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ALTENGLISCHE KLEINIGKEITEN. 


1. 
Ms. Tiberius A. 3, fol. 43. 


Hwaxt wxes se on pissere worulde sede acsenned ns. 
7 peah hwadere | wes tomen geworden 7 lange lifde 
7 pa eft wfter his deade P he | was bebyrged innon his 
modor innode 7 »fter pam deade eft | hit gelamp xfter 
manegum wintrtum $ he was gefullwad | 7 n«efre his 
lichama nefulode nenebrosnode . imnon paere | eordan .p 
wxs adäm sexresta männ pe pis bi ge lumpen wies | 7 
for pon hine se eoröe gretan ne meahte P he fulode 7 
brosinode. for pon pe he of psre eordan selfre un marn- 
gedre zer gejsceapen w&s 7 ge hiwad purh. godes hand- 
geweore.hwile was paet | bett meahte 0öde ge met mannes 
on eordan P he swa erx#ft lie weore gefegde tosomne . 
nim butan pam anum pe hit eal | gescop.. 7 he lifde adam 
after pere mennisean hiwunge . deeee . | wintra 7 prittig 
wintra.7 pe sexteopegan geare fram his | hiwunge P hege 
gylte on neorxna wonge unge sailice ofer godes | bebod 
zofer his hese P ponne was se gylt P he abreae pas 
forbo/denan treowes »pples purh pa lare paere inwit fullan 
naeddran. | 7 P was frige dag P hie pa blade pigdon 
Adam 7 &ua 7 heo eft | swulton butu onfrige daeg.7 ya 
eft x»fter pon P hie butu | waeron on helle adäm 7 eüa. 


1 Vgl. Kemble, The Dialogue of Salomon and Saturnus, Alfric Soc. 


1848, 5.182. 7 über männ ausser dem accen! noch ein kleines e (als 
zeichen der kürze? vgl.2.23). 8 se, so die hs. 14 nim, der schreiber 
wollte wol nimde schreiben, besann sich indessen eines anderen und 
selzte butan dafür, vergass aber das schon geschriebene nim zu filgen. 
13 vgl. s.7, 2. 26. 15 -teopegan, so die hs. für -teogepan. 


Anglia, XI. band. 1 


BD) NAPIER, 


for pes gyltes mycelnysse | fif pusend wintra 7 twa hund 
wintra sr on heom god gemildsian wolde 7 heo pas 
wraces unbindan. | 

25 Adam ws eae swide weordlie hise rine pa hine god 
rest ge/hiwad hafde toms®nniseum gesceape on prytiges 
wintres ylde.| 7 hewas on lenge on fif 7 hund nigon- 
tiges fingra lenge ofer | pweoras pa fingras on medemre 
wastme .. | 

30 Särra was haten abrahämes ewen..reb&cca wies häten 
isaäces | ew@n.rach@l was haten iacobes ewen.7 »ft was 
after pon ewen | [fol. 43P] iudiht was wuduwe seo w#s 
samueles modor p&s witegan. ponne was no@mi | melches 
wyf iüdise männ furtumatus sette pas naman ealle to- 

35  meterlferse. | 

Nöe se heah faeder hafde prysunu pa waeron pus 

hätene.. sem. chäm. | iaph6t .7 of pam prim sunum weard 
onw:enad.7 awridad eall man|jna eynn weard onbe senced 
7 per nxfre toläfe neweardö ma ponne | him eahtum . ac 

40 hit eall segifra flod for swealh. 7 for grinde.7 he | eae 
pagyt nolde urne drihten for his myldheort nesse Pte des 
mid|dan geard ns&re ortydre manna eynnes.ac ascyrede 
to lafe P P | we eft of awocon purh px&s halgan heah 
faderes ge earnunga nöes | 7 his goddra dada mycel- 

45 nesse.7 of him prim eft weardö awridad | twa 7 hund seo- 
fontig peoda ealdorliera maegda.7 swa fela is eae | mann 
gereorda 7 heora gesprae tod.xled.. ponne awöe rest | of 
iafede noes suna.xv.magÖa ealdorlieere 7 mieele. ponne 
on|wocon . of chame . xxx . theoda mycelra 7 eae P eynn 

50 was ge seald | fram urum drihtne pam oÖrum eynnum 
twam on heaft nead. | 7 on peow dom ..7 p was for pon 
swa ge dön P hege t&lde his faeder | nöe par he on his 
sceape löcode 7 his tobismere hloh . Donne on | wöe framı 


23 über god ein kleines c, wol als kürzezeichen. 28 ofer bweoras, 
für -res, ich fasse es als präposition mit der bedeutung quer über; vgl. 
me. overthwart (an. pvert) und deutsch überzwerch. Zu vgl. ist ferner ae. 
bwyrs ofer (Orosius, ed. Sweet, 270,13 u. s.w.). 34 furtumatus, so die 
hs., wol für fortunatus. 38 hinter cynn muss elwas ausgefallen sein. 
40 for grinde, so die hs.; sollte es für -grunde verschrieben sein, das 
dann ebenso zu beurteilen wäre wie funde zu findan? 41 urne für ure. 
48 u das zweite e wider ausradiert. 48 -licere 7 micele, für -liera 
7 micelra. 


ALTENGLISCHE KLEINIGKEITEN. 3 


pam driddan suna s@me 7 s& wes heora geongost was 
55 peh hwiöere onwisdome yldost seofon 7 twentig peoda 7 

panon | wes awxenod P s»yeluste eynn 7 P betste. p was 

for pon pe he his | feder noe nage telde 7 untwe(o)gend- 

lice of pysum prim mannum | noes sunum p eall pes mid- 

dan geard weard eft onwweenod peh hye | drihten on preo 
60 streonde 7 swa sibbe eneordnesse to dalde.7 p | he to 
daelde for pzere teelnysse pe hy heora fader t®ldon nöe | 
P he on dreo to wearp pa eneordnysse .p wars warlise . 7 
oneyrlise | eynn..7 onge sydeund eynd. for pyssum gyl- 
tengum pe we nuge|hyrdon wsron pagesyblingas pus to 
daelde. | 


ep) 
OU 


[fol. 44] De ieiunio. | 


Dis syndon pa dreo frige dagas peman seeall festen on- 
twelf monpum | se seresta onhlydan ..7 se nyhsta zer pente- 
eosten . 7 se »ftresta pe | by® oniulius. Se mann pe pis 
70 ge fest ne pearf he na ondradon | him helle wita butan 
he beo hlaford swiea. | 
Be seä maria ylde a(n)d be hyre ford side. | 
Scä maria wxs. xın . winter pa heo erist acseende.. 7 
syödan heo | wies mid him .xxxın.. wintra onmiddan earde. 
75 7 heo leofode..xım. | gear «fter him her onworulde . 7 
heo ws . Ixın . wintra pa heo forö | ferde.7 se hielend 
ws prittig pa hine mann fullude 


Bemisdada. | 
Gif hwa fulice on unge eyndelicum pingum ongean godes 


54 s& wes vom schreiber selbst aus stmes geändert. 57 un- 
twe(o)gend-, das o ist vom schreiber über der zeile nachgelragen. 
60 streonde, so die hs., steht es für streoude — streowde, streowode? || 


eneordnesse für eneornesse; ebenso 2.62. 63 cynd, das nachgelragene n 


sowie der tilgungspunkt unter dem d rühren vom schreiber her. 65 hinter 
dzlde folg! eine kurze lateinische notiz über die sechs wellalter. 67 Pis 
sindon — 71 swica auch im ms. Caligula A.15, fol. 131b (daraus von 
Cockayne gedruckt, Leechdoms 111, 228), sowie im ms. Royal 2. B. V, 
fol. 195b enthalten. Nur Tiberius hat das richtige, sonst (soweit mir be- 
kannt) unbelegie »ftresta bewahrt. Die abweichenden lesarten sind: 67 pis 
— 68 monpum fehlt C | syndan pa.ım. A || sceal festan A 68 Se RT. 
frige deg pe man sceal festen is on hlydan . And se oper is er p. C | 
nilısta R || 69 And (|| ftresta] »resta CR || biö C || man A. 70 ne perf he 
na AR, damit bricht ab, dahinter rasur von mindestens anderthalb 
zeilen || he him na ondradan h. witan C. 72 a(n)d, das n über der zeile. 
72 vgl. s.1, 2.20 und s.6, 2.8 und Kemble, Salomon and Salurn s. 184. 
73 xım, darüber vom schreiber xvı. 79 fulice aus fullice. 


las 


4 NAPIER, 


80 gesceafte | purh ®nig Pine hine sylfne be smite . be hreow- 
sige p xfre pa hwile | pe he libbe . bedam peseo dad si. 


2. 
Ms. Tiberius A. 3, fol. 73, zeile 30. 


Noes eare ws preo hund fepma lang. 7 fiftiges wid 7 
pritiges heah . | Her seegp p:era tweigra sceapena naman 
pe mid eriste hangodon . | on ebreise hig hatton . achariea.. 
7 macres 7 on greeise. macha.7 | iacha 7 on romanise 

5 ismus.7 dismus..ismus gelyfde 7 dysmus negelyfde | Ses 
petrus eyriee ys preo hund fota lang 7 twa hund wid.7 
twa hund | swera 7 twentig.7 psera leohtfata twelf pusenda 
7 fifig.7 on para | [fol. 73’] hleddre twa 7 feowertig 
stepena. Salomones templ ys sixtig | fepma lang . 7 six- 

10 tig heah 7 pryttiges wid 7 pera wyrhtena w&s | pe p&ne 
stan baron hund seofontig pusenda 7 hund eohtig pusenda | 
hyne snidon 7 fegdon.. 7 per was preo pusend gerefena. 
7 preo hundrzd. | 


3. 
Ms. Vespasian D. 6, fol. 69». 


Fram adame pamzserestanmsenn 7 fram fraemde | middan- 
geardes oödane flod wies ger gerimes | twa hund wintra. 
7 twadusesda.. 7 twa 7 fiowertig. | Donne fram dam flode 
08 abrahames acennesse | waron niogen hund wintra .7 
5 twa 7 feowertig:» | Donne fram habrahame 0d moyses.7 
israhela | utgange of egiptum.. waron fif hund wintra 7 | 
eac fife . Donne fram moyse 08 salomon..7 08jöst frum 
geweored®s temples on hierusalem wal|ron feower hund 
wintra.7 eahta 7 hundsiofentig | Fram fruman middan- 


1 vgl.s.5, 2.6. 10/11 vgl. oben 3. 2.14 und s.9, 2.20. 11 eohtig, 
so die hs. 


3. Dieses stück, das sich schon in der Reliquie Antique von Wright 
und Hailiwell 11,283 gedruckt findet, steht in der hs. zwischen dem ken- 
tischen hymnus und der kentischen überseizung des fünfzigsten psalms 
(Grein 11, 2716 u. 290) und rührt auch von derselben hand her. Auf Kent 
weisen die [ormen: fremde 1, fremde 19, werhtana 13/14, 15, sowie das 
häufige io für eo. Für nichlwestsächsischen ursprung spricht das io (eo) 
in: niogen 4, sneoddon (wol für sneodon) 16, sowie das e in sextig. 
1 vgl. s.9, 2.1. 10 wintro für wintra (gen. plur.), das o wol durch das 
vorhergehende Öusendo veranlasst; ebenso 2.20, 


10 


15 


20 


10 


15 


ALTENGLISCHE KLEINIGKEITEN. b) 


gearde 0d cristes hiderieyme weron fifdusendo wintro.. 7 
twa hund | 7 eahta 7 twentig . Fram frymöe middangeurdes 
000828 | temples geweore waron fiowaer dusenda wintra | 
[fol. 70] 7 seofan 7 sextig 7 hund tiontig.. 7 Dara | werh- 
tana was bedane stan baron todam geweorlee.. hund sio- 
fentig Öusenda . 7 hund eahtodig man!na . 7 Dara werhtena 
pedan® stan sneoddon 7 feg|don para was hund siofentig 
öusenda 7 Örio hund | 7 Danan ws to eristes drowunga. 
twa Öusenda | wintra.7 seofen 7 Öritig.7 Danne was fram 
fremde middangeardes 00 rome burhge geweore . fiow:er | 
Öusendo wintro . 7 siofen 7 hund eahtodig:» 


4. 
Ms. Julius A. 2, fol. 140®. 


Her sagad embe pa twegen scedan . pe mid efriste] | 
hangedon . Hy wxre on ebreise ge nemnede [Acha] | 
sachat. 7 Macros. 7 on Greckise Malica . 7 loca.7 on ro | 
manise Cismus 7 Dismus . Cismus gelifde. 7 dismus ne 
ge lifde. | 

[Nloes are was. ıı.. hundfeöma lang ..7 fiftig wid. 7 
prittig heah. | 

Sce petres eyrice is preo hund fota lang.| 7 twa 
hundfota wid. 7 par is twa hund swera 7 twentig. | 7 para 
leohtfata . xıı . pusenda . 7 fifti.7 on paere hlaed|dra is twa 
7 sixti stapa. | 

Salemannes templ w.es sixti faöma lang . 7 sixti heah | 
7 prittig wid. 7 para wyrehtena wies öde pane stän ba|ron 
hundseofontig pusenda . 7 hundeahtatig pusenda | hine sni- 
don ..7 feidon. 7 par was preo Öusend gerefena | 7 preo 
hundred. | 

Istorius saede . pet pyses middangeardes lenge . waere 
.xıı. | pusend mila.7 on brade six pusend .. 7 preo hun- 
dred.. | butan litlum ealandum.. | 


11 middg hs. 13 fol. 70 beginnt: 7 fiowsr 7 scofan, unter fiowar 


sind tilgungspunkte. 14 vgl. 0.2. z. 10 || werch)tana, das h über der zeile. 
15 wer(h)tena, das h über der zeile. 18 danne] die hs. hat dananc, das 
zweile a ist indessen wider ausradiert. 19 middang hs. 


4. Die in eckigen klammern eingeschlossenen buchstaben habe ich 


aus der von Junius angefertiglen, jelzt in der Bodleiana befindlichen 
abschrift (ms. Jun. 61) ergänzt. Ik Sl 2% 2 ware so die hs. 
6 vgl. 5.4. 
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20 Man hafad bana twa hundred 7 nigontine .7 he hafaO | 
sddrena preo hundred 7 fife 7 sixti.7 swa feela daga | beod 
on twelf mondum .7 hund twentig geara hafad pritjti 
pusend daga 7 six hundred. | 


5. 
Ms. Titus D. 27, fol. 55°. 
(Unmittelbar vorher geht das von Sievers, Z.f. d. A. 21, 189 abgedruckte 
stück über die bedeutung der buchslaben.) 
Hör is seo endebyrdnes monan gonges.7 s&® | flodes . On 
dreora nihta ealdne monan wanad | se s@flod.opp se 
möna bid.xı. nihta eald. | oppe xu .. Of.xı. nihta ealdum 
monan weaxed | se s&floed.op.xvın.nihta ealdum mönan. 
5 fram | xvın..nihta ealdum mönan .. wanap se s&flod | op 
.xxvı. nihta ealdum mönan . Of. xxvı. | nihta ealdum 
monan weaxed se saflöd.| opp se mona bid eft dreora 
nihta eald. | Sca maria was on preo 7 syxti wintra.pa| 
hio of middan earde ferde.7 hio ws feo|wertyne geara 
10 eald pa hie erist acende | 7 hio wes mid him .xxxım. 
geara on mid.dan earde.7 hio wes.xvı.gear #fter | him 
onworulde. | 


6. 
Ms. Caligula A. 15, fol. 139%. 


ı. Her on gind embe pises middan eardes yldo . Seo 
forme | yld is fram Adame 08 nöe p is bonne .ıx . hund- 
wintra | 7 Ixxvı.. wintra . | 

1. Donne is seo oper yld fram nöe 00 abrahäm .p 
is ponne |. ece. wintra . 7 xevu .. wintra.. | 

u. Donne is seo pridda yld fram abrahame . od moi- 
sen | P is ponne.ıx. hund geara 7 Ixx . geara. | 
m. Donne is seo feorde yld fram moysen 0d dauid.p 


or 


5 hiermit sind die folgenden zeilen zu vergleichen, die in der hs. 
Bodl. 3433 (früher NE. F.4.12) fol. 154b enthalten sind: [S]ancta (die 
iniliale fehlt) maria wes Öreo 7 sixti winter da heo of midden xrde ferde. 
7 heo wes fiftene »ld da heo cerist acende . 7 heo wes mid him döreo 7 


öritti winter. on midden zerde . 7 heo wes efter him sixtene ger on dissere 
worlde. Vgl. auch s.3, z. 73. 


6. Dieses stück ist auch im ms. Arundel 60, fol. 149, enthalten und 


un‘ demnächst von herrn Logemann herausgegeben. 8 seo über der 
zeile. 
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is | bonne .cece. geara. 7 xem.geara pas ford ge|witenes 
p&re mielan burge babilönie . | 

‚v. Donne is seo fifte yld fram dauid od eristes to 
kyme | p is ponne fif hund geara . 7 Ixxxıx . geara . | 

‚v1. Donne is seo sixte yld fram eristes akennednysse 
00 | pissere woruld ende. | 

Donne fram middan eardes fruman 08 xpes akenned- 
nysse | P is ponne six pusend geara.7 e.geara.7 xxv. 
geara.| 7 ıx. mondas. | 

Donne fram pissere worulde 0Ö xpes prowung tid. | 
p is ponne six pusend geara.7 e.geara.7 Ivın. geara.| 

Sca maria w&»s.xvı.gear eald pa heo crist akende. | 
7 syppan heo was mid him. xxxıı. geara on middan | 
earde..7 heo leofode . xım .. gear :wfter him her on | wo- 
rulde. 7 heo wes.Ixın. geara eald pa heo ford | ferde. 7 
se hezlend wes.xxx. geara eald pa hine | man fullode.. 
7 xxxıı .. geara eald pa he prowode for us. | 

Adäm wxes her on worulde lifes.ıx.. hundgeara .. 7 
xxx.geara.| Adam wxs on helle »fter his foröside.. 7 
ealle pa ge | witenan sawla mid him 08 pone dag pe ure 
drihten | erist prowode . p is ponne..v. pusend geare.7 cc. 
geara.| 7 xxvuı.geara. Adam hxfde.. lu. suna.7 Ixx.| 
dohtra . Noe hafde.. ııı.. suna pus wzron hatene. |, Sem. 
chäm . Iafed . of pam preom awocan 7 ford | eöman . Ixxıı . 
peoda . fram lafede.xv.7 fram chäme | .xxx.7 fram 
Seme .xxvı. | 


2 
Ms. Caligula A. 15, fol. 140%. 


Her ongind dämasus papan smeagung wid hieronime | 
pone bokere hwilean timan on sunnan dagan.oppe on | 
odran dagan.. man mxssian mote . Leof broder.7 ure | 
efen sacerd . hwat pined pe be sunnan dage . oppe | be 
oöran dagan.. on hwylean timan hit alyfed si.p | man 
mxssian mote . Hieronimus him pa pus | andswarode. uran 
pam eadigan .7 pam halgostan | papan dämase .Ie hiero- 
nimus haelu ge wilnige. | Leof nis pe nagodes riht for 


20 vgl.s.3, 2.73 |. xvı. aus .xvun. 26 vgl.s.1, 2.14. 34 hinler 


xxvu. sind fünf viertelzeilen wider ausradiert worden. 
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holen . ac se biseeop | sinod pas niceniscan ge peahtes . 
pe full eud is. hu | hit amang preo hund.7 eahta tyne 
bisceopes ge rad was | P nan sacerd ofer sunnan dages 
undern . nege dyıst | l&ce m&ssan singan . 7 gif hit ponne 
hwa do. pt | he si amansumod . fram gode 7 mannum . 
7 on opran | dagan.. on p:ere fiftan tide. 7 sixtan. 7 8c0- 
fopan . | nis na messe penung alyfed . ac man mot swide 
wel | massan singan on srne morgen.7 on h:ere for- 
man | tide.. 7 on odre.7 priddan.7 feorpan. 7 zfter mid- 
dege | on paere eahteodan tide.7 nigodan.7 teodan.7 
‚endlyftan. | 7 twelftan..7 se eadiga papa dämasus and- 
swarode .7 | ewxd.riht is p pu saegst.7 hit us eallum 
wel lica®. | 


8. 
Ms. Harley 3271, fol. 90. 


DE TRIGINTA ARGENTEOS. | 


Des seolfres pegeseald wws iudan for eriste.p bid | dreo 
Obolos . Ele obol hxfd .xu. peningas .p is ealles | .xxx. 
7vı. peningas. Do hi ealle to gadere.p. pritig | seolfor 
sticea . ponne bid ealles des f&os twa hund | seillinga . 7 
xvi. scillingas. 


9. 
Ms. Harley 3271, fol. 92%. 


Humicel goldes was Salomone broht »glwylee d&ge p 
ws | feower Öusenda . 7 syx 7 syxtig talentana . On «lere 
talentan ws | .Ixxx.punda. Swa micel was gebroht on- 
dam temple. butan pam | pehim fram eypemannum com . 
7 fram eyningum .7 fram ealre worulde ealdor |mannum 
broht was. On salomones tide was gold swagenihtsum . 
7 seolfor | on hierusalem . swa stänas ofer eordan.. Hunyt 
biö paet. deah pu de ealne | middan eard.. 7 ealle eordan 
wille gestrynan . gif pu pinre säwle unfreme | 7 for lore 
nesse gewyrest; | 


17 feorpan, das pan von anderer hand auf rasur, 
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10. 
Ms. Harley 3271, fol. 128%. 


DE INITIO CREATURAE. | 
Herm@g findan sede s&can wile. hu micel pas geär ge- 
teles is | a ürnen fram Adame. 7 fram Euan his wife. 7 fram 
fiymde | middan eardes todam flöde.P was donne geär 
gerimes twa | Öusenda wintra.7 twahund wintra ..7 twa 
andfeowertyg wintra. | Donne ws fram pam flode pa ford to 
abrahames . acenned/nesse . nigan hund wintra . 7 feower- 
tyg wintra.. Donne was | fram abrahames acennednesse . 
ford 00 Moyses gebyrd tidu.. | 7 para israhela bearna ge- 
fere of egyptum.p was Öonne | fifhund wintra..7 fif 7 
hundteontig wintra . Donne wies | fram Moyses gebyrdtide . 
pa ford’ to Salomones gebyrde.. | 7 his möran frum ge- 
weorces Öx»s temples . on hierusalem.. | P is Öonne feower- 
hund wintra . 7 eahta 7 hundseofantyg wintra . | Donne 
wes ealles a ürnen geärgerimes . fram frymde middan | 
eardes . op cristes acennednesse . fif Öusend wintra .7 | 
eahta 7 twentig wintra . Da was fram frymöe ealles | a 
ürnen oppxs temples geweore . » sindon feower | pusenda 
wintra.7 än hund wintra. 7 seofan 7 syxtig | [fol. 129] 
wintra . Nu wemagon secan .. 7 eaöe findan.. hwat | para 
wyrhtena ws. »epone stän bi#ron todam weorce .. | da 
man P mire Salomones tempell worhte.. p is hund | seo- 
fantyg Öusenda . 7 dus fela was dara depone stän snidan . | 
7 fegdon..p was hund eahtatig pusenda .. 7 para gerefena 
ws. | preo Öusenda.7 eac Öreo hund . pepa men bewiston 
»tpam | temple.7 P tempel wws on seofan geäran ge- 
worht . Onpa,n | monpe . pewe October . nemnad. 7 pas temp- 
les lenge was syxtig | fadma.7 seo widnes wies. twentig 
fepma.7 his heahnys | was. prityg faapma . Nahyrdewe 
tosode . sippan secegan . | P on dere Caldan & . anig 
wurde . hüs ar&red . swylie P mare | was. 7 ponne wws 
fram ps temples geweorce . to eristes | Öröwunge . twa- 
püsenda wintra.7 seofon 7 Örytig wintra.| Donne was 
fram frympe 08 Romana burh wear getimbrad.. | ealles ä 
urnen . feower dÖusenda wintra 7 feower hund wintra | 7 


Il vgl.s.4, 2.1. 23 para, das ra über der zeile. 
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35 feower 7 hund eahtatyg wintra . Fram dsre burge ge- 
weoree . | 00 eristes gebyrd tide. wes da agan.seofan 
hund wintra .. | Sonne is nu fram frympe ealles a ürnen.| 
Syxpusenda wintra.7 an | hund wintra.7 twa 7 prytyg 
wintra. | Toösm eastrun . pe bid . m. nön .apr.7 bid 

40 sebissextus | py ilean geare.7 pa indietiones . xv. | 


39—40 diese angaben, die wol von dem schreiber der hs. Harl. 3271 
herrühren, passen nur auf das jahr 1032, in welches jahr also die ent- 
stehung wenigstens dieses teiles des codex zu selzen ıst. 


OÖXFORD, HEADINGTON HILL. A. NAPIER. 


DIE ENGLISCHEN TASSO-ÜBERSETZUNGEN 
DES 16. JAHRHUNDERTS. 


I. Aminta. 


Abraham Fraunce’s Amyntas Pastorall. 
The first part of the Countesse of Pembrokes 
Yvyehureh. 


Im jahre 1585 liess Thomas Watson, der bereits durch 
seinen sonetten-eyklus ‘Passionate Century of Love’ (1582) 
eine gewisse berühmtheit erlangt hatte, ein schäfergedicht in 
lateinischen hexametern erscheinen, betitelt: 

Amyntas Thomae Watsoni Londonensis J. V. studiosi. Nemini datur 


amare simul et sapere. Excudebat Henricus Marsh, ex assignatione 
Thomae Marsh 1585. 


Dieses gedicht besteht aus elf klagen (Querelae) des schäfers 
Amyntas um seine ihm vom tod entrissene geliebte Phyllis. 
Es ist möglich, dass Watson den namen seines schäfers dem 
Tasso entlehnte und eine allgemeine inspiration zu einer pasto- 
ralen diechtung von dem gepriesenen werke des Italieners 
empfing. Viel wahrscheinlicher ist es jedoch, dass er sich 
beides, namen und inspiration, aus den eklogen Virgil’s geholt 
hat, auf welehe uns auch der name der betrauerten schäferin 
verweist!; Tasso’s heldin heisst Silvia. Jedenfalls hat Wat- 
son’s Amyntas ausser dem namen mit dem italienischen Aminta 
niehts gemein; der Engländer hat ein ganz selbständiges werk 
geliefert. 

Dieses wurde von Abraham Fraunce? im versmaasse des 
originals übersetzt und 1587 veröffentlicht unter dem titel: 


! Die namen Phyllis und Amyntas finden sich in Virgil’s eklogen des 
öfteren (Phyllis III, 76. 78, V,10, VII, 14.59.63; Amyntas II, 35. 39, III, 66. 
74.83, V,8.15.18, X, 38); in derselben verszeile stehen sie X, 37.41. 

2 Anfang und ende des lebens dieses mannes sind in dunkel gehüllt. 
Das wenige, was wir von ihm aus der blüte seiner jahre wissen, ist in 
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T’'he Lamentations of Amyntas for the death of Phillis, paraphrastically 
translated out of Latine into English Hexameters by Abraham 
Fraunce. London, Printed by John Wolfe, for Thomas Newman 
and Thomas Gubbin. Anno Dom. 1587. 
Gewidmet ist diese übersetzung, wie sämmtliche metrische 
leistungen des Fraunee, der gefeierten schwester Sir Philip 
Sidney’s, Mary, Countess auf Pembroke. Nicht zu loben ist, 
dass Fraunce in der widmung Watson’s mit keiner silbe ge- 
denkt, sondern nur seine eigene arbeit hervorhebt.! Inhaltlich 
hält sich seine breitspurige übersetzung genau an das latei- 
nische original. Es ist deshalb durchaus irrtümlich, wenn sie, 
wie öfters geschehen ist?, mit Tasso’s dichtung in verbindung 
gebracht wird. Auch für die folgenden beiden, 1588 und 1589 
gedruckten auflagen dieser übersetzung, welche erstaunlicher 
weise gefallen zu haben scheint, bleibt der sachverhalt der 
gleiche: sie haben nicht das mindeste mit der italienischen 
pastorale zu schaffen.’ 

Erst 1591 trat Fraunce in den lichtkreis des grossen 
Italieners, indem er dessen Aminta übersetzte? und dieses neue 


nachstehendem bericht der Athenae Cantabrigienses (by Charles Henry 
Cooper and Thompson Cooper, 2 vols., 1858/61) enthalten: ‘Abraham 
Fraunce, a native of Shropshire, was probably educated at Shrewsbury 
school. He was sent to the university by Sir Philip Sidney, and was 
matrieulated a pensioner of S. John’s college 20. May 1575. He proceeded 
B. A. 1579/s0, and took part in Dr. Legge’s play of Richardus Tertius, 
which was acted at S. John’s college at the bachelor’s commencement that 
year. He was elected a fellow in 1580, and commenced M.A.1583 about which 
time he removed to Gray’s inn. In due course he was called to the bar, 
practising in the court of the marches of Wales. In 1590 he was recom- 
mended by Henry earl of Pembroke as in every respect qualified for the 
office of the queen’s solicitor in that court. Of his subsequent life we 
can discover no partieulars (vol. Il, p. 119). He was admitted a scholar 
of S. John’s college on the lady Margaret’s foundation 8. Nov. 1578 (ib. 
p.546)’. Zu betonen ist im hinblick auf Fraunce’s poetische tätigkeit vor 
allem der umstand, dass er seine akademische ausbildung der güte Sir 
Philip Sidney’s verdankte, und dass er auch nach dem tode des dichters, 
während seiner ganzen schriftstellerlaufbahn in engen beziehungen zu dem 
Sidney’schen kreise — und somit unter dem einflusse desselben — stand. 
Die titel und widmungen seiner werke beweisen uns dies zur genüge. 

' Die widmung ist zu lesen in Arber’s English Reprints no. 21 (1870): 
Thomas Watson, Poems, p. 11. 

 Hazlitt führt sie im Handbook (1867) unter Tasso an, während die 
wirkliche Tassoiibersetzung nur unter Fraunce (1.) steht. In Warton (1871) 
vol. IV, p. 289 bietet anm. 3 das falsche und das richtige. 

® Ein exemplar der dritten auflage (1589) befindet sich in der Bod- 
leian (Bliss 1. 1727). Der text stimmt, abgesehen von einigen stilistischen 
änderungen, mit dem der editio princeps überein. Eine von Hazlitt in 
den ‘Additions’ erwähnte vierte auflage (1596) ist mir nicht bekannt. 

* Ob Fraunce diese übersetzung aus eigenem antriebe vornahm, oder 
von der gräfin von Pembroke dazu aufgefordert wurde, wissen wir nicht. 
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erzeugniss seines fleisses mit der bearbeitung des Watson’schen 
gedichtes zu einem ganzen zu vereinigen suchte. Das ergebniss 
dieser verschmelzung erschien 1591 unter dem gesammttitel: 
The Countesse of Pembrokes Yuychurch. Conteining the affeetionate 
life, and unfortunate death of Phillis and Amyntas: That in a 
Pastorall; This in a Funerall; both in English Hexameters. By 
Abraham Fraunce. London, printed by Thomas Orwyn 1591. 


Die erste abteilung dieses werkes, ‘Amyntas Pastorall. The first 
part of the Countesse of Pembrokes Yvychurch’, soll Tasso’s 
Aminta —, die zweite, ‘Phillis Funerall. The second part of 
the Countesse of Pembrokes Yvychurch’, Watson’s Amyntas 
widergeben. ‚In der vorrede macht Fraunee seine frühere unter- 
lassungssünde gut und verweist auf seine quellen, wobei er be- 
merkt, er habe sowol den italienischen, als auch den latei- 
nischen Amyntas einigermassen ändern müssen, um sie in 
einen englischen zu verwandeln.! Sehen wir zuerst, was in 
seinen händen aus Tasso’s diehtung geworden ist. 

Das italienische sprichwort, welches einen traduttore gleich 
einem {raditore setzt, wird sich selten in noch höherem grade 
bewährt haben, als in diesem falle. Es ist kaum möglich, 
Tasso’s reizende schöpfung, welche, trotz der innern unwahr- 
heit aller schäferdiehtungen und trotz des höfischen tones, 
durch seine neckische anmut und die poesievolle sprache auch 
den modernen leser noch fesselt — es ist kaum möglich, dieses 
luftige und duftige gebild in der schwerfälligen englischen hülle 
wider zu erkennen. Den kurzen, munter dahin fliessenden vers 
Tasso’s hat Fraunce, mit gänzlicher verkennung der einfachsten 
kunstregel, welehe harmonie zwischen form und inhalt fordert, 
dureh den hexameter ersetzt — eine versart, welche aus guten 
gründen in der englischen diehtung heute noch nicht heimisch 
geworden ist. Zu dieser höchst unglücklichen wahl wurde er 
vermutlich durch das metrum des Watson’schen gedichtes ver- 


Vielleicht war die veranlassung auch eine rein äusserliche: nach Serassi 
(Vita di Torquato Tasso; terza edizione ceurata da Cesare Guasti, 2 vol. 
Firenze 1858; vol. II, p. 451) wurde im jahre 1591 der Aminta zum ersten 
male in London gedruckt. 4. 

ı <If Amyntas found favour in your gracious eyes, let Phillis bee 
accepted for Ämyntas sake. I have somewhat altered S. Tassocs Italian, 
and M. Watsons Latine Amyntas, to make them both one English. But 
Tassoes is Comicall, therefore this verse unusnal: yet it is also Pastoral, 
and in effeet, nothing els but a continuation of aeglognes, therefore no 
verse fitter than this’ (1501). Dann geht er, mit ganz unwesentlichen ab- 
weichungen, in den wortlaut der vorrede von 1587 über; vgl. auch Arber’s 
Watson p. 13. 
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anlasst, in welchem der breite, schwere vers durch den tragi- 
schen inhalt auch in der englischen übersetzung einigermassen 
gerechtfertigt war. Vielleicht hat er sich auch der steifen 
pastoralen seines gönners und dichterideals in der Arcadia 
erinnert, in welehen sich schäfer und schäferinnen zu wider- 
holten malen ihrer liebe lust und leid in hexametern vor- 
singen.!' Uebrigens hat Fraunce selbst recht wol gefühlt, dass 
dieses metrum anstoss erregen würde: in der vorrede sucht er 
deshalb seine wahl zu verteidigen, indem er Tasso’s werk für 
eine reihe von eklogen und den hexameter für die geeignetste 
form der pastoraldiehtung erklärt (vgl. s. 11, anm. 1). Er be- 
gnügt sich aber nieht damit, seine verehrung für this reformed 
kinde of verse an den tag zu legen, sondern er benutzt auch 
gerne jede gelegenheit, den anhängern des reimes einen stich 
zu versetzen. Selbst in Tasso’s schäferspiel weiss er ganz ge- 
schiekt eine geringschätzige bemerkung über eine der belieb- 
testen sammlungen zeitgenössischer reime einzufügen — über 
das ‘Paradise of Dainty Devises’.? 

Sämmtliehe personen der italienischen pastorale erscheinen 
auch in der englischen bearbeitung, nur hat Fraunce einige 
namensänderungen vorgenommen. Die spröde geliebte seines 
Amyntas heisst nicht Silvia, sondern Phillis — im anschluss 
an Watson’s gedieht; die schäferin, welehe den Amyntas mit 
der falschen kunde von dem tode der Phillis erschreekt, wird, 
statt Nerina, Fulvia genannt. Dem gange der handlung folgt 
Fraunee bis zum schlusse genau, den text hingegen hat er an 
verschiedenen stellen geändert, gekürzt und erweitert. Die 


ı Vgl. Complete Poems of Sir Philip Sidney. Ed. by Al. B. Grosart, 
vol. II, p. 103, 106 und 232. 


2 Love (Ö strange eloquence of Love) with a sigh, with an half-speach, 
Interrupted speach, confused speach of a Lover, 
Sooner a Tygers heart to a true compassion urgeth, 
Better a secret smart and inward passion fire 
Than trope-turned tale, or ryming ditty, deryved 
From foole-hardy Pocets, or vaine-head Rhetoricasters. 
Nay, those silent looks, and lovely regards of a Lover 
More, tlıan a thousand words, expresse those pangs of a Lover. 
Let those famous Olercks with an endles toyle be perusing 
Soeraticall writings; two faire cyes teach mee my lesson: 
And what I read in those, I doe write in a barck of a beech tree, 
Becch-tree betterbooke,thanathousand Daintydevises. 
(Act II, Chorus.) 
Vgl. Tasso’s Aminta (Ferrara 1581), Atto II, Choro: E spesso (o strana, e 
nova Eloquenza d’ Amore) ete. 
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kürzungen erklären sich zum teil aus der schwerfälligkeit 
seines verses, welcher sich den raschen wechselreden des 
italienischen originals nieht fügt: in diesen fällen begnügt sich 
Fraunce damit, den sinn des lebhaften dialogs in einige fort- 
laufende verse zusammenzufassen.! Ferner scheidet er alle 
stellen aus, welche sich nicht unmittelbar auf die handlung 
beziehen, wodurch besonders die rolle des Thyrsis (— Tirsi) 
wesentliche beschränkungen erfahren hat. Diesen lässt Tasso 
seine eigenen gefühle aussprechen, seinen groll gegen den 
pedanten, der ihm durch seine abfällige kritik für einige zeit 
die schaffensfreude geraubt hatte — seinen dank für den ihm 
von dem herzog Alfonso von Ferrara gewährten schutz. Fraunce 
hat diese reden des Tasso-Tirsi, welehe, wenn sie auch poetisch 
von hohem werte sind, allerdings ausserhalb des rahmens des 
dramas stehen, nieht übersetzt?, auch die widerholten anspie- 
lungen der Daphne auf die poetische tätigkeit des Thyrsis hat 
er unterdrückt. Ausserdem fehlt bei ihm noch der sehlussehor 
des vierten aktes (Cio, che morte rallenta ete.), weleher übrigens 
in verschiedenen alten drucken des italienischen originals nieht 
enthalten ist?, und somit auch dem von Fraunce benutzten 
exemplar gemangelt haben mag. 

Die zusätze, welche sich Fraunce im stück selbst erlaubt, 
beschränken sich auf einige huldigungen für die gräfin von Pem- 
broke: sie wird des öfteren als nymphe Pembrokiana, welche 
Yvychurch beherrscht, erwähnt und gefeiert. Sie veranstaltet 


ı Man vergleiche Fraunce ], 1: 
Phillis. 
Well: let Amyntas deale as seemeth best to Amyntas, 
And love somewhere els; his love hath made me to hate hym. 
Daphne. 1 
Love breede hate? Sweete Syre of a most unnatural offspring 
And vile degenerate bastard: but when wil a white swan 5 
Hatch any eoleblack erowe? or meeke sheepe foster a Tyger? 
Phillis. 
Daphne leave this talk, or looke noc more for an answer: 
His love breedes my hate, when 1 hate to aford what hee loveth: 
Hee’s not a fryend, but a foe, that my virgynyty secketh... 
mit Tasso ib. ‘Faceia Aminta di se’ bis ‘io nemico’. 

2 Die stelle, welche den ausfall gegen den unfreundlichen kritikus 
enthielt (I, 2 Dirolla volentieri ete.), wollte Tasso später selbst weglassen; 
sie soll auch wirklich in der editio prineeps des Aminta nicht zu finden 
sein; vgl. Serassi vol. I, p. 242 und Il, p. 451. 

> Er fehlt sowol in der ausgabe von 1581 (Ferrara. Per Vittorio 
Baldini), als auch in der von 1583 (Vinetia. Presso Aldo). 
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die jagd, zu welcher Phillis eilt!; um sieh vor den augen der 
herrin auszuzeiehnen, beginnt die mutige jungfrau den kampf 
mit dem wolfe?; aus Pembrokiana’s hand kommt der wurf- 
spiess, welcher die Phillis bedrohende bärin tötet?, während 
sich Tasso’s Sylvia durch eilige flucht rettet. Von diesen gering- 
fügigen zusätzen und änderungen abgesehen, nimmt Fraunce 
nur am schluss des stückes eine wesentliche erweiterung vor, 
indem er an Tasso’s faden ein kurzes gespinnst eigener mache 
anknüpft. Tasso begnügt sich damit, die glückliche vereinigung 
der liebenden von einem dritten, von Elpino, erzählen zu 
lassen: sie selbst erscheinen nieht mehr auf der bühne. Fraunce 
hat dem sehr natürlichem wunsche, die menselen, die man so 
viel jammern hörte, auch in einer fröhlichen stunde belauschen 
zu können, nachgegeben; er hat dem fünften akt, der nur aus 
einer seene besteht, noch eine zweite angefügt, welche uns 
Phillis und Amyntas im genusse ihres jungen glückes vor augen 
bringt. Die jägerin ist freiich auch in dieser scene noch sehr 
spröde und verweigert ihrem schäfer nieht nur einen kuss, 
sondern selbst ihre hand. Erst seine letzten worte zeigen uns 
ihn am ziel dieser bescheidenen wünsche: 
Let mee help you up: your hand is in hand of Amyntas 
Now at last surprysde: yet I aske but a kisse for a ransome. 

Beachtenswert ist noch, dass diese scene den einzigen wechsel 


ı 7, 1 Phillis: 
Dia Ser its tyme to be gone to the huntyng 
Solempne great hunting which this same day is apoynted 
In that pleasant parck, that sweetest parck of a thousand 
Yvychurches parck, prety Yvychurch, that on hill topp 
Flowring hill topp sitts, and looketh downe to the valleys, 
There, ö there, I dooe heare (for so Philovevia tould mee) 
There that Nymph, brave Nymph, that peareles Pembrokiana 
Yvyehurehes nymph dotl meane herself to be present, 
And with her owne person give grace and life to the pastime. 

2 111, 2 Eulyia: 
And on a soddayne loe, where earst no woolf was abyding, 
Rav’ning woolf runs forth with blood-red mouth fro the bushes, 
And on a soddayne loe, whilst others bows be abending, 
Phillis sent her shaft from her owne vnto the woolves eare: 
Soe much wrought in her hart sweete sight of Pembrokiana, 
Soe much did she desyre to be praysed of Pembrokiana. 

31V, 12 Phillis: 
But what a dart was that, which mightily flew fro the fingers 
Of brave Lady Regent of these woods, Pembrokiana, 
Unto the forreine Beare, which came with greedy devonring 
Jawes to the harmeles game? Whose dying howre was a birth-day 
Unto her owne yong whelpes, whose groanes thus lastly resounded, 
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des metrums aufweist: die liebenden strömen den überschwang 
ihrer gefüble in asklepiadeischen versen aus.! 


Reich an dichterischer schönheit ist diese Fraunce’sche 
originalseene gewiss auch nieht, und wir würden sie ohne 
schmerz entbehren; vom theatralischen standpunkte aus lässt 
sieh jedoch eine solche ergänzung wol rechtfertigen. Ein 
späterer englischer bearbeiter der Aminta, Oldmixon, dessen 
version für die bühne bestimmt war und auch wirklieh auf- 
geführt wurde, hat die handlung ebenfalls durch eine schluss- 
seene ähnlichen inhalts abgerundet? 


Hiermit sind die sachlichen abweiehungen Fraunce’s von 
seiner vorlage erschöpft. Die übersetzung selbst ist dem sinne 
nach eine getreue: aber es ist alles unförmlich in die breite 
gezerrt und vergröbert. Tasso wandelt auf zierlichen sandalen 
über den frischgrünen, schwellenden wiesengrund, Fraunce trabt 
in schweren, plumpen wasserstiefeln durch diek und dünn. Er 
liebt es, einen gedanken breit zu treten, ihn in einem schwall 
von worten zu ertränken. Zwei kurze stellen aus der schil- 
derung, welche Amyntas von dem erwachen und erstarken 
seiner liebe gibt, werden genügen, die richtigkeit dieses vor- 
wurfs zu bestätigen: 


Deaths dart, (yet sweete dart, as throwne by Pembrokiana) 
Make my wound more wyde, give larger scope to my yong ones, 
Geve them a free passage, herself hath gev’n them a pasport. 


ı Es sind vier strophen nach folgendem muster: 


Phillis. First and lastly belov’d, only my only ioy, 
Why hath not thy belov’d soe many lov’ly harts 
As those Partriches have of Paphlagonia? 
One brest is not enough for to reteigne my ioy, 
More harts would that I had for to receave my love, 
As those Partriches have of Paphlagonia. 


Die paphlagonischen rebhühner stammen aus der sippe der naturwunder 
des Euphues und erscheinen uns natürlich sehr komisch. Im übrigen wird 
man sich beim lesen der Fraunce’schen scene daran erinnern, dass, un- 
gefähr 200 jahre später, unser Voss in seiner idylle ‘Der Frühlingsmorgen ’ 
ebenfalls aus dem hexameter in reimlose, nach antiken mustern gebaute 
strophen überspringt, damit die klage der Selma um den fernen Selino 
recht rührend erklingt. 

2 Vgl. Amintas. A Pastoral, Acted at the Theatre Royal. Made 
English out of Italian from the Aminta of Tasso, by Mr. Oldmixon. Lon- 
don 1698. Oldmixon hält sich in seiner vorrede sehr darüber auf, dass 
‘a Poem which the Greal Tasso preferr’d to his Gierusalemme ...... 5 
a Poem, which Ihe Learned Monsieur Menage thought worth his remarks; 
of which Pastor Fido is but an Imperfect Copy’ von den englischen 
theaterbesuchern so schlecht aufgenommen wurde. 


Anglia, XI. band p) 
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Tasso I, 2: 
La figlinola eonosei di Cidippe, 
E di Montan riechissimo d’ armenti, 
Silvia honor de le selve, ardor de l’alme. 


Fraunce ib.: 
.. faire Phillis I meane, but alas what meant I to meane her? 


Phillis a flame to the soule, and Phillis a flowre to the forrest, 
Phillis a Townish gyrls disgrace, and grace to the countrey, 
Phillis a fame to the Parck, and Phillis a shame to the Pallace, 
Phillis that first made Cydippe for to be mother, 

Phillis that first made that rich Montanus a father.! 


A V’ombra d’un bel faggio Silvia, e Filli 
Sedean un giorno, ed io con loro insieme. 


Onee on a day (Ö day, Ö dismallst day of a thousand) 
Once on a sommers day (Ö sommer worse than a winter) 
Under a beech (Ö beech of Amyntas woe the beginning) 
Phillis sate her downe, and downe sate Cassiopaea, 

And I betweene them both... ...... 


Ferner bekunden die englischen schäfer und schäferinnen eine 
vorliebe für derbe, volkstümliche wendungen, die in der ge- 
wählten sprache des originals nicht zu finden sind: 

I, ı Sil. Io qui trapasso il tempo ragionando 


Phil. Good sweet Daphne peace, and tell this againe to Lycoris, 
Terrifie babes with bugs.... 


1,2 Tir. E per che? tu non sei 
Atta a tener mille fancifulle a scuola? 
Benche, per dir il ver, non han bisogno 
Di Maestro. Maestra & la natura, 
Ma la Madre, e la Balia anco v’han parte. 


Thyr. And why? 
Is not dame Daphne trow you, to be deemed a Mystres 
Sufficient t’enstruct ten thousand such bony lasses? 
Though in truth they want noe skill, nor neede any mystres, 
Coy by kinde, and proud by byrth, and surly by nature. 
Yet nource and mother contend this folly to further, 
And soe make in tyme yong cockrell !yke to the ould 
erowe. 


ı Diese stelle ist ausserdem beachtenswert wegen ihrer stark 
euphuistischen färbung. Der parallelismus der beiden vershälften, die 
hervorhebung der antithese üeh alliteration (ame: flowre; Parck: Pallace) 
oder durch den reim (fame : shame) lassen uns die nachwirkung des Lyly- 
schen werkes erkennen. Den schmuck der alliteration verwendet Traunce 
überhaupt sehr häufig; Sidney’s spott über die dictionarie’s methode der 
dichter hat selbst im kreise seiner freunde wenig gefruchtet. 
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Störend wirken solehe sprichwörter im ernsten dialog, wie uns 
die englische fassung der worte beweisen mag, welche Daphne 
an die zu spät ihre lieblosigkeit bereuende jungfrau richtet: 


IV,ı 0 tardi saggia, e tardi 
Pietosa, quando ciö nulla rileva. 


When steedes are stollen, then Phillis looks to the stable. 


Weit unangenehmer als diese volkstümlichen redensarten 
empfindet man jedoch eine andere eigentümlichkeit der Fraunee- 
schen version — die wortspiele und unschönen häufungen 
gleich- oder ähnlich lautender alliterierender wörter verschie- 
denen sinnes, zu welchen der italienische text an keiner stelle 
berechtigt: 


I,2 Am. Ma, mentre io fea rapina d’ animali, 
Fui non so come a me stesso rapito. 

But when Amyntas thus bestow’d himself on his angling, 
Other bayts and hookes tooke secreate hould of Amyntas: 
Whilst that Amyntas thus layd trapps and snares for aRedbrest, 
White-brest layd new snares and hidden trapps for Amyntas: 
Whilst that Amyntas I say ran pricking after a Pricket, 
Farre more poysned darts have prickt hart-roote of Amyntas.? 


ib. Am. Da indi in qua ando in guisa crescendo 
ll desire, e l’affanno impatiente, 
Che, non potendo piu capir nell petto, 
Fu forza che scoppiasse .... 


And soe charmed I was, soe sting’d, soe deadly bewitched, 

So sore inchaunted with spill-soule spells, that I must needes 
Either breake my hart, or breake my love to my Phillis: 

This breaking oflove wasaloves-breake; better it had bene 
Harts-breake or necks-breake to the sore hart-wounded Amyntas. 


II,ı Tir. O erudeltate estrema, o ingrato core 
O donna ingrata, o tre fiate e quattro 
Ingratissimo sesso . 


A 


O extreame disdaigne, Ö most unmerciful hard-hart, 
O unthankfull gyrle, ö6 prowde, and no-pity-taking 
Woemen, ceurst by kynde, unkynd kinde, kyn to a Tyger, 
Kyn to a poysned snake. 
ib. Tir. Quinei con le sue man le man le sciolse 
In modo tal, che parea, che temesse 
Pur di tocearle, e desiasse insieme. 


Then those hard-held hands in such odd manner hee loosed, 
As that hee wisht and feard hart holding hands to be handling. 


ı Vgl. Shakespeare’s ‘The preyful princess pierced and prick’d a 
pretty pleasing pricket’. L.L.L. IV, 2, 58. 


2% 
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IV,2 Cho. O strano caso. 
Sil. Ohime, ben son di sasso, 
Poi che questa novella non m’ uceide. 


Cho. O strange news indeede, breakneck, breakheart of Amyntas. 
Phil. O pytyles Phillis, wel may thy hart bee a stony 
Hart, if breakeneck news can not yet breake it a sunder. 


Einmal erlaubt sieh auch Tasso ein naheliegendes wort- 
spiel mit dem namen der spröden jägerin; Fraunce beutet an 
der betreffenden stelle den namen ihres vaters aus und plagt 
sich ausserdem noch, da er die heldin Phillis getauft hat, auch 
mit diesem namen in ebenso schwerfälliger als geschmackloser 
weise zu witzeln: 

II, ı Sat. Crudele Amor, Silvia crudele, ed empia 

Pitt che le selve, o come a te confassi 
Tal nome, e quanto vide chi tel pose; 
Celan le Selve angui, Leoni, ed Orsi 
Dentro il lor verde, e tu dentro il bel petto 
Nascondi odio, disdegno, ed impietate. 

Fere peggior, ch’ Angui, Leoni, ed orsi, 

Che si placano quei, questi placarsi 

Non possono per prego, ne per dono. 


O Love, nay not Love, that love unlovely requiteth, 

Love was as ill cal’d Love, as this prowd paltery Phillis 

Was well cal’d Phillis; (disdainfull Phillis an ill is, 

Ill to her owne-self, and always ill to an other:) 

As this Mountaine-byrd, Montanus daughter I should say, 

Was well cal’d Phillis; since hill-borne Phillis a hill is: 

Wylde waste hills and woods and mountains serve for a harbor 

Unto the rav’nous brood of woolves, beares, slippery serpents; 

And hillish Phillis makes her faire brest, as a lodging 

For fowle pride, fell spite, and most implacable anger, 

Woorse beasts, far more woorse, than woolves, beares, slippery serpents, 
These with a pray are pleasd, but shee’s not moov’d with a prayer. 


Dass wir bei Fraunce einige bilder und gleiehnisse mehr 
finden, wird uns nicht überraschen; die Elisabethaner konnten 
sich in dieser art des schmuckes nicht genug tun. Folgende 
bilder sind dem italienischen Aminta fremd: 

I,2 Am. Ohime, come poss’ io 

Altri trovar, se me trovar non posso? 


Se perduto hö me stesso, quale aequisto 

Farö mai, che mi piaceia? 
Finde brave girls? ö griefe: if Amyntas finde not Amyntas, 
How can he finde others? ö how shal he finde bony Lasses, 
If that he loose himself? ö shal I seeke any other, 
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Since my setled soule and hart are like to an aged 

And wellgrounded tree, which nowiscome to the full groath, 
And will rather breake, than bend, or yeeldtebe turned. 
Hate augments my love; her frownes geve fyre to my fancy, 

As gentle spaniel, whom beating makes to be loving.! 


II,2 Daf. Hor non sai tü, com’ & fatta la donna? 
Fugge, e fuggendo vuol, ch’ altri la giunga, 
Nega, e negando vuol, ch’altri si toglia, 
Pugna, e pugnando vuol, ch’ altri la vinca. 
EN NE TREr thou know’st well, Thyrsis, a woeman 
Runs, and yet soe runs, as though she desyr’d to be orerun; 
Says, noe, noe; yet Soe, as noe, noe, seemes to be no noe; 
Stryves, and yet soe stryves as though she desyr’d to be vanquisht, 
Woeman’s like to a shade, that flyes, yet lyes by the subiect, 
Lyke to a Bee, that never strives, yf sting be removed. 


ins aTır 2.22. 10. 1ra.tanto 
Procurerö, ch’ Aminta la ne venga. 


Ile seeke hym straight way and bring, if I can, the retyring 
Beare to the stake.? 


Fremdartige gleichnisse Tasso’s ersetzt Fraunce durch ein- 
heimische, ihm und seinen lesern vertraute bilder: 
III,1 Tir. L’inamorato Aminta che ciö intese 
Si spiceco come un pardo, ed io seguillo. 
Lover Amyntas leapt, as a Rowe-buck prickt with an arrow, 
At these woords, and flew, and quickly I hastened after. 


Einen blick in’s englische volksleben gewährt uns Fraunce, 
indem er, abweichend von seiner vorlage, den Amyntas unter 
den mit Phillis gepflogenen kinderspielen auch gemeinschaft- 
liches nüssesammeln aufführen lässt: 


ı Ein bei den dichtern jener zeit beliebtes bild vergleiche z. b. in 

John Webster’s White Devil (gedruckt 1612) V, 2: 
Flamineo. Fate’s a spaniel, 
We cannot beat it from us. 

2 Ein ächt englisches bild, welches auch Harington in seiner Ariost- 
übersetzung für ein ihm weniger vertrautes gleichniss des Italieners ge- 
braucht. Man vergleiche canto XVIII, stanza 8: 

He that hath seene a huge and ugly beare, 

Baited with doggs, men standing close about, 

When he by hap the stake or cord doth teare, 

And rusheth in among the thickest rout, 

How soddenly they runne away with feare, 

And make a lame to let the beare go out: 

He might (I say) compare by such a sight, 

The manner of this Pagans fight and flight; 
mit Ariost, Orl. Fur. c. XVIII, st. 19. Auch Spenser (F. Qu. I, 12,35) hat 
dieses bild. 


22 KOEPPEL, 


EI IEHERE if Phillis longd for a filberd, 

Yonker Amyntas elymbde ..... . (12) 
Nutting ist heute noch ein beliebtes herbstvergnügen in Eng- 
land, dessen auch in der zeitgenössischen diehtung öfters ge- 
dacht wird.! 

Sehliesslieh ist noch zu betonen, dass Fraunce, der im 
allgemeinen das zierliche schäferbild Tasso’s in sehr derben 
strichen widergegeben hat, doch hin und wider noch süsslicher 
und gezierter ist als der Italiener, dessen concetti von der kritik 
bis zum übermaass getadelt worden sind. Man vgl. z. b.: 

1,2. Amen vissi & questa 

Cosi unito aleun tempo... 


With that Phillis I was (most woeful was, when I am not) 
With that Phillis I 1yv’d (6 luckles lyv’d, when I lyve not) 


ib. Am. Cosi dicendo, avvieinö le labbra 
De la sua bella, e doleissima bocca 
A la guaneia rimorsa ... 


Then sh’applyes her lipps (life-geeving lipps to a Lover, 
And yet alas, yet alas life-taking lipps from a Lover) 
Unto the smarting cheeke of whyning Cassiopaea. 


II, ı Tir. E la pianta medesma havea prestati 
Legami contra lei, ch’ una ritorta 
D’un pieghevole ramo havea ä& ciascuna 
De le tenere gambe . 


And wynding willow, unwilling soe to be winding, 

(And yetglad those leggs with tender twiggs to be tutching) 
Lends her slipps to be strings (each thing can further a mischif) 
Strings those trembling leggs (ö rufull case) to be bynding. 


Diese proben aus Fraunce’s ‘Amyntas Pastorall’ werden in 
dem leser schwerlich ein verlangen nach der ganzen diehtung 
erweckt haben. Jedenfalls haben wir alle ursache uns zu 
freuen, dass Tasso in England noch vor der wende des jahr- 
hunderts für sein grosses epos einen würdigeren und berufeneren 
dollmetscher finden sollte, als ihm der gelehrte, pedantische 
Fraunce für seine pastorale sein konnte.? 


‘ Wordsworth ermahnt in seinem gedicht ‘Nutting’ zur schonung der 
pflanzen, und Tennyson’s Enoch und Annie gestehen sich ihre liebe auf 
einem solchen friedlichen raubzuge. 

?” Nach der Fraunce’schen version sind im laufe der zeit noch folgende 
englische übersetzungen und bearbeitungen von 'l'asso’s Aminta entstanden: 

1628 Torqvato T'asso’s Aminta Englisht. 'T'o this is added Ariadne’s 
Complaint in imitation of Angvillara; written by the Translater 
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Um dem schicksal des endlich glücklich vereinigten paares 
Amyntas und Phyllis den tragischen absehluss des Watson’sehen 
gedichtes zu geben, hat Fraunce in seiner übersetzung desselben 
an die spitze der ersten klage, oder, wie er in dieser neuen 
auflage sagt, des ersten tages, einige hexameter gestellt, in 
welchen wir erfabren, dass Montanus die hochzeit seiner tochter 
Phillis auf seinen geburtstag festgesetzt hatte, dass aber der 
geburtstag des vaters der todestag der tochter wurde.! In dem 


of Tasso’s Aminta. London, Printed by Avg. Mathewes for 
William Lee. 
(Vgl. Hazlitt, Handbook etc. unter Tasso. Am schlusse der Aminta findet 
sich noch: Venusses Search for Cupid —= Tasso’s Amore Fuggitivo. Ano- 
nym; in den katalogen des British Museum und der Bodleian wird als 
vermutlicher autor John Reynolds genannt.) 

1660 Aminta: the famous Pastoral, translated into English Verse by 
John Dancer. Together with divers Ingenious Poems. London. 
(Vgl. Hazlitt ib.) 

1698 Amintas. A Pastoral, Acted at the Theatre Royal. Made Eng- 
lish out of Italian from the Aminta of Tasso, by Mr. Oldmixon. 
London. (Vgl. s. 17, anm. 2.) 

1726 L’Aminta di Torquato Tasso, Favola Boschereceia. Tasso’s 
Aminta, A pastoral Comedy, in Italian and English. By P.B. 
Du-Bois, B. A. of St. Mary-Hall. Laudetur, vigeat, placeat, rele- 
gatur, ametur. Oxford. 

(Diese übersetzung erlebte eine zweite ausgabe, ohne jahreszahl und autor- 
namen. Der katalog des Brit. Mus. gibt als vermuthliche jahreszahl 1750.) 

17372? Amintas. A Dramatick Pastoral Written Originally in Italian by 
Torquato Tasso. Translated into English Verse by Mr. William 
Ayre. S.u.n. 

(Der katalog des Brit. Mus. verzeichnet die jahreszahl 1737. Im jahre 1745 
erschien die erste biographie Pope’s von William Ayre, welcher wol iden- 
tisch mit dem übersetzer der Aminta ist, vgl. Allibone.) . j 

1770 The Amyntas of Tasso. Translated from the Original Italian by 
Pereival Stockdale. London. 

1820 Amyntas, a Tale of the Woods; from the Italian of Torquato 
Tasso. By Leigh Hunt. London. (Dem dichter John Keats 
gewidmet.) 

ı In der editio princeps seiner übersetzung des Watson’schen Amyn- 
tas von 1587 lautet der anfang: 


The First Lamentation. 


In flowre of young yeares fayre Phillis lately departing, 

With teares continual was daily bewayld of Amyntas, 

Halfe mad Amyntas, careful Amintas, mournful Amintas, 

Whose mourning al night, al day did weary the mountaynes . ., 
welcher 1591, um den anschluss an Tasso’s Aminta herzustellen, wie folgt 
erweitert wurde: 

The first day. 

Now bony lasse Phillis-was newly betroathd to Amyntas 

By rich Montanus consent; whoe yet, for a long tyme 

Wedding day differd, til his owne byrth day was aproaching: 

That twooe solempne feasts ioynd fryendly together in one day 

Might with more meryment, and more concurse be adorned, 

Soe men on earth purpose, but Gods dispose in Olympus: 
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gedicht selbst beseitigt er die widerholte erwähnung der 
Themse! und schiebt einen elften tag ein, an welchem Amyn- 
tas, bevor er sieh ersticht, seiner früheren selbstmordversuche, 
die wir aus dem drama kennen, gedenkt: damals habe Daphne 
den schon gezückten doleh gehemmt und das schicksal die 
wucht seines sturzes gebrochen, jetzt solle ihn aber niemand 
mehr das messer entreissen. Des weiteren nimmt er an diesem 
interpolierten elften tage einen sehr langatmigen abschied von 
allen möglichen sachen, tieren, menschen, u.a. auch von der 
sehönen Pembrokiana.? Am schlusse des zwölften und letzten 
tages fügt er noch bei, dass diese zu ehren des Amyntas, der 
von den göttern nach seinem tode in die blume Amaranthus 
verwandelt worden war, eine alljährliche gedächtnissfeier an- 
ordnete, zu welcher sich die nymphen und schäfer von Yvy- 
chureh einzufinden hatten, um diese blume zu preisen und den 
tod des jünglings zu beklagen.’ 


For, when as each thing was by the Father duly prepared, 

And byrthwedding day now nere and ncarer aproached, 

Wedding by brydes death was most untymely prevented, 

And fathers byrth-day, deaths-day to the daughter apoynted; 

Deaths-day lamented many dayes by the woeful Amyntas, 

Deaths-day which hastned deaths day to the mourneful Amyntas: 

Whose mournyng all night all day, did weary the Mountaynes . 
ı In der ‘first Lamentation’ heisst es 


1587: Comfortles then he turns at length his watery countnance 
Unto the shril waters of Thames, and there he beginneth: 
. Here, OÖ nimph, these plaints, here, O good nimph, my bewailings .. 
1591: Comfortles then hee turns at length his watery countnance 
Unto the water streames, and there his playnts he begynneth: 
Heare, Ö Brooke, these playnts, heare, ö sweete brooke, my bewaylings. 
Die ‘second Lamentation’ beginnt 
1557: When by the pleasant streames of Thames poore caitif Amintas 
Had to the dull waters his grief thus vainly revealed, 
Spending al that day and night in vainly revealing, 
As soone as morning her shining heares fro the mountains 
Had shewn forth...... 
1591 fehlen die drei ersten zeilen. 


2 Yvychurch farewell; farewel fayre Pembrokianaes 
Park and loved lawndes; and if fayre Pembrokiana 
Scorne not my farewel, farewell fayre Pembrokiana. 


’ 1587 schliesst ganz stimmungsvoll mit dem vergeblichen suchen der 
nachbarn nach dem in eine blume verwandelten Amyntas; 1591 erhielt 
folgendes anhängsel: = 

Downe in a dale at last, where trees of state, by the pleasant 
Yvychurches parck, make all to be sole, to be sylent, 

Downe in a desert dale, Amaryllis found Amaranthus, 
(Nymph, that Amyntas lov’d, yet was not lov’d of Anıyntas) 
Founde Amaranthus fayre, seeking for fayrer Amyntas; 

And with fayre newe flowre fayre Pembrokiana presented. 
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Im anschluss an diese verfügung der Pembrokiana schuf 
Fraunce den letzten teil seiner Yvychurch-trilogie, welcher im 
folgenden jahre erschien, unter dem titel: 

The Third part of the Countesse of Pembrokes Yvycehurch: Entituled, 

Amintas Dale. Wherein are the most conceited tales of the Pagan 

Gods in English Hexameters: together with their auncient de- 

scriptions and Philosophical explieations. At London, printed for 

Thomas Woodcocke, 1592. 


Die widmung lautet: Uustrissimae, alque ornalissimae Heroinae, 
piae, formosae, eruditae: Dominae Mariae, Comilissae Pem- 
brokiensi. 

Der todestag des Amyntas jährt sich zum ersten mal; mit 
Amaranthuskränzen geschmückt versammeln sich die nymphen 
und schäfer von Yvychureh, und Pembrokiana befiehlt ihnen, 
da Amyntas in eine blume verwandelt wurde, von ähnlichen 
verwandlungen zu berichten.' Das metrum dieser erzählungen 
ist wider der hexameter: wir besitzen somit in dieser arbeit 
Fraunee’'s — worauf meines wissens noch nicht aufmerksam 
gemacht worden ist — die übersetzung eines beträchtlichen 
teiles der Ovid’schen metamorphosen im versmaass des 
originals.? Zwischen die metrischen erzählungen sind prosa- 


Who, by a strayte edict, commaunded yearely for ever 
Yvychurches Nymphs and Pastors all to be present, 
All, on that same day, in that same place to be present, 
All, Amaranthus flowre in garlands then to be wearing, 
And all, by all meanes, Amaranthus flowre to be praysing, 
And all, by all meanes, his Amyntas death to be mournyng. 
Yea, for a iust monyment of tender-mynded Amyntas, 
With newfound tytles, new day, new dale she adorned, 
Cal’d that, Amyntas Day, for love uf lover Amyntas, 
Cal’d this, Amyntas Dale, for a name and fame to Amyntas. 


ı Now that solempne feast of murdred Amyntas aproached: 
And by the late ediet by Pembrokiana pronouneed, 
Yvychurches nymphs and pastors duely prepared 
With fatall Garlands of newfound flowre Amaranthus, 
Downe in Amyntas dale, on Amyntas day be asembled. 

Pastyme overpast, and death’s celebration ended, 

Matchles Lady regent, for a further grace to Amyntas 
Late transformd to a flowre, wills every man to remember 
Some one God transformd, or that transformed an other: 
And enioynes each nymph to recount some tale of a Goddesse 
‘That was changd herselt, or wrought some change in an other: 
And that as every tale and history drew to an ending, 
Soe sage Elpinus with due attention harckning, 
Shuld his mynd diselose, and learned opinion utter. 


2 Folgende episoden der metamorphosen werden von den schäfern 
und schäferinnen erzählt, teils in genauem anschluss an Ovid’s text, teils 
gekürzt oder in der uns genugsam bekannten weise Fraunce’s verbreitert: 
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abschnitte eingeschoben, in welchen Elpinus-Fraunce die mythen 
erläutert und mit behagen seine ganze gelehrsamkeit an den 
mann bringt. Unter den von ihm eitierten schriftstellern er- 
scheint auch Tasso zweimal, und zwar nicht als dichter, son- 
dern als prosaiker: s. 8? werden wir auf Tassoes Messagiero und 


Lib. I. Einleitung bis zum schluss der Deucalionsage. Daphne. Jo. Syrinx. 
Lib. II. Aglauros. Battus. In seiner übersetzung dieser sage liefert Fraunce 
einen kleinen beitrag zur dialektkunde, indem er das gespräch des Merkur 
und Battus in einer orthographie bietet, welche, wie es scheint, die eigen- 
timlichkeiten des südwestlichen dialektes zum ausdruck bringen soll (vgl. 
Ovid v. 699— 703): 

Gaffer, I misse vive sgore vatt weders: zawst any vilching 

Harlot, roague this way of late? canst tell any tydings? 

Ichill geve the af eawe, with a vayre vatt lamb for a guerdon. 

Battus perceaving his former bribe to be doobled, 

Turnd his tale with a trice, and theaft to the theefe he revealed. 

Under yonsame hill they were, yeare while, by the thicket, 

And’cham zure th’are there. 


Lib. III. Actaeon. Semele. Echo. Lib. IV. Venus und Mars. Salmaeis. 
Lib. X. Adonis. Lib. XIII. Polyphemus und Galathea. Lib. XIV. Pomona 
und Vertumnus. Iphis und Anaxarete. — Als probe dieser übersetzung, 
welche schwerlich in ihrer gesammtheit das tageslicht auf’s neue erblicken 
wird, teile ich den anfang der von der schäferin Philovevia erzählten 
geschichte der Galathea mit (vgl. Ovid, Lib. XIII, v. 750— 769), s. 17a: 


T'here was (woeworth was) was a fayre boy, beautiful Acis, 
Acis, Faunus boy, and boy of lovely Simethis, 
Acis, Faunus ioy, and ioy of lovely Simethis, 
Best boy of Faunus, best boy of lovely Simethis, 
Most ioy of Faunus, most ioy of lovely Simethis, 
And yet better boy, and greater ioy by a thousand 
Parts to the blessed then, but now accurst Galathea, 
Then to the syre Faunus, to the mother lovely Simethis. 

As Galathea thus did love her beautiful Aeis, 
So Polyphemus alas did love his lasse Galathea, 
And Galathea still did Joath that lusk Polyphemus. 

O deare Lady Venus, what a sov’raigne, mighty, triumphant, 
And most imperious princesse art thou in Olympus? 
This rude asse, brute beast, foule monster, sidebely Cyelops, 
This Polyphemus loves: this grim Polyphemus, a mocker 
Of both Gods and men: this blunt Polyphemus, a terror 
Unto the wildest beasts: this vast Polyphemus, a horror 
Ev’n to the horrible hils and dens, where no man abideth, 
This Polyphemus lov’s, and doates, and wooes Galathea: 
Forgoes his dungeons, forsakes his unhospital harbors, 
Leaves his sheepe and Goates, and frames himself to be finish, 
Learns to be brave, forsooth, and seeks thereby to be pleasing, 
Cuts his bristled beard with a syth, and combs with an Iron 
Rake, his staring bush, and viewes himselfe in a fishpond; 
And there frameth a face, and there composeth a countnance, 
Face for a div’Is good grace, and countnance fit for a hell-hound. 
His bloodthirsting rage, for a while is somwhat abated, 
His brutish wildenes transformd to a contrary mildenes: 
Strangers come and goe, sail-bearing Ships by the Cyclops 
Passe, and safely repasse, and never feare any danger, 
This Polyphemus now, is changd from that Polyphemus. 
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8. 21” auf the second part of his dialogue, entituled Gonzago, 
overo del piacer honesto verwiesen.! 

Fraunee hat sich mit seiner Yvychurch-trilogie keinen 
dauernden platz im gedächtniss der nachwelt zu sichern ver- 
mocht. Das hexameter-triumphirat des 16. jahrhunderts, Gabriel 
Harvey, Richard Stanyhurst und Abraham Fraunce zieht jetzt 
nur noch die aufmerksamkeit des forschers auf sich, und diesem 
wird bei Fraunce vor allem auffallen, wie tief ihm, dem ent- 
schiedenen anhänger dieses reformed kinde of verse, gleichwol 
die vorliebe für den gleiehklang der wörter, für den reim 
im blute sitzt. Seine hexameter wimmeln von binnenreimen, 
und es kann uns daher nicht überraschen, dass er schliesslich 
sogar noch den versuch wagte, seinen beiden neigungen zu 
fröhnen, indem er den hässlichen metrischen zwitter, den 
rhymed hexumeter, schuf. Seine einzige religiöse diehtung ist 
zum teil in dieser unglücklichsten aller versarten abgefasst.? 

Der moderne leser wird sich somit rasch sein urteil über 
die diehterische begabung dieses ersten Tasso-interpreten ge- 
bildet haben; aber wir wollen uns nun doch noch in kürze 
vergegenwärtigen, was seine zeitgenossen von ihm und seinen 
werken, vor allem von seinem Amyntas, hielten. 


$) 


ı Auch in Fraunce’s ‘Insignitm etc. explicatio’ (1588) findet sich eine 
anspielung auf eine prosaschrift Tasso’s: /d minus videlur a communi con- 
sueludine abhorrere, quod est a Bartolo constitulum lege prima, Ü. de 
dignitatibus lib.12 (quae tamen melius dicerenlur de dignitate, ait Tor - 
quatus Tassus) Nobilitas est qualilas üllata per principalum tenen- 
tem etc. (lib. II). In seiner ‘Arcadian Rhetorike’ (wol auch 1588) eitiert 
er stellen aus Torquato Tassoes Goffredo, Aminta, Torrismondo, 
und in der ‘Lawiers Logike’ (1588) führt er Tasso unter den auserlesenen 
autoren auf, in deren werken natürliche logik zu finden sei: Reade Homer, 
recade Demosthenes, reade Virgill, reade Cicero, reade Bartas, reade Tor- 
quato Tasso, reade thal most worthie ornament of our Englishe longue, 
Ihe Countesse of Pembrookes Arcadia, and therein see Ihe true effecles 
of natural Logike ....(p. 3%). 

2 The Countesse of Pembrokes Emanuel. Conteining the Nativity, 
Passion, Buriall, and Resurreetion of Christ: together with certaine Psalmes 
of David. All in English Hexameters. 1591. Diese gedichte wurden 1871 
neu gedruckt von Al. B. Grosart in den ‘Miscellanies of the Fuller Worthies’ 
Library’, vol. IIl. Das erste stück ist: i 

The Nativity of Christ, in ryming Hexameters. 
Christe ever-lyying, once dying, only triumpher 
Over death by death; Christe Jesus mighty redemeer 
Of forelorne mankynde, which led captyvyty captive, 
And made thraldome thrall; whose grace and mercy defensive 
Mercyles and graceles men sav’d; Christe lively reviver 
Of sowles oppressed with sin; Christe lovely reporter ete. etc. 


Der unbetonte reim kommt sehr wenig zur geltung. 
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Abraham Fraunce im urteil seiner zeitgenossen. 


Ich verzeichne zuerst, chronologisch geordnet, die mir be- 
kannten günstigen äusserungen der zeitgenossen. 

1589 wird Fraunce von einem sehr scharfzungigen kritiker, 
von Thomas Nash, als retter des bexameters gepriesen, welcher 
vers damals durch die Virgilübersetzung Richard Stanihurst's 
in verruf gekommen sei: 

‘So terrible was his [Stanihurst’s] stile, to all milde eares, as 
would have affrighted our peaceable Poets, from intermedling here- 
after with that quarelling kinde of verse; had not sweete Master 
France by his excellent translation of Master 'T'homas Watsons 
sugred Amintas, animated their dulled spirits, to such high witted 
endevors’.! 

1590 werden Fraunce und Watson durch eine anspielung 
des gefeiertsten dichters der zeit geehrt. Edmund Spenser, 
der in diesem jahre die ersten drei bücher seiner ‘Faery 
Queene’ erscheinen liess, erwähnt unter den blumen des Adonis- 
gartens auch 

Sad Amaranthus, made a flowre but late, 

Sad Amaranthus, in whose purple gore, 

Me seemes I see Amintas wretched fate, 

To whom sweet poets verse hath given endless date. 

(III, 6, 45). 

Malone hat mit der annahme, dass sweet poets als gen. plur. 
zu betrachten ist, und dass Spenser die diehter Watson und 
Fraunee im auge hatte, sicherlich das richtige getroffen. 
Spenser kargte seinen freunden gegenüber nicht mit uns oft 
übertrieben klingenden lobsprüchen; wir werden sehen, dass er 
den Fraunee wahrscheinlich noch in einer anderen dichtung 
einige anerkennende worte gönnt.? 

1592 nennt Gabriel Harvey Fraunce unter den erlesenen 
söhnen der musen: 


‘Such lively springes of streaming Eloquence: and such right- 
Olympicall hilles of amountinge witte: I cordially recommend to the 
deere Lovers of the Muses: and namely to the professed Sonnes of 
the same; Edmond Spencer, Richard Stanihurst, Abraham France, 


! Aus der epistel To the Gentlemen Students of both Universities 
vor Robert Greene’s ‘Menaphon’”. Hat es wirklich eine frühere ausgabe 
(les Menaphon von 1587 gegeben, so wurde Fraunce schon im publikations- 
Jahre seiner übersetzung durch dieses lob erfreut und ermuntert. Die 
stelle ist eitiert nach Arber’s Watson p. 11; vgl. auch Warton (1871) vol. IV, 
p- 285 anm. 2. 

° Vgl. Malone’s Shakspeare ed. Boswell, 1821, vol. II, p. 255 anm. 
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Thomas Watson, Samuell Daniell, Thomas Nash, and the rest: whome 
I affectionately thancke for their studious endevours, commendably 
employed in enriching, and polishing, their native Tongue, never so 
furnished, or embellished, as of late’.! 

Wie bekannt und angesehen Fraunce bei den literaten 
seiner zeit war, wird uns in dem gleichem jahre noch dadureh 
bewiesen, dass Robert Greene eine seiner erzählungen nach 
dem vorbild des Fraunce’schen Amyntas betitelte: 

‘I presume to present the dedication of chast Philomela to your 
honor and to christen it in your Ladiships name, calling it the Ladye 
Fitzwaters Nightingalle..... Imitating heerein Maister Abraham 
France, who titled the Lamentations of Aminta under the name of 
the Countesse of Pembrookes Ivie Church.? 


1593 wird Fraunee überschwänglich gepriesen von George 
Peele in dem Ad Maecenatem Prologus des gedichtes ‘The Honour 
of the Garter’: 


Ina our English Fraunce, 
A peerless sweet translator of our time’.® 


In diesem jahre wird er ausserdem von Gabriel Harvey 
nochmals unter den besten schriftstellern des tages angeführt: 
‘Let every man in his degree enioy his due... Our late writers 
are, as they are: and albeit they will not suffer me to ballance them 
with the honorable Autors of the Romanes, Grecians, and Hebrues, 
yet I will erave no pardon of the highest, to do the simplest no 
wrong. In Grafton, Holinshed, and Stowe; in Heywood, Tusser and 
Gowge; in Gascoigne, Churchyarde, and Floide; in Ritch, Whetstone, 
and Munday; in Stanyhurst, Fraunce, and Watson; in Kiffin, Warner, 
and Daniell; in an hundred such vulgar writers, many thinges are 
commendable, divers things notable, some things excellent. Fraunce, 
Kiffin, Warner and Daniell of whom I have elsewhere more especiall 
occasion to entreate, may haply finde a thankefull remembraunce of 
their laudable travailes’.* 
Endlich findet sich 1593 noch bei einem anderen oft ge- 
nannten schriftsteller jener zeit eine lobende erwähnung der 


Amyntas-sänger — allerdings verbunden mit der andeutung, 


! Aus ‘Foure Letters and Certaine Sonnets’, vgl. Shakspere Allusion 
Books. Part I. Edited by C.M. Ingleby, New Shakspere Soc. London 
1874; p. 148. 

Pen. The Life and Complete Works in Prose and Verse of Robert 
Greene ed. by A. B. Grosart (Ihe Huth Library). In 15 vols. 1881/86; 
vol. XI, p. 110. 

® Yan. The Dramatic and Poetical Works of Robert Greene and 
George Peele, ed. by Alex. Dyce, London 1861, p. 584. 

* Vgl. Works of Gabriel Harvey ed. by A. B. Grosart (The Huth 
Library). In 3 vols. 1884/85; vol. II, P 290 von ‘Pierces Supererogation’. 
Harvey’s elsewhere habe ich nicht gefunden. 
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dass sich ihre leistungen bereits nicht mehr der gunst des 
publikums erfreuten. Thomas Lodge gab seiner in diesem 
jahre gedruckten gediehtsammlung als titel den namen der 
geliebten des Amyntas: ‘Phillis: honoured with Pastorall 
Sonnets, Elegies, and amorous delights’, und gedenkt in der 
Induction der das schicksal des schäfers beweinenden dichter: 
‘And tho’ the fore-bred brothers they have had, 
Who in their swan-like sungs Amintas wept, 
For all their sweet-thought sighes had fortune bad, 
And twice obscur’d in Cinthia’s circle slept, 
Yet these, I hope, under your kind aspect, 
Most worthy lady, shall escape neglect. 


Malone erkennt in den fore-bred brothers gewiss mit recht die 


Amyntasdiehtungen des Watson und Fraunce, welchen sich 
Lodge’s Phillis schwesterlich anschliesst.! 


1595 veröffentlichte Edmund Spenser sein vielleicht schon 
1591? verfasstes gedicht ‘Colin Clout's Come Home Again’, in 
welehem er unter den schäfern der Cynthia auch Corydon nennt: 


‚ And there is Corydon, though meanly waged. 
Yet hablest wit of most I know this day (v. 382/3). 


Man vermutet, dass mit Corydon Fraunce gemeint ist, weil 
Fraunce die zweite ekloge Virgil’s übersetzte und zweimal 
drucken liess: 1588 am schlusse seiner ‘'Lawiers Logike’, um 
an ihr seine logischen kunststücke zu zeigen, und 1591 in dem- 
selben büchlein, welches seine Tassoübersetzung enthält, unter 
dem titel ‘The Lamentation of Corydon, for the love of 
Alexis, verse for verse out of Latine’”.’ 


1598 wird Fraunce von Franeis Meres in seinem oft 
eitierten werk ‘Palladis Tamia. Wits Treasury’ zu den besten 
pastoraldichtern englischer nation gerechnet: 


‘As T'heoeritus in Greeke, Virgil and Mantuan in Latine, Sanazar in 
Italian, and the Authour of Amyntae Gaudia and Walsinghams Meli- 
boens are the best for pastorall: so among us the best in this kind, 
are sir Philip Sidney, master Challener, Spencer, Stephen Gosson, 
Abraham Fraunce and Barnefield.t 


ı Vgl. Malone’s Shakspeare vol. II, p. 253/54 anm. 

2 Vgl. J. W. IIales in ‘Shakspere Allusions Books’ Part I. Intro- 
Auction p. XXVI seq. 

® Vgl. Malone’s Shakspeare vol. II, p. 239 ff.; ‘Works of Edmund 
Spenser’, ed. by John Payne Collier (London 1862) vol. V, p. 44. 

* Vgl. Shakspere Allusion Books. Part I, p. 162. 
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1599 fand selbst seine grösste poetische missetat, sein 
gedicht in gereimten hexametern, einen verehrer und nach- 
ahmer in dem ungenannten verfasser eines erfreulicher weise 
nicht vollendeten epischen gedichtes, betitelt ‘The first Booke 
of the Preservation of King Henry the VIL, when he was but 
Earle of Riehmond, Grandfather to the Queens maiesty. Com- 
piled in english rythmicall Hexameters’. In der vorrede dieses 
poems wird Fraunce widerholt erwähnt: 

‘Whoso doth discommend Stanihurst, or Fraunce, let them 
make so many verses; for many will dispraise their bookes, that 
cannot whiles they live make the like .... The beste verse that 
Fraunce made was in rythming hexameters of the nativitie of Christ. 
And if he make so many better, I will reverence him’.! 

Fraunee konnte sich somit nicht über mangel an an- 
erkennung seitens der zeitgenossen beklagen; natürlich war 
aber auch seine literarische laufbahn nicht nur mit rosen ohne 
dornen bestreut. Dass man es gewagt hat, an seinen treff- 
lichen hexametern zu mäkeln, wissen wir von ihm selbst, aus 
folgender ziemlich gereizten und spitzigen bemerkung am 
schlusse des dritten tages seiner übersetzung von Watson’s 
Amyntas, in der ausgabe von 1591: 

‘In these verses, 


Eecho could not now to the last woord yeeld any Eecho, 
All opprest with love, for her ould love stil she remembred, 
And she remembred stil that sweete Nareissus her ould lovc, etc. 


Some litle men fynde great fault, that this word, stil, being twice 
used, is but an idle repetition to make up the verse. Where, if they 
could see, that in the first place it is an Adverb, and an Adieetive 
in the second, they might aswel bee stil, and not speake any thing, 
as stil talk, and yet say noething’.? 


Der ton dieser widerlegung eines so geringfügigen tadels lässt 
erkennen, dass auch Fraunce, wie die mehrzahl der dichter 
und diehterlinge, es nicht vertragen konnte, wenn man an 


ı Vgl. Illustrations of Old English Literature. Ed. by John Payne 
Collier, vol. II (1866), no.3. Dem anonymus scheinen selbst einige zweifel 
über den wert seiner leistung gekommen zu sein, er bricht wenigstens 
plötzlich ab mit den ahnungsvollen worten: 

‘Here I desist for a time, O Queene! for like an abortive Ä 

Droupeth afore he be ripe. so my booke may prove but offensive. 
Einige weitere details über dieses literarische kuriosunf finden sich bei 
J.P. Collier, A Bibliographieal and Critical Account ete. (1865), vol. I, 
p. XLI* s., und bei Warton (1871), vol. IV, p. 256 anm. 2. j 

2 Fraunce benützt diese gelegenheit, um des weiteren auch noch einen 
missgünstigen kritiker seiner Lawyers Logike abzufertigen. 
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seinen versen etwas auszusetzen fand. Was müssen dann 
seine gefühle gewesen sein beim durchlesen einer grausamen 
verspottung, einer sehonungslosen parodie seiner vielgeliebten 
Amyntas-diehtungen? Und eine solche verhöhnung brachten 
ihm sehon die nächsten jahre, obwol der forschung bisher ent- 
gangen zu sein scheint, dass die spitze der betreffenden satire 
gegen Fraunce gerichtet ist. 

Der erbitterte kampf, weleher sich über der leiche des 
unglücklichen Robert Greene zwischen Gabriel Harvey und 
Thomas Nash entspann, ist eines der bekanntesten literarischen 
ereignisse aus dem letzten jahrzehnt des 16. jahrhunderts. Auch 
auf unsere tage wirft dieser zwist noch seine schatten: zwei 
namhafte englische gelehrte haben sich eingehend mit den 
helden desselben beschäftigt und sind dabei zu sehr verschie- 
denen schlüssen über den eharakter des gelehrten Harvey ge- 
langt!, welcher, nach den worten eines seiner zeitgenossen, 
den toten Greene misshandelte, wie Achilles den leichnam 
Heetor’s und Antonius und Fulvia die leblose hülle Cicero’s.? 
Natürlich ergriffen die den streitenden befreundeten literaten 
der zeit partei, und Nash, der für Greene in die schranken 
getreten war, fand u.a. einen gesinnungsgenossen und helfer 
an dem verfasser von 

Greenes Funeralls. By R.B. Gent. Printed at London by John Danter, 


and are to be sold at his House in Hosier-lane nere Holbourne- 
Conduit. 1594. 


Dieses seltene werkchen, dessen autor man noch nicht zu be- 
stimmen vermocht hat?, bietet vierzehn gedichte, vierzehn 


ı Henry Morley (vgl. Fortnightly Review vol. V, New Series = vol. XI, 
0.S., p. 274/83 ‘Spenser’s Hobbinol’) tut sein möglichstes, den pedanten 
zu ‘retten’; Al. B. Grosart (Works of G. H., vol. I Memorial Introduction) 
polemisiert gegen Morley’s auffassung, geht sehr scharf mit Harvey in’s 
gericht, sowol als literat wie als mensch und nennt schliesslich “his books 
a lomb, not a monument. 

2 «As Achilles tortured the deade bodie of Hecior, and as Antonius 
and his wife Fulvia tormented the livelesse corps of Cicero: so Gabriell 
Harvey hatı shewed Ihe same inhumanitie to Greene that lies full low 
in his grave’. Vgl. Meres’ Palladis Tamia, 1. c. p. 164. 

® Früher hat man an Richard Barnfield gedacht, so Ritson, Bibl. 
Poet. (1802) p. 124 f. Inzwischen ist jedoch widerholt darauf hingewiesen 
worden, dass dieser dichter in der vorrede seiner ‘Cynthia’ (1595) sich 
nachdrücklich dagegen verwahrt, dass man ihm zwei bücher unterschiebe, 
welche nicht von ihm stammten; man nimmt an, dass er bei diesem pro- 
test Greenes Funeralls und ein zweites gedicht R. B.’s, Orpheus his Journe 
to Hell (1595), im auge gehabt habe. In folge dessen musste man sich 
nach einem anderen verfasser umsehen und ist dabei auf ziemlich künst- 
liche weise, durch umstellung der initialen, auf Barnabe Rich zu raten ge- 
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sonette, wie die überschrift besagt, obwol keines der gedichte 
in der strengen sonettform abgefasst ist. Die zwölf ersten 
gedichte stammen von R. B. selbst, während die beiden 
letzten — gebete, die dem reueerfüllten, sterbenden Greene in 
den mund gelegt sind — von einem anderen anonymus her- 
rühren, der sich hinter-den initialen R. 8. verbirgt. R.B. ist 
ein begeisterter panegyrist des diehters und erzählers, doch 
kein blinder verehrer des menschen Greene, dessen grosse 
fehler und schwächen er widerholt (vgl. sonnet XI und XI) 
betont. Aber er ist entrüstet, dass Greene’s gegner selbst den 
frieden des grabes nicht achten und auch den toten noch mit 
ihren schmähungen verfolgen; dieses schändliche gebahren will 
er in seinen versen brandmarken. Man erwartet nun an erster 
stelle einen angriff auf Gabriel Harvey, um so mehr, als der 
titel der R. B’schen gedichte uns in denselben eine antwort 
auf Harvey’s Greenes Memoriall, or certaine Funerall Sonnets 
vermuten lässt, welehe dieser 1592 in seinem pamphlet ‘Foure 
Letters, and Certaine Sonnets’ veröffentlichte. Zu meinem cer- 
staunen fand ich jedoch, dass R. B’s schärfste satire und 
gsrimmigster spott nicht Harvey, sondern unseren schäfer- 
diehter Fraunce trifft. Das wird sich am klarsten und über- 
zeugendsten beweisen lassen, indem ieh nachstehend die be- 
treffenden gedichte R. B’s (nach dem text des auf der Bodleian 
befindliehen exemplares, Tanner 217) zum abdruck bringe und 
dieselben aus Fraunce’s werken glossiere. 


Sonnet III. 


Come from the Muses well Minerva 
Come and bring a Coronet: 

To erowne his head, that doth deserve, 
A greater gift than Colinet. 


Come from Bacchus bowre Silenus, 
Come and bring some good-ale grout: 
For to sprinckle Vino-plenus: 

All his foolish face about. 


Dome thou hither sweete Amyntas 
All on a silver sounding Swanne:®% 


kommen (vgl. Collier’s B. and C. Account, vol. I, p. XVII*, The Complete 
Poems of Riehard Barnfield. Ed. by A.B. Grosart. Printed for the Rox- 
burghe Club. London 1876. Introduction p. AXIV). 


Anglia, XI. band. 3 
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Come and teach this fond A-mint-Asse, 
Leave the game as hee began. 


Come thou hither my friend so pretty, 

All riding on a Hobby-Horse:» 

Either make thyselfe more witty: 

Or againe renew thy force: 
Come and decke his browes with baies, 
That deserves immortall praise. 


a) Vgl. Phillis Funerall. The second day. 
Bnt sweete sheepe, sweete goats, leave of your mayster Amyntas.. 
Clymbe to the vines, but run for life for feare of a mischif, 
When th’ould Silenus with his asse com’s laesyly trotting. 
Let mee alone, mee alone lament and mourne my beloved, 
Let me alone celebrate her death by my tears by my mourning: 
Lyke to the silver Swan, whoe seeing death to be comming, 
Wandreth alone for a whyle through streames of lovely Caister. 
b) Eine anspielung auf Fraunce’s hexametermanie. 


Sonnet VI. 


Though perchance it seeme to some but a toy and a trifle, 

Seeme to some in vaine, to bestowe but a part of an houre, 

In penning Poemes: in hon’ring him with a Poeme. 

Yet I appeale to the pen of pierelesse Poet Amyntas, a) 

Matchles Amintas minde, to the minde of Matchles Amintas, 
SweetebonnyPhillislove, to theloveofsweetebonnyPhillis,b) 
Whether pen, or minde, or love, of Phillis Amintas ©) 

Love, or minde, or pen, of pen-love-minderd Amintas: 

Thinke of him (perhaps) as some doe thinke of Amintas: 

OÖ that I might be lovde, of Phillis lover: Amintas. © 

OÖ that I might be thought, as I thinke of Phillis: Amintas. 

O that I might be iudgde, as I iudge of Phillis: Amintas: 
Then would I never care for such base beggarly make-bookes ® 
That inveigh against the dead, like deadly maligners. 

What if he were a man, as bad or worse than a Hel-hound?f) 

As shall I thinke that he was as bad or worse than a Hel-hound? 
Yet it ill became sweete mindes to haunt in Avernus: 8) 

Il became such Cutes [= cures], to barke at a poore silly carcas, 
Some had cause to mone, and mourne, and murmur against him: ® 
Others none at all, yet none at all, so against him: 

For my selfe I wish, that none had written against him 

But such men which had iust cause t’ have written against him. 


2) Von den 22 hexametern dieses gedichtes endigen 8 mit Amintas: 
auch Fraunce liebt es, seine verszeilen mit dem volltönenden und metrisch 
sehr bequemen namen seines helden zu schliessen. Man vergleiche z. b. 
Amyntas Pastorall I, (= Tasso. Non & men di te bella ...): 
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Daphne. 
And, if Phillis chaunce to behould her face in a fountayne, 
Phillis will not seeme more fayre then fayre Amaryllis: 
And Amaryllis fayre love’s gentleminded Amyntas; 
And Amaryllis bove is still contemn’d of Amyntas, 
For that, Phillis love still rests in soule of Amyntas, 
Although Phillis alas hates her true lover Amyntas. 
Now suppose for a while (God graunt it prove but a suppose) 
That Phillis sowre lookes dryve of this love of Amyntas, 
And Amaryllis love draw on this love of Amyntas, 
And that Amyntas kisse, kisse and embrace Amaryllis, 
And laugh at Phillis: what then will Phillis imagin? 
Ib. IV, ı (Tasso. O Silvia, Silvia, tu non sai...): 
Daphne. 
O Phillis, Phillis, thou knowest not what be the torments 
Of truelovers hart, hart made of flesh as Amyntas, 
Not flynte hart, as thyne; els wouldst thou love that Amyntas, 
Which lov’d Phillis more than life or sowle of Amyntas. 
Phillis, Iknow, for Isaw, then when thou fledst from Amyntas, 
Fledst, when by reason thou shouldst have kissed Amyntas: 
Then did Amyntas turne his poynted dart to his owne brest. 
Phillis Funerall. The twelfth day: 
Let neyther father nor mother mourne for Amyntas, 
Let neyther kinsman, nor neighbour weepe for Amyntas, 
For Venus, only Venus, doth lay this death on Amyntas, 
Aud Phillis sweete sowle in fayre fyelds stays for Amyntas. 
Yf you needs will shew some signe of love to Amyntas, 
Then when life is gone, close up these eyes of Amyntas, 
And with Phillis corps lay this dead corps of Amyntas, 
This shall Phillis please, and Phillis lover Amyntas. 
And thou good Thyrsis, dryve foorth those Sheepe of Amyntas, 
Least that Amyntas Sheepe dy with theyr master Amyntas. 
Im ganzen schliessen in beiden abteilungen 375 hexameter auf Amyntas 
(Am. Past. 158, Phil. Fun. 217). 


b) Am. Past. III, 2: 

Am. 0 bony Phillis blood, th’art dead my sweete-bony Phillis. 
NE 

Elp. And now leaneth his head on brest of sweete bony Phillts, 
Sweete bony Phillis now, more loving now by a thousand 
Parts, then loveles afore .... . 


c) Mit den auf Phillis Amintas endigenden hexametern verspottet 
R.B. folgende stelle aus Phil. Fun. The eleventh day: 

Farewell knife-at last, whose poynt engrav’d in a thousand 

Barcks of trees that name, swecte name of my bony Phillis, 

And hard by that name, this name of Lover Amyntas: 

Soe that in every ash, these names stood, Phillis Amyntas, 

And cach Beech-tree barck, bare these names, Phillis Amyntas: 
3* 
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Pastors dayly did ask, what folk are, Phillis Amyntas? 
Nymphs did dayly demaund, who wrote this, Phillis Amyntas? 
But now, loved knife, thy paine is somwhat abridged, 

Now write Phillis alone, and noemore, Phillis Amyntas. 


d) Dieses kompositum — und weiter unten make-bookes — erinnern 
uns an Fraunce’s vorliebe für derartige gewagte bindungen wie z. b. Am. 
Past., Prologue: a cur/dpate boy; 1,2 greene-coale Hunisman; her red- 
rose cheekes; spill-soule spells; Ihe hart-wounded Amyntas; 11,2 theyr 
eye-arrowes; proudhart Peacock; II, 3 sharpe-tusked Boares; soml-tor- 
mented; II, Chor. fame-worthy; vaine-head Rhetoricasters; III, 1 no-pity- 
taking; V,2 the hard gryping, hoate-kissing Lover Amyntas. 


e) Derartig parallel gebaute hexameter, wie diese drei mit O that I 
might be beginnenden und die vier letzten mit against him schliessenden 
zeilen des R. B.’schen gedichtes, bilden ebenfalls eine der auffallendsten 
eigentümlichkeiten des Fraunce’schen stiles: 

Am. Past., Prologue: 

Cupid. Oftentimes doo I hide myself and flie ffo my mother 

(Not that I owe any suite as a servile slave to my mother, 

But that I can not abide to be dayly desir’rde by my mother 

For to renounce Hoblobs, and ayme at a King or a Kaisar) ... 

But no sooner I can convey myself from Olympus, 

But she begins to demaund and aske for lovely Cupido, 

Wher’s that wandring boy, that vile boy, lovely Cupido? 

Seeke and search my boy, my wagg, my lovely Cupido. 

Phil. Fun. The second day: 

But sweete Sheepe, sweete Goats, spare not to be lively, for allthis, 

Looke not upon my weeping face so sadly, for all this, 

Harcken not to my plaints and songs all heavy, for all this, 

Harcken not to my pype, my pipe unlucky, for all this... 

There shal Phillis againe in curtesie strive with Amyntas, 

There with Phillis againe in curtesie strive shal Amyntas, 

There shal Phillis againe make garlands gay for Amyntas, 

There for Phillis againe gay garlands make shal Amyntas, 

There shal Phillis againe be repeating songs with Amyntas, 

Which songs Phillis afore had made and song with Amyntas. 

Ib. The fifth day: 
O that I had then dyde, when Phillis lyv’d with Amyntas. 
In fyelds, when Phillis sang songs of love with Amyntas, 

In fyelds, when Phillis kist and embraced Amyntas, 

In fyelds, when Phillis slept under a tree with Amyntas. 
Ib. The eyghth day: 

O how oft Phillis conferd in fields with Amyntas? 

O how oft Phillis did sing in caves with Amyntas, 

Joyning her sweete voyce to the oaten pipe of Amyntas? 

O how oft Phillis elypt and embraced Amyntas? 


f) und ® Hierzu vergleiche man folgende stellen: 
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Phil. Fun. The fourth day: 
Phillis, alas, is gone, shee ’le never come to Amyntas, 
Never againe come back, for Death and Desteny stay her, 
Stay her among those groves and darcksome dens of Avernus, 
Where’s noe path to returne, no starting hole to be scaping; 
Desteny, Death, and Hell, and Cerberus horrible Hel-hound, 
Loathsome streames of Styx, that nyne times compas Avernus, 
Stay her amongst those Haggs in dungeons ougly for ever. 
In demselben tag finden sich noch weitere vier Avernus-zeilen (dreizehn 
in der ganzen dichtung). 
Ib. The eleventh day: 
Goe poor loving dogg, ould Light-foote, seeke thee a master, 
Get thee a new master, since thyne ould master Amyntas 
Gets hym an other dogg, fowle Cerberus horrible helhounde. 


Während Fraunce von R.B. in dieser offenkundigen weise 
geschmäht und lächerlich gemacht wird, lässt sich eine wendung 
gegen Harvey vielleicht nur in einer stelle des fünften gedichtes 
erkennen: 

Pardon (Oh pardon) me that cannot shew, 
My zealous love. 

Yet shalt thou prove, 

That I will ever write in thy behove: 
Gainst any dare, 

With thee compare. 

It is not Hodge-poke nor his fellow deare, 
That I doe feare: 

As shall appeare. 


Wahrscheinlich hat R.B., der überhaupt mit alliteration zu 
spielen liebt!, hier sehr mit absicht die anfangsbuchstaben der 
verbündeten gegner Harvey und Fraunce verwendet. Auch in 
sonnet II ist eine derartige anspielung auf Fraunce nicht zu 


verkennen: 
But let Fowles and foolish fellowes, 
Barke and byte their belly fill... 


R.B. folgt hiermit nur einem ihm naheliegenden und damals 
in der tat berühmten muster: Nash hat sich ja mit den 
initialen des Gabrielissime auch allerlei herzkränkende bos- 
heiten erlaubt.? 


ı Vergleiche z. b. sonnet I: 
His life and manners though I would, I cannot halfe expresse. 
Nor Mouth, nor Minde, nor Muse can halfe declare, 
His Life, his Love, his Laude, so excellent they were. 
2 Er nennt ihn Gabriel Homwliglasse (Strange Newes etc. 1592), Heggle- 
depegs, Gorboduck Huddleduddle (Have with you etc. 1596). 
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Aber wodurch hat sich Abraham Fraunce diese scharfe 
züchtigung zugezogen? Auf diese frage muss ich die antwort 
schuldig bleiben. Dass sich Fraunce, im falle er sich über- 
haupt an dem streit beteiligte, auf Harvey’s seite stellte, ist 
von vornherein anzunehmen; die beiden pedanten müssen sehr 
verwante naturen gewesen sein. Greene ist im September 1592 
gestorben; es könnte somit von den uns erhaltenen werken des 
Fraunce nur das letzte, in demselben jahre erschienene in frage 
kommen, der dritte teil seiner Yvychurch-trilogie. Ich habe 
in diesem keine polemik gegen Greene entdecken können und 
es ist auch nieht wahrscheinlich, dass R. B. mit seiner erwide- 
rung zwei jahre gewartet haben würde. Auch in den Nash- 
schen pamphleten der jahre 1592/93 habe ich keine gegen 
Fraunee gerichtete spitze gefunden, obwol Thomas Nash Har- 
vey’s hexameter widerholt mit hohn und spott überschüttet und 
dabei reichlich gelegenheit gehabt hätte, auch Fraunce einen 
hicb zu versetzen, falls dieser seinen zorn erregt hätte. Es 
muss sich daher um eine spätere schrift des Fraunce handeln, 
welche entweder verloren gegangen ist oder noch unentdeckt 
in irgend einem der sammelbände der englischen bibliotheken 
steckt. Nash hat sich allerdings auch in seiner letzten schrift 
contra Harvey, in ‘Have with you to Saffron-walden’ (1596) 
nieht gegen Fraunce gewendet — vielleicht hat er R. B.s geisse- 
lung für genügend erachtet. Und in der tat — welcher. art 
auch Fraunce’s angriff auf Greene gewesen sein mag, der gegen 
den toten geführte streich ist ihm derb vergolten worden durch 
diese unerbittliche blossstellung der schwächen und lächerlich- 
keiten seiner geisteskinder. 


MÜNCHEN. E. KOEPPEL. 


KÖNIG AELFRED’S 
ANGELSACHSISCHE ÜBERTRAGUNG 
DER PSALMEN I--LI EXCL. 


Nach einem jahrhundert angestrengter missionsarbeit war 
es der römischen kirche gelungen, die Angelsachsen zum 
ehristentum zu bekehren. Die jüngste von allen christlichen 
kirchen erzeigte sie dem päpstlichen stule eine verehrung, wie 
er sie von keinem anderen germanischen stamme genoss. In 
jeder weise tat sich diese pietät kund und der verkehr mit 
Rom war ein ganz regelmässiger. Angeregt durch klassisch 
gebildete lehrer ergab man sich mit dem grössten glaubens- 
eifer dem studium der theologie, allerdings mit zähem fest- 
halten an der verderblichen methode mystisch-allegorisierender 
schrifterklärung ihrer bekenner, eines Augustinus, Hieronymus 
und Gregor. Der reiche bücherschatz, welchen der vom papst 
Gregor dem grossen gesante Benedietinerabt Augustin aus Rom 
mitgebracht hatte, wurde bald durch ankauf und schenkung 
beträchtlich vermehrt; so berichtet Beda, Vita Benedieti abb. 
kap. 4, 6,9 vom abt Benediet von Wermouth, dass dieser 671 


nach Rom gereist sei: 
‘librosque omnis divinae eruditionis non paucos vel plaeito pretio 
emtos, vel amicorum dono largitos retulit’. 
Zum jahre 678: 
“innumerabilem librorun omnis generis copiam’. 
Zum jahre 685: 
‘magnam copiam voluminum sacrorum’. 


Achnliches erwähnt Aleuin, Aleuini Op. 2, 256 de Pontiff. Eborae. 
von 1453 von Adelbert von York (766780): 


‘Non semel externas peregrino transitu terras 
Jam peragravit ovans, Sophiae deductus amore 
Si quid forte novi librorum sen studiorum 
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Quod secum ferret, terris reperiret in illis 
Hie quoque Romuleam venit devotus ad urbum’. 

In folge hiervon erlangten die bibliotheken Britanniens 
bald einen hohen ruf: der reichtum der dombibliothek zu York 
an theologischen und weltlichen schriften war ein so grosser, 
dass Aleuin dieselbe dichterisch verherrlichte. Das bibelstudium 
der Angelsachsen gründete sich auf die lateinische bibelüber- 
setzung des Hieronymus und die kommentare der kirchenväter, 
die benutzung des Septuagintatextes könnte nach den bis jetzt 
gewonnenen kenntnissen angelsächsischer gelehrsamkeit nur 
für Aldhelm angenommen werden. Für die erbauung der laien 
wurden hauptsächlich die evangelien (vgl. Hom. II, 402) und 
nächst diesen insbesondere die psalmen den gläubigen ausge- 
legt. Zahlreiche glossen zu denselben mögen vorhanden ge- 
wesen sein, von denen uns glücklicherweise eine ziemliche 
anzahl erhalten sind. Eine dieser interlinearübersetzungen, in 
vier handsehriften überliefert, erschien 1640 unter dem titel: 

Psalterium Davidis Latino-Saxonicum vetus a Johanne Spelmanno etc. 

editum. London 1640. 4°. 

Literarhistorisch viel wichtiger sind die freien übertragungen 
der psalmen. ‘Frühzeitig’, sagt ten Brink (Geschichte der eng- 
lischen Literatur s. 60 ff.), ‘dürften die psalmen zur nachbildung, 
zur diehterischen übertragung gereizt haben, wenn auch die 
überlieferung, welche Aldhelm die anfertigung einer solehen 
übertragung zuschreibt, nieht auf sicherer grundlage zu ruhen 
scheint. Eine umschreibung des fünfzigsten psalms in ken- 
tischem dialekt, der es nicht an wärme und erhebung des 
tones fehlt, rührt jedenfalls aus der zeit vor 800 her und war 
gewiss kein vereinzelter versuch.’ Diese obenerwähnte, offenbar 
in keiner verbindung mit anderen, ähnlichen arbeiten stehende 
freie übersetzung steht in einer handschrift des 9. jahrhunderts, 
Cottoniana Vespasian D. VI im Britischen Museum zu London, 
bl. 70°— 73». Eine vollständige psalterübertragung ist uns über- 
liefert in einer handschrift des 11. jahrhunderts, Bibl. Nationale 
Fonds lat. 8824 zu Paris, psalm 1—50 in prosa und psalm 
5l—150 alliterierend. Einzelne in einem Benedietineroffieium 
eingelegte psalmenstücke des 5., 19., 24., 27., 32., 34., 40., 43., 
90.,98., 58. 60,,,64,,.70., 779... 84.,,87.,89..101.,. 102-2179 121° 
139., 140. psalms druckte Hickes ab (vgl. Wülker’s Grundriss 
8.380). Zuerst bekannter aber wurde das Benedietineroffieium 
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durch Thomson, dann durch Bouterwek. Eine vergleichung 
derselben von psalm 55 an mit dem pariser psalmeodex ergab 
wörtliche übereinstimmung mit der alliterierenden psalmenüber- 
tragung, wodurch die früher von Dietrich (Hyezan und Hopian 
in Haupt’s Ztschr. f. d. A. IX, 214—222) geäusserte vermutung, 
der poetische teil sei ursprünglich ein alle psalmen umfassender 
gewesen, bestätigt wurde. Die von mir im folgenden unter- 
nommene untersuchung wird sich lediglich auf die prosaüber- 
setzung der psalmen 1—50, die uns, wie schon erwähnt, in einer 
handschrift des 11. jahrhunderts erhalten ist, beschränken. Der 
glückliche finder dieser handschrift war Gerard Gley. Ver- 
gleiche darüber Thorpe’s vorrede zu seiner ausgabe s. IH. 


Thorpe wurde von der universität Oxford aufgefordert, eine 
ausgabe dieses codex zu unternehmen. Nach vieler mühe und 
nur durch einfluss hoher freunde gelang es ihm, einsicht in den 
kodex zu erlangen. Im jahre 1835 erschien dessen herausgabe 
unter dem titel: 

Libri Psalmorum Versio antiqua Latina cum paraphrasi Anglosaxonica 

partim soluta oratione, partim metrice composita. Nune primum 6 

Cod. MS. in Bibl. reg. Parisiensi adservato deseripsit et edidit Ben- 

Jamin Thorpe. Oxonii e typographo academico MDCCCXXXV. 
Ueber das manuskript bemerkt Thorpe das nötige s. VI der 
praefatio zu seiner ausgabe. Bouterwek, Cadmon’s des Angel- 
sachsen biblische Diehtungen, Gütersloh 1854, gibt s. OXXXIV 
in der anmerkung die zahl nebst nummer der fehlenden blätter 
an, es sind: fol. 21, 28, 66, 67, 84, 103, 120, 121, 141, 185 und 
zwischen fol. 47 und 48 ein blatt. Das ‘pieturis ornata’ fand 
B. nicht bestätigt, er bemerkte kleine zeichnungen sowol im 
lateinischen als im angelsächsischen texte bis zum sechsten 
blatte reichend. Tanger, welcher eine kollation unseres Kodex 
unternahm (vgl. Anglia VI, 125) bestätigte die beobachtung B’s; 
nach Tanger enthält das denkmal dreizehn auf die ersten sechs 
blätter verteilte zeichnungen. 

Die erste frage, die uns beschäftigen soll, ist: In welchem 
verhältniss steht die in der handschrift befindliche lateinische 
übersetzung zu der angelsächsischen übertragung sowol hin- 
siehtlich der schrift als auch des inhaltes? 

Nachfolgende kurze paläographische bemerkungen gründen 
sich, da mir die handschrift nicht zugänglich war, auf die von 
Th. seiner ausgabe beigegebene nachbildung der handschrift. 
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Die vergleichung beider schriften lässt die annahms eines schreibers 
als unwahrscheinlich erscheinen. Das lat. e entbehrt stets des dem Angel- 
sächsischen eigentümlichen querbalkens; das c linker kolumne ist stets 
rund im vergleich zu dem eckig gestalteten der rechten spalte, wesent- 
liche verschiedenheit zeigen ferner die g, desgleichen lassen die formen 
des A auf zwei persönlichkeiten schliessen, auch das fehlen der ligaturen 
auf der rechten seite dürfte als beweis unserer ansicht dienen. Welche 
kolumne aber die ältere sei, wage ich nicht zu entscheiden, der schrift 
nach zu urteilen ist der lateinische text ebenfalls nicht vor dem 11. jahr- 
hundert, aber auch nicht nach dem 12. jahrhundert geschrieben. Inhalt- 
lich bemerkte schon Bouterwek in seinem Angelsächs. Glossar s. XX 
den poetischen teil unserer handschrift betreffend: die lateinische vorlage 
sei mit solcher freiheit behandelt, dass es zweifel errege, ob der bei- 
geschriebene text der vom verfasser ursprünglich benutzte sei, eine ver- 
mutung, welche ich auch für den prosaischen auszusprechen geneigt bin, 


da beide texte nicht unwesentliche verschiedenheiten zeigen. 


Die in folgender gegenüberstellung angewendeten kürzungen sind den 
Loca ex Psalmis p. XVI Augustini Opera edd. Mons Ord. S. Benedieti IV 


entnommen. 


A: not. Augustini Psalterium. — R: Romanum usitatum, seu 
excusum an. 1663. — Rom: Romanum in Quincupliei Psalterium 
editum an. 1508. — M: Mediol. Psalterium. — Amb: Psalterium 
a B. Ambrosio expositum. — G: Germanense primum, id est 
S. Germano, ut fertur usitatum. — H: Psalterium illustratum ab 
Hilario. — C: Carnutense, cui inscriptio Secundum Graecum. — 
Vulg: Editionem Vulgatam indieat, quae nune in Bibliis Sixti V, 
sive Clementis VIII auctoritate castigatis legitur. — Car: signat 
Carnutense Psalterium juxta Vulgatam. — Colb: Colbertinum. — 
Ger: Germanense alterum. — Gal: Gallicanum in Quincupliei 
Psalterio editum an. 1509. 


Ps. VI, 8 avertantur 


Ps. VII, 9 et secundum 
innocentiam manuum 
mearum. 

Ps. VO, 10 et diriges 
Justum 
Esel. 12 
pauperum 
Ps. XVI, 15 dum mani- 
festabitur gloria tua 


clamorem 


Ps. XXVI,5 ut videam 
voluptatem domini 
Ps. XXV],5 et visitem 

templum ejus 


and zan hy on ears- 
ling. 

xfter minre unsc»#dful- 
nesse, 


and zerece and zerxd 
pa rihtwisan 


para zebeda his pear- 
fena 

ponne me byö eteawed 
din wuldor 


and zeseonzodes willan 


and he me zefridöie on 
his pam halzan temple 


R, Rom: avertantur re- 
trorsum 


A: et secundum inno- 
centiam meam. 


R, Rom: et dirige jus- 
tum 

R: orationis | paupe- 

Rom: orationes| rum 

R, Rom: dum manifes- 
tabitur mihi gloria 
tua. 

R, Rom: ut videam vo- 
luntatem Domini 


R, Rom: et protegar a 
templo sancto ejus 
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Ps. XXVI, 1 nequando 
taceas a ne 

Ps. XXVII, 2 
Domine 

Ps. XXX, 24 In eivitate 
eircumstantiae 


Exaudi 


Ps. XXXI, 6 cordis mei 


Ps. XXXVI, 36 custodi 
innocentiam 


Ps. XXXVI, 36 et vide 
veritatem 


Ps. XXX VIII, 7 in ima- 
gine ambulet homo 


EHIRSUBE N ER 
autem perfeeisti mihi 


Ps. XLI,9 et nocte de- 
elaravit 


Ps. XXX VII, 9 et sub- 
stantia mea tanquam 
nihil apud te est. 


Ps. XL, 2 et beatum 
faciat eum et emun- 
det in terra animam 
ejus 

Ps. XLV 5 adjuvabit 
eam Deus vultu suo 


[vacat] 
Ac zehyr 


on pxre f&stan byriz 


mine scylda 

heald foröy rihtwis- 
nesse 

and efnesse 


xle man h&fd Godes 
anlienesse. 


ac hyrsumnesse pu me 
bebude 


on niht he us bebead 
p&t we sceoldon sin- 
zan his sang. 

forpam mid pe is call 
min zeht. 


and zeded hine zes&- 
ligne on eoröan 


Godhyrezehealpswype 
&T On morzen. 


R, Rom: omittitur 
R, Rom: exaudi 


Vulg, Car, Colb, Ger, 
Gal: in civitate mu- 
nita 

H, Vulg, Car, Col, Ger, 
Gal: peccati mei 

R, Rom, 6, C: eustodi 
veritatem 

R, Rom, M, Amb, G, 
H,C, Vulg, Car, Colb, 
Ger, Gal: et vide 
aequitatem. 

R, Rom, Amb, C: in 
imagine Dei ambulet 
homo 

G, C, Vulg, Car, Colb, 
Ger, Gal: aures per- 
fecisti mihi 

Vulg, H, C, Colb, Ger, 
Gal: et nocte canti- 
cum ejus. 

Vulg: et substantia mea 
apud te est 

A: ante te est semper 

Amb, G,C: ante te est. 

Vulg, Car, Colb, Ger, 
Gal: et beatum faciat 
eum in terra. 


Vulg, Car, Colb, Ger, 
Gal: adjuvabit eam 
Deus mane dilueulo. 


Eine derartige, wenngleich oft nur geringfügige verschieden- 
heit beider texte kann, da andere übersetzungen genaues über- 
einstimmen zeigen, nieht auf zufälligkeit beruhen, sondern ist 
nur erklärlich durch die annahme, dem übersetzer (U) habe 
eine andere psalterübersetzung vorgelegen als die in der hand- 


sehrift stehende. 
Thorpe, praef. VI: 


Hinsiehtlieh des lateinischen textes bemerkt 


‘Versio Latina nullam mihi cognitam omnino refert, sed ad Versionem 
Antiquam Romanam proxime accedit’, 
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daher er auch die lücken von (. in seiner ausgabe nach diesem 
texte ergänzt. Tanger, Anglia VI, 126 gibt uns weiteren auf- 
schluss. Er fand auf der rückseite des unteren deckelblattes 
die bemerkung: 
‘psalterium in ydiomate peregrino Istud psalterium dieitur romanum; 
cst tamen in eo ydioma barbarum’. 

Die hier unternommene vergleichung beruht auf der im ge- 
nannten werke Augustin’s s. XVI—XLI enthaltenen zusammen- 
stellung der wichtigsten psalterien. Eine gegenüberstellung 
ergab an abweichungen von Thorpe’s text: 

A 250, R 83, Rom 87, M 160, Amb 124, G 166, H 186, C 145, 

Vulg 202, Car 213, Colb 214, Ger 200, Gal 210. 
Die lateinische übersetzung des psalters juxta Hebraicam veri- 
tatem von Hieronymus habe ich hierbei unberücksichtigt ge- 
lassen, da diese das Hebräische genau widergibt, wie denn 
überhaupt eine erschöpfende behandlung dieser frage einesteils 
wissenschaftlich von wenig belang sein dürfte, andrerseits auch 
wol kaum möglich durch die ungeheuere menge vorhandener 
lateinischer übertragungen, da schon aus Tertullian, Mare. II, 
kap. 9, noch deutlicher aber aus Augustinus, Docetr. Chr. II, 
kap. II! zu ersehen ist, eine wie grosse anzahl derselben vor- 
handen war. Die von Tanger gefundene bemerkung erweist 
sich demnach als richtig. 

Die logisch sich an vorangegangene untersuchung an- 
schliessende frage ist: Auf welche vorlage gründet sich nun 
der angelsächsische text? 

Die benutzung des urtextes durfte von vornherein als kaum glaub- 
lich angenommen werden, doch aus gründen der vollkommenheit erschien 
es wünschenswert, dass gegenseitige verhältniss zu beleuchten, zumal 
einige gelehrten die angelsächsische psalmliteratur mit dem namen Ald- 
helm in verbindung bringen?, von dem es sicher ist, dass er Griechisch 
verstanden habe, und dem die überlieferung, wol fussend auf die worte 
seines biographen Fabricius: ‘prophetarum exempla, Davidi psalmos, Salo- 


monis tria volumina hebraieis literis bene novit et legem Mosaicam’. sogar 
die kenntniss des Hebräischen zuschrieb. Nach dieser vergleichung er- 


' Augustinus, Doctr. Chr. II, kap. II: ‘propter diversitates interpretum 
illaram linguarum est cognitio necessaria. Qui enim Scripturas ex Hebraea 
lingua in Graeeum verterunt, numerari possunt, Latini autem interpretes 
nullo modo. 

” Spelmann in der vorrede zu seiner ausgabe der angelsächsischen 
psalmen sagt: ‘Primus psalmorum in Linguam Saxonicam translator sub 
anno 709 laudatur Adelmus Epise. Shirburnensis’”. — Lappenberg s. 197: 


‘Der gelehrte und ausgezeichnete angelsächsische dichter Aldhelm über- 
setzte die psalmen’. 
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geben sich abweichungen der angelsächsischen übersetzung von dem 
hebräischen texte in psalm 7,4 [5].! 8,6. 9, 6. [7]. 13, 2 [14, 1]. 13, 4 [14, 3.] 
9, 26 [10, 6]. 9, 30 [10, 10]. 13, 9 [14, 9]. 14,5 [15,4]. 14,6 [15,4 b]. 15,1 [16,2] 
15, 2 [16, 3]. 10, 3 [9, 3). 10, 6 [9, 3]. 10,6 [9, 5]. BF ar, er, [4] 
15, 7[16, 7]. 16,4 [17,3°—5]. 16,13 [17,14]. 16,14 [17,14]. 17,43 [18,45 —46] 
21,2 [22,3]. 21,13 [22, 11e]. 21,15 [22,183]. 21,28 [22, 306. 31a]. 22,7 
[23,50]. 23,4 [24,40]. 23,4 [24, 4b]. 23,7 [24,7]. 23,9 [24,98]. 24,12 
[25, 14]. 24,19 [25,21]. 26,9 [27,83]. 28, 7 [29,9]. 29, 4 [30,68]. 29, 6 
[30, 72]. 29,7 [30, 8a]. 29, 11 [30, 13a]. 30,12 [31, 11e]. 30, 14 [31, 139]. 
30, 20 (31, 18b]. 31, 4 [32, 4b]. 31, 8 |32, 7b]. 32, 9 [33, 10%]. 33, 10 [34, 11a]. 
33, 21 [34, 22a]. 34, 14 [35, 14%]. 34, 15, 16 [35, 15be, 16ab]. 34, 20 [35, 209d], 
34, 25 [35, 27°]. 35, 1,2 [36, 2,3]. 35,7 [36, Sa]. 35, 12 [36, 13a]. 36,3 
[37, 3]. 36, 22 [37,330]. 36, 24 [37,356]. 37, 7 [38, 8a]. 37,11 [38, 12a], 
37, 15 [38, 16%]. 38, 10 [39, 9%]. 40, 7 [41, 70]. 40, 8 [41, 9a]. 41,4 [42, 3b]. 
41,7 [42, 7b]. 43, 3 [44, 3b]. 43, 20 [44, 190]. 44, 10—19 [45, 9—18]. 45, 1 
[46, 2%]. 46, 4 [47, 5a]. 46, 9 [47, 1004], 47, 11 [48, 13]. 48, 5 [49, 6b]. 48, 7, 8 
[49, 8—12]. 48, 14 [49, 150]. 48, 20 [49, 21]. 49, 23 [50, 220]. 50, 7 [51, 8a]. 
Besonders sei noch angeführt psalm 13, 5—8, da dieser zugleich als beweis 
gegen die benutzung der hexaplarischen Septuaginta dient. 


Die strophe 5 bis Nonne der strophe 8 fehlen dem urtext und sind 
interpoliert. Der erste, welcher auf diese interpolation aufmerksam machte, 
war Hieronymus, praef. XI zu lib. XVI seines Jesaias-Commentares (vgl. 
Hieronymus tom. 4 ed. Migne, Patrologia latina p. 547). 

Frühzeitig mag diese interpolation in die xown der LXX einge- 
drungen und bald als solche nicht mehr gefühlt worden sein, nur Origenes 
in seiner Hexapla löste diese stelle, gemäss dem urtexte, wider ab. 


Schwieriger gestaltet sich der nachweis der nichtbenutzung des 
griechischen xowvn-textes, da das von Hieronymus im jahre 383 nach der 
Septuaginta verfasste Psalterium Romanum, welches jedenfalls dem über- 
setzer zur übertragung diente, sehr geringe verschiedenheiten vom 
griechischen texte zeigt; doch scheinen mir folgende stellen die annalıme 
einer Septuagintavorlage auszuschliessen. 

Ps. 15,7: tu d& zul Eos vuxrog Enadevoav ue oil vegpol uov — 

peah winnad wid me pa inran unrihtlustas daezes and nihtes. 

Ps. 16, 2: oi og$uAuol uov ldETwoaP EUVFUTNTag — zeseon Pine eazan 

pone rihtan dom betwuh us. 

Ps. 17,43: zul &xWAavav ano tov roißwv avrov — hy healtodan 

on heora wezum. 

Ps. 21,13: xal eis goöv Yavarov zarjyay&s ue — and to deadum 

duste fulneah mine fynd me zeworhton. 

Ps. 22,7: xal to norng10» 00V ue}Üoxov @g xoatıorov. Der über- 

setzer las an dieser stelle populum statt poculum und übersetzte: 
Drihten, hu mzre pin fole nu is »lce deze hit symblad. 

Ps. 23,4: Die LXX übersetzten 77» yvynv uov, der übersetzer: and 

elene on his heortan. 


ı Die in [] gesetzte zahlen beziehen sich auf den hebräischen text. 
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Ps. 28,7: zal dnoxeaklıpeı dgvuoös. Das angelsächsische: ‘and he 
onwreah pa eordan’ lässt nur eine vergleichung mit dem latei- 
nischen: ‘et revelabit condensa’ zu. 

Ps. 33,21: $avaroc auaprwAov novnoög — And para synfullena 
dead byö se wyrsta. 

Ps. 37, 15: Otu &nl vol xUgıe, NAnıca ob Eigaxovam xugle 6 Eos 
uov. Das im Angelsächsischen eingefügte and cwed findet sich 
nur in der lateinischen übersetzung: Quoniam in te Domine 
speravi: dixi Tu exaudis ete. 


Diese beispiele mögen zur darlegung genügen, dass weder 
das Hebräische noch eine der griechischen übersetzungen vor- 
gelegen haben kann. Eine genaue bestimmung der dem Angel- 
sachsen vorgelegenen lateinischen übertragung entzieht sich aus 
sehon genannten gründen unserer forschung, doch dürfen wir 
in hinsieht auf die uns durch die kritik gegebenen notizen! 
über das bibelstudium der Angelsachsen und auf grund unserer 
untersuehung s. 42 ff. mit ziemlicher gewissheit die ansicht aus- 
sprechen, dass es eine aus dem gemeinen text stammende, 
vielleieht mit lesarten anderer psalterien versehene übersetzung 
des Psalterium Romanum gewesen sei. 


Die eigentümlichen, jedem psalm, mit ausnahme des ersten, voran- 
gehenden überschriften nebst den an vielen stellen erklärenden ein- 
fügungen, erweckten schon in Thorpe? die mutmassung, dieselben dürften 
zum teil dem Hieronymus entlehnt sein. Eine vermutung, die um so mehr 
berechtigt erscheint, als die auslegung der schrift, ihre behandlung und 
auffassung in den werken anderer Angelsachsen sich mit grosser ängst- 
lichkeit eng an die kommentare der kirchenväter anschliesst. Zu den 
schon s. 39 genannten auslegern sind als seltener benutzte hinzuzufügen: 
Hilarius Pietaviensis, Beda, Smaragdus, Ilaymo. Es würde uns nun zu 
weit führen, wollten wir die spuren eines jeden derselben nach allen rich- 
tungen in unserer übertragung verfolgen, es ist daher nur rücksicht ge- 
nommen auf das unter dem namen des Hieronymus vorhandene, jetzt 
allerdings anerkanntermassen unechte Breviarium Psalterinm (Op. Hiero- 
nymi b.7 ed. Migne 26) und auf das an tiefe und reichtum des gedankens 
den Chrysostomos weit überragende werk Augustin’s (August. Opp. ed. 
Mon. Ord. S. Benedieti tom. IV), da dieses in der abendländischen kirche 
die hauptfundgrube aller weiteren psalmenauslegung geworden ist. 


Ps. V,5: and px»t ne forlatad, ne his ne hreowsiad. = Brev. 850 C: 
Non dixit qui operati sunt iniquitatem sed operantur iniquitatem. 
Qui perseverant in peccato, illi odio habentur a Domino, qui autem 
dimisserunt illi amantur a Deo. 


Vgl. Bouterwek, Cadmon des Angelsachsen biblische Dichtungen 
s.CXXXI. 


2 Vgl. Thorpe, Praefatio VII. 
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Ps. VI,2: forpam eall min mazn and eal min ban synt zebrytt and 


Rs. 


bs: 


Ps. 


Rss 


Ps 


Ps 


zedrefed = Brev. 823: ae si dieit: omnes virtutes, quae ossa 
appellavit, 
VII, 12 ff: Bute ze to him zeeyrren se deofol ewecd his sweord 
to eow — Brev. 835 D: Sed videamur in consequentia aptari 
possint personae Domini. Arcum suum tetendit. Hoc potest diei 
de Deo. Et in illum paravit vasa mortis. Hoc diffieile est: Do- 
minus enim non habet vasa mortis, sed vasa vitae. Sed et hoc 
potest intelligi super persona Salvatoris. Hoc vero quod sequi- 
tur: Lacum aperuit ete. Quo eos perderet. Et ineidit in foveam 
quam feeit. In fovea enim mortis quam patefecerät, ipse prior 
periüt: sieut de Ario seriptum est: hoc est nisi conversi fueritis 
nisi egeritis poenitentiam, semper diabolus paratum habet areum, 
emittit sagittas quibus nos pereutiat. Quorum enim corda ardent 
libidine, vitiis, et passionibus: isti vieti sunt a diabolo. Sagitta 
. . effeeit. Pulchre dixit ardentibus: non dixit arsuris: hoc est, 
qui arsuri sunt sagittis ipsius: sed quorum eumque corda ardere 
viderit, illos pereutit. Dieit enim Apostolus ardentes habere dia- 
bolum sagittas [Ephes. VIl. Ecce..... iniquitatem. Diabolus 
sie coneipit, sie parturit, sie nutrit, sie exaltat. Laeum .... 
feeit. Diabolus ipse est lacus, ipse est fovea. 
X,5: pet ys his rihta dom. = Brev. 826 A: Subtilitas divinitatis 
id est: judieia Dei occeulta in quibus nos interrogat. 
XV, 7: wid me pa inran unrihtlustas = Brev. 858 A: Insuper.... 
mei. Delectationes carnales tune me increpant. 
XVII, 21: Forpam ic heold Sodes wezas and his bebodu = BDrev. 
867: Quia .... Domini: Id est sua mandata. 
XXI, 5: pet is pin preaung and eft pin frefrung. = Brev. SS5: Per 
virgam intelligitur tribulatio vel diseiplina patris, aut perseeutio 
Eeelesiae. Vel per baculum sustentatio et consolatio futura. 
XXV,9: peera handa and para weore syndon fulle ete. = 
Brev. 893: In quorum manibus .... sunt. Iloc est in operibus 
eorum. 
XXVIH, 5: pa treowa tacniad ofermodra manna anweald = Brev. 
901: Cedri dieuntur omnes sublimes, et excelsi, vel superbi. 


Ps. XXX, 28: eowere heortan and eower mod = Brev.911: Cor vestrum. 


Ps. 


Ps. 


Ps 


Ts? 
Ps. 


w 


1 


Hoc est anima vestra. 

XXXL 3: and hal mine seylda. = Brev. 912 C: Quoniam tacni ete. 
Non protuli confessionem ad salutem. 

XXXIH, 16: Ac öodes andwlita and his yrre. = Brev. 922 B: 
Vultum hie furorem intelligimus. 

XXXII, 20: pet ys eall heora mezen = Brev. 922 D: Dominus... 
eorum. Id est virtutes eorum. 

XXXIV, 11: Desgl. 

XLIV, 2: pet ys Crist se ys word and tunze 5od Firder etc. = 
3rev. 956: Seriba ipse est Cristus. 

XLIV, 11: pet ys call eristnu zgesamnung. — Brev. 959: Regina 
Eecclesia est. 
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Ps. XLIV, 12: pet ys seo zesamnunez Cristnes folees. = Brev. 959: 
Vel Cristus vocat Eeelesiam suam per fidem filiam. 

Ps. XLIV, 12: pat ys deofol = Brev. 959: domum patris tui diaboli, 
qui te prius generat. 

Ps. XLIV, 17: past synt apostolas wid pam heah-fedrum and wid 
witzum — Brev. 960: Fuerunt o Ecelesia, apostoli patres tui 
quia ipsi te genuerunt. 

Ps. XLV, 3: Ure fynd coman = Brev. 960: Aquae . popnli. 

Diesen zum teil wol durch zufall, z. b. 17,21. 25,9. 30,28, veranlassten 

anklingen steht folgende weitaus überwiegende anzahl nicht überein- 

stimmender stellen entgegen: 
Ps. VI, 6: XV, 2.3.4. XVI, 43. 48. 46. 48. XVII, 2.7.11. XIX, 4. 
XXI, 2.10.18. XXII, 2. XXI, 7. XXIV, 8.10.19. XXV, 3. XXVII, 
1,5077 XXI, RXRIE 06215, RR VESEDEI3FITLCITETS: 
RRRV, 5. RX VI DRIVE RR FIT ES LINE, 
1. 3.6. X11,829. REIN 102 2 XEV 13216 EX EV 5 ERW: 
2: 1 1 Bu A BO AA A 

Bei weitem ungünstiger gestaltet sich das verhältniss zu den ‘Enar- 
rationes in psalmos Sancti Aurelii Angustini Ilipponensis episcopi’. Ich 
führe daher nur die einigermassen einander verwanten stellen an: 

16, 4 [p. 103, 4]. 37,2 [420 C]. 43, 12 [531]. 44,1 [544]. 44, 4 [548]. 
44,12 [561]. 44, 12 [561]. 44, 17 [564]. 

Gleiche selbständigkeit zeigen die den einzelnen psalmen voran- 
gehenden einleitungen. Schon Bouterwek bemerkt treffend zu denselben?®: 
‘Durch diese einleitungen [50 p.] sind die gesichtspunkte der auslegung 
bereits festgestellt, in ähnlicher weise, wie die vielen stellenerklärenden 
einschiebsel einen bestimmten weg der auffassung vorschreiben’. 


Dass zunächst alle psalmen David zugeschrieben werden, darf uns 
nicht wunder nehmen. 


Die in den vorreden erwähnten ereignisse finden wir alle aufge- 
zeichnet, entweder in den büchern der könige, den büchern der chronica 
oder dem propheten Jesaias. So stehen sich gegenüber: 

Ps. 4. 9. 20. 27. 28. 29.31 = 2 Chronie 32. 2 König 18, 8. 

Ps. 20. 27.28.29. 31.32.33 = 2 Chronie 32,31. 

B31D..6. 19..200270282292 31.323372 2Chronien32 23 @Jes 38: 
Ps. 12. 14. 24. 25. 30.41.42 —= 2 König 18,19. 2 König 17. 
Ps218 = 2 König 18, 17. 

Ps.9. 20. 12. 27..28.:29.31. 32. 32 König 19. 

IS: 1 Por, Dr DR) SH BD Bl — König 20. 
P8.12:21228+29. 31.327332 Jos 36, Jes237. 

Die geschicke David’s selbst sind auf die einzelnen psalmen verteilt 
und zwar in einigen im anschluss an bestimmte stellen der schrift, so: 

Ps.3 = 2 Sam. 15,14; Ps.6 = 1Sam.23; Ps.7 — 2 Sam. 15, 
1 König 1,5; Ps. 10 — 2 Sam. kap. 23, 14. kap. 24, 2. 2 Sam. kap. 


ı Das in [] stehende bezieht sich auf die angaben Augustin’s. 
2 Vgl. sein glossar XX. 
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23,28; Ps.14 = 2 Sam. 15; Ps.17 = 2 Sam. kap. 22; Ps. 35 
= 15am. kap. 26; Ps.41 = 2 Sam. kap. 11; Ps.50 —= 2 Sam. 
kap. 12. 

Aus den überschriften mehrerer psalmen, deren inhalt sich auf be- 
stimmte Davidische verhältnisse nicht beziehen lässt, geht hervor, dass 
der übersetzer dieselben ihrem inhalt gemäss formte, alles jedoch in einer 
art, die eine benutzung irgend eines kommentars vollkommen ausschliesst. 
Wenn wir trotzdem sowol einleitend, als auch inhaltlich, einzelne stellen 
finden, die eine gegenteilige ansicht als möglich erscheinen lassen, so sind 
diese doch gegenüber den abweichenden punkten an zahl zu gering. In 
den häufig dem text eingeschalteten erläuterungen möchte ich vielmehr 
reminiscenzen von früher gelesenem oder vorgetragenem erblicken. Eine 
solche kenntniss sowol der schrift als auch der kirchenväter konnte bei 
der damaligen bildungsstufe der Angelsachsen nur einen geistlichen als 
verfasser erraten lassen; daher beschränken sich auch die ansichten über 
den umschreiber auf die persönlichkeit eines solchen. 


Der erste, welcher sich darüber äussert, ist Thorpe, 
Praef. s. IV ff.t: 
‘Quis fuerit ille cui debemus hane primam Psalmorum in patrium 
sermonem versionem, res est de qua vix quiequam verisimile conjec- 
tari possit. Memoriae quidem proditum est Aldhelmum, Shirburnensem 
Episcopum, qui quum carminum laude inclaruisset, non Latino solum 
sed et patrio sermone conditorum A.D. DCCIX mortuus est, Psalmos 
Davidis Anglo-Saxonice primum reddidisse’ ete. 
Doch da ihm die sprache der übertragung eine dem zeitalter 
Aldhelm’s wenig entsprechendes gewand zeige, sieht er, ohne 
seine ansicht über einen anderen verfasser zu äussern, von 
Aldhelm ab. 

Wright, s. 21, sagt: 

‘[Aldhelm] is said, among other things, to have translated the 
Psalms into Anglo-Saxon verse, which may possibly have been tlıe 
same which Mr. Thorpe has so ably edited from the Paris MS. or the 
groundwork of it’. 

Ganz widersprechend dem ebengesagten bemerkt Wright s. 222, 
ohne die beweggründe seiner meinungsänderung anzugeben: 

‘[Aldhelm]) He is said to have translated the psalms into Anglo- 
Saxon verse, but the translation published by Mr. T'horpe, in 1535, 
has none of the characteristies, which might be looked for in his 
compositions’. 

Alle diese ansiehten fassten die prosaische und poetische 
übertragung unseres codex als zusammengehörig auf. Der 


ı Diese darstellung gründet sich auf Wülker’s ‘Grundriss zur Ge- 
schichte der angelsächsischen Literatur. Mit einer Uebersicht der angel- 
sächsischen Sprachwissenschaft’. Leipzig 1885, s. 382 fl, wo auch die 
genauere titelangabe der angefiihrten werke zu finden ist. 


Anglia, XI. band. 4 
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erste, welcher hier einen schritt weiter ging, war Dietrieh, 
8. 214 ff.: 


Der verfasser des poetischen teiles sei älter als der des pro- 
saischen. Dietrich stellt letzteren in die mitte des 11. jahrhunderts, 
in welehe zeit auch die handschrift gehöre. Für die poetischen 
psalmen hält er die ansicht über Aldhelm fest und setzt diese be- 
arbeitung daher in das 8. jahrhundert. Seine vermutung beziehentlich 
der friiheren vollständigkeit des poetischen teiles hat sich, wie schon 
erwähnt, als richtig erwiesen; sein gleicher schluss hinsichtlich der 
prosa dürfte jedoch ein verfehlter sein. 

Bouterwek, s. OLXXXIII u. CXCIV und Angels. Glossar 
s. XX—XXI wendet sieh nur gegen Thorpe’s ansicht, dass 
Aldhelm vielleicht der verfasser des poetischen teiles sei. Er 


selbst fährt dann fort: 

‘So viel scheint gewiss, dass diese zusammenstellung der psalmen 
einem praktischen bedürfnisse seinen ursprung verdankt und von zwei 
verschiedenen kompilatoren zu verschiedenen zeiten ausgeführt wurde, 
was aus einer sorgfältigen vergleichung der schriftzüge und der in 
beiden teilen vorkommenden fehler zu erweisen wäre’. 

Grein! und Morley? nehmen Dietrich’s standpunkt ein. 
Bei ten Brink’s3 bemerkungen vermisst man die auseinander- 


haltung der beiden bearbeitungen. 
Seine andeutungen scheinen sich mehr auf die poesie als auf die 
prosa zu beziehen. Den poetischen teil setzt er in den ausgang des 

10. jahrhunderts. Im allgemeinen sei die sprache der psalmenüber- 

setzung nicht ohne altertümliche bestandteile. Ueber den verfasser 

schweigt er. 

In den hauptpunkten gleicher ansieht mit ihm ist Earle*®: 
Aldhelm ist nicht der verfasser. Die übertragung gehört in 
die erste hälfte des 10. jahrhunderts. 

Am deutliehsten spricht sich aus und, wie nachstehende 
untersuchung zu beweisen sucht, das wahre des tatbestandes 


treffende sagt Wülker5 über unser denkmal. 

Auch W. trennt beide bearbeitungen. Den poetischen teil will 
er nicht vor die erste hälfte des 10. jahrhunderts setzen; jedoch die 
ergänzende prosa dürfte aus einer vorhandenen ibertragung ge- 
nommen sein. Letztere erinnere in art und weise der bearbeitung 
an die werke Aelfred’s: ‘Ganz unmöglich wäre es daher nicht, dass 


' Grein, Bibliothek der angelsächsischen Poesie bd. II, s. 411 f. und 
Chr. Grein’s kurzgefasste angelsächsische Grammatik s.9. 

® H. Morley’s English Writers. Vol. I, s. 327. 

R n x ee: ER EN Se Bd. I, s.61 u.114. 

‘ Anglo-Saxon Literature, London, Societ i isti 
a 1884, 8. 90 11. 208. aD 

° Grundriss der angelsächs. Literatur s. 384 n. 435 ff. 


AELFRED’S AGS. PSALMENÜBERTRAGUNG., dl 


unserer übertragung das von Wilhelm von Malmesbury erwähnte werk 
des königs zu grunde liege, wenn auch unsere handschrift erst aus 
späterer zeit stammt. So grobe übersetzungsfehler, wie in den allite- 
rierenden psalmen, sind in der prosa nicht anzutreffen’. 


So glaubhaft es nach vorangegangener untersuchung er- 
schien, in dem verfasser unserer übertragung einen kleriker 
zu vermuten, so entschieden sprechen dagegen mehrere stellen 
der bearbeitung selbst. Da späteren ortes dieselben genauer 
untersucht werden sollen, möge die angabe dieser stellen hier 
genügen: 

F83,.15,,]. 15,2. 15,6. 17, 7. 1741231 17, 28: 18511218, 1221977 

21,15. 22,1. 28, 7. 36, 36. 36, 37. 39,1. 39, 2. 39, 14. 45, 3. 46, 9. 
Haben wir aber grund einen laien als verfasser des pro- 

saischen teiles anzunehmen, so tritt uns in der ganzen angel- 
sächsischen literatur nur eine persönlichkeit entgegen, deren 
kenntnisse sie zu einer solehen arbeit befähigten, und diese 
person ist Aelfred. Und dass der könig gerade diesen teil 
der heiligen schrift mit vorliebe sich habe vorlesen lassen und 
selbst daran erbaut hat, geht aus mehreren stellen seines bio- 
graphen Asser! hervor. Asser s. 474: 

‘Post hoc cursum diurnum, id est, celebrationes horarum ac 
deinde psalmos quosdam et orationes multas, quos in uno libro 
congregatos in sinu suo die noctuque sieut ipsi vidimus secum in- 
separabiliter orationis gratia inter omnia praesentis vitae currieula 
ubique eireumducebat’, 

Auch spätere englische chronisten, deren angaben teils 
auf Asser zurückgehen, bemerken ähnliches, so Matthaeus 
Parisiensis? s. 404: 

‘Deinde usu assiduo sine intermissione psalmos Davidicos et 
orationes in uno libello conseriptos et in sinu gratia devotionis im- 
positos inseparabiliter eireumducens assidue ruminabat’. 

Simeon Dunelmensis? s. 676, 77: 

‘Post haec inflammatus divini amoris desiderio psalmos perpluri- 
mos cursumque diurnum, id est celebrationes horarum didieit ipse 
devotus quos in uno volumine congregatos die noctuque in sinu suo 
inseparabiliter portabat’. 


ı Asser, Florentinus Wigornensis, Simeon Dunelmensis sind angeführt 
nach der ausgabe in den Monumenta Historica Britannica Vol.l. 

2 Matthaeus Parisiensis Monachis Sancti Albani Chronica Majora ed. 
H.B. Luard Vol. I. Matthaeus benutzte: Wilhelm von Malmesbury, Beda, 
Florence of Worcester, Simeon of Durham, Henry of Huntingdon. Y 

3 Simeon von Durham’s quellen sind: 829—1119 Florence und sein 
fortsetzer, einiges aus dem Chronie. Wilh’s von Malmesbury. 1119—1129 
erscheint selbständig. 
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Bezogen sich die gegebenen notizen auch nur auf die 
jugendjahre oder doch auf die ersten regierungsjahre des 
königs, so finden wir doch eine ebenso grosse anzahl, die uns 
jene beschäftigung mit der heiligen schrift in späteren Jahren 
erkennen lassen. Asser s. 486: 

‘In qua schola utriusque linguae libri Latinae scilicet et Saxo- 
nicae assidue legebantur’. 
A.a. 0. 

‘nam et psalmos et Saxonicos libros et maxime Saxonica carımina 

studiose didicere et frequentissime libris utuntur’. 


Simeon Dunelmensis s. 683: 
‘Eduard vero filius regis et Ealhthrid soror ejus semper in curia 
regis cum mwagna nutritorum atque nutricum diligentia sunt nutriti: 
nam et psalmos et Saxonicos libros et carmina studiose didicere’. 


Matthaeus Parisiensis s. 406: 

‘Rex denique Alfredus inter bellorum diserimina et frequentia 
praesentis vitae impedimenta inter continuas corporis infirmitates et 
paganorum infestationes, eoepit regni negotia disponere omnem venandi 
artem exercere aurifices suos et artifices faleonarios aceipitrarios eru- 
dire, aedifieia supra omnem antecessorum suorum conatum venerabi- 
liora ae nobiliora novo suo ingenio construere satagebat, missam co- 
tidie cum horis diurnis curabat audire, psalmos et orationes amare, 
elemosinas egentibus dare’. 


Lassen diese geschichtlichen erwähnungen schon an sich 
die annahme wahrscheinlich erscheinen, dass Aelfred, angeregt 
durch die in den psalmen sich kundtuende glaubensfestigkeit, 
durch den in ihnen enthaltenen trost und zumeist durch die 
ähnlichkeit der schicksale des alttestamentlichen sängers mit 
den seinen sich bewogen gefühlt hat, dieselben zur erbauung 
seines volkes in seine sprache zu übertragen, so ist es um so 
eigentümlicher, wie schon Wülker 8.436 anm.1 bemerkt, dass 
die meisten literarhistoriker! die worte Wilhelm’s von Malmes- 
bury s. 191, 16: 


ı Weiss, Geschichte Aelfred’s des Grossen s. 270 ff.: ‘Ob von den in 
angelsächsischer sprache vorhandenen psalmen einige vom könige über- 
setzt sind, ist nicht zu ermitteln, vielleicht bringt sie einmal ein glück- 
licher fund zu tage; Oxford ist reich an unedierten manuskripten. — 
R. Pauli, König Aelfred und seine Stelle in der Geschichte Englands. 
Berlin 1851, s. 219. — Lappenberg, Geschichte Englands s. 337: ‘Es wer- 
den ihm noch mehrere übersetzungen, mit mehr oder weniger grund zu- 
geschrieben; von den psalmen, welche er noch kurz vor seinem tode be- 
gonnen haben soll.... Doch möchte, wenngleich hinlänglich erhellt, dass 
die musse seiner späteren jahre mehr arbeiten schuf, als das leben der 
tätigsten schriftsteller seiner zeit, zuweilen der name des verehrten künigs 
als empfehlung eines buches, welches er lediglich veranlasste oder ver- 
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“Psalterium transferre agressus vix prima parte explicata vivendi finem 
fecit?! 


entweder ganz unberücksichtigt lassen oder doch nur der- 
selben kurz erwähnung tun, hingegen bei aufzählung der haupt- 
werke den berichten Wilhelm’s vollen glauben schenken. 

Eine genaue erörterung dieser frage erschien daher wün- 
sehenswert. Ehe jedoch auf die art und weise der bearbeitung, 
den wortschatz und die phraseologie überzugehen ist, sei es 
gestattet, die frage der mutmasslichen entstehungszeit unserer 
handsehrift zu behandeln. Zur beantwortung dieser frage ist 
zunächst die bestimmung des dialektes, den unsere handschrift 
aufweist, nötig.? 


Lautlehre.° 


I. Vokalismus 
A. Kurze vokale. 


a vor nasalen: Zeigt sich vorwiegend als « (geschrieben) entsprechend 
dem spätwestsächsischen sprachgebrauche, doch erscheint, abgeschen von 
den noch spät herrschenden formen on, Donne, pone, dieses a nicht aus- 
nahmslos, das durch nachfolgenden nasal verursachte o tritt uns 12 mal 
entgegen, so: monezra 16,3; zemonizfealda 17,48, zesomnungza 21,5; 
gesomnunge 21,20; moniza 33,19; «lsomne 36, 37; mon 48,11; monnum 
48,13 u. 8. 

Die weiterbildung dieses « vor nasalen zu @, das uns in späterer 
sprachperiode öfters begegnet, zeigt sich vereinzelt auch in unserer hs,., 
so: meenize 3,1; meniz 18,10; menize 21, 10. 21,14; denne ist mir nicht 
vorgekommen gegenüber dem 107 mal auftretenden donne; hwoenne findet 
sich 34,17 (2). 40,5. 41,2. 

a vor /-r-h+konsonant: Im Altwestsächsischen kommt die brechung 
des a zu ea nur bei den letzten beiden konsonantenverbindungen als 
herrschende zum vorschein; « vor 2+kons. zeigt ein häufiges schwanken. 


anlasst haben könnte, gebraucht worden sein’. — Wright, Biograph. Brit. 
s. 393 ff, gibt nur die worte Wilhelm’s von Malmesbury wider, ohne seine 
meinung über die glaubwürdigkeit derselben zu äussern. 

ı Wilhelmi Malmesburiensis monachi Gesta regum Anglorum atque 
Historia novella ed. Thomas Duffus Hardy. 4 a 

2 Die in folgender untersuchung benutzten werke sind: Sievers, 
Angelsächsische Grammatik, Halle 1882. — Müller, Angelsächsische Gram- 
matik, Göttingen 1883. — Sweet, King Aelfred’s West-Saxon ‚Version of 
Gregors Pastoral Care, London 1871. — Assmann, ‚Abt Aelfrie’s Angel- 
sächsische Bearbeitung des Buches Esther, Leipz. Diss., Halle 1885. 

3 Es sei bemerkt, dass sowol laut- als formenlehre nur insoweit be- 
rücksichtigung gefunden haben, als zur beantwortung unserer frage nötig 
erschien. Eine auf vollständigkeit anspruch erhebende behandlung der- 
selben würde einer grammatischen spezialuntersuchung unseres denkmals 
zuzuweisen sein. 
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In späterer zeit ist auch die letztere durchgedrungen, so finden wir bei 
Aelfrie stets anwealde: ealle, unsere hs. zeigt schwanken, es sind sechs 
fälle ohne brechung zu belegen: anwald 2,8. 8,7. 9,19. 38,6; fald 48,13; 
calfru 21,10. 

Hinsichtlich des vor A für ea stehenden ö bemerkt Assm. s. 7: 
‘Westsächsisch ist der vokal ö für die brechung ea vor gutturalem A in 
einigen wörtern wie z. b. miht, niht, wofür aber im Altwestsächsischen 
noch ea daneben sich findet, während im Spätwestsächsischen 2 der einzig 
vorkommende vokal ist’ [Sweet, C. P. XXI." Die sprache unserer hs. 
zeigt beides; ea: 17,45. 39,13. 49,22 gegenüber den neunmal auftreten- 
den formen mit :. 

Ein ähnliches verhältniss stellt sich uns dar in dem ö der endsilben 
iz, lic. Acltere sprache zeigt gewöhnlich e. Sweet, C. P. XXIV; A.R. 
XXII; Assm. s.7. Diese altwestsächsische forın findet sich nicht weniger 
als zwanzigmal in unserem ms. belegt, so: maneza 34,15. 43,13. 44, 15. 
manezra 10,7. 30,15; maneze 39, 3; manezum 10,7. 28,3. 39,8. 50, 7; 

. adileza 50,2; monezra 16,3.; eldeodegan 43,3. 45,9; manezre 31,12; 
eldeodezum A 46. 

Das bei Aelfrie wechselnde e mit y in ymbe findet sich nicht, ich 
habe stets y gefunden [Sweet, C. P. XXVII?; A.R. XXI. 

Auf spätwestsächsische entstehungszeit unserer handschrift deutet 
der vokal y in sylf, hmylc, swylc, deren altwestsächsische formen se/f, 
hwelc, swelce unbelegbar sind [Sweet, A. R. XXI]. 

mu, wo für weo, mwio [Sweet, A.R. XXIII; Sievers $ 71—72]: das 
ursprüngliche weo, bezw. wio, wird später im Westsächsischen zu wu, 
bezw. wo. Bei Aclfrie [Assm. s. 7] wird weo stets zu wo im worte ®o- 
ruld. Die hs. gibt dasselbe wort vierzehnmal in älterer gestalt weoruld: 
32, 10 (2). 36, 26 (2). 36, 29 (2). 40, 13 (2). 43, 10. 44,8 (2). 44, 19 (2). 47, 12; 
wo neunmal: 9,5. 9,36. 18,8 (2). 20, A (2). 21,5 (2). 24,5. 47, 12. 

Das noch später auftretende y [Sievers $ 72] für «, wie swyrd für 
swurd, sweord habe ich nicht gefunden. 


B. Lange vokale. 

ä: Das lange a findet sich in älteren mss. häufig als @, später be- 
gegnet uns wider 4, als gewöhnlichstes beispiel wird sw4 angeführt [Sweet, 
C.P.XXVI; A.R.XXIV]. Sw& erscheint im Cott.-ms. der Cura, das 
Hatt.-ms. hat hin und wider 4. Für swä& ist mir niemals sw@& aufge- 
stossen, hingegen findet sich der dativ Dem 48 mal neben 172 maligem 
pam, auch bem wird belegt 36,32; desgleichen findet sich neben über- 
wiegendem @nne, neenne, welches nach Sweet? mehr dem Spätwestsäch- 
sischen als Altwestsächsischen angehört, einmal nanne 9, 11. 


' Die Cura zeigt gewühnlich ea, selten @, e. Das Charter-ms. hat 
die noch ältere form a: maht neben meht. 

® “This e for y occurs sporadically in many of the older MSS. It. 
seems to be most frequent in the Glosses to Salomens Proverbs (Cott. 
Vesp.D XV)’. Sweet, C. P. Notes s. 474, N. 20, 

SEDWECH OHRINNVIE 
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Das uns gelegentlich in den ss. Cott. und Hatt, der Cura entgegen- 
tretende, aus ea kontrahierte ©, findet sich vereinzelt auch in der hand- 
schrift; neh 9,24. 21,9; &zan 10,5; &c A 14. [Sweet, C.P. XXVIIL deh 
103,15; lozenes 89, 18 ete,; in den chroniken onzen 80,9; Deh W, 4; 
zer 93, 22. 

y: Diesen vokal habe ich seiner wichtigkeit wegen für die be- 
stimmung der abfassungszeit eines ms. zuletzt gesetzt und folge in der 
substitution desselben für andere vokale Sweet, C.P. XXIX, und Sievers. 
Im Orosius-, Chronik- und den Past.-mss. zeigt sich überwiegend ie, ältere 
mss., Charter, Martyrol., haben &. Sweet setzt die periode des ie in die 
letzte hälfte des 9. jahrhunderts, gegen dessen ende hin der höhepunkt 
dieses diphthonges zu stellen sei. Achnlicher auffassung begegnen wir bei 
Sievers $ 97, dieser nimmt drei entwickelungsstufen an: ie, i, y; letzteres 
überwiege im 10. und 11. jahrhundert 1. y für brechung ea: yrmde A 3; 
yrming 13,10. 21,19. 24,14. 39,20. — 2. y für ed: zehyrde 3,3 u. öfters; 
nytenu 8,7; zehyrd 9, 37. — 3. yfür eo: gewyrpd 10,7, zehwyrf 6,3. 9,3. 
9, 16. 9,31; lomwyrpest 8,3. — 4. y für ed: onlyhtend 26, \, daneben on- 
lihlan 12,4. 35,5. 35,9; apysirian 17,9; astyrian 14,7. 28,6; zeirywad 
2,13; zeirywe 10,1. 


II. Konsonantismus. 


Die verwandelung eines auslautenden flexivem m zu n, welches 
spätangelsächsisch fast regellos eintritt [Sweet, ©. P.XXXII Awion 25, 11, 
ydon 61,20, dioson 73,19), finden wir in der psalmenhandschrift verhält- 
nissmässig wenig verbreitet: earfodan A 30, zewyrhlan 7,9, zemwyrhtion 
3,6, breoston 21,8. Die beiden letzten beispiele zeigen auch die in dem 
Cura-ms. bei solcher gelegenheit stets vorkommende verdumpfung des « 
zu 0: swinzellan 37,17, heorlan 37,4. Häufiger finden wir diesen wandel 
bei den adjektiven, so 9,22. 48,5. 9, 14, und gemäss der späteren rede- 
weise am meisten bei den pronominibus: forban 2,7. 21,14. 23,7. 25,3. 
30, 26. 43,22; forbon 13,2. 40,4. 16,2. 33,20. 40,9; pyson A 22. Das f 
mit folgendem n geht sowol in- als auslautend im Spätwestsächsischen 
häufig in mm über [Sievers $ 193,2], welcher vorgang sich in unserem 
ms. bestätigt findet; 3,3. 5,1. 9,8. 10,8. 17,6. 17,13. 18, 4. 25, 7. 28, 2. 
28,5. 30,26. 32,3. 41,4. 43,18. 46,1. 46,5. Daneben vereinzelt formen 
mit fn: stefne 6,7. 26,8; andefne 5,11. 

Der in späterer zeit öftere wandel des finalen g zu % nach langem 
vokal (diphthong) oder konsonanten [Sweet, C.P. XXX; Sievers $ 214,1; 
Sweet, A. R. XXXII] zeigt sieh in den Cotton- und Hatt.-nıss. der Cura 
nur vereinzelt; bei Aelfrie hat % bereits g verdrängt [Assm. s. 9]. Unser 
ms. zeigt Aelfrie'sche sprachentwickelung, doch sind vereinzelt ältere 
formen vertreten, so orsorzg A 36, orsorgnes 44,5. 48,12. 

Die erscheinung der metathese, welche besonders im Spätwestsäch- 
sischen häufig vorkommt, trifft hauptsächlich die verbindungen sc und sp; 
für ersteres findet sich bei Aelfrie bereits stets x [Assm. s. 9]. Die psalmen- 
handschrift hat dieselben nicht konsequent durchgeführt, wir finden stets 
fiscas 7,8; flese 26, 3. 37,3. 37,7. 48, 5. 49, 13; zedweescte 36, 19; myscead 
41,11; ascian 48,4; wiscte A 14; das einmalige xs in riscsa 44,5 ist sicher 
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dem schreiber zuzuweisen. Die im präteritum auftretende lautgruppe findet 
sich schon bei Aelfrie [Assm. s. 8] gewöhnlich als dd, unser denkmal zeigt 
gleiche anzahl alter wie neuer bildungen, so eydde A 16. [Sievers S 202, 2 
und $ 405,3; Müller s. 217 bemerkt hierzu ungenügend: ‘Im präteritum 
bleibt das d vor dem d: cydde. Assm. s. 8. 

Die in jüngeren texten erscheinende assimilierung des g der endung 
iz [Sievers $ 214,5] gibt unsere hs. nur vereinzelt, so zemanifealdod 
15,3, monifealde 31,12, «eni 44,4. Inlautend stellt sich das verhältniss 
des vorhandenen zum ausgeworfenen bei verben wie 32:12. Synkope 
eines z vor-{ ist gar nicht belegt. 

Betreifs der konsonantenverdoppelung bemerkt Assmann s. 8 nach 
Sweet, A. R. XXVII: ‘Charakteristisch für das Spätwestsächsische sind 
die konsonantenverdoppelungen in den obliquen kasus von micel, wenn 
noch ein konsonant folgt; ausserdem in sceall [Sweet, A. R. XX11]’. Bei 
Aelfrie überwiegen diese verdoppelungen bereits. Keine dieser gemin- 
ationen ist unserer hs. eigen. Nur zweimal, 13,5 ätfor, 11,7 hlüllur, zeigt 
sich die in jüngeren quellen vor r nach langem vokal eingetretene gemi- 
nation des /, die noch jüngeren bildungen cc, pp sind nicht zu belegen 
[Sievers SS 230, 231]. 


Formenlehre. 
I. Nomen. 


Substantiv. ä-deklination: Die kurzsilbigen folgen ganz der flexion 
im Westangelsächsischen. N. sg. u: zifu 4,7, wracu 29,4. 47,6, cmwalu 29,8 
[Sievers $ 252]. 

Die später im g.pl. eindringende form -ena! der schwachen dekli- 
nation ist nicht zu belegen. 

Die langsilbigen stimmen mit den allgemein gegebenen paradigmen 
des Westsächsischen überein [Sievers $ 254]. 

Die abstrakta auf ung weisen in den kasus obliqui neben e oft a 
auf: hrowunza 38,11, weordunga 40,10, preaungza 38,11, wilnunga 16,13, 
pancunza A 4S, zesamnunga 21,5, bysmrunga 34,16, leasuncza 4,3, wü- 
nunza 5,5. 9, 37. 

Zuweilen tritt in diesen auch noch die abstufung des suffixvokales 
entgegen: leasinga 5,5, wending 9,26, irringa 26, 10, wendincz 29,6. 

Synkope des mittelvokales in den kasus obliqui tritt ein bei den 
langsilbigen und mit einfachen endkonsonanten versehenen: samwle häufig, 
fröfre, sogar im nominativ zweimal saw! 32,2. 34, 10. 

o-deklination [neutra]. 1. Kurzsilbige und mehrsilbige: Nom. acc. pl. 
meist u: wundru 9,12. 18, 2. 23, 10. 25, 7. 39, 5. 45, 7. 47, 11[2]; bebodu 
17,21. 24,8. 36,23. 49,6; gzebedu 19,6. 41,10; ricu 22, 26; nylenu 8,7. 
35,7. 49,11, A49, treomwu 23,7; zealu 23,7. 23, 9. 27,9; welru 32,6; 


> 


molenu 35,5; landzemeru 45,8; ymnrynu 45,8; yflu 49, 23; fyderu 


! Dieses -ena des g.pl. fehlt ebenfalls i ) ij 
Bijdr. al 1aslı g-p ebenfalls in der Cura [Cosijn, Taalk 
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17,10, calfru 21,9. — Die endung a in genannten kasus findet sich in: 
hrydera 8,7, Ireowa 28,5, wundra 9,1, zebeda 21, 22, geata 23,7, lizgela 
17,14 [Sievers $ 237, anm. 5].! 

Das o der späteren zeit [Sievers $ 237, anın. 5] finde ich nur zweimal 
belegt: gemero 2,8, zebedo 34,13. — Endungslosen nom. und acc. pl. der 
ursprünglich zweisilbigen zeigen weter 17,15 n. pl., weler 17,11 acc. pl. 
Der dat. pl. vorwiegend -um. 

Fünfmal lässt sich die abgewächte endung belegen: zewyrhton 3,6. 
7,9 (an), earfodan A 30, breoston 21,7, cherubin 17, 10. 

Von geschlechtigem interesse ist das substantivum zryn, zrynu nom. 
pl. 17,5, zrynu n. pl. 34,9 mit Dy ülcan zryne 9,14. Grein setzt es als 
st. fem. an; Bosworth als fem. und neutrum. In unserer übertragung er- 
scheint es stets als neutrum; die Cura gebraucht es ebenfalls neutral; z. b. 
he forzitt det zrin det he mid awierzed wierd 330,18. 

Achnliche übereinstimmung zeigt cyl!. Die psalmen fassen es als 
m. auf; z.b. on anum cylle 32,6. In dem dialog Gregor’s als f.; z.b. Das 
cylle 3,37 etc. Aelfred gebraucht es stets als m; z. b. Oros. 2,4. Bos- 
worth 45,34: Seo cwen heil ... pet heafod ... bewyrpan on anne cylie. 
Cura 8.469: se de festne hider kylle brohte ... zif.... hwelc Öyreine 
kylle brohte. Im poetischen psalm erscheint es widerum als fem. 118,83: 
swa bu on hrime setest hlance cylle. 

Bemerkenswert ist noch die form cealfas gegenüber dem sonst 
gewöhnlichen cealfru. 

i-deklination: Während im Spätwestsächsischen die starken feminina 
der i- und 4-stämme vollständige übereinstimmung der flexion zeigen, 
weist unsere übertragung zum teil dieselben unterschiede auf, wie sie im 
Altwestsächsischen zu finden sind.” In den älteren texten endet der acc. 
sg. fem. der 4-stämme auf -e, die i-stämme sind endungslos, diesen stand- 
punkt der flexion nehmen die hss. der Cura ein [Sweet p. XXXVI]J. Da 
dieses -e der 4-stämme frühzeitig in die i-deklination eingedrungen sein 
mag, erscheint es um so merkwürdiger, dass unser text diesen gegensatz 
noch aufweist. Ace. sg. der 4-stimme = e: lare 2,12, blisse 4,S. 47,2. 
stennme 5,1, yrmde 31, 4, undsware 37,14, rothwile A 38, stowe 36, 10. — 
Ace. sg. fem. [i-stämme]: heft-nyd 13,11, A 25.50, lid 22,9. A 35. 33,1. 
weorömynd 28,2. 

Hingegen ist im nom. und acc. pl. fem. das aus i hervorgegangene 
e geschwunden und es erscheint dafür stets a: scylda 21,2. 24,6. 24,16. 
A 31. 31,2. 31,3. 31,4. 31,6; biedg 1,4; yda 44,8; unscylda 18,12; ze- 
sceafla 8,7. 18,3. 32,7. 32,8; zleda 17,12. 17,9. 

u-deklination: Nirgends finden sich bei den substantiven dieser klasse 
die später auftretenden endungen -es im g. sg. und -as im nom. und acc. 
pl. mase3 N. sg.: sunu 2,7. A 7. 8,5. A 9; g. sg. und pl.: suna A 45. 49, 21; 
dat. pl. -um: sunum A 43. Die sekundäre bildung -o tritt uns nicht ent- 


ı Zur erklärung dieses a verweise ich auf Wülker’s neue bearbeitung 
der Grein’schen Bibliothek der angelsächs. Poesie I, 14 und Assm. s. 12. 

2 Sievers $ 268 anmerkung. 

3 Ebd. $ 270 ff. 
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gegen. — Femininum: n. sg. hand 17,34. 43,3. 44,5. 31,4; 8.88. handa 
19,6; d.sg. handa 9, 34. 16,12; acc. sg. hand 9,32; n. pl. acc. pl. handa 
25,9, acc. zwölfmal; g. pl. handa 17,19. 38, 11. 17,24; dat. pl. handum 
23, 4. 30, 17. 30, 18. 

Die den einsilbigen konsonantischen stämmen angehörenden sub- 
stantiva zeigen, so weit sie belegt sind, ganz die bei Sievers gegebenen 
paradigmatischen formen. 

Von den r-stimmen kommen bei dohtor die nebenformen dohtru, 
dohtra des nom. und acc. pl. in der hs. nicht vor; zu belegen ist nur 
die form dohtor 44,10. 44,13. 

Der konsonantische stamm freond nebst den zu dieser gruppe ge- 
hörenden substantivierten participien praesentis zeigt niemals -@s im nom. 
und acc. pl. 


Eigennamen. 1. Im nom. bleiben die männlichen auf einen kon- 
sonanten ausgehenden eigennamen meist unverändert: David 54 mal, 
Ezechiel 9mal, Nathan 9,50; bei den femininen -e: Bersabe A 50; der 
genit. masc. gewöhnlich -es: Davides A 2.4.5, Jacobes 13,12. 45, 6. 46, 4. 
45,10, Sacces A 45, Rumeles A 45, Abrahames 46,9; -is: Geniminis AT; 
dat. sing. masc. meist -e: Sawle A 10. 17. 35. 38, Rapsace A 13, Ezechie 
Tmal, sancte Paule; einmal findet sich an: Judan Scarioth, -a: Matha- 
thia A 43, unflektiert Antiochus A 43. — Ace.sg.m: gewöhnlich wie nom., 
daneben einmal Ureus A 50.! 

2. Völkernamen. N. pl. ace. pl. -as: Judeas A 9. A 30. A 35. A 39, auf 
-e: Asirie A 25; g.pl.-a: Judea A 11. A 17, Assiria A 13. A5, Israela 
At4. 21,3. 21,22. A 22. 24,20. A25. 40,13. A41. A50, Syria A 45, sofern 
wir hier nicht ländernamen vor uns haben; dat. pl. um: Judeum 19 mal, 
Assirium A 28. 29. 24, -am: Assiriam A 12. 

3. Ländernamen. Im allgemeinen indeklinabel: Cilicia 47,6 n. sg.? 

4. Städtenamen fast ausnahmslos flexionslos: g. Hierusalem 9,13. 
47,11, dat. A 14. 45,4, n. 47,10; g. Sion, Syon 47,2, dat. 19,2. 49,2, acc. 
9,11. 47,11. 2,6; g. Babily)lonia A 22, dat. A 14. 24. 25. 30. 39. 41. 42. 50, 
einmal findet sich erweiterte lateinische form in Z'yriz g. 44, 13. 


Adjektiv. Eines der wichtigsten unterscheidungsmerkmale des 
alten vom Spätwestsächsischen bildet die adjektivflexion. Die hier in 
frage kommenden kasus sind hauptsächlich der nom. sg. f., n. pl. fem. 
und der nom. und acc. pl. neutr.? In den manuskripten Aelfred’scher zeit 
endigt der nom. sg. f. meist auf -w, gleiche endung besitzt der nom. 
und acc. pl. neutr. Als eudung des nom. und acc. pl. fem. zeigt sich 
in dieser periode -a, nur gelegentlich verdrängte die maskuline form die- 
Jjenige des femininum. In unserer hs. tritt uns dreimal die alte endung -«a 
entgegen: maneza beoda, mistlica zgesceafla, maneza swinzellan. 


! Aelfrie [Assm. s. 10] bildet die lateinischen eigennamen auf -us im 
acc. stets auf -um. 

‚> Aelfrie behandelt die fremden länder- und städtenamen auf -a teils 
wie schwache angelsächsische maskulina, teils, jedoch schr selten, lässt er 
sie unflektiert [Assm. s. 11]. j 

3 Sievers $ 291 ff.; Sweet, C. P, XXXVI, 
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Bei Aelfrie [Assm. s. 9] wie überhaupt im Spätwestsächsischen wird 
der nom. und acc. pl. neutr. der adjektiva durch die formen des masc. 
ersetzt und endigt daher auf -e gegenüber früheren -u, -0.1 Unser denk- 
mal zeigt diese spätere endung fünfmal im n. pl.: unclene weorc 9,24, 
maenize cealfru 21,10, rihte word ealle weorc 32,4, ealle pincz 44,2; im 
acc. pl.: ealle nytenu 8,7, ealle bearn 44,3. Gegenüber diesen späteren 
bildungen treten nicht selten formen älterer zeit auf: clenu word 11,7, 
Pysiru weter 17,11, myelu pinez 28,4, acennedu bearn 44,17, mistlicu 
mezen 44,10, myclu wundru 47,7, eall orlezu folc 46,1. 

Die sekundäre jüngere endung -o begegnet uns in zemetlico word 
37,16, zearo zebedu 41,10. 

Im n. sg. fem. ist abfall der endung zur regel geworden, jedoch er- 
scheint vereinzelt noch die älteste endung -u: zastlieu lar 44,4, call 
erisinu gesamnung 44, 11, hradu yst 47,6; schwächung dieses -w zu -e 
zeigt sich in: swa Iylle treowa A 13, ezeslice sunne 18,6, ealle eorde 
45,22 — Den geschwächten dat. pl. der schwachen flexion -on, -an für 
-um der späteren perioden besitzt unsere hs. nur dreimal: on Dam ylcan 
earfodum 9,14, for his yfelan dedum 9,22, et pam unrihtan wisan 16,12. 


Der mittelvokal in der adjektivflexion. 


Der mittelvokal e findet sich bei Aelfrie stets bei swyl/c, hwylc, eelc 
und überwiegend beim demonstrativen pronomen >es3 Uuser denkmal 
zeigt dieses e bei lc mit einer einzigen ausnahme wlcra yrmda 39,1. 
Hinsichtlich des schon bei Aelfrie vorherrschenden demonstrativen genit. 
und dat. sg. f. Disre bezw. pissere steht unsere hs. auf älterer sprachent- 
wickelung; dem fünfmaligen Disse 9,36. 50, 3 [2]. 38, 16. 48,18 steht nur 
zweimal Dissere A 14. 39, 8 gegenüber. 


1I. Pronomen. 


Von den alten acc. sg. mec, dec des persönlichen ungeschlechtigen 
pronomens, welche ende des 9. jahrhunderts erloschen zu sein scheinen, 
ist kein beispiel vorhanden.* Bei den demonstrativis sind die Jüngeren 
formen überwiegend, so dat. sg. m. und neutr. dam 120mal, dem 36 mal; 
weniger einbusse hat der genit. pl. erlitten, hier stellt sich das verhältniss 
alter zu neuer formen wie 31:49. Im dat. pl. ist bis auf zwölf fälle die 
alte form geschwunden. Im acc. sg. m. herrscht Done, das in der ent- 
wickelung folgende Dane findet sich A 17. 30,9. 48,7, Dane ist mir nicht 
begegnet. 

Die uns im Spätwestsächsischen häufig begegnende form dan des 
dat. pl. belegt unsere hs. nur in den adverbialen formeln und auch hier 
verhältnissmässig selten, dem $3maligen forpam steht nur 6mal for,pan 


ı Abgeschwächte endungen dieser kasus treten uns vereinzelt schon 
in der Cura entgegen. Beispiele führt Sweet s. XXXVI an. 

2 Für die schwächung des u zu e gibt Sweet s. XXXVII aus der 
Cura ein beispiel an: «an Iytele burz 399, 24. Ebd. 25,4. 47,12. 421,5. — 
Sievers $ 293, anm. 2. 

3 Sievers $ 295, anm. 3; Sweet, A. R. XLIX; Assm. s. 9. 

4 Sievers & 332 ff.; Sweet, ©. P. XXX VII. 
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gegenüber: 21, 14. 23,7. 25,3. 30,27. 32,11. 43,22. Im instrumental über- 
wiegt >y, alleinstehend 15 mal, in adverbialen formeln mit for 24mal; die 
nebenform don mit /or verbunden 13,2. 40,4. 16,2. 30, 20. 40, 9.! 

Die eigentümlichkeit einer substituierung des n. sg. le für n. pl. hie, 
welches uns in der Cura 26, 22. 44,4. 87,1. 305,14 begegnet, zeigt sich 
bei uns 18,7 fordöem he zeblissiad manna heorlan — 8,3 pet he dod 
to bysmore pinum feondum. 

Bei dem zusammengesetzten demonstrativum habe ich das in der 
älteren sprache auf g. dat. sg. m. neutr. ace. sg. m. instr. sg. m. neutr. dat. 
pl. aller geschlechter beschränkte y in anderen kasus wenig gefunden; 
im dat. sg. f. 38,11. 39,8. 50, 3. 


I1I. Präpositionen. 


Die schreibart /er für for, wie sie uns in der Cura? zuweilen vor- 
liegt, finde ich nicht belegt, hingegen scheint mir substitution eines fore 
für for stattzufinden in A 17 odde pene be he hine fore singd? A 19 
hu his folc him fore zebwde on his carfodum. Ymbe zeigt ähnliches 
verhalten, wie in der Cura®, es stösst oft das ce aus: A 44 [3]. 47,11. 49,4. 
A 16. 17. 31. 35,6; mit e 37,18. 39, 3. 

An stelle der präposition in, die vereinzelt noch in den Cura-mss.’ 
anzutreffen ist, steht on, welches gelegentlich die form an annimmt: 
30,5. 40,3. 44,7 


IV. Verbum. 


Die älteste endung der 1. pers. sg. prs. -u, -, die ganz vereinzelt 
in den mss. des Martyrologium und der Cura erscheint, ist geschwunden, 
der herschende endvokal ist -e. 

Die 2. pers. sg. prs. indie. hat durchgängig -est, -as! mit bisweiligem 
ausfall des end-/®, so: adılzas 9,5, zestrangodes 37,3, underpydes 17,45, 
zerymdes 4,1. 

Schr manigfaltig gestalten sich die endungen der 3. pers. sg. prs. indie. 
-ed: fared 48,17, cymed 36,38, syled 12,6. 14,6, gel@ced 24,7, onhyred 
48,20, sylled 36,25; -eÖ kontrahiert, dies ist die gewöhnliche endung; 
-et kontrahiert: sient 1,1. 44,11, sitt 1,1. 2,4, mylt AS, zylı mar 
ferner 9,16. 9, 17. 9,28. 13, 10. 18,5. 35,4. 18, 11 etc. 

In der 2. und 3. pers. sg. tritt häufig synkope des -e ein, die später 
eintretenden volleren formen kommen nur vereinzelt vor. Durch die bis 
bis zum vierzchnten psalm von mir hierüber angestellte untersuchung 
ergab sich 7%mal synkope und 3mal nicht: towyrpest 8,3, sylest 9,14, 
syled 12,6. Ausser diesen sind zu erwähnen: zyldest 27,5, zeteceö 


1 Sievers $$ 187. 337, anm. 1. 

2 Sweet, CP. XXXVIII, 113,7. 41,14. 87,24. 133,10. 
® Rbd. XXXVIII, 106, 5 fore eadmodnesse. 

* Ebd. XXX, ’ 10. 49,12. 200,4. 

> Ebd. EX. 44, IR ei 9. 104. 22 

6 Ebd. XXXIV, 198, 3. 207, 11. 304, 15. 
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24,7, onwlesi 17,27, fereö 48, 17, zenerest 34,11, swered 14,6, syled 
14, 6. 36,4. 

Was die berührung auslautender wurzelkonsonanten mit endkonso- 
nanten betrifft, sei bemerkt: 

1. Vereinfachung der gemination: sis! 9,4, befyld 7, 15, afylö 9,30, 
cend 7,14, afyrst 13, 11. 

2. Das stammhafte d erhält sich in dem ps.-ms. öfters vor s, z. b. 
zehyldst 16,7, tobreedsi 11,9, zescyldst 5,17. 

3. Verschmelzung des d(t) mit d der endung zu £, so: sient 1,1. 
44,10. 2,4; vgl. 3. pers. sg. prs. ad. 3. 

4. s+Ö gewöhnlich zu st geworden, doch treten auch formen mit 
sd auf: alysd 24,13. 33,19. 36, 39.1 

Der pl. ind. prs. und 2. pers. imper. haben ausnahmslos 4d, welches 
vor dem pronominibus -we, -ze öfters in der verkürzten form -e auf- 
tritt: wylle-ze 4,3, wile-ze 4,4, ongile-we 5,3, ongile-ge 37,8, wundrie-ze 
36,1. 45,16, wene-ze 49, 13, lufige-ze 4, 3.2 Daneben finden sich, wenn- 
gleich seltener, die volleren formen: offriaö-ze 5, 6, leorniad-ze 2, 10, 
blissiaö-ge 32,11. 

Der optativ prs. hat im sg. die endung -e, im pl. -en, -an, -on°; so 
zeigt sich -en: 34,20. 34,23. 39,19. 34, 24. 35,12. 39,16. 39, 17. 39,18. 2,4. 
11,2. 4,7. 7,2. 7,5. 16,12. 16,14. 4,5[2]. 4,8. 6,8. 7,12 ete., im ganzen 
37mal. -an: 7,5. 12,4. 26,4. 34,23. 48,6. 15,6. 5,12[3]. 6,8. 13,12. 24,2. 
Das später westsächs. -on: 33,13. 13, 5. 33, 9. 34, 34. 2,12. 16,14. 34, 24. 
Der infinitiv endigt ausnahmslos auf -an, die älteren formen auf on er- 
scheinen nicht, dementsprechend zeigt auch der flektierte infinitiv -anne. 


Der ö-umlaut der 2.3. pers. sg. prs. 


Der ursprünglich wol in den nichtsynkopierten formen vorhanden 
gewesene umlaut wurde später in diesen formen aufgegeben und der reine 
vokal wol des grösseren nachdrucks wegen aufgenommen [Müller s. 209]. 
Das Westsächsische nimmt vor anderen dialekten in der entwickelung des 
umlautes die höchste stufe ein, und zwar zeigen die ältesten denkmäler 
umlaut aller desselben fähigen vokale; in späterer sprachperiode hat er 
sich nur bei den verbis mit -e, -eo erhalten, während die übrigen über- 
wiegend nicht umgelautete formen zeigen [Sievers $ 371]. 

Unser denkmal steht in dieser hinsicht der älteren sprachweise näher, 
so zeigt sich umlaut 1. e für a, ea: stent 1,1. 4,11. 35,5; forstent 2,4. 
Die form siondeö ist nicht zu belegen; afer» A 3, an stelle dieses e tritt 
schon in der Cura bei den verbis mit wurzelhaftem a &, so auch hier: 
feerp 48,17. 48,19. 18,4. — 2. & für @: tobl@&wöd 1,5, h@&t 13,5, siepst 
43,24. — 3. y für ea: befyld 7,15, afylö 9,30, zehyldst 16,7. 30, 22, 
hylt 38,10, zehylt 33,20. 36,27. 40,2. — 4. y für -e, -eo: adylfd 7,15, 
towyrpest 8,3, wyred 9, 22. 14,2. 23,10, mwyrd 9,26. 14,7. 24,2. 29,6, 
ahmyrfö 9,31, cwyd 9,23. 11,5. 13,1. 26,9. 34,11. 35,1, forbryest 9, 35, 


ı Sievers $ 359. j 
2 Vgl. Sievers $ 360; Sweet, ©. P. XXXV, 189, 22. 
3 Sievers $ 361; Sweet, C. P.XXXV. 
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zemyrpd 10,7, tomyrpd 11,3, sprycd 14,3, byrhd 16, 8, hwyrfö 18, 6. 
23,4, awyrpd 21,22, brycd 28,5, forbrycd 28,5, onzil 32,13, wyro 32, 14. 
38,12. 32,15. 33,20, wyrcd 36,7, forwyrd 36,28, sprycd 36, 20, gewyrd 
41,2, awyrpst 41,11. 42,2, wyrd 44,11, wyrcd 44,7, afierd‘ 45, 8, for- 
brycd 45,8, tobrycd 47,6, wyrcd 47,7, forswylcd 48,13, ewyd 49,8. 49, 17, 
afyrst 13,11. 

) für 8a, 80: zesyhd 9,31, zesyhst 9,34, gesyhd 21,6, forsyhd 21,6. 
32,9. 21,22, alysö 24,13. 33,19, zecyst 32,11, alyst 34,18, onliht 18,7. 
33,5, zesyld 36,12, zesyhö 36,33, hlypö 37,4 etc. 

& für ö: zefehd 21,11, underfchd 48,15, zefehd 36,23, onfehst 49, 17. 

Im präteritum ist das alte -un der endung geschwunden, an seine 
stelle sind -on, -an, -en getreten.? 

Nach Assm. s. 11 zeigt die Aelfrie’sche zeit ausnahmslos -on. Dieses 
findet sich auch in unserem denkmal am häufigsten, 61mal ist -on zu 
belegen, daneben 16mal -an®: 43,7. A 25. 21,16. 17,43. 17,42. A 25. 
37,45. 21,16. 24,19. 45,3. 28,7. 39,12. 43,7. 17,12. 17,15. 43,19. Das 
noch spätere -en mit apokope des n findet sich in gerymde. 


Schwache verba. 


Die klasse I zerfällt in zwei unterabteilungen: a) kurzsilbige, b) lang- 
silbige.* 

Kl.I. a) Die gewöhnliche endung derselben ist im prät. -ede, vor 
welcher vereinfachung des endwurzelvokales eintritt. Im Spätwestsäch- 
sischen findet übertritt in die klasse II statt und wir finden üfters für 
-ede -ode, schon bei Aelfric besitzen die verben der ja-klasse vielfach 
diese endung°; Assm. s. 11 führt an zezremodon und herodon. Unser 
denkmal, welches ich darauf hin untersuchte, zeigt bis zum 31. psalm nur 
-ede, so: zesmyrede 2,2, ahreddest 30,6, astyrede 28,6, helede 31,5, 
hered 8,2. 9,22, onsiyred 12,5, astyred 14,7. 17, 7[2]. 17,15. 

Allerdings findet sich gegenüber diesem verhältnissmässig zeitigen 
übertritt ein späterer periode angehörender übergang, nämlich des präsens 
dieser verba in klasse II, z. b. gelimbrast 27, 7.8 

Kl. II: Die gewöhnliche endung im prät. dieser vokalklasse ist -ode, 
auch -ade findet sich, hingegen ist das älteste -wde erloschen; -ode kann 
58mal belegt werden’; -ade: 4,4. 4,8. AS. 5,13 [2]. 9,13. 20,2. 25,5. 
29,1. 29,10. 

Hinsichtlich des plurals fand ich Sievers’ [$ 412] anmerkung 1, dass 
die formen mit e im plural häufiger seien als im singular, bestätigt, aber 
als normalform möchte ich dieselbe doch nicht ansetzen; unsere hs. 
zeigt ebenfalls im pl. recht häufig formen mit 0: 17,39. 30,16 [2]. 21,4. 


! In afierd findet sich auch das ältere ie noch. 

2 Sievers $ 364 setzt als chronologie die endungen an -un, -on, -an. 

° Hinsichtlich des -an bemerkt Sievers $ 364: es sei schon vereinzelt 
in der Cura past. und Lind. Rushw. zu belegen. 

4 Sievers $ 400 ff. 

5 Ebd. $ 401, anm. 2. 

® Ebd. $ 405, 7. 

’ Ebd. 8 412; Assm. s. 11. 
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17,43. 33,10. 21,16. 40,7. 40,8. 43,5. A 28. 33,17. 34,15. 34,21 [2]. 40, 6, 
gegenüber den formen mit e: 1,7. 17,43. 21,3. 34,15. 34,16. 43, 7. 

Bezüglich der die im Gothischen und Althochdeutschen bildenden 
zeitwörter der klasse III, die im Angelsächsischen in ihrer konjugation 
eine mischung der klassen I und II zeigen, sei bemerkt habban: die 
Jüngeren formen hafu, -o, -a sind nicht zu belegen, hingegen treten in 
der 2. 3. pers. sg. durchgängig hefst und hefd auf, nur einmal habe ich 
hafad und hafed 9,30 gefunden.! 

Das von Sievers $ 416 anmerkung 5 als altwestsächsische for be- 
zeichnete swuzian, suzgian ist aus unseren psalmen zu belegen: snwugza 
27,1, swugode 49,22, swuzaö 49,3, suzode 31,3. 


Verba praeterito-praesentia. 


Die formen der vorkommenden verba praeterito-praesentia bewegen 
sich ganz in den gewöhnlichen, westsächsischen formen, und von den 
verben auf »mi ist nur zu bemerken, dass die spätwestsächsischen formen 
byd, byst überwiegen: bys! 8,2. 22,4, byd Simal gegenüber bid A 41. 
15,8. 36, 31. 


Aus dieser kurzen laut- und formenuntersuchung ist offen- 
bar, dass der uns entgegentretende dialekt der westsächsisehe 
ist und zwar im allgemeinen die entwiekelungsstufen Aelfrie- 
scher zeit zeigt. Die häufigen, an ältere zeit erinnernden laut- 
und formengestalten erheben die vermutung Wülker's s. 384, 
$ 433 seines grundrisses, dass dem kompilator eine aus älterer 
zeit herrührende übersetzung vorgelegen habe, zu immer 
grösserer wahrscheinlichkeit. Hinsichtlich der entstehungszeit 
unserer handsehrift herrscht wenig schwanken der ansichten. 
Dietrich, Grein und Wülker sprechen sich für das 11. jahr- 
hundert aus. Thorpe schwankt zwischen 11. und 12. jahr- 
hundert (s. VID: 

‘Codiceem non esse seculo undeeimo vetustiorem vel ex hoc 
patet, quod inter nomina Sanetorum invocatorum, quae formulae Kyrie 
eleison in fine voluminis subjuneta sunt, nomen invenimus Dun- 
stani, eujus mors ante annum DCCCCLXXXVII non evenit. Nescio 
an Dunstanus unquam inter Sanctos rite relatus fuerit, sed apparet 
eum Canuto etiam regnante Sanetum habitum fuisse’, 


s. VII, anmerkung: 
‘E manu judicans, Codicem seculi duodeeimi esse dixerim’. 


Auf grund meiner allerdings sich nur auf das faksimile 
der Monum. Hist. Brit. gründenden paläographischen unter- 
suchung möchte ieh die handschrift in die erste hälfte des 


ı Sievers $ 455 ff. 
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11. jahrhunderts setzen, sie zeigt grosse ähnlichkeit mit den 
zügen von ms. Cott. BIV. Der beweis, welchen Thorpe für 
das 11. jahrhundert anführt, dürfte ebenfalls für meine ansicht 
sprechen. Nirgends habe ich den bericht einer kanonisation 
Dunstan’s finden können; die bemerkung Wilhelm’s von Mal- 
mesbury! jedoch, Dunstan’s gebeine seien 24 jahre nach seinem 
tode bei der belagerung Canterburys durch die Dänen nach 
Glastonbury gebracht worden, berechtigt uns, die heiligspreehung 
desselben vor 1012 zu setzen. 

Ueber die person des schreibers gibt uns die handschrift 
selbst aufschluss. Am ende derselben heisst es: 

Sacer Di Wulfwinus manu sua conscripsit. 

Th. allerdings, veranlasst durch die häufigen schreibfehler, vgl. 
Th.s ed. s. 441 ff., spricht s. VI@ die vermutung aus: 

Es erscheine ihm nicht unglaublich, dass die handschrift nicht 
das eigentliche Wulfwinesche werk sei, sondern eine von irgend einem 
gallischen, des Angelsächsischen nicht mächtigen mönche herrührende 
abschrift desselben. 

Bouterwek [Glossar s. XX—XXI] schloss sich dieser recht 
annehmbaren ansicht Th.’s an. Ich möchte hierzu bemerken, 
dass, in rücksieht darauf, dass derartige abschriften selten die 
produkte freien willens waren, sondern öfters strafverfügungen? 
vorgesetzter, wie dies zum öfteren die randbemerkungen der 
mönche beweisen, der grund soleherlei ungenauigkeiten in ge- 
sagtem zu suchen sein dürfte. 


Ich beanstande daher die bemerkung des faksimile nicht; 
bringen wir hiermit die angaben der chronik zum, jahre 1053 
(hs. Tib. BT): 


On disson zeare n®s nan arcebisceop on dissan lande butan 
Stizand bisceop heold past bisceoprice on Cantwarabyrizg on Cristes 
eyreean and Kynsize on Eoforwie and Leofwine and Wulfwi foran 
ofer se and leton hadian pas to bisceopum. Se Wulfwi fenz to dam 
biscoprice pe Ulf hefde be him libbendum and ofadrefdum 


und zuletzt die notiz Florentin’s von Woreester, M.H.B. 3.624: 
dass der nachfolger Ulfs Wulfwius [die hs. B hat Wulfwinus] 


ı Wilh. von Malmesbury, De antiq. Glast. eceles. ed. Gale s. 301. 

® Vgl. Wattenbach, Schriftwesen des Mittelalters s. 255 ff. So be- 
findet sich im Lorscher kodex see. IX zu den worten Jacob scripsit von 
zweiter hand hinzugefügt: quandam partem hujus libri non spontanea 
voluntate sed coactus compeditus constrietus sient oportet vagum atque 
fugitivum vineire. Vgl. Reifferscheid in den sitzungsberichten der Wiener 
Akad. 56, 451. 
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als neunzehnter vorsitzender des klosters Leogerensis gewählt 
worden sei, in verbindung, so dürfte der gedanke, die hand- 
schrift in die erste hälfte des 11. jahrhunderts zu setzen, einiger 
berechtigung nicht entbehren. 

Aus der s. 53—63 unternommenen untersuchung des laut- 
standes und der flexion unseres denkmales ist zu ersehen, dass 
die übertragung der psalmen und die entstehung der hand- 
schrift verschiedenen zeiten zuzuweisen sind, dass vorzüglich 
die formenlehre altertümlichkeiten enthält, die dem zeitalter 
Aelfred’s angehören. Einen weiteren beweis für dessen ver- 
fasserschaft erlangen wir dureh die betrachtung der art und 
weise der bearbeitung. 


Die art und weise der bearbeitung. 


In seinem ersten grösseren werke!, der Cura pastoralis, 
legt Aelfred in der vorrede (vgl. Sweet s.3 ff.) den zweck 
seiner schriftstellerischen tätigkeit dar. Die geistlichkeit Eng- 
lands war in sinnlichkeit und rohheit gesunken; sehnsuchts- 
voll blickte der könig auf die vergangenen zeiten und sein 
höchster wunsch war, den früheren zustand in seinem reiche 
wider herzustellen. Rastlos begann er die arbeit, zunächst an 
sich selbst (vgl. Asser s. 46 z. j. 884). Nach dreijähriger, oft 
unterbrochener wissenschaftlicher arbeit (vgl. Asser s. 55: 

‘Eodem quoque anno saepe memoratus Aelfred Angulsaxonum 
rex divino instituto legere et interpretari simul uno eodemque die 
primitus inchoavit’) 

fing er 887 selbst an zu tibersetzen, um zunächst die bildung 
der kirehendiener auf die ihr gebührende stufe zu heben. In 
zweiter linie bektimmerte ihn die unwissenheit des volkes; 
beide momente vereinigt liessen ihn die bekannten schriften 
zu übersetzungen wählen und zwar hierbei derartig verfahren, 
dass nur das wichtigste und seinem volke entsprechendste auf- 
genommen, öfters nur der sinn des originales widergegeben, 
hingegen öfters zusätze eingefügt wurden. Wie verhält sich 
nun die bearbeitung der psalmen diesen zügen gegenüber? 
Wir betrachten 1. die art und weise der übersetzung; 2. die 
auslassungen; 3. die zusätze. 


ı Ich folge in der anordnung der dem könige zugeschriebenen 
arbeiten Wiilker, welcher s. 394 ff. treffende gründe für seine ansicht vor- 
gebracht hat. 


Anglia, XI. band. 5 
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Die art und weise der übersetzung. 


Die schwierigkeiten, die die jugendliche angelsächsische 
prosa der widergabe der logisch festgebauten sprache der Römer 
entgegensetzte, waren nieht unerhebliche. Die im Latein mit 
logischer schärfe aneinander gereihten glieder langer beweis- 
führungen finden wir daher bei Aelfred lose aneinander gefügt. 
Die gedrungene kürze seiner vorlagen erreicht er nieht. Ver- 
hältnissmässig gering war die zahl der bindeworte, daher die 
einförmigkeit nebst übermässiger anwendung derselben der 
sprache des fürstlichen übersetzers oft einen kindlichen, unbe- 
holfenen, ja nicht selten das verständniss erschwerenden aus- 
druck verleiht. 

Um den vergleich des stileharakters unserer übertragung 
mit Aelfred’s sprachweise anschaulicher zu gestalten, habe ich 
in folgendem die hauptsächliehsten punkte einander gegen- 
über gestellt. 


Zur verknüpfung der einzelnen satzglieder bedient sich & gewühn- 
lich der worte Öonne, forbem, deren bedeutung eine höchst verschiedene 
ist (vgl. Sweet, C.P. XL); donne!: Öonne bid suide sweotol dxtte him 
öonne losad beforan Sode his ryhtwisnes, Öonne he Öurh his azene zeorn- 
fulnesse zesynzad unniedenza, Öonne bid suide sweotul, öst he Sat zood 
na ne dyde Özr he hit for Sam eze dorste forlaetan 265, 10. — Aus der 
übertragung genüge: Ic ponne rihtwis me aöywe be foran pinre ansyne 
and beo ponne zefylled ealles goodes ponne me byd »teawed din wuldor. 
Als temporale konjunktion erscheint es: 1,5. 13,9. Arg. 17,14. 17,21. 21,11. 
Arg. 24 etc.; kausal: 21,25. 13,1 ete.; adversativ: 5,7. 7,13. 18,13 ete. 
forpeem: Cura 31,25. 33,4. 35,3. 64, 20. 64, 21. 64,22. 68,2. 70,10. 72,14. 
72, 17. 76,1. 76,12. 80,18. 82,14. 86,22. 86, 23. 88,8. 90,11. 90,16. 90, 17. 
90,20. 92,3 ete. — Ps. 5,2. 5,3. 5,9. 5,11. 5,13. 6,2 ete., ps. 1—26 57 mal. 

Nach den mit Öonne, ba, forpeem eingeleiteten nebensätzen folgt 
im hauptsatze nicht selten als korrelativ das gleichlautende adverb donne- 
donne: Cura 29,15. 31,21. 39,6. 43,13. 43, 15. 45,2. 45,10. 45,20. 47, 15. 
55,1. 57,2. 57,20. — Ps.: Donne-bonne 4,1. 9,21. 9,30. Arg. 11. 21,22; 
for poem-forpoem 9,24. 9,23. 16,6; ba-pa A 17. 11 [2]. 12. 13. 

Zur erweiterung eines gedankens wendet ZR häufig die volle kon- 
Junktion @zder ze-ze an: Cura 51, 10. 86, 8. 86,15. 98, 26. 82,12. 92,9. 
96,15. Oros. 12, 38. 14,22. 22,29. 24,9. 23,21. 30,8. 36,92. 38,138. 40,4. 
40,5. 49,144. 51,181. 53,249. 53, 13. 54,17. 56,37. 72,21. — Ps. Arg. 2.3. 
4. 12. 15. 17. 18,7. Arg.29. 30. 81. 39. 40. 41. 48. 24, 10. 30,22. 36, 20. 


‘ Der vielseitige gebrauch von Öonne tritt uns auch noch in späterer 
prosa, so in der wahrscheinlich von Aethelwold übersetzten Regula Bene- 
dieti entgegen, wohingegen das korrelative donne später nur vereinzelt 
aufzufinden ist. 
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peah, bezw. das vollere swa-Peah, konstruiert AR sowol mit indi- 
kativ als konjunktiv und zwar das adversative peah stets mit indikativ, 
hingegen so weit ich zu bemerken gelegenheit gehabt habe das koncessive 
ausnahmslos mit konjunktiv. Cura: adversativ 25,20. Sl 9A 0 
41,18. 49,11. 51,10. 53, 2; koncessiv 31,3. 31,7. 31,12. 35,5. 35,7. 35,11. 
39,9. 41,2. 49,11. -— Dieselbe konstruktion finden wir in unserer über- 
tragung. Adversativ: 2,6. 4,7. 11,9. 15,6 [2]. 16, 3. 17,11; koncessiv; 
2,4. 3,5. 4,5. 4,7. 4,8..9,33. 11,2. 11,9. 13,5. 14,2. 16,6. 17,28. 17,48, 
224. 934. 

In dem verkürzten zweiten gliede eines vergleichungssatzes ge- 
braucht AB, so weit ich es gefunden habe, stets bonne e. nominativ, der 
von Aelfrie, Hom., öfters angewendete instrumental oder dativ ist mir 
nicht aufgefallen. Cura 25,19. 27,19. 31,10. 37,21. 47,9. — Ein gleiches 
zeigt unser denkmal: 8,6. A 9. 11,9. 12,5. 16,13. 18,9 [2]. 20,3. 21,5 

Wie schon Wiülker gelegentlich der besprechung unseres denkmals 
richtig bemerkt hat, bedient sich AB in allen seinen schriften, wo es ihm 
besonders darauf ankommt, den begriff des lateinischen wortes zu ver- 
deutlichen, fast stets zweier synonima. 

Diese eigentümlichkeit des königs lässt sich im ersten buche seiner 
Bedaübersetzung nicht weniger als 166mal belegen; aus der ungeheneren 
anzahl der in der Cura enthaltenen beispiele mögen genügen: 27,6. 27,7. 
27,20. 35,3. 35,4. 35,11. 35,12. 37,11. 39,12. 39,17. 39,18. 39, 21.141,4. 
41,6. 41,11. 41,19. 43,8. 47,1. 47,15. 51,14. 51,15. 51,21. 55,18. 55, 21. 
57,17. 57,18. 59,6. — Zu den von Wülker s. 436 seines Grundrisses schon 
gegebenen beispielen: ps. 1,4 decidet: ne fealwiad ne ne seariad, ps. 3, 4 
suscepit me: me awehte and me upp-arzrde, sind hinzuzufügen: 3,7. 4,1. 
A ROTE. ar a ee, Va 
9,14. 9,21. 10,1. 10,7. 13,4. 13,14. 13,5. 13,9. 14,7. 15,3. 15,10[2]. 16,4. 
16, 72216, 8,716, 9..16,10.116,44,017,4.01758517) 9.117,11. 19,18, 15.221531, 
11432.217,48 2182ER I, 
21, 24.123,7. 23,8428,902451. 24, 4424, 8324, 19%. 34,15, 9,19, 26) 7,8 
29,1. 29,6. 29,11. 29,11. 30,7. 30,10. 30,11. [2]. 30, 12. 30, 21. 30, 22. 30, 27. 
31,32°31,4 3156. 31,13.783,5.033,.16.34,10:84, 145 34, 22.985, 3. 35,6. 
86,16. 36, 22. 36, 35. 37,1 [2]. 37,3. 37,10[2]; 37,11. 38,1. 38,11. 38, 14. 
39,7. 39,9. 39,14. 40,7. 41,1. 41,2. 41,7. 41,13. 42,5. 43,3. 43,4. 43,7 
43,8. 43,14. 44,12. 45,7. 46,1. 47,5[2]. 47,9. 47,12. 48, 6. 48, 16. 49, 22. 
50,9. 59,138. 60,173. 72,7 

Während spätere prosaiker, wie z.b. Aelfric!, häufig die direkte 
rede in indirekter widergeben, folgt Aelfred meist genau seiner vorlage, 
wobei allerdings anakoluthismus und grosse einförmigkeit des ausdrucks 
herrschen; so führt 3% in der Cura fast stets die redende person ein durch: 
Be ösem Dryhten ew&Ö eft döurh done witzan 31,8; Suelcum monnum 
Dryhten eidde durh done witzan 27, 13; Eft he hie‘ öreade öurh done wit- 
zan da he cuxd 27,24; Be dem was zeeweden durh done witzan 80, {bil 
foröem myndzode Dryhten durh Essaiam done witzan and cu@d 76, 1; 


ı Assmann 8. 20. 
5* 
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so ferner 142,12. 122,9. 132,5. — Oros.!: cw»d Orosius, s. 2,2. 38, 133. 
42,64. 44,26. 45,20. 52,241. 59, 138. 60, 173. 72, 7. 

Die vorlage unserer übertragung setzt die reden ohne hinweis auf 
die sprechenden persönlichkeiten einander gegenüber; um so bezeich- 
nender ist es, dass der umschreiber entweder durch vorangeschicktes 
kurzes he cwed, hi cwedad, oder dureh längere einschiebsel, die ganz 
den stileharakter AR’scher redeweise zeigen, den leser mit den redenden 
personen bekannt macht, so ps. 14,2 pa andswarode Drihten p&s witzan 
mode purh onbryrdnesse pxs halgan zastes and cwxÖ se witeza; ps.38, 8 
pa andswarode od pzm witezan durh pene halzan zast and cwxd; 
ps. 45,8 pa andswarode 5od pxs witzan mode and cwxd eft purh pone 
witzan; ps.2,2 Hi ewedad; ps.8,1 he cwxd; ps. 9,34 Cwxd pe witeza to 
Drihtne; ps. 2,4? Hwxt forstent heora sprec cw»Öö pe witeza, peah hi 
swa cweden; ps. 11,7 ewxd Dauid; ps. 23,7 pa andswarode pxt fole and 
cw&d; ps. 34,17 pa cw&d ic. 

Den eigennamen von personen fügt /R gewöhnlich den ihm gebüh- 
renden titel bei: Cura 35,14. 39,2. 84,21. 112,5. 122,3. 144,19. 152,18. 
238,18. — Den gattungsnamen von ländern, inseln ete. lässt ZB den eigen- 
namen meist in gestalt eines relativsatzes folgen: Cura 168, 22 of dem 
treowe, pe is haten sethim; Beda Smith s. 476: of dsere byrizg de Lepti 
hatte; Oros. s. 50,155 ealle pa beorzas pe mon Dxdolas h&tt. Ferner: 
Oros. 8.2,2. 8.2,16. 3.2,20. s.2,21. 3s.4,25. kap. II, 2. XII, 4. XIV, 38. XVI, 3. 
Ebenso die übertragung: ps. 28,6 pa westan stowe, pe is zehaten Cades; 
ps.41,7 on pam Iytlan cnolle, pe Ermon hatte. 

Eine fernere eigentümlichkeit AR’s, deren schon Sweet s. XLI seiner 
Curaausgabe erwähnung tut, ist das pleonastische er in den zeiten der 
vergangenheit. Sweet führt an: det hit sceal suide hradlice afeallan 
of öxzre weamodnesse de hit er onahxfen 'wx&s 297,20; so noch3 31,3. 
35,5. 35,17. 87,.28.,43,14...57,.12. 87,8. 57,9. 87, 11. 57, 17..87,49,57,33) 
130,3 etc. — Dieselbe einfügung liebt unser psaimübertrager; so 9, 31. 
26,4. 28,7. 36,35. 37,10. 39, 7. 40,9. 44, 15. Arg. 24. 47. 

Nach längeren erörterungen oder vergleichungen liebt AR, durch 
kurze, formelhafte ergänzungen auf schon gesagtes hinzuweisen, gewiss, 
um dem leser den ganzen stoff nochmals ins gedächtniss zurückzuführen: 
Cura 45,15 sua sua we &r cuxdon; 51,7 swa we zr cwx&don; 59,9 de 
we zr bufan cwxdon; 59, 12 swelce we sr spr&con; Beda s. 23, kap. VI, 
s.34 ete. Oros. 8.2, 14 swa ie zr cw&p; 8.8,62 pe ic zr beforan ssde; 
s.10,1 pe we zr beforan s&don; 3.24,11 swa we zr ewzdon; ferner 
8. 38, 152. 8. 43,5. — Unser paraphrast verfährt in gleicher weise und be- 


! Die von mir aus Oros. aufgeführten stellen sind den Extracts from 
Alfred’s Orosius edited by Henry Sweet, M.A., Oxford 1885, entnommen. 
..” Eine ganz ähnliche wendung findet sich Cura s. 332,8: Ac si aperte 
Veritas dieit: Quid prodest homini, si totum quod extra se est congregat 
— Mwst forstent enezum men, deah he zemanzize öxt he ealne disne 
middanzeard aze. — Die bedeutung von /orstandan [prodesse], welche 
ich in ps. 2,4 für die geeignetste halte, habe ich nur noch B. 18,4, Fox 
88, 79, Cura 90,25 belegt gefunden. 
° Das latein. prius berechtigt allerdings an einigen stellen hierzu. 
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wegt sich hierbei ganz in A®’s sprachformen: ps. 1,4 swa bydö pam men 
pe we sr ymbspr&con; ps.44,15 seo nyhste, pe we er ymbe spr&con. 

Als folge des unentwickelten ausbaues der angelsächsischen prosa 
sind die häufigen, ja sogar bei späteren, gewanteren prosaikern vereinzelt 
noch auftretenden pleonasmen hauptsächlich des pronon. pers. anzusetzen. 
Sweet führt aus der Cura an: Se ofersprecea wer ne wierd he n&fre 
zeryht ne zel@red on disse worlde 279,21; so noch Cura 9,19, Oros. 
kap. 18,2 ete. — Uebereinstimmend hiermit findet sich in unserem denk- 
mal: Arg.5 and le man... he hine sinzd; Arg. 10 and swa ylce pa riht- 
wisan.... hi seofiad; Arg.22 and le pera de ... he pancad; Arg. 25 le 
rihtwis man ... he hine sinzd. 


Von partikeln, welche E, sei es zur verstärkung, sei es zur be- 
lebung des stiles, sei es endlich als fliiekwort, benutzt, sind folgende die 
gebräuchlichsten 

1. swide: Cura 27,4. 31,4. 39,19. 35,15. 35,22. 37,13. 37,19. 37, 20. 
39,13. 39,20. 45,14. 47,20. 47,21. 47,23. 49,1. 49,10. 49,19. 49,23. 57,8. 
57,4. 57,8. 59,1. 59,6. Oros. s.6,20 [2]. s. 8,69. s. 13,4. s. 14,29. s. 14,38. 
s.14,40. 8.15,46. 8.15,50. s.15,62. s.15,64. s.16, 79 ete. — Ps. 6,2. 9,4. 9,8, 
9, 12..10, 8[2]. 11,1. 11,6. 11,7[2]. 13,6. 15,3 [2]. 15,6. 16,9. 16,10. 17,11. 
17,19. 18,5. 18,7. 18,8 ete., im ganzen 83 mal. Nächst swide ist symle sehr 
häufig!, so: 5,5. 5,10. 9,4. 9,27. 9, 28. 10,8. 13,6. 13,7. 15,8. 16,6 ete., 
im ganzen 30 mal. 

2. full-neah, ful, fol-neah: Cura 35,20. 240,4. 352,25. — Ps. 11,1. 
17,42 17,5. 21,13. 30,11.750,12230,14.048 11. 

3. eallunza (-inza, -enza); Cura 64,6. 64,12. 68,8. 68,15. 140, 21. 
142, 3. 144, 16. 154, 25. 55, 4. 65, 5. 68,5. 72,10 ete. — Ps. 13,2. 13,4. 
Nomen), 8. 

Hierher dürfte auch das ein substantiv erweiternde «lc zu stellen 
sein: Cura 29,14. 142,14. 37,2[2]. 33,5. 66,1. 66,11. 66,13. 82,6. 82,10. 
82, 11. — Ps. 3, 2. 30, 23. 30, 22. 31,4. 33,13. 34,12. 34,16. 38, 7. 38,12. 39, 1. 
39,6. 44,11. 44,14. 44,19. 

Zur belebung der erzählung wendet E cala an: Cura 132,10. 206,13. 
49,7; Oros. s. 38,133. 8. 52,241. — Ps. 3,1. 4,3. 6,3. 8,1. 30,21. 32,11. 
34, 11. 44, 15 

Den formen des imperativ liebt /E die partikel nu anzufügen. Cura: 
Loca nu 49,9; Loca nu 467,18; nu fandiad 51,22; woldeze nu 330, 1; 
acern nu 192,18; ferner 51,19. 59,7; wyrcad nu 310,16. 328, 10. 328, 14; 
fulza nu 316, 16; sittad cow nu 385,4. — Ps. 38, 11[2] awend nu; 38, 16 
forlet nu; 48,6 onzitan nu; 39,21 ne yld nu; 45,9 ze-emetziad nu; 
47,10 Blissie nu; 48,1 zehyrad nu; ferner 37,2. 37,4. 37,9. 37, 10. 37, 17. 
42,3. 43,12. 48, 6. 


' Auch in der Cura findet sich häufig symle, allerdings bisweilen 


durch die vorlage veranlasst. ” 
2 Das bei Aelfric beliebte ausschmückungsadverb s@dlice [Assmann 
s. 20] habe ich nur einmal ps. 35, 8 soölice, mitodlice gar nicht gefunden. 
3 Aelfrie liebt /cof, la oder beides la leof [Assmann s. 20], das ein- 


fache la ist nur ps. 21,17 zu belegen. 
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Von verneinungspartikeln hegt /B grosse vorliebe für das adverbiale 
nes, so Cura: 84,7. 96,10. 108,12. 110,12. 322,5. 370, 16. 27,16. 41,22. 
405,17. 27,16. 41,22. Ps. 7,4. 48,12. A49. 49,19. 

Auch butan tweon, allerdings bisweilen durch die vorlage veranlasst, 
ist eine vom könig beliebte steigerung, so Cura 71, 17 butan tueon; 92,2. 
218,10. 70,8. 232,12. 264,4. 112,3 buton tweon. — In den psalmen ist 
diese redewendung gewöhnlich durch lc verstärkt: so ps.3,2 butan #l- 
cum tweon!; 5,3 butan tweon. 

Die einführung neuer handlungen geschieht in }R’s werken gewöühn- 
lich durch phrasen wie: donne is cynn, hit is cynn, Öonne zebyred; so 
Cura 45,2. 45,5 sua is cynn. 43,23. 184, 6. 194, 20. 39, 6. 41, 21. 41,1 ete. — 
Dem steht in den psalmen gegenüber: 9,34 Nu hit were cyn; 29,11 for- 
pam hit is eyn; 4,5 peah hit zebyrize. 

Zum schluss dieser kurzen stilistischen untersuchung mögen einige 
derjenigen in den text eingelegten hinzufügungen platz finden, die als 
eigentliche ergänzungen nicht betrachtet werden können, da sie weder 
erläuternder natur sind, noch als texterweiterungen im allgemeinen sinne 
aufgefasst werden dürfen. 

Z.b. Cura 234,9 sw& he eft dyde; Beda kap. 25 and hi swa dydon; 
Oros. s. 36, 107 swa him ar dyde. — Ps. 6,4 swa swa we dod; ps. 33,7 
swa he me dyde; ps. 15,4 swa swa hi dod; ps. 43, 11 swa pu zeo dydest; 
ps. 7,3 pxt hi nu doö; ps. 34,21 hw&t hy dod; ps. 7,4 swa swa hi hit 
zeworhton. 

Als adverbsätze der einräumung: derartige sätze treten uns in der 
Cura sehr häufig entgegen, meist jedoch durch die vorlage bedingt; so 
Cura 128,8 biod idelu [deah hie hal sien] ete. — Ps. 4,7 peah hi swa ne 
ceweden; ps. 4,8 peah hi his de ne Öancien; ps. 9,33 peah ie pus do; 
ps. 48,9 peah hi zesibbe habben, hy bed him swyöe fremde, ponne hi nan 
zood zfter him ne dod. 

Der in der hinzufügung ps. 5,5 and bet ne forletad, ne his ne 
hreowsiad ausgesprochene gedanke ist zwar ganz entsprechend klerikaler 
gesinnung und dem im Breviarium gesagten, jedoch auch in der Cura 
kap. LIH ff., ist die lehre von der reinigenden macht der reue ausführlich 
behandelt. 

Als absicht- und folgesätze mögen erwähnt werden: ps. 36, 32 to 
pam px&t he hine m&ze fordon. 39,14 to pam p&t ic me nyste nenne 
red. 39,21 pet pu me arie. 47,11 pet hy hy m&zen eft seczan of cynne 
on eynn. 49,1 pet he wolde cuman to eordan, swa he eft dyde. 

Diesen sätzen vergleiche man Cura 43, 20: Ite diseite fratribus meis: 
farad and cydad minum brodrum [dxt hie cumen to Galileum; pzer hie me 
zeseod. 

An stelle des gewöhnlichen Det findet sich einmal Deah konsekutiv 
gebraucht: ps. 50,6 Nis hit nan wundor peah pu sy zod, and ic yfel, for- 
dam pu wast pet etc. — Ein derartiges Deah habe ich nur noch einmal 


! Analoge wendungen mit «lc finden sich in der Cura ebenfalls häufig, 


2. b. bulan wlcum eze 288,14, bulan lcre ryhtwisnesse 292,12, butan 
@lcre nieddrafunga 296, 22. 
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Cura 274,12 finden können: Nis hit nan wundor, Scah he swuzize, and 
bide his timan, ac etc. 


Ps. 50,3 fügt der paraphrast der bitte um abwaschung der sünde bei: 


ponne ie zr Öysse scylde w&s. — Ein ganz ähnlicher gedanke findet sich 
Cura 102, 24ff.: et hoc, quod se inquinari pulsantis culpae sordibus prac- 
vident, exhortationis ejus solatio, ac laerymis orationis lavent: — and pa 


scylda pe hie wenad det hie mid besmitene sin, mid his fultume and Ze- 
deahte hie m&zen adwean celenran [donne hi er dzre costunze w.eren] 
mid dsm tearum dara zebeda. 

Ps.13,5: Sepulerum patens est guttur eorum ....linguis suis = Hy 
synt byrzenum zelice [seo byd utan faezer and innan ful]; heora tunzan ete. 

Cura 449, 6: Quos recte sepulera dealbata speciosa exterius sed mor- 
tuorum ossibus plena Veritas vocat — Be swelcun monnum ew&S Dryhten 
det hie wzeren zelicost deadra monna byrzennum, da biod utan oft swide 
wlitize zeworhte, and biod innan swiöe fule zefylde. 


Im folgenden lasse ich den wortschatz der psalmen folgen; es wurden 
hierzu benutzt Grein! und Bosworth?. Gegen den vorwurf einer allzu 
skrupulösen behandlung dieses abschnittes, welcher mir gemacht werden 
könnte, möchte ich mich verwahren unter hinweis auf die nicht unerheb- 
lichen lücken, die der bis jetzt aus der prosa gewonnene wortschatz zeigt. 


I. Bei Grein nicht belegte worte.® 
1. andefn 5, 11. Bt. 32,2 [nur unsere stelle]; Cura 194, 10. 202, |; 
Oros. s. 18,36. — 2. andrysnlic 46, 2. Cura 15, 2 [nur unsere stelle]. — 
3. andweardnes 37,3; nur Beda 4, 25 [Beda 1,1. 8. 474,1]. — 4. beal- 
cettan 44,1. Bt. 22,1 [nur u. st.]. — 5. behrinzan, behrinezan 17, 28. 48, 5. 
CGura 21,5 [nur u. st.]. — 6. beslepan 34, 24. 44,15. Bt. 16,4 [nur u. st.]. — 
7. betan 36,9. Beda 5,13; Oros. 6,32 und a. a.0. — 8. brezan 9,5. Beda 


5,12. Lk. 24, 22. 21, 9 [Cur. 53,8]. — 9. bysnian 36, 8. [Bt. 33,4. Fox 
128,20. Bt. 39, 11. L. Con. Edz. 52, 66]. — 10. capitul Arg. II [Bt.32,2. Fox 
116,33]. — 11. derian 26,3. Bt. 7,3 [Bt. Met. Fox 12,8. Met. 12,4. Bt. 


Met. Fox 4, 71. Met. 4, 36. 26, 221. 26, 111. 4, 95. Met. 4,48. Cura 59]. — 
12. domere 2,10. Cura 18,2 [Leg. Aelfr. 18,12. 48,18. Bt. 27,4. Fox 
100,13). — 13. emnlice 32,1. Oros. 2,1 [Bt. 13. Fox 38,34]. — 14. eng- 
lise Arg. II. Beda 3,19. 8. 547, 22. — 15. forsewenes 21,5. 43,15. Oros. 
4,4. Bosw. 81,13. — 16. fulian 37,5; nur Oros. 1,1. — 17. zezyrian 34, 24. 
Beda 4,30. Bt.14,3. — 18. zehzelpan 17,26. Bt. 14,1 [Bt. 41,14. Fox 
250,18. Oros. 1,5. Bosw. 28, 6). — 20. zehyldnes 18, 10. Beda 2,4 [nur 
u. st.). — 21. zeleahtrian 34, 4. Oros. 2, 1 (leahtrian) [Cura 46,6; 8.355, 1]. — 
22. zeliffestan 40,2. Bosw., verweist auf liffestan und belegt u. a. [ze- 


! Chr. Grein, Sprachschatz der angelsächs. Dichter, 1861—1864. 

2 Bosworth,, Dictionary of the Anglo-Saxon Language, 1838, und An 
Anglo-Saxon Dictionary based on the Manuseript-Collection of the late 
Joseph Bosworth,. Edited and enlarged by T. Northeote Toller. Part I, II 


—Hwi. Oxford, Clarendon Press, 1882. i 
° ? Die in [] befindlichen stellen verweisen auf Bosworth, edited and 


enlarged by T. Northeote Toller, die sonst noch angegebenen stellen habe 
ich in den werken As gefunden. 
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liffeestan Hom. Th. I, 12,29 ete. Bed. 2, 1]. — 23. zelustfullian 34, 10. Bosw., 
lustfullian Bed. 1,27. 2,9. — 24. zemanizfealdian 15,3. [o] 17,48. 37,19. 
39,5. 48,16. 24,15. 24,17. 35,7. 39,6. 39,14. Cur, 380,2. 427, 23 ete. [u. a. 
Bed. 5, 20. 8.3.641, 40]. — 25. zenerennes 21,17. Bed.4,22. — 26. zeo-zeara 
(zeare) 42,3. 47,7 nur Bt. 31, 1. — 27. zescyldnes 17, 34. Bed. 1, 12 [Bed. 
2,5. 8.8. 506, 30]. — 28. zesibsumlice. Bosw., verweist auf auf sibsumlice 
und belegt Bt. 33, 4 [Cur. 46,4]. — 29. zeswuzian 38, 11. Bt. 18,11. Card. 
104,2 [Oros. 1,8. Bosw. 31,34]. — 30. zeteld A 35. Bed. 3, 17. — 31. ze- 
swelzan 44,13 u. a. Bed. 1,25. — 32. zyrnes 9, 37. Bed. 3,11 [nur u. st.]. — 
33. hawian 13,3. 21,16. Bt. 4 [Cur. 51,8. $. 403, 2]. — 34. hlypan 37, 4. 
Bed. 5, 2. 2,13. — 35. hryder 8,7; u. a. Oros. 1,1. — 36. hyrsumnes 39, 6. 
39,7. Bed. 5,23. — 37. innuncz 49,13; nur Bt. 32,2. — 38. ledian 40, 7. 
Bosw. verweist auf ladian und belegt Oros. 3,4. — 39. laö-peow 30,4. 
Bed. 2,5. — 40. lustbernes 15, 11. Cur. 53,7. Bt. 32,3. — 41. oferspr&ca 
11,3. 34,24. Cur. 270, 10. — 42. ofzewitan 38,16. Bt. R. s. 194. — 43. of- 
tredan 7,5. 35, 11. Oros. 3,9. — 44. onbecuman 45, 1; nur Bt. 12. — 45. on- 
bryrdnes 14,2. Bed. 2,13. Bed. 1,7,23. —- 46. onzemang 25,9. Bt. 35, 6. 
Cur. 7,17. [o] 196, 10 u. öfters. — 47. onhazian 40,1; u.a. Bt. 41,2. — 
48. ora 11,7; häufig, u.a. Bed.1, 1. — 46. orsorhlice 16,9. Bt. 39,7, — 
50. pytt 7,15. 29,2. 39,1. Cur. 112,2 u. öfters. — 51. redlice 8,5. Oros. 
3, 1; L. Canut. s. 116. — 52. redelse 9, 6. Bt. 27,3. 41,5. 35,5. — 53. S&- 
tan (-ian) 16,11. 36, 12; in der Cur. 417,23 findet sich das substantivum 
s&tere —= insidiator. — 54. sican 6,5. Oros. 2,7. — 55. slidrian 17, 35. 
37,16. — 56. sn&l. Bt.13 und öfters. — 57. smeaunz 18,13. 48, 3. 
Bt. 39,8; Bed., 8. s. 474,5. — 58. synderlice 4,9. 32,13. Bt. 41,5. Bed., 
S. s. 540,28. — 59. toscead 42,1; nur Bt. 42. Cur. 148, 17 toscadan. — 
60. totzeran 29,11; u.a. Bt.3,1. — 61. preaunz 22,5. 38, 11; Prowunz 38, 11. 
Bt.7,2. Card. s. 28,8. Cur. 150,5. 186,17. — 62. unalyfedlice. Bed., S. 
s. 601,14. — 63. underbzc 49,18; u. a. Bt. 35,6. Card. s. 264. — 64. un- 
derfon 17,5. 17,34. 39,12. 40,12. 48,15; häufig in der Cura. — 65. un- 
zelimp 21,2. 34,15. 34,23. 34,24. 39,18. Bt.38, 2. — 66. understan- 
dan 21,2. Bt.39,8. — 67. unzemetlice 10,7. Oros.1,2. Bt.12,3. 2,1. 
33,4. Cur. 148,22. 150,2. — 68. unzehwaer 15,2. Bt. 37,3. 39,12. Bed. 
3.8. 528, 31. — 69. unzehyrsumnes 17,41. Bed. S.s. 573,38. — 70. un- 
onwendedlice 45,4; nur Bt.12. [a] Cur. 447,30. — 71. unrihtwisnes häufig; 
u. a. Bt. 39, 10, häufig in der Cura, so 156,22. — 72. unrihtlust 15,7. Bt. 
7,5. — 73. uns&]p 13,7. Bt.10. 38,4. 39,2. — 74. unscx&öfull 23, 4. [e] 24, 19. 
36, 13. Cur. — 75. unsczÖdfulnes 7,9. 17,20. 17,24. [e] 40, 12. Bt. 39, 10.— 
16. unsceöpan 9, 28. Bed. 8. s. 487,40. — 77. untela 9,35. Bt.39, 12, auch 
in der Cura. — 78. upparzran 3,4; u.a. Oros. 5,9. Bt.3,1. — 79. uppa- 
stizan 7,8. Bed. S.s. 628,20. S.s. 628,16. — 80. wiz-hus 47,11. Oros. 
2,4. Bar. s. 69, 6. — 81. witnung 16,13. 38,11. Bed.$.s. 619,22. -— 82. Wyn- 
sumian 30,7. Bed. 8. s. 582. — 83. wynsumnes; u.a. Bed., 8. s. 609,5; 8. 
8.553,23. — 84. wolberend 1,1. 10,7; nur Bed. $.s. 482,8. Cur. 415,12. 
435, 19. 435, 22. — 85. wonwilla 13,1. Bt. 31,1. — 86, yfelwillend 5,4: 
9,18. 32,9. 36,1. 44,12. Bt. 36,6. — 87. ymbhrinzan 16,9. 17,4. 17,5. 
21,10. 21,14. 31,12. 39,13; Bed. 8. s. 546,30. — 88. ymbsprecan 1,4. Bt. 
14,2, öfters in der Cura. 
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I. Worte, die Grein nur aus den Metren belegt.! 


1. apystrian 17,9.?2 Met. 6,4. (Bt. 9)? [Oros. 6,2. Bosw. 117,24. Bed. 
5,13. 8.8. 673,34. Cur. 29,9. 29, 15] und noch häufig. — 2. betweoh (-uh) 
häufig. Met. 28,52 (u. a. Oros. 1,3). Bed. 4,9. Bt. 39, 12. [Bt. 39,13. Fox 
234,5. Oros. 1,19. Bosw. 21,30. Bed. 4,9. S. s. 576,28. — 3. bispell 48,4 
Met. 23,9 (u.a. Bt. Tit. 6. Card. s. 4, 19. Bt. 35,5. [Oros. 1,6. Bosw. 29,11]. — 
4. eaömetto 9,13. 24,16. Met. (Bt. 12). [Bt. 12. Fox 36,22. Bt. Met. Fox 
7,65. Met. 7.33]. — 5. endemes 39, 16. 13,4. Met. 30,12. 16 (Bt. 41) [Oros. 
2,5. Bosw. 49, 11. Oros. 3, 10. Bosw. 69, 36. Bt. 41,1. Fox 244,9. Cur. 
242,5]. — 6. fordon 27,4. 34,4. Met. (Mt. 10,28. Mk. 3,6). [Bed. 3, 24. 8. 
8.556,13. Bed. 2,13. $.s. 517, 18. Bt. Met. Fox 20,260. Met. 20, 130]. — 
7. friöstow 9, 9. 17,1. 30,3; nur Met. 21,16. [Bt. 34,8. Fox 144,29. Bt. Met. 
Fox 21,31. Met. 21,16. L. Aelfr. 13. Th. I, 46, 25. — 8. zebyrian 4,5. Met. 
4,11. (Bt. 40,5) [Bt. Met. Fox 4,22. Bt.40,6. Fox 242,4. Bt. 16,2. Fox 
54,3; häufig in der Cura. — 9. zedrefednes 30,22. Met. 5,40 [Lk. Bosw. 
21,25. Mt.13, 21. zedrefnis findet sich Bed. 2,5. S.s.507,6; zedr&fnes Bt. 
Met. Fox 22, 121. Mey. 22,61. — 10. zemetlico 37,16. Met. 8, 16 zemetliee 
adv. (Bt. 40,3. 14,2 [Bed. 4,24. 8. 598,26]. — 11. zeoe 2,3. Met. 10,2%. 
9,55. (Met. 11. 29. 30). Cur. 200, 22. — 12. zodnes 24,8. Met. 20,31. |Bt. 
33,4. 37,3]. — 13. zrundweall 17,7. Met. 7,34. [Bt. Met. Fox 7,67]. — 
14. hat-heortnes 6, 1. 36,8. 37,1. Met. 25, 47. [Cur. 33,1. Sw. 215,8. Bt. 35,1. 
Fox 186,21. Cur.21. Sw. 151,6. Cur. 150,6]. — 15. ofermodezan 9,21. Met. 
(Bt. R. s. 157). — 16. orsorhnes 29,6; nur Met. 13,70. (Bt. 6, 10). Cur. 
35,1. 33,5. 35,2. — 17. scearpnes 37,10. Met. 21,24 (Bt. 34, 8). — 18. seo- 
fung 29,11. Met. 16,7 (Bt. 11,1). — 19. sicetunzg 30, 11. Met. 2,4 (Hom. 
Greg. s. 12 R.). — 20. toblawan 1,5. Met. 20,106. — 21. tobr&dan 11,9. 
24,15. 47,2. Met. 10,15 (Bt. 18,1. 30,1). — 22. tohopa 3,7. 4,9. 16,9. 
38,9. 39,4. Met. 25,50 (Bt. 37,1. Card. s. 290,6. Bt. 6). — 23. unrihtwis 
5,4 häufig; nur Met. (u. a. Bt. 36,2. 37,1), in der Cura häufig. — 24. un- 
deaw 7,13; nur Met. — 25. wendinz 9, 26. cz 29, 6; nur Met. (Bt. R.s. 157). 
— 26. woh-hemend 49,19; nur Met. 18,2 (Bt. R. s. 172). — 27. ymbhoza 
38,13. Met. fünfmal (u. a. Bt. 12), in der Cura öfters. — 28. ymbhweorfan 
26,7. 32,12. 49,13. Met. 4,4 (Bt. 4. 39,3). Cura 292,3. — 29. yrsunz 29, 4; 
nur Met. (Bt. R. s. 178). Cur. 292, 9. 


II. Worte, die bei Grein selten belegt sind, in Aelfred’s 
schriften aber vorkommen. 
1. abyszian 18,12. Ps. 143, 9. 13 (Bt. 35, 1) [id.]. — 2. acwacian 17, 7. 
Cri. 197. El. 758 (Oros. 2,5). — 3. afsstnian 9, 14. Met. Dan. 40. Exod. 85 


ı Wenn schon die annahme Z®’scher verfasserschaft hinsichtlich der 
Metren eine sehr bestreitbare ist, so habe ich doch aus rücksicht auf voll- 
ständigkeit die von Grein in genanntem werke belegten worte anführen 
zu dürfen geglaubt. 

2 () = Bosw.,; [] = Bosw... 

3 Die poetischen psalmen haben gewöhnlich für obscurare adimman, 
so 68, 24. 
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(Bt. 33,4. Oros. 5,13). [Bt. Met. Fox 20,525. Met. 20, 263]. — 4. afandian 
16,3. Gen. 2229 (Bt. 31,1) [id.]. — 5. anlepe 13,2. Met. zweimal Joh. C. 
21,25. Lk. ©. 4, 40 (anlepnes, anlipnes Bed. 2, 12) |Bt. Met. Fox 25, 111. 
Met. 25, 56]. — 6. astellan 8, 4. Ph. 512 (Oros. 2,5. 2,4. Cur. 2,1 etc.) [id.]. — 
7. bereafian 9,30. berafan Gen. 2078 (Bt. 5,3. Card. s. 18, 19). Met. 12, 29. 
Mk. 3, 27 [Oros. 3, 7. Bosw. 61,16]. — 8. broc 9,34. Met. 5,19. Bt. 6 (Bt. 
39, 10,11). — 9. bysmor 8, 3; ausser Ps. Dom. 71 (Elfr. T. s. 15, 21. Oros. 
6,30. Deut. 28,29. Mk. 14, 64). — 10. clad 44, 10. Cri. 725, 1424. Met. 25, 23. 
Wrgl. 25,26 (Bt.17) [Bed.3,11. S. s.536, 8. Bt. 17. Fox 60,5. Bt. 37,1. Fox 
186,14. Bt. Met. Fox 25,46. Met. 25, 23]. — 11. cliof 35,3; in der bedeu- 
tung eubile Wrgl. 58 (Oros. 1,1. 5,4. Bed. 3, 24). -- 12. costinz 17, 28. 
Gü. 9 (Bed.1,8). — 13. cyn 9,34. Ps. L Ju. 42. Boet.??%,1. 35,4 (Bt. 33,1. 
35,4). — 14. eynryn 46, 8. Wrgl. 51,72. Gu. 0. 28 (Bt. 38, 1). — 15. deor- 
wurde 18,9. 20,3 (y). Gü. 154 (B. 10). — 16. dyzollice 9, 28. 10,2. An. 621 
(Oros. 6,21) [Bed, 1,7. $.3.477,7. Bed.4,16. S.s. 584, 30]. — 17. dysiz 32, 15. 
37,5. 39,4. Cri. 1128. Rä.12,3; häufig in Met. und Ps. (Bt. 32,3. Bt. 
39,3) [Cur. 35, 4. Oros. 4,3. Bosw. 79, 43. Cur. 40,4. 45,2. 30]. — 18. eall- 
unza 13,2. 13,4. 15,7. 15,8. Cri. 923. Leas. 40. Ps. 77,45; häufig Met. (in 
der Cura häufig als einfügung). — 19. ecnes häufig; ausser Ps. Gen. 469. 
Cri. 1204 (Bt.42. Mk.3.29). — 20. eorölie 49,1. Dan. 525 Cri.406. Gu. 232,68, 
achtmal Met. |Bed. 3, 24. S.s.556, 41]. — 21. facenlice 34,20. 35,2. Leas. 26 
(adj. Oros. 3,1). — 22. feznian häufig; Met., Ps. und Reim 33 (Bt. 14,1). 
[Bt. 30,1. Fox 108,9. Bt. Met. Fox 29, 187. Met. 29, 95. Bt. Met. Fox 1,66. 
Met. 1, 33]. — 23. fealwian 1,4. Met. 11,58. Sal. 313 (Bt. 21) [Bt. Met. Fox 
11,116. Met.11,58]. — 24. feounz 35,2. Ps. 108,4 [Bed.3,11. S.s.535, 20]. — 
25. forezenza 43,1. 43,3. 43,4. 48,19. Exod. 120. Gü. 504. Ph. 437 (Bed. 
2,7. 8.3.509,6) [Bed. 3, 6. $.s.528, 33. Bed. 3,9. $.s.533,12. Bed.4,30. S. 
s. 609, 6]. — 26. fore-mare 15,6. Jud. 1,22. Met. 10, 62. Men. 190. B. 309. 
(B6319.2 Cards. 106,22. Bl 33,22 Card2s2190723)2 [BU 39725 Eox2 Al: 
Bed. 5, 20. S. s. 641]. — 27. foreward 39,8. Men.6. Wrgl. 3 (Bed. 5,2. S. 
s. 914,24) [Bed. 2,12. S.s. 513, 19. Bed. 5, 13. Wheloc 512, 15. Bed. 5, 23. S. 
s. 646,3. Bed. 5,19. 8.8. 647,2]. — 28. forian 30, 12. Oros. 4,6. Cur.11,2. Lye. 
LL. Aelfr. 62, 50,55 (u. a. L. Aelfr. 40). — 29. fulzan 23,4. Gen. 249 (Bit. 
39,2) [Bt.39,8. Fox 224,18]. — 30. fultumiend 9, 34. [end] 17,3. 45,1. Ps. 
10,3. 145,4 (Bed. 3,30) [Bed. praef. S.s.471,22]. — 31. zebradan 2,8. 17,38. 
Met. 11,66. Ps.79,11 (Bed. 5,20).2 — 32. zeferscipe 29,2. Met.11,82. 11,93. 
6ü.1232 (Bt.29,1) [Bed.3,29. 8.s.561,12. Bed.4,1. 8.s.564,18. Bed.5,6. S. 
8.618,28. Bed.5,19. $.s.639,3].? -— 33. zefridian 30,1 häufig. Jud.5. Ps.77,27 
(Bt. 39, 10). — 34. zefultumend 9, 10. 17,2. 39, 21; nur Ps. (fultumiend Bed. 
2, 13) [nur u. st.]. — 35. zezripan 43, 12. 47,5. Sch. 26. Met.10, 69. Sal. 112. 
Gü. 2940. Ps. Ben. 34,2 (verweist auf zripan). [Bt. Met. Fox 10,138. Met. 
10,69. Bed. 3,19. S.3.548,47. Bed. 3,11. 8.s.536, 13]. — 36. zezyrian 17, 31. 
34,24. Rä. 72,14 (Bed. 4,30. Bt. 14,3). — 37. zehefezean 37,4. Sal. 159. 
Ph. 153 (verw. auf hefizan und belegt Bed. 4, 19) [Bed. 4, 23. 8. s. 594, 26]. — 


! Cur. häufig, so 148, 18. 
27Bt.218,52080x764,115% 
3 Cur. 260, 12. 
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38. zeleoran 9,6; leoran An. 124. 1044. Hy. 4,30. Bed. 3, 14. 2,7; zeleoran 
Hy. 4,40 [Bed. 4,23. S.5.595,41 note]. — 39. zelytlian 11,1. Ps.142,3 (Bt. 
29, 1. R. In. 3,30. Cd. 71) [Oros. 2,1. Bosw. 38, 8]. — 40. zemzro 2,8. Met. 
29,9 (Bed. 5,23) [Bed. 3,20. 8. s. 550,25]. — 41. zemiclian 4,8. (y) 19,5. 
Cri. 47. Rä. 81,18; sonst Ps. (Oros. 1,12 und nur Ps.). — 42. zesszan 37, 8. 
Jud. 294. B. 884 (Bed. 1,12). — 48. zescendan 2,4. 24,2; häufig in Ps. und 
Met. 5,22. Reim 60. Our. 26,12. 21,6. — 44. zeswine 9,28. Met. Gen. 317 
[Bt. Met. Fox 20,553. Met. 20,277. Bt. Met. Fox 21,20. Met. 21, 10. 21, 28. 
Met. 21,14]. — 45. zetrymman 19,4. 32,5. Gen. 248. By. 22. Ps. (Bed. 
36, 1) [Bt. 36, 1. Fox 172,27. Oros.4,10. Bosw.92,41. Bed. 3,27. 8.s.559, 23]. — 
46. zepafa 9,35. Bed. 5,4; häufig Boet. Cur. 42, 1. Gen. 444 (id.) |Boet. 
38,2]. — 47. zebeode 18,3. Boet. 27, 3. Matth. 1,23. Marc. 5, 41. Ps. 54, 8 
(Bt. 27,3. Oros.1,1 u.a. 0.)2 — 48. zeörzstan 16,14. 34,6. Ps. 146,2. 
Ps. Stev. 59,4 (nur Bed. 3, 2). — 49. zrymetan 21,11. 37,8. Jud. 294. 
B. 884 (Bed. 1, 12) [Bt. 38,1. Fox 194, 35. Bt. Met. Fox 26, 163. Met. 26, 81. 
Bt. Met. Fox 13, 58. Met. 13, 29]. — 50. healsunz 6,7. 38,14; nur Ps. 142, 1 
(Bed. 1,25. Lk. 2,37. Bed. 2,9. Can. eceles. 4). — 51. healtian 17,43. Grein 
belegt adj. healt.? — 52. hlisa 9,7. Reim 79. Met. 10, 54. 61. Boet. 19. 
Met. 10,1. 14. Boet. 39,11. Met. 1,53. 10,22. Bt. 19. Az. 85. Gü. 31, 128. 
Wrgl. 76 (Bt. 39. Card. s. 106,2. Bt.19. Card. 104,24)“ — 53. huniz 18,9. 
Jul. 166. Met. Leas. Rä. 41,59. Ps. 80,15 [Oros. 1,1. $w. 20, 15. Bt. Met. 
Fox 12, 17. Met. 12,9].5 — 54. hwte 4,8. Ps. Met. 12,5. Mare. 4,28 [Cur. 63. 


Bt. Met. Fox 12,9]. — 55. hyspan (ian) 41,12. 43,18. An. 671. Cri. 1121 
(u. a. Bt. 18,4). — 56. idelnes 4,3. 24,3. 37,12. 39,4; nur Ps. (Ps., sonst 
nur Bed.). — 57. ladian 8, 3. Cri. 183. Wrgl.57 (Bed.3,7. C.27,8). — 


58. landgemaru 45,8. B. 209 (Oros. 1, 1). — 59. leornunz 49,18. An. 1484. 
Sal. 185 (Oros. 6,31. Bed. 3,27. 5,14. 4,3. 3,13. 3,24). — 60. miltsian 6,2; 
ausser Ps. Met. 27, 30. Jul. 449. Hy. 5, 32. 7,27 (Mk. 10, 48. 20, 34. Bt. 38, 7. 
Card. s. 382,15). — 61. mycelnes 48,6. 30,21. El. 707; häufig in Met. 
Hy. 7,107. Ps. 75,4 (Bt.32, 3). — 62. nearones 4, 1. 17,19. 24,20; nur Ps. 
(L. Ps. 106,6. Bt.1.31,1. Bed.2.12). — 63. neolnes 29,2. 41,8. EI. 943 
(Bed. 5, 10). —- 64. nyd-pearf, nyd-perf 9,20. 15,1. 24, 15. 30,8. Met. drei- 
mal. Wrgl. 9, 10. Cur. 89, 24. 89, 20. 148,16. — 65. nyten 35,7. 49,11. 
Az. 145. Sal. 22. Ps. 134,8. Met. dreimal. — 66. ofermetto 30, 20. 30, 27. 
Gen. 351. 332. 337; sonst nur Met. (Bt. 37,1). — 67. onlihtan 12,4. 35,9. 
Ps. Met. vierzehnmal. Cri. 204. Ap.52 (Bed. 1,18)” — 68. onscunian 
21,6. EI. 370 (Bt.7,2). — 69. onstyrian 12,5. 32,7. Ps. Sat. 271 (Bed. 
4,2. 4,5. Cd. 219). — 70. onwoh 4,5. Cur. 31,11. — 71. onwreon 
36,5. Jul. 467. El. 589. 674. Mod.3. Kr. 97 (nur Met. 11,25). — 72. or- 
sorh 15, 7. 45, 5. Met. dreimal. Gen. 804 (Bt. 14, 3). — 73. oöwitan 


ı Qur. 238, 20. 238, 22. 23. 266, 22. 

2 Cur. praef. Sw. 5, 13 zediode. 

3 Bed. 5, 22. 8. s. 644,19: Hi me zyt heora ealdan zewunon healdap 
and fram rihtum stizum healtiap. 

* Cur. 148, 5.7. 

5 Gur. 303, 183. 

6 Cur. 366, 4. 

? Cur. 258, 11.12. 
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21,2. 81,2. B. 2995. Met. 27,11. An. 1360. —- 74. reeswan 49, 22. Bt. 22 
(Bt. 22,2). — 75. rihtwisnes bäufig. Ps. 87,12. Met. 22, 56. Met. 22, 28, 
59. Met. 22,46. Ps. 89,28 (Met. 21,32. Gen. 15. Ps. 57,1. Bed. 5, 21).? — 
76. rihtwis 7,12; ausser Ps. und Hy. Met. 1,49. Cri. 826. (Met. 10, 41. 


27,24). — 77. sarian 7,6. Sal. 109. (Lk. 2,48. Bed. 1, 27 bezw. 9). — 
78. searian 1,4. Seef. 89. (Oros. 4,6). — 79. setl-zanzg 49,2. Gü. 1187. 
1253. Ps.103,18 (Bed.5,23. 8.s.645,27). — 80. sleze 29,8. Jul. 229; slazu 
An. 958. (Bed. 8. s. 533, 30. 557, 30). — 81. smeazan 2,1. 4,5. EI. 413. 


Ps. und Met. (In. 7,52. Bt.41,5. 32,2. Mk. 9,33. 9, 10. Lk. 22, 23. 
Bt. 42. Card. s. 390,20. Lk. 11,23. 11,38. In. 16, 19. 5, 39. Lk. 2, 19. Bt. 
39,7)3 — 82. soöfstnes 11,1. 24,4. 39,10. 39,12. 42,3. 44,6. EI. 449. 
Ps. — 583. sparian 18, 11. Jul. 85. Gen. 2534. Ps. 77,50 (Bed. 4, 26). — 
84. swetnes 20,3. 30,21. Rä. 41,30 (Bed. 8. s. 578,13. 623,19. Bt. 7,1). 
— 85. symblian 22,7. Ps. 112,8 (Bed. S. s.534,30). — 86. satan 34,8. 
Jul. 598. Fä. 90. Met. 19,39. Ps. (u. a. Bt. 4. Card. s. 12). — 87. tohreosan 
17,7. Sal. 112. (Bed. S. s. 482,8). — 88. tostencan 17,38. 21, 11. 32, 9. 
34,6. 43,13. Cri. 456. Met. 29, 88. (Bt. 35,4. 38, 2. Bed. $.s. 629,7). — 
89. trymnes 17,1. 30,4. Ps. 72,3 (nur Bed. fünfmal). — 90. deowdom 
17, 43. 39, 1. El. 201. Gen. 2240. Gen. 2263. Met. 29, 40 (u. a. Bed.S. 
s. 593,30. — 91. punor-rad. Exod. 9, 23. 28.34 (Bed. 8. s. 569,12. Ps. 
Stev. 76, 89. 103,7). — 92. purhwunian 9,7. 18,8. Met.25,70. Hy.6,9. 
(Bed. 2 ete.). — 93. uneyst 18,11. Cri. 1330. Ph. 526 (Bed. S. s. 495, 26. 
492,17). — 94. underpeoddan 17, 38. 17, 45. 36,7. 46, 3. 46,9; häufig in 
Met., sonst nur in Ps. und Gü. 575 (Bed. dreimal. Bt. 37,1. 26,3. 30, 2). — 
95. unhal 6,2; nur Ps. (Lk. pol. Cant. 66. Bt. 11,1. 39,9. Mk. 1,32). — 
96. unmiht 15,3; nur Ps. 106,17. (Bt. 36,7. 29,1)”. — 97. unnyt 13,4. 
Gen. 106. B. 413. 3169. Sal. 21. Met. zehnmal. Gn. Ex. 120 (Bt. 24,4. 39,5. 
41,3. Bed. 8. s. 619, 2). — 98. unrotnes 22,2. 43,20. Ps.146,3. Met. 25,48. 
(Bt. 36,1. 37,1. 3,1). — 99. up-zanz 49,2. Ps.106,3. 112,3 (u. a. Bed. S. 
s. 627,34). — 100. waedla 34, 11. 36, 13. Cri. 1496. Met. 10,31. Ps. (oft in 
Aelfr.). — 101. weoröseipe 7,5. Rü. 7. Met. 19, 44. Edm. 11 (Bt. 24, 47,3. 
In. 4,44. Met. 13,57. Mk. 6,4). — 102. weordung 44,10. Cri. 1137 (Bed. 
3.8. 542,2. L Aelfr. pol. 34). — 103. wraenes 7,13. Met. 25, 41. Oros. 1, 12. 
2,2. (Bt.31,1. 32,1. L ecel. 32). — 104. wyriznes 9,27. 13,6. Ps. 73,4 (wy- 
rines Bed. S. s. 504, 4). — 105. wilnunzg [cz] 5, 10. 9,37; nur Met. (Bed. S. 
s. 506, 36. Bt. 53,4. Bed. 8. s. 647,2. Bt. 41,3. Lk. 22,15. Mk.4, 19). — 
106. wyll 35,9. Gen. 2,6. Ps. 73, 15. Dan. 386 (häufig u. a. Bed. $. s. 478, 24. 
418,29. 625,23. 649,3. 552,35. 582,13 etc.). — 107. ymbsittan 43,15. Gn. 


! Cur. 266, 14. 

2 Cur. 142,17. 144,14. 144,17 ete. 

® In den Met. meist mit ymb zusammengesetzt, so 20, 214. 215. Met. 
20,218. 21. 20, 212. 
? * In der Cur. sehr häufig und fast stets wie in unserem denkmal 
in der bedeutung von veritas, während in den poetischen psalmen sod- 
festnes häufig für justitia genommen wird. 

27 Cur2167,22. 

°Cur. 146,1. 

? Cur. 208, 8. 
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Ex. 181. B. 564. Ps. 82,5 (L. Ps. 21,11. Bed. 8. s. 577,31). — 108. ymb- 
standan 16,10. Ps. 117,11. Hö. 124 (Bed. 8. s. 589,9). — 109. yrfeland 
27,10. Ps. 135,22 (Cur. 1,2). — 110. yrminz 13,10. 21,19. 24,14. 39,20. 
Gü. 243, sonst nur Met. 21,17 (Oros. 2,7. Bt.R. s. 181).! 


1V. Worte, die weder bei Grein noch bei Bosworth, in Aelfred 
belegt werden. 


1. adilzian 9,5. 50,2. Cur.348,16. 397, 15. — 2. »teawan 16,15. Cur. 
öfters, so 154, 11. — 3. altar 5,7. 42,4. Cur. 216, 19 (alter). — 4. alysend 
17,2. 17,46. Cur. 300,5. 385,13. — 5. andetnes 41,4. 44,7. [Bosw.u.a. Bed. 
4, 24]. Cur. 366,6 [0]. — 6. andfenzend 41,10. 45,6. 45, 10. Cur. 348,17: deette 
nan zodne bid andfenze. — 7. andwearde 48,12. [Bed. 2,13. 8. s.516, 14. 
Bt.10. Fox 26,30]. Our. 262,13. — 8. anlienes 38, 7. Cur. 152,22. 154,14. — 
9. arleaslice 17,21. Cur. öfters arleas. — 10. asprinzan 30,21. [Bed. 2,9. S. 
s. 511,6]. Cur. subst. esprynze 307,1. — 11. aöwean 25,6. [Bed. 4, 13. S. 
8. 582,13. Bed.3,7. 8. 5.529,14. Bd. 1,7. 8. 5.478,41. Bed. 1,27. 8. s. 469, 17. 
Bd. 4,19. S. 588,9. Cur. 256, 22]. — 12. behelan 18, 11. [u. a. Bed. 4,16. S 
8. 584,25 note]. — 13. beobr&d 18,9. [Bt. Met. Fox 12,17. Met. 12, 9]. — 
14. beod 22,6. [u. a. Bed. 3,2. S.s. 525,9]. — 15. bestandan 31,8. [u. a. 
Bed. 5, 4. S. s. 617 note 6]. — 16. beperscan 43,7; persean Cur. 104,8. — 
17. biswie 23,4 [Oros. 3,7. Bosw. 60,13]. — 18. brew 10,5 [u.a. Bed.4,32. S. 
s. 611,18. Bed. 4,72. $.s. 611,40. Bed.4,32. 8. s. 612,7]. — 19. bucca 
49,10. 49,14. Cur.270, 4. — 20. dyzelnes 43, 22. [u. a. Bed. 4,28. $. s. 605,10. 
Bed. 2,12. S. s. 514, 36. Bed. 4,3. S. s. 564, 20. Bed. 4, 27. S.s. 604, 22. Cur. 
146, 17. 146,19). — 21. eadmodnes 30,8. [u. a. Bt. 12. Fox 36, 23]. Cur. 
144,23 (ead-). 146,5. 300,9. — 22. fetnes 16,9. Cur.380,5. — 23. fear 21,10. 
49,14 [u.a. Oros. 1,12. Bosw. 36,29]. — 24. fn&s 44,15. Bosw., belegt fn»s 
-es pl.n.ace. fnasu, u. unsere stelle verw. auf fnsd. Bed. 1, 27. S. s. 494, 6. — 
25. forberstan 36,14. [u. a. Bt. 78,4. Fox 68,6]. Cur. 459,8. — 16. for- 
brecan 36, 16. |u. a. Oros. 3,8. Bosw. 63,31]. — 27. forrotian 15,10. [u. a. 
Cur. 17,10]. — 28. frecennes 9, 26 [Bed.7 mal]. Cur. 232, 24. — 29. frefrend 31,8 
[u. a. Bed. 5,5. S. s.681, 9]. — 30. fyrhto 30, 25 [u. a. Bed. 5, 23. S.s.685, 23]. — 
31. zesmetzian 45,9 [u.a. Cur. 18,4. Sw. 134,5] Cur.399, 35. 401,7. — 32. ze- 
celeensian 18,11. 18, 12. 45,4. 50,3. 50,8. [u.a. Cur. 28,6. Bt. 38,4. Fox 
202,29). Bed. 4,31. 8.s.611,1. — 33. zeeaömedan 17,26. 43,20; ze- 
eadmed 37,8 [u. a. Bed. 5,3. $8.5s.616,9]. Cur. 298, 12. 300,5. 320,13. — 
34. zeedniwian 15,5. Cur. 254,17, 312,14. — 35. zezaderung 21,14. [u. a. 
Bed. 1,27. 8. s. 594, 30]. — 36. zemiltsian 9,13. 24,14. 26,8. [u.a. Bed. 
s. 477, zemildsian nur Bed. 3, 13. $. s. 538, 35]. -— 37. zeond-zeotan 44,3. 
[u. a. Bed. 4, 23. S. s. 596, 10]. — 38. zeonian 21, 11 [nur u.st.u. Bed. 4,19]. — 
39. zersdan 7,10. [oft, u. a. Bed. 3,2]. — 40. zerihtan 5,8. [oit, u.a. 
Bed. 4,2. S. 5. 566,3. Bed. 5,24. 8. s. 648,24. Cur. 152,11. Cur. 292, 22]. — 
41. zesceamian 30,1. 30,19. 30,20. 33,5 [u.a. Oros.4,12]. — 42. zescendan 
24,2. Cur. 245, 25. 389, 31. — 43. zesibsuma 36, 36. [Cur. 46, 1. 46,5]. Cur. 
176,11. — 44. zesämnung 21,5. 21,20. 25, 5. 34, 18. 39,9. 43,16 [ez]. 44, 11. 
44,12 [cz]. Cur. 292,3. — 45. zestranzian 30, 28. 36, 16. 37,2. 40,12 [u.a. 


ı Our. 31, 17. 
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Bed. 1,23. 8.485, 16. Oros.6,35]. Cur. 5.307,20. — 46. zeswutelian 4,7. Cur. 
90, 6 [sweot]. — 47. zeteohhian 9,14. 10,3. Cur. 251,23. 397,18. — 48. zeun- 
rotsian 9, 21. Cur. 320,20. 415,30. 417,8. -— 49. zewita 34, 12. Cur. 378,13. — 
50. zewitnes 26, 14. Cur. 366,5. — 51. zewyldan 9,30. [u. a. Oros. 3, 9]. — 
52. zremian 5, 11. [u. a. Oros. 4,1. Bosw. 77, 23]. — 53. zrisbitian 34, 16. 
36,12. [u.a. Bed.3,11. S..536, 14]. — 54. zryn 9,14. 10,7. 17,5. 30,5. 34,8. 
Vgl. das schon gesagte. — 55. halizdom 11,1. 50,8. [Cur. 18,3. 5,7]. — 
56. haeft-nyd 13,11. 39,1. Oros. 5.48, 100. — 57. haliznes 29,3 [Cur. 15,4]. — 
58. hinzrian (an) 33, 10. Cur. 282,12. 314,13. — 59. hradlie 47,6. [Oros. 
1,10. Sw.44,28. Bed. 4,23. 8.s.594,26]. Cur. häufig, vorzüglich mit swide. — 
60. inzan 14,2. 23,7. 23,9. 25,4. Our. 383,9. — 61. leefan 16, 14. Cur. 
316,4. — 62. leohtfat 17,27. Cur. 258,9. 258, 10.11. — 63. manizfeald 
30,21. 31,12. Our. 250, 11. 252,5. 252,24. —- 64. mildheartnes häufig. 
Cur. 148, 10. — 65. miltsunzg 24,5. Cur. 405, 17. 405, 21. 405, 23. — 
66. oferdrenean 35, 8. Cur. 260, 15. 294, 3. 368, 10. — 67. oferfleowan 41,8. 
Cur. 459, 15. -— 68, oferm&t 17,17. Cur. 459,19. — 69. offrian 4,6. 26,7. 
Cur. 368,3. — 70. offrunz 19,3. 39,6. 49, 6. 49, 9. 49, 15. 49, 24. Cur. 216,20. 
342,3. — 71. plantian 43,3. Cur. 292,3. 443,1. — 72. rotian 37,5. Cur. 
152, 3. — 73. swuzian 27,1. 37,13. 49,3. 49, 22. (suzian 31, 3). Cur. 144, 12. 
145,12 suzizen. — 74. to-d&z 2, 7. Cur. 378, 14. 441, 31. — 75. synzian 4,5. 
35,1. Cur. 280, 15. — 76. unrihtlice 24,17. Cur. 284,3. — 77. untrumnes 
40,3. 40,9 [y]. Cur. 158,1. 435, 15. — 78. utazeotan 21, 11. Cur. 374,10. — 
79. utzanzan 17, 28. Cur. 415,14. — 8N. wel-willend A4. Cur. 174,20. 
225. XXXIV. — 81. weoruldwisa 48,8. Cur. 174,17. — 82. wincettan 
34,19. Cur. 286, 16 wincan. — 83. wiöerwearde 17,4. Cur.405, 24. — 
84. yrfeweard 36, 36. 36, 37. Cur. 391,29. — 85. yrfeweardnes 24, 11. 36,9. 
36, 17. 36,29. Cur. 391, 30. 


V. Worte, die nach keinem der erwähnten wörterbücher 
in Aelfred zu finden sind.! 


adumbian 30,20 — zfgrynd 35,6 — »teawan 16,15? — andfenzend 
41,10 — anzefon 34, 8 — answincian 27,5 — anspr&e 40, 7 — aplantian 
1,3 — astaenan 20,3 — bzclinez 43, 12. 43,19 — besprenzan 50,8 — 
beperscan 43,7 — bewrixlian 43,14 — biysan 17,8 — calie 15,5 — 
cama 31,11 — cassia 44,10 — cedertreow 28,5 — einban 31,11? — 
eocer 10, 2° — cerocca 2,9 — crocewyrhta 2,9 — kynezold 20, 3 — de- 


ı Zu den unter V. aufgeführten worten wurde ausserdem noch Leo, 
Angelsächs. Wörterbuch hinzugezogen; letzteres belegt viele derselben 
aus den angelsächsischen glossen von Bouterweck, Haupt’s ztschr. IX; 
angelsächsische glossen von Mane in Quellen und Forschungen I, 1830, 
s. 310 ff, Glossae Mettenses Mone, Anzeiger 1838, s. 132; was jedoch ihr 
vorkommen in Z®’s echten schriften anlangt, so gibt auch Leo keine be- 
lege für sie. 


2 Ps. Spelm. Ps. 16, 17 ponne »tywd wuldor din. 


° Aelfred’s Gesetze, Schmidt s. 98: Monnes einban, zif hit bid toc- 
lofen, zeselle mon XI seill to bote. 


* Ps. Spelm. 10,2 on cocere. 
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mend 49,7 — dom-setl 9,8 — drinc-fet 10, 7 — drosna 39, 1! — eald- 
spr&c 43, 16 — efnes 36, 36? — elpan-bzenen 44, 103 — fezernes 44, 11% — 
fald 48,13% — forbryttan 28,5 — zanzewifre 38,12° — zecleofian 2 3 


— zehyhtan 32,18° — zehyrnes 50,9° — zehyspan 2,4% — zenea- 
lecan 31,7. 31,11. 33,511 — zerihtwisian 4,1. 18,9% — zeseyldend 
30,5. 32,17. 39,21% -— zesmyrian 17,48. 19,6. 22,7. 27,9 — zeswute- 


lian 4,7. Cur. 90, 6% [eo] — zeteorian 30, 11. 38, 11'% — zetueian 44,11 — 
zepun 45,3 — zeuntrumian 25,1. 26,3. 30, 121% — zewitnian 44,16 — ze- 


wundrian 16,7 — zutta 44,10 — haft-nyd 13, 11. Oros. s. 48,100 — 
hwelp 16, 11'” — iuzoöhad 24,6. Cur. 385,33 — leahtrunz 21,5. 30, 20. 
30,23 — manslaza 25,915 — metsian 43,13 — mul 31,101? — myrzan 


46,1 — myrre 44,10 — myscean 41,11 — oferzeotol 43,21 — ofsittan 
21,10. 21,14. Cur. 76, 102° — onsteppan 31, 92! — orwiz 7,4 — owxstm 
28,5 — rotung 29,8 — rymet 17,19 — samnunz 25,4 — slidor 34,7 — 
sn&dinez-sceap 43,23 — spearwa 10,1? — swicol 5,6% — swiftnes 
32,15 — todon 21,11 — tohleotan 21,16 — tynstrenzea 32,22 — Purh- 
delfan 21,15 — undon 23, 7°° — utlend A Il? — wastmsceat 14,627 — 
wztan 6,5® — wel-wilnes 5,13. (welwillend Cur. 15, 16. 174,20 u. ö.) — 
wuldorfsst 25,8 — wyrt-zemang 44,10 — ymb-prinzan 3,5 — ysopo 50, 8.2° 


ı Ps. Spelm. 39,2 7 of fenne drosna. 

2 Ps. Spelm. 36, 39 emnysse. 

> Ps. Spelm. 44, 10 elpenbanum. 

* Ps. Spelm. 77,67 7 feezernysse heora on handa fynd. 

5 In den rectitudines singularum personarum [Die Gesetze der Angel- 
sachsen ed. R. Schmidt, Leipzig 1858] s. 374, anhang III, $ 1: and he sceal 
liezan of Martinus-m&ssan oÖ Eastran st hlafordes falde. 

6 Ps. Spelm. 38, 15 C zanzewefre. t 

" Ps. Spelm. 21, 14 tozecleofode welerum minum. 

® Ps. Spelm. 32, 220 zehihtad. 

° Ps. Spelm. 59,9 zehyrnisse minre. 

10 Ps, Spelm. 2,4 drihten hisped hy. 

ıı Ps. Spelm. 31,8 tozenealzcad. 

12 Ps. Spelm. 18, 10 zerihtwisode on hy sylfe. 

13 Ps. Spelm. C. T. zescyldend. 

14 Edm. I, 3; Athlbr. II, 9,52; Cn. I, 22, anh. XVI,$ 4. 

15 Pg. Spelm. 38, 14 ic zeteorode. 

'° Ps. Spelm. 26, 4. 30, 12 hig zeuntrumode synd. 

17 Ps. Spelm. 16,13 swa hwelp. 

18 Edm. I,4 ne sy he wyröe pe ma pe manslaza. Athlr. VII, 1. VIII, 26. 
Cn. 1,2 83: past he binnon eiric-wazum manslaga wurde. Cn. II, 41 pr.: 
zif masse preost manslaza wurde. Cn. II, 6 manslagan and mansworan etc. 

ı° Ps, Spelm. 31,11 mul. 

2° Ps. Spelm. 2, 15 ofszton. 

« a 3a ne . onst&2ppan. 

s. Spelm. spearwa. 
23 swicollic adj. fraudulosus Athlr. VDAENV28; 
24 Ps. Spel 33 2 tyn-strenza 

s. Spelm. 3: - : 

25 Ealon (dide-didon) auslösen [Die Gesetze der Angelsachsen ed. 
R. Schmidt s. 670, anh. 1: wed undon mid rihtan zylde. 

26 ftlendise adj., R. Schmidt s. 671, anhang 1,6 utlendise man. Mone, 
Gl. 339b Atlenda. 

27 Ps. Spelm. C. 14,6 wastmscette. 

28 Ps. Spelm. 6,1 rigabo — ic lecce vel wiete. 

2° Ps. Spelm. 50, 8 mid hysopon. 
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Auch die phraseologie betreffend trägt unser denkmal in verschie- 
denen punkten des künigs gepräge; so liebt der übertrager, den an sich 
schon den begriff des umschliessens enthaltenden zeitwörtern häufig ein 
pleonastisches ufan hinzuzufügen, so Ps. 17, 28 utan behringed. Cur. 162, 
16 utan behrinzde. — 31, 8 utan behrinzed. Our. 170,5 utan bezyrd. — 
44,15 utan beslepte and zezyrede. Cur. 230, 22 utan zedrefed. — 48,5 
utan behrinezed. Oros. s.10,5 uton ymblip. Oros. s.22,38 utan ymbhafd. — 
s. 16,10 utan ymbstandan. Oros. s. 34, 62 utan ymbfaran. 

Ein doppelpleonasmus wird erzielt durch beigegebenes on wlce 
healfe, so Ps. 16, 9 me ymbhrinzdon utan on &lce healfe. Ps. 11,9 utan 
bezan on &lce healfe. Hierzu vergleiche man: Oros. s. 22,54 hit is 
on zlce healfe ymbfanzen. Oros.s.8,44 on zlce healfe heo is befanzen. 
Ps. 9,20 in opportunitatibus, in tribulatione: to pxre tide pe us nyd- 
pearf was. Cur. 89,24 on dem da&ze de him nieddearf sie. Cur. 89, 20 
on döxzm deze de him nieddearf was. 282,25 dat weorc pe him nied- 
dearf were. 

Judicium übersetzt der psalmenbearbeiter zum öfteren durch ryAt 
dom, so 9,15. 10,5. 32,5. 36, 27. 36,30. Analog hierzu in der Cura 43, 
17 judieium = ryht dom. 439,30 judieium — ryht dom. 342,2 diligens 
Judieium = ie lufizge ryhte domas. 

Für oculos setzt P. zweimal modes ecazan, so Ps. 16,10 pa eazan 
heora modes. Ps. 18, 7 pa eazan; [ezöder ze modes ze lichaman]. 

Diese ausdrücke dürften insofern von interesse sein, als in der Cura 
teils durch die vorlage hervorgerufen sich diese wendung öfters findet, 
so 29, 16. 57,11. 64,9. 68, 15. 68, 20. 128, 16. 

Ferner wird kap. IX der Soliloquien Augustin’s, deren übersetzung 
nach Wiilker’s abhandlung in Paul und Braune’s Beiträgen IV, 101—131 
wir als vom könig Aelfred herrührend betrachten müssen, über diese 
worte ausführlich gehandelt. Ps. 35,1 dixit = ewyÖ on his mode. Cura 
39, 16 dixit = ewxd on his mode. Cura 120,11 dixit = ewid on his mode. 


Auslassungen. 


Abgesehen von den grösseren lücken ps. 20, str. 5— ende 
nebst einleitung von ps. 21; ps. 25, str. 10—11 nebst einleitung; 
ps. 34, str. 1—6; ps. 50, str. 10 — ps. 51,6 (über die Thorpe, 
praefatio VI bemerkt: ‘desunt aliquot paginae, quas barbarus 
nescio quis exeidit seu potius evellit, und deren nummer 
Bouterweck angibt), folgt der übertrager seiner vorlage strophe 
für strophe. 

Kürzungen des lateinischen textes treten uns nur entgegen 
ps. 38,9. Der verfasser liess et in laqueum incidant in ipsum 
unübersetzt, wol einfach deshalb, weil derselbe gedanke in 
vorangegangenen worten schon zum ausdruck gekommen war. 
Für das ps. 27,8 übergangene ei refloruit caro; mea et ex volun- 
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tate mea confitebor ii ist schwerlich ein grund zu ermitteln! 
In den werken Aelfred’s finden sich eine menge übergangener 
stellen, die ohne grund unübersetzt geblieben zu sein scheinen, 
wenigstens lassen sich keine anhaltspunkte zur ermittelung 
von gründen finden. Die zusammenziehung des parallelismus 
ne sileas a me nequando taceas a me ps. 27,1 in einfaches ne 
swuga ist entweder wie ps. 34,9 zu erklären oder, was mir 
glaubhafter erscheint, ne guando taceas a me hat in der von 
dem übersetzer benutzten übertragung nicht gestanden; dieser 
gedanke dürfte um so zuversichtlicher ausgesprochen werden, 
als R. Rom. G. ©. dieselben nicht enthält. 


Ein merkwürdiges übergehen des Lateinischen zeigt sich 
in ps. 25,9, eine stelle, die an und für sich der übertragung 
keine sprachlichen schwierigkeiten entgegensetzte; der Angel- 
sachse jedoch fasste muneribus in dem sinne ‘verleihender 
gaben’ auf, während es hier ‘empfangende gaben’ bedeutet. 
Die LXX übertrugen die hebräischen worte richtig in &#4709n 
dapgwv; wäre der überarbeiter des Griechischen mächtig ge- 
wesen, so würde er ohne zweifel die LXX eingesehen haben, 
und dann hätte ihn der griechische ausdruck dog@» dixn zum 
richtigen verständniss des muneribus führen müssen. Muneribus 
in seiner allgemeinsten bedeutung genommen gibt dem satze 
einen dem vorangegangenen völlig entgegengesetzten sinn, ins- 
besondere aber widerspräche er dem bei den Germanen aus- 
geprägten begriffe eines edlen, guten menschen, vorzüglich 
eines königs, denn zu den haupttugenden eines solchen ge- 
hörte das reichliche gabenspenden an seine dienstmannen; 
vgl. Widsd. 43, 66, 73, 90, Beow. 71, 80. 


Auch die benutzung eines kommentares, dessen sich ein 
geistlicher für die oft dunkeln stellen gewiss bedient hätte, 
würde den übersetzer auf die richtige spur geleitet haben. 

Breviarium s. 843 erwähnt: 

Abstinendum a muneribus docet: culpans eos qui accipiunt mu- 
nera: qui iniquitatem agentes, quaestum hujus impietatis lucrum ali- 
quod abstrahi sunt: sicut ipse proditor Judas fecit. 

Augustin, Enarratio in ps. XXV, s. 164, 13 [10—12]: 

Sed quid est aceipere munera? Propter munera laudare hominem, 
adulari homini, palpare blandiendo, judicare contra veritatem propter 


ı Vgl. Schilling, König Aelfred’s angelsächsische Bearbeitung des 
Orosius. Leipz. diss,. Halle, Max Niemeyer 1886. 


Anglia, XI. band. 6 
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munera. Propter quae munera? Non solum propter aurum et argen- 
tum et hujus modi aliquid, sed etiam propter laudem qui judicat male 
munus aceipit et munus pro nihil inanius. Patuit illi enim munus ad 
aceipiendum judicium linguae alienae et perdidit judieium conseien- 


tiae suae. 


War Aelfred der übersetzer unserer psalmen, so musste ihm 
ausserdem die richtigkeit dieser stelle zweifelhaft erscheinen 
im vergleich mit früher von ihm gelesenem und übersetztem, 
wie z. b. Cur. 336, 4: 

Se pe rihtwis bid, he biö a sellende and no ne blind. 


Ein solches festhalten am originale begegnet uns in keiner 
tibertragung des königs, fast jede, mit ausnahme der Cura 
pastoralis, trägt einen auszugartigen charakter; dieser umstand 
scheint mit dem bis jetzt gewonnenem schlecht vereinbar. 
Dieser scheinbare gegenbeweis für unsere früher aufgestellte 
vermutung findet seinen grund im stoffe selbst. Waren die 
Cur., Boet., Bed. ete. zusammenhängende stücke, deren einzelne 
kapitel in eines verschmolzen werden konnten, und in denen 
sich erörterungen fanden, deren inhalt dem könig zur über- 
tragung nicht passend erschien, so sind dagegen die psalmen, 
wie schon der name sagt, gebete; allen ist das wesen der- 
selben eigen, in jedem spricht sich der unverwante hinblick 
auf Gott, die versenkung des geistes in ihn aus, jeder dient 
zu Jehova’s verherrlichung. Ein zusammenziehen oder gar 
streichen des einen oder anderen psalmen war nicht geboten, 
jeder bildete für sich ein ganzes und beanspruchte dieselbe 
wichtigkeit. 


Zusätze. 


Bot uns unser denkmal in bezug auf kürzungen nur sehr 
geringen vergleichungsstoff mit den nachgewiesenen echten 
schriften des königlichen gelehrten, so befinden wir uns hin- 
sichtlieh der zusätze in sehr günstiger lage. Entsprechend 
dem zweck des hohen tibersetzers ist dies nicht anders zu 
erwarten; Aelfred’s bestreben war zu belehren, den sinn seiner 
vorlage dem verständnisse seines volkes zu offenbaren, hierzu 
boten die psalmen den ausreichendsten stoff!, einesteils durch 


! Besonders reich an solchen erläuternden bemerkungen ist ps. 44. 
Auch weicht die übertragung desselben insofern von der der übrigen ab, 
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die oft dunkle ausdrucksweise der psalmsprache, andernteils 
durch die oft unverständliche lateinische übersetzung. 


Nach zwei gesichtspunkten habe ich diese ergänzungen 
bezw. erläuterungen geordnet: 1. in bezug auf ihre form; 2. in 
bezug auf ihren inhalt. 


1. In bezug auf ihre form. 


Was die fassung der hinzufüigungen betrifft, so ist diese 
gemäss dem durch sie verfolgenden zweck, nebst mangel an 
sprachlichem ausdruck des übertragers, eine höchst eintönige, 
grösstenteils werden sie eingeführt durch Det is, bet synd, 
nur zweimal durch pa tacniad. 

S0 98.9, 13. 10, 5. 5,3.°7,7. 17,7.21,10. 22,5.'24,6. 25,6. 81,7.'33,5. 
34,11. 37,2. 39,2. 39,5. 39,7. 41,4. 44,7. 41,8. 40,1. 44,4. 44,2. 44,11. 
44,12. 44,13. 44,15. 44, 16. 44,17. 48,19; durch Da..tacniad 28,5. 44,10. 
Dieselbe form zeigen die zusätze der Cura, durch Det is, Det synt: 84,10. 
84,16. 86,21. 94,24. 102,12. 120,1. 124,6. 132,9. 381,5. 381,20. 43, 24. 
381,19. 33,11. 100,23. 186, 21 etc.; durch facniad, zetacniad: 28,5. 80,20. 
92,23. 132,22. 138, 17. 152,25. 154,15. 154,20. 154,21. 162, 24. 184,1. 216, 23. 
234,15 240,7. etc. 


Aus dieser grossen zahl seien zu zwecken des vergleiches 
einige hrerausgegriffen. 

Ps. 22,5. Ich führe die ganze strophe vor, da eine vergleichung der- 
selben mit Cura 124, 24 das höchste interesse verdient: Virga tua et bacu- 
lus tuus ipsa me consolata sunt — pin zyrd and pin st&f me afrefredon. 
Erläuternd fügt P. hinzu: p&t is pin preaunz and eft pin frefrung. — 
Cura 124, 24 heisst es: Hine David ait: Virga tua et baculus tuus ipsa me 
consolata sunt — Be dissum ilcan cw&d David to Sode. Din zierd and 
din stzf me afrefredon — und fährt dann weiter fort: Mid zierde mon 
bidö beswunzen and mid st&fe he bid awreded. Gif dser donne sie zierd 
mid to Öreazeanne, sie der eac st&f mid to wredianne. 


als in diesen anfügungen der literalis sensus ganz und gar in mystice 
intelligentiae begraben wird. Es war dies die folge einer durchaus falschen 
auffassung; gemäss dem standpunkte damaliger psalmenkritik wurde dieser 
psalm unter hinweis auf Hebräerbrief 1,8 messianisch gedeutet, konform 
hierzu lautet auch die demselben vorangehende angelsächsische einleitung. 
Erst neuerer psalmkritik ist es gelungen, den zeitgeschichtlichen anlass 
dieses hymnus in der vermählung Joram’s von Juda mit der aus dem 
königshause Tyrus stammenden Athalja von Israel zu finden; die in diesem 
hochzeitsliede erwähnten tatsachen finden sich aufgezeichnet: 1.b. Könige 
22,39, Chron. kap. 14, 19, kap. 15,51. — ee ist es, dass Aelfred zur 
auslegung dieses psalm die hilfe eines klerikers in anspruch nahm, doch 
begegnen wir in der Cura öfters stellen, die gerade mit den in frage 
kommenden ergänzungen des psalm 44 sowol sprachlich als auch inhalt- 
lich grosse verwantschaft zeigen. 


6* 
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Neben ganz wörtlieher übereinstimmung der übersetzung 
zeigt die hinzufügung des psalm genau die auffassung der uns 


in der Cura begegnenden worte. 

Ps. 44,4 fügt der P. zur erläuterung von sweord bei: pat is zast- 
lieu lar, seo ys on pam zodspelle; seo ys scearpre ponne zni sweord. — 
In der Cura 433,11 findet sich: Donne mon h&fd his sweord be his 
dio, Öonne mon temed his unaliefde lustas mid dem wordum dere 
halzan lare. 

Ps. 44,11 deutet P. cwen durch: px&t ys eall erystnu zesamnunz; 
ps. 44,12 dohtor durch: pxt ys seo zesamnunz Cristnes folces; ps. 44, 12 
leasan feeder durch: pt ys deofol. — Diesen ergänzungen stehen gegen- 
über in der Cura: 381,20 quam videlicet vocem sponsus audire desiderat 
— and donne wilnad se brydzuma [dxt is Crist] det he zehire da stemne 
dere bryde [dt is Cristenra monna zesomnunz]. — Cura 300, 7: quod de 
eorum capite seriptum est = hw&t awriten is be hiera h&fde and be 
hiora lareowe [dst is deofol]. — Cura 282, 21: Hinc ipsa Veritate praedi- 
cante sio Sodfxstnes [dxt is Crist, he ewxÖd on his zodspelle]. — Cura 
284,14: cum sol judieii —= sio sunne [d®t is Crist}| on domesd&ze. — 
Cura 417,23: Insidiator = se s&tere [dxt is dioful]. 


2. In bezug auf ihren inhalt.! 


Ps. 5,8 wird der strophe beigefügt: se wez is min weore. Ganz ent- 
sprechend hierzu stellt sich Cura 266,3: Hine est quod Dominus dieit: 
Interfeei et perdidi populum istum et tamen a viis suis non sunt reversi 
— Eft bi dsem ilcan cw&d Dryhten: Ic ofsloz dis fole and to forlore ze- 
dyde and hie hie dSeah noldon onwendan hiera woomwezum [dt is from 
hiera yflum weorcum]. 


Ps. 7, 13: et in ipso paravit vasa mortis, sagittas suas ardentibus 
effeeit = he teohad pxt he scyle sceotan p&t deades fet, und P. er- 
klärt nun dieses deades fet [pet synt pa unrihtwisan he zeded his flan 
fyrena pxt he m&ze mid sceotan] and bzrnan pa pe her byrnad on 
wr&nnesse and on undeawum. Das Breviarum bemerkt hierzu s. 836: 
Arcum suum tetendit etc. hoc potest diei de Deo. Et in illum paravit 
vasa mortis. Hoc difficile est. Dominus enim non habet vasa mortis sed 
vasa vitae. j 


Augustinus s. 51 ff. lässt zwei deutungen zu, deren eine der angel- 
sächsischen auffassung nahe kommt: Areum istum ergo Seripturas sanctas 
libenter acceperim, ubi fortitudine Novi Testamenti quasi nervo quodam 
duritia Veteri flexa et edomita est. Hine tanquam sagittse emittuntur 


ı Wenn ich im folgenden an einigen stellen den urtext sowie die 
auslegung der mir zur verfügung gestandenen kommentare dem Angel- 
sächsischen gegenüber stelle, so geschieht dies einesteils, um den oft 
unverständlichen text des Latein zu verdeutlichen, andernteils, um die 
Venkneie eines klerikers der auffassung unseres übertragers gegenüber 
zu stellen. 
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Apostoli vel divina praeconia jaculantur. A.a. 0: Sed quia non sagittas 
tantum sed etiam vasa mortis dixit in areu Dominum parasse quaeri po- 
test quae sint vasa mortis. An forte haeretici? 

Am ende seiner ausführlichen erörterungen kehrt er Jedoch wider 
zu seiner ersten ansicht zurück und schliesst: Non ergo mirum si iidem 
Apostoli et vasa mortis sunt in eis a quibus persecutionem passi sunt et 
igneae sagittae ad inflammanda corda credentium. 

Zwei stellen der Cura lassen sich der unserigen vergleichen. Cura 
8. 76,1 fl.: Hine namque per prophetam dieitur: Mundamini qui fertis vasa 
Domini. Domini etenim vasa fuerunt, qui proximorum animas ad aeterna 
sacraria perducendas in suae conversationis fide suseipiunt — Forösm 
ws durh done witzan zecweden: Dod eow clene ze pe berad Sodes 
fatu. Da donne berad Sodes fatu, da pe oderra monna saula underfod 
to ledonne on da triowa hiera azenra zeearnunza to Ö&m innemestan 
haliznessum. 

Cur. s. 360,16: Hine namque est, quod contra damnati illius vasis!, 
videlicet Antechristi, praedicatores divina voce beato Job dieitur = Be 
dem wes Otte sio godeunde stemn cwx&d to d®wm eadezan Jobe ymb 
da bodan dxs idlan fetes det is se awergda Antechrist, hio cw®d. 


Ps. 10,5 erklärt der übertrager palpebrae ejus = his brewas [pt 
ys rihta dom]. Anklingend hieran heisst es in der Cura s. 192, 25 ff.: Bene 
autem dieitur: Ne dederis somnum oculis tuis, ne dormitent palpebrae tuae. 
Somnum quippe oculi dare est intentione cessante subditorum euram om- 
nino negligere. Palpebrae vero dormitant, cum cogitationes nostrae ea, 
quae in subditis arguenda cognoscunt, pigredine deprimente dissimulant 
—= Det is swide wel der zecweden: Ne slapige no din eazan ne ne 
hnappizen ine brewas. Dat is Öonne Öx»t mon his eazan l&te slapan 
dxt mon for his unwisdome and for his swonzornesse ne m&ze onzietan 
da undeawas ara de him underdiodde biod. Ac Öonue hn&ppiad ure 
brewas, donne we hws&thwuzu stiorwierdes onzietad on 04 pe us under- 
diedde biod and we zebarad for ure recceliste swelce we hit nyten; 
öonne hnappize we. 

Ps. 15,2. Schon der hebräische text dieser strophe hat die kritik 
herausgefordert und zu den verschiedensten deutungen veranlassung ge- 
geben. Die aus der Septuaginta geflossene lateinische übersetzung dieser 
stelle, wie sie dem Angelsachsen vorlag, ist im zusammenhange mit dem 
vorangegangenen unverständlich, um so charakteristischer ist der für sie 
eingefügte angelsächsische text: Dryhten zefylde eame minne willan and 
me forzeaf, pt ie moste ofercuman pa peoda, pe me unzeöwzsre wzeron 
and heora herzas toweorpan after minum aznum willan.? 


ı Westhoff in seiner edit. altera der Cura pastoralis Monasterii West- 
phalorum 1860 bemerkt: ‘Alit. vasa, ac si peccatores Antichristi vasa nun- 
cupentur, cum tamen $. Gregorii libr. XXXII, N. 22. Antichristum vas dia- 
boli appellet. 

2 Im Psalterium Davidis Latino-Saxonicum vetus ed. Joh. Spelmann 
lautet diese stelle: halzan de syndon lande his, he wundrade ealle willan 
mine on heom, 
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Es ist dies ein gedanke, der einem könige am besten in den mund 
gelegt wird. Ein kleriker würde durch das dunkel der stelle sich ver- 
anlasst gefühlt haben, in den kommentaren der alten sich rat zu suchen, 
sofern ihm diese aber nicht zur hand gewesen wären, entweder unbe- 
kümmert um das verständniss wörtlich übersetzt, jedenfalls sich aber 
nicht so weit von der allgemein kirchlichen auffassung entfernt haben, 
als unser text zeigt. 


Ps. 15,5. Eigentümlich klingt ferner die widergabe des qui resti- 
tuisti mihi hereditatem meam — pu eart se pe me zeedniwodest min rice. 
Das vorangegangene forpam pu Drihten eart se dal mines yrfes würde 
einen priester, welcher kein reich besass und dessen ganzes streben die 
haereditas Cristi war, zu anderer widergabe der vorlage geführt haben. 
Einem hochgestellten laien hingegen lag die wörtliche übersetzung und 
weltliche auffassung nahe; Aelfred besonders ist es verzeihlich, wenn in 
stellen, die so recht auf seine lebensschicksale anwendbar sind, er sich 
von diesen in seiner übersetzung beeinflussen liess. Auch das nach- 
folgende etenim haereditas mea praeclara est mihi = forpam is min 
land nu foremz&re and me swyde unbleo, dürfte in obigem seinen grund 
finden. 


Ps. 17 ist ein lob- und preishymnus David’s auf Jehova für die be- 
freiung von Saul. Das einschreiten Javeh’s zur errettung David’s führt 
uns der sänger im bilde des gewitters vor str. 7-17. Der Angelsachse 
fügt str. 7 ein: pet is pet m&zen minra ofermodena feonda als erläute- 
rung für se zrundweall para munta. Es ist hieraus ersichtlich, dass der 
übertrager die vorlage missverstand,; man könnte allerdings auch beein- 
flussung eines kommentars vermuten, Breviarium bemerkt s. 864: Hic mon- 
tes superbi intelliguntur. 

Aehnlich Augustinus s. 106, 8; jedoch widerspricht dem die allegorie 
meezen für fundamenta. Breviarium s. 864 heisst es weiter: fundamenta 
corum daemones sunt. Ich glaube kaum, dass der Angelsachse den begriff 
der daemones durch einfaches feond widergegeben haben und sich so von 
der bei den alten! herrschenden auffassung entfernt haben würde. Andrer- 
seits würde ein mönch, sofern er diese stelle mit bestimmten begeben- 
heiten in verbindung hätte bringen wollen, unzweifelhaft, wie dies auch 
die kommentatoren taten, die worte auf die ereignisse beim kreuzestode 
Christi bezogen haben. Besonders bemerkenswert für uns ist aber, dass 
sich Cura s. 310,8 eine mit unserer hinzufügung sich deckende auffassung 
bietet, daselbst heisst es: Da weallas Sonne Hierusalem zetacniad da 
m&zenu Özre saule. 


‚  ' Origines, Apologet. Schriften 5,5: ro z@v dauoriov ovoua ov6L 
uEsov Eotiv ag Torov avögonwv Ası d’Eni Tav pyavkwv ELwrov navr&gov 
TOUATOS dovausov TAOGETKL TOToVv daıuovor Ovoua.— August., De eivit. 
Dei 8,22: Spiritus nocendi cupidissima justitia penitus alieni superbia 
timidi, invidentia dividi, fallacia callidi qui in hoc quidam are habitant, 
quia de coeli superiores sublimitate dejecti, merito irregressibilis trans- 
gressionis in hoc sibi congruo velut carcere praedamnati sunt. Sed multis 


plane participatione verae religionis indignis tanquam captis subditisque 
dominantur, 
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Der zweite teil der strophe 28 des 17. psalm: et in Deo meo 
transgrediar murum erheischte durch das in strophe 27,27 ff. vorange- 
gangene eine erklärung; eine umschreibung von murum war nötig, eine 
einfache wörtliche übersetzung genügte für das verständniss hier nicht. 
Die spiritualistische deutung des wortes, wie sie uns bei den patristikern ! 
begegnet, lag hierbei so nahe, dass die uns entgegentretende wörtliche 
widergabe mit hinzufügung von peah heo sy utan behrinzed mid minum 
feondum nur durch ähnliche motive wie str. 15, 5 sie zeigt, einigermassen 
eine begründung zulässt. 

Die falsche widergabe von 18,12 ist einesteils foige des unrichtig 
verstandenen, sich auf delictis beziehenden alienis der vorangehenden 
strophe, andernteils verursacht durch: Si mei non fuerint dominati; als 
subjekt ist das in str. 11 vorkommende delicta zu ergänzen, wie dein 
auch andere itbertragungen der Itala, so die Augustinische aufweisen: Si 
mei non fuerint dominata. Durch das vom Angelsachsen ergänzte subjekt 
inimici gibt der umschreiber der ganzen stelle eine ihrem eigentlichen 
sinne ganz fern stehende deutung. Von besonderem interesse ist die 
auffassung des delictum maximum als befreiung von weltlichen, die per- 
sönliche freiheit bedrohenden feinden. Der duldungslehre der christlichen 
religion lag dieser gedanke gewiss fern und ein kleriker würde wol mehr 
im sinne Augustin’s? oder des Hieronymus gesprochen haben. Die hinzu- 
fügung: ac zif hi me abysziad ponne ne m&z ic smeazan mine unseylda 
ne eac Öinne willan ne m&z smeazan to wyrcanne, erhält durch das 
vorher eingefügte fynd einen ganz weltlichen charakter, da hierdurch 
der übertrager die persönliche freiheit als zur selbstprüfung und ausfüh- 
rung des göttlichen willens für unumgänglich nötig erachtet; dem ent- 
sprechend fährt er auch fort: zif pu me ponne fram him alyst ponne 
sprece ic pt pe licad. Derartige auffassungen lassen sich meiner ansicht 
zwar sehr gut der denkweise eines christlich gesinnten helden anpassen, 
sehr gezwungen aber derjenigen eines geistlichen. 

Ganz ähnlich ermangelt der übersetzer ps. 39, 1 nicht, unter dem 
einen mann bedrückenden elend die sklaverei und gefangenschaft aufzu- 
führen: et eduxit me de lacu miseriae et de luto faecis = and aledde 
me fram pam pytte zlera yrmda, and of pam duste and of pam drosnum 
zlces deowdomes and zlcere h&ftnyde, eine erklärung des lacu miseriae 
et de luto faeeis, welche der einem kleriker zunächst liegenden profun- 
ditas iniquitatis® ziemlich fern steht. 


ı Augustin s. 110,30: Et non in me sed in Domino meo transgrediar 
murum, quem inter homines et coelestem Hierusalem peccata erexerunt. — 
Breviarium s. 868 D: Murum dieit Eeelesia peccata nostra quem aedificamus 
peccatis peccata augendo. Nisi a Deo destruantur illa peccata non possu- 
mus per nos transire ad Deum. 

2 Augustin s. 124,15. — Breviarium s. 875: Et mundabor a delicto 
magno id est a superbia: quia superbia initium est omnis peccati. 2. 

3 Augustin s. 464,3: Quis est lacus miseriae? Profunditas iniqui- 
tatis ex carnalibus coneupiscentiis. — Breviarium: Et eduxit me de lacu 
miseriae et de luto faecis. In quibus immersus eram, cum simulacra muta 
adorarem. Vel de luto faecis: quia adhaeseram terrenis desideriis. 
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Die worte: foderunt manus meas et pedes meos, dinumeraverunt 
omnia ossa mea ps. 21,15 sind an und für sich schon bezeichnend genug, 
dass man sich nicht wundern darf, wenn alle mittelalterlichen interpreten' 
dieselben auf die kreuzigung des heilandes bezogen; würde ein angel- 
sächsischer priester davon abgewichen sein? Unser übertrager bezieht 
diese worte auf sich selbst, indem er erläuternd ergänzt: p&t ys min 
mazn and mine zetrywan frynd, pam ie zetruwode, swa wel swa minum 
azenum limum. 

Hätte ein geistlicher für nötig erachtet, dem statuit super petram 
pedes ps. 39,2 eine erläuternde anfügung einzulegen, so würde dieselbe 
sicher eine dem kommentatorischen ähnliche, sich auf I. Corinth. X, 14? 
gründende gewesen sein; die uns vorliegende ergänzung: pxt ys on 
swyöe heahsetl and on swyde fa&stne anweald, deutet aber auf einen 
laien höchsten standes und heahsetl nur auf einen fürsten. 

Analog zu ps. 18,11 wurde der übertrager ps. 39, 14 durch multipli- 
cati verleitet, ein subjekt zu ergänzen; ganz wie ps. 18, 11 setzt er fynd 
als solches an, während das zu ergänzende iniquitates war, wie denn auch 
Augustinus und Hieronymus multiplicatae sunt schreiben. 

Von interesse dürfte es ferner sein, dass der Angelsachse, ohne dass 
die vorlage hierzu veranlassung gab, die ihm gegenüberstehenden feinde 
als heiden kennzeichnet, so ps. 17, 39: ad Dominum, nec audivit eos — 
hy elypodon to heora zodum and hy noldon zehyran; ps. 15, 2—15,4: 
ne ic ne clypizge to heora zodum ne to hearzum ne zebidde mid mine 
mude. 

In str. 6, ps. 13 wird for yflum willum hinzugefügt, eine ergänzung, 
welche die annahme berechtigen dürfte, der P. habe nur das blutver- 
giessen aus böser absicht für sündhaft gehalten; nach streng christlicher 
anschauung, wie sie bei einem geistlichen vorausgesetzt werden muss, ist 
aber jedwedes vergehen dieser art als Gottes gebot verletzend aufzufassen. 
Nicht überflüssig erscheint es mir daher, an ein gesetz Aelfred’s? zu er- 
innern: Se mon se pe his zgewealdes monnan ofslea, swelte se deade. Se 
pe hine ponne nedes ofsloze, oöde unwillum oöde unzewealdes, swelce: 
hine 5od swa sende on his honda and he hine ne ymbsyrede, sie he 
feores wyröe and foleryhtre bote, zif he friöstowe zesece.. zif hwa ponne 
of ziernesse and zewealdes ofslea his pone nehstan purh searwa alue pu 
hine fram minum weofode to pam pe he deaöde swelte. 

In rücksicht auf die cölibatsforderungen der römischen bischöfe seitens 
aller kleriker der höheren weihen, erscheint die widergabe ps. 36, 36. 37 
religwia durch yrfeweard auffällig. Wollte ein geistlicher den auslegungen 
der alten‘ nicht folgen, so lag einfaches verallgemeinerndes /af viel näher 


! Augustin s. 132,18: Dinumeraverunt in ligno erueis extenta omnia 
ossa mea. — Brev. s. 882: In ceruce distenta conspexerunt membra sua. 

® I. Corinth. X, 14: Sie tranken aber von dem geistlichen felsen, der 
mit folgte, welcher war Christus. 

® Die Gesetze der Angelsachsen ed. R. Schmidt, s. 58 ff. 

. + Augustin s. 413,75 [In. 37]. — Breviarium s. 937: Qui hie paeifice 

vixerit, ut filius Dei vocetur: hujus reliquiae hoc est, corpus mortale reser- 
vatur ad gloriam resurrectionis, juxta illud Apostoli Oportet mortale hoc 
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als das einen bestimmten begriff enthaltende, dem geistlichen stande fern- 
liegende yrfeweard; den gedanken eines laien hingegen, vorzüglich aber 
eines königs, war das gewählte wort das treffendste. 


Zu ende dieses abschnittes sei es gestattet einiger stellen erwähnung 
zu tun, die ihres höchst mangelhaften Lateins wegen einer verständlichen 
übertragung besondere schwierigkeiten boten, daher vor allem die zuhilfe- 
nahme eines interpreten voraussetzen liessen. In der auslegung dieser 
tritt uns der übertrager in seiner eigensten art entgegen, höchst aner- 
kennenswert ist hierbei sein streben, diesen unverständlichen worten der 
vorlage einen sinn abzugewinnen, der, obgleich weit abschweifend von 
der ursprünglichen fassung des hebräischen textes und höchst selten an- 
klänge an mittelalterliche psalmenauslegung zeigend, doch in den rahmen 
der ganzen darstellung passt. 


Ps. 16,13 [17,14]: Domine a paucis de terra divide eos in vita eorum; 
de absconditis tuis adimpletus est venter eorum. Es musste aber juxta 
hebraicam veritatem lauten: O Jova, ab hominibus ex mundo, portio corum 
est in vita et thesauro tuo imples ventrem corum.! 

Vergleiche hierzu Augustin. Breviar s. 862: Quia hie Eeelesia com- 
mixta est cum peccatoribus: rogat pro illis qui praedestinati sunt ut 
veniant, et separentur ab illis qui non sunt praedestinati ut dieitur: Multi 
vocati, pauei vero eleecti. 

Ganz selbstverständlich überträgt der Angelsachse: Drihten zedo, 
pxzt heora menizgo sy l&sse ponne ure feawena nu is and tostencte hi 
zeond eorpan libbende of pis lande. 


Ps. 21,2[22, 3]: Deus meus, clamabo per diem nec audies ct nocte et 
non ad insipientiam mihi. 

Maurer s. 46: Deus mi, voco interdiu neque exaudies et noctu nec 
quies mihi. 

In den kommentatoren ist erläutert: Augustin s. 130 und Breviar. 
s. 879: In die pendens non exauditur a Patre nocte resurgit ab inferis 
vietor. Aliter: Qui in gaudio non exauditur, exauditur in laerymis. Unde 
ait: Non in stultitiam mihi, id est, non frustra elamavi. Et Aquila trans- 
tulit ex Hebraeo dicens Et nocte et non tacebis: id est, audies me, respon- 
debis mihi: facies quod oravi. Deus meus clamabo per diem, nec exaudies 
et nocte. Clamavit Christus in eruce et oravit pro suis exauditus et non 
exauditus. Exauditus pro praedestinatis sicut in octo millibus, vel pro 
illis centum viginti et quingentis fratribus. Et non exauditus hoc est pro 
illis qui non erant praedestinati: Unde ait evangelista: Sanguis ejus super 
nos et super filios nostros. Ergo dies hie pro bonis et nox pro malis in- 
telligitur. Vel dies et nox prosperitas et adversitas in Ecclesia. Feclesia 


induere immortalitatem. Injusti autem ete..... Non reservantur eorum 
reliquiae ex superbia ut in aeternum vivant; scd ut in poenam gehennae 
ignis intereant. 

ı Diese, dem hebräischen text entnommene lateinische deutung gründet 
sich auf Commentarius grammatieus historieus eriticus in V. T. ed. Fr. Jos. 
Valent. Dominic, Maurer. Lips. 1838; vgl. s. 32. 
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non exauditur in prosperitate ut non se extollet, et non exauditur in ad- 
versitate ut amplius mundetur. 

Die angelsächsischen worte: ac ne understand pu hit me to unriht- 
wisnesse fordösm ic pe nane odwite, pet pu me ne zehyrst, ac minum 
aznum scyldum ie hit wite zeigen, sofern meine deutung richtig ist: ‘aber 
nicht ungerecht ist es, dass du mich nicht erhörtest, daher werfe ich dir 
es nicht vor, dass du mich nicht hörst, sondern meinen eigenen sünden 
schreibe ich es zu’ vollständige unabhängigkeit. Besonders reich an miss- 
zuverstehenden stellen ist ps. 28. Genannter psalm, welchem ein gewöhn- 
liches naturereigniss zu grunde liegt, musste notwendigerweise, so bald 
der ganze psalter spiritualistischer deutung unterzogen wurde, die merk- 
würdigsten missverständnisse und erklärungen verursachen. 

Ps. 28,5: Et comminuet Dominus tanquam vitulum Libani et dileetus 
sicut fillas unicornuorum. 

Vgl. Augustin s.187 und Breviar s. 901: Et comminuet eos ut vitulos 
Libani: Ramos eorum et virgulta caleibus verberans. Pro hoc in Hebraeo 
habet et vitulus Libani. Exeisa superbia ac petulantia, adducit eos ad 
imitationem humanitatis suae, quia tanquam vitulus immolatus est. Iste 
vitulus est saginatus qui oceisus est, hoc est, Cristus pro salute mundi. 
Sieut confringit vitulus de cornibus virgulta terena: ita Cristus confregit 
Judaeos. Unde dixit: Iam securis ad radices arborum posita est. Et 
dileetus quemadmodum filius unicornium. 

Aus den hierüber gegebenen ferneren erklärungen folgt, dass Brev. 
unter dilectus die person Christi und unter unicornes die Juden versteht: 
Factus est dileetus Filius Dei per assumptionem corporis, filius Judaeo- 
rum.... Judaei unicornes dieuntur, pro una lege quam habuerunt, per 
quam in superbiam se extulerunt. 

Die durch onwestmas nicht völlig klare angelsächsische übersetzung 
lautet: Drihten forbrycd and forbryt pa myclan cedertreowu emne swa 
pa Iytlan on waestmas; pa owasstmas beod swa mycle and swa fa»zere 
swa swa pxs deores bearn pe unicornus hatte. 

Eine gegenüberstellung des angelsächsischen emne swa ba Iytlan 
on wesimas und des Hieronymianischen Ramos earum et virgulta ealeibus 
verberans dürfte die annahme, die erweiterung des übertragers sei nicht 
ein ausfluss eigenen nachdenkens, gerechtfertigt erscheinen lassen, doch 
mag dieser geringe anklang wol einer reminiscenz von früher gehörtem 
seinen ursprung verdanken, die schriftliche vorlage eines interpreten würde 
den übersetzer gewiss mehr beeinflusst und zu längerer erörterung ver- 
anlasst haben. 


Eine die denkweise des bearbeiters besonders charakterisierende 
angelsächsische substituierung gewährt uns str. 7. Nur durch vergleichung 
des Septuagintatextes mit dem grundtexte hätte ein in das Latein über- 
tragender aus ersterem das für das hebräische >17 widergebende KATXQ- 


. Delitzsch s. 266 bemerkt zu diesen psalmen: ‘Dieser psalm hat ein 
gewitter zum anlass, aber er bleibt bei der äusseren naturerscheinung nicht 


stehen, sondern vernimmt darin die selbstbezeugung des heilsgeschicht- 
lichen gottes’, 
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tico passende parere finden können. Maurer s. 62 gibt unsere stelle 
wider durch: Vox Jovae parere faeit cervas et undat silvas, hinzufügend: 
tanto pavore percellitas, ut statim enitantur nam terror partum accelerat, 
ut etiam in uxore Pinehasi aceidit .... arbores privans foliis cortieibus 
ramis. Abweichend von unserer übertragung lautet die von Augustinus 
seinen Enarrationes in psalmos zu grunde gelegte: Vox Domini perficientis 
cervos et revelabit silvas, verdeutlicht durch: Vox enim Domini perfieit 
superatores et repulsores venenosarum linguarum; et revelabit silvas et 
tunc eis revelabit pacitates divinorum librorum et umbracula mysteriorum 
ubi cum libertate pascantur. 

Das Breviarium s. 902 stimmt textlich mit uns überein, seine erläute- 
rung des zweiten teiles deckt sich mit der des kirchenvaters, die anfangs- 
worte jedoch erklärt es: Cervi praedicatores. Praeparavit illos, quando 
misit ipsos praedicare. Cervi transeunt et calcant spinas vel serpentes: 
sic et praedicatores venena diaboli et spinas peccatorum transeunt et ad 
altiora fugiunt: id est ad theoreticam vitam. 

Vollkommen abweichend und ganz selbständig erscheint dem gegen- 
über die angelsächsische fassung: And he zedyde pat pa fynd fluzan swa 
heortas and he onwreah pa eordan pe zr was oferpeaht mid feondum. 

In folgender strophe begingen die LXX den leicht verzeihlichen 
irrtum, im hebräischen texte eine anspielung auf die noachische flut zu 
erblicken und wählten in folge dessen zaraxAvauög zur widergabe; fehler- 
hafter war ferner xaroıx&wo, der von ihnen richtig verstandene ps. 9,5 
gab ihnen das zu wählende xariiw an die hand. Das in folge hiervon 
unrichtige Dominus diluvium inhabitat bringt der übertrager in worten 
zum ausdruck, die weder der vorlage entsprechen, noch den geringsten 
einfluss anderer auslegung! verraten; sofern die stelle uns richtig über- 
liefert ist und wir nicht vielleicht flode für folce zu lesen haben, möchte 
ich den grund dieser abweichung in dem bestreben suchen, einen zu- 
sammenhang mit dem vorangegangenen herzustellen. 

Die unrichtigkeit, welche die LXX ps. 46,9 [47,10] begingen, indem 
sie den urtext durch 

Goyovrss Auov Gvvn4InGav uera Tod Yeod Aßoadu 
widergaben, bemerkten schon Symmachus und Theodotion; auch das in 
selbiger strophe folgende 

oTı Tod YE00 ol xoatamol tig yig opodoa Ennodmoav 
der griechischen übertrager zeigt falsche auffassung des grundtextes. 

Die mir zur hand gewesenen interpretationen eines Augustin? und 
des unbekannten verfassers des Breviarium unter sich selbst auseinander- 


ı Augustin s.188, 10 [In. 10]: Dominus ergo primum inhabitat diluvium 
hujus saeculi in sanctis suis, tanquam in arca, ita in Ecclesia custoditis. 
Et sedebit Dominus rex in aeternum; et sedebit regnans in eis in aeter- 
num. — Breviarium s. 902: Aridam terram Deus non possidet. Simul at- 
tende vim verbi quod non dixerit aquas, sed diluvium: ut abundantiam 
gratiae spiritualis ostenderet tanquam in arca Noe sanctas a fluetibus 
saeculi hujus protegens. Et modo inhabitat diluvium in conscientia per 
abundantiam Spiritus sancti per quem delentur peccata. 

2 Unter den princeipes populorum fasst Augustin die prineipes aller 
völker s. 587: ‘Gentium principes non unius populi prineipes, sed principes 
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gehend, erinnern in keiner weise an die umformung: pa ealdormen ealre 
eordan beecumad to Abrahames 3ode and beod him underdöydde; forpam 
he oferswiöde pa stranzan kyninezas ofer eordan, pa pe weron upahxfene 
swa pas zodas. Prineipes populorum convenerunt cum Deo Abraham 
quoniam dii fortes terrae nimium elevati sunt des Angelsachsen. Vorzüg- 
lich der zweite teil beansprucht erhöhtes interesse für uns, da sich ein 
ähnlicher gedanke eingefügt findet in den Soliloquien Augustin’s fol. 44, 
wo von Gottes allmacht die rede ist: he wealt para eyninga de mzstne 
anweald habbaö pisse middanzeardes . da beoS eallum mannum zelice 
acende and zac oörum mannum zelice sweltad pa lat he ricsian da hwile, 
be he wyle. 

Als letzte der zu besprechenden stellen möge ps. 48,7.8 [49, 9.10] 
vorgeführt werden; dass hier die von Augustin erklärte Italaübertragung 
nicht vorgelegen haben kann, zeigt sich schon äusserlich durch die ver- 
schiedenheit der interpunktion, da diese: Frater non redimit, redimet homo? 
Non dabit Deo depropitiationem suam et pretium redemptionis animae 
suae. Et laboravit in aeternum et vivet in finem gewährt; unser text be- 
sitzt an stelle des fragezeichens semikolon, für depropitiatio placaltio ; 
nach suae komma mit folgendem nec. Allerdings vermute ich, auf die 
angelsächsische hinzufügung fussend: ae past ys wyrse pt fullnesh le 
mann pzxs tiolad, fram psem anzinne his lifes op pene ende, hu he on 
eenesse swincan ma&ze, dass.die vom übersetzer zu grunde gelegte vor- 
lage für nec et aufgewiesen habe; doch selbst bei dieser annahme 
bleibt die ergänzte germanische erläuterung eine ziemlich ungeschickte. 
Der erste teil bis sawle ist lediglich eine widerholung von schon ge- 
sagtem, während die letzten worte denen der vorlage kein äquivalent 
bieten. Nur die einsicht des grundtextes vermag das verständniss dieser 
strophe herbeizuführen. 


LXX sahen in dem ersten worte von ps. 49,8 einen nominativ, das 
folgende Avrooüraı, Avdeweosra. zeigt ferner, dass die hier mit voran- 
stehender negation behaftete konstruktion des infinitivus absolutus zur 
verstärkung des verbalbegriffes ihnen entweder entgangen oder unver- 
ständlich gewesen ist. 


Für das vorliegende Hebräisch in ps. 49,9. 10 zeigt die Septuaginta: 
xal mv Tıumv Tag AvteWoswg THG wUyig avrod 
xal E£xoniaoev els rov alava, xal Cnoeraı elg TEAog 
dTı 09x Oyera zarapdogar. 


populorum omnium’. Aus der von ihm angeführten erzählung Luc. VII, 6—9 
ergibt sich ferner, dass Augustin unter gentes heiden versteht. Diese stellt 
er den Juden gegenüber, die er durch dü fortes ausgedrückt vermutet, 
8. 587: ‘Nam in populo Israel superbi repellebant a se Deum in prineipibus 
Gentium inventus est humilis qui ad se invitaret Deum’. $.588: “Illi 
ergo dii fortes terrae valde elevati sunt, id est valde superbierunt, non 
sibi medicum necessarium putaverunt, et ideo in sua aegritudine remanse- 
runt et ipsa aegritudine ad mortem perdueti sunt’. — Breviarium s. 963: 
‘Prineipes populorum Apostoli. Dii sancti sunt. Elevati sunt per fidem 
et praedieationem’. 
' Vgl. Wülker, Beitr. v. Paul u. Braune IV, 107. 
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Fehlerhaft insofern, als sie erstens zonıdo wählte, zweitens das prämissive 
Vav conseeutivum, welches hier die bedeutung von ut cum eonjunctivo 
in sich fasst, durch einfaches xai widergab und drittens, dass das durch 
OTL 0vx Oyera xarap9ogav übertragene als das vorangehende begründend 
aufgefasst wurde. Einer wöiteren verstümmelung machten sich spätere 
schuldig, indem sie örtı ovx etc. zur folgenden strophe zogen. Kein 
wunder daher, dass mittelalterliche übertrager diesen worten die mannig- 
fachsten deutungen zukommen liessen. Unsere angelsächsische ergänzung 
ist bei all ihrer schwerfälligkeit doch den spiritualistischen deutungsver- 
suchen eines Augustin! und anderer vorzuziehen. Die ansicht, durch gute 
werke selbsterlösend wirken zu können, denn so sind doch wol die worte 
‘ne ne ded to zoode pa hwile pe her bydö’ zu verstehen, war eine so all- 
gemein herrschende, dass diese auffassung von keiner besonderen wesen- 
heit für uns wäre, wenn nicht Cura 338 bei eitation unserer vorliegenden 
psalmstelle, dieselbe in ähnlicher weise von einer definition begleitet 
wäre. Cura s. 338,8: Be dem cw&d se psalmscop: He ne sealde dode 
nanne medsceat for his saule ne nenne zedinzsceat wid his miltse. Dat 
is Donne se medsceat wid his saule Öxt he him zilde zod weore for dzre 
zife de he him zer sealde. Be d&m ilcan ewxd Johannes: Ale triow man 
sceal ceorfan pe zode wxstmas ne bird, and weorpan on fyr and forbzr- 
nan. Nu is Öonne sio ®x asett on Öone wyrttruman Öxs treowes ac On- 
draeden him Öone dynt sw& neah, da pe noht to zode ne dod.... 


Von allen unzweifelhaft echten werken Aelfred’s war es vorzüglich 
die Cura, die uns im verlauf unserer untersuchung helfend und beweisend 
zur seite stand. Dieser verdienstvollen arbeit des königlichen gelehrten 
seien daher auch die letzten beweise unserer behauptung entnommen. 
Schon im laufe der vorangegangenen beweisentwickelung bot sich uns 
gelegenheit, einzelne der in der Cura eingestreuten psalmstellen den ent- 
sprechenden unserer übertragung vergleichend gegenüber zu stellen. Die 
in folge der übereinstimmung dieser stellen verursachte nähere unter- 
suchung der Cura in dieser hinsicht führt zu recht erfreulichen ergeb- 
nissen. Ich habe im folgenden soöwol der kürze als auch der übersicht- 
lichkeit wegen die gleichen strophen einfach einander gegenübergestellt; 
bei einigen tritt uns gleichheit in höchster form entgegen, in allen aber 
macht sich ein deutliches zusammenklingen bemerkbar?: 

Cura s. 252,5: Hine psalmista ait: Multo tribulationes justorum et 

de omnibus his liberavit eos Dominus — Be dsxm ilcan se psalm- 


1 Augustin s. 610 f. — Breviarium s. 966 f.: Si Christus non redemit, 
qui se fratrem dixit apostolorum et resurgendo factus est primo genitus 
resurgentium: non redimet Adam, quia primus homo mortuus nor resur- 
rexit. Nam frater noster Christus est Deus et homo, qui nos redemit. 
Vel quod non redemit Moyses redemit Christus. Non dabit Deo placatio- 
nem suam. Qui non agit poenitentiam, per quam placatus Deus. Et pre- 
tium redemptionis animae suae. Non fecit eleemosynas per quas peccata 
delentur. Laboravit in aeternum. In tormentis perpetuis positus. Et 
vivet in finem: Quia non interfieitur sed semper reparatur ad poenam. 

2 Im folgenden stelle ich die entsprechenden stellen aus dem Psal- 
terium ed. Spelmann den in betracht kommenden stellen gegenüber. 
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scop ew»d: Swide manizfealde sint ryhtwisra monna earfedu. — 
Ps.33, 19: Moniza synt earfoöu para rihtwisena.' 

Cura s. 272,13: Hine psalmista ait: Cor meum dereliquit me = Be 
dm ewx&d se psalmscop: Min mod and min wisdom me for- 
let. — Ps. 39, 14: and min heorte and min mod me forleton.? 


Cura 381,10: Ecce labia mea non prohibebo Domine tu cognovisti, 
justitiam tuam non abscondi in corde meo, veritatem tuam et 
salutare tuum dixi. — Dryhten du wast dst ic ne wyrne minra 
welera and dine ryhtwisnesse ic ne diezle on minre heortan; dine 
haelo and dine ryhtwisnesse ie seezze. — Ps. 39, 10f.: Drihten du 
wast xt ic ne ahydde on minum mode pine rihtwisnesse ac 
pine soöfsstnesse and pine hxle ic s&de.° 


Cura 413,18: Delietum meum coram me est semper. = Mine mis- 
d&da biod simle beforan me. — Ps. 50,4: Mine synna beod 
symle beforan me.* 


Cura 435, 19: Et in cathedra pestilentiae non sedit = hit is geeweden 
özt he no ne s&te on dem wolberendan® setle. — Ps.1,1: ne 
on heora wolberendum setle ne sitt.® 


Cura 465,15: Hine etiam David iterum ait: Ego dixi in abundantia mea 
non movebor in aeternum. = Be ö=2m cwxÖ Dauid eft on dem 
nizon and twentiozodan psalme, he cwx&d: Ic wende on minum 
wleneum and on minum forwanan, da ic was full ezder ze we- 
lona ze zodra weorca, Öxt Ösxs n&fre ne wurde nan ende. — 
Ps. 29,6: Ic cew&5 on minum wlencum and on minre orsorh- 
nesse ne wyrö pises n&fre nan wendincz.” 


Cura 465,19: Avertisti faciem tuam a me et factus sum eonturbatus 
= Dryhten, du ahwyrfdes dinne ondwlitan from mie, da weard 
ic zedrefed. — Ps. 29,7: pa awendest pu pinne andwlitan fram 
me, pa wearö ic sona zedrefed.® 


Cura 419,7: Dixi pronuntiabo adversum me injustitias meas Domino 
set tu remisisti impietatem cordis mei —= Ic wille seezan onzean 
me selfne min unryht, Dryhten, fordöszm du forzeafe da arleasnesse 
minre heortan = Ps. 31,6: Pa cewxd ie on minum mode pet ic 


‘ı Ps. 33,19; manizge zedrefednysse rihtwisra and of eallum dam he- 
alised hiz drihten. 
2 Ps. 39, i7: And heorte min forlet me. 
‚ ° Ps.39,12,13: efne weleras na ic forbeode driht pu wistest riht- 
Mari pire na ic behydde on heortan mine soöfsstnysse pine and 
zle pine. 
* Ps. 50,4: and synne mine onzean me is symble. 
° Ich mache hier besonders auf das nur bei Aelfred belegte wo/- 
berend aufmerksam; vgl. wortschatz. 
® Ps.1,1: and on prymsetle ewyldes na sit. 
” Ps. 29,7: Ic soölice sede on zenihtsumnysse minre na ie beon 
astyred on eenysse. 


® Ps. 29, 9: pu awzendest ansyne dine fram me and zeworden ic 
eom zedrefed. 
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wolde andettan and stslan onzean me sylfne mine scylda and 
pa Sode andettan and pu me pa forzeafe paet unriht minra 
seylda.! 


Zum schlusse meiner arbeit möge noch mit wenigen 
worten einer durch Prof. Wülker angeregten frage erwähnung 
geschehen. 

Sind wir vielleicht zur annahme berechtigt, Aelfred habe 
mehr als die erhaltenen fünfzig psalmen übertragen? Die 
worte Wilhelm’s von Malmesbury s. 191, 16: vix prima parte 
explicata sprechen durchaus nicht gegen solehe vermutung, 
und die über den fünfzigsten psalm hinausreichenden psalm- 
stellen der Cura: 

8.29,9 ps. 68, 24; s. 66,18 ps. 57,7; s. 84,24 ps. 138, 17; s. 92, 13 
ps. 131, 9; s.152,9 ps. 128, 3; s. 168, 18 ps. 108, 97; s. 238, 14 
ps. 139, 10; s. 250,19 ps. 77,34; s. 274,20 ps. 140,8; s. 278, 21 
ps. 139, 12; s. 298, 24 ps. 137,6; s. 334, 23 ps. 111, 9; s. 364, 4 
ps. 150, 4; 8. 352,5 ps. 138, 21.22; s. 354, 14 ps. 119,7; s. 374,1 
ps. 53,5; 8.389,20 ps. 107,7; s.391,3 ps.104,44; s.391,9 ps. 72, 18; 
s. 413,11 ps. 79,6; s. 413,17 ps. 50,11; s.415,6 ps. 94,2; s.425, 21 
ps. 74,5; 8.425,25 ps.50,19; 3.429,23 ps.54,16; s.465,3 ps. 77,61; 
s. 465,28 ps. 118, 106; s. 465, 28 ps. 118, 107 
lassen eine derartige vermutung gerechtfertigt erscheinen, doch 
da die genannten stellen durch die vorlage bedingt sind und 
es mir nicht gelungen ist, in den anderen werken Aelfred’s 
fernere nachweise aus dem psalter vorzufinden, glaube ich 
bei dem jetzigen stande unserer forschung die frage verneinen 


zu müssen. 


Die ergebnisse unserer erörterungen sind also: 

1. Die von Thorpe im kodex vorgefundene lateinische übertragung 
zeigt am meisten ähnlichkeit mit dem Psalterium Romanum; der 
angelsächsische übertrager aber hat nicht diese, sondern eine andere, 
wahrscheinlich mit lesarten anderer übertragungen versehene über- 
setzung genannten psalters zu grunde gelegt. 

2. Benutzung von kommentaren scheint ausgeschlossen. 

3. Die entstehungszeit unserer handschrift setze ich in die erste hälfte 
des 11. jahrhunderts. 

4. Der bericht Wilhelm’s von Malmesbury zeigt sich als wahr. Die 
prosaübersetzung der fünfzig ersten psalmen rührt vom könig Ael- 
fred her und ist als letzte seiner übertragunger anzusetzen. Die 


ı Ps. 31,6: Ic szde ic andette onzean me rihtwisnysse mine drihtne 
and du forzeafe arleasnysse synne minre. 
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chronologie der. diesem herrscher zugeschriebenen arbeiten würde 
demnach sein: 

a) übersetzung seines handbuches 888; 

b) übersetzung der Cura Pastoralis 889—90; 


c) übersetzung von Beda’s kirchengeschichte 

d) übersetzung des Orosius h Sa 
e) übertragung des Boetius 

f) übertragung der Soliloquien und De 897901 


videndo Deo 
g) übertragung der psalmen 1—50 incl. 


LEIPZIG. J. WICHMANN. 


ANGLO-SAXONICA MINORA. 


I. 


The first of the following series of seraps from Anglo- 
Saxon Mss. has been taken from Ms. Vesp. D. 20, fol.87. The 
first 86 pages are taken up with a Latin treatise, a ‘liber poeni- 
tentialis’. See Wanley, Catal. p. 246. For an other copy, see 
infra p. 101. — I give the text, exactly as it is in the manuseript, 
adding the necessary notes at the foot of the page. Only the 
is which are printed dotted have, of eourse, no dots at all 
in the Ms. According to my kind informant, Mr. E. Maunde 
Thompson of the British Museum, the date of the handwriting 
is advanced 10% century. 


IR pu halga god pu eart »lmihtig 7 ece god Ie for- 
worht 7 synful bidde p&t.du onsende In me heortan 

me agol möd gemynd 7 gedefe hreowe 7 soöe ondet.. nesse 
ealra minra synna para pe le xfre gefremede wiö dinum 

5 willan 7 wiö minre sawle pearfe.. pu eart eallra eyninga 
eyning 7 töweard dema ewiera 7 deadra.. foröon Ie gearwe 
wät.pzxt de siendan ealle wifan undierne 7 cude pinre 
öxre halgan 7 Ösere ästandendan pry[fol. 87’|nesse . Ic on- 
det.te pe bote 7 eallum pinum englum pa du eadige 7 

10 celane geheolde ps@t hie mostan pinre onsiene 7 dines 
wuldres brucan . Ice ondet.te eallum halgum sawlum 7 
eae menniseummenminum serifte gastliecum lace for mine 
sawle 7 lichoman pe Ie ongesyngode . Ice ondet.te ealra 
synna eynn pe me z»fre purh owiht.. awiergde gaestas on 

15 besmitan 05de ie self purh z®nige ünnytnesse tö wö ge 
fremede on gedohtum 0dde on wordum .08de on daedum. 

on me selfum . [88] on sundran . 050e wid wzepned men. 
odde wid wifmen odde wid wenige gesceafte geeyndeliera 

Anglia, XI. band. 7 
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synna odde üngeeyndeliera dara Pe deofla eyn be rad saw- 
lum t6 besmitenesse . Ice eom ondet.ta sodomisere synne pe 
hie on ge gyltan past. is geligre . leasunga.. git.sunga . ge- 
treowleasnesse. yfelre reeeeleasnesse. 7 drist.lasenesse minra 
synna . Ice ondet.te gifernesse metes 7 drinces rtidum .7 
in tide . geeae oferriht.tide . Ie ondet.te »lere git.. sunge 
eynne pe Ie x»fre be eode [88”] Ie ondette »fste. 7 tael- 
nesse . twyspr®enesse.. 7 leasunge . ellenhete. 7 nid. ün- 
nyt.tes gylpes bigong.7 idle glengas . üneyste . 7 idelre 
oferhygde . orgello pe tö mines lichoman unra@de »fre ge- 
lumpe 0öde ie ägxlde paet.to minre sawle fret.wun be- 
lumpe 7 me tö eceslifes earnunge gegan sceolde . Ie on- 
det.te pet. Ie wxs synna wyrhta. 7 synna gewita.syna 
lat.teow 7 lareow 7 gepafa . Ic ondet.te modes morpor.7 
mzne adas .. ünsibbe 7 eo fulsunge ofermet.to . 7 ünmoden- 
nesse 7 receleaste godes beboda . Ic eom [89] ondetta ealra 
gesewenliera lusta.7 ungesewenra para pe Ic xfre gefre- 
mede . on eiricean oÖde butan eiricean.. Ice eom ondet.ta 
pxt.Ie onfeng on minne muö wealworda 7 yfelre r&d- 
nesse . unnyt.tra blissa para pe ie on minum mode ha&bbe 
minum willan 0o0öe unwillan . Ice ondet.te hat. heort.nesse.. 
7 sleacornesse . slapornesse . 7 ln nyt.te wäeccean . feond- 
seipe 7 feowunge modes 7 mudes 7 da&da.Ie ondet.te 
eall pet Ic xfre t6 unnyt.te mid minum eagum [89] ge- 
sawe.. 0oöde mid minum earıum gehyrde ..0öde mude ge- 
ewxde . oöde hondum gefenge . 0ö0e fotum geeode . tö 
unare 0öde mid znige d&le mines lichoman gefremede 
wiö mines dryhi.nes willan . Ice ondet.te mine synna for- 
ealne minne lichoman .forfell 7 fl&se . fet 7 sconean . breost 
7 ban.7 bahonda.x»dra 7 Ingehygd .tearas 7 tedö.7 feax. 
7 tungan 7 grist.lan.7 göman 7 gurgullione.. mud 7 mearh. 
7 modgepone.. sionwe 7 sidan 7 swyran. mid eagan 7 earan 
7 ealle omo[90']welere 7 word 7 gewit.locan . for weres 
sedes gewilnunga 7 wif manna gemänan 7 for gehwxt. 
heardes oöde hnesces wates 000e driges. pas de me Innan 
oöde utan gebyrede.. 7 forzghwzt.. pres de ie #fre on me 


23 Second 7 above line. 25 de under line. 33 eofolsunge; erasure 


after eo? (cf. Academy No. 744, p.92); nesse above moden. 37 yfel on 
erasure and re above line. 47 n above line. 49 gurgullione. 'I'he 
word is taken from latin and is mostly found glossed by protbollan. See 
e. g. Wright-Wülker, Vocab. p. 412, 26. 
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selfum ge/remede mines gewealdes 0dde ungewealdes . Ic 
ondet.te gode :elmihtigum 7 demenniseummen minum gast- 
lieum serifte pzet . Ic min fulwiht .7 mine had pe Ie sceolde 
gode 7 sanefam marian In elennesse butan diernum ge- 
ligrum [90Y] to lofe gehealdan 7 me selfum to eere hilo 
p:et Ie hie swide unmeodomlice gehealdan ha&bbe . Ie on- 
det.te eae pet.ie mine tid songas nihtes ge dges mid 
ealle an forlet.7 zfestenu.7 gecwed festenu.. 7 minra 
daeda gewitena lär festenu Ie oft. ägelde.7 Ie oft. for- 
let. pa sealmsongas pe t6 dön belimpad ..7 ie oft. swor 
mzne adas mines seolfes life 7 mines hlafordes geweo- 
tende ge eacnytende . 7 Ie oft. Inidelnesse mines dryht.nes 
noman nemde.7 Ic ws micles [91] to ündoneful gode 
mines gewit.tes 7 minre hale 7 ealra dara goda pe Ie 
onlifde. 7 Ice l&s mina synna ondet.te 7 bet.te ponne ie 
seeolde . 7 ie swide ünmeodum geneahhe neöde to dryht.nes 
lichoman 7 to his dam deorwyrpan blode . Ice eom ondet.ta 
gode 7 Öemenniscummen minum gastlieum lsce sunan- 
dsges 7 nihtes gylta 7 oderra haligra tida ponne ie sceolde 
gast.licu weore wyrcean 7 on Ösm ie yfelade dxs de Ie 
döonne dön ne sceolde onnyt.tum stedum 7 on set.lum 
[91Y] 7 on gangum geonfenge.geon elyppe.ge on hleah- 
tre. ge on spr&ce.ge on unnyt.tum luste. ge on manig- 
fealdum reeceleasnyssum gedyde.. 7 on ofer &te 7 on ofer 
drunene 7 me is 7 me wxs min unnyt. willa mieles tö 
leof ge on d&g ge on niht.Ie on det.te p&t Ice was to 
let mine eiricean tö seceanne In ealle tid 7 hi oft. sohte 
mid gewidlode lichoman 7 mid unel®ne gegierelan 7 hie 
oft. sohte for manna ege swidor ponne for godes . Ice öde 
andet.te minum dryht[92"|ne pt. Ic on eallum godes be- 
bodum wzxs giemeleasra ponne ie sceolde 7 ealra synna 
ice eom andet.ta para pe ie of eildhäde 0d pas ieldo pe 
ie »fter /ulwihte agylte 7 on manegum dingum swide 
gode abealh . Ice eom andet.ta ealra synna »ara pe ie sefre 
tö tiedernesse gefremede wid minre sawle pearfe 7 Ice bidde 
aelmihtigne god for his mielan mildheort.nesse pat . he me 
sie arfsestra ponne ie wid hine gewyrht.age 7 me ealles 


55 f above line. 56 e on erasure? 62 ealle above line, probably 


contemporary. 76 Ium in margine. 82 i, stroke is really over e. 82 de 
above line. 87 fw/ ab.l. SS Zab.l. 
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bidde minne dryhten forgifnesse xt me ne motan [92°] 
pa dreorgan deofla @t minum ende ne on dömda&ge mine 
synna onstalan . Ice eae bidde ealle godes englas 7 ealle 

95 godes halige pet hie me sien arfulle pingeras wid pone 
xlmihtigan dryhten psere halgan prynesse 7 dzre s0dan 
annisse: — 


11. 

I here print five seraps from Ms. Tib. C. I, fol. 159’—161®, 
viz, one Pater Noster, a version of the Creed, a prayer and two 
confessions. See Wanley’s deseription of the Ms. (Catal. p. 220, 
221) sub IV, 2.3.4.5 and 6. I may here add that the remain- 
ing three Anglo-Saxon pieces contained in this Ms. (Three Ho- 
milies, Wanley ib. sub IV, 1.7 and 8) will be printed by Prof. 
Napier. — It will be seen that the first of the two confessions 
(Wanley IV, No.5) bears a great resemblance to the one printed 
supra from Ms. Vesp. D.20. Indeed this one would seem to be 
an abbreviated copy of the above. They had most likely a 
latin original in common. The y’s in the Ms. are dotted; the 
age of the handwriting is 11!" century. 


Du ure feder Se eart on heofonum .sy pin nama gehal- 
god .. geeume pin riee. Si Pin willa swa on heofonum . 7 
eac on eordan .. Syle us to dag urne daeghwomlican hläf. 
7 forgif us ure giltas. swa swa we forgifad pam pe wid 
üs agiltad.7 ne l&t pu na üs on costnunge ac alys us 
fram yfele. Si hit swa. 


[eba 8 


Se lassa ereda. 


Ie gelyfe on god fader zlmihtigne seippend heofenan .7 
eorpan . 7 ie gelive on halend erist his ancennedan sunu .. 
10 urne drihten.. se wes ge eacnod of pam halgan gaste. 7 
acenned of marian pam maedene . geprowod under dam 
pontisean pilate on rode ahängen. He ws dead.7 ge- 
byrged.7 he nider astah to helle. 7 aras of deade on pam 
priddan d&ge.7 he astäh up to heofonum.7 sit nu xt 
15 swihran godes s»lmihtiges feder panon he wile ecuman to 
demenne . zgper ge pam eucum . ge pam deadan..7 ie ge- 
Iyve on pone halgan gast. 7 5a halgan gelapunge . 7 


13 erasure of one letter before aras. 
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halgena gemwennyss® .7 flesces »rist.7 Pet ece Iif. sy 
hit swa. 

Ic bidde de min drihten on des acennedan godes 
naman pet du mid pinre mildheortnysse on me beseoh .. 7 
pet du onsend..7 getryme on mine heortan gedefe hreowe . 
7 pe 7detnysse eallra [160°] minra synna dzera de ie fre 
gefremede wid pinne willan..7 wip minre sawle pearfe. 
wid weras.. oppe wid wif.oppe wi »nine man. wordum 
opbe weoreum . oppe on gedanceum . pet pu drihten on 
mine heortan getryme pine soöfsstnysse . 7 rihtne gelea- 
fan. 7 pin.ra beboda lustfullunga . 7 symle getruwunga 
on de. 

Ie eom pe ealra . zdettende.. 7 pinum englum mid 
hreowe . 7 minum gastlieum serifte for mine sawle.7 
liebaman pe ie on gesingode . ie eom 7detta sodomitisere 
synne pe hig on gegylton.. pet ys ge ligre leasunga . 7 
gytsunga . getrywleasnyssa. 7 pristleasnyssa minra synna. 
Ie eom ealles 7 detta. mordor slihta. menra ada ..taxl- 
nessa . 7 twisprace.. 7 gyt.sung® oöra manna feos ideles 
gylpes. 7 unsibbe . Ic eom ealles (7) andetta pet ie was 
synna hyrde.7 syna lareow . Ice eom ealles 7detta minum 
drihtene . ofer modnysse.. unhyrsumnyssa . leasunga 7 rece- 
leas nyssa . gesewenliera lusta . 7 ungesewenliera . para 
pe ie xfre gefremede on eyrean.000e butan eyrean .Ie 
eom 7 detta pet ie onfeng on minne mud wealworda.7 
yfelre repnysse.. un nytra blissa.. para. pe ice on minum 
mode habbe . minum willan . 055e unwillan . gesewenliera 
lusta . 0oöde ungesewenliera . [160] De ic eagon gescon 
mihte . 0oöde earum gehyran . 0öde fotum ge eode . Ic eom 
and detta for fell. for flese.for ban.for sinuwa. for mud. 
for tungan . for fet.. for feax . for tearas . for mearlı . for 
weres s»edes gewilnunga .7 wif manna gemanan.7 for 
gehwat des be me innan oÖde utan gebyrede . Min drihten 
selmihtig ealles pises ie eom pe forgyfnysse biddende.. for 
ealra pinra haligra lufon . pet me nafre deofel uahı onne 
mage bestilan.. et minum ende daege.ne on domes dig. 
Ie eom 7 detta for eall pet unriht pe ie »fre gefremede 


28 erasure of one lett. between Pin-ra. 37 7 erased. 43 repnysse. 


The copy contained in Vesp. D. 20 (see supra) has r@dnesse. 45 pe ie 
before eagon in margin. 52 naht onne, read nales hwon? 
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on minum eild hade . 0dde on minre geogode . vö0e on 
minre strengde . 0dde on minre ylde. pe zwfter fulwihte 
agylte: 7 on manegum pingum swide gode abealh . Ic eom 
zdette gode.7 menniscum men ..gasteundun lacce.. sunnan 
dieges gylta. ponne ie gastlie weore wyrean sceolde . 7 
on pam ie fela dyde pxes de ie don ne scolde. on un- 
nettum stedum . 7 setlum.. ge ongangum ge onfenge.. ge 
onelyppe. ge on hlehtre. ge on spr&ce.ge on unnyttum 
luste. ge on monig fealdum receleas nyssum gedyde.7 
on ofer xzte.7 on ofer druncenne. 7 me y8.7 me wxs 
min unnyt willa miceles to leof. ge on d&g.ge on niht. 
ge on »wfwstenum ie gesyngode . pet ie forhogode pa.7 
eae ondam beboddagum [161°] pinra haligra ponne ie me 
are biddan scolde..ie pa areceleasode.7 to lat ws mine 
eyrean to secenne on ealle tid.7 hi oft sohte for manne 
ege . swidor pone for godes . Ice de 7dette min drihten 
pet ie on eallum godes bebodum wxs gymeleasra pone 
ie seolde.. 7 ealra synna ie eom 7 detta para de ie wfre 
gefremede wid minre sawle pearfe: 7 ie bidde welmihtigne 
god for his mielan mildheortnysse . pe! he me syg ar- 
faestra one ie wiö hine geworhtage.. dt he me ne late 
sceödan pa fyrenfullan xt minum ende d&ge.ne minum 
lichaman .ne minum gaste.AMEN. 

Ie andette pe drihten »lmihtig god. 7 sanefa marian 
pinre haligan moder .. 7 eallum halgum..7 pe b. ealle mine 
synna pe ie erminge fram minre iugude 00 das tid. ongean 
godes gesetnysse gefremede . on gifernysse.7 on druncen- 
nysse. on unriht hamede.on galnyssa.on unrotnyssa . 7 
on asoleen nyssa.on hyrre.7 on yfelre gewilnunge.. on 
andan..7 on yfelnysse.on hatunge.7 on geflitfulnyss® . 
on ma@nan ade.7 on swicolnyss® .on leasunge.7 on idele 
wuldre . on modignysse . on gesihde . 7 on leahtre. on ge- 
hernysse..7 on sprace.. on stynee.7 on repunge.on leasre 
gewitnyss® . on gytsunge.7 on manslyhte . [161®]| on :er 
xte: 7 on ofer fylle.7 on eallum pweorum dadum . for- 
pam ie bidde pe. 7 sanefam mariam ures drihtenes moder. 
7 sanetum michahelem pone heahengel . 7 saneium petrum 
mid eallum apostolis. 7 saneium stephanum mid eallum 


79 b = bisceop. 88/89 er «le or ofer «ie? 
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martiribus . 7 ealle eristes andetteras . 7 ealle halige.. 7 

gecorene femnan.7 pe b.pat ge gebiddan for me pam 
95 unwyröestan synfullan.. to pam zlmihtigan gode . pet he 

us for urum synnum gemiltsige Gemiltsige eow se zlmih- 

tiga god. 7 forgyfe eow ealle eowre synna.7 alyse eow 

fram eallum yfelum dadum.7 gehealde eow fram eallum 

synnum..7 gelede us erist pas lyfiendan godes sunu into 
100 pam ecan lyfe.AMEN. 


94 d = bisceop. 


I. 


Next follows an oration from a Lambeth Palace Library 
Ms. (No. 427). It is in a different handwriting from the im- 
mediately surrounding pieces (Confessio pro Peceatis and Con- 
fitebor tibi Domine) on fol. 183.b of the same manuseript in 
which the Lambeth Psalter! is found. 


Eala drihten leof eala dema god.geäre me ece waldend. 
Ie wat mine sauwle synnum forwundod . Geh&l pu hy 
heofona drihten . 7 gelaena pu heo lifes aldor . forpon du 
epesi! miht ealra lee.a Sara pe ge wurde side oöde wide 

5 Eala frea brihta folees seyppend . gemilda pin mod me to 
gode . Syle dine are pinum earminge Se bid earming pe 
on eordan her dages 7 nihtes deoflum com pad 7 his willan 
wyreö wahim pxre myrigde. ponne hand lean hafad 7 
seeawaö butan he pas yfles ergeswice . 


ı "This Psalter, which has already been extracted by Bosworth in his 
time for lexicographical purposes, will be ineluded in a collective edition 
of Old English Psalters to be edited for the Early English Text Society 
by Mr. Fred. Harsley and myself. The Anglo-Saxon at the end of the Ms. 
is printed in Cockayne’s Leechdoms II, 429. See his Introduetion and 
Wanley p. 269.b sub XXV. For the above fragment see Wanley p. 269. a 
sub VII. 


I Ered. 2 G red inside. 4 si roman characters; erasure between 
c.a (of one letter); side, the s is written in such a peculiar form as to 
make it resemble an 7. 5 £ top red inside. T'he last stroke of n, the 
word mod and the first stroke of m, are in pale ink. 6 S,$ red inside. 


IV, 


Fol. 112 of the Ms. Tib. C. I has a list containing some early 
12: century glosses of the names of winds, which I here 
publish. — The first seven are also found in a eireular draw- 


104 LOGEMAN, 


ing, graphically representing the wind-direetions. The divisions 
thus created (36 in number) are not all filled up: the plan 
was evidently abandoned and the same names given in the 
drawing are repeated in the list. 


1. est wind — Subsolanus. 

2. ....1— Zephirus. 

3. westan — ....? 

4. westan supan — Zuro nothus. 
5. sudan westan — Zuro auster. 
6. suhan westan — Africus. 

7. estan sudan — Eurus. 

. estan — Subsolanus. 

9. suban westan — Aecircio. 


10. norpan westan — Africo. 

11. suban westan — Nothus. 

12. westan supban — Ab euro. 

13. sudan westan — A fuvonio. (Africo) euro. 
14. sudan westan — Zurus. 

15. estan sudan — Aborea. 

16. estan norpan — Zephirus. 

17. nordan westan — Chaurus. 

18. estan norpan — Ab oriente. 

19. estan — A meridie Ü ab austro. 
20. sudan — Ab occidente. 

21. westan — A seplenlrione. 

22. norpan — Ab aquilone. 

I have here given the glosses exactly as they are found in the manu- 
script. It will however be seen that there is a mistake in tlıe glosses 
9—22 inelusive and possibly in no. 4. Isubjoin the references to Wright- 
Wülker’s Vocabularies from a comparison of which with our column, I 
am inclined to suggest that from the latin of No. 9 to the end (exceluding 
the lätin to No. 22) the glosses should be read downwards® (see however 
note to 12). The words subun westan now forming the gloss to « circio 
(as it stands, No.9) should perhaps be considered the gloss to No. 2 
which is not in its place in the manuseript. (See Wr.-W. 144.1 Favonius 
vel zephirus, westen wind; and ib. 4.25 A fafonio, supanwestan.) 

The Latin to, what is now, No. 22 may belong to the latin of No. 21. 
See Wr.W.p. 735: Hic aquilo, septentris‘, ventus borealis idem est, etc. 

The following references are to the Latin in our column (unless a 
discrepancy in the latin is given), and to the pages of Wright-Wülker. 

1. (easten wind, 143.36). — 2. (144.1 and 4.25, vide supra; west- 
sud wind, 402. 12). — 3. (144.1). — 4. (eastsud, ad euronothum; 3.5. — 


‘ The English aequivalent is not given here. 
2 The Latin aequivalent is not given here. 
’ So that e. g. norpan westan (No. 10) be considered the gloss to 


a ciricio of No.9; supan westan of No. I1 the gloss to africo of No. 11 ete. 
* Read Septentrio. 
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eastsud, 344.21). — 5. (ausier sud wind, 8.4, 350. 37; eurus, euroauster, 
nordan eastan wind, 144.4). — 6. (westsuöwind, 349. 1; sudan westan 
344.17, 144.7; sowth est wind, 735.33). — 7. (eosten sudan, 344.20). — 
8. (see sub 1). — 9. See supra. (Cireius et boreus, twegen noröwindas, 
378.8; nordan westan, 3.11; westnord wind, 13.12 and 364.6; nordan, 
509. 34. See 735.34: Hic Circius, est ventus borialis subaquilonem versus 
oceidentem. — nordan easten wind, 144.9, but see Wright’s suggestion! 
ib. in the note). — 10. See No.6 (sudan westan, 3.7; westsud wind, 
4. 26). — 11. (auster vel nothus, suden wind, 143.37; sudan wind, 456. 10).— 
12. (ab euro eastan sudan, 3.4). This would tally as little with the plan 
of reading the glosses downwards as reading them upwards. Must we 
read sudan castan in what is now No. 13. — 13. See No.2. — 14. See 
No. 7. — 15. (eastan norpan, 3.8, 344.18; eastnord wind, 9. 22, 358, 24, 
195.18; boreali, pzre norölican, 361.1). — 16. See No.2. — 17. (chorus?, 
eastnorp wind, 13.2; corus, nordan westan, 144.8; chori, eastan nordan 
windas, 364.5). — 18. and 20. No reference in Wr.-W. — 19. (auster, vel 
nothus, suden wind, 143.37). — 21. (septentrio, nordan wind, 144. 2). — 
22. (aquilo, vel boreas, nordan westan wind, 144. 10). 


! It is to be hoped that this suggestion of Thomas Wright’s will be 
borne out by the publication of the original copy of Reubens’ glossary. — 
The copy which was used by Wülker was Junius’ transeript; the original 
manuscript has since been discovered (Brit. Mus., Add. Ms. 32. 246), and 
will be published by Zupitza. 

2 It is quite unnecessary to read Zurus here with Prof. Wülker. 


Y, 


The following fragment (fol. 149°) is contained in Ms. 
Arundel No. 60, the same in which a beautifully illuminated 
Psalter may be found.! It is a historical fragment, and ends 
with the words: usque ad finem mundi. d.d.xxvı. The frag- 
ment following explains itself. The y’s are dotted in tbe 
handwriting, which is of the 11" century. 


Her onginned kypan ymbe pises middangeardes ylda seo 
forma yld was adame 0 noe pet is ponne preo pusend 
wintra . 7 six 7 hund seofontig wintra (Seeunda noe . usque 
ad abraham fuerunt anni . eee.xevıı Donne is seo oder yld 
5 fram noe.0od abraham pet is ponne preo hund wintra. 
(Tertia abraham usque ad moysen fuerunt anni. deeee.1.xx. 
Donne is seo Öridde yld fram abrahame 08 moysen pet is 


! To be edited in the collection mentioned before. 'T'he page is 
quoted from memory. 


3 r in winlra roman character. Faint trace of on a damp spot. 
of the paper. 
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ponne nigan hund wintra 7 hund seofantig wintra (Quinta 
ad moysen usque ad david. fuerunt anni . eeee.xem . ide 
10 transmigrationem babilonis . Donne is seo feorde yld fram 
moysen 0d david. pet is ponne feower hund wintra.7 
öreo 7 hund nigantig wintra pas ford gewitenes bare 
mielan burche babilonie . (Quinta ad david usque ad 
Christum fuerunt anni. d.l.xxxvın.. Donze is seo fifte yld 
15 fram david od christ.. pet is ponne fif hund wintra 7 nigan 
7 hund eahtatig wintra (Sexta a nativitate domini usque 
in natale domini venit . d.eeece.xlvım . Donne is seo sixte 
yld fram eristes akennednesse . agan.oO nu to middan wintre 
kund pet is donne an pusend geara.7 vıı.7 hund nigan- 
20 tig.geara (Ab initio mundi usque in nativitate chrisi. 
fuerunt anni. fiun! autem anni quinque milia exe.vıı. A na- 
tivitate domini usque ad finem mundi ..d.d.xxvı. [fol. 149%] 
Nomina episcoporum oceidentalium saxonum Birinus Agel- 
berht ....ie.. leutherius Haedda . Deinde in duas parrochias 
25 di.... (Pon?)tanie eivitatis.. Daniel. Hunfrid . Kyneheard . 
Apelheard . Eegbald . Dudd . Kyneberht . Alhmund . Wig- 
pegn . Hereferö . Eadh.n . Helmstan . Swiöun . Ealhferd . 
Tudberht . Denulf . fridestan . Birnstan . Alfeach . Alfsige . 
Apelwold . Alfeah . Kenulf . Apelwold . Alfsige . Alfwine . 
30 Stigand .. Walkelinus . 


» 8 g of seofantig corr. from £? i of Quinta changed into what looks 
like e but what was most likely meant for a so as to correct quinta into 
quarta. 23 r of Birin’ roman. 24 ..ie or.he? r roman. 27 Badhun? 


v1. 

The following homily: ‘de Septiformi Spiritu’ has been 
taken up amongst the variant readings of Napier’s edition of 
Wulfstan’s Homilies! (I, p. 56), but has never yet been printed 
in full. For this reason, but also and especially on account 
of its being glossed for the greater part, by a 16!" century com- 
mentator, it was deemed desirable to print it again. It is 
found in Ms. Tib. C. VI, fol. 28%. See Wanley p. 224” sub XIV.2 
The words of the heading: Her is pet ylce on englisc refer 


’ It is, however, one of Aelfrie’s. See Napier p. VIII. 

? Wanley refers the reader to p. 216 (‘vide supra’), which reference 
Dr ought to be to p. 166, i.e. to the Trinity College Ms. See Zeit- 
schrift f. d. hist. T'heol. 1855, p. 549 (Dietrich). 


ANGLO-SAXONICA MINORA. 107 


to the latin, which is much shorter than the Anglo-Saxon and 


which is found on fol. 28°. — It begins as follows: ‘Spiritus 
Sanelus per septenaria operatione isaia propheia testante septi- 
formis esse eredatur’, ete. — So far as I am aware, this is 


a rare if not unique instanee of 16% century glosses to the 
works of an Anglo-Saxon author. 

There are two forms of this homily. The above in an 
11° century hand, is also found in following manuseripts: Oxf. 
Bodl. NE. F.4.12, Junius 23, Junius 24, and Cambridge Trinity 
College. See Wülker’s Grundriss p. 480, $ 577. I have reason 
to suppose that a version of it may also be found in Thorpe’s 
edition of Aelfric's Hom., vol. I, but at the moment of writing 
I am unable to verify this statement. — For the other ‘fassung’ 
see Napier p. 50. 


Her is aet ylee on zenglise. 


ye prophet wrot propheey be ye 
Isaias se witega awrät on.his witegunge be jan 
holi gast sevyn fold gyftis yo 
halgan gaste. 7 be his seofan fealdam gifum . pa 
sevyn fold gyftys beth ycalled 
seofan fealdan gyfa synd pus gehatene . Sapien- 
on Jlatyn on 
tia. on leden.. pe! is wisdom on englise . Intelleetus . on 
latyn understandyng latyn 
5 leden.7 andgyt on englise.. Consiliun on leden . pet is 
Reed gostly strenghi(?) 


rad on englise.. Fortitudo . on leden and modes streng 
and gud cunynge 
on englise . Seientia . on leden.7 göd in gehyd on englise. 
meknes 

Pietas.. on leden. 7 arfest nys on englise . Timor domini 
goddys fer sevyn fold gyftys 

on leden . godes ege on englise.. Das seofan fealdan gyfa 
dwelled OWr savyour abownddantly 

10 sodlice wunedon on urum hielende eriste.. eall be fullum 
after  ye man hod ful nyghtyly ye® 

Pingum xfter paere mennise nysse swide mihtilice . 7 se 


ı Her is paet ylce on @nglisc red and black. 3 5 red. inside. 
5 Cred.ins. 7Sred.ins. 8? red. ins; F red. party. 9 2 slightly 
red. ins. 14 S partly red. 
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holy gost hem departed dayly yet godes holy 
halega gast hito del dag hwam lice git godes halgum 
servauntes as it ples hym everych by his power and 
mannum be pam pe him gewyrd. »leum be his m&»de.7 
his gostly desere pat man yt 
his modes georn fulnysse . Se man h&fö wisdom . pe wist- 
lyves yt understandyng yt hit turnep to 
15 liee [fol.29'] leofad.. And se hefd 7 gyt pe hit awent to 
gude to his lordys willen wt  gude werkes contem- 
gode to his drihtnes willan.. mid godum weoreum symle. 
neng hath Redd yt hyn cownceleth ever’ whaet hym 
And se haefö godne raed pe him geredap aefre hwxt him 
awght to do and whatt to echehwe and yt hath gostly 
to donne sy.7 hwat to forletenne.. And se haefö modes 
strenght yt much may suffer’ and in ad her 
stregde . pe micel mag forberan . 7 on eallum earfod 
adversyte ev’ be pacient and also in gude prosperite 
20 nyssum. xfre bid gepyldig. 7 eft on godum gelimpum ne 
leve not his stedfastnes t ceunnynge? yt 


3% 
forlet his anr@dnysse . And se ha&fd göd ungehyd pe 


gudnes luffes is better wt in he wt 
sodnysse lufad . 7 bip betera wid innan ponxe he wid 
owtt is say and can discerne bytwyx troehand 
utan biö gesewen . 7 can him gescead betwux sop 7 
falsod yt meknes yt is meke hym selve and mesu- 
leas . Se hafd arfestnysse pe arfast bid himsylf 7 mape 
raboly emonges mon gostly gudnes and on his fe- 


25 can on mannum on his modes godnysse.ge on his ge- 
lowe and on his  suggetes and wul not dispise ne blame 
liewn . ge on lessum mannum 7 nele forseon ne geseyndan 


other godes fer is ye sevent ofthes gostly gyftes 
operne . Godes ege is seo seofode pissera gastliera gyfa. 
and yt gyft is bygyneng ofal wysdom and he yt fer 


7 seo gyfu is angin ealles wisdomes.. 7 se pe godes ege 

forlettii he nothyng yt man yt is wtowtal 

hafd.ne forlet he nan ping. Se man pe bid bedaxled 
thys  gyftes dodes- 

30 eallum pysum gyfum .nis he na godes man ..ne to gode 


‚15 4 red. ins; contemneng? unclean in Ms. 17 A red.ins. 18 A 
red. inside; echchwe — eschew. 19 read stregde — strenge, unless we 
may suppose the g to express the nasal sound. See Zupitza, Z.f.D.A. 
XXI, p. 11 on the pronuneiation of n = ng. 21 A red.ins. 24 S red. 
ins. 25 felowe on erasure. 27 Gred.ins. 29 S red. ins. 30 thys on 
erasure; dodes sic. 
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pertenyh bot he yitt deserve gifte to him 
ne belimpd buton he gyt ge earnige godes gyfe »t him. 
now yW evyl gost and yt invisibull fende sevyn 
Nu hefö se yfela gast. 7 se ungesewenlica feond seofan- 
fold myschevys contra(r)ey this  gyftys 
fealde ungifa wiper rede pisum gifum. pa he d«x15 his 
men yt him obeyht 
mannum pe him gehyrsumiad. 7 godes gyfa ne gymed. 
35 ne godes ege nabbad . Da yfelan ungyfa pas arleasan 
deofles syndon pus gehatene on leden spr&ce . Insipientia . 
pet is dysig. 0öde dwzsnys . Stultitia per is stunt ny. 
Inprovidentia . pet is receleasnys . butan fo re scea- 
wunge ..Ignavia. pet is abrodennys . [fol.29Y] 050e nahtnys. 
40 Ignorantia. pet is nytennys . Impietas pet is arleasnys . 
Temeritas.. pet is dyselie dyrstignys.. Ele wisdom is of 
gode . fordam pe god sylf is wisdom 7 le man bid eadig 
pe h&fd pone wisdom . gif he his agen lif gelogad mid 
wisdome . Se wisdom is halig pas halgan gastes gifu..7 
45 se deoful forgifd Paeertogeanes dysyg . pet he wisdomes ne 
gyme.ne wistlice ne libbe; 7 gyt pet foreuöre is. pet he 
telle hine wisne.7 biö swa gehiwod . swilee he wissie . 
Ongean pam 7 gyte se deofol forgifö stuntnysse . 7 eae 
pet he hiwige swylce he 7 gyt ful sy Ongean pam wis- 
50 Jlicanrzde . se wiper r®da deofol selö receleasnysse his 
under peoddum 7 eae pet he hiwige swilce he radfaest 
sy Ongean pxs modes strengpe se man fulla deofol for- 
gifd abrodennysse pae/ se man abrepe on »leere neode 
nahtlice &fre.7 eae pwt he hiwige hine sylfne mihtigne. 
Ongean Jam ingehyde se hetola deofol sylö nytenysse naht- 
lieum mannum 7 eae pet hi hiwion pet hi ingehyd habban. 
Ongean pare arfestnysse . he syly arleasnysse.. pet he ne 
arige. ne eae m&dige his under peoddum .ne his gelieum . 
7 eae pet he hiwige swilce he arfest sy . Ongean godes 
60 ege se gramlica deofol syld dyrstignysse mid dwes lieum 
ge berum receleasum mannum mid modes unstx#d pinesse .. 


an 
nr 


32 N red. ins. 33 (r) is not in Ms. 35 D red. ins. 37 $ red. ins. 
37/38 A hole in the parchment between (—n and o—r but no letters arc 
injured by it. 40 /, I red lined. 41 7, &£ red lined. 42 7 slightly red. 
44 S red. ins. 46 ; modern addition? T ink is paler; 7 red. lined. 47 7 
red. lined. 48 O red. ins. 49 O red. ins. 51 The ink of the stroke 
through > making it into Paet is quite pale; modern addition? 52 Ored. 
ins. 54 7 red. lined. 55 O red. ins. 57 O red. ins. 59 O red. ins. 
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7 eae pet hi hiwion swyl ce hi habban godes ege. 
Be )isum jJeawum man mag »one [fol. 30] man to 
enawan hy.. pes...... god(d?).. ..g..st! onwunige . 0öde Pas 


65 gramlican deofles . 


ı The letters hy.. pes.. god(AP)....g..si were read independent 
of the context. The other texts have: Aweder him godes gast. Napier 
reads only h:: god:: g:st; and doubtless my y, s and d, ifthere, would 


be wrong for w, r, d. 
2 On the same page I find, in red ink: D IS GEBED BAEDA SANG 
/ET DAM SALTERE. Presta queso omnipotens et misericors Deus, etc. 


62 red. lined. 62/63 A hole in the Ms. between /—c and n—m. 
63 B red. ins. 


VL 


Wanley, on p. 269 of his Catalogue, thus speaks of a 
Lambeth Ms. (No. 204): 


Codex Membr. 800 fere abhine annis exaratus in quo post Gre- 
gorii Magni Papae Dialogorum libros IV. 
Ineipit In Nomine Domini Liber Beati Efrem Diaconi ....... in 
quo nonnullae voces Latinae glossantur Saxonice. 
On repairing to the Lambeth Palace Library I was bitterly 
disappointed when I found only the following words glossed 
(fol. 119.6): 


min sar...e benet to segen 7 min unrihtwisnesse medÖr#d 
Dolor me conpellit dicere : et iniquitas mea minatur mibi 
..xt!icswige sr me for 

ut sileam : Dolor me proloqui ete, 


These few glosses have been printed? by Zangenmeister in a 
note to the ‘Sitzungsberiehte der philosophiseh -historischen 
Classe der kaiserlichen Akademie der Wissenschaften’. Wien, 
LXXXIV, 1877, p. 537. 

I reprint them for two reasons, firstly beeause this serap 
is there buried among a heap of material where few people 
would look for anything of the kind, and seeondly beeause 
Herr Zangenmeister misreads the gloss to conpellit as bevet, 
which is meaningless, the true reading being benet : benyf from 
benidan for which I have no other reference. 


Ireinı.erpat. 
? I am happy to acknowledge my indebtedness to Prof. A. Napier 
for this and other bibliographical references. 


ANGLO-SAXONICA MINORA. 111 


VII. 


Ms. Galba. A. 14 still contains some unpublished Anglo- 
Saxon matter. Wanley’s aceount on p. 231 of his Catalogue 
is no more to be relied on, as the Ms. has suffered greatly 
from the fire of 1731, i.e. since it was described by him. I 
could do no more than look through the Ms., to ascertain 
what was preserved, and in doing so was struck by the page 
now marked fol. 72, containing, as it does the name Ceadda.! 
It appears to stand amidst some Latin. 

In transeribing here what is discernible of that page, I 
merely wish to draw the attention of students of Anglo-Saxon 
to this manuseript. 

ER Re us sl?) ... 
En I RN d..— mnus(M.. 
N ER terram . 
. e eadwearde 7 be sce grimbal(d) 
.. . posuisti .... domine ... per eapud.... 
ejus 7 be sca bride of ser... . tur 
r . gifirgines 7 be sca ceadda 'am 
. eum dn’m 7 biddan drihten ... 
"S halgan Pe him gen 7... 2... 


ı See Anglia X, 131 (Napier). 


IX. 


Ms. Royal 2. B.5 contains on p.196 a Confessio et Oratio. 
See Wanley p. 182, sub V. — The same prayer obtains in Ms. 
Tiberius A. 3, fol. 44. See Wanley p. 195, a. I was so for- 
tunate as to find a latin prayer, which especially in the be- 
ginning! is so much like ours that it may safely be said to 
be the original of the piece we print first. So far as I know 
there are two copies, but there an likely to be many more. 
The one oeeurs in Ms. Vespasian A. 1, fol. 156 (see Wanley 
p. 222 b. XXX, sub 4) and the other in Ms. Arundel 155, 
fol. 175.b. — The whole of this matter appears to be 
11" century. The latin text in Ms. Ar. 155 is moreover glossed, 
also in a contemporary, if not the same hand. — 


1 See infra p. 120. 
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I here print first the Anglo-Saxon text from Ms. Royal 2. 
B. 5, and give the variations! of Tib. A. 3 infra p. 115. — 1 
then add the latin text with Anglo-Saxon gloss from the 
Ar.-Ms. and subjoin the latin variants from the Vesp.-Ms. at 
the end on p. 119. 


Confessio et Oratio. 
Eala pu &lmihtiza zod unaseezendlicere mildheortnesse . 
eala pu zod una metenre arfestnysse . eala pu zod sceyp- 
pend..7 ze edstapeliend ealles mann eynnes . pu pe afeor- 
mast fram fulum synnum pxra heortan pe pe andettad 7 
da pe hi sylfe wrezad ztforan zesihde pinre mildheort- 
nysse . pa pu alyst fram bende leere unrihtwisnysse . 
pine mihte ie bidde mid ealre zeomerunze pet pu durh 
menizfeald nysse pinra mildheortnyssa me forzife pet ie 
hluttre andetnysse . etforan pe dön mote be eallum minwn 
10 synnum pe min. inzehyd me nü wrezd.7 ic sode d&dbote 
xtforan pe dön möte be eallum pam synnum pe ie ze- 
synzode on yfelum zepohtum.7 on pwyrum smeageoznum.. 
on yfelre zepafunzge.7 on unrihtwisum zepeahte.on un 
elenre lust fullunzge.. 7 on fracodre zewilnunze. on yde- 
15 lum wordum .7 on yfelum dadum . Ice synzode on zesihöe.. 
7 swide onhlyste . eae onsw&cce onstence 7 on hrewunze. 
pu leofa dribten ealle lima me zesceope . to menniseum 
brieum zemz&te.7 zelimplice.ace ie earming hi awende 
to deoflieum weoreum .7 mid synnum hi befylde. 7 pe 
20 forseah drihten I. Ie on ofermettum oft swide azylte.7 
purh upahefednysse me to foran oprum tealde.7 pine 
beboda drihten dyde me unwurde. 7 ie nolde wezan pin 
wynsume zeoene dine leohtan byrpene on minum ba&ce 
ferian . 7 ie unwarrlice synzode oft purh modiznysse; 
25 1. Ie on zyfernysse . 7 on oferfylle. 7 ondruncennysse 


au 


ı Where the readings differ only through being eontracted in either 
uf the manuseripts and not in the other, they are not marked. 


2 (una) meienre, erasure of one letter between n and r. 3 erasure 
of one letter between mann and cynnes. 9 erasure of one or two letters 
before @iforan. 10 synnum, n above line. 12 smeageongum, g above 
line and above erasure of one letter: d? 16 sweecce, or spaecce? If no 
it is RER: Tib. (sprece) has actually thus misunderstood its original; 
the latin has odoratu. See Wright-Wiilker: odoratus, swec 263.9; and 
passim. hremwunge read hrepunge. 


30 


40 
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wiö be drihten azylte oft 7 zelome on untiman . IIT. Ie 
eac earminz ofer zleum zemete on fulum forlizre 7 onfra- 
eodre zalnysse me sylfne be fylde ze on sawle ze on lieha- 
man. IV. Ie onzitsunge mid zitsigendum mode swide oft 
azylte. 7 beswac oöre «t heora »htum purh pa unriht- 
wisan zitsunge . 7 ie unriht. oft sprae arleaslice . 7 riht for- 
suwode purh pone sylfan leahter . V. Ice purh weamodnysse 
worhte fela yfela 7 purh man slihtas me seyldigne dyde 
wiö pe min h&lend pa pa ie pin hand zeweore unwyrean 
dorste. 7 deade betscan..nu synd mine handa purh pone 
hefian zylt mid manna blodum pe ie purh ze beot oft 7 
purh hatheorinysse her on life azeat yfele befylede.7 
faeste gebundene swarum zyltum purh pa sylfan weamod- 
nysse; VI. Ie on unrotnysse oft eae azylte.. [196"] 7 swidor 
ceorude ponne min sawul behofode pa da ie sehta forleas. 
oöde leofne freond 0oöde me hwat mislamp on pises lifes 
ryne.7 ie pa onzean pe drihten dyrstizlice eeorode purh 
pa unrotnysse )e is deades wyreend; VII. In synzode ze- 
lome purh asoleennysse pa pa me god ne Iyste dön ne 
zan to zodes huse ne nan ellen niman to »nizum zödan 
weorce . ac ie leofode min lif lange on asoleennysse butan 
zodum weoreum 7 zödum bizzenze; VII. Ie on :delum 
wuldre eae swylce azylte onzylp licere spr&ce . 7 zylpes 
cewte 7 wolde beon zehered peah de ie herizendlie n&re. 
7 on wlence ie ferde purh pet idele wuldor 7 manna 
lyffetunge ic lufode to swiöe . 7 on menizfealdre zlencze ie 
zlenezde minne lichaman 7 mid sweartum synnum mine 
sawle awlstte 7 wolde beon wid utan swa peah wurdlie 
ze puht; On eallum pisum heafod leahtrum ie healice 
azylte.7 odrum l&ssum zyltum ie zelöme synzode .7 ie 
eade ne m&z mine zyltas atellan.. Ic bidde swa peah 
drihten pet hi beon pe ze andette mid soöre behreow- 
sunzge.7 pu mine sawle zeh&le fram eallwn synnum . 


28 mesylfne, above line. 37 hatheortnysse, it above line. 40 for- 


leas, lower part of f has a stroke through it. 43 In, read Ic with Tib. 
47 idelum, i above line. 48 licere, e above line. 49 cemie, read ceple; 
see Bosworth-Toller in V.cepan.! 51 glenege, c above line. 


ı Toller qnotes: Ic gylpes ceple; jactantiae insistebam. Modus con- 


fitendi I. From the very imperfect list of Explanations it does not appear 
which Ms. this is taken from. 


Anglia, XI. band. 8 
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75 


80 


35 
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LOGEMAN, 


pu de eart sawla alysend.. Du sealdest us halend hea- 
liene trawan purh ezechiel ewepende pinne sodan wite- 
zan..zif se arleasa ded sod® ditdbote be eallum his 
synnum pe he #r zeworhte . 7 ealle mine beboda ze, hylt 
7 ded rihtwisnysse.. 7 demöd rihtlice he leofad his life . 7 
he nane swylt: 7 ie ne ze mune ealra his mandada . ac 
he leofad on his rihiwisnysse pe hesylf geworhte; Eae pu 
sylf drihten s®dest on pinum zodspelle. pe! mare bliss 
bid on heofonum be anum synfullan men zif he zeeyrö to 
pe.ponne be nizon 7 hundnizantizan pe nanre d&dbote 
ne behofiad; Underfoh me nu drihten for pinre mildheort- 
nysse. 7 abweah me purh px&s halzan zastes zife fram 
eallum minum synnum .7 sele me stadol feste heortan 
pet ie »le yfel onseunize . 7 »lee unrihtwisnysse . 7 ie 
pine bebodu lufize.7 pe leofa drihten; Nel »t pu me 
xofre buzan to pam zsrran leahtrum pe ie receleas ze- 
fremode fullice for oft ae ze edstadela on me pu zr- 
festosta haelend swa hwat swa ie amyrde purh man- 
fulle deda . Ge sceylde me drihten wiö pone swicolan 
deofol pei he me earmne oft ne beswice . forpan pe min 
tyddernys ne m&z him wid standan butan pu leofa hx- 
lend on lihte mine heortan: [197°] 7 mid pinre mihtizan 
handa me zehealde wiö hine; Du miht eall pe’ pu wylt 
swa swa zImihtig zod.7 pu naht ne swinest peah pu 
zeseylde us heald me for piz leofa to lofe pjinum naman 
pet ie on zodum weoreum wunian mote od mines lifes 
ende mid sodum zeleafan: Ie bidde pe nu halend par 
pu zehxle ınine sawle pet ie dsl nimend beo on pam 
forman »riste swa pet min sawul of synnum nu arise 
pet heo pe orsorhre on pam oprum zriste lichamlice arise 
to pam ecan life . Syle me nu seyppend zes#liz zepane. 
7 pa halzan mihte pe men purh zepeod zeleafan 7 hilıt 
7 halize lufe modes snoternysse.7 mihtizg zepyld.. ze mete 
zunze.7 anrzdnysse . rihtwisnysse . 7 mildheortnysse . eleen- 
nysse.. 7 eystignysse . sibbe 7 arfestnysse . soöf®stnysse 7 
welwillendnysse wuldres drihten.. 7 syle me forzifennysse 
ealra minra synna.7 pet ece lif after pisum lsnan life; 


65 rihtwisnysse, t above line. 73 Nel cet, read Ne lei with Tib. 


19 leofa, o corr. from a by erasure. 80 erasure after heortun; of D? 83 lofe, 
e corr. from «@, by erasure. 95 minra, r above line; pet, { above line. 
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Haxlend erist zehyr pas word pu de leofast 7 rixast mid 
pam »lmihtizgan fader 7 pam halzan zaste butan anzinne 
zende. AMEN. 


Variants from the Ms. Tib. A 3, fol. 44. 

Title: Confessio ct oratio ad deum. 1.2 god] goda. 1.4 para] pre. 
1.5 da] pa; wregad] wrögad; geomerunge] geomorunge. 1.8 menigfeald 
nysse] manigfealdnysse; mildheortnyssa] -nessa. 1.9 mote] möte. 1.10 
d&#dbote] daedbote. 1. 12 smeageongum] smeagunge. 1. 14 elsenre] 
elere (fol. 41b); fracodre .) fracodere. 1.15 gesihde] gesyhöe. 1. 16 
swide] swyde; hiyste] Iyste;, swacce] spra&ce; hrewunge] hrepunge. 
1. 17 lima] limn; menniscum brieum gemzte] mennissecum brice gemäte. 
1.19 deoflieum] dyoflicum; befylde.]) befylde. 1.20 I. not in Tib.,, a 
fresh line begins. 1.21 oprum] oörum. 1.23 dine] pine; byrpene] byr- 
öene. 1.24 modignysse] modygnesse. 1.25 II. not in Tib.; new para- 
graph. 1.26 III. not in Tib., fresh line. 1.27 gemete] gemöte; for- 
ligre] forligere. 1.29 IV. not in Tib. new paragraph; gitsigendum] gyt- 
sigendum; swide] swyde. 1. 30 erasure of one letter after unriht. 1. 31 
sprace] spzc. 1.32 V. not in Tib.; new paragraph. 1.33 worhte] wrohte; 
manslihtas .] män-. 1.34 hzlend) drihten; pa pa] pa; pin] din. 1.37 purh] 
durh; befylede .] befylede. 1.38 swarum] sw&rum. 1.38/39 After weamod- 
nysse, Tib. has: pe ie er gewrohte. 1.39 VI. not in Tib.; fresh line. 1. 40 
behofode pa da] behofade pa pa. 1.41 pises.] pyses. 1.42 ongean pe 
(452) dyrstiglice] dyrstilice, ceorode] ceörode. 1.43 is] ys; wyreend] wyr- 
cende. VII. not in Tib.; fresh paragraph; In] Ic. 1.44 pa pa] da da; don] 
don. 1.45 huse] hüse. 1. 46 a Iyfede; lıf] lif; asoleennysse] sol- 
cennesse. 1.47 gödum] godum; VIII. not in Tib.; fresh line; idelwn] 
yldelum. 1.48 gylplicere] gyplicere. 1.49 peah de] peh pe. 1.50 p:et] 
not in Tib.; idele] ydele. 1.51 lufode] Iufode; glenege] glenege. 1.52 
glenegde] glenegde; lichaman] lichaman. 1.55 gelöme syngode] gelome 
singode. 1.56 Ice] fresh line. 1.59 Du] pu. 1.60 ezechiel] ezechiel; 
emepeniel cwedende. 1.61 soö&] sope; d&dbote] dedbote. 1.62 ge- 
worhte] gewrohte. 1.63 life] life. 1.64 mandzda] mänd&da. 1.65 ge- 
worhte; Eac] gewrohte.eac. 1.66 mare] märe. 1.67 anum] änum; men] 
menn. 1.68 first pe] de. 1.72 unscunige] onscunzge: u corr. into i by erasure. 
1. 73 7 (fol. 45) Nel t] Ne let. 1.74 xfre] n&fre. 1.75 arfsstosta] :er- 
foesta. 1.77 Ge] fresh line. 1.78 beswice] beswice; forpan] forbon. 1. 79 
leafa (see note, supra)] leofa. 1.81 Du] pu. 1.83 us] us.; lofe (see note, 
supra) | lofa. 1.85 Ic] fresh paragraph. 1.88 oprum] odrum. 1.'59 life] 
life. 1. 90 men] menn. |. 92 mu dBeortnyzee mildheortnesse. 1.93 sibbe] 
sybbe. 1.94 forgitenysse] forgyfenesse. 1.96 pas] das; Pu de] pu pe. 
1.88 AMEN] an. 


Oratio Saneti augustini. Qui cumque hane orationem 
eotidie! eoram deo devote oraverit etin presenti seeulo 
beatus? erit et in futuro eum sanetis gaudebit.’ 
eala god untwynigendre mildheortnesse ormztre arfaestnesse 
IE in estimabilis miserieordie . Deus inmense pietatis. 

seyppend 7 edniwigend mennisces eynnes pude andet- 
Deus conditor ei reparator humani generis.. qui confiten- 


ı This line is red. 2 This line is green. % This line is red. 


1 Deus. The D is blue and the 5 red, and written in the D. 
8*+ 
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tendra pe heortan afeormast 7 wregende hi sylfe atforan gesyhöe 
tium tibi corda purificas . ei accusan tes se ante conspec- 

godeundre miltse pinre fram eallum bende unrihtwisnesse pu 
tum divine elementie tuae ab omni vineulo iniquitatis ab- 
unbinst m&gen pin mideallum ie bidde geomerungum pet du zfter 
solvis virtutem tuam totis ex oro gemitibus . ut secundum 


mycelnesse miltsunga pinra be eallum unrihtwisnessum 
multitudinem miserationum tuarum de omnibus iniquitatibus 
minım be pam wregd inngehyd min cla&ne me 
meis de quibus m& aceusat conseientia mea puram mihi 
beforan pe forgyfe don andetnesse 7 soöe of 

coram t& eoneedas agere confessionem . Veramque ex om- 
eallum pam 7  paslice me pu sylle dzdbote swa- 


nibus his et eondignam mihi tribuas penitentiam . Que- 
hwylce swa ie syngude on gedancum wyrstum on smeaungum 
eumque peccavi . Incogitationibus pessimis . In meditatio- 
öwyrum on gedeahte yfelum on gepeahte unrihtum on ge- 
nibus pravis. In consensu malo . In consilio iniquo . In eon- 
wilnunge 7  ungelustfullunge unelenrre on wordum ydelum 
eupiscentia ei in deleetatione in munda . In verbis otiosis. 
on dedum yfelfullum on gesihde onhlyste onbyrginege onsw&cce 7 
In factis malitiosis . In risu . auditu . gustu . odoratu .. et 
athrine pu soölice mildheorta god to ge wyrcenne me sawle 
tactu. Tu enim misericors deus . adoperandum mihi anime 
minre haele lima syndrige menniscum bryeum gemzte pu 
mee salutem . membra singula humanis usibus apta de- 
sealdest ac ic earmust ealra 7 synnfull Pe ecere 
disti. Sed ego miserrimus omnium et peccator . t& aeterne 
hzle ealdor ic forhogude 7 ece me minum fynd brynas 
salutis auetorem ceontempsi ei eterna mihi inimieco incendia 
gearcigendum ic ge earnude asliden ic eom on synnum 
preparanti pro merui . Lapsus sum domine in peceatis. 
ic hreas on gyltum on limum syndrium geeyndes gemet ie 
corrui in delietis. in membris singulis nature modum ex- 
forgegde 7 on arleasum geswincum gyltigne ic dyde fet mine 
cessi.. et impiis m& laboribus obnoxium feci . Pedes mei 
to  yrnenne on yfel fyligende galnesse ofer gemet 
ad eurrendum in malum sequendo libidinem supramödum 
swifte w&ron 7 on hyrsumnesse beboda pinra un- 
veloces fuerunt et inobedientia mandatorum tuorum inbe- 


5 virtulem; here and passim ri is written exactly like si, so that 


only the context and especially the frequency of its oceurrence in the 
Ar.-Ms. as well as in our text taken from the Vespasian-Ms., allows us to 


read 


it as rt. 18 promerui. In margine: 2 consensi in a later hand. 


25 
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hale sceancan mine me to underwredigenne on yfel strange 
eilles . Crura mea ad me& sustinendum in malum fortes 
w&ron cneowu mine to forligre ma Pznne to gebede 
fuere. Genua mea ad fornieationem pötius quam adoratio- 
ic gebigde on peon 7 on gecyndlimum minum ofer gemet 
nem flexi.. In femoribus ei in genitalibus meis supra modum 
on eallum unelennyssunm besmitan ic na ondracude 7 scyl- 
inomnibus me inmunditiis contaminare non metui. et reum 
digne onzlcere tide ic gefremede wamb min 7 innodas mid ealre ofer- 
me omni hora per feei. Venter meus ei viscera . omni era- 
fylle 7 druncennesse ealneweg synd to penede on @ddrum 7 lende- 
pula et ebrietate jugiter sunt distenta . In renibus et lum- 
num mid swicunge deofliere 7 galnysse lige mid fulustre 
bis . in lusione diaboliea äe libidinis flamma turpissimo 
ic byrne gewilnunge sidan mine galscype yfelnysse na forhtiad 
ardeo desiderio . Lätera mea . luxuriam malitia non formi- 

gefremman hrieg minne to unrihtum icgebigde weoreumn 
dant perpetrare . Dorsum meum ad iniqua eurvavi opera. 
7 swuran on fl&sliere ic upparengde ofermodignesse eaxla mine to 
et collum incarnali erexi superbia . Humeros meos ad 
berenne manes byrdena ic underöeodde 7 earmas mine forspanen- 
portanda nequitiae onera subdidi ei brachia mea ille ce- 
dum ealne weg lufum ic gegearwude handa mine fulle synd 
brosis jugiter amplexibus prebui . Manus mee plene sunt 


of blode 7 elllum fylöum synd besmitene hrede to 
sanguine . omnibusque sordibus sunt pollute.. prompte ad 
eallum weorce Ööwyrum sleace t znig wyrcenne god 
omne opus pravum . pigre ad aliquod operandum bonum.. 
muö min mansu/ ys besmiten cosse 7 mid unrihtre he ys 
Os meum nefario pollutum . est . oseulo . et iniqua. est. 
gewilnunge gewemmed 7 mid wordum galfullum 7 spellum 


concupiscentia maculatum . verbisque luxuriosis ac fabulis 
ydelum ofer ge nihtsumlice mid leasunge he besmat gyfernesse 
otiosis super habundanter m& mendacio coinquinavit. Gule 
7 druncenesse underdeodd n&fre mid flesclieum gewilnungum gefylled 
et ebrietati deditus . numguam earnalibus desideriis satiatus 
ie ecom ac ec tunge min mid zlcere ys leasunge awidlud 

sum . sed ei lingua mea omni.est. fallacio profanata. 
protu min mid ungefyl ledre symble byrnd ofer fylle earan mine 
Guttur- meum insatiabili semper ardet ingluvie . Aures mee 


32 upparengde of uppareccan. 37 mansul; ul, not clear in conse- 


quence of having been written through the tail of 9 (of pigre). Read 
manful, or, as this in only an adjective, perhaps better still: mansusle. 
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midfacenfullwa synd fordytte specum hrede to callum yfele 

dolosis sunt obtuse loquelis.. prompte ad omne malum . 
deafe to zleum gode nosum minum for oft unrihtum gegla- 
surde ad omne bonum Naribus meis sepius iniquis delee- 


dud ie eom sw&ccum on pam eac fylöe gylta 
tatus sum odoribus in quibus etiam putretudinem delieto- 
hwonlice ie adracude hwxt witodlice secge ic be cagum 
rum minime exhorrui . Quid igitur domine dieam de oeulis 
minum pa on eallum leahtrum dydon seyldigne 
meis.. qui omnibus eriminibus me fecerunt ob noxium . 
7 ealne sefan heortan minre hi fram awendan pam on 


omnemgqxe sensum eordis mei averterunt . [177°] quibus in 
ealre galnesse ic gedwxrude pa eac me JPeah de seldan on hali- 
omni libidine eonsensi . qui ef m& quamvis raro in sanc- 
gum hofe pinum ge eadmedende mid lece for hwyrfdon 
(uario tuo domine t& adorantem . intuitu per verterunt 
unrihtum 7 ealle styrunge lichaman mines to unelenum hi purh- 
iniquo . omnemgqxe motum corporis mei ad inmunda per- 
tugon gewilningum heafud min eallum oferhlifigende 
traxerunt desideria. Caput meum omnibus super eminens 
limum seldan zfre to pe drihten seyppend ic gebigde 
membris.. raro umquam ad t& dominum ereatorem incurvavi. 
ac eac odrum limum on ealre yfelnesse mid Owariende 
sed etiam ceteris membris in omni malitia m& consenta- 
ic dyde heorte mine fulle miäfacne 7 lydernesse nxfre mid 
neum feci . Cor meum plenum dolo et malitia . Numquam 
el.enre ic afeormude behreowsunge n&fre miösodre ic afeormude andet- 
pura purgavi penitentia . numquam vera ablui confes- 
nesse ac middeoflieum symble ic besmat big swicee na sodlice 
sione . Sed diabolica semper pollui illusione . Non enim 


has gereccende Pine ic hyrwe gesceafte 

hace narrans . tuan domine in m& blasphemo ereaturam . 
ixe mine fram pe arfestusta god ic gyrne laenunge ic 
sed meam a te piissime deus exposeo medieinam . Qui 
eac on eallum limum minum scyldigne ie ongyte, beon 
etiam in omnibus membris meis m& reum intellego . esse . 
ofer gemet forpi eallswa tunglu heofones 7_ sand s® 

supra mensuram . Quia ut astra eeli atque harena maris. 
swa mine unatellendlicee beon ic onenawe gyltas ofer pxt 


Ita mea innumerabilia esse cognosco delieta . Insuper 
eae _ yrre unrotnyss asoleennes boung 2 gylp asoleennes 7 
etiam ira. tristitia aceidia . Iactantia . Desidia . atque om- 


47 eriminibus: 3, contraction of us, added later. 
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eallum eahta ealdorlicum leahtrum gyltigne ic wat 7 beon 
nibus octo prineipalibus vitiis obnoxium me& seio et. esse. 
ic andette ac pu digla onenawend pu pe s&dest 
65 profiteor.. Sed tu domine oceultorum cognitor . qui dixisti 
behreowsunge pe mawyllan p&nne dead pe ealle heortan 
penitentiam t6 malle quam mortem . Tibi omnia eordis 
minre iconwreage diglu beseoh 7  gemiltsa 
mei revelo archana . Respiee domine in m& ef miserere 
min 7 wyll teara forgyfenesse ealra synna 
mei . fontemqxe laerimarum et remissionem omnium pecca- 
7 inweardlice heortan andetnesse me syle 

torum atque intimam cordis confessionem [177%] mihi tribue 
gyrnendum geedniwa 7 geniwa arfestusta feder swa 
70  poseenti . Renova atque innova in m& piissime pater quie- 
hwst ond&de swahw&t on worde swahwxt on pzre sp&ge mid- 
quid aetione quiequid verbo quiequid ipsa locutione dia- 
deoflicum facne ys gewemmed annesse lichaman gesamnunge 
bolica fraude violatum . est. et unitati eorporis aecelesie 
lim Pinre alysednesse togepeod 7 na ha&bbende 
membrum tue redemptionis adneete . et non habentem 
truwan buton on pinre mildheortnesse to haligdome pinre 
fidueiamnisi in tua misericordia . ad saeramentum tue 


gesibsumnesse to asend purh hlend crist ancennedan sunu 
75 reconeiliationis admitte. per ıum xpm unigenitum filium 
pinne hzalend urne se mid pe mid gaste haligum 


tuum salvatorem nos/rum . qui teecum . ef cum spiritu sanc/o 
ana leofadö 7 rixad god purh undeadlice worulda . 
unus vivit ei regnat deus. per inmortalia secula. 


Variants of the Vespasian-Ms. 

Only those are omitted where the difference is merely one of spelling, 
as luae for tue or vice versa. 

l. 6 iniquitatibus] peccatis. 1.7 After: quibus] mea; puram] param. 
1.9 omnibus his] h. o. 1.15 mee] not in V. 1.18 promerui.] et suadenti 
consensi; gone]. not in V. 1.19 After delictis.] ceci intantis et talibus 
eriminibus sceleribus facinoribus. 1.20 me] ac pravis ef perversis; after 
obnoxium] me. 1.22 After fuerunt, erasure. 1.23 fortes] fortia. 1. 24/25 
After adorationem] libenter. 1.27 perfeci] peregi; second ann not inV. 
1. 29 in lusione diabolica äc libidinis ffamma] not in V. 1.30 After Latera] 
enim; malitie] militie. 1.31 perpetrare] penetrare. 1.32 After collum] dure 
cervieis; after incarnali || 1572. 1.33 onera] honera; mea] not in V. 1. 39 
After Gule] semper. 1.40 deditus] dediti; satiatus] -tum. 1. 41 fallacio] 
fallacia. 1.43 dolosis] -se. 1.44 omne] omnem; Naribus meis] In naribus 
namque. 1.46 exhorrui] horrui; domine] not in V. 1.47 eriminibus] not 
in V. 1.49 libidine consensi] c. 1. 1.50 domine te] t.d. 1.52 After Caput] 
vero. 1.54 me] not in V. 1.55 plenum] pleno. 1. 56/57 numquam vera 
ablui confessione] not in V. 1.57 diabolica semper] s.d. 1. 60/61 esse 
supra mensuram] usquequaquam supra modum. 1.61 harena] arena. ‚1.62 
esse] not in V. 1. 63/64 omnibus] omnibusque. 1.64 scio et] not in V. 
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1. 65 After cognitor || 157b. 1.67 domine] not in V. 1.68/69 After pecca- 
torum] meorum. 1.69 atque intimam cordis eonfessionem] hae intima 
cordis confessione; mihi] not in V. 1. 70 atque innova] not in V. 1.71 
quiequid verbo quiequid] quod verbo quod denique; locutione] cogitatione. 
1. 72 violatum] vitiatum. 1.76 After tuum] dominum et. 1.77 vivit et 
regnat deus. per immortalia secula] est dominus per immortalia regnans 
secula seculorum . amen. 


The resemblance will be seen to be verbatim or nearly so, only 
down to 1.20 in our reprint of Tib.- and Royal-Ms. (supra p. 112) and 1.17 
of our copy of the Arundel-Ms., ic for hogude = contempsi in that line 
equalling forseah, Royal-Tib.1. 20. — After that the versions agree in 
substance only. — So far as we may go by the testimony of one word 
we may say that the text of R. and T. follow a latin text more resembling 
V. than A., ef. synnum 1. 10 of R.-T., and peccatis (V.). But Ar. has ini- 
quitalibus, and consequently in gloss: unrihlwisnessum (1. 6). 


HAARLEM, HOLLAND. H. LOGEMAN. 


ZUM 
HANDSCHRIFTENVERHÄLTNISS UND ZUR 
TEXTKRITIK DES CURSOR MUNDI. 


Durch seine eingehende und äusserst fleissige arbeit, die 
zugleich als kritik meiner dissertation diente, hat sich M. Kaluza 
(vgl. Englische Studien !, bd. XI, 235—75) den dank aller fach- 
genossen erworben. Mir persönlich hätte er einen grösseren 
dienst geleistet, wenn er auf meinen allerdings schon vor jahres- 
frist ausgesprochenen wunsch eingegangen wäre, seine kritik 
nach beendigung meiner dialektstudien über den Cursor anzu- 
wenden, weil ich sofort im auge hatte, meine eigenen auf- 
stellungen über den angenommenen stammbaum zu modifizieren. 
Meine dissertation wurde im jahre 85 beendet und hatte das 
schicksal, zuerst ins Englische übersetzt und für die E.E.T.S. 
gedruckt, dann als die göttinger fakultät den englischen druck 
zurückwies, aus dem Englischen wider ins Deutsche übersetzt 
zu werden, eine für mich wenig angenehme arbeit; denn ab- 
gesehen von der zeit, welche ich darauf verwenden musste, 
war mir die arbeit im verlaufe meiner weiteren, unausgesetzten 
studien bereits in manchen punkten nicht mehr befriedigend 
geworden. Einer aufmerksamen lektüre wird es nicht ent- 
gangen sein, dass ich selber meine beweisführung nicht überall 
für zureichend (vgl. $ 1) erklärte, und ein vergleich mit dem 
englischen druck, der noch nicht veröffentlicht ist, wird er- 
geben, dass meine ansicht schon damals vielfach verändert 
wurde, wenn nicht ganze partien umgeändert zu werden brauch- 
ten. Zu dieser modifizierten ansicht haben mich nicht allein 
meine weiteren studien gebracht, sondern vor allem auch die 


ı Zu meinem bedauern konnte prof. Kölbing wegen überhäufung mit 
material meine für die Engl. Stud. bestimmte abhandlung erst nach jahres- 
frist berücksichtigen. Dem herausgeber der Anglia gebührt also für seine 
bereitwilligkeit um so mehr dank. 
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einsicht in die handschriften selber, deren hanptsächlichsten 
ich kollationiert habe. Dialekt und alter der hss. besitzen für 
die untersuchung ihres verwantschaftsverhältnisses einen wert, 
wie ihn Kaluza, nach seiner arbeit zu urteilen, nicht anzuer- 
kennen scheint. Bevor beide punkte nieht einigermassen zum 
abschluss gebracht sind, kann eine arbeit über das hand- 
schriftenverhältniss, so bald es so verwickelt wie im Cursor 
ist, nur eine grobe vorarbeit sein. Nicht umsonst habe ich 
widerholt und besonders von einer nördlichen version ge- 
sprochen. Mein gedanke war keineswegs damals etwa später 
eine gereinigte abschrift von einer der vollständigsten hand- 
schriften, z. b. C, herauszugeben, sondern ich suchte sofort, als 
ich zeit und gelegenheit hatte, nach dem dialekte und dem 
alter des originals. Bei diesen untersuchungen stellten sich 
solche teils geahnte, teils unerwartete resultate heraus, dass 
ich von meinem plane, eine laut- und flexionslehre sowie 
metrik der nördliehsten version zu schreiben, abstand nahm. 
Zunächst war, nachdem ich das gröbste aus meinen dialekt- 
untersuechungen herausgearbeitet hatte, eine wideraufnahme 
meiner dissertation nötig. 


Unter benutzung des vorhandenen und beibringung neuen 
materials gelangte ich zu vielfachen modifikationen, obwol 
der grundgedanke, den ich früher noch nicht beweisen konnte 
und daher nieht ausdrücklich ausgesprochen habe, derselbe ge- 
blieben ist. 


I. Verhältniss von T zu @. 


Es lag nahe, zunächst die fehler in meiner beweisführung aufzu- 
suchen. Auf diese letztere ist Kaluza nicht in der wünschenswerten 
weise eingegangen, sonst hätte er sich die sache leichter machen können. 
T ist nicht von G abhängig, denn wenn ich im $ 10 zu dem resultate 
komme, dass G nicht die fehler etc. von THLB teilt, so geht noch nicht 
daraus hervor, dass G die quelle von T' sein muss. G kann auch aus 
derselben quelle wie T geflossen sein, aber wie die untersuchung ergab, 
steht G wegen seines dialektes dieser gemeinsamen quelle am nächsten 
und konnte als der beste vorhandene repräsentant derselben zugelassen 
werden. Der direkte beweis, dass T' nicht aus G geflossen ist, musste 
hinzugefügt werden, denn T' ist extenso gedruckt und so material ge- 
nügend vorhanden. 

Hierbei war aber nicht zu verlangen, dass T, wie Kaluza will, sämmt- 
liche fehler von G in sich aufgenommen haben müsse, wenn es von G ab- 
hängig sein solle; denn I hat seine vorlage in einen anderen dialekt um- 
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gesetzt und wurde dadurch veranlasst, seinen text ganz anders zu be- 
arbeiten als ein gedankenloser abschreiber es tut. Kaluza’s beweisführung 
befriedigt mich daher nicht überall. 

Eine blosse gegenüberstellung von einzelnen wörtern ausserdem ent- 
hebt den leser nie der grossen mühe, genau nachzusehen, ob die änderung 
nicht etwa aus anderen gründen eine rein zufällige übereinstimmung er- 
geben hat. Deshalb nehme ich kleinliche fehler aus, die T leicht verbessern 
konnte. Gerade wegen dieses subjektiven momentes, das in Kaluza’s be- 
weisführung liegt, erscheint mir diese fehlerhaft. K. gibt eine ganze reihe 
solcher fälle an, aber in den ausgeschriebenen stellen finden sich solche 
nicht weniger. 

Es können folgende lesarten in G von T verbessert sein und zu- 
fällige übereinstimmung mit C(FE) ergeben haben: 

v.8: G meri england — 'T(L) übereinstimmend mit C(FE): enge- 
londe. meri passt nicht ins metrum. 

v. 10: funden swiche — him liche. Metrum holprig und falsch. 

v.644: a thing non — no hing. Aenderung sehr natürlich. 

v.858: nu for — furbere T, forth CF. forth lag nalıe, aber doch 
/urther, was mangelhaft; in G nu widerholt; F hat auch geändert. 

v.961: boti of be — but pe i. Acnderung des unsinns auch durch 
das metrum veranlasst. 

v. 1180: sal were — to wite, CF to were. Durch die hinzufügung 
des infinitivs ist die sache schon anders. Im vorhergehenden steht auch 
ein infinitiv. 

v. 1318: world — erpe. Sonst nicht übereinstimmend. 

v.1324: dreri — drye. Die verbesserung liegt auf der hand, da 
vom vertrockneten baume die rede ist. 

v. 1332: lo bi all it hald — $ biholde, lo bihald C. G’s lesart ist 
stark fehlerhaft; übrigens ist die übereinstimmung nach meiner ergänzung 
nicht mehr genau. 

v. 1436: tane — goon. Lane fehlerhaft, verbesserung natürlich: ‘die 
seele ist zur hölle gegangen”. 

v. 1561: it — pat. it ist fehlerhaft; die zeile stimmt nicht vollständig 
überein. 

v. 1801: madd:stadd — badde:ladde, badd:stadd. Durch die hin- 
zufügung des zweiten reimwortes ist die sachlage verändert; eine ver- 
tauschung von madd und badd leicht möglich. 


v.2260: o baim par — noon opere |, na man oper CF. G’s lesart 
ist fehlerhaft, vgl. vorhergehende zeile. Die übereinstimmung ist nicht 
vollständig. 


v. 2356: /ra — (faren) of (live). Die vertauschung der präposition 
kann rein zufällig sein. Ebenso 

v. 2528: air — be. 

v. 2606: bi — of beim passivum. 

v. 3050: spac fil sare — mwept ful sare. Aenderung nur natürlich. 

v. 3227: talent — entent. Lalent ist ein fehler, dessen verbesserung 
sich leicht ergibt. 

v. 3633: gelte: speke — gzyve :lywe. Der fehlerhafte reim konnte 
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eine vertauschung mit zyue leicht durch den sinn ergeben; zyue : Iyue 
aber ist der allergewöhnlichste reim. 

v. 4622: Do queper — Do wey. Die aussprache mit kontraktion und 
der sinn können die änderung leicht herbeigeführt haben. 

v.4771: godd almiht — god of myz!. Das adjektiv almiht war viel- 
leicht T nicht mehr geläufig; denn es ist noch nicht erwiesen, dass god 
of mygt in CF ursprünglich ist. 

v. 5371: bath — ha). T hat auch sonst in der zeile geändert, was 
mit CF nicht übereinstimmt. Uebrigens kann auch der haarstrich von & 
in 6 in der hs. nur undeutlich sein. 

v. 5507: wat we —. @’s lesart ist zusatz der das metrum überladet. 

v.5829: first:best — trow:prow. Die änderung konnte des fehler- 
haften reimes wegen nahe liegen; im übrigen teilt T die fehler von G: 
his vgl. mit air CF. 

v. 6453: god rigt — rigt. Die weglassung konnte das metrum fordern. 

v. 7292: skill — mwille. Die verbesserung konnte des sinnes wegen 
nahe liegen. 

v. 7641: vnlele — folke (vnled CF). vnlele anscheinend fehler; folke 
hat aber nichts mit vnlede zu tun. vnlede — miserable. Zwei zeilen 
vorher steht folk, das für fehlerhaftes vnlele eingesetzt werden konnte. 

v. 7728: bath — but. Die verbesserung ergibt sich leicht aus dem 
vorhergehenden. 

v. 7792: gunen — zyven. Sind gleiche lesarten; gunen verdruckt 
für guven. Ein handschriftliches n für w nachzudrucken, wenn n und u 
fortwährend vertauscht werden, kann keinen sinn haben. guven erinnert 
auch an sonstiges goven. 

v. 9446: eter to care — lo muchelcare T, into mikel care C, F om. 
Abgesehen von der nicht vollständigen übereinstimmung konnte eier ge- 
ändert sein. Der zusatz muchel, der wegen des metrums erforderlich ist, 
erscheint recht harmlos. 

v. 9843: surkarc — overcarke. Englische vorsilbe statt der franzö- 
sischen kann rein zufällig gewählt sein. 

v. 10257: be — ne. Die verbesserung konnte nahe liegen. 

v. 10302: wid — $. Bei einer aufzählung (vgl. text) konnte das letzte 
glied leicht mit & verknüpft werden. 

v. 11050: fight — het (hight C). Eine vertauschung beider verben 
ist leicht möglich. Die form tight dürfte T nicht unbekannt sein. 

v. 11202: — marye. Das metrum fordert einen zusatz; die wort- 
folge ist eine andere als in C, F om. Uebrigens vgl. die hs., wo mari 
übergeschrieben steht. 

v.11339: — fete; leicht zu ergänzen. 

v. 11509: and — mwip; kann verbesserung sein. 

v. 11805: seke air blode — shede her blood. Die verbesserung 
liegt auf der hand. 

v. 13405: neuer — neuer eer kann ergänzt sein, da G’s ns ausge- 
lassen ist. 

v. 14449: oper tua | — opere mo | kann verbessert sein. Vgl. dialekt. 

v. 14682: mwickidnes — dedis (werkes) i. e. ageyn oure (pi) lawe. 
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mwickednes verletzt schon das metrum; der sinn fordert leicht dedes oder 
mwerkes. 

v. 15066: discernd — desired konnte verbessert sein. 

v. 16654: De dai mon se (mon se ist, wie Kaluza schreibt, aus ver- 
sehen aus v. 16656 herübergenommen) — De dai schal be. In v. 16656 
ist men se, aber men ist nicht = mun (must, shall); also scheint nur der 
reiche reim se: se, der fehlerhaft war, vermieden zu sein; die vertauschung 
von se mit be ist die denkbar leichteste. mun oder mon passt für T’s 
dialekt nicht. 

v. 17310: sais me — asked. Die besserung konnte der sinn leicht 
ergeben. 

v. 17345: bat he suld — for to. Die infinitiv-konstruktion konnte 
nahe liegen, da erst zwei zeilen vorher Pat he suld vorkommt. 

v. 17575: Da men — hei. Die änderung konnte das metrum fordern. 
Ebenso 

v. 17699: — Do T, Pan C. 

v. 17852: De — pi; kann zufällig geändert sein, ebenso 

v. 18344: all of — out of, hab T om. 

v. 18866: forwid — for to. Fehler in G, dessen änderung nicht 
schwer war. 

v. 18980: it — he. Ebenso wie vorhin. 

v. 19245: aim —. Das metrum verlangt auslassung; übrigens stimmt 
die zeile nicht vollständig mit C, F hat abweichenden text. 

v. 19536: — wi kann verbessert sein; sonst nicht übereinstimmend. 

v. 19611: speke — quere (sek CF). speke fehler, ein verbum des 
suchens lag nahe. 

v. 19697: wer — wex. Die besserung lag nahe, der links gehende 
haarstrich ist in G weggelassen. 

v. 19857: bir — her (pair CF); natürlich, denn T’s dialekt kennt 
pir gar nicht. 

v. 19920: baim — vgl. metrum. 

v. 19981: In — be. Die folgende zeile kann die veränderung leicht 
bewirkt haben, da es sich ums objekt handelt. 

v. 21043: it — him konnte verbessert sein. 

v. 21111: priue — pyned. Die verbesserung lag nahe. 

v.2!650: Dat wid be — bar-wib he. G’s lesart ist fehlerhaft; daher 
ist diese verbesserung die einfachste. 

v.23463: In — pi. In fehler für Din; vgl. bin C. 

Es bleiben aus Kaluza’s zusammenstellung noch folgende stellen 
übrig, die für mich beweiskraft haben. Ich erwähne im voraus, dass hier- 
von vv. 2187, 15877—80, 20431, 23764 von mir bereits notiert waren. 
Ausser diesen sind mir noch andere stellen wichtig. 

v. 2187: bat was cechim — oon cechim = oon lechim = Ü’s antechim. 
c und {/ werden häufig, auch im druck, verwechselt. G hat an om. und 
in Dat was geändert. Die annahme scheint gerechtfertigt, dass G an 
cechim — qnd cechim (für Techim) nicht recht verstanden hat. T’s les- 
art ist jedenfalls auch fehlerhaft, aber T konnte ohne an nie anf oon 
kommen. 
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v. 4070: wist pu — mwenes pow. Nichts zwang T, wisi, das dem 
sinne nach gut passt, zu ändern. Dazu kommt die form wenes, die für 
wenest nicht zu T’s dialekt passt. Es kann also keine änderung T’s sein. 

v. 8372: and to pese — in pese, vgl. F. Auch hier ist @’s lesart 
ganz sinnentsprechend. to pese = to appease. In derselben zeile geht 
ein infinitiv (for to stabil it) vorauf, so dass der zweite infinitiv sich recht 
gefügig anschloss. 

vv. 15879 f. stehen in @ vor vv. 15877f. In T ist die richtige reihen- 
folge wie in CF. Zur änderung hatte T' keinen grund, soviel ich sehe. 

v. 20431: pu — pe. Diese gegenüberstellung ist sehr interessant, 
aber so vollständig unverständlich. Es heisst in G: 

Blisced mot pu euer mor bene 

Of all wimmen best pu be! 
pu be ist ganz erträglich: ‘gesegnet sollst du sein und von allen frauen 
sei du die beste”. Nun hat aber T De übereinstimmend mit CL. e ist 
relatirpronomen! T aus dem 15. jahrhundert dürfte schwerlich noch auf 
das relativpron. De verfallen. Das original gehört aber dem 13. jahrhun- 
dert an, und ausserdem arbeitet der dichter in diesem teile eingestandener- 
massen nach einer älteren (südlichen) vorlage. 

v. 22362: ald — eke (als C). G’s ald heli ist ganz verständig, also 
dürfte eine veränderung von and ald heli in and eke heli (wo and als 
aufgegeben zu sein scheint) doch wunder nehmen. 

v. 23764: fligt — fizl. G’s flizt ist ebenso zulässig; daher fig! mit 
recht unsere bedenken herausfordern muss. 

Ich füge zwei beweisgründe hinzu. Wichtig sind zwei lücken in G, 
von denen die letzte für den sinn der ausfüllung nicht bedurfte. Die 
fassung von T, wenn man den dialekt und das alter der hss. in betracht 
zieht, stimmt dem sinne nach mit C(F) überein. Es sind dies vv. 3727—28 
und 18417—18. Beide stellen sind von mir früher (vgl. $ 10, s. 36 f.) 
anders beurteilt worden. Indessen vergleicht man die reime von CF in 
vv. 3727—28 (now, ram), so ist nicht unwahrscheinlich, dass T die reime, 
welche auch für seinen dialekt (nu, irou) nicht recht passen, geändert hat; 
wenigstens ist v. 3728 bci der veränderung verloren gegangen und zu 
now das allergewöhnlichste reimwort prow gewählt. Nicht ganz unähn- 
lich ist die änderung an der zweiten stelle, wo T schon vv. 18415—16 
ihesu, {ru vermeidet, und jedenfalls did me iru zurückweisen musste. 

Die nächsten beiden zeilen: 

I say bi ihesu douzti dede 

bat he was god men auzte to drede T 
sind mit 

bat he of all was gouernour 

bat i sagh stir al for his stour C 
zu vergleichen. Auch hier scheint der reim anlass zur änderung gegeben 
zu haben. Das original liest @:%, während T, welches dem siüdwest- 
mittelländischen dialekte! angehört, wol u: ou lesen konnte. 


. „Es wundert mich, dass Knigge, der doch durch seine arbeit über 
Sir Gaw. und E. E. Allit. Poems gelegenheit hatte, sich mit dem west- 
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Schliesslich, was das alter der lıss. G und T anbetrifft, so ist grund 
vorhanden anzunehmen, dass & überhaupt nicht älter ist als T. Beide 
gehören dem 15. jahrhundert an. An anderem orte habe ich des weiteren 
darüber gesprochen. 


Im weiteren verlaufe seiner abhandlung meint Kaluza gefunden zu 
haben, dass F wegen seiner vielfachen übereinstimmung mit T die quelle 
dieser hs. benutzt haben miisse. Seine beweisführung bewegt sich in der- 
selben weise wie vorhin, ohne grosse ricksicht auf alter und dialekt der 
hss. Beide gehören dem 15. jahrhundert an, und beide ändern ihres dia- 
lektes wegen und auch sonst, wo es nicht gerade notwendig ist. Beide 
haben eine grosse belesenheit in der damaligen literatur und haben andere 
quellen benutzt, wie von mir schon (vgl. dissert.) nachgewiesen ist. 

F und T vermeiden gleichmässig den älteren wortschatz und fehler 
von G, wie besonders in den reimen. Ausserdem darf man doch nicht 
vergessen, dass F und G derselben quelle entflossen sind. 

Man vergleiche v. 14 kepe für were. — v.550 layde für graid. — 
v. 1713 togeder für be pam. — v. 8204 ioy für lose. — v. 13165 hous für 
lith, welches als älteres nordisches lehnwort überhaupt kaum mehr ver- 
ständlich erschien, denn hous ist als allgemeinstes wort nur eine mangel- 
hafte widergabe. — v. 15566 forsaken für nicken (nite C). — v. 18586 
zere für winturs. — v. 4515 f. quilk was ioseph pai kneld at his step G 
(at his fette C) geändert in whiche was he, bei kneled on her kne T, 
selle ham alle on kne F. — v.5490 quen he went al lediss wai geändert 
in das einfache whenne he of worlde wente away T', etwas anders in F: 
quen he went of pis werde away. — v. 18780 Quen he sal deme vs all 
bidene geändert wegen bidene in whenne he com shal al to deme (vg). 
bibel) verschieden von quen he comis vs al to deme F. — v. 21330 heiest 
of hizt geändert wegen hizt (ae. hyht) in das zunächstliegende heiest of 
mizt um des reimes willen. — v. 8164 mwilulen any delite G, was hier un- 
sinnig ist (vgl. jf C) geändert in das wenigstens verständliche, wenn 
auch nicht entsprechende wi» grete delite. -— v.13564 bis ik amiG 
(hat ilk es i C) geändert in das biblische I am he. — v. 15633 quer i sal 
Pis calice drinc, wo die westliche übersetzung der evangelisten cup hat 
und calice oder chalice schon vermieden hat, geändert in das bekannte 
queber i salle pis dede (dep F) drink. — v. 21271 four flummes in se 
(i se C) in paradis geändert in are T, Der are F. — v. 21848 fordert die 
änderung in sevenbe (VII F) ohne weiteres, da in der vorhergehenden 
zeile sex eildes haue we broght in place G& steht und nun das siebente 
zeitalter eingeleitet wird mit: De sevenpe is calde be Iyme of grace. — 
v. 22489 and worth all blac sum ani cole geändert wegen sum in as-as T, 
während F als blak sum hat, wobei zu beachten ist, dass F, welches dem 
nordwesten angehört, das sum (an.) seiner vorlage beibehält, aber die er- 
gänzung von als für nötig erachtet. 


mittelländischen dialekte vertraut zu machen, in den Neuphilol. Beiträgen 
(Hannover 1886) T übereilt mit einem paar beweisen, welche gemein- 
mittelländische sind, dem osten zuweist. Mein beweis wird a. a. 0. ge- 


führt werden. 
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Durch den dialekt allein veranlasst erscheinen folgende änderungen: 
v.4830: like für slike, welches F allerdings nicht vollständig ver- 
meidet, besonders in reimen wie slike, like, slike, squike, T’s dialekt 
aber überhaupt fremd gewesen ist. — v. 1129—30 hat @ sced it hjs, ü 
crijs, wo die vermeidung von s in der 3. pers. sg. für T sehr leicht war, 
während für die vermutete übereinstimmung von FT die ganzen verse zu 
gleichen sind: 
His blod on erde shed it lijs His blood on erpe shed it is 
And efter wrake tomeiterijs G And aftir wreche criep Iwis T 


his blode on erp hit shed hit ys 
ofter veriaunce hit eryes .I. wys F. 


Nichts is einfacher, als zu is den reim iwys zu nehmen. 


Reichen reim haben FT vermieden in v. 2127 drogh his fell: fell, 
geändert ins einfache snelle, bey add. T. — v. 416 kingrike, rike in noon 
obere liche T, nane him like F. 

Ferner vergleiche man v. 12074 as childe sulde to be (be om. T) 
fader do FT, wo durch umstellung von objekt und subjekt der alte dativ 
childe und das aufeinanderstossen von zwei hochtonigen silben, child und 
do, vermieden ist. Auch das vorhergehende kim to ist sicherlich nicht 
ohne einfluss gewesen, so dass das nachgestellte to zu fader gehörig an- 
gesehen wurde. CG haben den dativ childe auch aufgegeben, aber am 
mangelhaften abschluss der zeile keinen anstoss genommen, wie so oft 
anderswo. Durch ihre treue widergabe im allgemeinen sind ihre sonstigen 
änderungen und fehler um so leichter erkennbar. 

v.12963 and (kepe add. T) Di body hule and sounde FT gegenüber 
hat pi bodi be nozt stund ist zunächst mit der vorhergehenden zeile zu 
vergleichen. Das part. perf. siund scheint der stein des anstosses gewesen 
zu sein; gründ, stünt (diese vokalquantität ist aus ? zu folgern, das für d 
längst eingetreten ist) konnte vermieden werden. An eine verwechselung 
mit stunt, ae. siynlan, muss man gewiss auch denken; dann wäre der 
reim noch schlimmer. Unser sitund ist jedenfalls von ae. siunian, pp. im 
me. siuned, slünd — ‘made senseless’, was Kaluza infolge der hss.-fehler 
(vgl. v. 7558) im glossar verkannt zu haben scheint. In vv. 7557—58 haben 
wir nach C den reim hund, stüund, der in GTF gleichmässig vermieden 
ist. Dabei unterscheiden sich GT gleichmässig von F im wortlaut und 
reim. Da kein grund vorhanden ist, an dem wortlaute C’s zu zweifeln, 
der ja mit ausnahme des reimes mit GT übereinstimmt, so gibt uns GT’s 
to stone einigermassen aufschluss über C’s for to stund. Es scheint mir 
nicht zweifelhaft, dass für das original hund, for to slüne anzusetzen ist. 
Jedenfalls dient dies mit zur erklärung von v.12963, wo hale and sounde 
für nozt stund die allergewöhnlichste redensart ist. 

v. 117: he bogt bat ioy (be loyes T) FT für Dat thing ergibt sich 
aus dem sinne sehr leicht für das des metrums und des sinnes wegen 
unvollkommene hing. Dabei genügt T’s lesart dem rhythmus am besten. — 
v. 15184 in bis lande FT für in land leicht erklärlich insofern, als durch 
kontraktion der ersten beiden silben in ou»berquare eine silbe für den 
vers nötig wird.. — v. 15200 $& Dat ful priuely FT für G’s Pat pis be don 
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priuely zeigt bat als überflüssig für den vers, so dass also die wahl 
zwischen weglassung von ai (welches & schon des besseren verstind- 
nisses wegen gesetzt hatte) oder der von be done übrig blieb. Die lösung 
ist die denkbar einfachste. — v. 3795 hat T für was he gladed: glad was 
he und F fu glad was he. Beide vermeiden gladed. — v. 13023 haben 
FT die sehr geläufige redensart wite ge wele für wile ze forsoth, darauf 
hat T he und F him mit 0G. — v. 1564 Pal ham wrozt. Vgl. payre in 
der vorhergehenden zeile, und der gedanke liegt nahe, hem für al, das 
FT neutral fassen, zu setzen. — v. 7418 Dal has na ro FT für @’s Bat 
mai haf na ro. C’s auslassung des nominativs Dat ist richtig, aber von 
den anderen hss. vermieden. Dabei entspricht may haf nicht dem rhyth- 
mus, also ist has das nächste. — v. 13585 FT setzen die vorhergehende 
direkte rede der einen zwischenzeile fort, was sehr nahe lag, daher our 
für hair. — v. 15460 and sua wel sal parfai C& ist eine antwort, für 
die zus hai saide parfay um des ausgelassenen verbums willen sich 
leicht ergeben konnte. Man muss natürlich die damalige sprechweise in 
betracht ziehen. Ebenso wenig auffallendes liegt in der vertauschung 
von badd (mit folgendem infintiv) mit had 13148, oder als men has herd 
mit as ze haue herd 13134, oder unskilwislic mit vnskilfully 1949, oder 
in laste mit in lasling (T of om.) 19562, oder mwihouten rizt wit wib- 
oulen gilt (i pole bis dede) (vgl. gi! in Add.-ms.) 20076, oder for if we 
self vs vnderslode mit for if we wele (statt etwa ourseluen) vs under- 
slode 23839, oder him mit his (vgl. das vorhergehende Ahis sacrifice) 1065, 
oder herd was neuer ar mit dem aktivischen herde we neuer (vgl.of add.T) 
are 15080, oder al folus him wit ai folow (bai folewen T) him 15135 
(wegen all, das kollektiv steht), oder Dat flour, bat frutie, hal suelle 
smelle als aufzählung mit dem verkürzten of floures frute & swete smelle. 

Der besonders s. 244 von Kaluza angeführte v. 14973 lässt sich nur 

hinreichend erklären, wenn die ganzen zeilen verglichen werden: 
ze saito pam ({o om. G) pe laverd has CG — ze say to ham zour lorde has F 
sey pat zoure lord hap T 
Abgesehen von der verschiedenheit, ist in solchen fällen zu beachten, 
dass laverd einsilbig in den jüngeren hss. ist, und in anbetracht der selb- 
ständigen tätigkeit von FT lord gesetzt wurde. Der vers kommt dadurch 
zu kurz; gour, zweisilbig gelesen, deckt einigermassen den mangel. 

In v. 22572 ist oft nachträglich ausgestrichen. Aber die sache ver- 
hält sich ein klein wenig anders als Kaluza sich die sache denkt. © hat 
pat we mak vs oft of glade. F schreibt nach we oft, also an verkehrter 
stelle, lässt es aber, nachdem es an unrichtiger stelle ausgestrichen ist, 
nachher weg. G hat we oft make, also die moderne wortstellung. 'T' lässt 
oft weg und setzt vor glad so ein. Nun ist absolut nicht erwiesen, dass 
F dieselbe wortstellung, wie sie G zeigt, schon in der gemeinschaftlichen 
vorlage vorfand. Andererseits dürfte für T, wenn wir an G’s wortstellung 
festhalten, ofte, das T vor der konsonanz nötig hätte, leicht hinderlich 
gewesen sein, vgl. vv. 195, 5535. Jedenfalls ist kein grund vorhanden, 
diese übereinstimmung nicht für rein zufällig zu halten. 

Viele aus der einen hälfte seiner eitate, räumt Kaluza selber ein, 
liessen sich auch durch gemeinschaftliche dialektische änderungen er- 
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klären, und selbst einige gemeinsame reimänderungen wären derselben 
auslegung fähig. Aber nach meiner detaillierten erklärung ist auch keine 
einzige stelle übrig geblieben, die für mich irgend welche beweiskraft 
hätte. Eine benutzung T’s durch F weise ich deshalb so lange zurück, 
bis mir bessere beweisgrinde gebracht werden. Für den augenblick er- 
scheint mir dies durchaus unglaublich. 


II. Verhältniss von HBL zu T. 


Nach meiner vermutung sollte T wegen seiner grossen iiberein- 
stimmung mit HLB und seines freiseins von fehlern und lücken von 
HLB die quelle von HLB sein. Ein gegenbeweis wurde nicht angestellt, 
denn das vorhandene gedruckte material gewährte mir keinen anhalt. 
Kaluza erklärte es für ein leichtes, diesen zu führen. Meiner ansicht nach 
ist ihm dies iiberhaupt nicht gelungen. 

Zunächst ist der gedanke falsch, dass eine abschrift ohne fehler sein 
müsste; selbst das original wird deren aufzuweisen gehabt haben. Dann 
wird der zweite abschreiber blosse schreibfehler seiner vorlage nicht 
widerholen; er müsste sonst der sprache unkundig sein. Schliesslich ist 
auch zu bedenken, dass es sich bei HLB nicht um eine blosse kopie 
handelt. Von genügender beweiskraft könnten also nur lücken in T sein, 
welche von HBL übereinstimmend mit einer anderen hs. ausgefüllt sind, 
oder fehler, die in T auf missverständnissen beruhen, aber in HBL nicht 
widerholt sind, oder ein abweichen des textes in HBL von T, wo kein 
grund zur veränderung vorliegt, eine übereinstimmung mit einer anderen 
hs. (G) auffällig ist. Um versehen, deren verbesserung jedem abschreiber 
leicht wird, kann es sich nicht handeln. Gemeinsame fehler von HLB mit 
G:T dürften kaum zu finden sein. Deshalb vergleiche man zunächst 
folgende schreibfehler, die in einer der anderen hss. vermieden sind. 
Kaluza hat nicht sämmtliche oder auch nur zwei der hss. (HBL) zur vor- 
gleichung herangezogen, auch nicht das material von 270 bezw. 118 versen 
im appendix III berücksichtigt. Er hat solche stellen verglichen, wo L 
oder H zur ausfüllung von lücken in F dienten. 

v. 8106 soue (gedruckt sone) für soule. — v. 9404 flezely (fund s ver- 
wechselt) für siy/y. — v. 9516 Seynt Roberdes koke für boke. — v. 9541 
be (der haarstrich om.) für he. — vv. 9668, 9807 laste (s und f verwechselt) 
für /aft = left (vgl. Bedf.-ms. im appendix III vv. 9968, 9969, 9975). — 
v. 9714 iuggent (abkürzungszeichen nicht beachtet oder undeutlich) für äuge- 
ment. — v. 9914 gound für ground. — v.10272 not für mol = mole. — 
v. 11504 anoynt für anoynled. — v. 171052 strong für stong. — v. 17065 
[als für fald (es om. in TL). — v. 17477 Jude (gedruckt /Inde) = L’s 
Jude. — v. 17691 bad für lad = led. — v.17731 his (kurzes s und franzö- 
sisches r sind verwechselt) für hir. — v. 18277 so to (langes s mit aus- 
gelassenem oder undeutlichem querstrich und am ende weggelassenes >) 
für for to beim infinitiv. 

Offenbarer unsinn, der leicht zu verbessern war, liegt in folgenden 
stellen vor: v. 9457 wif für /yf (‘sein leben verlieren, den tod muss er 
suchen’). — v. 9533 she für he (vgl. das vorhergehende). — v. 9755 sigt 
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für rizt (s und r stehen sich am nächsten). — v. 9789 my für ny = ne 
(vgl. v. 9796). — v. 9884 envye für enemye. — v.10317 be für he (for 
om. TL). — v. 10558 >ere (: bere) für ere. — v. 11059 pe für her, welches 
der sinn ohne weiteres fordert. — v. 11144 had für mad, veranlasst durch 
überstehendes had, während die redensart fo make chere heisst. — v. 11277 
— für Ihe wegen der apposition. — v. 17011 of für ef (e und 0 werden 
leicht verwechselt, sobald e sich schliesst) — yef. — v.17013 So für Do, 
welches der sinn ohne weiteres verlangt. — v. 17562 hem für home (vgl. 
na liping home pei broz!). — v.17798 zoure für her. — v.17839 on für 
of (vgl. ‘ein zeichen des kreuzes machten sie’; on und of gehen wegen 
der apokope häufig durcheinander). — v.17936 Je unsinnig für be. — 
v. 18000 — für man, welches ergänzt werden muss. 

Ferner sind es veränderungen (zum teil auch verbesserungen), welche 
die lesart von G(C) zufällig gaben oder geben musstsn. 

v.1919 rode T, yed L. Abgesehen davon, dass handschriftliches 
zode unter weglassung des unteren striches von x rode gibt, ferner, 
dass rode in a ship äusserst geläufig ist, so kann auch unter der an- 
nahme, dass » im ms. undeutlich ist, gode in der tat gelesen, anderer- 
seits ein wechsel zwischen beiden ausdrücken leicht möglich sein. — 
v. 9358 — T, eny L. Der zusatz ist durch das metrum und den vorher- 
gehenden komparativ geboten. — v. 9363 fairer TV, feire L ist gesetzt 
mit bezug auf Den der folgenden zeile, was von L unbeachtet gelassen 
sein kann. — v. 9352 — T, sithe L. silhe ist geboten durch die worte 
von vv. 9381—82 und im übrigen hat L nichts gemein mit G(C). Zur 
ergänzung konnte L leicht dadurch veranlasst sein, dass es moche statt 


michel setzt, also eine silbe weniger im verse hat als T. — v. 9386 — T, 
bothe L. L schreibt botlhe lesse $ more, doch nichts ist einfacher als 
dies, besonders wenn es statt T’s deze die schreibt. — v. 9175 raunsoner 


T, rawnsom L. Die vv. 9775—76 sind wegen slik, lik gleichmässig bis 
auf diese beiden wörter in TL geändert, wo eine verwechselung von 
person und sache (vgl. Bot mannes raunsoner mus! be rigt — bat make 
him like to aungel migt) leicht möglich ist. Uebrigens vermute ich auch 
einen textfehler, vgl. raunson 9772, 9786; raunsoner kann vom modernen 
kopisten fehlerhaft abgeschrieben sein für handschriftlich undeutliches 
raunsone. — v.9796 noon T, man L. Die anhäufung der negationen ist 
von L vermieden (vgl. Ny noon hadde no mizte bertlo T); übrigens hat 
L nicht him von G(C). — v. 10230 oure T, her (hair GC). Die rede ist 
in der dritten person gehalten, also doch her natürlich. Andererseits darf 
man T’s fehler (For to preye $& to honoure — Almizli god oure crea- 
toure) verzeihlich finden. — v. 10393 sone T, done L. Wol ein offen- 
barer fehler und erst recht bemerkbar, da L die vorhergehende zeile auch 
geändert hat, ohne mit GC übereinzustimmen. L änderte was take, obwol 
take (pp.) häufig genug vorkommt. — v. 10422 /ay T, ay L. Auch hier 
enthält die iibereinstimmung nichts beweisendes. Im gegenteil ergibt sich, 
dass L, welches hier mit T sonst genau übereinstimmt im gegensatz zu 
GC, lay schreiben musste. T hat: mournynge sche was nyzle $ day, 
hir If in langure lasiyng lay, während G(C): /Scho] wepe und murned 
nizt and day hir Iyf in langing lastand ay. Wir können L leicht ent- 
9* 
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schuldigen, insofern es hir /yf abhängig denkt von dem entfernt stehenden 
mournynge (also ähnlich wie in G), oder was näher liegt, die weglassung 
des Z in /ay ein versehen infolge der häufigen widerkehr eines anlauten- 
den / ist. Die iibereinstimmung kann jedenfalls rein zufällig sein. — 
v.10725 pere pei T, they there L. Die voranstellung des subjektes (ei 


pere herde) kann doch sehr nahe liegen. — Ebenso harmlos ist die um- 
stellung in v. 10971 he seide, a childe T, a child, he seid, (he seid ist 
zwischensatz), wihrend @ child, he said hat. — v.13127 LZonge ar he was 


bora d bred T, ...born or bred L, was doch recht nahe lag. — v. 16244 
nouber ze nor nay T, ne statt nor L. Der wechsel zwischen ne und nor 
enthält doch nichts auffälliges. — v. 18970 and seide ‘gode men, ze saye 
wrong (vgl. ge say als versausgang der folgenden zeile) T, and seide, 
gode men, ze have wrong H (pe wrang G). Letztere redensart, die doch 
gewiss ebenso häufig ist, konnte um so leichter gewählt werden, als un- 
mittelbar seide vorangeht. 

Von diesen 47 beweisgründen vermag mich keiner zu überzeugen; 
obwol ich andererseits nicht leugne, dass der gedanke, HLB seien nicht 
direkt aus T geflossen, sehr nahe liegt. Selber diesen beweis aus den 
ungedruckten hss. zu liefern, fehlte mir zeit und gelegenheit. Für meine 
nächste aufgabe ist es gleichgiltig, da ich den hss. HLB schwerlich je etwas 
entnehmen kann, das ich nicht auf andere weise selbst finde. 


III. Gegenseitiges verhältniss von ECFG. 


Kaluza’s überzeugung ist: ‘E geht unabhängig von den übrigen 
hss. auf das original zurück, während CFG aus einer späteren, bereits 
teilweise verderbten kopie des originals, die wir « nennen wollen, ge- 
flossen sind’. 

Meiner meinung nach liegt Kaluza’s hauptbeweis in dem zu anfang 
erwähnten verse 19395 (archidenis für athes), über den ich früher keine 
gelegenheit hatte, die Hist. Schol. zu vergleichen. K. ist in seiner erklü- 
rung, gestützt auf die lateinische quelle, in vollem rechte; aber seine 
schlussfolgerung fechte ich an. K. hat schon den fehler zu erklären ver- 
sucht. In der tat ist anzunehmen, dass in den jüngeren hss. das ab- 
kürzungszeichen nicht mehr beachtet oder schon weggelassen, von E 
aber noch richtig verstanden und voll ausgeschrieben ist. Gerade der 
umstand, dass E wesentlich ältere handschriftliche lesarten als CFG be- 
wahrt hat, lässt nicht unbedingt vermuten, dass z. b. C, dessen nächste 
quelle jünger sein wird als diejenige von E, mit den anderen jüngeren 
hss. FG im gegensatz zu E einer ganz anderen, späteren, verderbten 
kopie des originals entflossen sein müsse. Zunächst ist E bedeutend 
Jünger als allgemein vermutet wird; ferner hat es in der tat eine un- 
menge von fehlern aufzuweisen und geht auf eine quelle zurück, die im 
dialekt von dem des schreibers abweicht. E geht auch nicht unabhängig 
von den anderen hss. auf das original zurück, denn es teilt mit CFG ge- 
meinsame fehler, welche verraten, dass sie alle vier einer schon verderbten 
kopie, die dialektisch nichts mit dem des originals zu tun haben kann, 
geflossen sind. 
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Von fehlern abgesehen, die sich mir bei der kritischen bearbeitung 
eines teiles vom texte, in dem CEFG vertreten sind (vv. 22427— 23194), 
ergeben haben, springen hier folgende in die augen: 

vv.21941—42: It es falland, als ie haue telde, 

Alwais to (tille CFG) it be fulli felde ECFG. 

Diese stelle ist dialektisch interessant. K. scheint sie nicht ver- 
standen zu haben, denn in seinem ‘Glossary’ finde ich nirgends einen 
anhalt. Der fehler steckt in fulli felde. E bewahrt dialektische formen 
(leide), die ihm fremd sind und einen fehler, der durch die gemeinsame 
quelle aller vier hss. herbeigeführt ist. Die korrekte lesart ist nämlich: 
lald, felefald (= vielfältig). Man vergleiche zum verständniss die beiden 
vorhergehenden zeilen: 

Quen pu beste wenis to have alle 
Fra alle pan sal tu titest falle E(CFG). 

v.22897: is wolf it was vnmessur melte G (mumisur of met E). 
F hat geändert. Es lässt sich nicht leugnen, dass E’s lesart uns zur 
richtigen verhilft; aber gleichwol ist E’s form im vergleich zu dem des 
originals dialektisch ebenso falsch als CG’s. Kaluza hat vnmessur (vgl. 
Glossary, adv. excessively) falsch verstanden. Denn es hat nichts zu 
tun mit vnmesure (sb.) “excess’, sondern ist —= vn + miser. ‘Der wolf 
ist not niggard when eating’, also muss es heissen: vnmiser of meet 
(= ‘meat’). Es ist schon hieraus ersichtlich, wo wir die quelle für ECFG 
zu suchen haben. 

vv.23127—30: De topir range bes il Inoh 

Of eristin fals and ful o woh 
Pat mas taim eristin men wit nam 
And vnder seruis godis gram E(CFG). 

Nun liegt auf der hand, dass statt under servis undeserves zu lesen 
ist und die stelle bedeutet: ‘Die andere reihe macht sich nur dem namen 
nach zu christen und verdient gar nicht Gottes zorn’. Ich will bei dieser 
stelle allerdings nicht unerwähnt lassen, dass CFG ausgeschriebenes under, 
E aber abgekürztes ‘under’ hat, so dass die vermutung nicht ausge- 
schlossen ist, alle vier hss. hätten infolge einer gleichen unkenntniss der 
veränderten werte der abkürzungszeichen einen gemeinsamen fehler zu- 
fällig gemacht. Schliesslich bleibt auch noch zu erwägen, ob nicht der 
moderne kopist falsch aufgelöst hat. Ich habe die edinburgher hs. nicht 
gesehen. Ich begegne nämlich einem ähnlichen fehler in G v. 5355, wo 
gedruckt steht ‘broder’. Wir haben hier aber eine fehlerhafte auflösung 
des modernen kopisten vor uns; die hs. hat brod’, welches für brode — 
brade steht. Nun steht auch ‘broper’ in C, ‘broper’ in FG v. 21445, wo 
ebenfalls brode = brade zu lesen ist. Es ist schade, dass wir an beiden 
stellen nicht E vergleichen können. 

Das ganze beweismaterial hier vorzuführen, was ich an anderer stelle 
beibringen werde, kann hier nicht mein zweck sein. Vers 21942 allein 
genügt vollkommen. Von einer zufälligen übereinstimmung, die durch 
gleichen dialekt der vorlagen herbeigeführt wäre, kann ganz und gar 
nicht die rede sein, sobald an einer ganzen anzahl von stellen ohne not 
dieselbe dialektische änderung vorliegt. 
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So viel ist gewiss uud dürfte ohne andere beweise erkennbar sein, 
dass vv. 19695—96, wo wir in E dem reime he cupe, bigupe begegnen, 
keine ursprüngliche lesart zeigen. bigupe ist eine korrupte form aus der 
mitte des 14. jahrhunderts, die nach analogie von can — culhe (vergleiche 
die verwechselung von can und gan), so von bigan gebildet ist und noch 
heute im Schottischen vorkomnit. Vergleichsweise haben wir in C die 
form fan, die nach analogie von blan (vgl. gleiche bedeutung) von finen 
gebildet und statt fired für das ältere und richtige blan mehrere male im 
reime (vgl. 1835, 3309, 8185) eingesetzt ist. Die sonstigen bemerkungen 
Kaluza’s an dieser stelle sind deshalb hinfällig. Es lässt sich allerdings 
nicht leugnen, dass der dichter manches ‘einschiebsel’ von phrasen ge- 
braucht hat. Hiervon liefern sämmtliche mittelenglische dichtungen reich- 
liche beispiele. 

Die nächste stelle v. 19419 f. ist ebenso wenig beweisend. FG gehen 
zusammen, und C, das vv. 19422 und 24 weggelassen hat, ist fehlerhaft. 
E soll nach K.’s ansicht den richtigen text liefern. Das ist eben nicht 
der fall. Ich stelle zur vergleichung folgende verse: 


Gain moyses and gain pair lai Gain moyses and gain pair lay 
Queper is pis, saide he, sop or nay He said ‘que)er es pis sotlı or vnsau ?’ 
He fined neuer to missay He fined neuer paiın to missay 


De biscop o paire laglı herd sai F be biseop of pair lau herde say G 
C hat nur vv. 19421 und 23 (nach E gerechnet): 

Gain moyses and gain pair lai 

De biseop o pair lai herd sai. 

Nun ist gar nicht erwiesen, dass © sich nach der quelle von FG, 
die nach Kaluza’s meinung aus derselben wie Ü geflossen ist, gerichtet 
haben soll; denn zunächst ist nur ersichtlich, dass GC wegen herde sai 
den gedanken vereinfacht hat. In FG ist v. 19423 (nach E 19422) dem 
folgenden verse untergeordnet. Die interpunktion des textes (in G) ist 
falsch. E hat: 

Gain moisen and gain pair lai 

He ne fined neuir to missai, 

be biscop of pair lag herde sai, 

‘Quepir hes pis’, he said, ‘sope ouir nan’. 

K.’s interpunktion (nach miss«ai ein punkt) erschwert das verständniss. 
Zunächst ist klar, dass sämmtliche hss. auf eine gemeinsame quelle hin- 
weisen, die die stelle verdorben hat. Der inhalt dessen, was der bischof 
sagen hörte, ist in vv. 19421 und 22 enthalten; dann bedurfte die zeile 
19424 der ergünzung durch he said. FG’s quelle hat durch umstellung 
der zeilen den sinn noch mehr entstellt. E’s zeile 19424 zeigt fehlerhaften 
versbau und ausgang. Unter vergleichung der lateinischen quelle, welche 
von K.(s. 249) ausgeschrieben ist, ergibt sich leicht, dass wir etwa fürs 
original so zu lesen haben: 

Geyn Moisen and geyn peyr lay, 
Hen’ fined never to missay. 

De biscop of peyr lay heer sayd: 
Queder es pis soo ouder reneyd? 
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Nun ist natürlich der punkt nach missay am platze. Der sinn ist: Der 
bischof ihres gesetzes sagte hier: ‘Ist dieser mann wahr oder abtrünnig?’. 

Das über vv. 19735 f. und 24931—34 von K. gesagte ist vermutung, 
aber nicht beweis. v.19737 beginnt mit Paul ete., also können v.19735—36 
sehr wol dem dichter angehören. In vv. 24931—34 haben wir in CFG ver- 
schiedenen text, der in allen hss. fehlerhaft ist. Ein grund mehr, an K.s 
behauptung zu zweifeln. — In vv. 21915—1$ haben wir keine gleichen 
reimwörter: aber die zwei aufeinander folgenden gleichen reime können 
ebenso gut als gegenbeweis gelten, dass E die mittleren zeilen einge- 
schoben hätte. 

In folgenden stellen ist es Kaluza noch weniger gelungen, mich zu 
überzeugen: 

v. 19269 for luve and mede CFG, for luve of med E. Freilich ist 
E’s lesart die richtige, man muss aber auch beachten, wie sie entstanden 
ist. Vermuten wir ursprünglich /uve 0 mede, so ist durch viele beispiele 
bewiesen, dass o = of und on, letzteres = an, dieses = and häufig ge- 
setzt wird. Wenn nun für o in der ersten abschrift un gesetzt war, was 
gar nicht zurückzuweisen ist, so ist die verwechselung mit an = and im 
nordwesten sehr leicht. Andererseits werden auch » und a zuweilen für 
einander gesetzt, so dass statt o schliesslich der unbestimmte artikel a, 
an oder die konjunktion and gebraucht wurde. Solche fehler macht E 
auch. E’s lesart an dieser stelle kann also sehr wol eine richtige auf- 
fassung seiner nächsten vorlage enthalten, während CFG’s fehler allzu 
nahe liegt. 

vv. 19438—39: I se, he said, vr laverd blis 

And manes sun par se i stand G(CF), 


wofür E par self standande hat. Der vergleich mit dem lat. text ist hier 
nicht ausschlaggebend; denn man vergleiche v. 19438. Ueber den ausgang 
self standand erlaube ich mir vor der hand kein urteil. 


vv. 19441: In form o man he sagh in him 
His fader and he sumdel in tvin CFG 


Ingformes. ee: 
. sundir in tvinne E 

Zunächst haben CEFG den gemeinsamen fehler Zn forme statt be 
forme, abhängig von in. Uebrigens sind sumdel und sundö* (welches in 
den rhythmus gar nicht passt, es müsste denn sundri heissen) in gleicher 
weise zurückzuweisen. Ich vermute vielmehr, dass das original sum deld 
— ‘wie (gleichsam) geteilt’ hatte. Ueber deld in vgl. v. 2094, wo die hss. 
ihrem alter gemäss delt schreiben. Der abfall eines d ist am ehesten 
möglich. 

v. 19654: Mikel he lered CEG — mikel he lernid E. er verweis 
auf das lat. didicisse und die behauptung, dass E’s lesart die des originals 
bewahrt habe, waren mehr als überflüssig. Denn es wird doch K. be- 
kannt sein, dass lered ebenfalls didicisse entspricht und hier den vorzug 
verdient. 

v. 19752: in parlesie gia azle gier E — in parlesi mar pan seven 
yeire CG. Hier vergesse man nicht, dass CG (F und T sind noch ver- 
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schieden und falsch) sich an gia azte stiessen; denn. selbst unter bei- 
behaltung von yia hätten sie nur schreiben können: in parlsi ya aght 
yeir, was eine hebung und eine senkung zu wenig ausmacht. Die um- 
schreibung mar pan seven konnte nicht einfacher gedacht werden. 

v. 19898: (horu yaslili mizt CG (F hat verständig geändert) — Purz 
gasıli sizte E. Ist mit recht auffallend, kann aber nach allem vorher- 
wesagten wol als verbesserung (vgl. v. 19892) der quelle E’s gedacht 
werden. 

v. 20099: la kep to pe & — kepin pe E. Die berufung auf Add.- 
ms. v.47 kepen pece hat nichts beweisendes, da meine ansicht sich über 
dieses ms. (A) vollständig geändert hat. A ist keine quelle für O, son- 
dern mit E von einer westmittelländischen kopie abhängig. Hierüber 
später. Ich bemerke hier nur, dass aus diesem grunde E selbst da, wo 
es ältere formen zu zeigen scheint, keineswegs ohne weiteres vorzuziehen 
ist, weil eben das original in einem ganz anderen dialekte geschrieben ist 
als E uns überliefert hat. Daher sind auch die vergleiche unter vv. 20110, 
20116 hinfällig. 

In v. 20116 hat E’s lesart, die nicht vollständig mit A (A’s ne, wel- 
ches K. nicht widergibt, nimmt forberen in einem anderen sinne) über- 
einstimmt, viel bestechendes für sich. Aber glücklicherweise ist mir be- 
kannt, dass EA’s quelie Pai forbar gar nicht gebrauchen konnte, wie es 
auch das vorhergehende reimwort war in CGEF vermied. Auffallend wäre 
nur, dass E’s quelle nicht so änderte wie T. E’s worte lassen die spuren 
von UGFP’s lesart keineswegs verkennen, denn man muss lesen: ful wel 
hai mizt in hir forberne, während O hat: All aa leuedijs pat par wern 
— In all hir wille hir bey forbern (wegen der formen vgl. vv. 11489—90, 
20715— 16, 20449 — 50); so wären mancherlei gründe vorhanden, die for- 
bern als infinitiv behandeln lassen könnten. Für die gemeinsame nord- 
westliche quelle aber lag doch näher war : forbar, das ja unserem dichter 
nicht fremd ist. Man darf deshalb wol daran denken, dass statt mwille 
well (vgl. umgekehrt vv. 20108, 20127 etc. C) geschrieben und dass das 
erste hör weggelassen wäre. Derlei möglichkeiten sind nicht ausser acht 
zu lassen. Für mich ist fwl wel jedenfalls verdächtig, da gar kein grund 
vorhanden ist, an der anderen fassung zu zweifeln. 

v.22371: be boke of schauiug tellis sua E — pe bok o spelling 
scaus sua C(FG). Hier dürfte im gegenteil E’s lesart zurückzuweisen 
sein, denn der name tut es nicht. Die bezeichnung für ‘The Revelation 
of St. John the Divine’ ist im Mittelenglischen sehr mannigfaltig, und book 
of spelling ist doch ein ganz passender ausdruck für das buch von der 
rede (predigt) an die sieden kirchen. 

Auch in v. 22406 liegt meines erachtens kein grund vor, E’s lesart: 
bifore vre laverdis face statt grace vorzuziehen. Dass St. Michael ‘be- 
fore vre lauerdes grace’ erscheint, ist doch ebenso natürlich. 

v. 22525: right lo be air al sul bairin CFG — rihl lo be erpe ET. 
Wenn '[ verbessert, warum soll nicht auch E verbessert haben? Wie der 
fehler entstand, ist leicht erklärlich, wenn man daran denkt, dass in der 
vorlage d weggelassen sein konnte. eer — eyr — ayr — air gehen im 
norden leicht durcheinander. 
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v. 23191: man es CG — mannis E. Wer zwingt uns denn, CG@’s lesart 
in der fehlerhaften weise von F (men ar) oder der des modernen kopisten 
aufzufassen? Denn wenn auch man es in den hss. etwa getrennt steht, 
was ja häufig in mittelengl. hss. vorkomnit, so können wir doch manes 
lesen; denn die konstruktion des satzes ist ja dieselbe wie in E. Und 
mans statt des häufigeren mannes kann doch niemanden beunruhigen. 

v. 22841: Bot take tent quat I sai to Pe 

Of fair stature quat (hu G) it sal be CGF 
OPER E 

Nun, E’s lesart ist gerade falsch; vgl. vv. 22836—-37, die ich mit ihren 

fehlern nach C© eitiere: 

It sal na wem o (on EFG!) pam be sene 

Ne naking thing bot all fairhede. 
G’s hu ist interessant und entschieden beizubehalten. ‘Wir wollen später 
hören, welcher art ihre schöne gestalt sein wird”. 

v. 23405: And godds (goddes G) lemple sa es it said (sum it es 
said G) CG — a.g.L.sant es said E. Auch hier ist E’s lesart falsch; 
denn die zeile heisst: And Godes temple sum ’t es sayd. Hierdurch ist 
leicht erklärlich, wie E zu seinem sant kam. 

v.23677: stern and lift CFG — stern on Üft E. Ich habe schon 
früher gesagt, wie die nördlichen abschreiber durch westsächsisches on, 
an zu ihrem and, für welches ja zuweilen an steht, leicht kommen. 
Hier vergleiche man die ganze stelle: 

23676— 77: Bath heven and erd sal be mad nu, 

Sun and mone, and stern and lift, 

um begreiflich zu finden, dass wie in v. 19269 (/uve and mede) hier stern 
and lift den schreibern als etwas richtiges erscheinen konnte. Uebrigens 
vergleiche man v. 21895 wo CE denselben fehler haben, den G nur halb 
verbessert: as meke and mind (= on mind) EC, meke and mild/ G. Man 
beobachte besonders, dass E ‘and’ hat. Gerade wie $ in den mittelengl. 
hss. häufig vorkommt, so wird auch hier die vorlage @ gehabt haben. 
Man beachte nun auch, dass das abkürzungszeichen & in den hss. leicht 
einem a ähnlich sehen kann. Ferner vgl. v. 22915—16 and o (of E) pat 
man Pal was in were — pe soth be sceud him al clere CE, $ to pat 
man .... FG. Man stelle sich nun vor, dass das original an to hatte, 
welches leicht wie @to, dann anf o = and o behandelt werden konnte, 
während FG’s vorlage entweder ein @fo vorfand und richtig verstand oder 
die so nahe liegende besserung vornahm. 

v. 23682: wit ferli (farli G) blis CFG — mit freliblis E. E’s lesart 
ist im gegenteil falsch, denn nicht /reli blis ist es, nachdem fortwährend 
von der ‘schönheit’ gesprochen ist, in der die gestirne erglänzen sollen, 
sondern feyrli (= fayrli) bliss hat die vorlage gehabt. Beide lesarten 
ergeben sich leicht. CFG’s form (ferli) braucht gemäss dem dialekte ihrer 
gemeinschaftlichen vorlage kein fehler zu sein. 

v. 24642 £.: mi bale... mi gle CG(F) — pibal... pigle E. Kaluza 
scheint die stelle nicht verstanden zu haben, denn E’s lesart ist fehler- 
haft. Im übrigen nimmt E an den fehlern C’s in v. 24642 (of) und 
v. 24646 (in /agins E, i languis C) teil. Eine verwechselung von thoght 
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(vgl. G) und though war um so leichter, als scheinbar das subjekt zu 
thoght fehlt. Doch vergleiche man die vorhergehende zeile (hoght me. 
Die widerholung desselben verbums in nächster nähe entspricht der 
diktion mittelenglischer dichter vollständig. Der Cursor bietet ja auch 
genug beispiel. E nahm anstoss an Doh und verdarb den text noch 
mehr. In v. 21646 bietet uns G mit recht in /angurs; denn der sinn ist: 
‘botschaft kannst du jetzt zu deinem teueren senden, der in grosser sehn- 
sucht nach dir ist’. Undeutliches oder fehlerhaftes langes » gab veran- 
lassung zum fehler ö in /anguis, so dass Ü ausserdem statt ? langurs: 
i languis schrieb, während E noch einen anderen fehler machte und in 
/aguis (denn so muss man die handschrift lesen) statt in /anguis = in 
langurs las. 

Das aus den ‘Additions’ hergeleitete beweismaterial beruht auf reiner 
vermutung. Nachdem von mir bereits nachgewiesen ist, dass E mit CFG 
aus einer gemeinschaftlichen (nordwestlichen) abschrift stammen, so ist es 
natürlich anzunehmen, dass in ihrer vorlage bereits fehler waren. Diese 
vorlage ist aber nicht identisch mit dem von K. aufgestellten «. Die 
hs. E, welche ein fragment ist und durch ihren einband verrät, dass an- 
fang und ende äusserlich nicht erkennbar sind, kann für K.’s beweisfüh- 
rung — ganz abgesehen von anderen gründen — unmöglich herange- 
zogen werden. 


Was den weiteren fortgang der Kaluza’schen kritik anbetrifft, so 
muss ich bedauern, dass der recensent auf meine methode allzu wenig 
rücksicht genommen hat. Jedenfalls hatte ich doch keinen grund, meine 
stärksten beweise an letzter stelle zu nennen. Meine beweisführung be- 
wegte sich in nüchternster weise: unter no. | nannte ich meine ausschlag- 
gebenden beweise und unter no.2 und 3 minderwertige und fragliche, 
welche mindestens der textkritik dienen sollten. Dass diese nicht etwa 
stillschweigend vorausgesetzt ist und dem leser nicht überlassen werden 
sollte zu entscheiden, was ich für den kräftigsten beweis hielt, geht jeden- 
falls aus den hinzugefügten bemerkungen hervor. So sage ich zu no. 3, 
den K. als den stärksten beweis betrachtet: ‘Es ist freilich die möglich- 
keit nicht ausgeschlossen, dass G wegen der gleichen versausgänge von 
vv. 19060 und 19064 ein versehen begangen hat’. Ein vergleich mit der 
llist. Schol. hat meine vermutung bestätigt. 


Wenn nun meine zwei hauptbeweise unter no. 1 gering waren und 
durch K.’s bemerkungen noch an beweiskraft verloren zu haben scheinen, 
so hätte ich gewünscht, er wäre auf meinen gedanken, der sich mir bei 
fortgesetzter beschäftigung als der richtige erwies, näher eingegangen. 
Freilich ist es ihm nicht gelungen, einen neuen beweis hinzuzufügen. 
Entwertet hat K. meine zwei beweise nicht, aber den wert besonders des 
ersten in frage gestellt. Was den zweiten anbetrifft, so würde ich mich 
auch zufrieden geben, wenn ich keine neuen gründe für meine vermutung 
vorzubringen hätte. 

Gemeinsame fehler haben EC: FG ferner in: 

v.20124: Dal lai ne had of kir mister (auch A) — pat bai ne had 
of hir gret mistere. 
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v.23087: Quen i in sckenes was sare — Quen i was slad in seke- 
nes sure. 

v. 24642: and bof it was mi (pi E) bale al beit — And thoght ü 
was mi bale all beit G. 

v. 24646: ] languis (in laguis) all for be — In langurs all for pe. 

v.22890—91: An crafli clerc and wis o lare And asked him a 
questiun — A crafli clerk and wise of lar Askid him a question für 
a crafli clerc $ wis 0 lare of askid him a questiun. 

v.22915—16: And 0 (of E) Pat man Pal was in were be soth he 
sceud him al clere — $ lo bat man... 

v. 22848: hat brewed (brues) wiluten boten es bale — pat widulen 
bote brend es bale G für Dat brend widulen boole es bale. 

v. 22740: And no bot (bit E) quon (chone E, gedruckt thone) men to 
kidd — And bot to fone men was kidd G für and nas nan but quon 
men lo kidd. 

Nun liegt die vermutung nahe, dass FG’s vorlage simmtliche stellen 
so gut es ging verbessert habe. Es bliebe dann übrig anzunehmen, E,C 
und y(=FG) gingen gesondert auf die fehlerhafte vorlage zurück. Doch 
scheint es mir, als wäre bei einigen stellen (vv. 20124, 23087, 22848, 22915) 
die annahme berechtigt, EC gingen zusammen auf eine vorlage zurück, 
die wie diejenige FG’s aus der gemeinschaftlichen kopie geflossen ist. 
Wichtig ist besonders v. 22848, wo G doch wol brrent geschrieben hätte, 
wenn eine besserung vorläge. Für vv. 20124 und 23087 sehe ich keinen 
rechten grund, weshalb y hätte bessern sollen, während die richtige rhyth- 
mische lesung für den originalen dialekt nur in FG zu suchen ist. Und 
in v. 22915 sollte ich meinen würde y an and o oder selbst «nt o keinen 
anstoss genommen und wahrscheinlich in beiden fällen and o geschrieben 
haben, wenn es nicht von vornherein @ io richtig aufgefasst hätte. Man 
könnte nun noch vermuten, dass EC selbständig denselben fehler ge- 
macht hätten. 

Meine ansicht wird einigermassen durch K.’s weitere bemerkungen 
bestärkt; denn ein zusammengehen von EF in richtigen lesarten kann 
meine beweisführung nicht erschüttern. Im $ 8 meiner dissertation kam 
es nur darauf an, auf etwaige gemeinsame fehler von EF aufmerksam zu 
machen. Und in dieser beziehung bot sich mir in der tat “nichts nennens- 
wertes’. Durch seine beweisführung kommt K. schliesslich zu dem not- 
behelf, dass F die vorlage von E benutzt haben müsse, 1. weil sie 
gemeinsame richtige lesarten: OG, 2. weil sie auch gemeinsame fehler 
hätten. 

Zu 1 bemerke ich, dass da, wo CG gemeinsame fehler haben oder 
haben sollen gegenüber richtigen lesarten von EF, erstere rein zufällige, 
oder durch den dialekt herbeigeführte, oder gar keine gemeinsame sind. 

Ich behalte die reihenfolge der Kaluza’schen citate bei. 

v.19185: calde EF — Bald C, Tald G. Der druck in G sollte 
wenigstens /7/ald haben. Indessen ist dies auch falsch, denn in der hs. 
steht ein für den rubrikator vorgezeichnetes undeutliches ©. Also ist nur 
der fehler in der hs. Ü zu verzeichnen und derjenige '1’s (@lad) ist leicht 
erklärlich. 
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v.19315: suike EF— suilk CG. Leicht durch den dialekt CG’s 
herbeigeführt. 

v. 19703: Darfore — par C; alsua G. In allen hss. ist die zeile ver- 
derbt. EF stimmen hier nicht vollständig überein. Der originalen lesart 
am nächsten scheint & zu stehen. Ich vermute folgende: And alsua cume 
(infinitiv, abhängig von we sagh) into Pis tun. par und harfore liegen 
sehr nahe. 

v. 19773: na (nozl) nai — wit nai. CG haben nach ihrem dialekte 
na nai für eine widerholung gehalten, F hat verständigerweise in nozt 


geändert. 
v. 19993: forpirward — forward. Der dialekt gibt den grund. 
v.22042: he sais, he ne lesis nogl — ... he lies nozt. Einmal 


konnte die form leicht zur verwechselung führen, dann auch steht dies 
dem les und lesis dialektisch sehr nahe., 

v. 22462: Of blodi rayn a dreri drift — A bl.r.etc. CG haben die 
vorlage beibehalten, während EF das A(=0= of) richtig widergegeben 
haben. 

v. 22678: /ra hevin: binebin — fra heben. Schon von K. erklärt. 

v.22705: als — om. Die originale lesart war vermutlich alswa, aus 
der als wurde, welche EF beibehielten, aber der deutlichkeit halber ein 
bat hinzufügten, während CG dafür nur Dal setzten; oder die gemein- 
schaftliche vorlage hatte schon als bat und CG liessen das unnötige 
als weg. 

v. 24038: are | — bar). Die originale lesart ist in & zu suchen, 
vergleiche den reim are, zare (adv. von ae. zearu). Cs bar: bar findet 
seine erklärung durch die hs. selbst, welche yar schreibt. Dies ist vom 
modernen kopisten gerade so falsch verstanden wie vielleicht von EF, 
welche >ar : bar lasen und deshalb unter vermeidung des reichen reimes 
das erste Zar in das hier gar nicht passende ar änderten. 

v.24285: ai — sua. Die richtige lesart ist vielleicht su4, wofür 
das beliebte flickwort ai in EF eintrat. Hierüber vergleiche man die ganze 
stelle and sua sal be fra nu for euermare; wo F noch schreibt /ra now 
$ euermore. 

v. 410: halghe F — hald UG. CG’s lesart entspricht dem modernen 
gebrauch. 

v.2697: XLlI zere — thritti yeir. Gerade XIII und XXX werden 
ihrer ähnlichen wortform und aussprache wegen früher wie jetzt ver- 
wechselt. 

v.6342: anfalde god in (rinite — vnite. Man kann in der tat ver- 
muten, dass /rinile eing verbesserung ist, während anfald und vnite in der 
vorlage zusammenstanden. vv. 6341 und 6342 aber geben reichlichen an- 
lass zu dieser korrektur. 

v.7137f. F hat acht zeilen eingeschoben, die in CG fehlen. Ab- 
geschen davon, dass, wenn diese verse echt wären, nicht das bewiesen 
wird, was K. wünscht, und sie für mein resultat gleichgiltig sind, will ich 
doch bemerken, dass die beiden schlussverse schwerlich zu der fortsetzung 
Sampson was wrath passen. Ausserdem beachte man die verbesserung 
F’s von ursprünglichem was in for (v. 7145), welches mit G übereinstimmt, 
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Auffällig ist ebenso sehr der gleiche anfang von vv. 7137 und 7145. Auch 


ist der tenor darnach, um zu glauben, die stelle sei einer anderen quelle 
entlehnt. 


Ueber F’s einschiebung von vv. 7273—76 habe ich zu bemerken, 
dass unter he brac in CGT ebenso Hely wie im vorhergehenden satze 
unter he laft zu verstehen ist. Ausserdem vergleiche man he brak wit 
chaunce, was zu der genauen erklärung in F wider nicht passt. 


v. 7608: IX thousande ma — len thusand $ ma G, has ten Ihusand 
ma 0. Der fehler X thusand ist durch die bibel veranlasst. F wie @ 
verbessern ihn gleichmässig. 

v. 8006: ay — oft. F’s ay ist im gegenteil eine änderung. 

v. 8300: to dizt a crafti kirke — Io driztC, to godd GT. Im gegen- 
teil ist F’s lesart fehlerhaft. Ob F’s dizt beabsichtigt war, lässt sich nicht 
ausmachen; jedenfalls heisst es nicht ‘bauen’, wie K. meint. A crafli 
kirke ist abhängig von to wirke, vgl. Pi will es wirscipp for to wirke, 
hal ıs lo drizt a crafti kirke. 

v. 9263: unoher of ham lalde he ne be — And noiper o paim tald 
he ne he. an ist für and angesehen, und handschriftliches 4 und > sind 
verwechselt, was leicht möglich ist. F ist jedenfalls gewanter als CG und 
seine lesart kann andererseits auch als eine verbesserung gelten. 

v. 11787: be wrake — pe wark GC, Pe werke G. Vergleiche die 
vorhergehende zeile (wrick C, wirk G), welche in F geändert ist. Durch 
die anzusetzende form wreke in v. 11787 wird infolge der vorhergehenden 
zeile die verwechselung entstanden sein. 


v. 13115: to talk — lo tak. F’s lesart ist eine sehr nahe liegende 
verbesserung. 

v. 14322: /III dayes — thre dais. Für jemanden, der einigermassen 
in dieser kenntniss bewandert ist, und dies ist von F nach allem, was 
schon über diesen schreiber gesagt ist, anzunehmen, liegt diese verbesse- 
rung auf der hand. Für CG lässt sich aus diesem zusammengehen nichts 
schliessen. K. selber beabsichtigt dies auch nicht! 

v. 20673: hent — sent. F’s lesart ist eine einfache verbesserung. Die 
vorlage hatte sen! mit langem s, das wahrscheinlich einen undeutlichen 
haarstrich hatte. 

v. 21475: my felamw sir ansiere (: here) — mi lauerd sir ansire (an- 
frer ©) (:ire). Keine von beiden lesarten ist die ursprüngliche. F als 
der verständige hat zunächst die form ansire zurückgewiesen und um des 
reimes willen die folgende zeile geändert, und wegen des nebeneinander 
stehenden /auerd sir für ersteres felam vorgezogen. Ü’s anfrer ist ohne 
weiteres ein schreibfehler für ansier. Demnach dürfte für das original 
ansiere beizubehalten sein. sir, welches neben /auerd sehr wolfeil und 
eine beliebte wendung in den ‘spielen’ ist, wurde wegen der monophthon- 
gierung von ansiere eingesetzt. Trotz des nicht ganz korrekten reimes 
— was für's Mittelenglische nicht auffallend ist — dürfte das original 
wol gelesen haben: Me and mi laverd Ansiere — bu has missayd vs in 
Pin re (= zom). 
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Zu 2 möchte ich konstatieren, dass sich die lesarten, welche Kaluza 
s. 256 als gemeinsame fehler in EF ansieht, keineswegs so verhalten, wie 
sie K. aufgefasst hat. 

v. 19457 EF: Pe fils witnes stane him bigan 

And saide Pai herde him driztin ban 
CG: bat said... ... 

Zunächst ist zu bemerken, dass F’s lesart in v. 19457 von der E’s 
vollständig abweicht, so dass and seide in F rein zufällig mit dem in F 
iibereinstimmen kann. Dann bieten vv. 19457—58 in keiner der hss. den 
ursprünglichen text, welcher etwa lautete: Je false wiliness stane him 
gan, pa sayde, pey herd him drizlin ban = ‘die falschen zeugen, welche 
ihn zu steimigen anfıngen, die sagten ... miltness ist hier plural, ae. 
(ze)wilnesse, daher die jüngere doppelte pluralbildung wilmeses in G 
v. 19460. Der kopist nimmt singular an und setzt Dat deshalb; F schreibt 
sogar be firsi wilnes. 

v. 19944: bihaldes nog! man his persoun (prisoun E)EF — ... mannes 
(manes C) CG. Einen fehler vermag ich in beiden lesarten nicht zu ent- 
decken. Die zerteilung des genitivs mannis ist im norden häufig, und 
hier wegen der betonung der endung erst recht am platze. Nun ist es 
natürlich »nan his zu schreiben und vielleicht an das pronomen Ais zu 
denken. So denkt sich schon Addison (und nach ihm andere) die ent- 
stehung des sogenannten sächsischen genitivs, aber wie ich meine mit 
unrecht. Für das original kann man manes oder mannes nehmen. 

v.21691: Ouen Pal tai sach (sagh F) als tai — faght. Dieser fehler 
(verwechselung von laugem s und f) ist zu gewöhnlich, um daraus schlüsse 
zu ziehen. Das end-/ kann schon in der gemeinschaftlichen nördlichen 
vorlage ausgelassen sein, ebenfalls ein fehler, der nicht selten vorkommt. 

v. 22028: bitwx a biscop ande a nunne — noght tuix. Zum besseren 
verständniss vergleiche man die ganze stelle: 

OÖ fader and moder he sal be borne 

Als oper men was him beforne 

bitwix a man & a womman 

& nozt of a maiden allane — 

als hit is talde foly of syn (sım CEF) — 

betwix a biscoppe & a nınne. F 
$ nozl ist in CFG, nozt E 22026. CG haben der dentlichkeit halber in 
v. 22028 die verneinung aufgenommen, trotzdem betwix genügt. Von einem 
fehler EF’s kann also nicht die rede sein. Die interpunktion des editors 
ist hier wie häufig anderswo recht störend. Kaluza hat selber auf mehrere 
fehler meinerseits aufmerksam gemacht, zu denen mich nur die fehlerhafte 
interpunktion des textes verleitete. 

vv. 22221, 22238: descensiuns E, comming doun F — dissensiun. 
Hier schiesst F allein den bock, denn descensiuns und dissensiun sind 
vom dialektischen (phonetischen) standpunkte aus dasselbe. 

v.22632: Dal es na Ping pal is mai shaw — ..na lung. Der fehler 
ist im gegenteil bei CG, denn der sinn ist: “nichts auf erden kann dem 
gleichkommen oder etwas ähnliches zeigen’. Die verwechselung ist sehr 
leicht, so bald die vorlage versehentlich / für scharfes /h geschrieben hat. 
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vv. 23809 f. sind von mir schon in meiner dissertation s. 29 erklärt. 
Ich füge hinzu, dass F auch hier das objekt nachgestellt hat, denn nur 
so ist das A sorouful time, welches von Dat we hit prowe abhängt, zu 
fassen. Vergleiche E’s Pat sorful tim. 


v. 24036: Smwa (squa F) sorful woman (womman F) an als 1 (as F) — 
nan als I. Solche stellen muss man wirklich lesen, um keinen anstoss 
daran zu nehmen. womman an und womman nan sind phonetisch das- 
selbe, können also leicht orthographisch verwechselt werden. 

Das iiber die namenformen des abtes Elsey gesagte bietet keinen 
beweis dar. K’s eitate zeigen zur genüge, dass F’s form bald mit E, bald 
wit CG und, hätten wir noch eine andere hs., bald mit x iibereinstimmt. 
Dass sämmtliche formen dialektisch korrekt sind, ist unzweifelhaft. Man 
vergleiche die lateinischen formen Ailsius (* Eyliseus), Kylsinus, Aielsinus 
nach Dugdale’s Monasticon Anglicorum und die englischen Klisha, Kllis; 
Elisa (kliza), (deutsch Klse), Alice. Aus v. 24949 geht nur hervor, dass 
die form ellis F sehr geläufig war, dass er aber seiner vorlage gewissen- 
haft nachkam. 

Es kann also von einer benutzung der E’schen vorlage seitens F 
nieht die rede sein. Auf die sonstigen bemerkungen!, welche ausge- 
sprochenermassen meine behauptung verstärken sollen, einzugehen schenke 
ich mir. 

Für A, dessen stellung zum original eine ganz Andere ist, als in 
meiner dissertation angegeben, haben meine dialektuntersuchungen neue 
aufschlüsse ergeben. Der dialekt von A’s quelle, auf welche nach meinen 
früheren vergleichungen auch Gg weist, lässt sich mit geniigender sicher- 
heit feststellen. Ein zusammengehen EA’s in bemerkenswerten fehlern 
beweisen, dass beide auf dieselbe quelle zurückgehen. Ich will an dieser 
steile nur einiges anfiihren. 

v.20118: Sco serued in bape les and mare E — pai seruid 
hir all (bath FG) lesse and mare CFG, — Sche mwolde serue, lus $ 
mare A. Die beiden vorhergehenden zeilen beweisen, dass Jai die rich- 
tige lesart ist. 

v. 20124: bat hai ne hauid of hir mistere E (C) — Pal pai ne had 
of hir gret mistere GF — Pat hai nadde to hure mistere A. Um diesen 
beweis für vollgiltig zu halten, muss man allerdings wissen, dass der 
dichter las: Dal Peyn’ had öf hir grel mistere und nicht die hebung wit 
der konjunktion Ja! begann, besonders wenn der ausgang des vorher- 
gehenden verses /eere ist, vgl. v. 20808 EG, und die beziehung von hir 


ı In einer anmerkung auf s. 257 ist K. anderer ansicht betreffs meiner 
erklärung der fassung FG’s. ‘Sie achten nicht auf die lehre noch auf Gott’ 
ist mir auch jetzt eine weniger annehmbare erklärung als die meinige: 
‘Sie geben sich keine mühe Gott kennen zu lernen’. 'T’s lesart: “to lerne 
god’ bestätigt entschieden meine auffassung. — In einer anderen an- 
merkung auf s. 238 zweifelt K. an meiner erklärung von hete (v. 529) — 
hed — head. Ich bemerke, dass die hs. C nach meiner kollation nicht 
ursprünglich f, sondern wahrscheinlich d hatte. GT haben heere = hair. 
CF’s dialekt ist verwechselungen von d und ! zugänglich. Aber K. hat 
recht, dass die richtige lesart hetfe = ‘hitze’ sein muss. 
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und mistere eine zweideutige wird. Der schreiber konnte gewiss auch 
lesen: Dat päi ne hauid of hir mistere, was wegen derselben zweideutig- 
keit von dichter gewiss vermieden wurde; vgl. v. 20808 in C, wo faire 
nach EG fehlt und G ne weglässt. 

v. 20116: Fu/ wel pai miz! in hir forberne E — In all hir will pai 
hir forbar CEG — Ful wel pai ne mizt hure forberen A. Vergleiche 
die frühere bemerkung. 

v.20099: Pate treulic sal kepin pe E — pat Ireuli sal ta kep 
to Pe CFG — that trewly schal kepen pee A. Es ist kein grund vor- 
handen, an der wendung CFG’s, die ähnlich bald (v. 20128) widerkehrt, 
zu zweifeln. 

v.20113: Dar scho bilewui[d] al hir liue E — Par scho bileft for 
al hir üjf CEG — Ther sche bileft al hure Iyfe A. 


Diese beweise ergeben sich aus einer vergleichung von 88 versen! 
Mehr material ist nicht vorhanden, da nach v. 20149 in E vier blätter 
fehlen. 

Da nun erwiesen ist, dass OÖ und &2 (nach meiner dissertation) zu- 
sammenfallen, ferner ECFG auf eine gemeinsame fehlerhafte kopie zurück- 
gehen, die aller wahrscheinlichkeit nach (aus dialektischen und zeitlichen 
gründen) auch noch nicht direkt auf das original weist, und EC nicht 
direkt aus ihrer vorlage geflossen sind, trotzdem diese nicht mit der- 
jenigen identisch zu sein scheint, aus welcher auch die vorlage FG’s ge- 
schöpft hat, schliesslich T nicht von G, sondern von einer für beide 
gemeinschaftlichen quelle abhängt, so ist der stammbaum ungleich kom- 
plizierter geworden. 


Ö 
| 
w 
| 
2 
=. \y 
EN . > 
& Y F 


et \ ALS 
2 AS 
User H 


Schon aus dem in meiner dissertation gegebenem stammbaum geht 
zur genüge hervor, dass, wer mein dort hinzugefügtes resultat für eine 
kritische ausgabe der nördlichen version des C,M. allzu mechanisch 
auffasst, sich der schwierigkeiten nicht bewusst ist, die für eine kritische 
ausgabe erwachsen. Die fehlerhafte kopie (z), welche ich mit gutem vor- 
bedacht eine nördliche version nannte, von den gewöhnlichen fehlern zu 
reinigen, kann auch nicht meine aufgabe sein. Freilich werden die 
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schwierigkeiten durch das höher gesteckte ziel noch unabsehbar wachsen, 
aber darin liegt ja der reiz aller wissenschaftlichen arbeit. Es wird nie 
möglich werden, mit gewissheit das original widerzugeben; daran haftet 
auch augenblicklich, wo ich so wenig vom verfasser weiss, gar nicht das 
hauptinteresse. Es kam meiner meinung nach vor allem darauf an, bei 
der kritischen behandlung wesentliche dialektfragen zur entscheidung zu 
bringen. Seit den letzten zehn jahren und zum teil noch länger sind 
— mit wenigen ausnahmen -— solche geringe fortschritte auf diesem 
gebiet gemacht worden, dass es schon für manchen autor vorteilhaft 
gewesen wäre, an das Sokratische wort zu denken: ‘Wisse, dass du 
nichts weisst’. 


LÜBECK. H. HUPeE. 


Anglia, XI. band. 10 


CYNEWULF’S JULIANA UND 
IHRE QUELLE. 


In meiner untersuehung über die quelle der Elene (Ro- 
stocker dissertation 1885 und Anglia IX, 271—318) habe ich 
über das verhältniss der Juliana zu ihrer quelle gesagt (diss. 
s. 48 und Anglia IX, s. 305): 

‘Fritzsche! hat hier die eigenschaften der einzigen Juliane auf alle 
werke Cynewulf’s übertragen, und dann fehlt ja auch noch immer der 
nachweis, ob Fritzsche den richtigen lateinischen text für die quelle 
der Juliane gewählt hat, was aus den spärlich angeführten proben 
durchaus nicht hervorgeht’. 

Fritzsche sagt a. a. o. s. 456: 

‘In Jul. sind die Acta Julianae virginis martyris benutzt, sie 
finden sich in den Acta Sanctorum der Bollandisten unter dem 16. Febr. 
[Februar, tom. II, p. 8$73b—877b]’ und ebd. s. 460: ‘Aehnlich [wie Elene] 
stellt sich Jul. zur quelle, die wol in einem jener elf manuskripte zu 
suchen ist, die mit den worten: “Temporibus Maximiani” beginnen. 
Den eingang anderer hss.: “Benignitas erueret” würde sich Cyn. zu 
einer einleitung allgemeinen inhaltes, zu der jene worte fast heraus- 
fordern, kaum haben entgehen lassen’. 

Vor Fritzsche hat kein gelehrter über die quellenfrage der 
Juliane geschrieben. C. W.M. Grein (Bibliothek der angelsächs. 
Poesie, 2. bd., text II, s. 409) sagt einfach: 

‘Die quelle des dichters sind die Acta S. Julianae virginis mar- 
tyris, bei den Bollandisten unter dem 16. Februar (Februar, tom. II, 
p. 873— 877)’. 

Der verfasser will in der folgenden untersuchung dureh 
sorgfältige vergleichung des altenglischen und lateinischen 
textes den sachverhalt klarzulegen versuchen und dadurch die 
auffindung der richtigen version der sage von der heil. Juliane 
ermöglichen.? Dann erst kann ein unparteiisches urteil über 


\ Anglia II, s. 441—496: Das ags. gedicht Andreas und Cynewulf. 
? Die allmäliche entwickelung der sage von dem martyrium der heil. 
Juliane, wie ich dies für die legende von der kreuzauffindung durch die 
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das schaffen Cynewulf’s gefällt werden, und dies ist der haupt- 
zweck, weshalb ich meine arbeitskraft seit mehreren jahren 
auf die erforschung der quellen der altenglischen diehtungen 
gerichtet habe. Sicher kann man nur auf die vergleichung von 
original zu original hin urteilen, im anderen falle, wo man sieh 
mit überarbeitungen, prosaübertragungen u. s. w. behelfen muss, 
bleibt das urteil stets anfechtbar und wird oft falsch. Ich er- 
innere an Kölbing’s abfälliges urteil über Gottfried von Strass- 
burg, welches nur auf eine schlecht überlieferte, späte alt- 
nordische prosaübersetzung gegründet ist.! 

Die vergleichung wird zeigen, wie weit die lateinische vor- 
lage des diehters mit derjenigen übereinstimmte, die wir in den 
Acta Sanetorum vorfinden. Den eitaten liegt C. W. M. Grein’s 
ausgabe der Juliana (Bibliothek der angelsächs. Poesie, 2. bd., 
8. 52— 71) zu grunde.? 

In den ASS. beginnt die geschichte von dem martyrium 
der heil. Juliana s. 875°. Der text ist nach elf alten manu- 
skripten zusammengestellt, in den anmerkungen finden sich 
varianten nach vielen anderen handschriften. Von vollständig- 
keit in bezug auf das handschriftenmaterial ist auch hier nicht 

‚die rede. Es ist sehr wahrscheinlich, dass andere handschriften 
dieselbe geschichte wider in veränderter gestalt geben. 


v.2:... pätte in dagum gelamp ASS.: Denique temporibus Maximiani 
Maximianes, se geond middan- Imperatoris, persecutoris Christia- 
geard nae religionis, erat quidaın Sena- 
ärleäs eyning eahtnisse Ahöf, tor in eivitate Nicomedia nonine 
evealde Cristne men.... Eleusius.® 


v.18: Sum väs zhtvelig ädeles 
eynnes rice gerefa, 
in z&re ceastre Commedia etc. 


v.24: ... Väs his noma cenned 
Helis&us. 
v.26:... pä his möd ongon fem- ASS.: Hie desponsaverat quandam 
nan lufian, Julianan. puellam, nomine Julianam. Cujus 


heil. Elene in meiner dissertation s.1—29 getan habe, werde ich an einem 
anderen orte geben. 
ı Ich werde diese frage in einem der nächsten hefte der Germania 
ausführlich behandeln [jetzt erschienen Germ. XXI (XXXII), s. 17 - 27]. 
2 Trextveränderungen, deren bei einer erneuten herausgabe der Jul. 
manche zu machen wären, habe ich gar nicht vorgenommen, weil sie für 
unseren zweck unwichtig sind und allzu sehr vom ziele abführen würden. 
3 quaedam mss.: Helysaeus. 
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v.32: pä väs sio femne mid hyre 
fäder villan velegum biveddad. 

v.38: pä väs se veligapare vifgifta 

goldspedig guma geormon möde, 

pät him mon fromlieast feemnan 
gegyrede 

bryd to bolde. 

. 60: het pä gefetigan häligre füder 


< 


v. 80: Ie pät gesverge purh söögodı, 
v.83:...gif päs vord sind s08, 
v. 85: pät ie hi ne sparige, ac on 
spild giefe, 

peoden maera, pe tö geveald! 
v.92:... He pä vord& cwäd: 

pu eart döhtor min seö dyreste, 
minra eägna leöht Juliana! 


ee als Fee 


pater Africanus cognomina- 
batur. 

ASS.: Eleusius vero sponsus ejus 
nuptiarum complere festinebat 
festivitatem. 


ASS.: Audiens haee Praefeetus, vo- 
cavit patrem ejus. 

ASS.: Pater vero dixit: Per miseri- 
cordes et amatores hominum Deos, 
quod si vera sunt haec verba, tra- 
dam eam tibi 


ASS.: dieens. Filia mea duleissima 
Juliana, lux oculorum meorum 
etc. 


Die reden des vaters und die antworten der Juliane entsprechen 
fast gar nicht den worten des lateinischen textes, obgleich auch hier an 
einigen stellen die übersetzung nicht zu verkennen ist; z. b. 


v. 138: ne pu nxfre ged&st purh ge- 
dvolan pinne, 
pät pu mee äcyrre from Cristes 
lofe!’ 
v.142: het hi pä svingan, süsle 
preägan 
vitum vegan and pät vord acväd: 
v.147: Him se6 unforhte ägeaf and- 
svare: 
Nfre pu gelserest, pät icleäsingum 
dumbum and deäfum deöfolgiel- 


dum 
gxsta geniölum gaful onhäte, 
v.160ff.:.... He in ringe 


geladan höt äfter leöhtes eyme 
tö his dömsetle ...... 

Hy pä se ädeling srest grötte 
hyre brydguma, blidöum vordum: 
‘Min se svetesta sınnan seima 
Juliana! 

v.186:.... and pä faamnan het 
purh nidvräce nacode benian 
and mid sveopum svingan synna 

leäse. 


ASS.: nee recedam a Domini mei 
Jesu Christi praecepto. 


ASS.: Statim pater ejus jussit eam 
expoliari et caedi, dicens ad eam: 


ASS.: Illa autem dicebat: non sacri- 
fieo idolis surdis et mutis. 


ASS.: Praefeetus autem jussit eam 
diluculo adduei ante tribunal 
sunm, mollissimis eam alloeutus 
est verbis: Die duleissima mea 
Juliana ete. 


ASS.: Praefeetus commotus iracun- 
dia jussit eaım quatuor virgis nudam 
eaedi!, ita ut mutarentur in ea 
tres? milites vieissim eaedentes. 


..... Metaphrastes: ut a quatuor lotis extensa aridis quidem nervis, 
viridibus autem viwinibus ipsa diu a multis verbaretur., 
® Ms. Cusanum et Vicentius: septem. $. Max. Hubergense u.a.: sex. 
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v.227ff.:.... He bi feaxe het 
ahön and ähebban on heähne 


beam, 
pr scö sunseicne slege provade, 
sace singrimme siex tida däges. 
. 242: .... pa cvom semninga 
in pät hlinreced häleda gevinna 
yfeles andvis; häfde engles hiv 
Rn tö pre hälgan spräc: 
le; pe pes dema hafad 
pa vyrrestan vitu gegearvad 
sar endeleäs. 
. 253: Vespu on Öfeste, svä he pec 
ut heonan 
ladan häte, pät pu läc hrade 
onseege sigortifre, er pee svylt 
nime, 
dead fore dugude! 
.258: Frägn pä fromlice..... 
BETIE, hvonan his cyme vzere. 
Hyre se vrecwäcga vid pingade: 
‘Ie’eom engel godes...... 


and tö pe sended. 
eve Het pe god beodan, 
bearn valdendes, pät pe burges pa. 
.282: ..... Hyre stefn oncväö 


vlitig of volenum, vord hleödrade. 


Nach vers 258 fehlt im manuskript ein blatt. 
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ASS.: 'Tune Praefeetus jussit eam 
capillis suspendi. Appensa vero 
per scx' horas ete. 


ASS. Et dum finisset orationem, 
apparuit ei dacmon, nomine Be- 
lial, in figura Angeli, et dixit ad 
eam: Juliana dilecta mea, mala et 
pessima tormenta tibi parat Prac- 
fectus. 


ASS.: Cum te de carcere jusserit 
egredi, accede et sacrificia et ef- 
fugies tormenta. 


ASS.: [S. Juliana] dieit illi: Tu quis 
es? Dieit ad eam diabolus: Ange- 
lus domini sum. Misit me ad te, 
ut sacrifices, et non moriaris. 


ASS.: Statimque vox facta est de 
caelo ad eam dicens: 
In den ASS. zwingt 


Juliana den teufel sich zu erkennen zu geben. 


v.290: pa gen ic geeräfte, pät se 
cempa ongon 

valdend vundian (veorud tö-segon), 

pät par blöd and väter butu ät- 
gädre 

eordan söhtun. Pa gen ic Herode 

in hyge bispeön, pät he Johannes 
bibeäd 

heäfde biheävan ...... 
. . Eäc ic gelzerde 

Simon searoponcum, pät he sacan 
ongon 

viö pä gecorenan Cristes pegnas 

and pä hälgan veras hosp6 gerahte 

purh deöpne gedvolan, sägde hy 
dryas veron. 


ı Ms. S. Martini Treviris: septem. 


ASS.: Ego [sc. Belial] sum, qui com- 
punxi militem lancea sauciare latus 
Filii Dei: ego sum, qui feci ab 
Herode Joannem decapitari: ego 
sum qui per Simonem locutus sum 
quia magi essent Petrus et Paulus; 
ego sum qui ad Neronem Impera- 
torem ingressus sum, ut Petrum 
erueifigeret et Paulum decapi- 
tarct. 


Vincentius: quinque. 


150 


N6dde ic nearobregdum, pPar.ic 
Neron biseveäc, 

pät he äcvellan het Cristes pegnas 

Petrus and Paulus. 

v.307 fl.: Svylee ic Egias eac ge- 

laerde, 

pät he unsnytrum Andreas het 

ahön häligne on heähne beäm, 


De Ce a a CE lH gr 0 


v.3t1 fer. . > pus ie vradra fela 
wid minum bröörum bealva ge- 
fremede. 
v.3lsfl:.... Him seo hälge on- 
eväd 


purh gastes giefe Juliana: 

‘bu scealt furdor gen, feönd mon- 
cynnes 

siöfät secgan, 
tö me”. 

Hyre se agleca ägeaf andsvare 

forht äfongen friöes orvena: 

Hvät! mee min fäder on päs före 
to pe 

hellvarena eyning hider onsende. 

v.357 ff.: Ic pät vende and vitod 

tealde 

hrist& geponce, pät ic pe meahte 

butan earfedum änes cräfte 

ahwyrfan from hälor, pät pu heo- 
foncyninge 

viösöce, sigora frean... .. 


hvä pec sende 
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ASS.: ego sum qui Andream feei 
tradi in regione Patras: ego ista 
omnia et alia deteriora feei cum 
fratribus meis. 


ASS.: B. Juliana dixit: Quis te misit 
ad me? Daemon respondit: Sa- 
tanas pater meus. 


ASS.: Et putavi te inducere ut sacri- 
ficares et negares Deum tuum. 


In der rede des teufels, wo er der Juliane mitteilt, wie er es an- 
fängt die menschen zu verführen, stimmt der text der ASS. durchaus 
nicht zu dem Altenglischen, nur das lat. amaras cogitationes inferimus 


illis stimmt überein mit v. 403 ff.: 


ponne ic rest him 
purh eargfare in onscnde 
in breöstsefan bitre geponcas ete., 


Dann nähern sich beide texte wider mehr. 


v.41Tfl:.... hä gien seö femne 
spräc 
Saga earmsceapen unclene gest, 
hü pu pec gepyde pystra stihtend 
on elenra gemong? 
v.429 ff: Hyre pä se verga viö pin- 
gade 
earn agleca: bu me xrest saga, 


ASS.: S. Juliana dixit: Immmunde spi- 
ritus, guomodo praesumis Christia- 
nis te admicere? 
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hü pu gedyrstig purh deöp ge- 
hygd 
vurde pus vigprist ofer eall vifa 
cyn, 
pät pu mee pus fäste fetrum ge- 
bunde 
zghväs Örvigne? pu in dene god 
brymsittendne pinne getreövdes 
meotud moncynnes, svä ic in 
minne fäder 
hellvarena eyning hyht staöelie. 
v. 454 fl.: pä seö vliteseyne vuläres 
condel 
tö pam varlogan vordum melde: 
pu scealt anddettan yfeldaeda mä, 
beän helle gest ete. 
v. 461: ... Hyre pät deöfol oneväd: 
v.468: ... Oft ie syne ofteäh, 
äblende bealoponcum beorna un- 


rim 
MONNARCNHNES ee 
v.472: ..... and ie sumra fet 


forbräc bealosearvum, sume in 
bryne sende 
in liges locan .. 

v.475:... Eäc ic sume gedyde, 
pät him bänlocan blöde spiövedan 

v.478:... Sume on yöfare 
vurdon on veg vätrum bisencte 
on mereflöde minum cräftum 
under reone streäm. 

v.513 ff.: näs enig päs mödig mon 

ofer eordan 
purh hälge meaht, heähfädere nän 
ne vitgena etc. 

v.530 ff... pä se ger£fa het 
gealgmöd guma Julianan 
of pam engan hofe üt gel@dan 
on hyge hälige hednum tÖ spr&ce 
tö his dömsetle. 

v.534: ... Heö pät deöfol teäh 
breöstum inbryrded bendum 

fästne, 
hälig hedenne. 

v.536 fl: ... Ongan pä hreövcearig 
SIOLALLSEOHann Aa a 
2... . vordum malde: 

‘Ice bee hälsige, hlefdige min 


An Nee 
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Daemon respondit: Die mihi et tu, 
quomodo ausa cs me tenere, nisi 
quia confidis in Christum? Si et 
ego confido in patrem meum, quia 
malarım actionum est auctor ete, 


ASS.: S. Juliana dixit: Confitere 
mihi immunde spiritus ete. 


ASS.: Daemon respondit: Ego mul- 
torum hominum oculos extinxi, 
aliorum pedes confregi, alios in 
ignem misi [alios appendi], (diese 
worte sind im gedicht nicht ver- 
wertet), alios autem sanguinem 
vomere feci, alios in pontem sub- 
mersi 


ASS.: nemo mihi Prophetarum in- 
Jurias fecit, quas a te sustineo: 
nemo Patriarcharum in me manum 
misit. 

ASS.: Et ista daemone dicente, 
jussit Praefeetus Julianam de car- 
cere accersire ad se. 


ASS.: Sancta autem Juliana, dum 
duceretur, trahebat secum dae- 
monem. 


ASS.: Daemon autem rogabat eam, 
dicens: Domina mea Juliana di- 
mitte me, jam amplius noli homi- 
nibus me ridieulum facere etc. 
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Juliana, fore godes sibbum, 

pät pu furdur me fracedu ne vyTece, 

edvit for eorlum ... . . 
v.542 fl: ... ponne pu sr dydest, ASS.: Patrem meum superasti, me 

pä pu oversviödest pone snotre- vinxisti. 

stan 

under hlinsecüan helvarena cyning 

in feönda byrig: pät is fäder üser, 

mordes mänfres. Ilvät! pu mec 
preädes 

purh särslege! etc. 

Auf seine bitten lässt Juliana den teufel endlich los. In der über- 
lieferung von Cynewulf’s gedicht ist hier eine lücke. Grein (Bibliothek 
II, s. 66) sagt: “Hier fehlt ein blatt des ms.; nach dein lat. original fragt 
der: über ihre schönheit verwunderte Ileliseus die Juliana, wer sie durch 
zauberei solche qualen zu überwinden gelehrt habe; sie sagt ihm, das 
komme von Gott und fordert ihn zur busse auf. Darauf wird sie von 
flannmen umlodert auf einem eisernem rad geschwungen; sie preist Gott 
und bittet ihn um die befreiung aus der macht des tyrannen. Als das 
die henker hörten, wurden sie bekehrt und priesen Gott: hieran knüpft 
v.509 an’. 

Die letzte bemerkung Grein’s ist nicht richtig. Die worte v. 569 fl.: 

N georne &T 

heredon on heahdum and his halig [vuldor], 

sägdon södlice, pät he sigora gehväs ete. 
gehören zur rede der Juliana, die in ASS. schliesst: Tu, enim es Deus 
benedictus in secula. 'I’horpe (Cod. Ex. I, s. 276) sagt sehr richtig: ‘Here 
the MS. has manifestly lost at least one leaf’”. Er hätte sagen können, es 
fehlen wenigstens zwei blätter. Wenn der text, den uns die ASS. bieten, 
dem dichter vorgelegen hätte, so hätte er mindestens zwei blätter ge- 
braucht, um die vielen qualen, die Juliana erlitt, und ihr langes gebet 
widerzugeben, selbst wenn er seiner gewohnheit gemäss stark gekürzt 
hätte. Möglich ist es aber auch, dass er ein anderes ms. vor sich gehabt 
hat, denn in den mss. Cusano, $. Martini und S. Maximiani ist das lange 
gebet der Juliana viel kürzer (an. f zum text der ASS.). Die weitere 
untersuchung wird zeigen, ob diese annahme zulässig ist; vorerst will ich 
die vergleichung zu ende führen. Nachdem Juliana viele qualen erduldet 
hat, erscheint ihr der engel des herrn: 


v.563 ff: ... Pa cvom engel godes ASS.: Et dum haec diceret, ecce 
frätvum blican and pät fyr tösceäf subito venit Angelus Domini et 
. and pone lig tövearp. separavit ignem etc. 
v.567 fir... ber seö hälge stöd ASS.: Sancta autem Juliana stans 
mägöa bealdor on pam middle illaesa etc. 
gesund. ASS.: Tune jussit ollam adferri, et 
v.5741ff.:... pät he Iamen fät plumbum mitti in ca, et super 
bivyreanshetse ce oc ollam ferventem eam poni, 


ER pä se [hearda] bibeäd, 
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pät mon pät lamfät leades gefylde. 
Het Pa ae AR u a 
leahtra leäse in päs leädes vylm 
seüfan butan scyldum. 
.585 ff.: .. .. lead vide sprong 
-... P&r on rime forborn 
purh pzes fires fnast fif and hund- 

seofontig 
hzönes herges. 
.594 fl: ... pa se d&ma 

. ongon his hrägl teran 
.. and his godu talde, 


päs pe hy ne meahtum mägne | 


viöstondan 

vifes villan. 

‚602 fl: ... pa se dema het 

äsvebban sorgcearig purh sveord- 
bite 

on hyge hälge, heäfde bineötan 

Criste gecorene. 

. 607 f.: pa veard pare hälgan hyht 
genivad 

and päs mägdnes möd miclum ge- 
blissad, 

siödan heö gehyrde ...... 

DU DE hät hyre endestäf 

of gevindagum veordan sceolde, 

lif alysed. 

.sl4fl.: .... pa cvom semninga 

hean helle-gest ......... 

BER cleopade pa for coröre: 

Guldad nu mid gyrne, pät heö 
goda ussa 

meaht forhogde and meec svidast 

geminsade ...... 


.627: ... pa seö eadge biseah 
ongeän gramum Juliana: 


Feönd moncynnes ongon pa on 

fleam sceacan 
. and pät vord äcväd: 

Vä me forvorhtum! nu is ven 
micel, 

pät heö mec eft ville earmne ge- 
hynan 

yflum yrmöum, sva heö mec ar 
dyde! 
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ASS.: Ipsa autem illa olla resiliit, 
et incendit de adstantibus homi- 
nibus numero septuaginta quin- 
que. 


ASS.: Praefectus iratus seidit vesti- 
menta sua, et cum gemitu vitu- 
peravit deos, quia non potuerunt 
eam laedere etc. 


ASS.: Et statim dietavit adversus 
eam sententiam, ut gladio puni- 
Tetur. 


ASS.: Audiens autem haee S. Juliana 
gaudio magno repleta est, eo quod 
appropinquasset finis certaminis 
ejus. 


ASS.: Cumque ad locum traheretur 
ubi decollanda erat; daemon qui 
erueiatus fuerat ab illa, subito 
eurrens venit ad Praesidem et 
dieit ei: Noli ei parcere, Deos 
vituperavit et hominibus injuriam 
feeit, multa etiam mala ab ea per- 
pessus sum. 

ASS.: Sancta autem Juliana paullu- 
lum aperuit oculos .... Tune 
timidus daemon celamavit et dixit: 
Heu me miserum! Forsitan modo 
iterum vult me tenere. 
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Als Juliane zum richtplatz geführt wird, redet sie zu den ver- 


sammelten christen. 


Hier stimmen die worte der ASS. wenig mit denen 


des gedichtes überein, doch auch hier ist an einigen stellen die über- 


setzung unverkennbar, z. b. 

v.648fl.:.... pät ge eöver hüs 
gefästnige, py läs hit förbledum 
vindas töveorpan: veal sceal py 

trumra 

strong viöstondan storına scürum, 
leahtra gehygdum! 

v.669 fl: .. pä hyre sävlveard 
älaeded of lice tö pam langan ge- 


ASS ee et aedificate domos 
vestras super firmam petram, ne 
venientibus ventis validis disrum- 
pamini. 


ASS.: Et cum hoc in oratione dice- 
ret decollata est. 


fean 
purh sveordslege. 
v.671fl.:... pa sc synscada ASS.: Praefecetus autem Eleusius 
tö seipe sceöhmod sceadena cum navigasset etc. 
preäte 


Heliseus &h-streäm söhte ete. 
Für die letzten verse (vv. 675—731) geben die ASS. keine quelle. 


Die vorangehende vergleichung wird gezeigt haben, dass der dichter 
wie bei der Elene auch hier nach einem ihm schriftlich vorliegenden latei- 
nischen texte gearbeitet hat, denn die übereinstimmungen sind häufig 
geradezu wörtliche übersetzungen. In diesen partien wird also die vor- 
lage Cynewulf’s mit dem texte der ASS. gleichlautend gewesen sein. 
Dagegen sprechen die zahlreichen abweichungen, die ich jetzt zusammen- 
stellen werde, ganz sicher dafür, dass der wortlaut in Cynewulf’s vorlage 
ein anderer war wie in den ASS. Ich werde die verschiedenheiten nach 
denselben gesichtspunkten ordnen wie in der früheren untersuchung über 
die Elene. 


A. Auslassungen des gedichtes gegenüber dem texte der ASS. 

1. Die ASS. preisen im anfang die güte des heilands und die stand- 
haftigkeit der märtyrer. 

Schilderungen dieser art werden sonst nie ausgelassen, häufig sogar 
eingeschoben (vgl. El. b, 6). 

2. Der name des vaters der Juliana [Africanus] fehlt an erster stelle 
(v. 28). Dagegen wird er v. 158 genannt, wo in den ASS. nur pater steht. 

3. Die mutter der Juliana war christin und verabscheute die heid- 
nischen götter. Der text der ASS. nennt hier den Mars, andere nıss. 
geben Jupiter an, noch andere schreiben: ‘uxor vero ejus dum intentione 
animi sacrilegia mariti perhorresceret’. Dies moment ist für die genesis 
von Juliana’s christenglauben sehr wichtig. 

4. Juliana geht in die christlichen kirchen (vgl. a, 1). 

5. Juliana verlangt von Eleusius, er solle präfekt werden, sonst 
würde sie ihn nicht heiraten. Ihr zu liebe gibt er dem kaiser Maximian 
geschenke, erhält die würde eines präfekten und schickt dann wider zur 
Juliana, die nun andere einwände macht. Cynewulf erwähnt diese für 
den fortlauf der erzählung wichtige tatsache mit keiner silbe; es ist also 
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höchst wahrscheinlich, dass auch seine vorlage nichts davon wusste. Oder 
hat er hier einmal mit absicht gekürzt, um die heiligkeit der Jul. nicht 
dadurch zu vermindern, dass er sie ein gegebenes versprechen brechen 
lässt, wenn auch in lauterer absicht. Die erstere annahme scheint mir 
richtiger. 

6. Der vater der Jul. schwört bei den güttern Apollo und Diana, 
dass er sie den wilden tieren vorwerfen lassen würde, wenn sie bei ihrer 
weigerung beharren würde. Die namen der gütter fehlen im altengl. text. 
Fritzsche schreibt dies der manier UCynewulf’s zu, alle heidnischen ele- 
mente von seiner dichtung fern zu halten. Da der dichter aber den Afri- 
canus der Jul. vorwerfen lässt, dass sie das verliesse, was ihm und dem 
ganzen volke teurer wäre als die fremden [sc. christlichen] götter, so 
konnte er auch die beiden namen Apollo und Diana anführen, da er ja 
namen nie auslässt, vorausgesetzt, dass sie in seiner vorlage stehen. 

7. Der präfekt darf nicht an den christengott glauben, denn wenn 
der kaiser das vernähme, würde er ihn köpfen lassen. Jul. aber hält ihm 
entgegen, er fürchte den weltlichen kaiser ‘in sterceore sedentem’, wie 
könne er sie veranlassen wollen, den himmlischen künig zu verleugnen. 
Sie glaube an den gott Abraham’s, Isaak’s und Jakob’s, der sie von den 
qualen befreien würde, die er ihr bereite. 

Von diesem bericht der ASS. weiss Cynewulf kein wort zu erzählen. 

8. Hierauf wird sie nach den ASS. mit vier ruten nackt gehauen, 
im gedicht einfach v. 188: ‘mid sveopum svingan’. 

9. Nach v. 242 fehlt im gedicht die massregel des präfekten, der 
die Jul. ins feuer werfen lässt, was ihr nichts schadet. Sie wird ins ge- 
fängniss geführt und spricht hier ein langes gebet. 

Diese momente sind so wichtig, dass man leicht denken könnte, im 
gedicht sei wider eine lücke, wie nach v. 285 und 558. An dieser stelle 
liegt aber kein grund zu einer solchen annahme vor, und daher ist der 
text der ASS. nicht Cynewulf’s vorlage gewesen. 

10. Der name des teufels, Belial, fehlt v. 243 ff, wo er zuerst 
auftritt. 

11. In den ASS. hält Jul. den teufel zuerst für einen engel Gottes. 

12. Jul. bindet dem teufel die hände auf den rücken und schlägt 
ihn. Belial schreit und bittet sie mit folgenden worten: ‘Domina mea 
Juliana, Apostolorum comes, Martyrum consors, particeps Patriarcharum, 
socia Angelorum, adjuro te per passionem Domini Jesu Christi, miserere 
infelieitati meae’. Cynewulf erwähnt dies nicht. 

13. Die worte des teufels in den ASS.: ‘Nemo Martyrum me ce- 
eidit’ fehlen im gedicht. Die patriarchen werden in den ASS. und dem 
gedicht erwähnt. 

14. Die worte der ASS.: ‘Et dum haee diceret daemon, $. Juliana 
trahebat eum per forum: et dum diu rogaret eam, projecit eum in locum 
stereore plenum’ sind im gedicht nicht berücksichtigt. Es heisst v. 553 ft. 
einfach: ‘pä hine seö faemne forlet ystra neösan’ etc. Hierauf folgt im 
gedicht die grosse lücke in der überlieferung. 

15. ASS.: Als Jul. in dem mit siedendem blei gefüllten kessel sitzt, 
kommt es ihr vor, als ob sie in einem warmen bade sich befände. 
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16. In den ASS. heisst es von Belial: ‘Et statim evanuit et ob- 
mutuit fugiens”. Cynewulf sagt v. 630: ‘Feönd moneynnes ongon pa on 
fleam seeacan vitä neösan and pät vord äcväd’”. Hierdurch wird widerum 
bewiesen, was ich zu Elene v. 94/95 gesagt habe (vgl. diss. s. 53/54). Es 
ist nicht, wie J. Grimm meinte, eine eigentümlichkeit der altenglischen 
dichtung, bei einer übernatürlichen erscheinung stets hinzuzufügen, dass 
dieselbe wider verschwindet. Hier ist sogar der lateinische text ausführ- 
licher als die dichtung. In dieser weise hat sich höchstwahrscheinlich 
auch die lateinische vorlage zum Andreas — denn die annahme einer 
lateinischen wird mir täglich wahrscheinlicher — ausgedrückt. In den 
Andreas kamen also wendungen dieser art nicht aus dem griechischen 
text (nach Fritzsche z. b. zal &nogsu9n Els Töv ovoavov), sondern nach 
einem lateinischen, wie hier in der Juliana. 

17. Das gebet der Jul. (v. 641—669) ist den ASS. gegenüber sehr 
gekürzt. Selbst stellen wie: ‘Bonum est vigilare ad Deum, bonum est fre- 
quenter psallere, bonum est orare sine cessatione, quia neseitis quando 
vitam istam finiatis’ und ähnliche sind vom dichter nicht benutzt. . 

18. Nachdem Juliana enthauptet ist (v. 671/72), fehlt im gedicht die 
angabe über den verbleib ihres körpers, den die ASS. so ausdrücken: 
‘Post paucum autem tempus quaedam mulier Sephonia senatrix! transiens 
per eivitatem Nicomediensem, et veniens ad urbem Roman, tulit corpus 
B. Julianac, et condiens cum aromatibus et linteaminibus pretiosis cum 
veniret ad urbem, exsurgens tempestas valida, abiit navis usque ad fines 
Campaniae. Posita est autem B. Juliana prope territorium Puteolanum, 
ubi habet mausoleum uno miliario a mari’. — Hiervon ist natürlich in der 
vorlage unseres dichters nicht die rede gewesen. Die erzählung wird 
später eingeschoben sein, um wallfahrer nach Puteoli zu ziehen. 

18. Die ASS. erzählen von dem präfekten und seinen leuten, die 
ertrunken sind, sie seien von den vögeln und wilden tieren gefressen.? 
Cynewulf spricht nicht davon, obwol er sonst öfters von den leichen- 
räuberischen raben erzählt. 

19. Die schlussworte der ASS. sind vom dichter nicht benutzt: 
‘Passa est autem B. Juliana die? decima quarta kalendarum Martiarum a 
Praefecto Eleusio, regnante Domino nostro Jesu Christo, cui est gloria in 
secula seculorum, Amen’. Auf solche zeitangaben verzichtet Cynewulf 
sonst selten (vgl. schluss der Elene). 

20. Die Jul. schliesst wie die El. mit einem gebet, worin der dichter 
seinen namen durch runen zu erkennen gibt. Es ist von ihm ohne vor- 
lage hinzugedichtet. 

B. Einschaltungen des dichters gegenüber dem text der ASS. 

Il. Die weite macht des Maximian und seine grausame verfolgung 
der christen wird ausführlich geschildert (v. 3 ff.). 


‚,.. Verschiedene mss. haben andere lesarten, so: Suffragoria senatoria, 
Sophia, Suffrago senatoria, Sophronia cte. 
” Metaphrastes: mersos ceteros, ipsum vivum ejectum a canibus vo- 
ratum seribit. 
..  Quaedam mss.: VII Id. Feb. (fortassis quia eodie $. Juliana vidua 
1 
eolitur). Ms. Cusanum: V. Id. 
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2. Jul. reizt den präfekten von vornherein dadurch, dass sie ihm 
sagt, durch qualen werde er sie nie bekehren. Dies ist ein vorgreifen 
des dichters. 

3. Die bewaffneten boten, die den vater der Jul. holen, werden in 
den ASS. nicht erwähnt. Der deutlichkeit wegen fügt Cynewulf noch 
hinzu, dass vater und schwiegersohn beide heiden sind. 

4. Der präfekt spricht in längerer direkter rede zum vater der Jul. 
ASS. einfach: ‘dixit ei omnia verba quae ei mandaverat Juliana’. 

5. Der vater Africanus wird wütend über die worte seiner tochter. 

6. v.292: Es kommt blut und wasser aus Christi seite. ASS, nur 
lancea sauciare. 

7. v. 304: Auf meinen (Belial’s) rat kreuzigte Pilatus den herrn. 

8. v. 307: Ich (Belial) riet Egias (Hegias), dass er den Andreas 
kreuzigen liess. Cynewulf schrieb dies sicher auf veranlassung seiner 
vorlage. Dasselbe wird erwähnt Fata Apost. (Grein II, v. 14 ff.): 

.... Is se apostolhäd 

vide geveordod ofer verpeöda, 
svylce Andreas in Achägia 

for Egias aldr& gen£döde...... 
ER EEE — (v.22). 

9. Belial hat ausser anderen schandtaten Adam und Eva veranlasst 
vom herrn abzufallen; dies ist seine schwärzeste tat. 

Ob Cynewulf hier seiner vorlage folgte, oder ob er seine bibel- 
kenntniss durch diese worte zeigen wollte, ist zweifelhaft. An anderen 
stellen, z.b. im Guthlac, wird dies der quelle gemäss angeführt. 

10. Ueber den verbleib der leiche der Juliane sagt Cynewnulf folgen- 


des, v. 688 ff.: 
ER Ungelice väs 


laeded lofsongum lie häligre 

miele mägne tö moldgräfe, 

pät hy hit gebrohton burgum on innan, 
sid fole mycel: par siödan väs 

geära gongum godes lof hafen 

prymm& miele 65 pisne däg 

mid peödseipe. 

So hat der dichter natürlich seiner vorlage gemäss geschrieben. An 
die stelle hat dann vielleicht ein späterer bearbeiter der lateinischen sage 
jenen bericht gesetzt, den ich A, 18 erwähnt habe. 

C. Aenderungen des dichters dem uns vorliegenden lateinischen 
text der ASS. gegenüber. 

1. Die ASS. nennen den präfekten Eleusius, der dichter Helis&us, 
wie auch einige mss. schreiben (Helyseus). Andere variationen des namens 
sind: Gelasius, Evilasius, Elvisius, Eulolius, Eleugius, Eulasius, Bolesius, 
Eolesius etc. 

2. Belial sagt zur Jul.: ‘Si missi fuerimns! contra justum, ut sub- 
vertamns illum; quod si non potuerimus non videbimur ab illo a quo 


‘ In einigen mss. fehlt die ganze stelle. 
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mittimur. Quando enim quesiti ab illo fuerimus, et non inventi, demandat 
aliis daemonibus, ut ubi inventus fuerit is qui missus est, male tractetur 
ab illis: deinde fugit, ut non possit inveniri. Necesse ergo est nobis facere 
quod praecipit, et obaudire illi ut gratissimo parenti’. 

Der dichter erwähnt nur im allgemeinen, dass die teufel gequält 
werden, wenn sie die frommen nicht verführen. Der teufel fährt dann 
fort: ‘Ich bin nun schon deinetwegen gequält, Juliana, deshalb muss ich 
es versuchen, dich von Christus abzuwenden’. 

3. Die lange rede des teufels (v. 352 ff.) zeigt von v. 365—417 gar 
keine anklänge an die ASS. Sie wimmelt von auslassungen und ein- 
schaltungen allgemeinen inhaltes. 

4. v. 678: Nach Cynewulf’s angabe ertrinken auf dem meere 34 mann, 
nach den ASS. 24, nach dem ms. Hubergense 32. Cynewulf hat natürlich 
in seiner vorlage 34 gelesen. 

5. Nach Juliana v.21 wohnt Ieliscus in Commedia, die ASS. und 
Thorpe in seiner übersetzung schreiben Nicomedia. Die kürzung ist 
nicht gerade ungewöhnlich im Altenglischen, wo die lateinischen und 
griechischen namen oft andere gestalt annehmen, z.b.: Achägia (Fata 
Apost. v. 16), Effessia (ibd. v. 20), Moyses (El. v. 786) etc. 


Ich stehe am ende meiner vergleichung. Cynewulf hat 
seine Juliana nach einem ihm schriftlieh vorliegenden latei- 
nischen text gediehtet, die zahlreichen genauen überein- 
stimmungen beweisen dies. Die vielen abweichungen aber 
lassen sich nicht anders erklären als dureh die annahme, dass 
eine andere version als vorlage diente als die, die in den ASS. 
zufällig abgedruckt ist; es gibt ja noch viele ungedruckte mss., 
die das martyrium der heil. Juliana behandeln. Wie für die 
Elene, so ist also auch für die Juliana die lateinische vor- 
lage in ihrer ursprünglichen gestalt bis jetzt noch unbekannt. 
Sie den fachgenossen mitzuteilen wird mir hoffentlich noch 
gelingen. Vorher aber will ich in einem der nächsten hefte 
dieser zeitschrift für den Andreas die lateinische quelle 
nachweisen und zum grossen teile selbst bringen. Auch ein 
der quelle viel näher stehender griechischer text als die bei 
Tischendorf abgedruckten zo«ssıs Andosiov xal Mardeia ete. 
ist mir bekannt geworden. 


ROSTOCK LM. 0. GLÖDE. 


DIE WALDEREFRAGMENTE 
UND DIE URSPRÜNGLICHE GESTALT 
DER WALTHERSAGE. 


I. 


Die bezeichnung .#ifheres !äf für die brünne Waldere’s 
führte Müllenhoff zu der annahme, dass im altenglischen Wal- 
dereliede der vater des helden zur zeit, wo die handlung des 
gedichts spielt, im gegensatz zu der lateinischen diehtung und 
den mittelhochdeutschen bruchstücken bereits als verstorben 
gedacht sein müsse. Dagegen ist neuerdings von J. Fischer 
(Zu den Waldere-Fragmenten, Breslauer dissertation, s. 10 ff.) 
widerspruch erhoben worden. Ein eroberer habe kein sicheres 
unterpfand für die treue eines volkes an dem sohne eines 
fürsten, der nicht mehr am leben sei. Müllenhoff könne 
daher nur meinen, Äülfhere habe während des aufenthalts 
Waldere’s bei den Hunnen der tod ereilt. Dann bleibe es 
aber wider unerklärlich, wie Waldere in den besitz von Elf- 
heres läf gelange. Diese gründe sind sammt und sonders 
untriftig. Ist doch Hagen, der nach dem lateinischen ge- 
dieht als geisel der Franken im Hunnenlande weilte, nicht 
einmal als verwanter des Frankenkönigs Gibich gedacht (vgl. 
Waltharius vers 27 f;; vers 629, wo Gunther ihn und seinen 
vater der feigheit beziehtigt und dazu vers 1067). Auf die. 
frage aber, wie Walther in den besitz der brünne gelangt, 
erteilt das lateinische gedicht die erwünschte auskunft. Als 
unser held die geliebte auffordert, dem schatze Etzel’s eine 
menge von wertstücken zu entnehmen, spricht er zuerst von 
dem kampfhemde, auf das er besonders gewichtigen nach- 
druck legt, vers 263: 
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Inprimis galeam regis tunicamque trilicem 

Assero loricam fabrorum insigne ferentem 

Diripe.! 
Von einer zweiten brünne Walther’s ist in dem gedicht nirgends 
die rede. Vers 333 wird mitgeteilt, wie er vor der flucht das 
waffenkleid anlegt, nachdem er eben den geraubten schatz 
empfangen hat. Die brünne, welche Waldere fragm. B. 18 als 
erbstück /Elfhere’s bezeichnet, wird daher die nämliche sein, 
die nach der lateinischen diehtung aus Etzel’s schatz stammt. 
Den umfang des begriffes !df im altenglischen dergestalt zu 
erweitern, dass er auch für die stelle passt, wenn des helden 
vater noch am leben ist (Fischer s.11), hat man weder ursache 
noch berechtigung. 

Man muss sich überhaupt hüten, zwischen den einzelnen 
überlieferungen der sage gewaltsam übereinstimmungen und 
ähnliehkeiten herausfinden zu wollen. Schon der Waltharius 
enthält zahlreiche bestandteile, die der sage in ihrer ursprüng- 
liehen gestalt fremd sind, nicht allein, weil die quelle, aus der 
Ekkehard schöpfte, durch die länge der zeit bereits getrübt 
war, sondern auch, weil die dichterische gestaltung ihn zu 
mancher änderung und erweiterung des tberlieferten stoffes 
wird geführt haben. Denn das lateinische gedicht ist als eine 
durchaus selbständige dichterische schöpfung zu betrachten, 
von der weder angenommen werden darf, dass sie nichts als 
die sklavische übersetzung eines deutschen liedes darbiete, 
noch aber, dass sie sich ihrem inhalte nach engherzig an die 
mündliche überlieferung klammere. Die frage, ob die alteng- 
lischen fragmente oder Ekkehard’s werk in dem besprochenen 
falle auf älterem standpunkte stehen, wird daher um so eher 
zu gunsten der ersteren zu entscheiden sein, als die mittel- 
hochdeutschen bruchstücke überzeugend dartun, wie gerade 
die spätesten überlieferungen von der herkunft Walther’s am 
meisten berichten. In langatmiger redseligkeit wissen sie nicht 
bloss von dem vater, sondern auch von Hilde, der mutter des 
helden, breites zu erzählen. 

Wie die vorgeschichte Walther’s, so scheint auch ein guter 
teil dessen, was in der lateinischen diehtung von den am hofe 


‘ Zur erklärung dieser stelle vergleiche W. Meyer, Philologische Be- 
une A Waltharius. Sitzungsberichte der Münch. Bodeni LI, 
18, 8. ‘I. 
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des Hunnenkönigs befindlichen geiseln als eingang in den 
hauptabschnitt der sage berichtet wird, der phantasie späterer 
bearbeiter zu entstammen. So trägt Ekkehard’s angabe von 
Ilildegund’s herkunft deutlich den stempel jüngerer erfindung. 
Er konnte sie zu einer tochter des Burgundenkönigs Heririens 
machen, weil für ihn Gunther könig der Franken ist. In den 
Walderebruchstücken erscheint er aber als wine Burgenda (B. 14). 
War im altenglischen epos also überhaupt von Hildegund’s ab- 
stammung die rede, so muss es in seinen berichten vom Wal- 
tharius abgewichen sein. Da aber die auffassung, nach weleher 
Gunther könig der Burgunden ist, in der heldensage den vor- 
zug des höheren alters hat — erst nachdem das burgundische 
reich im fränkischen aufgegangen war, konnte er zum Franken- 
könig gemacht werden —, so ist damit Ekkehard’s geschiehte 
von der herkunft Hildegund’s deutlich als erfindung eines 
Jüngeren zudichters gekennzeichnet. 


Um schliesslich auch bei der vorgeschichte der dritten 
geisel an Etzel’s hofe einen augenblick zu verweilen, so be- 
friedigt im lateinischen epos am wenigsten die darstellung, 
wie Hagen aus dem Hunnenlande in die heimat zurückkehrt. 
Nachdem er rührend von Walther abschied genommen hat 
(v. 1241 ff), so erzählt Ekkehard, sei er heimlich bei nacht 
und nebel in die heimat entflohen. Wir fragen uns, warum 
schloss sich ihm Walther mit der geliebten nieht an? Eine 
günstigere gelegenheit zur flucht konnte sich ihm nie wider 
bieten. Hagen’s heimat lag auf seinem wege. Der argwohn, 
auch Walther könnte fliehen, musste nach Hagen’s flucht in 
Etzel und seiner gemahlin rege werden und ihre wachsamkeit 
verschärfen, wie v.123 ff. auch berichtet wird. Dass aber 
Walther schon zu dieser zeit im sinne hatte zu entweichen, 
wird sogar v. 144 angegeben: 

Iam tum praemeditans quod post conpleverat actis. 


Blieb Gunther’s zinsverweigerung, die nach Ekkehard den an- 
stoss zu Hagen’s flucht gab, ohne folgen? Forderte er seine 
leute, besonders Walther selbst nicht auf, dem flüchtigen 
Hagen nachzusetzen, wie es später nach des letzteren flucht 
geschieht? Von alledem weiss die heldensage nichts zu er- 
zählen, ja, sie steht damit in offenem widerspruch. In der 
kritik einer sage wären diese kleinen bedenken vielleicht von 
Anglia, XI. band. 11 
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geringerem belang, wenn nieht die bekannten worte Etzel’s in 
der Nibelunge Not v. 1694, 4: 


Hagen sand ich wider heim, Walther mit Hiltegunde entran 


gleichfalls dem lateinischen gedieht entgegenstünden. So aber 
gewinnen jene erörterungen eine grössere bedeutung, und wir 
müssten, wenn wir uns für eine der beiden versionen zu ent- 
scheiden hätten, offenbar der überlieferung in der Nibelunge Not 
den vorzug einräumen. 

Den kern der Walthersage bildet der kampf des helden 
mit den zwölf mannen Gunther’s und diesem selbst. Nach 
Ekkehard’s darstellung ist Walther mit der geliebten über den 
Rhein gesetzt und hat den Wasgenwald erreicht. In einer 
schlueht gibt er sich der lang ersehnten ruhe hin, während 
Hildegund spähend wacht. Da sieht sie reiter aus der ferne 
herannahen. Sie weckt den geliebten. — Von dieser schilde- 
rung weicht die Diörekssaga und die polnische fassung der 
sage wesentlich ab. In beiden bemerkt er die feinde, als er 
zu ross auf der flucht dahineilt. Die ruhepause fällt weg und 
damit die versetzung des folgenden strausses in einen engpass. 
Ob im altenglischen liede der kampf in einer schlucht statt- 
fand, lässt sich nicht ermitteln. Es wäre nieht unmöglich, dass 
erst ein späterer überarbeiter die einzelkämpfe als solche dureh 
hinzufügung der schlucht zu erklären suchte, und dass Walther 
ursprünglich ungeschützt und vielleicht auch zugleich gegen 
mehrere angreifer gefochten hat. Dazu könnte den zudiehteı 
die kenntniss des Wasgensteins aus eigener anschauung ge- 
führt haben. Man hat darauf hingewiesen, dass der verfasser 
der verse 493—95: 


Sunt in secessu bini montesque propinqui, 

Inter quos licet angustum specus extat amenum, 

Non tellure cava factum, sed vertice rupum, 
eine ganz bestimmte örtlichkeit gemeint habe, die er mit eigenen 
augen gesehen haben müsse. Wenn dem so ist, so wird man 
besser tun, wenigstens diese schilderung einem späteren redak- 
tor zuzuschreiben, welcher die sage vom kampfe am Wasgen- 
stein an einen ihm bekannten ort versetzte, als etwa anzu- 
nehmen, dass sie auf uralter überlieferung beruhe. Dazu ge- 
sellen sieh die erwägungen W. Meyer’s, welcher a. a. o. s. 360 
gezeigt hat, dass Ekkehard neben Vergil vor allem die Psycho- 
machia des Prudentius benutzt hat, ein gedicht, welches eine 
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reihe von einzelkämpfen zwischen je einer tugend und einem 
laster schildert. Meyer wirft selbst die frage auf: ‘Sollte nicht 
hiedureh in unserm dichter der gedanke geweckt worden sein, 
den kampf am Vogesenfelsen ähnlich auszumalen’? Im Wal- 
tharius schickt der Frankenkönig zwar zuerst seine mannen 
einzeln gegen Walther vor, aber der angriff der vier letzten 
Franken wird doch ein gemeinschaftlieher (Waltharius v. 996 >) 
Der held des gedichts stürzt auf einen widersacher nach dem 
andern und tötet sie mit alleiniger ausnahme des königs. Bei 
dieser sachlage kann man jedenfalls nicht zugeben, dass die 
einzelkämpfe als solehe ein wesentliches moment in der 
Walthersage bilden. Es bedarf auch kaum der erklärung 
durch den engpass, dass eine anzahl Franken sich mit 
Walther zunächst einzeln misst. Ferner darf vielleicht auch 
hier auf die widersprüche verwiesen werden, welehe im ver- 
laufe des lateinischen gedichts gerade die stellen zeigen, die 
sich auf die felsspalte im Wasgenstein beziehen. Hagen gibt 
dem könig den rat, Walther aus der sehlucht zu locken 
vers 1116 ff.: 


Secedamus eique locum prestemus eundi, 

Et positi in specenlis tondamus prata caballis, 
Donce iam castrum securus deserat artım 
Nos abiisse ratus. 


In den vorhergehenden versen hat aber er sowol wie der könig 
ganz aus den augen verloren, dass Walther sich noch darin 
befindet. Die unebenheiten des inhalts gerade in diesem punkte 
sind für den nieht minder zur stütze unserer voraussetzung von 
wert, weleher der ansicht ist, dass sie zunächst auf die ver- 
schiedenen verfasser zurückgeführt werden müssen, die an der 
lateinischen diehtung beteiligt sind. Die art der entstehung 
des gediehts, Ekkehard’s I verhältniss zu Geraldus, wie man 
es sich jetzt wol allgemein vorstellt, sprechen aueh entschieden 
gegen die richtigkeit dieser ansicht.‘ Zum sehlusse möchte 
ich endlich aueh die worte der Hildgüd in den altenglischen 
bruchstücken A.12 ff. gegen das zurückziehen Waldere’s in 
eine schlucht geltend machen: 


Nalles ie d€, wine min, wordum eide, 
d% ie d& gesäwe »t däm sweordplegan 
1 Letztere bemerkungen mögen zugleich als ergänzung zu Anglia X, 
230 f. dienen. 
ss 
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durh edwitseype &niges monnes 
wig forbügan oöde on weal flöon 
lice beorgan u.S.w. 

Den schwerpunkt der kämpfe bildet in der sage das 
gefecht mit Hagen. Dies tritt noch in allen überlieferungen 
deutlich hervor. Im slawischen bericht, in welehem er als 
der von Hildegund verschmähte nebenbuhler Walther’s er- 
scheint, ist er der einzige gegner des helden. Die alteng- 
lischen bruchstücke lassen seine bedeutung in der handlung 
des liedes ahnen. Nach der Diörekssaga, in welcher Hagen, 
der mit elf genossen von Etzel dem flüchtigen Walther nach- 
geschickt wird, mit letzterem nicht durch das freundschafts- 
band verknüpft ist, in welcher demgemäss der widerstreit der 
pfliehten in der seele Hagen’s, das tragische moment, gänzlich 
fehlt, greift er den haupthelden noch einmal allein an, nach- 
dem alle seine genossen gefallen sind. Wie im Waltharius, 
so wird auch hier dem streit durch den hereinbrechenden abend 
ein ende gemacht. Man hat keinen grund zu bezweifeln, dass 
im englischen epos der heldenmut Walther’s gleichfalls noch 
im gefechte mit Hagen und dem könige auf die probe gestellt 
wird, nachdem er elf seiner gegner siegreich bestanden hat. 
Dafür spricht auch das bruchstück A., wenn man es nur an 
der richtigen stelle in die handlung einrückt. 


Es ist schon bemerkt worden, dass nach den worten «ac 
is se deg cumen (A.8) Walther an dem tage, an welchem 
Hildegund ihn in der mahnrede anfeuert, noch nicht gestritten 
haben kann. Das bruchstück A. muss daher im Waldereliede, 
sofern die verhältnisse im allgemeinen die nämlichen sind wie 
bei Ekkehard, vor den kampf mit Gunther’s mannen überhaupt 
oder aber vor den strauss mit dem könig und Hagen am 
folgenden tage fallen. 


Bei behandlung der frage über die kämpfe des zweiten 
tages habe ich mich für die letztere annahme entschieden. 
Denn einerseits wäre vor beginn des streites mit den Bur- 
gunden überhaupt eine mahnrede nicht recht angemessen, 
welche die voraussetzung in sich birgt, dass Walther vorher 
einen anflug von verzagtheit hat erkennen lassen, andererseits 
sprechen aber auch sonst gewiehtige umstände für die zweite 
auslegung. Die worte nd yyt in ne lüt din ellen nd yyi ge- 
dr£osan v.6 beweisen, das schon gestritten worden ist, In 
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v. 12 fl: Nalles ic ö&, wine min, wordum cide, Ö% ic dE yesäwe 
wi Öäm sweordplegan .. wig forbügan ... Öduh be lüdru fela 
inne byrnhomon billum heowun ist auf gesäwe im munde Hilde- 
gund’s doch wol mehr rücksicht zu nehmen als Müllenhoff ge- 
neigt ist zu glauben. In v.24 kann ne murn Öü for Si mece 
bei ungezwungener auslegung wol nur besagen, dass Walther 
im vorhergehenden streite ein schwert eingebüsst hat. Die 
verse 29 ff. endlich (nd sceal beaga ldas hworfan from disse hilde) 
wären doch gar zu kühn, wenn dem helden noch sämnitliehe 
zwölf Burgunden gegenüberstünden. Diese gründe müssen uns 
bestimmen, die rede in den zweiten tag der kämpfe im 
Wasgenwald zu setzen. Ist sie doeh auch nirgends in der 
handlung des gedichtes so passend wie an der stelle, wo 
Walther in der hoffnung sich getäuscht sieht, nach überwäl- 
tigung so vieler feinde endlich ungehindert die heimat er- 
reichen zu können. 

Der charakter der Hildegund im lateinischen gedieht muss 
von demjenigen der Hildgüd im englischen epos grundver- 
schieden gewesen sein. Der heroischen jungfrau, welehe beim 
herannahen höchster gefahr den verlobten zu mutigem vor- 
gehen auffordert, steht im Waltharius eine furchtsame und 
zaghafte maid gegenüber, die beim anblick der feinde von 
schreeken übermannt dem bräutigam zuruft: fuge, domne, pro- 
pinquant! v.1213. Nach einer rede der Hildegund, wie sie im 
fragment A. erhalten ist, wird man demnach bei Ekkehard 
vergeblich suchen. Dennoch nehmen sich die verse 1215 ff. 
fast wie ein matter abglanz der nämlichen rede aus. Die 
rollen der verlobten sind hier gleichsam vertauscht. Während 
im altenglischen gedicht unsern helden, als Gunther ihm ent- 
gegentritt, eine anwandlung von besorgniss zu überkommen 
scheint (vgl. fragment A. 6 ff.), Hildegund jedoch den mut 
bewahrt, tritt in der diehtung Ekkehard’s das umgekehrte 
verhältniss zu tage. So fallen auch die worte der Hilde- 
gund hier dem helden selbst zu. Mit Walther’s rede vers 
1215 ff.: 

In eassum multos mea dextera fuderat hostes, 
Si modo supremis laus desit, dedecus assit. 


Est satius pulchram per vulnera quaerere morten 
Quam solum amissis palando evadere rebus. 


vergleiche man: 
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A.4 Oft at hilde gedreas 
swätfäg und sweordwund sec wfter Öörum! (Ek. 1215); 
A,Sft. ac is se d@g cumen, 
pat dü scealt äninga Öder twega 
lif forlöosan (Ek. 1217, dafür das Vergilische: 
per vulnera quaerere mortem) 
oöde lange döm 
ägan mit eldum (Ek. 1216) 
Nalles ic d€, wine min, wordum ceide 
dy ic SE gesäwe »t dDäm sweordplegan .... 
wig forbfigan odde on weal flöon (vgl. Ek. 1218). 

Eine auffallende ähnlichkeit des gedankengangs in beiden 
reden wird niemand in abrede stellen können. Ob freilich diese 
verwantsehaft darin ihren grund hat, dass beide am letzten ende 
auf eine gemeinsame quelle zurückführen, ist zum mindesten 
zweifelhaft. Die gleiche situation genügt wol auch allein zu 
ihrer erklärung. Wie dem aber auch sei, die übereinstimmung 
beider stellen wird immerhin zur bestätigung unserer ansicht 
über die stellung des bruchstücks A. ein wort mitzusprechen 
haben. 


Mit recht ist man in neuerer zeit für eine änderung der 
reihenfolge unserer fragmente eingetreten. Allerdings sind die 
gründe, welehe Fischer in seiner dissertation für die umstellung 
ins treffen führt, nieht als stichhaltig anzuerkennen. Er beruft 
sich auf fragment A. 28, wo Hildegund von Gunther sagt: 

Forsöe hö däm swurde ond däm synefatum 

beaga mienigo u. S. w. 
Diese worte nähmen bezug auf die verse fragm. B. 1—9, welche 
den schluss der weigerung Gunther’s enthielten, ein schwert 
als versöhnungsgabe aus den händen Walther’s entgegen zu 
nehmen. Diese unriehtige auffassung beruht auf einer be- 
merkung Müllenhoff’s in der Z. f. d. A. XII, 277: ‘Gunther hat, 
als Waldere ihm Mimming zum geschenk anbietet, das schwert 
nebst den schätzen verschmäht 1, 27. Er selbst hat noch ein 
besseres. Dies sagt er im anfang des zweiten fragments deut- 
lieh”. Fragment B. 1—9 enthält aber weder selbst die weige- 


' Auch Millenhoff behauptet Z. f. d. A. XII, 266, dass die allgemein- 
heit dieser worte sinnlos ist und eine beziehung auf Waldere oder sein 
schwert ausgedrückt sein muss. Nach v. 5 ist wol ein vers ausgefallen 
der diese beziehung enthielt. ; 
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rung Gunther’s, noch ging sie diesen versen unmittelbar vorher. 
Es ist unglaublich, dass in den worten: 
[m&] ce bateran 
büton däm änum de ic &ac hafa 
on stänfate stille gehided 


und in dem, was voraufging, Gunther eins seiner eigenen 
schwerter mit dem verschmähten Walther’s vergleicht. Nur 
in diesem falle aber könnte man eine beziehung zu Hilde- 
gund’s forsöc he däm swurde herausfinden. Mögen wir den 
ersten vers des bruchstücks B. vervollständigen wie wir wollen, 
so folgt doch aus den worten des zweiten verses de ic dac 
hafa unabweislich, dass der könig hier nur von zwei schwer- 
tern sprechen kann, die er selbst im besitz hat. Wäre im 
ersten teil der rede, deren schluss fragm. B. 1—10 auf uns ge- 
kommen ist, die weigerung Gunther’s enthalten, so müsste er 
zugleich drei schwerter erwähnt haben, das zurückgewiesene 
Walther's und die beiden, welche er als sein eigentum anführt. 
Zu dieser auslegung, die schon an sich recht unglaubwürdig 
ist, bietet aber auch der text nicht den schein einer berech- 
tigung. Die worte Walther’s v. 11 ff. sprächen einem natür- 
lichen gedankenverlaufe geradezu hohn, wenn sie die erwide- 
rung auf die zurückweisung seines schwertes wären. Wie viel- 
mehr Walther in dieser rede mit rühmenden worten auf seine 
brünne verweist, so hat auch der könig in den vorhergehenden 
versen wol nur die eigenen waffen gelobt. Rühmt Gunther die 
trutz-, so preist er die schutzwaffe, die (nach Waltharius 965 
ein werk Wieland’s) ihm auch sehirm gewähre gegen das be- 
rühmte schwert seines widersachers. 

Bei der ansehauung, welehe die früheren ausleger ver- 
traten, dass beide bruchstücke in ein und dieselbe, nämlich 
in die letzte phase des streites fallen, ist eine umstellung über- 
haupt nieht wol möglich. Es ist wenig wahrscheinlieh, dass 
nach dem zwiegespräch Walther’s mit dem könige jener noch 
einmal zurückgetreten sei, um eine lange ermunterungsrede der 
Hildegund anzuhören. Nach Ekkehard’s überlieferung befindet 
sie sich eine geraume streeke vom kampfplatze entfernt, sie 
erschriekt, als ein von Patavrid abgeworfener speer in ihre 
nähe gelangt. Aber aueh Müllenhoff und Bugge, die eine 
änderung der reihenfolge nieht befürworteten, sahen sich in 
folge der voraussetzung, dass beide fragmente der nämlichen 
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phase angehören, zu einer vollständigen verschiebung der ver- 
hältnisse, wie das lateinische gedieht sie darbietet, gezwungen. 
Müllenhoff’s meinung, Hagen habe im englischen epos, ab- 
weichend von der sachlage im Waltharius, zuerst allein mit 
unserem helden gestritten, ehe er mit Gunther gemeinschaft- 
lich gegen ihn vorging, ist von anderm gesichtspunkte aus 
schon Anglia X, 227 ff. erörtert worden.! 

Nach seiner auslegung ist in der zeit, wo die alteng- 
lischen bruchstücke in die handlung einzuschalten sind, von 
den gegnern Walther’s nur noch der könig und Hagen am 
leben. In B. 23 ff.: 


ponne ongun m&gas eft ongynnad, 

mecum gem6tad, swä g6 mE dydon 
gehe der ausdruck m&gas demgemäss auf das verwantschaft- 
verhältniss zwischen den beiden letztern. Einer bezugnahme 
auf diese widersprechen aber die worte eft und swä ge me 
dydon, nach denen sie bereits beide mit Walther gekämpft 
haben müssten. Eine andere erklärung lässt diese stelle nicht 
gut zu, auch die nicht, dass einer von ihnen vorher gegen 
Walther vorgegangen sei. In der Walthersage kann man sich 
auch den Burgundenkönig und Hagen kaum als verwant vor- 
stellen, ohne gerade im mittelpunkt der sage eine weitgehende 
veränderung in den verhältnissen anzusetzen. 

Bugge nötigen unter der gleichen voraussetzung, dass 
beide fragmente in den zweiten tag fallen, die angeführten 
verse 23, 24 zu dem schluss, dass an diesem nieht nur der 
könig und Hagen, sondern auch noch verwante des letzteren 
am leben sind (Tidskrift f. Phil. VIII, 78). Bei dieser erklä- 
rung sind jedoch v. 22 und 23 ebenso wenig mit v.21 zu ver- 
einbaren. Sollen die worte Walther’s: he biö füh wiö me be- 
merklich machen, dass der held an dieser stelle zum ersten 
male die feindlichen absichten Hagen’s gewahrt, so lässt sich 
zwar m&gas allenfalls auf die verwanten des letzteren beziehen, 
dann erfordert aber die logik, dass in die m&yas Hagen mit- 
eingeschlossen ist. Von ihm würde also v.24 das gegenteil 
von dem ausgesagt, was nach Bugge’s interpretation in dem 


' Der erste teil meiner abhandlung über die Walderefragmente 
schliesst sich teilweise noch den älteren interpretationen an. Von ein- 
fluss auf die dort gegebene beweisführung sind die an dieser stelle vor- 
getragenen änderungen in der auffassung nicht. 
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vorhergehenden halbverse (22) und schon vers 14—16 ausge- 
drückt ist. 

Wenn wir auch gezeigt haben, dass man in der annahme 
von verschiedenheiten in den überlieferungen der Walthersage 
nicht allzu zaghaft und spröde zu sein braucht, so liegt doch 
hier kein grund vor, einen so tiefen zwiespalt gerade in ihrem 
kerne vorauszusetzen. Alle jene differenzen schwinden, wenn 
wir fragment B. in den ersten tag des streites am Wasgen- 
stein, vielleicht nach dem kampfe unseres helden mit Gerwig 
oder Randolf verlegen. Dann verstehen wir, warum sich 
Walther in dem fragment headumwerig nennt, was vor dem 
beginn des kampfes am zweiten tage wenig passend ist. Wir 
verstehen die verse 23 f, in denen er von den mögas oder 
wol besser mecgas! spricht, die ihn wider angreifen wollten, 
wie sie’s ihm schon einmal angetan hätten. Und wenn aus 
dem wortlaut des bruchstücks auch jetzt nieht klar wird, auf 
wen der halbvers he biö füh wiö me geht, so werden wir doch 
nicht wie bei den früheren interpretationen zu unmöglichen 
voraussetzungen geführt. Da ein wort, auf welches sich he 
bezieht, nicht vorhergeht, so liegt die annahme von verderbniss 
der stelle nicht fern. Vielleicht sind vor dem halbvers einige 
zeilen fortgefallen. 

In einem punkte zeigen die überlieferungen der sage in 
der alemannischen gestalt allerdings auch bei unserer auf- 
fassung eine verschiedenheit. Gunther wendet sich im alt- 
englischen gedicht im widerspruch mit Ekkehard schon am 
ersten tage redend an Walther. Erwägen wir jedoch, dass 
auch umgekehrt Walther niemals bei Ekkehard zu Gunther 
sprieht, während allein das altenglische bruchstück B. eine 
lange an den könig gerichtete rede enthält, die noch dazu 
als ein teil eines grösseren zwiegespräches zwischen beiden 
erscheint, so ist unschwer zu erkennen, wie gering man die be- 
deutung dieser verschiedenheit anzuschlagen hat. Es ist wol 
der umgestaltung eines späteren überarbeiters zu danken, dass 
sich Gunther im lateinischen gedieht niemals unmittelbar an 
Walther selbst, sondern stets an seine dienstmannen wendet, 


ı Der ausdruck mdgas, auf wen man ihn immer beziehen mag, be- 
friedigt in seiner unbestimmtheit so wenig, dass ich dafür mecgas ein- 
führe, indem ich auf das gedicht von Eadmund, Grein-Wülker s. 350 
verweise (A. m@cgea mundbora, B. mecga, C. mäga, D. maypa). 
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obgleich er auch bei Ekkehard schon am ersten tage tätigen 
anteil am kampfe nimmt (vgl. v. 1011). Da dies in gemein- 
schaft mit dem letzten seiner dienstmannen geschieht, so er- 
klärt sich auch auf eine sehr ansprechende weise, dass Walther 
im bruchstück B. seine worte zunächst an den könig richtet, 
dann aber fortfährt: 

bonne ongun mxegas eft ongynnad, 

möecum gemnetad, swa g6 me dydon, 

dCah mag sige syllan sö de symle byd 

recen ond r&dfest ryhta gehwilces. 

BERLIN. F. DIETER. 


ANGLO-SAXONICA. 


" 
Altenglische glossen zu Isidor’s Synonyma. 


Die folgenden altenglischen glossen befinden sich zusammen 
mit einer grösseren zalıl lateinischer im eod. Harl. 110 des Brit. 
Museums, der auf fol. 23—53 Isidor’s Synonyma enthält. Sie 
sind dem zu erklärenden lateinischen worte übergeschrieben; 
nur die erste glosse steht am rande, da sie wol auf alle drei 
verba des betreffenden satzes bezogen werden sollte. 

fol. 272 Nemo ab illis dissentit. Nemo discordat. Nemo con- 
silium corum repudiat — wiperat 

fol. 292 eapers — orhlet 

fol. 290 condign@: — oferwyrpe 

fol. 30 supplicü? — susle 


fol. 32 supplicia® — suslum 
fol. 33b conpolem — zifine! 
fol. 35b foeditalis — .l. unelennisse 


fol. 4Tb Quod inoleuerit Set onzewuxd? 
Matura® = zestadela 
impedit — deret 
Absit — framsy 

fol. 51a potentiora” — mihtelie 
procumbunt — fory* 


Anmerkungen. 

1) condigne ist der nom. plur. fem.; der ganze satz lautet: Non sunt 
condign& passiones huius temporis ad futuram gloriam. 

2) sensura supplieü. 

3) ad wlerna supplicia. 

4) zifine steht wol für älteres zifigne, ace. sgl. m. von zifiz, das 
ıneines wissens bislang im Ae. nicht nachgewiesen ist. Ich stelle es zu 
got. gabeigs, gabigs ‘reich’, altnord. gofugr ‘vornehm’. 

5) Dies ongewu@d — wie die hs. unzweifelhaft hat — ist mir unklar 
geblieben. 
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6) malura ist sgl. imp. 
7) Ace. plur. n., der context ist: potentiora tormenta patiuntur. 
$) Zu ergänzen ist die entsprechende form von lulan. 


11. 
Varia. 
1. Im eod. Vespas. D 15 des Brit. Museums befindet sich 
folgende übersehrift eines lateinischen sündenbekennt- 


nisses auf fol. 68°: 
pis siondon ondetnessa to gode seolfum. 


2. Der eod. Reg.2 A XX des Brit. Museums enthält ausser 
einer reihe von lateinischen gebeten und hymnen mit alteng- 
lisehen interlinearversionen! auf fol. 12° den apokryphen 
brief Christi an könig Abagar (Ineipit epistola salvatoris 
domini nostri Jesu Christi ad Abagarum regem, quam dominus 
malnu] seripsit et dixit), wovon nur der anfang folgender- 
massen glossiert ist: 

zebletsad pu eart se me no sezon pa zelefdon 
eatus es qui me non vidisti et eredisti. 


Ueber et ist quia geschrieben. Auffällig ist die verschieden- 
heit in person und numerus, die sich am ende der zeile zeigt, 
und es scheint, als ob die altenglische übersetzung vielmehr 
zu den worten Christi im Johannesevangelium, kap. XXI v. 29 
gehöre und von dort herübergenommen sei. 

3. Ausserdem befinden sich in derselben hs. folgende über- 
schriften zu lateinischen gebeten: 

1) fol. 292 + pis zebed is be licumliere zebyrde usses drihtnes. 

2) fol. 290 be bodunze cristes prowunze 7 his fota zonze. 

2) ib. be cristes terum 7 be his zebede. 

4) fol. 302 be his swinzellum eristes 7 be his bendum. 

5) fol. 30b be cristes festenne 7 costunz from deofle. 

6) fol. 31a be meniscum? domum de3 hio on zod demdon. 

N) 0% be pam pyrnenan corenbeze ofer eristes hefde on rode. 

8) fol. 31b be eristes byrpenne pa he seolfa his rodde ber. 

9) fol. 322 be cristes lichoman nacodnisse.* 

10) ib. be eristes earm® penninze 7 his honda on rode. 


! Dieselben werden in meiner für die E. E. T.$. vorbereiteten ge- 
sammtausgabe der altenglischen interlinearversionen von hymnen und 
gebeten veröffentlicht werden. 

2 i übergeschrieben. 

® Darüber ein wort ausradiert. 

* Auf rasur. 

> Ein vierter strich ausgewischt. 
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11) fol. 32b be pam seolfum hondwn eristes 7 his des halzan zastes 
siofenfaldliewn zeofum. 

12) fol. 33a be des zallanberiznisse de user drihten berizde. 

13) fol. 336 be usses drihtnes zebede de he his zast etfest on his 
fador zewald. 

14) fol. 342 be cristes rode 7 drowunzze. 

15) fol. 34b be pon pe usser drihten alles middanzeardes leohft] 
belee.! 

16) ib. be ceristes stenc 7 be py wyrzelse ofer eristes nesöyrlum. 

17) fol. 35% be eristes zrona loceum. 

18) fol. 35b be pere wunde on cristes sidan. 

19) fol. 362 be sizerfestnisse 7 swipmodnisse uses drihtnes mid pam 
he pa hapnan ofereom. 

20) fol. 36b be cristes lice 7 be his byrzenze. 

21) fol. 372 be cristes eriste fram halwearum. 

22) fol. 37b be cristes upastinisse on heofenos. 

23) fol. 38a be pes halzastes tocyme on ceristes apostolos. 


Anmerkungen. 


Zu 7). corenbeze muss in seinem ersten teile — lat. corona sein, 
denn das gebet hat: ... qui honorabili tuo capite spineam coronam 
gestare non negasti. 

12) Zu beriznisse und berizde vergleiche berzad ‘gustate’, Vesp. 
Ps..83, 9 (0’E.T’p. 230). 

15) belec (hs. beleo) — belcac, prät. von belücan. Der lateinische 
text lautet: qui... pro salute mundi tua venerabilia per mortem elau- 
sistilumina. Der verfasser der überschriften hat offenbar mundi mit 
lumina verbunden. 

16) wyrgelse, wofür das gebet keinen anhalt bietet, ist wol = wri- 
zelse, dat. von wrizels ‘“hülle, velamen’ (mitteilung von Kluge). 

17) erona = carona, gen. plur. von dar ‘ohr’, vgl. Sievers’ ags. 
gram.? $ 276, anm. 1 und 2 (schluss). 

Für mehrere mitteilungen betreffs lesung der hs. und inhalt der latei- 
nischen gebete bin ich herrn Dr. v. Fleischhacker in London zu danke 
verpflichtet. 


4. Dieselbe hs. enthält auf fol. 44° am rande folgende be- 
merkungen über die drei ersten monate des jahres: 


januarius se mona bip onsled et middrene[h]t.? februariu[s]? se 
mona bi onzled bip o[n]* betwih middreniht® 7 honacrede. 
martius bi[p]® onxled et honacreda. 


ı beleo, hs. 

2 ne am ende der zeile, / zu anfang der folgenden. 

3 Vom zweiten « ist nur der erste strich erhalten, der rest des wortes 
ist durch beschneiden des randes verschwunden. 

* Die letzte hälfte des n ist abgeschnitten. 

5 e über r am ende der zeile. 

6 p abgeschnitten. 
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5. Von den im eod. Vesp. D VI auf fol. 38° beginnenden 
glossen zu Alenini exhortatio ad Guidonem eomitem, 
die zuletzt in Wright-Wülker’s Vocab. I, sp. 86, 40 ff. gedruckt 
sind, haben Zupitza und Wülker die erste übersehen, nämlich 

fol. 38  vetit — forbiet. 

6. In derselben hs. findet sich zwischen dem hymnus 
Wuton wuldrian und der poetischen übersetzung von 
psalm 50 (s. Wülker’s Grundriss $ 418 ff. und $ 423) auf fol. 
69°—70* in derselben hand wie jene beiden stücke fortlaufend 
eeschrieben folgender abriss der weltgeschichte. Bei der 
widergabe habe ich die aufgelösten einfachen abkürzungen 
dureh kursivdruck gekennzeichnet und die anfangsbuchstaben 
der eigennamen gross geschrieben. 


(fol. 69») LT Adame pam »restan msnn 7 fram fremde middanzeardes 
od dane flod wes zerzerimes twahund wintra * 7 twaöusenda '! 
7 twa 7 fiowertiz (.) ponne fram Sam flode 08 Abrahames acennesse 
waron niozen hund wintra ‘7 twa 7 feowertig: — Öonne fram 
JIabrahame 0d Moyses ' 7 Israhela utzanze of Eziptum © waron 
fif hund wintra 7 eac fife ° donne fram Moyse 0d Salomon ' 7 0Ö 
dt frumzeweorc Ödxs temples on Hierusalem wa&ron feower 
hund wintra ‘7 eahta 7 hund-siofentizg ‘ Fram fruman middan- 
zearde od Cristes hidereyme weron fiföusendo wintro ' 7 twa 
10 hund 7 eahta 7 twentiz ' Fram frymde middz 08 das templas 
zeweore wxron fiowzr Öusenda wintra (fol. 702)? 7 seofan 7 sex- 
tiz 7 hund-tiontiz 7 dara werhtana® wxes pe dane stan b&ron to 
dam zeweorce ' hund-siofentiz Ööusenda ' 7 hund-eahtodiz manna 
7 dara werhtena? pe San® stan sneoddon 7 fezdon para was 
15 Imund-siofentiz Öusenda 7 Örio hund 7 Öanan was to Cristes 
örowunga ' twa Öusenda wintra ° 7 seofen 7 dritiz °7 danne* 
wes fram fremde middanz 08 Rome-burhze zeweore * fiowarr 
dusendo wintro * 7 siofen 7 hund-eahtodiz: — 


In der nächsten zeile folgt der hymnus Dauid nes haten 
diormod haled. 
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on 


! n über unterpunktiertem s. 

? 7 fiower unterpunktiert. 

3 h über r/ geschrieben. 

* Ein a zwischen den beiden n ausgekratzt. 


ZUR SPRACHE UND AUTORSCHAFT 
DER MITT'ELENGL. LEGENDEN ST. EDITHA 
UND ST. ETHELDREDA. 


Das thema hat bereits eine behandlung erfahren von 
W. Heuser, Göttinger dissertation 1887. Der verfasser hat es 
sich zur aufgabe gesetzt, den dialekt von Wilton im beginnen- 
den fünfzehnten jahrhundert aus den beiden legenden, den 
angeblich einzigen denkmälern desselben, darzustellen. Er ge- 


winnt dabei zwei beachtenswerte ergebnisse: 

Editha zeigt, wennschon im selben dialekt geschrieben, in ihren 
beiden ungefähr gleichen teilen so bedeutende sprachliche verschieden- 
heiten, dass zwei autoren anzunehmen seien; weiter: mit unseren denk- 
mälern sind in sprachlicher hinsicht verwant Horn, der südliche Octavian, 
Firumbras, Roland, Seege of Troye. 

Was die methode anbelangt, so beschränkt er sich in der lautlehre 
auf etliche hauptpunkte, wobei er kein durchgreifendes prinzip der ein- 
teilung gewinnt. So befasst sich $ 1 mit @ als zeichen, $ 3 mit ö als laut, 
$ 4 mit ou als zeichen, $5 mit Ö als laut unserer denkmäiler, während $ 7 
die fortsetzung von ae. &o im Me. überhaupt betrachtet. Dabei kommt 
eine dreifache betrachtungsweise ins spiel. Die eine, die phonetische, 
fasst die laute des denkmals als solche, ihre nüancen, ihr verhältniss zu 
einander ins auge; sie rückt die lautliche eigenart des dialekts in den 
vordergrund; ten Brink’s Chaucer-Grammatik ist das vorbild. Die andere, 
die historische, teilt nach den altenglischen vokalen ein und zeigt deren 
entsprechungen; sie gibt damit die behelfe zur bestimmung von ort und 
zeit des denkmals, ist daher bei derartigen arbeiten jetzt am beliebtesten. 
Die dritte ordnet nach den zeichen und knüpft daran die besprechung 
der dadurch ausgedrückten laute; sie gruppiert ganz äusserlich und ge- 
währt deswegen keinerlei übersicht; es ist die längst überwundene ein- 
teilung aller älteren monographien. Alle drei methoden hat MIeuser in 
wechselreicher anwendung verbunden, nicht gerade im interesse der klar- 
heit. Dass er sich aber bemüht, der historischen wie phonetischen seite 
seiner aufgabe gerecht zu werden, muss anerkannt werden. — Seiner unter- 
suchung soll nun im einzelnen nachgeprüft werden. 
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$ 1 umfasst das zeichen a, wodurch ae. @ und gekürztes e vor- 
wiegend, ae. 4 ausschliesslich widergegeben werden. 

Erst zeigt der verf. ac. @& (in geschlossener silbe) in selbstreimen 
und reimen zu e-lauten, woraus er schliesst, dass dem ae. @ ein ‘&- bezw. 
e-laut’ entspräche. Dann zeigt er ae. 7 (in offener silbe) in selbstreimen, 
in reimen zu afr. @ und zu e-lauten; da er letztere in «-reime auflöst, so 
ergibt sich ihm der schluss: ae. @ habe den «-laut beibehalten. Doch 
dieses a reimt auch mit & = ae. @. Um diese schwierigkeit zu besei- 
tigen, konstatiert der verf. erstens ausnahmefälle, wo ae. &@ neben e auch 
a oder überhaupt nur a ergibt, zweitens notreime. 

Ein bedenkliches vorgehen. Ae.% bleibt der schreibung nach unver- 
ändert, erscheint im reime mit sicherem a, nicht mit ec. Ae. @ — ein laut, 
der zwischen a und e liegt — spaltet sich in der schreibung zu a und e 
und zeigt reime zu sicherem a und sicherem e. Darau: ergibt sich doch 
die verpflichtung, mit dem festen @ zu beginnen, das den maasstab für 
das schwankende & abgeben kann. — Doch ich will dem verf. folgen. 

IeNeyz. 

Die reimbelege müssen gesichtet werden. Die selbstreime 
beweisen nichts; sie sind eben nur dann von wert, wenn sie ausschliess- 
lich auftreten und damit für die isolierung des lautes zeugen. Der verf. 
rechnet hiezu auch die reime Dat:galte Ed.1I, 854 und Jaf:gale Eth. 166, 
wahrscheinlich mit unrecht. Die reime mit e-Jauten sind nicht vollständig. 
Ich trage nach für Ed. I Den : men 281, bedde : dede 727, Ihen : ten 609, 
hedde (verschr. hadde) : bledde 1422; für Ed. II bedde : hedde 2873; für 
Eth. Den: renne 416, ben: men 1065. Als sichere e-reime kann ich aber 
nicht gelten lassen Ed.I satte: pat 118, Ed. II satte: falle 2815, Eth. 
that: yfalie 774, denn im prät. und part. kann a auch durch nominale ncu- 
bildung erklärt werden. Beiläufig sei bemerkt, dass /ache Ed. II, 2927 
doch wol nicht von fetian, sondern von feccan abzuleiten ist. 

Damit beschliesst der verf. die untersuchung von ae. &, die ihm den 
d- oder e-laut ergeben hat. Ich will nun die ausnahmen betraehten. 

1. Für ae. w@s gibt er die doppelformen wes und was zu (s. 8). 
Die letztere entstehe unter verdumpfendem einfluss von w. Die a-form 
erscheint in bedeutender majorität, wennschon die sechs sicheren e-formen, 
welche der verf. aufführt, noch um vier fälle vermehrt werden künnen: 
Ed. I ywys: mas 2190, bus: mwys 2317, Ed. II ywys : was 2564, ymwys: 
mes 4075. Hingegen muss ich die unsicheren reime mit dem ae. suffix 
-ness zurückweisen. Dieses erscheint in der schreibung mit e, a, y und 
in reimen mit sicherem a (Ed. I: grace 1056, 1992; Ed. II: place 3061, 
3697; Eth.: place 224, case 135), wie mit sicherem i (Eth.: yoys 261, 914), 
kann also unmöglich die e-form stützen. 

2. Ae.& vor ss und s/ ergibt gleichfalls e und a; letzteres 
sei wider durch verdumpfenden einfluss der konsonanten zu erklären 
(8.9). — Das beweismaterial, welches der verf. für die a-formen beibringt, 
bedarf der sichtung: 

Erstens entfallen die reime mit dem ae. suffix -ness. Sollte es oben 


den e-laut sichern, so stellt ihm hier der verf. die aufgabe, den «-laut 
zu erhärten. 
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Zweitens sind die reime past: hast und ypast:caste auszuscheiden, 
wo doch beiderseits afr. und an. @ vorliegt. 

Drittens fordert der reim fast: rast (ae. rest) Ed. II, 4735 geradezu 
die e-lautung, welche schon die schreibung des reimes lest: prest (afr. 
prest) Eth. 326 zeigt. Der verf. leitet freilich rast von dänisch r&st 
ab. Da er aber den a-laut hier voraussetzt (‘selbst ihrem ursprunge 
nach entschiedene e-laute werden durch die konsonantenverbindungen 
ss, st verdumpft’ s. 9), so ist nicht abzusehen, warum er ganz gleich- 
wertige reime unterdrückt, wie Ed.I lest : rest 941, mest : best 868, 
heste:: best 1602; Ed. II hest: rest 3458, lest: chest 3502; Eth. lest : chest 
892, 948. 

Der reim place: nace (ne was) Ed. II, 4164 ist wol nur durch ein 
versehen hier eingerückt. Auch der reim encresse:grace Ed.T, 1262 
gehört nicht hierher; ich werde ihn später behandeln. — Die übrigen 
reime sind für die a-lautung beweisend, doch nicht vollständig. Ver- 
gleiche agast:: past Eth. 631 und /asse : passe Eth. 405. 

Ae.&@ vor ss und si reimt nicht allein mit a, sondern auch 
mit 0 (s.9). Die belege des verf. kann ich um einen vermehren: was: 
cresse (für crosse) Ed.I, 1546. Dafür ist der reim cresse : lesse (ae. l&as) 
Ed. I, 1425 zu streichen, denn cresse ist eine seltene, doch berechtigte 
form, und erscheint noch einmal ausser reim in der schreibung cres Ed. 
II, 4574. Dadurch werden die anderen reime nicht beeinträchtigt, denn 
cerosse ist die herrschende form, so im versinnern Ed. 1550, 1552, 1779, 
1780 und durch den reim horse: crosse Ed. 296 gesichert. 

Ae. & vor ss und s/ wird also mit festen a-(selbst o-)lauten, wie 
mit festen e-lauten gereimt, wozu auch die schreibung jeweilig stimmt. 
Dass «a der geläufigere laut war, verrät die schreibung der selbstreime: 
Ed. I agast: fast 292, 436, 1284; Ed. II gast: fast 3110; Eth. agast: fast 
724, 1009, agast: last 1090, praste : last 19, last: fast 412. 

So weit gelingt es dem verf., die doppelformen in gruppen zu bringen. 
Befriedigen kann seine erklärung freilich nicht, denn die ‘verdumpfenden ’ 
konsonanten wirken nur fakultativ. 

3. Die übrigen reime von ae. & zu a sind ihm ‘durch reimnot ver- 
anlasst”. Es handelt sich um das reimwort made = ae. macode. 
Der verf. will es anfangs in seiner beweiskraft erschüttern. Den sicheren 
reim sake: made Ed. II, 3028 korrigiert er in sake: dud make, um kon- 
sonantische reinheit zu erzielen, da nach seiner ansicht ‘wol reime von 
ungleichen, aber nur selten von ungleichartigen konsonanten’ vorkommen. 
Die bemerkung ist fein, aber nicht stichhaltig, denn auf 22 reime von 
ungleichen, kommen 11 von ungleichartigen konsonanten. Damit verliert 
die korrektur ihre berechtigung. Die dehnung des a in ymade gibt der 
verf. selbst zu für die reime mit sayde Ed. I, 340, 865 und gade Eth. 1076. 
Die ibrigen reime von made mit glad, had, ladde, badde scheinen ihm 
zwar unrein, aber sie “beeinträchtigen die auffassung von a als bezeich- 
nung eines d-lautes nicht’ (s. 6 oben)! 

Schliesslich habe ich als unzweifelhafte reime vonae.@ zu.a 
hinzuzufiigen: Ed. I Pat: galle 854, Eth. Pat: gale 166 (beide vom verf. 
als selbstreime aufgeführt) und grave (ae. gr&f): save Eth. 729. 

Anglis, XI. band. 19 
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Ueberbliekt man das verhalten von ac. & bezw. gekürztem ae. @ im 
reime, so sieht man: 

1. Dass es ohne beschränkung gebunden wird mit sicheren 
a-(sporadisch auch o-)lauten. 

3. Dass es vor s, d,n gebunden wird mit sicheren e-(spora- 
disch auch :-Jlauten. 

3. Dass in selbstreimen fast ausschliesslich die schreibung 

a herrscht. 

Das klare ergebniss ist: Ae.& wird in unseren denkmälern 
vorwiegend zu a, vor s, d,n auch zu e. 

Dieses resultat stimmt vollkommen zur zeit und lage unseres dia- 
lektes. Zwar sondern sich die mundarten nach dem schwanken von 
a und e für ae. & nicht scharf, aber anhaltspunkte lassen sich immerhin 
gewinnen. 

Das Kentische zeigt nach Danker (s. 6) fast nur e; die erhöhung 
tritt hier ja schon in altenglischer zeit ein. 

Im Ostmittelländischen überwiegt «. — Im 13. jahrhundert herrscht 
es im nördlicheren teile fast ausschliesslich, so in Orm, Genesis and Exodus, 
Bestiary, Haveloc (Wissmann, Unters. 11); im südlicheren teile erscheint 
üfters e, so in Homilies (Krüger 11), Flor. and Blaunchfl. (Hausknecht 110) 
und K. Horn (Wissmann, Unters. 9ff.). — Im 14. jahrhundert scheint e fast 
ganz zu verschwinden. Selten kommt es im südlichen Orfeo (Zielke 38) 
vor, fast nie bei Mannyng (Hellmers 19), Chaucer (ten Brink 35), sehr 
selten bei Wyeliff (H. Fischer 25). In A. Amiloun findet sich wes neben 
was (Kölbing XXV); ebenso in der nordengl. version von Octavian (Sar- 
razin XXXVJ). — Im 15. jahrhundert bietet Bokenam nur « (Hoofe 212), 
G. Warwick was, wes, than, Ihen. 

Im Westmittelländischen überwiegt gleichfalls a. So in Sir Gawein 
(Knigge 18 f.); e zeigen: cresse, gest, gres, welher, frelte, heruest, pleck, 
siepe, also besonders vor dentalen (vgl. Fick 12f.). In P. Ploughman ver- 
hält es sich ähnlich (Kron 57). S. Tristrem hat manchmal wes. 

Dies findet sich selbst im norden gar nicht selten, im Psalter, in 
Barbour widerum vor dentalen. 

Im südwesten hingegen herrscht zu ende des 12. und zu anfang des 
13. jahrhunderts sogar e vor. So in P. Morale (Lewin 14) und predigt- 
sammlung Lambeth (Cohn 10). In Lazamon halten sich die beiden laute 
das gleichgewicht (Callenberg 12, 18). Später in O.a. Nightingale (Nölle 
6 f.) und Proverbs of Alfred (Gropp 22) herrscht jedoch a vor. Ebenso 
in S. Firumhras (Carstens 7 f.) und $. Troy (Zietsch 20 £.). 

1]. Ae.@ in offener silbe. 

Der verf. zeigt den laut s. 3 f. erst in selbstreimen, die, weil nicht 
alleinstehend, nichts besagen; dann im reim mit afr. und altn. a, was 
den reinen a-laut erhärtet, hierauf im reim mit me.a —= ae. @, wodurch, 
wie oben gezeigt, nur dieses charakterisiert wird; endlich in reimen mit 
e-lauten, die er weg erklärt. Sonach erscheint für ae. 4 in offener silbe 
der reine a-laut für unsere denkmäler gesichert. 

Dieser ansicht ist wol im wesentlichen beizustimmen, nur mit der 
einschränkung, dass gerade in unserer zeit, dem anfange des 15. Jahr- 
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hunderts, der prozess des übergangs von me. @ zu ne.ä seine ersten 
spuren zeigt. 

Das Me. hat zwei arten von &@: das feste, welches auf ae. & und 
fremdes @ zurückgeht und bis zum beginn des 15. jahrhunderts seine laut- 
reinheit erhält, und das unfeste, welches sich aus ae. @ und da entwickelt 
hat und seit dem anfange der mittelenglischen periode je nach dem dia- 
lekte mehr oder weniger zahlreiche nebenformen mit e aufweist. Der über- 
gang von me.“ — gleichgiltig ob festem oder unfestem — zu ne. dä ist 
nur durch a: e-reime zu erweisen. Da solche reime bei dem unfesten « 
wegen seiner zwiespältigen entwickelung keine sicherheit bieten, kommen 
nur bindungen von festen a mit sicherem e in betracht. Derartige reime 
nun weist Ed., wenn auch sehr vereinzelt, auf und zwar grace : encresse 
1262 (vom verf. fälschlich bei der ‘verdumpfung’ von ae. @- und sonstigen 
e-lauten vor ss, si eingestellt), scante (verschrieben als scate) : plente 3516, 
cache : feche (verschrieben cayche : fayche) 4120. — Solche reime von 
me. fest a zu sicheren e-lauten finden sich auch sonst in gleichzeitigen 
denkmälern. So in Arthur (E.E.T.S.2. ed. Furnivall aus der ersten 
hälfte des 15. jahrhunderts) past: rest 493, Wright’s Chaste Wife (E. E. 
T. S. 12, ed. Furnivall, um 1462 fixiert) fade:: hede 420, S. Babylon made: 
dede (ae. &?) 2752, südl. Oetavian cam : Bedleem : Jerusalem : sem (Sar- 
razin XV); pappe:: cleppe aus dem nördl. Octavian ist falsch; vgl. die südl. 
version v. 569 (Sarrazin XXXVII). Dabei sind die landläufigen reime cast: e 
nieht in betracht gezogen. — Im 14. jahrhundert findet sich in Hamnpole 
schun öfters der reim haste: beste, aber er ist nicht sicher, da auch die 
altenglische form h&st vorgelegen haben kann. 

Zwar behauptet Fick (Perle 10 ff.), ae. fest « sei schon ende des 
14. jahrhunderts zu einem e-laut geworden. Aber was er zum beweis 
dafür vorbringt, trifft nicht zu. Denn bindungen von afr.a und me.fest a 
mit ae.@&, &, da charakterisieren nicht den ersteren, sondern den letz- 
teren laut. Die bindungen von fest « mit fest e, die er aus dem 14. jahr- 
hundert anführt, beruhen auf versehen. Nämlich Barlam und Josaphat 
(ms. Harl. 4196) zeigt den reim fare : chare 369. Fick führt chare auf afr. 
chaiere zurück; doch es ist von afr. char abzuleiten (Stratmann, Wörterb. 
“<carre’). Im reime fake: seke 194 ist letzteres nicht zu ae. secan, son- 
dern zu ae.sacu zu stellen. Die reime von a:e endlich in der Kind- 
heit Jesu (Fick 13) würden beweisen, wenn der dichter sonst ein leid- 
licher reimer wäre. Da er jedoch am : Jesum 1579, on : adoun 103, alle: 
schulle 1232, folk : clerk 237, moder : hider 17100 u. dergl. wild durch- 
einander mengt, ist auch diesem momente keine entscheidende kraft zu- 
zuschreiben. 

Hoofe (Engl. Stud. VIII, 212) ist noch weiter gegangen und hat be- 
hauptet, ae. fest @ sei vom ‘low’ zum ‘front vowel’ übergegangen ‘von 
der zeit an, wo für die fortsetzungen der ae. vokale und &@ in der 
schriftlichen widergabe ein unterschied nicht mehr existiert’. Bei dieser 
annahme ist es noch viel befremdlicher, dass ae. fest a bis zum 15. jahr- 
hundert herab in reim und schreibung so genau — ganz anders als &, da — 
von e auseinander gehalten wird. — Von unfestem @ behandelt der verf. 
nur die fortsetzung der ae. @. 

12* 
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III. Die entsprechungen von ae. da werden ignoriert. Die 
reimbelege sind freilich spärlich. Ed. whoder-warde : parde 515, towarde: 
parte 1519, alle: malle (afr. mascle) 4334, harme : storme (geschr. starme) 
940, towarde.: short 3607; Eth. walle : whall (ae. hweil) 656, also nicht ganz 
sicher. Sie zeigen ausschliesslich «, wozu auch die schreibung im den 
selbstreimen und im versinnern stimmt. Der a-laut ist gegenüber der 
e-frage gesichert durch die reime zu afr. a und ae. ö, ed. Er wird kaum 
beeinträchtigt durch den reim hammarl:aferde Ed. 3443, weil die erstere 
reimsilbe nieht mehr voll betont ist. Sonst erscheint e nur einmal in der 
schreibung Merche Ed. 594; aber Marche Ed. 319. — Diess stimmt auch 
zur allgemeinen entwickelung. Nur der südwesten und das übergangs- 
gebiet zum mittellande zeigen etliche e-formen. So die Predigten Lam- 
beth (Cohn 10), Lazamon (Callenberg 13), O. a. Nightingale (Nölle 10). In 
P. Morale (Levin 19) findet sich ein einziger reim von ae. da =e:e= 
ac. «®. In den reimen von D. Siriz wechselt o und e(a?): hiderward: for- 
word 255, hernde (darnian) : lernede 97, stark: mark 223. S. Firumbras 
zeigt ziemlich viele e (Carstens 9). Von mittelländischen denkmiälern 
weisen vereinzelt e auf die südlichen Homilien und ms. O von S. Orfeo, 
höchst selten und nie im reim S. Gawein (Knigge 20). 

Iele habe im vorausgehenden der ansicht gehuldigt, dass ae. @ und 
da im Me. sowol a als e ergeben. Was mich besonders bestimmt, an 
dieser ansicht festzuhalten, sind die reime 1) von formen mit e auf i-laute, 
2) von formen mit a auf o-laute. Allerdings vertritt Hoofe (s. 211) wider 
die ansicht von Wissmann (Unters. 10), wonach der ae. laut & wenigstens 
in gewissen dialekten ununterbrochen fortgedauert hätte, ohne jedoch 
beweise dafür zu erbringen. Heuser tadelt diese voreiligkeit Hoofe’s und 
schränkt die geltung des &-lautes ‘für das alte westsächsische gebiet’ 
ein. Seine beweise sind vereinzelte e-reime aus den entsprechenden denk- 
mälern. Gegen die beweise Wissmann’s lässt sich nach wie vor vielerlei 
einwenden. Dass der laut ae. @ im Me. verloren und im Ne. widerge- 
bildet wurde, braucht nicht schlechtweg als unwahrscheinlich zu gelten. 
Im gegenteil, das zeugniss der orthoepisten des 16. jahrhunderts spricht 
dafür (vgl. Ellis, O. E. E. Pron. I, 62). Wenn ferner Wissmann fürchtet, 
wir müssten für den fall, dass wir doppelformen annehmen, deren unge- 
bührlich viele annehmen, so verweise ich dagegen auf wörter wie hdah, 
neah, flöogan, deyja, welche im Me. durchaus zwei anerkannte formen 
aufweisen, im norden sogar drei. Was endlich die richtigkeit von Böd- 
deker’s untersuchungen über die Benediktinerregel anbelangt, so liegt 
bereits das durchaus zutreffende urteil von Knigge vor (s. 21 anm.). Fick 
behauptet, ae. @ habe sich wenigstens im norden erhalten. Er schliesst 
diess aus reimen in der Barbour zugeschriebenen legendensammlung, wo 
mes mit festem e gebunden wird und aus einigen bindungen von ae. @ 
auf e in der Kindh. Jesu. Darauf ist bereits geantwortet. 

In $2 behandelt der verf. an dritter stelle die entsprechung von 
IV. ae.a oder 9 vor nas. Ich will die besprechung als anhang zur 
@-gruppe hier unmittelbar anschliessen. Der verf. gewinnt als resultat: 
der laut ergibt 2 vor einfachem und gedecktem n, a vor m, das in offener 
silbe gedehnt worden. Das ist richtig, aber nicht glücklich stilisiert. Wenn 
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ich sage, 9 erscheint vor gedeckter nas. und vor einfacher nas. in ge- 
schlossener silbe, « vor einfacher nas. in ursprünglich offener silbe, so 
ist damit zugleich die erklärung für die fakultative verdumpfung gegeben, 
nämlich in der innigen verbindung von vok. + nas. 

Von den belegen des verf. sind auszuscheiden: 1. Anne : banne 
Eth. 114. Das A des fremdsprachlichen eigennamens ist fest, DJanne = 
ae. heönne. 2. Smwilhan: an Ed. 186, denn es kann Dan — ae. banne 
oder Don — ae. ponne lauten, dem sich die nebentonige silbe des eigen- 
namens jeweilig anschliessen mag. 

Der reim (hanne : manne Ed. 2944 weist wol auf einen nördlicheren 
schreiber und ist in Don(ne) : mon zu bessern. 

Zu den reimen stimmt die schreibung im versinnern vollständig. Als 
ganz vereinzelte ausnahmen erscheinen nome Ed.565, Eth. 858, nomes 
Ed. 687, 4243. Sie können als spuren eines südlicheren schreibers ge- 
fasst werden. Die adverbia nomlyche Ed. 308 und nomely (statt nomly) 
Ed. 4752 sind vielleicht den fällen von gedeckter nas. beizuzählen. 

Die veränderung, welche der ae. laut in unseren denkmälern an- 
genommen, stimmt ganz wol zu seiner allgemeinen entwickelung im Me. 
Denn vor einfacher nasalis zeigt sich im südwesten verhältnissmässig 
noch die meiste vorlicbe für den o-laut, und diese wider — was sorgsam 
gesondert zu werden verdient — vorwiegend in geschlossener silbe. Be- 
sonders in frühmittelenglischer zeit: in den Predigten Lambeth (Cohn 
7, 14), im älteren Lazamon (Nölle 6) wie in Proverbs of Alfred (Gropp 21). 
Im jüngeren Lazamon dringt a schon stärker ein. Was R. Gloucester 
betrifft, so behauptet Fick (s. 11), er habe ausschliesslich o; doch ist 
diese angabe nicht verlässlich. Ich kann schon aus den stücken bei 
Mätzner (Sprachpr. I, 155—169) die reime fame:name 1,3 und Morgan: 
man 1,213 beibringen, wovon wenigstens der erste sicher und charak- 
teristisch ist. Auch das südlichere original von S.'Iroy zeigt noch meist 
o (Zietsch 18). 

Auf dem übergangsgebiete findet sich im P. Morale (Lewin 13) stets a, 
in den reimen von D. Siriz (Mätzner, Sprachpr. I, 105—113), welche aller- 
dings den laut nur in offener silbe zeigen, immer a, in P. Ploughman 
(Kron 56) nur a, im S. Firumbras (Carstens 5) meist a, in Roland (Schleich 8) 
a und o. 

Im eigentlichen westmittellande zeigt S. Gawein meist @ (Knigge 15); 
S. Tristrem an der nordgrenze nur a (Kölbing LXI). 

Auch im ostmittellande überwiegt a bei weitem. In frühmitteleng- 
lischer zeit steht es durchwegs in den nördlicheren gegenden: so in Orm 
(Callenberg 12), Gen. a. Exod. (Mall 14), Bestiary (Wissmann, Unters. 9); 
in den südlicheren gebieten herrscht «a ausschliesslich in den Homilies 
(Krüger 10), doch findet sich auch mehrfach o in Fl. a. Blaunchefl. (Haus- 
knecht 109) und in K. Horn (Wissmann, Unters. 8), — Im 14. jahrhundert 
scheint « an umfang noch mehr zu gewinnen. Der nördlichere Mannyng 
zeigt zwar einige o (Hellmers 15), aber die belege in A.a. Amiloun (Kölbing 
XXIV), sind nicht beweisend. Selbst der südlichere Orfeo hat fast nur «a 
(Zielke 37); Chaucer schreibt ausschliesslich a (ten Brink 35); in Wyeliff 
kommen nur verschwindend wenige o vor (H. Fischer 23). — Im 15. jahr- 
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hundert zeigen S. Babylon (Hausknecht 5) und Bokenam (Hoofe 213) nur a, 
S. Gowther (Breul $) und G. Warwick (Zupitza X) a und o. 

Im norden bieten der Psalter (Wende 15) und Minot (Scholle X) 
nur a. 

Kent steht, wie so oft, ganz seitwärts und gebraucht a (Danker 5). 

Vor gedeckter nas. zeigt im südwesten der ältere Lagamon in der 
regel o, der jüngere auch manchmal «a (beispiele bei Mätzener, Sprachpr. 
I, 33). O.a. Nightingale kennt p im reime zu 0 = ae. Ü (slronge : longe 
155), Proverbs of Alfred (Gropp 21) und R. Gloucester (nach Mätzner, 
Sprachpr.) schreiben gleichfalls o. Auch im original von S. Troy steht 
wol durchaus o. 

Auf dem übergangsgebiete findet sich im P. Morale (12. jh.) nur a 
(Lewin 14), in den reimen von D. Sfriz (13. jh.) nur o (Mätzoner, Sprachpr.), 
in P. Ploughman (14. jh.) nur o (Kron 56); in 8. Firumbras (14. jh.) herrscht 
o vor (Carstens 6), ebenso in Roland (15. jh., Schleich 8). 

Im westmittellande überwiegt in S. Gawein o kaum (Knigge 16 ff.), 
der nördlichere, aber auch ältere S. Tristrem hat ein einziges mal o 
(Kölbing LX]). 

Im ostmittellande ist o — ein relativer, aber beachtenswerter unter- 
schied — vielmehr befestigt. Orm zeigt allerdings durchwegs « (Kapp- 
hengst 14), Gen. a. Ex. (Mall 14) und Bestiary (Wissmann, Unters. 9) da- 
gegen nur 0. Die Homilies schreiben « und o (Krüger 10). Die Procla- 
mation setzt o@« (nach Mätzner, Sprachpr. I, 2,54), Fl. a. Blaunchefl. nur o 
(Hausknecht 109), II. Hell nur o (Mall 14). — Im anfange des 14. jahr- 
hunderts finden sich in dem südlicheren Orfeo ganz wenige a (Zielke 38), 
in dem nördlicheren Mannyng herrscht im allgemeinen «@ vor (Hellmers 18). 
Chaucer schreibt stets o (ausgenommen (hank, ten Brink 15,35), Wyeliff 
neist o (II. Fischer 24). In A. Amiloun ist vor nd nur o (6mal) sicher 
belegt (Kölbing XXV). -—- Aus dem anfang des 15. jahrhnnderts stammt 
S. Babylon; hier erscheint vor nd und ng o (Hausknecht 5). Um die 
mitte des Jahrhunderts schreibt Bokenam (Suffolk) vor nd a und o, vor 
ng o und ou (lloofe 225 fl... In G. Warwick bringen die participien auf 
-and viele a-reime herein, die man wol mit etwas misstrauen wird be- 
trachten müssen. 

‘Dass das verhalten von ae. & vor m und n für den dialekt eines 
denkmals nichts beweist’, wie Kölbing im S. Tristrem s. LXIX schreibt 
und Fick (s. 11) für ‘spätmittelenglische’ zeit zugibt, ist nach den obigen 
zusammenstellungen wol mit einiger einschränkung zu nehmen, was 
übrigens bereits Carstens (s. 6) flüchtig angedeutet hat. Ein absolutes 
kriterium bildet der wechsel von a und » freilich nicht, aber unter be- 
riicksichtigung der relativen natur des vorganges wird man zugestchen 
müssen, dass er nicht nur in örtlicher, sondern auch in zeitlicher be- 
ziehung charkteristisch sein kann. 


Von den übrigen kurzen vokalen behandelt der verf. ausführlich nur 
die ilaute. Es ist — methodisch genommen — kein vorteil, dass er die 
langen t-laute später (8. 6) gesondert betrachtet oder vielmehr betrachten 
will, denn er muss dort die kurzen doch wider aufnehmen. 
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I. ? muss auf seine lautreinheit hin untersucht werden. Der verf. 
führt hiezu die reime mit e-lauten an. Davon sind die fälle zu streichen, 
wo e oder ö nicht den hauptton tragen (Ed. 1149, 1549, Eth. 573), ferner 
wo e und ö schon im Ace. wechseln (Eth. 421, 12), endlich besonders, wo 
diese beiden momente zusammentreten (Ed. ymys : cheryssenys 1145). 
Die übrigen reime teilen sich in zwei kategorien: erstens solche zu ae. & 
welche von vornherein nicht ganz sicher sind, da & gegen Y schwanken 
könnte, wie denn £ tatsächlich gegen 2 neigt; sie werden aber unbedenk- 
lich durch die reime von T zu e= ae. @, weil dieses daneben das 
dumpfere a entwickelt. Bei dieser wichtigeren gruppe citiert der ver- 
fasser zweimal (320, 3583) falsch und übersicht folgende fünf fälle: Ed. 
Penne:wynne 27S1, was: ywys 343, 2564, was : Pus (is) 2635, was : (lat.) 
eis 23383. 

Der verf. macht zu den ö:c-reimen die bemerkung, dass sie “eigent- 
lich nur vor /, nasal und s stattfinden’. Das ist richtig, aber wol nur zu- 
fall, denn ausser reim zeigt sich neben vielen ähnlichen fällen doch eine 
stattliche menge von wörtern, wo e für © auch vor anderen konsonanten 
geschrieben wird. Ed.: prekede 298, legenyd 1128, leke 1425, smelhus 
3610, 3617, Dederwarde 2506, 2509, hedur 2533, wele 1268, 2270, lede 3384, 
weke 32, drevyn 54, 56, Pedur 1406, 1415, 1542, Ihedere 2244, levinge 
170, Zever 2679, Ihretiene 134 cte. etc. Eth.: Ihreity 8 etc. swefte 271, 
dreuyn 542, wrele. 1123, wete 993, sirevyn 3, wekelnesse 364. In beiden 
legenden wheche sehr häufig. Sogar fremdes Y wird mit e bezeichnet. 
Ed.: releke 1406 und oft, revere 3312, 3313, 3317, pely 3150, peley 3216, 
prevely 2295, prevey 918, preveye 481. 

Es darf also behauptet werden, dass 7 eine starke neigung nach 
dem £-laut zeigt. 

I. Anders bei ö. Zwar stellt der verf. einige 2: d-reime auf, doch 
sie halten bei genauerem zuschen nicht stand. ywys : peys Ed. 570 (und 
947) ist wol nur durch ein versehen hierher geraten; auch in speke : re- 
leke Ed. 1393 liegt kurzes T vor; leyke:seke Ed. 1198 stellt der verf. 
selbst in frage, da ja die me. doppelformen sek und sik ganz gewöhnlich 
sind; für bleynde (: amende) Ed. 3598 setzt er sehr überzeugend blende 
(pp: v. blendan);, der reim syde:leyde Ed. 8SS6, 1345 und Eth. 1053 (ver- 
schrieben /yde) lässt — wenn man noch sagen darf — die wahl zwischen 
der auffallenden bindung 2: € oder der glatten von ei: diphthongiertem ? 
— ei, das sich bereits auch sonst in unseren denkmälern findet. Es 
bleibt also noch ein reim: servyse: deseysse Ed. 1269. llier ist erstens 
i unsicher, da der laut regulär nicht mehr den accent trägt, also wahr- 
scheinlich auch im reim gekürzt worden ist; zweitens scheint mir durch 
diese bindung vielmehr das franz. © (ne. ?) charakterisiert zu werden, 
worauf auch die schreibung hinweist. Ich glaube demnach, dass 2: c- 
reime in unseren denkmälern nicht vorkommen, dass ae.? also hier 
seine volle lautreinheit bewahrt hat. Dafür spricht auch die allgemeine 
entwickelung, es wird diphthongiert, wovon sich spuren bereits hier vor- 


finden. 
In einem einzigen worte — ae. scrin -— schwankt im versinnern die 


bezeichnung zwischen e und i. 
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II. Ob in Wilton dehnung von ae.T vor/d — entsprechend der 
sonstigen entwickelung des lautes — angenommen werden soll, wage ich 
nicht zu behaupten. Die eigenartige orthographie von myelde Ed. 1013 
(und noch 6 mal), Eth. 188 (und noch Smal) und myeldely Ed. 2833 scheint 
dies anzuzeigen. Die wandlung wäre aber noch nicht vollzogen, weil 
daneben überall formen ohne das stumme e auftreten. 

IV. Ae.y. — Von den reimbelegen des verf. sind etliche auszu- 
scheiden und zwar von jenen für y: 

1. Die fälle, wo ae. unfestes 7 vorliegt, denn dieses ergibt bekannt- 
lich schon in spätaltenglischer zeit 2, y, e. 

2. Der falsch eitierte reim Ed. last: /este 539, wofür im original lest: 
beste steht. 

3. Der reim Eth. pyte : awrete 1110; pyte ist an dieser stelle sinnlos 
und offenbar eine verschreibung aus write. 

A. Aus der gesammtheit der fälle, wo dem me. vokal ein ae. y zu 
grunde liegt, scheidet der verf. die gruppe chirche, wirche, firste, dirste 
(auch birste gehörte hierher) aus, weil er einen ö-laut annehmen zu müssen 
glaubt, den das folgende r + kons. hervorgerufen habe. Der reim chirche: 
lorche (= ae. lürcan) Ed. 3575 bestimmt ihn dazu. Entgegen diesem ein- 
zigen reime spricht für die gewöhnliche entwickelung von ae. y zu einem 
gegen e neigenden i-laut die fast ausschliessliche bezeichnung durch 2 
oder e; daneben erscheint auch die schreibung « = round i. Die reime 
stellen dieser auffassung nichts in den weg. In folge der seltenheit der 
konsonantengruppe reh, rst ergeben sich fast nur selbstreime; im übrigen 
findet sich /ruste: burste Ed. 1321 und (ryst: first Ed. 1046. Suche (swiche) 
: chirche Ed. 214 ist unsicher. Der i-haltige laut darf also dieser gruppe 
nicht abgesprochen werden. Eine nebenform mit dem o-laut lässt sich 
nicht mit sicherheit behaupten, denn der reim chirche : lorche reicht zum 
beweise nicht aus, chorche kann analogisch nach worche, womit es so oft 
reimt, gebildet sein; worche ist allerdings von ae. wyrcan abzuleiten, doch 
mit aufnahme des vokals vom me. subst. work (durch accentumspringung 
aus ae. weorc entstanden). Danach läge ein reiner ö-laut vor. Freilich 
findet sich auch sonst in mittelenglischen denkmälern ab und zu o für 
ae. y und zwar: 

1. Nur scheinbar in golden, weil analogisch nach dem subst. gold; in 
vordryge (ae. fyrdrian), weil nach dem adj. furder gebildet, etc. 
2. Nur scheinbar, wo ae. unfestes y zu grunde liegt, also von der 
form co bezw. ed ausgegangen werden muss: worme, worthy ete. 
3. In wörtern, wo das anlautende w wie auch sonst oft hellere vokale 
zu 0 herabdrückt: z. b. wort (= ae. wyri). 
Für diese fälle kann der reine o-laut kaum bestritten werden. Hingegen 
glaube ich einen ö-laut annehmen zu sollen 
4. wo ae. fest y vor gedecktem r steht, wie in gorde, gordel, cortel, 
storne (S. Gawein, Knigge 29), welche übrigens alle auch die ge- 
wöhnlichen formen aufweisen (und imordred [von ae. myrdrian 8. 
Troy, Zietsch 27], wenn nicht vom ae. subst. mordor neugebildet). 
5. Unerklärlich bleibt mir o in moche, costes (ae. cyst), mol (ac. myl) 
(Proverbs of Alfred, Gropp 26; 8. Gawein, Knigge 29). Carstens 
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(S. Firumbras 16) meint, ae. y hätte sich zu u rückverwandelt, wel- 
ches u dann reguläres o ergeben hätte — eine annahme, die durch 
nichts gestützt ist. 

Ob also in unseren denkmälern ae. y vor gedecktem r neben dem 
sicheren, i-haltigen laute auch die nebenform ö aufweist, kann nicht ent- 
schieden werden. Dass nur ö vorliege, wie der verf. meint, ist aber 
sicher nicht erwiesen. 

B. Von dieser gruppe abgeschen, findet sich ae. y im reime mit ae. 
1,T, aber auch vielfach mit e-lauten. Hiernach eine strenge scheidung zu 
treffen, gestatten unsere denkmäler nicht. Der verf. macht den versuch, 
eine gruppe herauszuheben, die nur den c-laut zeigte. 

a) So ae. /yst. Es erscheint freilich dreimal in e-schreibung, gebunden 
mit e-lauten: Ed. lest: beste 539, leste:leste 555, Eth. lest: prest 
810, aber auch einmal in «-schreibung: /ust: last = lesı 3619. Da- 
gegen ist der :-laut gesichert durch schreibung und reim in Ed. 
fust: ywys 3163. Ich habe die schreibung erwähnt, weil dieselbe 
in unseren denkmälern nicht wesentlich vom dialekte des autors 
abzuweichen scheint, worin der verf. mit mir übereinstimmt. Um 
so auffälliger ist es, dass er die formen im versinnern völlig 
ignoriert und hier erscheint /ust in Ed. S87, 1311, 1666, 2270, 2678, 
2748, 4243, 4609, 4836, in Eth. 308, 318. 

b) Weiters führt der verf. als nur e-lautend an: stent (: went Ed. 4111). 
Das wort ist leider im reime weiter nicht belegt. Im versinnern 
findet sich in Ed. neben stent 4098, siynt 3247, steynte 1175. 

e) Ae. hyded ergibt gekürzt hedde (: redde 2395), daneben aber auch 
hude : yrudde, welch letzteres seine orthographie, die auf einen 
i-laut hinweist, doch wol nur in anlehnung an das erstere erhal- 
ten hat. 

d) guit erscheint ein einziges mal im reime und zwar mit dwelt Ed. 
3259; im versinnern steht gulte Ed. 2491. 

Von ausschliesslicher e-lautung kann demnach nicht gesprochen wer- 
den, weil reim und schreibung ausnahmslos dazu stimmen müssten. Wir 
können also eine i- und c-gruppe nicht sondern. 

Später, bei der zusammenfassung der resultate von y und 7, gibt 
der verf. die e-gruppe sonderlicher weise selber auf. Er sagt einfach: 
‘Ae.y zeigt eine bedeutend stärkere hinneigung zu e als ı’. Auch das 
muss ich bestreiten, denn @:e erscheint 2Smal, y:e Tmal, also sind die 
fälle von ö:e nicht die ‘selteneren’, selbst wenn man das numerische 
verhältniss von ö und y überhaupt in betracht zieht. Die reime von @:e 
binden sich aber nicht an bestimmte konsonanten, was der verf. als grund 
für ihre ungeläufigkeit anführt, wie ich oben unter ‘i’ nachgewiesen. Die 
reime von ö:e und y:e sind daher als gleichwertig zu betrachten und 
wir haben für ac.?7 wie y einen gegen e geneigten i-laut anzunehmen. 
(Ueber die historische und dialektische verbreitung dieses vorganges Ss. 
Brandl zu Kölbing, ‘Amis und Amiloun’, Z. f.d. A., n.f. XIX). 

C. Ob ae. in unserem dialekt noch eine andere lautniance besessen, 
lässt sich aus reimen nicht erweisen, aber aus der schreibung vermuten. 
Neben der Bezeichnung durch und e- findet sich auch die durch u, das 
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franz.-westsächs. zeichen für round i. Es erscheint selten im reime, denn 
weil hier nur i und e vorliegt, so beeinflusst das sekundäre bedürfniss 
nach augenreim die orthographie. Hingegen zeigt sich u sehr oft im vers- 
innern, ohne sich auf eine wortgruppe zu beschränken. 

Das auftreten dieses lautes und zeichens weist auf die südliche 
nachbarschaft. Bekanntlich charakterisiert er den südwesten. Schon im 
12. jahrhundert überwiegt u in den predigten aus ms. Lambeth (Cohn 16). 
Im 13. jahrhundert scheint es fast ganz allein zu herrschen: so in Laza- 
mon (Callenberg 22), in St. Katharine (Einenkel XLI), in ©. a. Nightingale 
(Nölle 14), in Proverbs of Alfred (Gropp 26). Im 15. jahrhundert über- 
wiegt jedoch y, e in $. Troy (Zietsch 27). — Der ü-laut dringt auch in 
das übergangsgebiet ein. Er überwiegt im P. Morale (Lewin 17) über y, e, 
erscheint vereinzelt neben y, e in D. Siriz (Mätzner, Sprachpr.), öfters in 
P. Ploughman neben herrschendem y, e (Kron 58), gleich stark wie y, e 
in S. Firumbras (Carstens 16 f.). — Sogar im südlichen ostmittellande 
findet sich x in den Homilien (Krüger 18), selten in den hss. von K. Horn 
(Wissmann, Unters. 22 ff.) und in Chaucer (ten Brink 37), häufig in der 
hs. C von Fl.a. Blaunchefl. (IHausknecht 113) und in der hs. H von S. Orfeo 
(Zielke 46). — Wol nur als schreiberzeichen ist vu zu fassen, wo es in 
S. Gowther ausser reim erscheint (Breul 10). Hingegen tritt es im west- 
mittelländischen S. Gawein vor r und » nicht selten auf (Knigge 29 f.). 

Im allgemeinen verliert also der laut round i für ae. gegen das 
ende der me. periode an boden. 

V. Zwischen kurz und lang y schiebt der verf. ein gedehntes (7) 
ein. Dehnung werde bewirkt durch folgendes nd, das ergebniss sei ein 
langer :-laut; unterbliebe die dehnung, so entstünde kurz e. Die be- 
weise bleibt der verf. schuldig. Sie lassen sich eben nicht mit sicherheit 
erbringen. Die dehnung verrät allerdings der schreiber, der mitunter 
diphthongierung zeigt: yleynde : meynde Ed. 3723 (vielleicht gehört auch 
das vereinzelte steynte Ed. 1175 hierher und heyron Ed. 3986, 3987 von 
ae. hyrne in offen gewordener silbe gedehnt). Darauf beruft sich der ver- 
fasser merkwürdigerweise nicht. Warum e als kürze gefasst werden muss, 
sehe ich nicht ein. Reime mit end, send ete. sprechen nicht dafür, weil 
deren quantität für unseren dialekt nicht sicher steht, denn die neueng- 
lische schriftsprache mit ihren kürzen gibt ja nicht die fortsetzung unserer 
formen. Die frage nach der quantität dieses e muss offen bleiben, weil 
in unseren denkmälern die quantitätveränderung bei & und ö überhaupt 
nicht wie bei % und 7 ınit einer orthographieveränderung verknüpft ist. 

VI. Das ae. 7 wird — wie der verf. behauptet — immer zu 3, aus- 
genommen vor ”, wo £ dafür eintritt. Die ausnahme stützt er auf einen 
einzigen fall: hyre:yfere Ed. 1062. Dagegen spricht fyre Eth. 502 und 
feyre Ed. 1286, 1289, 1294, 1297, 1300 ete., das doch nur aus fyre diph- 
thongiert worden sein kann. Ob feure Ed. 1911 als diphthongierte form 
zu fassen ist oder als verquickte schreibung der form fere und fure, 
weiss ich nicht zu entscheiden. Der verf. verallgemeinert übrigens seine 
regel, indem er etliche eitate beibringt. Doch i und u für 7 vor r er- 
scheint häufig genug. So in Bokenam myr:yre 3951 (Hoofe 239), in 
Mannyng fyr : alyr (fr. alive) 8346, fyre: yre 3707 (Hellmers 32), in Orm 
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fir 10446 (Callenberg 34), in Wyeliff /yr (H. Fischer 32), in Orfeo fire 
(Zielke 53), in St. Patrik fure: dure 409, fuyre: duyre 369 (Fick 35), in 
Berl. a. Josaphat dure : fyre 407 (Fick 35), in P. Morale fur in hs. E, & 
L, T gegenüber fer in D (Lewin 17), in 8. Firumbras byrde 2426, 2449, 
hure 2025, hurde 4405, hurd 1432, 1588 (Carstens 27), in 8. Troy fuyr : 
altyr L 1541, ire: fuyre L 1372, /yre:insure H 1247, fyre:armure H 
1457 (Zietsch 33). Lagamon schreibt burde, fur, hure (Callenberg 35), 
O. a. Nighting. hire Cot. 312, Prov. of Alfr. ihure, ihurd (Gropp 29) ete. 

Die südliche nebenform für ae. y, geschrieben « — round 3, scheint 
unserem dialekte zu fehlen. Im reim Aude:yrudde ist wol kürzung an- 
zunehmen und feure = fure ist eine unsichere spur. Dieser mangel kann 
nicht auffallen, wenn man die allgemeine verbreitung des lautes überblickt. 
Er findet sich vornehmlich im südwesten: Lambeth-predigten (Cohn 16), 
Lazamon (Callenberg 35), ausschliesslich in St. Katharine (Einenkel XLII) 
und O.a. Nightingale (Nölle 18). Dagegen überwiegt in Prov. of Alfred 
bereits y (Gropp 29); in 8. I’roy erscheint « nur mehr ganz vereinzelt 
(Zietsch 33 f.). In nördlicher richtung dringt es besonders auf östlicher 
seite nicht weit vor und stirbt bald ab. 


I. In $2 behandelt der verf. ausserdem noch die reime von i:% 
in Zus und dem gekürztem us ganz richtig, indem er die erhellung 
des schwach betonten @ zu einem ö-ähnlichen laut auch mit dem folgenden 
s in verbindung bringt. Bei ihm freilich befremdet diese ansicht, da er 
früher ae. @ durch folgendes s zu a verdumpfen liess. Er hat dies nicht 
vergessen, sondern erklärt vielmehr aus afr. mestre durch den einfluss von 
st sowol mister wie master! (s. 11 unten). So kühn wie die erklärung ist 
auch das eitat mister V.a. Wolf 65; diese forın erscheint im ganzen denk- 
mal nicht, wol aber maister 206, 272. — Zum schluss gibt der verf. die 
etwas dürftige bemerkung 

II. über ae. %, dass dasselbe ‘meist durch o ausgedrückt wird und 
gern mit dem eigentlichen me. o reimt’. Die erste behauptung verdiente 
doch wol die ausführung, dass ae. % vor nasalen ausser nd und mb, wovor 
teilweise dehnung eintrat, im reime immer durch o widergegeben wird, 
während sich im versinnern vereinzelt auch u-formen finden, wie in hun- 
ters Ed. 4496, sump Ed. 14, summe Ed. 475, summhat Ed. 3282, summwhere 
Eth. 619, dass vor sonstigen konsonanten o und « regellos wechseln. Die 
zweite behauptung ist nicht klar genug gefasst; das ‘eigentliche’ me. ö 
zerfällt in einen geschlossenen und einen offenen laut und nur die reime 
mit letzterem charakterisieren den lautwandel von ae. zu 0 in über- 
zeugender weise. Dass dieses ö nicht mit 6 = ae. 6 zusammengefallen, 
wie der verf. behauptet, mag ja sein, doch der reim som : sempilernum 
Ed. 4759 beweist es nicht, beweist überhaupt nichts. Erstens ist lat. u 
hier nicht vollbetont, zweitens wird neben som auch sum geschrieben, 
wie meine eitate oben erhärten. 

III. Im folgenden $ 3 bespricht der verf. den langen o-laut. Er 
unterscheidet ein offenes 00 (= ae. 4, ae. 0 in offener silbe, ae. 0 und da 
vor /d) von geschlossenem dd (= ae. 6). Die beiden würden im reime 
streng auseinander gehalten, nur im auslaut reime pp mit dd, d.h. es 
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würde pp zu dd. Sonst fänden sich bindungen von 99 : dd mit der ein- 
zigen ausnahme sothe : /othe Ed. 2326 nur vor nasalen. Ob auch hier 00 
zu dd geworden sei, entscheidet der verf. nicht, doch für ihn ergibt sich 
diess in zwingendgr weise, da er an der reinheit der reime festhält. 
Wozu führt er sonst die fälle auf? 

Das ergebniss ist also die konstatierung eines offenen und ge- 
schlossenen langen o-lautes und die diesbezügliche reinheit der reime. 
Frsteres ist überflüssig, weil von vornherein selbstverständlich, denn die 
beiden laute zeigen im weiteren verlaufe der sprache eine gesonderte 
entwickelung: 90 — ae.4 wird zu do, dann zu 0%; do = ac. ö wird zu 
ö, dann zu uw. Demnach können die beiden laute aber auch niemals 
zusammengefallen sein. Die annahme des verf.,, pp sei im auslaut (wie 
vor nasalen) zu dd geworden, ist also irrig, die reime sind nicht rein. 
Zu der ‘einzigen ausnahme’ des verf. gesellen sich noch gothe : lothe 
Ed. 3118, bothe : lothe Eth. 630, evermore : pore Ed.412. Dass die majo- 
rität der unreinen reime das 00 im auslaut oder vor nasalen zeigt, verrät 
die lautgruppen, wo der wandlungsprozess, der 00 zu do treibt, am ersten 
einsetzt. — Nicht die falsch angenommene reinheit der reime, sondern 
gerade der umstand, dass 09 —= ac.d mit dd = ae. ö gebunden wird, ist 
für die lautforschung von wert, indem dadurch der übergang von ae. & 
zu 20 gesichert erscheint, was auch der noch weniger reine reim gone: 
adoune Ed. 4216 beweist. Dieser übergang ist ausnahmslos vollzogen, 
wie die konsequente bezeichnung durch o und der völlige mangel an 
reimen mit a-lauten ersichtlich macht. 

Dies stimmt sehr wol zur allgemeinen entwickelung von ae. 4 (vide 
Brandl, Z. £. d. A., n.f. XIX, 95£.). Auch die vorliebe, 09 im auslaut und 
vor nasalen mit 00 häufiger zu binden als in anderen positionen, findet 
ihre historische erklärung, indem Brandl (recension von Amis and Amiloun) 
zeigt, dass die wandlung von 4 zu 00 in diesen stellungen sich zuerst 
vollzieht. Sogar die annahme des verf., dass die reime von ae.d=ae.ö 
die geschlossene qualität des ersteren bewiesen, lässt sich historisch wider- 
legen, denn solche reime finden sich öfters im S. Tristrem, wo doch noch 
a überwiegt, andererseits gar nicht in Bokenam, wo doch o ausschliess- 
lich herrscht. Die reimbindung mit ae. & scheint auf den ersten blick 
noch viel stärker gegen den offenen o-laut zu sprechen. Aber Mannyng, 
der doch mehrfach a schreibt, reimt im Handling Synne 4977 echoun: 
Dragoun. Ebenso kommen im G. Warwick, in dessen nordostmittellän- 
discher version überwiegend a steht, die reime doune : gone und lowne: 
gone vor. 

Kürzung von ae.ä& ist eingetreten in den wörtern: hammwarde 
Ed. 3441, 3443, 3486, ammarde Ed. 4372, Eth. 783, wharto Ed. 4107, tas 
(= päs) Ed. 3105, draffe Eth. 91, 106. 

Nächst ae.@ ergibt der pp-laut in unseren denkmälern ae. da vor /d, 
wie der verf. sich ausdrückt. Der satz ist ungenau gefasst. Germ. &+/d 
wird in altenglischer zeit auf anglisch-nordhumbrischem gebiete zu @+!d 
gelängt, wofür in mittelenglischer zeit auch 00 + /d eintritt, auf wost- 
sächsisch-kentischem boden zu da + /d gebrochen, welches sich später zu 
(oder e?) + /d entwickelt, Unsere denkmäler zeigen nur die form -old, 
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welche im reim wider nur Ed. aufweist; weil aber ausschliesslich bindungen 
untereinander vorliegen, so lässt sich über den laut nichts sicheres sagen. 

Einen allgemeinen überblick zu geben, ist schwer; einmal, weil wir 
es mit zwei grundformen zu tun haben: ea+/d und ä+ld, dann, weil es 
sehr wenig beweisende reimwörter gibt. i 

Was zunächst die zweite grundform betrifft, so scheint die ver- 
dumpfung der des ursprünglichen 4 im allgemeinen voranzueilen. So hat 
R. R. Hampole letzteres a bewahrt, daneben aber schon tfo/de : golde 9104 
(Brandl, Erceld. 50, 52). Ebenso hat Perceval altes a immer bewahrt, aber 
schreibt schon o +/d (Kölbing, Tristrem LXX). Auch in A. a. Amiloun 
ist a vor ld verhältnissmässig viel öfter verdumpft als ursprüngliches A 
(7mal old, wozu ich nachtrage bold : wold : hold : schold 889, gegenüber 
einem einzigen ald). S. Firumbras schreibt immer o/d, aber manchmal «a 
(Carstens 8). 

Die e-form scheint weitaus am seltensten in den nördlichen gegenden 
des ostmittellandes vorzukommen. Gar nicht belegt ist sie in Orm, Gen. 
a. Exodus, Mannyng, A. a. Amiloun. Harr. of Hell hat einen einzigen reim 
mit e: Lund O welde: helde, E wald: halde, und der ist unsicher. Auch 
im südwesten wird das e allmählig seltener. Der jüngere Lazamon hat 
es nicht mehr (Nölle 7), ebenso wenig O.a. Nightingale (Nölle 7). Die 
Proverbs zeigen es nur in den hss. C und L, die mehr mittelländischen 
charakter an sich haben. In S. Firumbras (Carstens 8) und $. Troy 
(Zietsch 22) fehlt es vollständig. Dazu stimmen nun unsere denkmäler 


ganz wol. 
Auch für ae. ö +/d nimmt der verf. einen oo-laut an. Die vermutung 
liegt nahe, aber die beweise lassen sich nicht erbringen. — Für die quan- 


titativ unreinen reime von 0:ö bemüht sich der verf. um milderungs- 
gründe. Das ist wol überflüssige mühe bei metrisch so laxen denkmälern 
wie den unserigen. 

In $4 bespricht der verf. das zeichen ou. Nur sofern es den 

IV. langen u-laut ausdrückt, will ich hier seiner darlegung folgen, 
Er unterlässt es, langes @ und gelängtes @ von einander getrennt zu be- 
handeln. In folge dessen gewinnt er keine klaren ergebnisse, wenngleich 
er aus den reimen von ou = me.% und %:o auf die diphthongiering des 
ersteren mit Einenkel schliesst. 

Es ist also zu scheiden: 

1. me. ou als fortsetzung von ae. und afr. &; 
2. me. ou als fortsetzung von ae. %, das vor gedeckter nasalis fakul- 
tativ gedehnt worden ist. 

Das erstere liefert nur selbstreime, was für den reinen, langen u-laut 
spricht. Denn wäre dieser bereits zu o“ diphthongiert, so könnten die 
naheliegenden reime mit dem me. diphthong 0” nicht gänzlich fehlen. Vor 
n jedoch finden sich bindungen mit ae. ö: doune : done Ed. 3571, ae. 0: 
done (ms. korr. aus doune) : upone Eth. 866, und mit ae. @: doune : gone 
Ed. 4216. Da ein reim von 2:ö wol unmöglich, so muss hier 2 bereits 
zu o% diphthongiert worden sein. Demnach zeigt sich auch hier widerum 
der einfluss der nasalis, die den laut in seiner entwickelung rascher vor- 
wärts drängt. 
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Die zweite gruppe ist zu sondern in die fälle: 

a) Wo ae. % vor nd steht. Wier it wol die dehnung zu das ge- 
wöhnliche, denn in selbstreimen findet sich immer ou geschrieben. 
Niächst diesen erscheint der laut — in der schreibung ou — gebun- 
den mit ö=ae. 7 vor nasalis: unbounde:londe Ed.4241, sounde: 
honde Eth. 823, grounde : honde Eth. S27 (zweifelhaft: bounde : lond 
Ed. 70, bounde : understonde Ed. 2334, bounde : honde Ed. 4092). 
Als zeichen von diphthongierung des @ müssen diese reime wie 
oben gefasst werden, wenn auch einer der schreiber die dehnung 
nicht durchführt, wie nicht seltene schreibungen mit o im versinnern 
zeigen: gronde Eth. 1075, wondys Ed.1426, wonde Ed.1938, yfonde 
Ed. 1939, ywonde Ed. 2485, wonde Eth. 848 ete. 

Wenn auf nd ein schweres suffix folgt, ist die dehnung unter- 
blieben: wonder Ed. 1337, 1463, 2957, wondre Ed. 3305, Eth. 831, 
mwondere Ed. 3108, ihondere Ed. 3448, wo d überdiess sekundäre 
bildung ist, hondreithe Eth. 14 ete., hondryde Eth. 113 ete., hond- 
ynge Ed. 477, 4453, wo d überdiess für / steht. Auch «-formen 
finden sich: hundreth Ed. 20 ete., Eth. 73 ete., hundryd Ed. 152 ete., 
Eth. 69 ete., funders Ed. 316, grundede Ed. 4036, wo überdies d für 
{ steht. Als vereinzelte ausnahme erscheint dehnung: houndryd 
Ed. 786, founder Ed. 233, Eth. 233. 

b) Wo ae. % vor mb steht. Hier ist wol die dehnung zu “% das sel- 
tenere, denn selbstreime zeigen immer die schreibung o. Reime 
mit ö = ae. @ vor nasalis und ö = ae. ö bekräftigen diese ver- 
mutung. Doch schreibung mit ou (Ed. 3661, Eth. 599) tritt eben- 
falls auf. 

Wenn auf md ein schweres suffix folgt, zeigen sich gewöhnlich 
o-formen: nombre Ed. 391, slombre Ed. 1285, slombryng Eth. 479, 
tomblede Ed. 3213, aber auch nowmbre Ed. 4708, noumbre Eth. 538. 


In $5 behandelt der verf. den langen e-laut. Er scheidet ihn, wie 
ten Brink, Anglia I, 527 für Chaucer’s reifere schriften, in drei gruppen. 
Entschieden offen (ge) sei der laut, wenn ihm ae. @ —= germ. ai-i und 
ae. 2a, entschieden geschlossen (ee), wenn ihm ae. &, do, £o-i, &a-i ent- 
spricht; ae. @ = germ. 4 und dessen umlaut ergäben einen schwankenden 
laut (‚@,E), welcher sich jedoch bereits ‘sehr stark dem geschlossenen de 
zuneigt, wofür er sich im Ne. durchgängig entscheidet’. 

Diese einteilung setzt notwendig eine grosse reimgenauigkeit voraus. 
Der verf. spricht sie den denkmälern zu mit den worten: ‘Die zahl der 
reime von ‚ee: ee ist gegenüber den zahllosen korrekten reimen kaum 
ins gewicht faliend’ (s. 18). Bei näherer untersuchung ergibt sich das 
gegenteil. 

Vor allem muss zwischen 2 im inlaut und auslaut ge- 
schieden werden. Für auslautendes e& bieten sich die ob ihrer unge- 
meinen häufigkeit bequemen reimwörter wie he, me, Ihe, ler [KesSSCHDe,; 
pre, fle, re und afr. betontes 2 (ten Brink, Chaucer $ 67a). Hingegen 
erscheint auslautendes ‚ge höchst selten. ten Brink führt für Chaucer nur 
see = ae. s@ an, und auch hier sei ge zu dd geworden. Dasselbe wort 
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weist Eth. dreimal im reime mit e& auf. Me. im auslaut darf also, weil 
es nur in geschlossener qualität erscheint, zur beurteilung der reimrein- 
heit nicht herangezogen werden; die 57 fälle von Ed. I — auf diesen teil 
beschränkt nämlich der verf. seine detailuntersuchung — müssen daher 
ausser rechnung gesetzt werden. 


Massgebend sind nur die fälle, wo me. & im inlaut steht. Auch 
hievon müssen ausgeschieden werden: 
ji. Das wort ae. d@/, denn es wird durchgängig verkürzt, da es nur 
im reim mit dwelle, telle, befelle, stille erscheint und meist gemi- 
niertes / aufweist. 
2. Die selteneren fälle von ae. &+/d — me. eeld, weil hier nur selbst- 
reime vorliegen können. 


Auch die fälle, wo me. & vor r erscheint, will ich vorläufig nicht in 
betracht ziehen, um mit der darstellung des verf. zu korrespondieren. 


Für die folgende reimstatistik muss ich noch vorausschicken, dass 
ich jede reimbindung nur einmal zähle. Denn erscheint sie öfter, so 
spricht dies nur dafür, dass sie durch den stoff dem dichter aufgedrängt 
wird oder als reimfüllsel bequem liegt, nicht aber dafür, dass der dichter 
diese phonetische bindung bevorzuge. In dieser einmaligen zählung eines 
reimpaares sehe ich überhaupt den einzigen schutz gegen die äusserlich- 
keit solcher zusammenstellungen. 


Danach ergeben sich für Ed.I unter voraussetzung der drei gruppen 
des verf. als reine reime und zwar als reine ee-reime: 
quene : bene 1082, fede :: hedde (ae. hed) 1095, hede: fede 526, 
Ede: fede 1510, ar 1665, : hede 2356, also sechs fälle. (Ae. 
redan oder r&dan = lesen ist, weil lautlich unbestimmbar, nicht 
in rechnung gezogen.) 
Reine ee-reime: rede: yleyde 1414, deyde : redde 1655, leys : peys 
114 (119), Zeysse : encrese 930, dede: drede 2170 (der selbstreim 
brede 2280 kann natürlich nicht an), ferner die reime 
von ‚ge:ae.& in offener silbe = me. £: hele: fele 1100 (2346), 
leyde (ae. lead) : yleyde 1930 (1934), deyass leyde 1694, hepe: 
clepe 86, also neun fälle. 
Danach ergeben Se im ganzen fünfzehn reine ce-reime. 

Von unreinen reimen finden sich solche von 

ed: ee: hede:redde 1164, hede:dede 1246, blede: rede 1426, fede: 
dede 1940, spede: rede 2291 (sämmtlich ae. €: &a), Ede: Bode 2260, 
fede : lede 1097 (ae. &:@& = germ. ai-i), De : clene 2055, sene: 
clene 4711 (ae. &o:&@ — germ. ai-i). 

ee : e-reime: quene : swene 906 (1701), bene: hevene 1766, smwele: 

mete 1011. 
Demnach ergeben sich im ganzen zwölf unreine ee-reime. 

Das verhältniss von sechzehn reinen zu zwölf unreinen reimen er- 
hellt wol zur genüge, dass feinere untersuchungen bei derartiger reim- 
freiheit wertlos sind. 

Die bemerkung des verf., dass der schwankende ‚£e-laut zu dd neige, 
muss ich aber auch anf grund der reimstatistik zurückweisen. Der verf. 


192 FISCHER, 


konstatiert dreizehn reime von de: ee und zwei reime von ‚ge: de. 
Ich fand folgende acht reime von 
ee: ee: mele:slepe 887, fete: aslepe 522, wepe:slepe 1285, fede: 
dede 1146, Kde : misdede 1440 (1466, 2320), Kde:rede 1574, 
Ede: bede 23710 (2264), seke: ete (analogisch zu pl. &ton) 1181; 
und folgende fünf reime von ge: ‚de: 
rede: deyde 1109, methe:deythe 1114, slepe: hele 1283, slepe: 
mele 1666, dede : siede 229. 

Das verhältniss von 8:5 genügt nun einerseits nicht, um eine ‘sehr 
starke’ neigung von &,e zu ed zu konstatieren, und es verliert anderer- 
seits durch das verhältniss der reinen zu den unreinen reimen (15:12) 
jede bedeutung. Man wird wol am besten tun, die reime ed: de zu den 
unreinen, die von ‚ge: de zu den reinen zu schlagen und erhält damit 
das verhältniss von 20 reinen zu 20 unreinen ee-reimen. 


In unseren denkmälern reimen also offene und geschlossene £-laute 
unbehindert mit einander, ebenso wie offene und geschlossene ö-laute. 


Als gesonderte gruppe betrachtet der verf. die fälle, wo me. & vor 
einfachem und ungedecktem r erscheint. Denn in Ed. I zeige sich 
bereits die im Ne. durchgedrungene neigung des ”, den laut offen zu 
machen. Hier ‘haben wir etwa zehn reine ee-reime auf sechzehn von 
ee: ge, also schon einen sehr merkbaren einfluss des r; in Ed. II da- 
gegen kommen auf einundzwanzig reine e-reime nur drei sichere reime 
zu ‚ge’. Diese bemerkung ist sehr fein, aber leider nicht richtig, weil 
sie grosse reimreinheit zur voraussetzung hat und weil die zahlen nicht 
stimmen. 

Ed. I zeigt als reine reime und zwar von ed: ee: 

here: here 62, yfere:chere 285 (987, 2000), yfere: here 380 
(1449, 1755, 2090), here: chere 1240 (1764, 2050), here: dure 
1341, yfere:nere 195; also sechs fälle. 

Von e:e: 

here: bachelere 307, dere: foundere 7156, yfere : manere 1305, 
yfere: iresere 1389, here: apere 2143; also fünf fälle. 

Von €er ee: 

bere: were 446 (1559, 2180, 2236, 2344, 2349), Dere: zere 150 
(226, 1600, 2097), Dere: bere 2085, bere: fere 1671 (2121), zere: 
were 1637, zere: gere 147, were: fere 71, also sieben fälle. 
Demnach im ganzen achtzehn reine reime. 
Von unreinen reimen finden sich und zwar von ed: ee: 
here:lere 800, yfere:lere 99 (446, 1375), here:ere 1175, chere: 
ere 1891, chere: clere 2006, yfere: heyre 110. 
Von ee: e: 
fere: were 2021. 
Von @: ee: 
founder : ere 359, entere : clere 2192 (2106). 
Demnach im ganzen neun unreine reine, 


Die reimgenauigkeit driickt sich also in dem verhältniss von achtzehn 
reinen zu neun unreinen reimen aus. Es illustriert nur die unseren denk- 
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mälern eigene freiheit, nicht aber die neigung des r, das vorausgehende 
ee zu ge zu wandeln. 

Wichtiger hierfür sind die halbreinen reime. Davon finden sich 
und zwar von ed: Ee: 

here: zere 606 (684, 719, 763, 162), here: bere 640 (702, 1661), 
here: pere 55 (305, 730), yfere : Dere 647 (659, 880, 1719, 1781), 
yfere : were 30 (431, 629, 861, 1040), yfere: zere 82, dere : bere 
587, dure : fere 1995, dure:: bere 1634, chere:: pere 1804 (2081). 
Von e: de: 
monere : here 2160. manere: zere 223. 
Demnach zwölf fälle im ganzen. 
Von ‚ee: ‚de: 
lere: bere 986, ere: bere 402, clere: were 465. 
Demnach drei fälle im ganzen. 
Somit reimt der schwankende laut Amal öfter mit dem geschlossenen 
als mit dem offenen, und dies fasst der verfasser als zeichen, dass der 
laut im allgemeinen der offenen qualität zustrebe! Oder ist ‚@ unter ein- 
fluss von ” zu ‚ge geworden? Nun dann besteht das verhältniss von 21 
reinen zu 21 unreinen reimen, also ein mathematisches gleichgewicht. So 
in Ed. 1. 
Ed. II zeigt als reine reime und zwar von ed: de: 
here : yfere 2541 (4245, 4360), here : chere 2740 (3330, 4715), 
here: dere 3025, here: here 3304, yfere : chere 3880. 

Von e@:e: 
here : manere 2684, 2971, 3544, 3905, here : stranger 4819, dere: 
preyere 4195, dere: powere 4891, zählen nur als zwei fälle, weil 
dasselbe wort mit demselben suffix reimt. yfere : manere 3275, 
chere: manere 4025. Also neun fälle. 

Von ee: ee: 

here: fere 2611 (3746), : were 2950 (4215), : bere 3954, : rere 
4200, : arere 4196. Also fünf fälle. 
Von ‚ee:e: 
ere:nere 2910. 
Demnach fünfzehn reine reime im ganzen. 
Von unreinen reimen finden sich und zwar von &d: ee: 
here: clere 2404, : lere 3246 (3249), yfere : clere 3556. 
Von e: e: 
tresere : bere. 
Demnach vier unreine reime im ganzen. 

Die reimgenauigkeit drückt sich also in dem verhältniss von 15 reinen 
zu 4 unreinen reimen aus. Der verf. behält recht, wenn er für Ed. Il den 
einfluss des r nicht in anspruch nimmt. Auch die halbreinen reime 
bekräftigen dies. Es finden sich davon und zwar von ee: ee: 

here: rere 2460, : were 27154, : bere 3036 (4109), : fere 4555, 
: zere 4316 (4443, 4970), yfere: were 2555 (2641), : Pere 2590 
(3341, 3376), : fere 3450, chere: bere 2776 (2801, 3547), : fere 
3990, : zere 4151, :mwere 4751, dere: bere 2654 (4670, 4889). 
Also dreizehn fälle. 

Anglia, XI. band. 13 
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Von £e£: FE 
zere: marter 3255 (4115), were : dispere 4850 und Dere : auuter 
4180, Dere : monere 4770 (weil ein wort zu einem sufhix reimend 
als ein fall). Also drei fälle. 
Demnach sechzehn fälle im ganzen von ed: Ee. 
Weiters reimen halbrein und zwar ge: de: 
clere: bere 2830 (3136, 3752), lere: zere 2851, ere: here 4136. 
ee 
bere:fere 3225, : bere 4178 (4330, 4485). 
Demnach fünf fälle im ganzen. 

Somit reimt in Ed. II der schwankende laut mehr denn dreimal öfter 
mit dem geschlossenen als mit dem uffenen. 

Von der bekannten neigung des r zeigt sich eher das gegenteil. 
Der verf. hat wider recht. Wenn wir die halbreinen reime in unserem 
freireimenden denkmale dadurch beseitigen, dass wir £,e& = ‚ge setzen, SO 
ergibt sich für Ed. II das verhältniss von 20 reinen zu 20 unreinen reimen. 

Ich bin auch für Ed. II so genau ins detail eingedrungen, um zu 
zeigen, dass zwischen den beiden vom verfasser creirten teilen unserer 
legende in dieser frage nicht nur kein unterschied, sondern die völlige 
übereinstimmung herrscht: nirgend die neigung von, das voraufgehende 
ed zu ‚ge zu treiben; in Ed.I 21 reine zu 21 unreinen, in Ed.II 20 reine 
zu 20 unreinen reimen; in Ed.I reimt d& 11mal rein, 21 mal unrein, in 
Ed. II 9mal rein, 20 mal unrein. 

Das verhältniss der beiden ‘teile’ kann man sich kaum ebenmässiger 
vorstellen. Wie der verf. zu seinen zahlen kommt, weiss ich nicht. 

In einem zweiten punkte noch sollen sich Ed. I und II wesentlich 
unterscheiden: in der kürzung von me.& vor.d. Ed.I kürze fakul- 
tativ, Ed. Il regulär; dort beginne der prozess, hier sei er vollendet, 
demnach ist Ed. I der ältere, Ed. II der jüngere teil, während in bezug 
auf r, das in neuenglischer weise vorhergehendes ed zu ‚ge treibt, Ed. II 
der ältere und Ed. I der jüngere teil sei — nach den ausführungen des 
verfassers. 

Ed.I nun weist 34 fälle (in 41 reimpaaren), Ed. II 23 fälle (in 58 
reimpaaren) auf, wo & ungekürzt vor d erscheint. 

Ausserdem erscheint &+.d vereinzelt gebunden mit ®+d, und zwar 
in Ed. I: 

dede (ae. dd): dede (ae. djde) 1366, bedde (ae. be&don) : r&dde 
261, rede (ae. r&don) : r&dde 2380; 
in Ed. II: 

Ede : dede (ae. dyjde) 4380, hedde (ae. &ode) : dede (ae. dy le) 
3750, Lde : hede (ae. heafod) 3120, hude (ae. &ode) : yrudde 
2125 (vielleicht auch rede [ae. read]: badde 3032, Ede: bede 
3411, 4374, hedde [ae. hede]: bedde 2871, wenn nicht analogie- 
bildung nach dem plur. praet. bedon eingetreten ist). 

Es erscheinen also drei sichere reime von 2:2 vor d in Ed. |, vier 
in Ed. II. Dergleichen freiheit in bezug auf die quantität der reime darf 
in unserem denkmal nicht auffallen. Ich verweise auf die bindungen von 
ö mit 6. 


ZU DEN LEGENDEN EDITHA UND ETHELDREDA. 195 


Ob das gleiche für das wort ae. dead gilt? Es erscheint in 
Ed. I 6mal im reime mit &: fede 1940, hede 1246, leyde 1696, 
redde 460, 1655, 1711. 
6mal im reime mit d: redde 444, red 160, 717, 645, drede 
(pte.) 1647, hedde 1677. 
(2mal unsicher im reime mit # oder analogischem &: bedde 
127, badde 172). 
Ed. II 3mal im reime mit &: drede 3592, redde (ae. r@de) 4464, 


Ede 4432. 
4 mal im reime mit €: bedde (ae. b£d) 3186, redde 2627, 3272, 4499. 
Es dürfte hier wol eine doppelform anzunehmen sein. — Also auch 


in bezug auf das verhalten von me. & vor d zeigen die beiden ‘teile’ des 
verf. nicht die geringste abweichung von einander. 

Auch seine bemerkung: ‘Eine eigentümliche entwickelung zeigt ae. 
da vor d, das, wofern nicht kürzung eingetreten, stets mit de reimt? ist 
falsch, denn es erscheint nede : lede 1106, nede : drede 4801, rede : yleyde 
1414, deyde : leyde 1694. 

Glaubwürdig ist dagegen die auffassung von ae. ie, das me. in offener 
silbe d& ergäbe, weil es meist mit ee, selten mit ‚ge reime. 

Ebenso stimme ich dem verf. bei, wenn er frende zu fremde Ed. 2079 
korrigiert. 

Was der satz: ‘Bei hest: best ete. zeigt wider die konsonantenverbin- 
dung s{ ihren eigenartigen einfluss’ bedeuten soll, weiss ich nicht. Denn 
s.9 spricht ihr der verf. verdumpfenden einfluss zu: € wird zu @ s. 11 
einen erhellenden: & wird zu %. Mir ist der fall klar: ae. @ wird zu me. 
‚ge und dieses vor st in geschlossener silbe gekürzt ergibt £. 


Es war eine glückliche idee des verf., den me. langen e-laut als 
solchen zu betrachten, seine nüancen aufzudecken, diese historisch durch 
den ae. lautstand und phonetisch durch me. lautbeeinflussungen zu er- 
klären. Leider blieb die arbeit fruchtlos. Unser dichter oder — wie der 
verf. will — unsere dichter liefern nicht die handhaben zu feineren unter- 
suchungen und der verf. selbst hat nicht exakt genug gearbeitet. Da- 
rüber hat er nicht unwichtige und Jösbare fragen zu beantworten unter- 
lassen. Ich will mich bemühen, einige dieser lücken zu füllen. 

Das ae. & hat in unseren denkmälern einbusse erlitten: 1. durch 
kürzung, 2. durch analogiebildung, 3. durch eindringen verwanter lehn- 
wörter. 

1. Die kürzung hat der verf. zum teil, infolge dessen nicht übersicht- 
lich bei ae. &@ behandelt, nämlich vor den konsonantengruppen ss 
und si. Das von mir rektifizierte ergebniss war gleich dem von 
ursprünglich & ein @ und &. Dasselbe gilt für & vor jeder konso- 
nantenverbindung: 

Ed. /adde: ymade 2825, dradde : made 4545, adrede (= adredde):: 
bedde 1465, meni:entent 1856. Ebenso im versinnern: /afle 
1652, 2083, 2286, c/annasse 1734, thras! 2153, wralthede 4125, 
radeliche 4515, clansud 2349. 

Eth. fleshe (fleysshe) : freshe (freysshe) 840, ladde : gladde 833. 

19% 
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2. Dureh analogiebildung: 
Ed. gothe : lothe 3118, nach dem inf., ind. 1.5g. und plur. — lore 


(inf.) : more 4053, nach dem subst. lore — mone (moyn) 
: gone 4015, Eth. mone:: everych-one 388, 515, nach dem subst. 
imone. 


Endlich moste (: goste = geist) Ed.2 nach dem komp. more. Der 
reim ist zwar nicht ganz sicher, denn neben gäst findet sich im Ae. auch 
y@st, dessen me. entsprechung gäst (schrecken) in sicherem reime auf 
/ast Ed. 3110 erscheint. Ebenso ist die form mas{ durch den reim mit 
hast Id. 2001 gesichert. Doch haben wir auch keinen grund, an mos! als 
einer gemeinmittelenglischen form zu zweifeln. 

3. Auf eine andere eigentümlichkeit hat der verf. kurz hingewiesen, 
indem er in einer anmerkung die nebenformen von Dere, nämlich 
bore und das seltenere Jare aus den denkmälern belegt (nicht 
genau, denn es fehlt der reim >ore:byfore Ed. 569, während 
v. 2114 falsch eitiert ist). 

Zweierlei ist hierbei auffällig. 

Einmal, dass nur ae. De@r die nebenformen aufweist. Denn im Me. 
participieren sonst auch die ae. wörter hwer, er, were, weron daran. 
Ferner, dass sich auch a-formen vorfinden. 

Die nebenformen stammen von den altnordischen eindringlingen Där, 
är, hwär, wäru, deren ä sich gleich dem einheimischen & erhält, oder 
teilweise und ganz zu 00 verdumpft. 

Als dialektisches merkmal lässt sich dieser wechsel kaum fassen, 
ausser insofern in Kent ausschliesslich die e-form herrscht (Danker 13). 
Diese überwiegt auch bei weitem im südwesten und mittellande. Daneben 
erscheinen immerhin a- und o-formen. Letztere finden sich im süd- 
westen: in S. Troy (Zietsch 30); — im übergangsgebiet: in S. Firumbras 
(Carstens 22) und Roland (Schleich 9 f.); — im westmittellande: in S. Ga- 
wein (Knigge 42); — im ostmittellande und zwar im südlichen teile: in 
Fl. a. Blaunchefl. (Hausknecht 111), in K. Horn (Wissmann, Lied s. Glossar), 
in 8. Orfeo (Zielke 50) und in der südostmittelländischen version von Oc- 
tavian (Sarrazin XVI), aber auch im nördlichen teile: in Gen. a. Exodus 
(Fick 25), in Mannyng (Hellmers 29 f.), in A. a. Amiloun (Kölbing XXVII), 
in 8. Babylon (Hausknecht 5), in E. Tolouse (Lüdtke 32) und in Morte 
Arthur (Brandl 55); — im norden: in den Towneley Myst. (Brandl 55) und 
im Psalter (Wende 18 £.). 

Die a-formen treten auf im südwesten in den Lambeth-predigten 
(Cohn 6), in Lazamon (Callenberg 27, Nölle 8) und in $. Troy; auf dem 
ibergangsgebiete: in P. Ploughman (Kron 57), in 8. Firumbras und Ro- 
land; — im westmittellande: in S. Gawein und — an der nördlichen 
grenze — in S. Tristrem (Kölbing LXIV); — im ostmittellande und zwar 
im südlichen teile: in Floris a. Blaunchefl., in K. Horn, in der südost- 
mittelländischen version von Octavian; auch im nördlichen teile: in Orm 
(Nölle 8), in Mannyng, in A. a. Amiloun, in S. Babylon, in S. Gowther 
(Breul 11), in Erl of Tolouse, in Morte Arthur, in G. Warwick (Zupitza, 
anmkg. zu v. 4037); — im norden: in den Towneley Myst., im Psalter, 
in Hampole (Brandl 55). 
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Ich bin darum so ausführlich geworden, um dem verf. zu zeigen, 
wie unrecht er hat, wenn er aus diesen nebenformen auf eine enge ver- 
wantschaft von Ed. und Eth. mit Horn, Octavian, Firumbras, Roland und 
Troy schliesst (s. 42 ad 3). 

In bezug auf die a-formen bleibt aber rätselhaft, dass sie sich auch 
iu solchen denkmälern finden, wo ursprüngliches & vollständig verdumpft 
ist, wie in Ed., Roland und Fl.a. Blaunchefl.; denn ae. & ergibt nur os 
wenn gekürzt @ oder &. Kürzung ist aber für unsere a-formen nicht an- 
zunehmen. Einerseits weist ja das angeschlossene end-e darauf hin, dass 
der vokal im silbenauslaut steht, also sicher gedehnt ist; andererseits 
wären die gleichzeitigen o-formen bei annahme von kürzung unerklärlich. 
Dass im 12. jahrhundert und zu anfang des 13. einzelne 4 für ae. & vor- 
kommen [Lazamon c/ane, sa (Callenberg 27), P. Morale hs. I sa, dade etc. 
(Lewin 15), Orm s/ap (Callenberg 28), K. Horn s/ap (Wissmann, Unters. 28), 
Homilien sa, dade, slape, slaped, laden, forlaten (Krüger 10)], ändert 
daran nichts. 

Auch more: fore (= ae. f@r) Ed. 3295 stellt der verf. hierher; ich 
glaube, es liegt ein textverderbniss aus ore = ae. dr vor, das selbst 
dem sinne nach besser passt als f@r. 

Zu den nebenformen der als nahe verwant citierten denkmäler 
stellt der verf. aus Horn auch die reime more: gzere 97, fare: gare 1379. 
Das erscheint mir ungehürig. Denn das ae. subst. geär, später meist ger, 
ergibt im Me. fast immer zere, sehr selten zare, woraus sich das ver- 
einzelte gore in Horn regelrecht erklärt, während der ae. gen. plur. geär« 
das me. adverb zare, zore liefert. Wir haben demnach hier nicht impor- 
tierte nebenformen, sondern einheimische parallelformen zu verzeichnen. 
Diese aber überhaupt aufzuführen und zwar in hinblick auf Ed., liegt kein 
grund vor, da sich in unserem denkmale nur die substantivform zere 
(im reim mit dd, ‚ee und sure Ed. 660) findet. Der verf. eitiert aber aus 
seiner gruppe nicht einmal erschöpfend, denn er hat für S. Firumbras die 
adv. zore:more 268 und zore: barfore 5272 (Carstens 22) übersehen. 
In S. Gawein tritt strenge scheidung zwischen dem subst. gere und dem 
adv. zore ein (Knigge 52). 

Zu ae. da (sofern es auf germ. au beruht) macht der verf. eine 
hübsche, aber wie mir scheint, zu gewagte bemerkung. Das reguläre er- 
gebniss im Me. ist ‚ee. Vor palatalen entspricht aber im Ac. dem west- 
sächsischen &a ein anglisches 2, welches im Me. eine neigung zum z-laut 
erhält. Spuren davon zeigen sich noch in Chaucer (ten Brink, $ 24, 
anm. 3). Auch in $. Firumbras meint Carstens (s. 22) dies nachweisen zu 
können, gestützt auf reime mit -lauten. Unabhängig davon zeigt sich 
aber auch sonst eine neigung zum laut. So erscheint die schreibung ? 
für ae. &a einige male in ms. C von K. Horn, doch nur im reim mit sich 
yhe:dipe 57, ires : tires 959 (Wissmann, Unters. 31), gleichfalls in ms. C 
von Fl. a. Blaunchefl. dide, dipe (Hausknecht 111). Wissmann vermutet, 
diese form, die nur für hss. erwiesen ist, stamme aus dem süden. Da- 
runter versteht er wol Kent. Die schreibungen in den Sermons und Dan 
Michel yea, ya, ye (Danker 15) stützen diese ansicht. Vielleicht darf hs. E 
von P. Morale, das auch sonst “einen dem Kentischen nahen dialekt’ zeigt, 
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mit seinen schreiberformen /yen, diep, died, iepe (Lewin 18) ebenfalls 
herangezogen werden. Also: die schreibung ö für ae. &a vor nichtpala- 
talen weist wahrscheinlich auf kentischen einfluss. 

In Ed. nun findet sich die schreibung byde = ae. bead 1696 und 
dyde = ae. dead: redde 3267. Fälschlich eitiert der verf. noch bydde 
(: drydde — ae. dr@&d) 4964, das nicht einem ae. bead entspricht, sondern 
konj. präs. von biddan ist. Daraus schliesst der verf. auf engere be- 
ziehungen von Ed. zu Horn und Fl. a. Blaunchefl. Zwei schreiberformen 
sind doch eine etwas zu schwache stütze. Uebrigens ist dyde nicht einmal 
als schreiberform sicher, denn neben dem gewöhnlichen dede erscheint 
auch deyde (worüber ich unter den diphthongen handeln werde), als dessen 
flüchtige verstümmelung dyde gefasst werden könnte. 

Ae.öa (entstanden durch kontraktion von a mit o, u) ist 
iu unseren denkmälern nur einmal belegt und zwar in Ed. slen : seyn 
(= ae. seon) 4756. Sievers gibt für diesen laut folgende sechs wörter als 
belege: lan, slöan, Omwean, 8a, &ar, t&ar. Diese formen gelten für das 
westsächs.-kentische gebiet. Im nordhumbrischen erscheinen die formen 
slän, öwän, 8a, t£ar. Das me. ergebniss von &a ist ‚ee, von @ ist es ä& 
oder ö. Ae. Omean oder Omwän ist mir nicht vorgekommen. Die doppel- 
formen zeigen sich also einzig bei sldan, bezw. slän. Wissmann hat in 
seinen untersuchungen zu King Horn (s. 29) zuerst darauf hingewiesen. 
Doch er verquickt drei andere verba damit: flo, do, go. 

Der wechsel von e- und o-formen in der 2. sing. präs ind. bei do 
und go beruht lediglich auf formübertragung und hat darum mit dem 
dialekt nichts zu schaffen. Nach Wissmann gehörten die o-formen nörd- 
licheren dialekten an. Doch sie finden sich in dem eigentlichen süd- 
westen neben den e-formen, so in Prov. of Alfred (Gropp 28) und S. Troy 
(Zietsch 33). Auch in Roland erscheinen sie (Schleich 8, 13). Chaucer 
hat nur eine einzige e-form in Leg. 2145 geeth (ten Brink, $ 24, anm. 1). 
Das ae. /leon erscheint im Altnordhumbrischen als da. Die zu erwar- 
tende form des Me. aller dialekte ist daher len, und das findet sich auch. 
Die form /lo als infinitiv belegt Wissman zweimal aus Haveloc. Ich habe 
sie sonst nirgends gefunden. Formübertragung dürfte auch hier gewaltet 
haben und zwar aus slo. 

Was nun die ihrer abstammung nach nordh. form s/o betrifft, so kann 
ihr auftreten in Gen. a. Exod., Bestiary, Haveloc (Wissmann, Unters. 29 f.), 
in A.a. Amiloun (v. 827, 1017, 1337, 1812, 1776, 2224, 2288), in S. Babylon 
(v. 792, 1282) und in E. Toulouse (v. 36, 150) nicht befremden. Doch sie 
findet sich auch im südlichen ostmittellande: in K. Horn (Wissmann, 
2.2.0.) und S. Orfeo (Zielke 53). Chaucer (ten Brink, $ 236) und Wyeliff 
(H. Fischer 32)] schreiben freilich nur ee Und o findet sich noch süd- 
licher: in D. Siriz (Wissmann, a. a. 0.) und in S. Firumbras (Carstens 22), 
in Octavian und Roland — wie der verf. zeigt. Selbst im eigentlichen 
südwesten, in S. Troy (Zietsch 33), tritt es auf. Da die doppelformen 
fast überall auftreten, eignet sich das wort zur dialektbestimmung nicht. 
Der verf. freilich beutet den umstand, dass s/o in Horn, Oct., Fir., Rol. 
und Troy selten, in Fl. a. Blaunchefl. gar nicht vorkommt, zur konstatie- 
rung einer nahen verwantschaft der betreffenden denkmiäler mit Ed. und 
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Eth. aus. Dass s/en hier iiberhaupt nur einmal belegt ist, stört ihn darin 
nicht. Dass die nordh. nebenform im ganzen süden Englands natur- 
gemäss nur sporadisch vorkommt, sieht er nicht. Hier s. 42 schliesst er 
aus dem mangel dieser form auf die nahe verwantschaft mit den bezeich- 
neten denkmälern; s. 37 setzt er wegen der verwantschaft eine ‘mögliche’ 
form slo an, um danach analogisch eine form flo zu bilden. Der reim 
fle: ydee Ed. 290 erscheint ihm nämlich ‘sehr auffällig’ wegen der forın 
ydee. Er will ihn zu flo:ydo ändern. Der grund hierfür ist nicht an- 
gegeben. Ein blick in Sievers’ grammatik zeigt übrigens, dass die be- 
zweifelte form ydee ihre reguläre ae. entsprechung hat. Solch eine ana- 
logie nach einem mangelnden vorbild ist fast so kühn, wie der schluss 
auf verwantschaft, einerseits weil die form nicht belegt ist, andererseits 
aber doch belegt sein könnte. 


Historisch verfolgt der verfasser nur die entwickelung von ae. &o 
zum me. Ö-laut. Er greift nämlich eine von Sweet (Me. Primer s. 5) hin- 
geworfene ansicht auf, wonach ae. do und £o erst einen ö-, dann den 
e-laut ergeben hätten. Sweet bezieht sich nur auf Ancren Riwle und 
bleibt den beweis schuldig; der verf. verallgemeinert für den sidwest- 
lichen dialekt und stützt sich hierbei auf — schreibungen. 

Ich halte beide bemerkungen für unrichtig. Unsere reime zeigen ae. 
do — das ich zuerst allein behandeln will, wie auch der verf. hierauf das 
hauptgewicht legt — durchgehends mit langem oder gedehntem e gebun- 
den, wonach der e-laut gesichert ist. Ausserdem verraten die beiden reime 
like (geschr. leyke): seke Ed.1200 und dere : cure Ed.1590, dass sich der 
laut bereits der ne. entsprechung ? nähert. Der verf. deutet die reime aller- 
dings anders: in ersterem sieht er ein beispiel für die bindung 2:6, doch 
ich habe schon oben — bei? — gezeigt, dass solche bindungen in unseren 
denkmälern nicht vorkommen, d.h. ae.? an lautreinheit nicht verliert. 
Daher muss in diesem vereinzelten ausnahmefalle & zu ? schwanken. In 
dere: cure sieht der verf. einen reim von &:ö. Dass aber afr. u sicher 
keinen ö-laut bezeichnet, ergibt sich aus dem reim use : pryse Ed. 3656. 
Auch die transkription von afr.ie in chure Eth. 756, von ae. y, /, von 
ac.T im demonstrativ Dis, bezw. dessen me. plur. Dise (Juse Ed. v. 41 
und 21mal, Eth. v. 52 und 11mal) sprechen für einen <-artigen laut. Dass 
dieser weder reines 2 noch & repräsentiert, zeigen reime mit ‚e,e (Eth. sure: 
zere 658) und die transkriptionen von ae. &, &o. Das afr. zeichen u muss 
also in unseren denkmälern einen laut bezeichnen, der zwischen e und i 
bezw. ü liegt. Darnach zeigt der obige reim dere: cure gleichfalls die 
neigung unseres dd = ae. eo zu \i. 

Zu dieser meiner aus den reimen gewonnenen ansicht stimmt die 
schreibung vollkommen. In der grossen mehrzahl der fälle findet sich e. 
Daneben im auslaut öfters ee: Ed. hee 141, 142, 2109, 4477, see 306, 1252, 
1356, 1365, 2112, 3146, 3776, 4565, Dree 388, 403, flee 1140, fee (ae. feöh) 
413, free 6583. 

Dies ist natürlich eine rein graphische quantitätsbezeichnung, die 
ebenso sporadisch auch für ae. & (ydee Ed. 290) und für ac. @ (see Eth. 
37, 48, 64) auftritt und ihr analogon in 500 Ed. 322, hoo Ed. 4046 findet. 
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Nächst e, ee wird der laut des ae. &o häufig durch afr. u ausge- 
drückt. Die belege sind vom verf. nicht vollständig beigebracht: hulte 
erscheint ausser 852 in Ed. 964, 1317, 2160, 2232, 2410, 2872, 3845, 3847, 
3962; dure ausser 1343 in Ed. 1993, 1634, 4668, in Eth. 389, 458, 754, 
1108, ude ausser 2597 in Ed. 3233. Nachzutragen ist für Eth. /ures (ae. 
hleor) 842. 

Was sonst noch an schreibungen für ae. &0 höchst vereinzelt vor- 
kommt, kann das gewonnene ergebniss nicht beeinträchtigen. Einmal ist 
in Eth. der alte diphthong bewahrt: heo 1118; der verf. setzt dahinter ein 
‘ete’, ich kann keinen zweiten fall auftreiben. Dagegen findet sich in 
Ed. 1505 und 1506 dreimal hoe geschrieben, die graphische umstellung 
der buchstaben. Die form hom = ae. heom begegnet nicht einmal, wie 
der verf. will, sondern noch dreimal Ed. 74, 81, 96 — immer ausser reim 
und ist durch accentverlust zu erklären; die reimform ist hem: men 100, 
: mymmen 2167, : pen 3519. Die auffällige form drewry (ae. dreorig) 3880 
weiss ich ebensowenig zu erklären wie der verfasser. 

Auch verwante denkmäler werden zur stütze der annahme eines 
ö-lautes herangezogen. So erbringt der verf. aus Laz. lI einen fall mit 
u-schreibung — material für meine ansicht von i-haltigen e-laut. bloöde- 
liche ist leider falsch eitiert, so dass ich es nicht finden konnte. Die 
o-form, d. h. accentumspringung, ist nicht selten (Callenberg, $ 14, 2); 
yhord gehört zu Y. Ancren Riwle zeigt noch diphthongische schreibung; 
einmal auch dod = b£od, also accentumspringung. Vox a. Wolf bietet 
die form hoeld 5 (neben held 15). Sie ist dem verf. eine hauptzeugin für 
den ö-laut, weil dieser im Romanischen dadurch ausgedrückt wird. Die 
beobachtung ist richtig, die anwendung jedoch falsch, wie die reime goed: 
blod 39, 46 und die schreibungen goed 161, 173 beweisen. Die nahver- 
wante D. Siriz bietet die analogen reime goed:roed 251, Goed:ishoed 
317, noen::iboen 433. oe bedeutet also ö + stummes e als dehnungs- 
zeichen. Was das eitat ‘mysier 67’ hier besagen soll, wüsste ich selbst 
dann nicht, wenn es richtig wäre; doch wie ich schon früher bemerken 
musste: diese form findet sich im ganzen denkmal nicht. — R. Gloucester 
und die übrigen denkmäler, wo do nur in selbstreimen auftritt, zeigen 
weiter nichts als die genauigkeit der dichter, welche den gegen ı ge- 
neigten langen e-laut von ed und ‚ee abheben. Beket, Margaret und 
Edmund the Confessour sind darin nicht so streng, denn der verf. eitiert 
überall auch reime zu de. -— throtene in K. Horn weist wider accent- 
umspringung auf. 

Gegen die möglichkeit eines ö-lautes für ae. &o sprechen also: 

I. reime mit ö- und ü-lauten, 
2. die transkription durch afr. u. 
Nicht für den ö-laut — wie der verf. will — spricht: 
I. die schreibung oe, weil sie als ö + stummes e, 
2. die schreibung we, weil sie als ö + stummes e zu fassen ist, 
3. die schreibung o, weil sie sich durch accentumspringung erklärt. 

Endlich sucht der verf. seine ansicht durch eine parallele zu stützen: 
ac. Ca, da, &, e wurden bald durch e, bald durch a bezeichnet, um den 
mittleren laut @ anzudeuten, wie ö durch den wechsel von e und o aus- 
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gedrückt werde. Doch für & und gekürztes & mussten wir doppelformen 
mit «a und e annehmen, für &a erscheint neben regulärem e bei accent- 
umspringung selbstverständlich «. 


Ich glaube hiermit, das aus der schreibung gewonnene beweismaterial 
des verf. entkräftigt zu haben, möchte aber überdies noch auf die innere 
haltlosigkeit seiner hypothese hinweisen. Die im Altenglischen 
fallenden diphthonge 20 und da werden im Mittelenglischen naturgemäss 
monophthongiert, indem das nachhallende o oder a verschwindet. Schon 
im Ae. beginnt dieser prozess. Während der südwestliche dialekt &o 
und &a nie verwechselt, konfundiert der anglische die beiden zeichen, ein 
beweis, dass die nachklingenden laute bereits verklingen. Die folgen 
dieser erscheinungen zeigen sich im Me. noch deutlich: der süden erhält 
den diphthong graphisch noch lange, accentumspringungen, also 0- bezw. 
a-formen sind häufig, während sich der norden bald zu graphischer rein- 
heit durcharbeitet und von accentumspringungen fast frei erhält. Statt 
dieser sprachgemässen monophtbongierung sucht der verf. eine solche zu 
erreichen durch annäherung der beiden, ungleichartigen bestandteile von 
&o (über da spricht er sich nicht aus). Damit erhält er den — ich möchte 
sagen — überflüssigen übergangslaut ö. Wann und warum sich dieser zu 
€ entrundet, wird nicht einmal angedeutet, geschweige denn zrklärt. Die 
hypothese des verf. leidet also an höchster unwahrscheinlichkeit. Wie 
glatt fügt sich alles nach der bisherigen ansicht &e +0 >e&>i! 

Ueberblickt man die entwickelung von ae. co im Me., so zeigt neben 
e die schreibung x: der südwesten und das südliche ost- und westmittel- 
land; neben e die schreibung ie und ye=? + stummes e: Kent und — 
vereinzelt 2 — auch das südliche ostmittelland. 

Auf ae. do legt der verf. weniger gewicht. Es reimt nur mit e-lauten, 
die schreibung ist fast durchwegs e. Für u-schreibung führt der verf. nur 
furre Ed. 505 an; doch dieses erscheint noch 797 und urthe sehr oft. Es 
liegt also ein geschlossenes, gegen 7 neigendes € vor. Dieser laut ist 
dialektisch begrenzt. Das zeichen % erscheint im südwesten in Lazamon 
(Callenberg 22), O. a. Nightingale (Nölle 20), Prov. of Alfred (Gropp 25), 
S. Troy (Zietsch 24); — in übergangsgebiet: S. Firumbras (Carstens 12); — 
im westmittellande: S. Gawein vor r (Knigge 24); — im südlichen ostmittel- 
lande: K. Horn, hs. C namentlich vor ” (Wissmann, Unters. 18), Fl. and 
Blaunchefl. vor r (Hausknecht 112). 

Im 14. jahrhundert findet sich u bei Orfeo, Chaucer und Wyecliff nicht 
mehr, ebensowenig im 15. jahrhundert in Bokenam. Vollständig fehlt es 
in den nördlicheren denkmälern des ostmittellandes: in Orm, Gen. a. Ex., 
Best. und Mannyng. Daraus darf wol der schluss gezogen werden, dass 
hier offener ‚e-laut vorliegt. 

Der verf. nimmt auch für do einen ö-laut an. In seinen belegen 
bringt er nun aus Lazamon etliche o-formen, die natürlich als accent- 
umspringung aufzufassen sind, wie der eine fall aus Beket. Die einzig 
auffällige form ist froemed in Ancren Riwle s. 31 von freomien; es liegt 
wol ein schreibfehler zu grunde. 
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Die hypothese vom ö-laut zurückzuweisen, ist nach der obigen dar- 
legung überflüssig. Nur auf reime von e = do mit festen i-lauten in 
S. Firumbras und S. Troy will ich noch hinweisen. 


Diphthonge. 


Der verf. hat dieses schwierige kapitel der me. grammatik schr karg 
behandelt. Nur dem ei-laut widmet er eine mehr ausführliche, als ein- 
gehende darstellung, flüchtig streift er den pu-laut. Ich will vorläufig 
seinen betrachtungen folgen. 

In $8 und 9 behandelt er germanisches und romanisches ai. Er 
häuft die belege massenhaft an. Doch aus dem bunten gemisch von be- 
weisenden und zweifelhaften reimen, wie von nichts beweisenden selbst- 
reimen wird man nicht klug. Ueberdies fehlen ab und zu beweisende 
reime. — Als sicheres kriterium für den diphthong darf wol ausnahms- 
lose bezeichnung durch ai, ay bezw. ei, ey und bindung mit sicheren, 
fremden ei-lauten gelten. Dies trifft nur zu bei der fortsetzung von ae. 
@g und &g. Die schreibungen ai und ay oder ei und ey wechseln unter- 
schiedslos.. Von reimen sind zu erwähnen: 

1. Solche mit an. ai: Ed. say: ney 1729, away:nay 2928; nachzu- 
tragen way: bay 38579. — Eth. sey : nay 755. 

2. Einer mit der interjektion ai: Eth. day: aye 230. 

3. Solehe mit vollbetontem afr. ai: Ed. way: pray 2943, sey: pray 
3863, seyde: preyde 2838, yseyde: apayde 2895, sayde: apayde 
S50, ysayde:payde 962, ysayde:apayde 2895; nachzutragen nayle: 
fayle 1445. — Eth. way :pray 1034, away: gay 7163: nachzutragen 

fayre: heyre 218, ageyne : veynne 1079, 1127. 

Anm. An der beweiskraft dieses franz. lautes versuchen Hoofe (Engl. 
St. VIII, 228 f.) und Fick (Perle 27 ff.) zu rütteln. Weil der laut 
im Me. zum teil monopthongierung erfahren hat, wie fakultative 
schreibung und reime mit festen e-lauten zeigen, was am besten 
und eingehendsten Knigge (S. Gawein 102 ff.) ausführt, so glauben 
Hoofe und Fick, dieser prozess sei vollständig durchgeführt. 
Aus den reimen von afr. ai mit me. ai schliessen sie nun (Hoofe 
durchaus, Fick für den norden Englands), dass auch me. «ai voll- 
ständig monopthongiert sei. Der gegenbeweis ist höchst ein- 
fach: me. ai reimt nie mit me. e-lauten, folglich liegt ein diph- 
thong vor; afr. ai reimt sowol mit me. ai als mit me. e, folglich 
liegen parallelformen vor. 


Der diphthong ei ist also erwiesen und es bedarf kaum mehr des 
hinweises auf unreine, aber höchst bezeichnende reime wie way : joye 
Arthur (E. E. T. S.2) 537, seys : destroyb Mannyng (Hellmers 49) 673, 
they: yoye G. Warwick (Zupitza XV) 11223, prayse : cortoyse Pearl (Fick 
28) VII etc. etc. 


Die reime von me. ai mit ac. bezeugen dessen diphthongierung: 
Ed. fastby : wey 3408, Iherby :lay 4623, syde : leyde 886, 1345. — Eth. 
syde : leyde (verschr. !yde) 1083. 
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Dieser prozess kann im 15. jahrhundert nicht auffallen. Einer er- 
klärung dieser reime durch monophthongierung von me. «ai widerspricht 
erstens die zeit — die monophthongierung tritt erst später ein —, zwei- 
tens das widerstreben unseres dialektes, ? mit © zu binden. 

Für die diphthongierung von ae. ? spricht übrigens auch die schrei- 
bung im versinnern: bleyve Ed. 3608, leyge Ed. 4331, 4332. Ob das 
häufige peyne — auch im reim zu ageyn Ed. 4013 — auf afr. peine oder 
ae. pin zurückzuführen ist, bleibt fraglich; immerhin spricht die form 
pyne Ed. 3967 für das heimische wort, also für diphthongierung. Ebenso 
muss der fall otherweys Ed. 3026, Eth. 192, 256 unentschieden bleiben, 
da ae. weg oder wis zu grunde liegen kann, wenngleich für letzteres, also 
wideram für diphthongierung in den obigen fällen die form otherwys 
Ed. 2247 zeugen darf. 

Dass die diphthongierung von ae.? bereits durchgedrungen sei, lässt 
sich nicht behaupten. Denn ae. erscheint — die obigen fälle abge- 
rechnet — nur in selbstreimen. Weil aber die reime von ö: ei erst im 
15. jahrhundert und da noch selten auftreten, so dürfte der übergang von 
i zu ei noch nicht vollzogen sein. Dafür spricht auch die häufige schrei- 


bung shrene, schrene — ae. scrin in Ed. 3013, 3033, 3504, 3510, 3514, 
3522, 4048, 4265 ete. — Jedenfalls darf aber der reim Iherby : prey Ed. 
2382 nicht — wie der verf. tut — als beweis für die monopthongierung 


von prey ausgenutzt werden; er verliert in unserem denkmal eben jede 
beweiskraft. 
Anm. Nicht nur ae. 2 erfährt in Ed. teilweise diphthongierung, son- 
dern auch 7 im auslaut, wie der reim remedy : away (geschrieben 
awye) Ed. 4456 zeigt, wodurch zugleich securly: abbay Ed. 3091 
seine beweiskraft für die monophthongierung von afr. nicht voll- 
betontem «ai verliert. 

Wie ae. ergeben den diphthong ei teilweise auch die fortsetzungen 
von ae. dah, cah und dag. Sie zeigen die doppelformen yz und eyz (ay, 
ey). Die schreibung schwankt regellos. 

Beweisende reime für den diphthong bieten sich nur bei cah: Ed. 
saye:araye 523, say: day 3104, seyze: play 3714, syze: day 4032. — 
Eth. seye : away T10. 

Der monophthong ist nur für &ah durch reime gesichert: Ed. hyze: 
ladyze 1806, heyze:ladyze 953, neyze : envyze 1. 

Ganz unbestimmt lassen die reime die fortsetzung von ae. dag. 

Der verf. ist anderer meinung. Er konstatiert für ae. &ah und dag 
den monophthong, weil hier reime zu diphthongen fehlen, für ae. dah 
doppelformen, weil dies einerseits mit festen diphthongen, andererseits 
mit dah und dag reimt. Diese äusserlich präzise beweisführung scheitert 
jedoch an dem fehler, dass er die beiden gruppen nicht in eine einzige 
zusammenfasst. Im Me. schwindet eben jeder unterschied: g und A wer- 
den gleichermassen zu x, das teilweise auch ganz schwindet; die vokale 
— im Ae. nur durch die quantität geschieden — werden zum selben 
kurzen monophthong. So ergibt ja auch ae. 0 wie ö + gutturalis: ouz, 
ae. 7 wie 4 + gutturalis: au. Die doppelformen in unserem dialekt nun 
erklären sich aus seiner lage zwischen dem alten anglischen und südwest- 
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lichen gebiete. Dort liegen für die übergangsperiode die formen £A, ch, 
&g zu grunde, woraus sich der laut &z, eg entwickelt. Dies ergibt &i, 
ü,i. Hier entsteht aus &h, @h, @g: &g, €z. Dies wird zu @i, ai. So 
zeigen denn auch ausschliesslich diphthongische formen: Fox and Wolf, 
Fragment of Popular Science, die Glocester-gruppe, hs, O und H von 
K. Horn, Proverbs of Alfred, $. Troy; ausschliesslich monophthongische 
formen: hs. C von K. Horn, $. Tristrem, Mannyng, E. Tolouse, Green 
Knight; mischung von beiden: Metrical Homilies, Gower, Wyeliff, Town- 
ley Myst., Bokenam, 8. Firumbras. — Ich glaube demnach, für unsere 
gruppe die doppelformen ansetzen zu dürfen trotz der einseitigen reim- 
belege, welchem zufall der verf. leider rechnung getragen hat. 

Doppelformen ergeben sich in unseren denkmälern auch für die fort- 
setzung von ae.7 + g: Ed. leythe : /yff 3364, leythe : feythe 3404. — Eth. 
Iythe : lyfe 919, Iye: prye 437. 

Historisch berechtigt ist nur die monophthongische form, welche 
durch die reime mit /y/f und /yfe, wo in analogie zum verb wahrschein- 
lich sogar kürzung eingetreten ist, völlig gesichert wird. Der diphthong, 
den der reim mit feythe feststellt, beruht entweder auf einer verwechse- 
lung von lizen = ae.licgan mit legen = ae.lecgan oder es ist hier 
in geschlossener silbe das historisch-berechtigte 2 ausnahmsweise gleich 
primärem ? diphtkongiert worden. — Auch der reim /ye: prye ist nicht 
beweiskräftig, weil sich zur regulären form preye die auf verwechselung 
beruhende form leyze stellen kann. Der verf. behauptet, ae.T + g ergäbe 
in unseren denkmälern nur die :-form. Dem ist also entgegenzusetzen, 
dass auch die ei-form sicher belegt ist — er selbst eitiert auffälligerweise 
den entscheidenden reim —, obschon sie nicht aus ae.?-+g entstanden 
ist. Der umstand hätte doch die ausführung verdient. 

Für ae. @ +9 konstatiert der verf. den monophthong. Er stützt 
seine ansicht auf die reime mit fantasy Ed. 2472, an heyze Ed. 3809, dye 
Eth. 517, welche durchwegs doppelformen zeigen. Ueberdies sind seine 
belege für @+g sehr zweifelhaft. Es kommt nämlich nur der plur. prät. 
s@gon in den formen sey, seyze, sye in betracht. Ob diese ae. form zu 
grunde liegt oder analogiebildung nach dem sing. prät. — keine seltene 
erscheinung — eingetreten ist, lässt sich nicht entscheiden. Fir den vom 
verf. angenommenen monophthong spricht weder die phonetische ent- 
wickelung — &@g wird doch zu &z, &i, ai gleichwie &g zu &z ete. —, 
noch die folgende blütenlese: clay :: away 74 Debate o. th. Body a. Soul; 
abbey:gray 51 Cockayne; brain : main 99,7 8. Tristrem, ebenso 2361 
Alisaunder; ciay:omay 845, 886, : say 410, 426 Hampole; brain : slain 
447 Gower; brain : again 52, clay : away 496 Tolouse; all dies nach Mätz- 
ner’s Sprachproben. Ebenso erscheint &y nur als ai in S. Troy (Zietsch 41), 
Bokenam (Hoofe 251), 8. Gawein (Knigge 42), A. a. Amiloun (Kölbing 
XXVIID, K.Horn (Wissmann, Unters.-39), Orfeo (Zielke 49), P. Morale 
(Lewin 25), O. a. Nightingale (Nölle 22), Prov. of Alfred (Gropp 22), Laza- 
mon — so weit diphthongierung überhaupt eingetreten (Callenberg 63). 
i für ae. &g habe ich nirgends gefunden. Hierzu stimmt denn der einzige, 
aber sicher beweisende reim für die diphthongische entwickelung von ae. 
@-+g in unseren denkmälern, nämlich aray :gray Ed. 1328, was dem 
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verf. entgangen ist. — Völlig unsicher belegt ist ae. 7 +9. Es erscheint 
nur einmal im reim abeyzge :*neyze oder *nyze Ed. 843. Der korrumpierte 
text setzt das leicht zu bessernde nere, was der verf. sonderlicher weise 
als reimwort unbeanstandet lässt. Der zweite beleg des verf.: envyze 
(verschrieben enmyze) : obeyze Ed. 853 ist ein irrtum, da doch wol afr. 
obeir zu grunde liegt. — Das an. deyja reimt in der schreibung dye mit 
heyze Ed. 946, Normandye 3263, sye Eth. 517, also widerum ohne die 
möglichkeit einer lautbestimmung. 


Das gesammtergebniss des verf. lautet: ‘In verbindung mit gutt. er- 
gibt ae.@ — ay, ae.& — ay, ae.y,i— y, ae. 6o, an. ey — y, ae. — Y; 
das sonst schwankende &a + gutt. entscheidet sich durchgängig für y, 
nur da zeigt schwanken’ (s. 27). — Meiner ansicht nach ergibt ac. @g, 
&g und &g— ay, ae. eah, &ah, &ag— ay und y, ae. %y — organisch y und 
analogisch ay; im übrigen fehlt es an beweisen. 


Weil ich also mit der auffassung des verf. nicht immer überein- 
stimmen konnte, so muss ich auch seine daran geknüpften folgerungen 
zum teil beanstanden. Er sagt: 

1. ‘Das afr. ay, ey zeigt in allen drei denkmälern doppelformen; ein- 
mal ey und y in prey und pry’ (s.28). Dagegen ist zu erinnern, 
dass sich kein sicherer reim für die monophthongische form findet. 
In betracht kämen nur die reime prey : thereby Ed. 2382 und prye: 
/ye Eth. 437. Der diphthong in ersterem ist gesichert durch die 
zweifellosen reime therby : wey Ed. 3408 und therby : lay Ed. 4623; 
in letzterem wahrscheinlich durch verwechselung mit /eyze von 
legen. — Der wechsel von ey und e ‘in den auf lat. -ata zurück- 
gehenden substantiven’ ist allerdings durch reim erhärtet. 

2. Einen unterschied zwischen Ed.I einerseits und Ed. II und Eth. 
andererseits bildeten die reime von ö:ai, weil sie nur in den beiden 
letzteren denkmälern vorkämen. — Sie zerfallen in zwei kategorien, 
je nachdem das ai vollbetont und fest ist oder — in romanischen 
wörtern — durch accentverschiebung den ton verloren hat. In 
ersterem falle ist eben die zeitgemässe diphthongierung von ae.? 
oder 7, das im auslaut fakultativ gedehnt worden, eingetreten. Ed.I 
bietet einen fall (prey : thereby 2382), Ed. Il vier fälle (by :: lZeyze 
3383, fastby : wey 3408, therby : lay 4623, remedy : away 4456), 
Eth. keinen fall (leyze:: therby eitiert der verfasser falsch, im text 
steht die organische form /yze für ae. licgan; in away : lay 771 ist 
einfach verwechselung mit lecgan eingetreten). -— Afr. nicht voll- 
betontes ey wird nur einmal mit ? im auslaut gebunden securly : 
abbay 3091. Man kann darin einen vollen ai-reim sehen oder mit 
Brandl reduktion des afr. diphthongs zu a annehmen. Letzteres 
zeigt Eth. einige male in den eigennamen Cynfrey, Amwdrey, wie 
der verf. richtig bemerkt. Somit ergibt sich ein unterschied für 
die ‘drei’ denkmäler nur bei den reimen von 3 oder 7: fest ai, 
wovon Ed.I ein, Ed. II vier, Eth. kein beispiel aufweist und wo- 
nach Ed. I von Ed. II und Eth. zu trennen sind, wie der ver- 


fasser will! 
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3, ‘Sehr scharf trennen sich die drei teile in dem verhalten von wör- 
tern wie /ayd, sayd ete., die ae. kontrahierte nebenformen besitzen”. 
Nur Ed. I zeige volle wie kontrahierte formen und reime &:2. Ed.II 
jedoch — von dem vereinzelten falle Woltrude: sede abgesehen — 
zeige nur die vollen formen und reime — widerum im gegensatze 
zu Ed. I — ei:i. Dieses komplieierte gebäude bricht in sich zu- 
sammen, wenn man sich die tatsachen einfach vor augen rückt. 
Das ae. s@gde, ges@gd erscheint sehr häufig im reime und zwar in 
der vollen form saide, ysaide. Dagegen verschwinden folgende 
drei ausnahmen: Ed. ymade : sayde — sade 338, made : ysayde = 
ysade 863 und Wolirude : yseyde = ysede 3100, welche historisch 
berechtigte kontraktionen zeigen. Eth. zeigt nur die volle form. 
Anders bei dem seltenem ae. /@gde, gel&gd. Hier halten sich die 
kontrahierten und vollen formen das gleichgewicht: Ed. yleyde : 
rede (ae. rcad) 1414, leyde: deyde 1696, yleyde : leyde (ae. lead) 
1932, 1936, Wultrude : leyde 2275. Für die volle form spricht mit 
grosser wahrscheinlichkeit der reim yleyde : ysayde Ed. 1840, mit 
sicherheit: syde : leyde Ed. 886, 1345, syde : /yde = leyde Eth. 1085, 
denn eine kontrahierte form /yde ist unmöglich und reime von i:& 
vermeiden unsere denkmäler. In ‘Ed.II’ findet sich überhaupt 
kein reim mit diesem wort. Es erscheint also fünfmal in der kon- 
trahierten, viermal in der vollen form. Der fehler des verf. liegt 
darin, dass er in eine gruppe zusammenfasst, was nach der häufig- 
keit des vorkommens wie nach seiner entwickelung gesondert be- 
trachtet werden müsste, dass er einen allgemein-sprachlichen vor- 
gang künstlich zu einem dialektischen kriterium aufbauscht. 

Von den übrigen diphthongen berührt der verf. nur flüchtig den laut 
pu, welchen er aus ae. 0m, äw, öht und me. offenen o-lauten + gutt. ent- 
stehen lässt — im gegensatz zu ten Brink, der hierfür bekanntlich den 
laut ou annimmt. Die älteren entsprechungen sind noch zu vermehren 
durch an. äg. Warum der verf. ou statt du setzt, erklärt er nicht. Viel- 
leicht haben ihn die ganz vereinzelten schreibungen wie blawe : knawe 
Ed. 1914, samwle Ed. 1247, ja sogar iramwe Ed. 1700, iramw Ed. 4867 auf 
diese vermutung gebracht. Mir scheint, dass hier ältere diphthongie- 
rung — vokalisierung des » und kürzung des & — vorliege. Der verf. 
macht darauf aufmerksam, dass dieser laut ou bisweilen auch zu o 
verengt würde. Als beleg dient ihm der eine reim so: asswo (— ae. 
aswogen) Ed. 3391 und die schreibungen asswo Ed. 3119 und assowe 
Ed. 1957. (Die schreibung knoyth Ed. 547 ist wol nur verschreibung, denn 
eine zeile darüber steht knomwyth.) Dass nun die obige form in ‘Ed. II’ ein- 
mal im reim und einmal im versinnern, in ‘Ed. I’ jedoch nur — einmal — 
im versinnern erscheint, genügt dein verf., um die verengung als charak- 
teristikum für ‘Ed. II’, als sprachlichen unterschied der beiden ‘teile’ auf- 
zufassen. 

Ebenso ‘häufig’ sind auch die schreibungen von ow für o. Der 
verfasser eitiert lowe — meist /o geschrieben, die alte partikel /4 — aus 
Ed. 4885 statt 4895 (und 3371 falsch — es steht Gomwe — go we) und aus 
Eth. 705. (Schon Stratmann, Wörterb., führt diese formen für Lazamon 
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und Katharina an.) Weiters ‘gowe (= 90)’ Ed. 3788, das natürlich in go 
me aufzulösen ist. 

Hiermit erschöpft sich seine betrachtung der diphthonge. Sie bieten 
im reim freilich nichts besonders auffälliges. Aber es hätte doch bemerkt 
werden können, dass der durch t gedeckte diphthong au einmal mit ou 
reimt: taugt: bouzt Ed. 3676, dass für die ae. gruppen -eoht, -daht, -iht 
die fakultative schreibung eyzt (neben -izt, -yzt und -yezt) bereits den 
diphthong ei verrät, dass sich in Ed. neben irewepbe 2271, rewihe 3900, 
4029 auch die formen irom)e 820, routhefulle 4025 und selbst irawe 1700, 
{ram 4867 finden, dass der plural deytron Ed. 1469 mit deuztre Eth. 121 
‚und deuziren Eth. 389, 557, 571 wechselt, dass archaistische schreibungen 
wie blawe : knawe Ed. 1914, sawle Ed. 1247 noch auftauchen. 


In $ 9 behandelt der verf. die romanischen vokale. 
I. ay, ey. 

An die kurze und richtige bemerkung, dass afr. ay im Me. vor den- 
talen zu € monopthongiert worden sei, knüpft er eine betrachtung über 
‘die zahllosen fälle der schreibung ey für offenes und geschlossenes e 
jeder art und jeden ursprungs’ (s. 30). 

Erst zieht er zur erklärung das Südschottische heran, ‘wo das zweite 
element der :-haltigen diphthonge verstummt, die alte schreibung aber 
häufig beibehalten wird und dadurch aequivalente schreibungen ey, e; 
ay, a; oy, 0 ete., die nur den einfachen vokal ausdrücken, entstehen”. 
Doch weist er diese erklärung selber zurück, weil zwar sehr oft ey für e, 
aber nur ganz vereinzelt ay für a und oy für o sich findet. Noch ein 
triftigerer grund spricht gegen diese parallele: der verf. freilich behauptet, 
dass obiger vorgang im Südschottischen ‘in dieser zeit’ (i. e. unserer denk- 
mäler) stattgehabt; doch J. Murray, The Dialeet of the Southern Counties 
of Scotland s. 52 belegt diese erscheinung erst aus dem ende des 15. jahr- 
hunderts, wir stehen zu anfang desselben. 

So glaubt denn der verf., dies ey für e erkläre sich aus der diph- 
thongischen schreibung ey, welche noch häufig für das zu & monoph- 
thongierte afr. ey vor dentalen angewendet wurde. Denn wie hier in er- 
innerung an den früheren lautstand der schreiber ey für e setzte, so dann 
auch ohne grund für einheimisches e. Der verf. hat recht, wenn er in 
bezug auf den autor für den monopthong eintritt, denn kein reim unserer 
denkmäler erhärtet den diphthong. Ob aber das gleiche für den schreiber 
behauptet werden darf? Die ‘zahllosen’ fälle erreichen wirklich die statt- 
liche zahl von 75; dieses sekundäre ei steht nur vor den dentalen d, {, 
p, s, sh, r, I, n, je einmal vor dem verwanten f und vor m, er scheint 
also organisch bedingt; das zeichen ei (ey, ai, ay) endlich versinnlicht 
sonst immer nur den diphthong. Mit sicherheit entscheiden lässt sich die 
frage allerdings nicht, doch die vermutung, dass der schreiber den diph- 
thong gehört habe, liegt nahe. 

Falsch ist die behauptung des verf., dass diese erscheinung ‘haupt- 
sächlich in den beiden teilen der Ed., weniger und hauptsächlich auf i 
beschränkt in der Eth. auftritt”. Der diphthong erscheint für e-laute in 
Ed. 58 mal, in Eth. I7wmal, also in der mehr als 4mal längeren Ed. kaum 
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3%, mal öfter als in Eth.; der diphthong erscheint für ? in Ed. 4 mal, in 
Eth. 1mal; abgesehen von der partikel siödan, welche als seithe, seyz- 
the, seython, seyzthen überall und häufig erscheint. 

ay für afr.a erklärt der verf. richtig aus dem Agn.; seine beiden 
eitate kann ich um folgende vier vermehren: Ed. chaysteisede 1043, may- 
leynesse 1582, maytenys 3102, Eth. mayteynys 341. 


II. ou. 

Der verf. glaubt nicht an den reinen, langen u-laut des franz. voll- 
betonten ou, denn er hält auch das einheimische % bereits für diphthongiert. 
Ich habe oben seinen irrtum nachgewiesen, demzufolge er den organi- 
schen lautwandel einer gruppe @ + nas. = ow auf alle 2 einfach über- 
tragen hat. Wie dort zeugt auch hier für den reinen 2-laut der gänzliche 
mangel an reimen mit dem diphthong o“%. 

So viel über das vollbetonte ou. 

Auch aus dem nicht vollbetontem afr. ou, das unter aceentschwächung 
naturgemäss zu Ö verstümmelt worden ist und so mit sonstigem vollen o 
reimt, beweist der verf. die diphthongierung von afr. ou; denn nur über 
ow könnte die verengung zu o sich vollzogen haben. Also unter dem 
leichten nebenaecent hat sich aus dem schweren langen vokal der schwe- 
rere diphthong bilden können! 

Im übrigen erklärt der verf. die reime von fr.ü: fr. u überzeugend 
aus dem Agn., wie auch suffix-vertauschungen von ure und ore. Dass 
die frz. schreibung ew für ae.y und &o in feure (von mir oben anders zu 
erklären versucht) und drewry eingedrungen sei, kann ich nicht glauben. 
Die monophthongierungen von afr. wi, ot, ue, oe wie des norm. und agl. 
au neben a vor nas. konstatiert der verf. ausreichend, wie auch die regel- 
losen verstümmelungen afr. unbetonter vokale. 


Schliesslich spricht der verf. in$ 10 über die unbetonten vokale 
im auslaut. 

I. Das auslautende frz. ed werde tonlos und damit zum e-laut ver- 
dumpft; denn der reime mit betontem ? und zu »-laut geschwäch- 
tem, e geschriebenen afr. ie. An belegen bringt der verf. für Ed.I 
kein beispiel, für Ed. II ein beispiel, für Eth. zwei beispiele, was 
ihm widerum genügt, um einen sprachlichen unterschied zwischen 
Ed.I einerseits und Ed. II und Eth. andererseits zu konstatieren. 
Diese belege für seine einschneidende behauptung von der zwie- 
fachen autorschaft sind erschöpfend aufgeführt. Uebrigens werde 
gleichermassen sonstiges auslautendes e und i in der vorgeschritte- 
nen Eth. zu a verdumpft: für ersteres als beleg der eine eigen- 
name Amdre in zwei fällen, für letzteres der eigenname Hely in 
zwei fällen, der eigenname Mercye ih einem falle. 

II. Von jeher unbetontes, später verstummtes auslautendes & rückt in 
den vollton und reim, aber nur in Ed. II und Eth. Für diese be- 
hauptung (s. 34) erbringt der verfasser 
a) die reime Ed. II: Bono : also 4247, Wetzelo:nomo 4248, Eth.: 

ho : Segeberio 33. — Die eigennamen sollten nämlich auf ton- 
loses e endigen, wofür o nur aus reimnot eingesetzt sei! 
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b) Der reim Eth.: also: knytito 2, was für knytie stehen sollte, tat- 
sächlich aber in knyt to aufzulösen ist. 

ec) Der reim Ed. II: there: ihre 4711, wo doch offenbar assonanz 
von iher(e) zu thre vorliegt, wie so oft (noch zehnmal in Ed.) 
bei metathetischem r. 

d) Der reim Ed. II: be: Kde 4455. Eine kleine umstellung in der 
zeile Bot ded sone after, be kyng seyde, he shulde be zu Bol 
he kyng seyde, he shulde be sone after dede hebt die schwierig- 
keit des singulären falles und Zde reimt mit dede hier 4445 wie 
oben 4434. 

Somit verbleibt für diesen sprachlichen unterschied von Ed.I und 
Ed. II, Eth. dem verf. kein beispiel. 

II. Das unbetonte e der flexionsendungen — der verf. führt es 
hier unter den unbetonten vokalen im auslaut an — ist, wie er 
richtig konstatiert, regellos durch e, i, y, 0, u widergegeben. — 
Der wichtige umstand aber, dass es im reim gesichert nur als y 
erscheint, ist ihm entgangen. 

Ed.: malys : ywys 268, Hengestis : wys 105 (zweifelhaft wegen 
der nebenform mwes). 
Eth: spiritys : ywys 889, monkys : ywys 989, sonys: ymwys 28. 

Dass der plural praeteriti o, der komparativ und superlativ v den 

anderen vokalen vorziehen, ist vielleicht erwiühnenswert. 

Hiermit beschliesst der verf. die untersuchung über den 


Vokalismus. 


Die untersuchung desselben in unseren beiden legenden lieferte dem 
verfasser als wichtigstes ergebniss so bedeutende sprachliche unter- 
schiede zwischen Ed. v. 1—2390 einerseits und dem übrigen teil 
dieser legende wie Eth. andererseits, dass er sich gezwungen salı, 
gegen die bisherige ansicht statt eines autors deren zwei anzunehmen. 

Er fasst die sprachlichen unterschiede s. 40 nochmals zusammen 
und zwar: 

1. Ed.I zeige vorliebe für die reime &:: (meine widerlegung s. 21 f.). 

2. Ed. II zeige reime von ai:i (meine widerlegung s. 73). 

3. Ed. II und Eth. zeigen unreine reime von auslautendem € 
silbigen wörtern (meine widerlegung s. 79 f.). 

4. Ed.I zeige häufig die nebenform sede neben seyde (meine wider- 
legung s. 73 f.). 

5. Ed.I zeige die kürzung des vokals vor d in deed (ae. dead) erst 
im entstehen, Ed. II und Eth. haben sie fast durchgeführt (meine 
widerlegung s. 48). 

Der dritte punkt gehört in den bereich des konsonantismus. Der 
verf. sagt: ‘Ed. I allein zeigt im reim kontraktion bei wörtern wie 
hevene etc. (meine widerlegung s. 213). 

Der letzte 6. grund gegen die gemeinsame autorschaft ist syntak- 
tischer natur. Der verf. behauptet: die konstruktion con (für gon) 
mit dem reinen infinitiv sei in ‘Ed. I’ häufig, komme nur einmal 


Anglia, XI. band. 14 


in mehr- 
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und das zweifelhaft in ‘Ed. II’, nie in Eth. vor. — Das ist richtig, doch 
von den fünf belegen aus ‘Ed. I’ ist einer (v. 970) sicher und sind zwei 
(v. 889, 1393) wahrscheinlich zu streichen, wie auch im einzigen fall aus 
“Ed. II’ (v. 3734) con ein schleppendes schreiberfülisel augenscheinlich 
repräsentiert. Es verbleiben demnach zwei fälle (v.511, 1405) für ‘Ed. I’, 
um deren sprachlichen unterschied zu begründen. 

Auch die konstruktion come mit reinem infinitiv findet sich 
nur in ‘Ed. I’. Der verf. eitiert zwei fälle: im vers 1515 ist come not- 
wendig, im vers 1140 wahrscheinlich schreiberfüllsel. Also verbleibt für 
die charakteristik von ‘Ed. I’ ein fall. 


II. Die konsonanten. 


Ueber die reime in hinblick auf konsonanten gibt uns der verf. nur 
eine gelegentliche bemerkung — bereits in seinem vokalismus (unter @). 
Er scheidet die unreinen reime in solche von ungleichen und un- 
gleiehartigen konsonanten und behauptet, die letzteren kämen ‘nur 
selten’ vor. Belege fehlen. Es reimt jedoch {:p fünf-, ph: f ein-, k:p 
drei-, dd:bb einmal; andererseits d:k ein-, m:n zwei-, vn ein-, v:r 
ein-, £: 5 dreimal; also zehn reime ungleicher gegenüber acht reimen un- 
gleichartiger konsonanten. Das verhältniss von 5:4 mit oft und selten 
zu umschreiben geht doch nicht an. 

Wie der verf. in dieser einteilung die reime von einfacher kon- 
sonanz (oder gemination) zu konsonantengruppen und von 
konsonantengruppen zu einander unterbringt, weiss ich nicht. Die 
ersteren sind durch sechs fälle belegt: s: st zwei-, p: pl ein-, it: pt zwei-, 
ch:rch einmal (sie bezeugen wol den übergang der gruppe zur geminata); 
die letzteren durch drei fälle: nd: mb zwei-, nt:nch einmal. 

Als gruppe für sich sind die durch metathetisches r unrein 
gewordenen reime zu betrachten. Sie erscheinen fünfmal: Ed. fast: 
barsie 2923 (4128, 4411), Iruste: burste 1321, tnyst: fyrst 1046, crosse: 
horse 294, renne : gerne 2579. In analogie dazu reimen auch mit festem r: 
adrede : herde 430, dredde : ferde 2161, bere: pre 4111. Uebrigens darf 
aus dieser erscheinung kaum der schluss gezogen werden, dass das r in 
unserem dialekte der ne. aussprache gemäss bereits schwach gesprochen 
worden sei, da sich ähnliche reime auch häufig im norden finden (Zupitza, 
(+. Warwick XIII), wo das r noch heute scharf zur geltung kommt. 

Auch die reime von s:sh müssen gesondert behandelt werden 
(s. unten). — In seinem kapitel ‘Konsonanten’ beschränkt sich der verf. 
auf die etwas dürre konstatieruug von vier erscheinungen: 

1. Wechsel von k und ch. 

Seine beispiele, so weit sie der konsonantengruppe in]. sc entnommen 
sind, gehören nicht hieher. Sie sind übrigens auch nicht beweisend, denn 
der reim allabaisshede : ayschede Ed. 870 bleibt zweifelhaft, da die ent- 
sprechung von afr. esbahir im Me. den laut sl wie s zeigt. Hiermit wird 
auch der selbstreim wasche:asshe Ed. 2755 u. ö. wertlos. Einzig die 
schreibung (ssh, seltener s/) liesse auf den laut s4 mit einiger sicherheit 
schliessen. So im versinnern Ed. 231, 477, 1151, 1511 und für lat. se: 
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27, 514, Eth. 650, 651, wozu sich noch der vom verf. iibersehene selbst- 
reim freysshe: fleysshe Eth. 838 stellt. Doch diese schreibung ist nicht 
konsequent (aske Ed. 494, askede Ed. 2306 etc). Ueberdies lassen die 
reime ymwys : Englysshe Ed. 58, :rysshe Ed. 4535, : feysshe Eth. 333 die 
frage offen, ob hier ungenauigkeit oder übergang von sh zu s vorliege. 
Der verf. berührt diese reime nicht. 

Abgesehen von dieser gruppe eitiert der verf. nur einen selbstreim: 
leche : seche Eth. 663, während er den beweisenden reim fayche: cayche 
Ed. 4120 ibersieht. Hierauf bringt er beispiele aus dem versinnern mit 
der schreibung ch, wozu ich nachtrage: monchus Ed. 2612, 2614, werchus 
Eth. 266, ches! Ed. 3500, Eth. 890, 946. — Der verfasser spricht von einer 
‘grösseren vorliebe für den zischlaut’; die belege hierfür bleiben etwas 
dürftig. 

2. Schwanken zwischen harten und weichen konsonanten. 

Der verf. begnügt sich mit diesem, in seiner unbestimmtheit gefälligen 
titel und setzt nur etliche beispiele darunter und zwar nur aus Editha. 
Hiernach erkennt man, dass er unter harten konsonanten die tennes und 
tonlosen spiranten, unter weichen die medien und tönenden spiranten ver- 
standen wissen will. In folge dieser nebensächlichen bemerkung sollte 
man glauben, dass das schwanken selten und ohne prinzip geschähe. Die 
genauere untersuchung ergibt das gegenteil. 

a) Wechsel von tenuis und media. 

Im versinnern erscheint d für ? in Ed. 37 und in Eth. 3mal, hingegen 
{ für d 3 mal, ti für dd I mal und zwar nur in Ed.; also 40 fälle gegen 4. 
Demnach bezeugen die reime von d:?t(6 in Ed., 1 in Eth.) die erweichung 
von /, was weiter auch durch die schreibung d für f:d angezeigt wird 
(2in Ed., 2in Eth.). Also im ganzen 51 fälle der erweichung und 4 fälle 
der verhärtung. Wenn d im perf. und part. perf. schwacher verba zu 
wird (13 fälle in Ed., 6 fälle in Eth.), so ist das nicht als dialektische, 
sondern als allgemeine erscheinung zu fassen. 

Im versinnern erscheint ferner g für k in Ed. 34, in Eth. 17 mal, 
wozu noch der beweisende reim ihengep : lengep Eth. 112 tritt; hingegen 
k für g 6mal nur in Ed. Also im ganzen 52 fälle der erweichung gegen- 
über 6 fällen der verhärtung. 

Hiernach darf von einer dialektischen neigung, die dentale und guttu- 
rale tenuis zu erweichen, gar wol gesprochen werden, da auf 103 fälle 
der erweichung der tenuis nur 10 fälle von verhärtung der media kommen. 

In der labialgruppe finden keine verschiebungen statt. Nur einmal 
wird p zu b: crebulle Ed. 4348 etc. 

b) Wechsel von spirans und tenuis (selten media) zeigt sieh nur in 
der dentalreihe. In Ed. wird 9mal { für > geschrieben und reimt 3 mal 
(: p, umgekehrt wird 2 mal > für t geschrieben in afr. lehnwörtern. d für 
} erscheint — ausser in dem eigennamen Adelwolde Ed. 1201, 1577, 1605 — 
einmal, ebenso 5 für d — ausser in dem eigennamen Bryztwylhe Ed. 
4299 — einmal. 

c) Wechsel zwischen media und tönender spirans tritt wider in der 
palatalgruppe auf und zwar steht nicht selten z für g im anlant, während 
nur einmal g ein rom. 7 ersetzt. 

14* 
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d) Wechsel zwischen tonloser und tünender spirans findet sich nur 
in der gutturalreihe. Die erweichung von anlautend / ist höchst selten: 
vondelen Ed. 2561, wanyssede Eth. 651 (hiezu die schreibung des eigen- 
namens Alured Ed. 267 ete.). Hingegen erscheint f für rom. v im anlaut 
19 mal in Ed., 1mal in Eth. 

3. Parasitische konsonanten. 

a) Unorganisches < 
kann — wie der verfasser meint — ‘überall im an-, in- und auslaut ein- 
treten’. Da diese erscheinung wol so häufig und regellos, gibt er nur je 
ein beispiel, wobei ihm freilich das malheur passiert, gowihe (= ae. geo- 
gud) Ed. 3707 als out (= ae. ül) zu deuten. 

Im auslaut steht unorganisches g strenge genommen nie. Denn es 
ist immer durch stummes e gedeckt, wenn es hinter auslautend afr. a? 
oder ö antritt — analogisch zu dem bereits verstummten, aber fakultativ 
noch erhaltenem x hinter dem einheimischen diphthong ai oder monoph- 
thong 2, der sich aus vok. + g oder h entwickelt hat. Hier verdankt un- 
org. x nur der analogie seine existenz und hat keinerlei funktion. 

Im inlaut steht unorg. x entweder als dehnungszeichen oder zwischen 
vokalen hiatusfüllend. — Im ersteren falle nur vor £ und hauptsächlich 
hinter ou, seltener y, einmal au. Es verdankt seine entstehung der ana- 
logie zu dem bereits verstummten z in den gruppen -ouzl, -izt, -auz! = 
ae. -üht, -Öht, -Aht, -iht und dringt auch in franz. wörter ein. Nur je ein- 
mal findet sich dieses g auch vor d (louzde Ed. 3793) und > (byrevyzlhe 
Ed. 4058). 

Im anlaut erscheint unorg. x nur in Ed., nur sechsmal und nur vor e: 
zende 1846, 1875, geven 1152, A081, zerlyche 3142 und zeke 3388. 

b) Unorganisches A vor vokalischem anlaut. 

Der verf. gibt ihm lakonisch das prädikat ‘zuweilen’ und illustriert 
es durch 1 beispiel aus Ed., wozu ich aus derselben legende 29, aus Eth. 
3 fälle nachtragen könnte. Welches numerische verhältniss ‘zuweilen ’’ 
ausdrücken soll, kann ich nicht wissen; dass 33 fälle diese erscheinung 
bereits zu einer beachtenswerten stempeln, darf ich wol behaupten. Das 
umgekehrte, abfall von organisch anlautendem / findet in Ed. nur zweimal 
bei den eigennamen Zngestis 98, Orsus 693, in Eth. ebenfalls zweimal bei 
Orsus 6, areynne (= ae. her-inne) 444 statt. 

c) Unorganisches » vor vokalischem anlaut. 

In won Ed. 652 und I1mal, Eth. 355, wonlyche Ed. 3529 hat der verf. 
nicht beachtet, obwol es für die zeit recht bezeichnend ist. (Auch wäAolle 
Ed. 3368 mag hier erwähnt werden.) 

4. Vereinfachung längerer konsonantengruppen. 

Der verf. legt dieser erscheinung wenig bedeutung bei und scheint 
sie auf kosten des schreibers setzen zu wollen. Denn die einzige be- 
merkung, die er hiezu macht, besagt, dass Ed. gern, die ‘sorgfältiger ge- 
schriebene Eth.’ selten vereinfache. Das ist richtig, insofern die verein- 
fachung durch assimilation sich nur in Ed. findet (fünfmal im wort, zwei- 
mal beim zusammenrücken zweier wörter), wie auch reime von einfachem 
konsonant zu demselben kons. + einem anderen kons. ebenfalls nur in 
Ed. vorkommen. Doch vereinfachung von geminata zeigt Ed. in 15, Eth. 
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in 5 fällen, vereinfachung einer konsonantengruppe durch ausfall eines 
konsonanten (b, 9, I, n, t) erscheint in Ed. zwanzig-, in Eth. viermal. 

Schliesslich gewinnt aber der verf. aus den kontraktionen einer wort- 
gruppe ‘ein wichtiges kriterium’ für die zwiefache autorschaft von Editha. 
Er sagt: ‘Ed. I allein zeigt im reim kontraktionen bei würtern wie he- 
vene etc’. Die hiezu aufgeführten beispiele zeigen, dass folgende wörter 
in betracht kommen: stevene, sevene, evene, bysemene, hevene und swe- 
vene. Sie erscheinen nun alle nur in der vollen form mit einziger aus- 
nahme von swevene. Dies erscheint in voller form in und ausser reim 
in Ed. I und Ed. II, als swene zweimal im reim mit guene in Ed.I (der 
dritte fall beruht auf konjektur). Dass diese nebenform gangbar war, be- 
weist ihr vorkommen im versinnern — auch von Ed. II. hevene erscheint 
— dem geistlichen stoffe zufolge — sehr oft in und ausser reim, aber nie 
verkürzt. Der eine reim hevdne: bene Ed. 1766 repräsentiert eine jener 
sünden an dem wortaccent, von welchen unser schwerfällig reimender 
autor so viele auf seinem poetischen gewissen hat. 

Dies kriterium des verf. hat also keine beweiskraft. 


Ill. Formenlehre. 


In diesem ebenfalls sehr kurzen kapitel behandelt der verf. nur das 
verb. In bezug auf die 


Tempusbildung 
beschränkt er sich mit recht auf die starken und reduplicierenden verba, 
die er — so weit er sie berücksichtigt — in vier klassen teilt, nämlich: 
I. kl. = schema 2, &, &, 0 und &, &, &, £. 
ner, DRAN: 
IekIS— za: co, ea, u, 0. 


IV. kl. = redupl. verba. 


Bei der ersten klasse zeigt er, dass in prät. sing. neben @ auch 
«a erscheine (nach gemeinmittelenglischer weise in offener silbe gedelhnt), 
dieses aber nur bei verben auf X und r. Freilich reimt einmal bede 
(— ae. bad) zu Ede Ed. 3413; doch der fall ist nicht ganz sicher. Für 
ae. scon weist der verf. ein auffälliges part. prät. sevene aus Eth. S47 nach. 
Das zweite eitat aus Ed. 473 ist falsch: er deutet sene — augenscheinlich 
infinitiv — als kontraktion aus sewene; solche kontraktionen kommen 
aber, wie ich oben gezeigt, nur bei swevene vor. Die angleichung des 
prät. plur. an den sing. in badde Ed. 4810 (sonst bede lid. 2633) ist dem 
verf. entgangen. Dass sich neben öfterem zaff ein schwaches prät. ze- 
vede Eth. 347 findet, ist wol erwähnenswert. 

Zur zweiten klasse eitiert der verf. zwei fälle, wo das @4 des 
prät. sing. gekürzt erscheint; die mindestens ebenso wichtige angleichung 
des plur. prät. an den sing. in drovyn Ed. 3263 und dromwyn Ed. 3855 
(neben drevyn Ed. 54, 56, Eth. 542) und die gegensätzliche angleichung 
des sing. an den plur. in streke Ed. 3739 erwähnt er nicht. 

Die dritte klasse belegt er nur durch die form chas (= ae. cdas): 
was Eth. 179. Warum er diese form, die vom standpunkte der formen- 
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lehre aus vollkommen regulär ist, hier aufführt, verstehe ich nicht. Statt 
dessen dürfte vielleicht erwähnung verdienen, dass bei dem ae. verb cdo- 
san im prät. plur. und part. prät. der grammatische wechsel unterbleibt: 
chesen Ed. 274, ychose Ed. 2207, ychosyn Ed. 2422, choson Eth. 301; 
ferner, dass neben dem häufigen part. prät. lore zweimal die schwache 
form lost Ed. 4528, ylost Eth. 1060, weiter das schwache prät. plur. /osten 
Ed. 3451 erscheint. 

Die starken verba nach dem schema a, ö,ö,.a ignoriert der verf. 
gänzlich, trotz des auffälligen prät. sing. heve Ed. 2661, des prät. plur. he- 
vyn Ed. 2559 (neben hove Ed. 3015); trotz des prät. plur. drawe Ed. 3015 
(neben dem prät. sing. drowe Ed. 4129). Auch das neukonstruierte präs. 
amwake Ed. 4356, 4464 zu dem isolierten ae. prät. wöc verdient eine be- 
achtung, sowie das schwache part. prät. ymwasshede Eth. 327 (neben wasshe 
ld. 449, Eth. 328). 

Zu den starken verba nach dem schema ;, 9, u, u möchte ich be- 
merken, dass der sing. dem pl. prät. in folgenden fällen angeglichen ist: 
founde Ed. 2547, 2950. 4088, 4172, Eth. 978. Dem entgegen steht die regu- 
läre form /onde Ed. 3318, 3617, Eth. 836. Völlig gesichert ist dieses 
urteil durch die schreibung freilich nicht, wenngleich im prät. plur. nur 
die ou-form erscheint, wie founde Ed. 2563, Eth. 455; denn im part. prät. 
stehen sich beide formen gegenüber: yfonde Ed. 1939, yfounde Eth. 671. — 
Zwei part. prät. sind im vokal an das präs. angeglichen: yrenne Ed. 1515, 
Eth. 463 (neben yron Ed. 3123, ronne Eth. 477) und brenne Ed. 1340. 

Bei der vierten klasse, d.i. bei den reduplicierenden verben führt 
der verf. erst etliche formen von ae. behcaldan auf, die aber nur vom 
standpunkte des vokalismus aus abweichungen zeigen; auch von seinen 
beispielen für ae. fea//an gehören in die betrachtung der flexion nur die 
beiden formen falle (part. sg.) Ed. 4559 und yfole (part. prät.) Ed. 522. 

Die praeterito-praesentia sind gut erhalten. Angleichung des sing. 
an den plur. zeigt die 3. sing. präs. shu// Eth. 425, das umgekehrte: ze 
may (: abbay) Ed. 697, ze shall Ed. 955 (men may Ed. 4758 — men etwa 
kollektivistisch zu fassen ?). 

Die verba sind also in bezug auf die tempusbildung recht gut er- 
halten. Die analogiebildungen zwischen sing. und plur. prät. sind nur 
spärlich vertreten. Der zahl nach überwiegt die angleichung des sing. 
an den plur., also der für den süden bezeichnende vorgang. 

Die sonderliche anschauung des verf. über die form ydee wurde 
bereits oben beleuchtet. 


Verbalendungen. 


1. Der verf. behandelt den infinitiv, das part. prät. st. verb. und das 
präsens. Er konstatiert beim ersteren ganz richtig den regulären abfall 
von -n, welches sich nur fakultativ bei dem themavokallosen verben do, 
99, be und je einmal in layne Ed. 45 und seynne Eth. 909 erhalten habe. 
Auch die zwei reimsicheren südlichen endungen auf -y in servy Ed.1223 
und helpy Ed. 4754 führt er auf. Vielleicht ist auch die bemerkung nicht 
überflüssig, dass das end-e seltener hinter einfacher, öfter hinter mehr- 
facher konsonanz, immer nach vokalen abfällt, wie die schreibung zeigt. 
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Ed. 810, 1921, 3842, 3215, 4111, 4413, 4737, Eth. 792, 156 bieten beispiele 
für mehrfache konsonanz im auslaut; Ed. 400, Eth. 393 für einfache kon- 
sonanz; Ed. 389, 1688, 4625, Eth. 757, 773, 977 für vokal im auslaut. — 
Ist jedoch hinter dem stammvokal ein konsonant ausgefallen, so tritt 
meist das end-e hinzu: Ed.dye 946, 3265, Eth. 517, /ye Eth. 397, 439. 
Vielleicht soll damit ersatzlinge zum ausdrucke kommen. In Ed. fehlt 
dieses e in Iy (= ae. licgan) 4394. 

2. Auch den ausführungen über das part. prät. der st. verba muss ich 
völlig beipflichten: kein n im reime ausser fakultativ bei do, go, be; dass 
dies bezeichnend für den süden ist, hat der verf. anzumerken vergessen. 

3. Schliesslich gelangt der verf. zu den endungen des präsens. Für 
die 3. pers. sing. ind. bemerkt er richtig, dass im reim und versinnern.nur 
die endung -(e)> vorkommt, während die nördl.-westmittelländ. endung 
-(e)s sich nur viermal im versinnern findet. Die form thyngyt Ed. 3351 
— wol nur verschreibung für /hyngyth, was das folgende Jit erklärlich 
macht — hat der verf. nicht aufgeführt. 

Für die 2. pers. sing. ind. konstatiert er die form -est, ‘selten -es’. 
diese belegt er durch has Ed. 865; es findet sich nur noch angrus 
Ed. 3948. 

Der plur. ind. zeigt regulär e(n). Daneben auch e>, einmal im reim 
gesichert: Eth. thengep : lengep 112, was der verf. nicht anführt. Auch 
imperative auf (e)b kommen vor. Von den drei belegen des verf. aus 
Ed. ist für ‘4020 sayth’: 4026 saylhe, für ‘4843 prayO’ : 4845 preyihe zu 
lesen; ‘3754 doth’ findet sich nicht und suffryth 4843 hat er übersehen. 

4. Dass das part. präs. nur in der südwestl.-ostmittelländ. form auf 
-yng erscheint (Ed. im reime 4, 1842, 2222, 2976, 4648, 4492, Eth. 56), ver: 
dient die aufführung, obwol die erscheinung vielleicht mehr für die zeit, 
den ausgang der me. periode, als für den ort bezeichnend ist. 


Das substantiv 


behandelt der verf. nicht. Es ist auch wenig darüber zu sagen. 

1. Bei der starken deklination endigt der plural und genetiv sing. 
auf (e, i, y, u) s. Im reim erscheint als flexionsvokal nur y (s. oben, 
vokalismus, unbet. e, s. 209). 

2. Allgemein-me. sind die endungslosen plurale wynter Ed. 639 cte., 
mwynire Ed. 230 ete., gere Ed. 719 etc. (dagegen einmal zerys Ed. 679). 
Auffallend ist die form Ihyng (: seruynge) Ed. 1053. 

3, Gewöhnlich sind ferner die umgelauteten plurale men, tep, fet (da- 
neben fote Ed. 2565, 3227). 

4. Die schwache pluralendung (e, o)n erscheint: durch den reim ge- 
sichert in fon (: upon) Ed. 553; im versinnern in breihron Ed. 4821, dey- 
iron Ed. 1469, deuztren Eth. 389 ete. (daneben deugire Eth. 121 — wol 
nur flüchtige verstümmelung), susiren Ed. 987 ete., sustron Ed. 1974, 
children Ed. 2166 ete., ynon Ed. 2780 ete., knen Ed. 1110, hosen Eth. 1067, 
shone Eth. 1067. — Neben honden Ed. 2819, 3756, hondone Ed. 4895 auch 
hondys Ed. 3035. 

5. Substantivierte adjektiva erscheinen im plur. ohne endung, wie 
pore Ed. 1095, 1097, maymot Ed. 1095, 1098, seke ld. 1098. 
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IV. Sachliche gründe für die annahme verschiedener 
verfasser. 


1. Der deutliche einschnitt mit v. 2390. — Die tatsache ist unleugbar, 
aber nicht auffällig. Denn die legende zerfällt organisch in zwei teile: 
a) leben und tod der heldin, b) ihre translation und die damit verbun- 
denen wie darauf folgenden mirakel. Der obige einschnitt nun trennt die 
beiden hälften. ‘Ed. 1’ wäre als legende nur fragment, ‘Ed. II’ ist die 
notwendige ergänzung. 

2. In den fünf eingangszeilen erfleht sich der autor ganz schablonen- 
artig die gnade Gottes, to brenge lo godde heyndynge, for seint Ldus 
suke, pys werke 

‘Darin liegt nicht die absicht, Editha’s geschichte, sondern die ihres 
klosters Wilton, natürlich mit Editha als hauptperson zu behandeln’ — 
schreibt der verfasser. Er sieht wirklich viel. Weil nun im zweiten teil 
der legende die klostergeschichte hinter den bericht von Editha’s mirakeln 
stark zurücktritt, muss dieser zweite teil natürlich von einem anderen 
autor herrühren! 


3. In vers 6-10 preist der autor den nutzen der chroniken gegen- 
über der gedächtnisschwäche der menschen, und als guter chronist geht 
er nun daran, der geschichte seiner heldin die geschichte ihres klosters 
vorauszuschicken, d.h. den anteil der verschiedenen könige von Westsex 
an der gründung und erhaltung des klosters zu schildern. Er beginnt 
also seine historische einleitung ganz natürlich mit folgenden worten 
(v. 10 ff): Wherfore y Ihenk in story lo wryzle of kyngus, that have 
ben herbyfore here in Westesexe... 

Der verf. wittert unrat. Im zweiten teil spielen bei den späteren 
wundern der toten Editha die eben damals regierenden dänischen und 
normannischen künige eine rolle. Hier ist aber von westsächsischen 
königen die rede — ergo: verschiedene autoren. Als ob unser autor mit 
dieser ankündigung über seine historische einleitung, die nur westsäch- 
sische könige aufführt, hätte hinausgreifen wollen oder können! 


4. Am schlusse des ersten teiles versichert der autor, dass er gar 
walrrheitsgetreu nach seinen quellen das vorausgehende beschrieben. Um 
den stoff des bisher gebotenen zu begrenzen, sagt er in v. 2377: bot be- 
fore hurre translacione ychaue mwritone Ihys....., also beschreibung von 
ereignissen ‘vor ihrer translation’. 

Diesen unschuldigen terminus ad quem deutet der verf. als ge- 
ständniss des autors, ‘dass er die translation und das darauf folgende 


weglässt’. So muss denn ein zweiter autor dieses weggelassene in ‘Ed. II’ 
nachholen! 


5. Zu anfang des zweiten teiles erzählt der autor von verschiedenen 
mirakeln. Erst nach fast tausend versen kehrt er wider zur allgemeinen 
historie zurück, die er am schlusse des ersten teiles bei der schilderung 
von könig Etheldred und seinem bruder Edward unterbrochen hatte, 
Nun muss er also den übergang von den mirakeln zur historie deutlich 
markieren und tut dies auch mit den worten (v. 3251 f.): 
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Bot at king Etheldrede ychulle bygynne, 

The wlhıyche was brother to this blessude virgyn etc. 
An dieser knapp resümierenden wideraufnahme stösst sich der verf.: sie 
zeige deutlich den mangel jeder beziehung zum vorangegangenen teile. 
So kann natürlich nur ein anderer autor schreiben! 

6. Der standpunkt des autors von Ed.I sei “entschiedener lokal’. 
Freilich komme das nur in den ersten tausend versen von Ed.I zur 
geltung. 

Warum nun der ‘autor von Ed. I’ in der zweiten grösseren hälfte 
diesen seinen charakteristischen standpunkt aufgibt, beantwortet der verf. 
nicht. Dass aber die historische einführung die einzig günstige gelegen- 
heit für die betonung des lokalen standpunktes ist, scheint dem verf. 
nicht aufgefallen zu sein. 

7. Der titel unserer legende im index des ms. spricht deutlich von 
einem autor, wie der verf. selber zugesteht. 

So wird denn auch dieser titel gehörig kommentiert: entweder ist 
er sehr spät durch einen schreiber, der von der zwiefachen autorschaft 
nichts mehr gemerkt habe, hinzugefügt worden, oder es ist der ganz alte 
titel von Ed. I. Denn mit deren inhalt decke er sich ‘grade’: Vita et 
miracula St. Edithae — das beziehe sich ‘direkt doch auf das zu ihren 
lebzeiten geschehene’! 

8. Als nachtrag zur legende gibt der gewissenhafte autor ein ver- 
zeichniss seiner quellen, was für ihn nicht arg auffallen darf, da er im laufe 
der erzählung so oft seine historische treue betont und öfters schon in 
randglossen die quelle eitiert hat. Amı schlusse des verzeichnisses be- 
teuert er: omnes istos libros superficialiter legi ul veritatem islius eaclis 
operis viderem. Das heisst doch nur, dass er durch gründliche lektüre 
seiner quellen sich der richtigkeit der mitteilungen in seinem buche ver- 
gewissert habe. 

Der verf. versteht dies aber dahin, dass der schreiber dieser zeilen 
nach der legende deren quellen durchgelesen habe. Dass sei unsinn, 
wenn man annchme, der autor von Ed. I hätte dies geschrieben. Höch- 
stens könne der autor von Ed.II als fortsetzer nach der lektüre von 
Ed. I nach deren quellen gegriffen haben. Wahrscheinlich habe aber ein 
dritter das verzeichniss nachgetragen! 

9. Die chronologie ist in Ed. I ungenau, in Ed. II ziemlich richtig. 
Für den verf. erklärt sich dies nur ‘zum teil’ daraus, dass das zeitlich 
näher liegende eben auch bekannter ist. 

10. Den haupttrumpf gegen die gemeinsame autorschaft spielt der 
verf. aber erst zum schluss aus: die todes- und translationsjahre der 
Editha stimmten nicht in den beiden teilen. — Bei diesen wichtigsten 
daten der ganzen legende sind widersprüche sicherlich nicht durch uu- 
genauigkeit zu entschuldigen, am wenigsten, da sie sich innerhalb fünf- 
hundert versen finden. 

a) Die zeit von Editha’s tode bis zu ihrer translation. 

Am schlusse von ‘Ed. I’ heisst es v. 2365 f.: Thrediene zere con- 
linually forsothe there were Grei miraclus at hurre tombe ydo. Also 
liegt sie ununterbrochen dreizehn jahre im grabe. Ununterbrochen — ob 
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aber auch das dreizehnte jahr bis zum schluss, das ist nicht gesagt. — 
Am anfange von ‘Ed. II’ — 25 verse nach dem obigen — lesen wir: 
v.2391,2 pis blessnd virgyn seynt Ede 
Twolfe zere complete in hurre tombe lay... 
v.2395 ff. Bot the threttenethe zere...god...nolde let 
hurre body no lengur behedde ... 
Also liegt sie volle zwölf jahre im grabe, im dreizehnten aber vollzieht 
sich die translation. 

Und das nennt der verf. einen widerspruch, einen widerspruch, der 
nur durch annahme zweier autoren erklärt werden könne. 

b) Auch das todesjahr stimmt dem verf. nicht. 

Nach ‘Ed. I’ v. 2069 ff. stirbt Editha im jahre 984, im vierten regie- 
rungsjahre könig Etheldred’s. Ueber zwölf jahre vergehen nun bis zu 
ihrer translation. ‘Ed. Il’ v. 2599 ff. bringt als deren datum den 3. No- 
vember 996, was also ganz gut stimmt. Im jahre 984 war der künig be- 
reits im vierten jahre seiner regierung, somit konnte er im jahre 996 noch 
im fünfzehnten seiner regierung stehen, wie ‘Ed. Il’ v. 2603 besagt. Wo 
hier die widersprüche liegen, weiss ich nicht. Der verf citiert nur die 
obigen citate und behauptet, bei solchen widersprüchen müssten zwei 
autoren angenommen werden. 


Auch die sachlichen gründe des verf. für zwiefache autorschaft der 
St. Editha sind demnach nicht beweiskräftig. 
GÖTTINGEN. R. FISCHER. 


DIE 
ALTENGLISCHEN KOLLEKTIVMISTERIEN, 
UNTER BESONDERER BERÜCKSICHTIGUNG DES VERHÄLTNISSES 
DER YORK- UND TOWNELEY-SPIELE. 


Die uns erhaltenen altenglischen misteriendichtungen zer- 
fallen in zwei grosse gruppen: in kollektivmisterien, die 
in einer zusammenhängenden folge von einzelnen spielen einige 
scenen aus dem alten und den hauptinhalt des neuen testa- 
ments darstellen, und in einzelmisterien, welche teils selb- 
ständig entstandene einzelspiele, teils reste sonst verloren ge- 


gangener kollektivmisterien sind.! 

Durch die dankenswerte veröffentlichung der York Mystery Plays 
von fräulein Toulmin Smith aus dem jahre 1885 sind uns sämmtliche vier 
altenglischen kollektivmisterien, von denen wir bestimmte nachrichten be- 
sitzen, zugänglich gemacht worden. Dass sich trotzdem noch manche 
sammlung in unbekannter verborgenheit erhalten habe, die später an das 
licht gezogen werden mag, ist allerdings durchaus nicht unwahrscheinlich, 
da wir über das frühere bestehen mancher misterienceyklen sichere kunde 
haben, von deren handschriftlicher oder anderweitiger überlieferung jedoch 
nichts bekannt ist. Da jedoch die möglichkeit einer späteren erweiterung 
des bis jetzt bekannten für jedes gebiet historischer forschung stets be- 
steht, so sind wir nach dem gegenwärtigen stande unserer kenntnisse be- 
rechtigt, die veröffentlichung altenglischer kollektivmisterien als vorläufig 
abgeschlossen und mithin den zeitpunkt für gekommen zu betrachten, 
wo wir diese wichtige entwickelungsstufe altenglischer misteriendichtung 
als ein ganzes charakterisieren, in ihren verschiedenen phasen beurteilen 
und die einzelnen erzeugnisse derselben in bezug auf ihre gegenseitige 
beziehung und stellung untersuchen können. 

Die meisten literarhistoriker, die eine vergleichende charakteristik 


der altenglischen kollektivmisterien versuchten, haben dieselbe — den 
weitergehenden zwecken ihrer werke entsprechend — nur sehr kurz be- 


handelt, gemäss der beachtung, welche diese niedrigen anfänge drama- 
tischer kunst allerdings da verdienen, wo es sich um darstellung der ent- 
faltung derselben in ihren hervorragendsten erscheinungen handelt. Und 


! Vgl. anın. 3 auf s. 221. 
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doch erscheint eine eingehendere darstellung nicht nur berechtigt, son- 
dern sogar geboten, wenn wir bedenken, dass diese rohen und ungefügen 
dramatischen erstlinge jahrhundertelang in blüte und anschen gestanden 
haben, und dass dies — und durchaus nicht in ausnahmefällen — noch 
bis weit in dasjenige jahrhundert hinein der fall war, in welchem Eng- 
lands grösster dramatiker nicht nur das licht der welt erblickte, sondern 
dieselbe bereits durch unsterbliche werke in staunen versetzte. Dass dies 
trotzdem bis jetzt noch so wenig getan ist, mag einerseits seinen grund 
in dem wenig anziehenden charakter dieser dichtungsart, andererseits in 
den nicht unerheblichen schwierigkeiten haben, die sich einem exakten 
studium von deren erzeugnissen entgegenstellen, da diese uns zum grossen 
teil nur in korrumpierter gestalt erhalten und, wie sich im folgenden zeigen 
wird, durch zahlreiche spätere änderungen jeder art in ihrem wahren 
charakter beeinträchtigt worden sind. 

Diese letzteren momente möge man, da sich der verf. der schwierig- 
keiten seines unternehmens voll bewusst ist, als milderungsgrund für wahr- 
scheinliche unzulänglichkeiten auch bei der vorliegenden abhandlung gelten 
lassen. Dieselbe kann und soll das in ihr zur darstellung kommende 
gebiet nicht in erschöpfender weise behandeln; dafür ist dasselbe zu um- 
fangreich und vielseitig und der mangel an einschlagenden spezialunter- 
suchungen über sprache, metrik, quellen, charakter u. s. f. der einzelnen 
sammlungen noch zu fühlbar. Der verf. beabsichtigt vielmehr, die ge- 
schichte der entstehung und entwickelung des geistlichen dramas in Eng- 
land späterhin zum gegenstand einer eingehenden darstellung zu machen, 
für welche das folgende nur einige grundlegenden studien und beiträge 
bieten soll. 

Dieselben sollen in der hauptsache das gegenseitige verhältniss 
sämtlicher vier altenglischen kollektivmisterien bestimmen und dadurch 
feststellen: den direkten zwischen ihnen bestehenden zusanmenhang; 
die in ihrer ganzen komposition sich zeigenden allgemeineren überein- 
stimmungen und auffälligen abweichungen; die stellung, welche sie im 
entwickelungsgange des religiösen dramas Englands einnehmen, und end- 
lich art und unfang der in ihnen vorhandenen elemente, durch welche 
die weiterentwickelung des englischen dramas im 16. jahrhundert mit ihnen 
verknüpft ist. 

In einem zweiten teile sollen dann die York- und Towneleysamn- 
lung, welche in einigen spielen, wie bereits bekannt, in eincm sehr engen 
abhängigkeitsverhältniss zu einander stehen, auch auf eventuelle gegen- 
seitige beeinflussung in ihren übrigen teilen untersucht, und so ihr gegen- 
seitiges entstehungs- und entwickelungsverhältniss im allgemeinen be- 
stimmt werden. 


Im verlaufe der altenglischen literaturperiode (1250— 1500) 
entstanden in England in national-eigenartiger weise grosse 
sammelmisterien!, welche in einer grösseren oder geringeren 


.,.., Unter “misterien’ sollen im folgenden nach der in Deutschland 
üblichen ausdrucksweise, in möglichster trennung von den mirakelspielen, 
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anzahl von einzelnen spielen eine auswahl aus den erzählungen 
des alten und neuen testamentes zur darstellung brachten. Ob- 
gleich uns von derartigen sammlungen nur vier erhalten sind 
— die York- (Y), Towneley- (T), Coventry- (Co) und 
Chesterspiele (Ch) —, so beweisen doch zahlreiehe nach- 
richten, dass ausserdem noch in versehiedenen anderen orten 
Englands derartige sammelmisterien bestanden haben und auf- 
geführt worden sind. Von einigen derselben besitzen wir nur 
ganz allgemeine angaben über zeit und inhalt der aufführungen 
(so z. b. für London aus dem jahre 1409); von anderen sind 
uns wenigstens die titel der die sammlung bildenden einzel- 
spiele bekannt (so aus Beverley in den jahren 1407—1604?); 
von noch anderen endlich ist sogar das eine oder andere der 
einzelnen spiele auf uns gekommen, während die übrigen ver- 
loren gingen (z. b. Noah’s Ark aus dem zu Neweastle-on-Tyne 
in den jahren 1426—1589 aufgeführten eyklus).? 

Diese letzteren spiele, die uns zwar als reste früherer kollektiv- 
misterien bekannt sind, sollen im folgenden doch nicht speziell in den 
kreis unserer untersuchung gezogen werden, da sie von uns, die wir ihr 
verhältniss zu den übrigen teilen der betreffenden sammlung nicht kennen, 
nur als einzelmisterien beurteilt werden dürfen. 

Es können also in vorliegender abhandlung nur die schon 
oben genannten vier kollektivmisterien speziell berücksichtigt 
werden: 

1. The York Mystery Plays, ed. by Lucy Toulmin Smith, 
Oxford 1885. 

2. The Towneley Mysteries, ed. for the Surtees Society, 
London 1836. 

3. Ludus Coventriae, ed. for the Shakespeare Society by 
J. O. Halliwell, London 1841. 

4. The Chester Plays, ed. for the Shakespeare Soeiety 
by Thomas Wright, London 1843. 


Von spezialuntersuchungen über diese vier umfangreichen sammlungen 
ist — wie schon in der einleitung hervorgehoben wurde — im ganzen nur 
sehr wenig veröffentlicht worden, obwol neuerdings seit dem erscheinen 
der von Furnivall 1882 edierten Digby Mysteries und der York Plays ein 


nur diejenigen geistlichen dramen verstanden werden, welche — ursprüng- 
lich aus dem offieium der römischen kirche hervorgegangen — als haupt- 
sächliche quelle ihrer darstellung die bibel oder die apokryphen benutzten. 

ı Vgl. ausg. der York Plays s. LXIV. 

2 Vgl. ebd. s. LXVI. 

3 Vgl. ebd. s. LXV1. 
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lebhafteres interesse für das studium dieses gebietes erwacht zu sein 
scheint. Abgesehen von den einleitungen, noten und glossarien, welche 
die herausgeber den einzelnen sammlungen hinzugefügt haben, sind haupt- 
siicchlich noch folgende untersuchungen zu nennen: 
für Y: Oswald Herttrich, Studien zu den York Plays, Breslauer disser- 
tation, 1856. 
Paul Kamann, Die Quellen der York Plays, Anglia X und 
Leipziger dissertation 1887. 
für T: speziell der später eitierte aufsatz Ebert’s im 1. bande seines 
jahrbuchs; 
für Co', jedoch durchaus nicht in dem maasse, als es dem titel nach 
scheinen möchte: 
Thomas Sharp, A Dissertation on the Pageants or Dramatic 
Mysteries anciently performed at Coventry by the Trading 
Companies of that City, Coventry 1825; 
für Ch die auf die aufführungen in Chester bezüglichen abdrücke aus 
verschiedenen manuskripten der Harleiana, welche Furnivall 
in seiner ausgabe der Digby Mysteries s. XVIIL ff. mitteilt. 


Folgende werke endlich (abgesehen von den darstellungen in allge- 
meineren literaturgeschichten Englands) kommen für sämmtliche drei, zu 
ihrer zeit bekannten sammlungen in betracht: 


William Hone, Ancient Mysteries described, London 1823. 
J.Payne Collier, The History of English Dramatie Poetry, Lon- 
donz1s31, I swl2s&t> 
ITermann Ulrici, Shakspeare’s dramatische Kunst, Leipzig 1838. 
(Spätere auflagen ändern an diesem teile nichts.) 
William Marriott, A Collection of English Miracle Plays, Basel 
1838, worin ss. VII—LXII ‘an historical view of English 
Miracle Plays’. 
Adolf Ebert, Die englischen Mysterien, mit besonderer Berick- 
sichtigung der Towneley-Sammlung, im 1}. bande des Jahr- 
buchs für rom. u. engl. Litteratur, s. 44—82 und 131—170. 
J.L. Klein, Geschichte des Dramas, Lpzg. 1876. XII. bd.: Gesch. 
des engl. Dramas, s. 711 ff. 
A. Will. Ward, A History of English Dramatie Literature, London 
1875, vol. I, chapter I. 
Der aufsatz “The Early English Drama’ am ende des dritten bandes 
von Warton’s History of English Poetry (in der ausgabe von 1871, 
s. 292—323) berücksichtigt die altenglische misteriendichtung so gut wie 
gar nicht.? 


' Gar nicht den Ludus Coventriae betrifft das kapitel “The Coventry 
Mysteries’, welches Halliwell-Phillipps seinen ‘Outlines of the Life of Shake- 
speare’ (4. ausg. 1884, 3. 384—391) beigibt. 

” Die neue, in London in den siebziger jahren erschienene auflage 
dieses werkes ist mir nicht zugänglich gewesen. 

® Weitere bibliographische angaben (wenn auch im einzelnen recht 
ungenau) gibt Max Koch, Shakespeare, Supplement zu den Werken des 
Dichters, anhang s. 324 ff. 
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Edm. Malone, Historical Account of the Rise and Progress of the 
English Stage, Basel 1800, kommt für die kollektivmisterien ebenfalls nur 
in ganz geringem maasse in betracht. 

Th. Hawkins, The Origin of the English Drama, 3 vols., Oxford 
1713, welches werk seinem titel nach hierher zu gehören scheint, ist nur 
eine sammlung von vierzehn alten englischen dramen, von denen dabei 
nur das erste ein misterienspiel ist (= no. 1 der Digby Mysteries). 


Ehe ich zu meiner eigentlichen aufgabe übergehe, das 
verhältniss der vier sammlungen zu untersuchen, seien zwei 
beobachtungen anderer art mitgeteilt, welche sich mir bei ein- 
gehendem studium derselben aufdrängten und, wie die folge 
zeigen wird, auch für den eigentlichen zweck dieser unter- 
suchung nicht ohne bedeutung sind. Dieselben betreffen das 
verhältniss von Ch zu eventuellen französischen vorlagen und 
die art der aufführungen von Co. Wenn auch beide fragen, 
besonders aber die erstere derselben, hier keine endgiltige 
lösung erfahren können, so sollen sie doch, was mir sehr not- 
wendig erscheint, möglichst scharf präzisiert und die für ihre 
beantwortung wichtigen momente genau angeführt werden, die 
sich in den sammlungen selbst finden. 


Es ist klar — und wird durch die veröffentlichung von Y 
in keiner weise beeinträchtigt —, dass von allen uns erhal- 
tenen altenglischen kollektivmisterien ganz besonders Ch, aber 
auch dieses allein, auffällige spuren eines zusammenhanges mit 
französischen misterien aufzuweisen hat. Den ausführungen 
Ebert’s in seinem oben erwähntem aufsatze (s. 158 ff.), in denen 
er sich entschieden gegen die möglichkeit erklärt, dass die uns 
erhaltene fassung der sammlung Ch eine französische samm- 
lung als quelle gehabt habe, stimme ich völlig zu, schon allein 
aus rücksicht auf das zeitliche verhältniss in der entwickelung 
der englischen und französischen kollektivmisterien. Doch 
büssen dadurch die in Ch unleugbar vorhandenen beziehungen 
zu französischen misterien an ihrer beweiskraft nichts ein und 
brauchen durchaus nicht, um obige unzweifelhaft richtige be- 
hauptung aufreeht zu erhalten, in ihrer bedeutung herabge- 
mindert zu werden. 

Die fünf erhaltenen hss. von Ch sind sämmtlich sehr jungen 
datums; denn sie stammen erst aus den jahren 1591— 1607. 
Das original setzt der herausgeber Wright in den anfang des 
15., höehstens das ende des 14. jabrhunderts. Trotzdem finden 
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sich in zwei verschiedenen mss. der Harleiana! (1944 und 2124, 
von denen letzteres eine hs. von Ch ist) angaben, welche die 
erste aufführung von Ch in das jahr 1329 setzen und die ab- 
fassung einem mönch Rondoll bezw. Randle Higgenet zuweisen, 
der (nach ms. 2124) dreimal in Rom gewesen sein soll, “before 
he eould obtaine leaue of the Pope to haue them in the Eng- 
lish tongue”. Diese notizen stammen zwar erst aus dem an- 
fange des 17. jahrhunderts und können sich sicher nicht auf 
die uns erhaltene fassung von Ch beziehen. Trotzdem sollten 
sie nicht für einfach undiskutierbar gehalten werden, da sie 
weit wirksamer durch verschiedene innere wahrscheinlichkeiten 
gestützt werden, welche einzelne teile der sammlung selbst, 
trotzdem sie uns nur in so späten hss. erhalten ist, für ein 
weit höheres alter, sowie französische beeinflussung einzelner 
partieen enthalten. 

In den noten, welche Wright seiner ausgabe von Ch bei- 
gegeben hat, führt er nieht weniger als elf fälle an, in denen 
Ch in einzelnen zügen oder im inhalt ganzer spiele auffallende 
ähnlichkeiten mit verschiedenen französischen misterien zeigt; 
während sich die übrigen sammlungen — und so auch Y, 
welches Wright natürlich noch nicht berücksichtigen konnte — 
gänzlich abweichend verhalten (vol. I, s. 238, 242, 245, 246, 247, 
248, 251, 255, 260; vol. II, s. 201, 202). Da Wright diese fälle 
nur unter berücksichtigung von ‘some of the printed French 
Mysteries of the earlier half of the 16!" century’? aufzählt und 
unsere kenntniss altfranzösischer misterien seit jener zeit sich 
sehr erweitert hat, so würde eine genaue und systematische 
vergleiehung von Ch mit den französischen geistlichen dramen 
wahrscheinlich noch weitere wichtige resultate ergeben. 

Einige fälle ziemlich vager übereinstimmungen im wört- 
lichen ausdruck zwischen Ch und dem französischen Mystere 
du Viel Testament, welche Collier (II, 132 ff.) mitteilt und Wright 
(s. XIV und XV) widergibt, halte auch ich mit Ebert (s. 159) 
für völlig nichtssagend. 

Sehr bedeutsam dagegen erscheinen mir die in Ch sich 
vorfindenden bruchstücke in französischer sprache, betreffs derer 
Wright s. XV sagt: 


' Vgl. Digby Mysteries s. VIII ff. 
. Dass gerade diese späten fassungen französischer misterier. nicht 
die wirkliche quelle für Ch gewesen sein können, bedarf keiner ausführung. 
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‘The Argument deduced from the eireumstance of Oetavian and 
the three kings being introduced speaking French I think still less 
force: it is only a pieture of the age, when French was the language 
of courtiers in the Englich court’. 

Dem ist jedoch entgegenzuhalten, dass dann, wie Ward s. 45 
anführt, die entstehung von Ch spätestens unter Eduard III. 
(1327—1377), mithin noch vor die zeit zu setzen sei, welche 
Wright selbst als äusserst zulässigen entstehungstermin be- 
zeichnet. Ausserdem sind es weder zwei stellen, wie nach 
Wright, noch auch drei, wie nach Ward scheint, sondern die 
folgenden fünf: 


im 6. spiel, rede des Oktavian, 16 zeilen, I, 101; 


» 8 „gespräch der drei künige, 8 zeilen, I, 148; 
» & „ gespräch der könige mit Herodes, $ zeilen, I, 152; 
„16. „ rede des Pilatus, 4 zeilen, II, 39; 


„19. „ rede des Pilatus, 8 zeilen, II, 84. 


Diese stellen sind allerdings durch späteres unvernünftiges 
kopieren zum teil bis zur unverständlichkeit korrumpiert. Trotz- 
dem lässt sich so viel erkennen, dass sie mit ausnahme des 
zweiten falles (aaaabbbb) ursprünglich in derselben abart der 
schweifreimstrophe geschrieben sind, in der Ch überhaupt ab- 
gefasst ist (aaabaaab).! 

Endlich werden diese französischen worte von den be- 
treffenden personen nicht immer zu anfang ihrer reden ge- 
sprochen, was doch sicher geschehen wäre, wenn der englische 
verfasser beabsichtigt hätte, durch die französischen stellen 
einen besonders grossartigen eindruck hervorzubringen. Dies 
ist vielmehr nur an den letzten drei stellen der fall, während 
die ersten beiden mitten in den betreffenden englischen reden 
erscheinen. 

Ich glaube nach alledem, jene fünf stellen entschieden für 
die absichtlichen oder zufälligen überreste einer französischen 
vorlage halten zu müssen. Obgleich dieselben in sehr ver- 
schiedenen teilen von Ch auftreten, so wird durch sie doch 
keineswegs die unmögliche annahme eines französischen kol- 
lektivums, sondern nur eines misteriums von der geburt und 
passion Christi als von Ch benutzte vorlage nötig gemacht. 
Die übrigen allgemeineren übereinstimmungen, welehe Ch mit 
französischen misterien gemein hat, brauchen selbstverständ- 


ı Vgl. weiter ıınten darüber. 
Anglia, XI. band 15 
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lieh sich nieht auf die gleiche vorlage zu gründen, sondern 
würden sich bereits hinreichend aus einer genaueren bekannt- 
schaft des englischen verfassers von Ch mit der misterien- 
diehtung Frankreichs erklären. 

Zwei stellen anderer art finden sich ausserdem noch in Ch, 
welehe ich mir ohne zwang nicht gut anderswo als auf franzö- 
sisehem boden entstanden denken kann. Die erstere derselben, 
die auch sonst schon erwähnung gefunden hat, steht im vier- 
zehnten spiel (II, 17), wo Judas nach abschluss des handels mit 
den pharisäern, um diesen seine treue zu bekräftigen, ausruft: 

And would God almighty, 

The kinge of Fraunce may so affye, 
In his realme or bareny, 

That they were all so trewe! 

Eine zweite, dieser ähnliche stelle fand ich im elften spiel 
(I, 209), wo Seeundus Pharisaeus, als er sich in folge dessen, 
was Christus mit dem finger in den sand geschrieben, durch- 
schaut sieht, in den ausruf ausbricht: 

Alas! that I were awaie 
Ferre behynde France! 

Ausserdem finden sich in Ch noch zablreiche französische 
wendungen und ausdrücke (so z. b. 1,55 rouge dead carrine 
oder I, 175 und II, 106 Grante mercye = grande merci!), doch 
sollen diese allerdings nicht als beweisgründe für franzö- 
sischen einfluss ausgegeben werden; um so weniger, da ge- 
wisse französische ausdrücke der anrede, bekräftigung und be- 
teuerung! auch in den übrigen sammlungen häufig erscheinen, 
wie z. b. paramoure, per ma fay, pardye, belamy, bamwshere u. 
a.m. Auch ein paar sonstige wenig umfangreiche stellen in 
französischer sprache finden sich in diesen (T 144; Y 285, 
297, 300); doeh erscheinen sie den stellen in Ch gegenüber als 
ganz unbedeutend. Sonstige momente aber, die auf eine engere 
anlehnung an französischen quellen mit sicherheit schliessen 
liessen, finden sich in Y, T und Co gar nicht. 

Es ist also unzweifelhaft riehtig, dass für Ch von allen 
altenglischen kollektivmisterien die relativ grösste wahrsehein- 
lichkeit besteht, französischen mustern nachgebildet zu sein, 
wie Wright Ch, s. XIV sagt. Nur ist das noch nicht genug, 


‘ In solchen fällen finden sich ja z. b. auch in unserem modernen 
Deutsch noch manche französische ausdrücke gern verwant. 
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denn eine gewisse französische beeinflussung ist nach all den 
mitgeteilten momenten durchaus sicher. Charakter und um- 
fang derselben möglichst scharf zu bestimmen, muss einer ein- 
gehenden untersuchung überlassen bleiben. Andererseits ist 
zweifellos, dass das englische kollektivum nicht einem franzö- 
sischen kollektivum direkt nachgebilbet sein kann. Es scheint 
aber, dass der autor von Ch ein französisches misterium von 
der geburt und passion Christi, aus dem die französischen 
stellen in Ch stammen würden, als spezielle vorlage benutzte, 
dessen strophenform er auch in seinem werke anzuwenden sich 
entschloss, während er sich im übrigen an eventuelle ander- 
weitige vorlagen weniger eng anschloss, bezw. wo ihm solche 
fehlten, ganz selbständig verfuhr. Nun aber sind gerade die 
Chesterspiele in der uns erhaltenen fassung die jüngsten von 
allen vier sammlungen; die nachahmung französischer vor- 
bilder müsste darnach, wie es scheint, zu einer zeit stattge- 
funden haben, wo verschiedene andere altenglische kollektiv- 
misterien bereits selbständig sich entwickelt und die franzö- 
sischen erzeugnisse dieser art schon weit überflügelt hatten. 
Dass eine solche annahme wenig wahrscheinlichkeit für sich 
hat, kann wol nicht geleugnet werden. Auch finden sich in 
Ch, wie es uns vorliegt, verschiedene national-englische züge 
und selbständige beziehungen auf die verhältnisse Englands, 
welche sich mit einer so gedankenlosen übersetzertätigkeit, wie 
die s. 226 mitgeteilten stellen (bes. I, 209 und II, 17) voraus- 
setzen, schwer vereinigen lassen würden. So liegen die ver- 
hältnisse also ziemlich verwickelt, für und gegen, und ein aus- 
weg aus dem labyrinth erscheint schwierig. Denselben aufzu- 
finden kann hier nicht meine aufgabe sein; doch soll kurz die 
richtung angedeutet werden, in der er mir zu liegen scheint, 
da ich auch im verlaufe meiner untersuchung auf diesen punkt 
zurückkommen muss. Es wird sich nämlich zeigen, dass Ch 
trotz seiner späten überlieferung verschiedene elemente enthält, 
die auf ein höheres alter der sammlung, wenn auch in einer 
von der jetzigen zum teil abweichenden gestalt hindeuten.! 


ı Zwar haben auch schon frühere gelehrte Ch ein höheres alter zu- 
geschrieben, jedoch nur im vertrauen auf die angaben der zwei mss. ‚der 
Harleiana (vgl. oben s. 224). Da sich jedoch herausstellte, dass diese 
notizen für die uns überlieferte fassung von Ch keine geltung haben 
könnten, so wurden sie ebenso wie der daraus gezogene schluss von der 
neueren forschung für falsch erklärt oder einfach nicht beachtet. 
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Darnach wäre es durchaus nicht unwahrscheinlich, dass Ch 
in seiner ursprünglichen fassung, die sich in noch näher zu 
untersuchender weise an französische vorbilder angelehnt hat, 
bereits im anfange des 14. jahrhunderts entstanden, später aber 
um die wende des 14. und 15. jahrhunderts in einzelnen teilen 
einer umarbeitung unterzogen worden sei, durch die es in der 
hauptsache die uns erhaltene gestalt gewonnen habe. Auf 
diese weise könnten auch die mitgeteilten angaben der zwei 
mss. der Harleiana, die 1329 als ersten aufführungstermin an- 
geben, zu ehren kommen. 

Die zweite frage, die in diesem teile vorliegender abhand- 
lung untersucht werden soll, betrifft, wie schon erwähnt, die 
aufführungen von Co, bezw. wo und durch wen dieselben statt- 
fanden. 

Für Y und Ch ist deren aufführung durch die zünfte von 
York und Chester in diesen beiden städten völlig verbürgt. 
Nicht ganz so einfach liegen die verhältnisse für T, doch lassen 
sich auch hier durch einzelne angaben der hs. selbst und einige 
andere notizen so gut wie sichere angaben gewinnen (vgl. ausg. 
VI—XVID. Als ort der aufführung ergibt sich darnach Wake- 
field oder seine nächste umgebung (Woodkirk). Ueber die auf- 
führenden kann im einzelnen zweifel herrschen. Die urkunden 
aus Wakefield und den umliegenden ortschaften enthalten näm- 
lich keinerlei angaben über die aufführungen; wenigstens ist 
bis jetzt nichts derartiges veröffentlicht worden. So viel aber 
ist unzweifelhaft sicher, dass auch T von einzelnen innungen 
aufgeführt wurde!, da das ms, wenn auch nicht bei allen 
spielen, so doch in vier fällen die namen der gilden erhalten 
hat, die die betreffenden stücke spielten: 


1. spiel: Barkers 2 (s. 1) 
2. spiel: Glover Pag... (s. 8) 
8. spiel: Lytster Play (s. 55) 


27. spiel: Fysher Pageant (s. 270) 

Für diese drei sammlungen sind also die für England so 
charakteristischen aufführungen von kollektivmisterien durch 
zünfte gesichert. 

Anders bei Co. Zunächst ist die heimat der unter dem 
namen Ludus Coventriae jetzt bekannten misterien nicht dureh- 


.' Die ansicht Ebert’s (s. u dass sich die zünfte mehrerer gemeinden 
vereinigten, ist sehr wahrscheinlich. 
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aus gesichert. Die gründe, welche dafür sprechen, das völlig 
undatierte ms. nach Coventry zu setzen und welche Sharp (8.5 ff.) 
und Halliwell (Co, s. VI ff.) anführen, haben wol manches für 
sich, ohne jedoch an sich überzeugend sein zu können. Halli- 
well begründet seine folgerung hauptsächlich durch die folgende 
notiz, welche Dr. Richard James, Sir Robert Cotton’s bibliothekar, 
in das zur Cottoniana gehörige ms. eintrug!: 

“Contenta Novi Testamenti scenice expressa et actitata olim per 
monachos sive fratres mendicantes: vulgo dieitur hie liber Ludus 
Coventriae, sive Ludus Corporis Christi: seribitur metris Angli- 
canis”. 

Selbst abgesehen von dem widerspruche in den argumenten 
Sharp’s und Halliwell’s, muss man doch wol zugeben, dass diese 
nachricht allein nicht die riehtigkeit der angabe rechtfertigt, 
dass in Coventry die heimat der betreffenden sammlung mit 
sicherheit zu suchen sei, besonders da dieselbe über 150 jahre 
jünger als die hs. ist, auf welche sie sich bezieht. Allerdings 
fehlen dieser am schlusse ein oder mehrere blätter, da das 
letzte spiel unvollendet ist, und es ist nach Halliwell’s meinung 
immerhin möglich, dass dieselben zu James’ zeit noch vorhan- 
den waren und angaben enthielten, auf die dieser die obige 
notiz gründete. Doch scheint mir zu solcher annahme der aus- 
druck ‘vulgo dicitur’ nicht zu passen, vielmehr darauf hinzu- 
deuten, dass James seine angabe auf hörensagen stützte und 
über ihre wahrheit nicht allzu klar war, was sich in dem von 
Halliwell angenommenen falle doch nicht gut erklären liesse. 
Ausserdem trifft die bezeichnung ‘Contenta Novi Testamenti’ ja 
auch nur sehr ungenau zu, da sich volle sieben spiele auf das 
alte testament gründen, während auffälligerweise alles, was 
wir über die gildenspiele zu Coventry wissen, tatsächlich nur 
auf neutestamentliche stücke schliessen lässt. 

Kurz, es scheint mir diesem stand der dinge gegenüber 
doch geboten, darauf hinzuweisen, dass die heimat des Ludus 
Coventriae durchaus nicht so sicher als Coventry angenommen 
werden kann, als man allgemein tut, obwol sich nichts (auch 


ı In mir unerklärlicher abweichung sagt dagegen Sharp: ‘On the 
first leaf is written by Dr. Smith (Sir Rob. Cotton’s Librarian), “ Ludus Co- 
ventriae sive ludus Corporis Xti”: on the next leaf in a hand of about 
the time of Queen Eliz. “The plaie called Corpus Christi”, and in the 
printed Catalogue of the Cottonian mss. published in 1696 by Dr. Smith, 
it is thus described: “A collection of Plays, in old English metre: h. e. 
Dramata saera, in quibus exhibentur historiae veteris & N. Testamenti, 
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dialektisch nicht) anführen liesse, was entschieden dagegen 
spräche. 

Während jedoch alle literarhistoriker darüber einig sind, 
Co mit mehr oder minder bestimmheit nach Coventry zu ver- 
setzen, so verhalten sie sich betreffs der in der James’schen 
notiz ebenfalls bezeiehneten darsteller auffällig abweichend von 
einander. Jedenfalls ist aber gerade dieser punkt der bei 
weitem wichtigere. Denn wenn es im grunde ziemlich gleich- 
bedeutend ist, ob Co in dieser oder jener stadt aufgeführt 
wurde, so ist es andererseits von hohem wert zu wissen, ob 
diese aufführungen von zünften oder von mönchen veranstaltet 
wurden, da in letzterem falle dieselben aus dem rahmen dessen, 
was wir über die darstellungen altenglischer kollektivmisterien 
wissen, als vereinzelte ausnahme heraustreten würden. 

Coventry war, besonders im 15. jahrhundert wegen seiner 
aufführungen von Corpus Christi Plays weithin berühmt. Als 
aufführende werden einerseits die dortigen Grey Friars (Fran- 
ziskaner), andererseits die zünfte der stadt genannt.! Dieser 
unterschied ist nie scharf genug festgehalten worden. Auch 
Halliwell ist über denselben nieht klar gewesen, indem er 
s. VIII sagt: 

‘Coventry was a place formerly famous for the performance of 
its Corpus Christi Plays by the Grey Friars, in the same manner as 
Chester was for the performances of its trading companies. Mr. Sharp’s 
Dissertation on the Coventry Mysteries, 410; Cov. 1816 (NB. in wirk- 
lichkeit 1825) contains a most curious and valuable collection of in- 
formation? relative to the plays once performed there, and the manner 
in which the actors were dressed’. 

Jedoch schon der vollständige titel des Sharp’schen werkes 
weist darauf hin, dass seine nachrichten weder die auffüh- 


introduetis quasi in scenam personis illie memoratis quas secum invicem 
colloquentes pro ingenio finget Poeta. Videntur olim coram populo, sive 
ad instruendum sive ad placendum, a Fratribus mendicantibus repraesen- 
tata”. 

ı Ueber die aufführungen der zünfte haben wir zahlreiche und sichere 
nachrichten, mit hilfe deren wir dieselben bis 1416 bezw. 1392 zurück ver- 
tolgen, ihrem ursprung nach also eventuell noch früher ansetzen können. 
Andererseits sind uns durch glaubwürdige angaben die aufführungen der 
Grey Friars ‘before the suppression of the monasteries’ verbürgt. Da 
aber das Franziskanerkloster zu Coventry 1538 geschlossen wurde, und 
die gildenspiele bis 1580 fortgesetzt wurden, beide aufführungen” aber 
trohnleichnamsspiele waren, so ergibt sich ein nicht sehr wahrscheinliches 
zeitliches zusammenfallen bezw. nebeneinanderhergehen von mönchs- und 
zunftspielen, worauf später noch rücksicht genommen werden soll. 


5} 


° *Collected from the records of the corporation’. 
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rungen der Grey Friars betreffen, noch den aufzeichnungen 
dieser brüderschaft entnommen sind. Vielmehr behandelt Sharp 
nach einigen einleitenden bemerkungen über den Ludus Co- 
ventriae ausschliesslich die gildenaufführungen zu Coventry und 
entnimmt seine mitteilungen den städtischen urkunden. Das 
von den gilden aufgeführte kollektivmisterium hält Sharp für 
verloren und nur ein uns erhaltenes spiel für einen rest des- 
selben: The Pageant of the Company of Shearmen and Taylors, 
das er s. 83—114 abdruckt. Seitdem fand sich noch ein zwei- 
tes, ursprünglich zu dem gildeneyklus von Coventry gehöriges 
spiel, welches Sharp 1836 herausgab, zu der zeit, als er die 
erwähnte dissertation schrieb, jedoch noch nicht kannte.! Co 
betreffend sagt Sharp s. 7: 
“the reader must draw his own conelusion as to the probability of 
these Plays being really the ‘Ludus Coventriae”, and appertaining to 
the Grey Friars: for they certainly were no part of the Plays 
or Pageants exhibited by the Trading Companies of the 
City”. 
In bezug auf den verneinden teil dieses urteils kann man 
Sharp durchaus beistimmen: die personenverzeichnisse von ein- 
zelnen der gildenspiele, die uns in vier fällen erhalten sind 
(Sharp, s. 13, 36, 47, 66) weichen entschieden von denen ab, 
die wir uns aus den entsprechenden spielen von Co konstruieren 
können. Auch weicht das als rest von dem kollektivmisterium 
der gilden von Coventry erhaltene spiel der Shearmen und Tay- 
/ors von den ihm inhaltlich entspreehenden spielen in Co (11, 
12, 16, 17, 19) durehaus ab.? So viel ist also völlig gewiss: 
Co enthält nieht die ‘performances of the trading companies’ 
of Coventry. Wenn man demnach, wie allgemein geschieht, 
Co naelı Coventry setzt, wofür, wenn auch durchaus keine 
sicherheit, so doch einige wahrscheinlichkeit vorhanden ist, 
so liegt darin zugleich die zwingende nötigung, es für die 
aufführungen der Grey Friars zu halten. Doch trotz der ein- 
fachheit dieser deduktion finden sich über den letzteren punkt 
die abweichendsten angaben, die zum teil jeder bestimmt- 
heit entbehren: 


' The Weaver’s Play, ‘I'he Presentation in the Temple and Dispu- 
tation with the Doctors; edited by T'hos. Sharp, for the Abbotsford 


Club, 1836. i 
2 Das zweite aus Coventry erhaltene gildenspiel ist mir zu keiner 


vergleichung zugänglich gewesen. 
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Collier (II, 138) übergeht die frage ganz, indem er einfach sagt: 
‘A volume called the Ludus Coventriae, consisting of Miracle-plays said 
to have been represented at Coventry on the feast of Corpus Christi’. 

Ulriei (s. 21—24) ist höchst unsicher und möchte, wenn nötig, nur 
die ersten dreizehn spiele den Grey Friars zuweisen. Doch gibt er 
weder an, als was dann der rest der sammlung anzusehen sei, noch 
bringt er für die von ihm vorgenommene teilung wirklich stichhaltige 
gründe vor. 

Warton hingegen (in der ausgabe von 1871, III, 159) weist Co ohne 
jede skrupel, aber auch ohne jede andere begründung als die angabe 
James’, den Grey Friars zu. 

Klein (s. 729) — trotz seines schwer definierbaren charakters muss 
dieses werk doch immerhin berücksichtigt werden — hält gar noch Co 
für identisch mit den gildenaufführungen. 

Ward (I, 40) endlich setzt auch die sammlung nach Coventry, ist 
aber in bezug auf den zweiten punkt ziemlich unverständlich; er sagt: 

‘Though it has been remarked (Collier II, 147): that “during the 
whole of the period from 1416 to 1591 there is not the slightest in- 
dication that the clergy in any way co-operated”, I cannot but think 
that the Coventry Plays show signs, if not of an ecelesiastical origin, 
at all events of the influence of ecclesiastical minds in their com- 
position’. 

Für letztere annahme, sowie ‘for suspecting elerical hands 
to have been eoncerned in the composition of these plays’ gibt 
Ward darauf einige ‘internal evidences’”. Dem ist jedoch ent- 
gegen zu halten: Collier’s behauptung wird widerlegt durch die 
angaben Dugdale’s in seinen Antiquities of Warwickshire, 1656, 
p- 116, eol. 1, welehe Sharp und Halliwell mitteilen. Spuren 
von geistlichem einfluss in ursprung und entwickelung aber sind 
doch wahrlich nieht nur in Co, sondern in allen vier kollektiv- 
misterien auf den ersten blick zur genüge zu finden.! Denn 
Ward’s weitere ansicht betreffs der entstehung von Ch: ‘doubt- 
less written by tradesmen for tradesmen’ wird wol kaum jemand 
ernsthaft nehmen, wenn man nur bedenkt, dass ja auch Ward 
deren entstehung rund in das jahr 1400 setzt. Wegen dieser 
bis in die neueste zeit vorhandenen unsicherheit in dieser frage 
sei dieselbe kurz untersucht. 


Man nimmt allgemein auf die autorität James’, sowie darauf 
hin, dass nichts entscheidend dagegen spricht, Coventry als 
heimat von Co an. Genau dieselbe autorität nennt aber — nur, 
wie wir sahen, in noch viel bestimmterer form — als die dar- 


.. Vgl. Ebert, 3. 71: ‘Die abfassung der stücke war gewiss überall 
und jeder zeit das werk von klerikern’. 
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steller von Co ‘monachos sive fratres mendicantes’. In Coven- 
try haben nun wirklich aufführungen eines kollektivmisteriums 
durch die Grey Friars (Franziskaner), also bettelmönche, statt- 
gefunden. Daneben finden sich allerdings die sichersten nach- 
richten, dass auch die zünfte in Coventry spiele aufführten. 
Co enthält aber bestimmt nicht die von diesen gespielten stücke. 
Da schon die zwei darstellungen neben einander sehr verwun- 
derlich sind, so wird wol niemand noch eine dritte art von 
aufführungen annehmen wollen, deren ms. Co wäre. — So liegen 
die verhältnisse, wenn man ihnen klar ins auge schaut. Dass 
derjenige, welcher in diesem falle A sagt, d.h. Coventry als 
heimat von Co annimmt, auch B sagen muss, d.h. die Grey 
Friars von Coventry als aufführer von Co annehmen, kann 
darnach wol keinem zweifel mehr unterliegen. Die folgerung 
ist mathematisch genau, das resultat also sicher riehtig, wenn 
es die voraussetzung ist. Doch eben diese steht bei aller wahr- 
scheinlichkeit, doch auf schwachen füssen. Deshalb habe ich 
gesucht, das resultat an sich durch direkte wahrscheinlichkeits- 
gründe zu stützen und dadurch rückgängig auch der voraus- 
setzung halt zu verleihen. 


Eine genauere untersuchung von Co erschliesst uns näm- 
lich so manche umstände, welche es uns an sich sehr unwahr- 
scheinlich machen, in Co wie in den anderen drei sammlungen 
gildenspiele zu sehen. 

In Y und Ch sind jedem einzelnen mister die namen der 
betreffenden zunft oder zünfte vorangestellt, denen seine auf- 
führung oblag. In T sind uns, wie schon erwähnt, wenigstens 
die gildennamen an vier stellen erhalten. In Ch verkündet ausser- 
dem der voraufgehende prolog zugleich mit einer kurzen inhalts- 
angabe jedes einzelnen spieles die betreffenden gilden, z. b.: 


Cappers and lynnen-drapers, see that you fourth bringe .. 
oder: 

You, gouldesmythes and masons, make comely shewe .. 
Nur Co entbehrt sowol in den einzelnen spielen, als auch be- 
sonders in dem langen prolog, der abwechselnd von zwei vewil- 
latores gesprochen wird, jeder derartigen angabe. In letzterem 
werden die einzelnen spiele durch wendungen angekündigt wie: 


In the ffyrst pagent, we thenke to play 


oder: Ve 
The sexte pagent is of Moyses u. s. w. 
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Dieser letztere umstand scheint mir besonders bezeichnend 
zu sein; denn wenn die aufführungen durch zünfte stattge- 
funden hätten, so würden diese es sich sicherlich nicht haben 
nehmen lassen, sich würdevoll im prolog einzeln angekündigt 
zu sehen. 


Einen weiteren bemerkenswerten unterschied von den 
iibrigen sammlungen zeigt Co betreffs der abgrenzung der ein- 
zelnen spiele. Dieselbe ist in jenen eine durchaus scharfe und 
exakte, und musste es sein, damit durch die proben, welche 
von den einzelnen gilden getrennt abgehalten wurden, nicht 
missverständnisse erzeugt würden. Ueberhaupt besass jede 
zunft eine abschrift des ihr zukommenden spieles als eine art 
souffleurbuch. 

Auch in T, wo nicht schon durch die nennung der neuen 
gilden die abschnitte gebildet werden, schliesst stets ein exwpli- 
cit das eine und eröffnet ein sequitur oder incipit das nächst- 
folgende spiel. In Co jedoch ist eine trennung der einzelnen 
stücke in vielen fällen gar nicht vorhanden und lässt sich auch 
durch die ungenauen angaben des prologs nicht herstellen. Die 
von Halliwell gemachte annahme von 42 spielen ist eine ziem- 
lich eigenmächtige (der prolog nennt 40 pagents) und er sagt 
s. XII selbst: 

‘In the order of the pageants, I have not regarded the speeches 
of the vexillatores; and the divisions in the ms. being very incor- 
rectly given, I have endeavoured to make as correct an arrangement 
as possible’. 

In einzelnen fällen ist die trennung Halliwell’s sogar eine der 
wirklichkeit entschieden entgegenlaufende, so zwischen 27 und 
28 und zwischen 29, 30, 31 und 32, indem in diesen fällen 
durch verbindende bühnenanweisungen! die zusammengehörig- 
keit der zwei bezw. vier spiele Halliwell’s völlig gesichert ist. 
In einigen anderen fällen, wie z. b. zwischen 1 und 2, spricht 
zwar nichts direkt gegen die vorgenommene teilung, aber auch 
durchaus nichts für dieselbe. Jedenfalls ist die trennung der 
einzelnen spiele in der hs. so auffallend ungenau, dass sie sich 
nicht erklären liesse, falls jene die sammlung von spielen ein- 
zelner gilden sein sollte? Auch wäre es durchaus nicht glaub- 


! Vgl. die spielanweisungen s. 279, 289, 307, 311. 
?® Besonders, da das ms, 1468, also zu einer zeit abgefasst ist, zu 
der die aufführungen — selbst wenn Coventry nicht ihr ort wäre — sicher 
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lich, dass der bei der aufführung sicher einheitliche komplex 
29—32, der in der ausgabe allein 40 seiten umfasst, ein ein- 
zelnes gildenspiel, selbst wenn an seiner ausführung verschie- 
dene zünfte vereint zusammengewirkt hätten, gebildet haben 
könnte, 


Ein weiterer grund, der gegen die aufführung von Co 
dureh handwerker spricht, findet sich in der abweichenden aıt 
und weise, in der Noah’s Flood im vierten spiel von Co be- 
handelt ist. In Y spielen das entsprechende spiel the Ship- 
writes, in Ch the Watter Leaders and the Drawers of Dee'; in 
T ist uns der name der betreffenden zunft nicht überliefert, 
doch sicher stand sie der von Y noch näher als die in Ch. 
Denn besonders in Y und T — doch nicht viel weniger in 
Ch — ist der aufbau der arche, der sich zum teil vor den 
augen der zuschauer vollzieht, ein kleines detailgemälde der 
schiffbaukunst: handwerkszeug und die einzelnen verriehtungen 
werden im einzelnen aufgezählt, und man merkt, mit welch’ 
selbstbewusstem behagen die gilde ein möglichst wirksames 
bild ihrer geschicklichkeit zu geben sich mühte. Das gerade 
gegenteil aber in Co! Noah, nachdem er den befehl Gottes 
erhalten hat, die arche zu bauen, sagt abgehend (s. 44): 


A shyppe for to make now lete us hens pas, 
That God agens us of synne have no complaint. 


Darauf jedoch folgt die auf 1. Mos. IV, 23 und 24 gegründete 
episode zwischen Lamech, Cain und Adolescens, die mit dem 
eigentlichen stück so wenig zu tun hat, dass sie stark einem 
lückenbüsser ähnlich sieht, der die verlegenheit wegen des 
archenbaues verbergen soll. Nach beendigung dieser scene 
findet sich nur die naive bemerkung: 
Hic recedat Lameth (sie) et statim intrat Noe cum navi cantantes. 

Aehnlich, wenn auch nieht ganz so bezeichnend, ist das 
verhältniss der vier sammlungen bei aufführung der kreuzigung 
Christi. Auch hier geben Y und T und Ch eine ausführliche 
beschreibung der handwerklichen verriehtungen beim (fingier- 
ten) aufnageln des körpers und der aufriehtung des kreuzes, 
unter nennung von allerhand werkzeugen und anwendung ver- 


noch wirklich stattfanden, mithin die einzelnen spiele durch dieselben 
noch scharf hätten getrennt sein müssen. \ 
ı Der fluss, an dessen mündung Chester liegt. 
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schiedener technischer ausdrücke, während Co (s. 319) den 
nicht zu umgehenden vorgang in auffälliger kürze erledigt. 


Während jedoch alle diese umstände nur gegen eine auf- 
führung durch handwerker sprechen, so lassen sich zweitens 
aus dem allgemeinen, von dem der anderen kollektivmisterien 
abweichendem charakter von Co zahlreiche gründe gewinnen, 
welche, meiner ansicht nach, gerade eine darstellung durch 
mönche höchst wahrscheinlich machen. Einzelne spiele und 
seenen zeigen nämlich eine so auffällig mönchisch-klerikale 
auffassung und behandlung', dass sich mir die eben angeführte 
annahme schon durch sie allein nötig zu machen scheint, da 
keine der übrigen sammlungen etwas dem ähnliches aufzu- 
weisen hat (vgl. besonders die spiele 9, 10, 14, 20, 24, 27). 
Mit diesem allgemeinen hinweis können wir uns hier um so 
eher begnügen, da die betreffenden momente in der haupt- 
sache bereits bei Ulriei und Ward betont und angeführt worden 
sind, und da es hier auch zum grossen teil auf einen gesammt- 
eindruck ankommt, der sich im einzelnen schwer darlegen und 
im grunde nur durch eigene anschauung gewinnen lässt. Die 
andererseits in Co allerdings auch vorhandenen fälle einer roh- 
scherzenden sprache und komischer scenen? scheinen mir die 
annahme der aufführung durch mönche durchaus nicht zu 
widerlegen oder unmöglich zu machen: denn Co hat dieselben 
mit den anderen sammlungen gemein, und die mönche folgten 
deshalb wahrscheinlich nur dem zuge der zeit und dem ver- 
änderten geschmacke des publikums. Denn dass die weltlich- 
komischen scenen in Co erst später hinzugefügt worden sind, 
beweist der prolog, in dem es s. 18 noch heisst: 


Of holy wrytte this game xal bene, 
And of no fablys be no way. 


Wenn wir ausserdem Coventry als aufführungsort an- 
nehmen, so können die mönche zu dem zugeständniss an die 
lachlust der zuschauer durch die zunftaufführungen veranlasst 
worden sein, welche vielleicht durch einige possenhafte auf- 
tritte die zuschauer besser anzulocken verstanden als jene mit 
ihren frommen sermonen. 


' Hiermit sind nicht religiös-ernste und auch nicht kirchlich-liturgische 
elemente zu verwechseln, welche später berücksichtigung finden sollen. 
2 Darüber siche weiter unten. 
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Dies führt uns zu einer dritten art von gründen, die es 
im speziellen wahrscheinlich machen, dass die aufführung von 
Co gerade dureh die Grey Friars von Coventry stattgefunden 
habe; denn während sich die betreffenden stellen bei dieser 
annahme leicht erklären lassen, würden sie andernfalls nur 
auffällige abweichungen von dem bilden, was wir über die dar- 
stellung der altenglischen kollektivmisterien wissen. Hierher 
gehört zunächst der umstand, dass die aufführung von Co sich 
auf zwei auf einander folgende jahre verteilte, während die 
spiele von zünften immer in einem zuge, wenn auch wie in 
Chester an mehreren tagen, dargestellt wurden. In Co heisst 
es nämlich im 29. spiel, s. 289: 
We intendyn to procede the matere that we lefte the last yere; 
und s. 290: 
The last yere we shewyd here how oure Lord for love of man 
Cam to the cety of Jherusalem mekely his deth to take. 
Auf diesen brauch allein könnte sicher nieht viel gewieht ge- 
legt werden. Doch deutet auf einen zweiten bemerkenswerten 
umstand, durch den jener brauch bedeutung erlangt, der schluss 
des prologs, wo es s. 18 heisst: 
A Sunday next, yf that we may, 
At VI of the belle we gynne oure play, 
In N. towne, wherfore we pray, 
That God now be youre spede. 
Man hat mit recht nämlich aus der vorletzten zeile geschlossen, 
dass Co nicht stets an demselben orte aufgeführt worden sei, 
indem der prolog statt N(omen) immer den namen des platzes 
verkündete, an dem gerade gespielt werden sollte. Dieser auf- 
fällige umstand scheint mir aber durchaus nicht, wie man ver- 
mutet hat, gegen die wirkliche zugehörigkeit des prologs zu 
den folgenden spielen, noch dagegen zu sprechen, dass diese 
in Coventry aufgeführt worden seien. Ganz im gegenteil! Es 
ist oben (s. 230) auf das recht auffällige und wenig wahr- 
scheinliche nebeneinanderhergehen von zunft- und mönchsauf- 
führungen in ein und derselben stadt aufmerksam gemacht 
worden. Was also wäre wahrscheinlicher, als dass die Grey 
Friars von Coventry, nachdem die aufführungen der zünfte 
dieser stadt sich ebenfalls berühmtheit und zulauf errungen 
hatten‘, durch diese konkurrenz veranlasst, ihre darstellungen 


ı Und aus dieser zeit stammt das ms. von Co. 
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mitunter — vielleicht in den durchaus nieht regelmässig auf ein- 
ander folgenden jahren, in denen die zünfte spielten — auch 
nach anderen orten in der umgebung von Coventry trugen? 
Und würde sich nieht auch dureh jene konkurrenz am besten 
die oben erwähnte einschränkung erklären, infolge deren die 
aufführungen von Co nieht mehr, wie doch wahrscheinlich im 
anfang, in einem jahre zu ende gespielt, sondern auf zwei auf 
einander folgende jahre verteilt wurden? 

Jedenfalls sehen wir, wenn wir alle diese momente un- 
parteiisch ins auge fassen, dass für die zuweisung von Co an 
die Grey Friars von Coventry auch an sich verschiedene um- 
stände sprechen, welehe es 1) unwahrscheinlich machen, in Co 
überhaupt gildenspiele zu sehen, 2) es wahrscheinlich erscheinen 
lassen, in Co gerade von mönchen veranstaltete aufführungen 
zu erblieken und 3) auch gerade zu dem umstande passen, dass 
in Coventry die spiele von zünften und mönchen neben einander 
hergingen. Nun leuchtet aber ein, dass dieses ergebniss widerum 
rückwirkend als stützpunkt für die an sich nur schwach be- 
gründete voraussetzung dient, die heimat von Co in Coventry 
zu suchen. 

Wir können also mit verhältnissmässig grosser wahrschein- 
lichkeit, der an sich nieht überzeugenden angabe James’ ge- 
mäss, Co wirklich nach Coventry setzen und in ihm — was 
dann nötig! — die aufführungen der dortigen Grey Friars er- 
blicken. Demnach haben wir in Co, und das ist das wichtigste, 
spiele, die von einer mönchischen brüderschaft und nieht, wie 
alle übrigen altenglischen kollektivmisterien, von vereinigten 
zünften dargestellt wurden. 


Nachdem durch untersuchung dieser beiden Ch und Co 
betreffenden hauptfragen das terrain sozusagen aufgeklärt ist, 
können wir mit grösserer sicherheit unsere eigentliche aufgabe 
in angriff nehmen. 

Schon ein flüchtiger vergleich der vier altenglischen kol- 
lektivmisterien in bezug auf die auswahl der zur darstellung 
gebrachten stoffe lässt bei aller verschiedenheit im einzelnen 
eine auffallende tibereinstimmung im ganzen aufbau erkennen: 
Die alttestamentlichen stücke sind der zahl nach sehr be- 
schränkt; sie beginnen mit der erschaffung der welt und führen 
uns in raschem gange bis zu Moses. Die ganze weitere ge- 
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schichte des jüdischen volkes bis zur geburt Christi, die fast 
ausschliesslich von biblischen stoffen in späterer und neuester 
zeit zu dramatischen kompositionen verwant wurde, ist in allen 
vier sammlungen gänzlich übergangen. Einige alttestament- 
liche weissagungen leiten die neutestamentlichen stücke ein, 
die bei weitem den hauptbestandteil aller fassungen ausmachen. 
In diesem teile bilden wider die natürlichen haupteentren die 
geburt, passion und auferstehung Christi, während sein leben 
und wirken widerum mit verhältnissmässiger kürze dargestellt 
ist. Den schluss der aufführungen bildet das jüngste gericht. 
Dies ist im grossen der allen sammlungen gemeinsame gang 
der darstellung. 


Es ist ganz sicher, dass sowol die von zünften als auch 
die von mönchen veranstalteten aufführungen der altenglischen 
kollektivmisterien in keiner weise mehr mit der kirche in 
direktem zusammenhange standen. Trotzdem aber verrät diese 
auswahl der in ihnen behandelten stoffe unverkennbar eine 
— wenn auch weit hinter unseren überlieferungen zurück- 
liegende — beziehung zu dem älteren kirchlich-religiösen drama. 
Die erzählungen von der geburt, passion und auferstehung 
Christi hatten sich im anschluss an die kirchlichen festgottes- 
dienste zu weihnachten, ostern und pfingsten aus den textvor- 
lesıngen der evangelien allmählich zu abgerundeten scenischen 
darstellungen entwickelt.! Durch verschiedene ursachen von 
den kirchen auf die plätze und strassen der stadt gedrängt 
und aus den händen der geistlichen in die der laien überge- 
gangen, wurden diese aufführungen, die sich zu weihnachten 
ja schon aus leicht ersichtlichen gründen verboten, in grosse 
kollektiven zusammengefasst und an einem besonders wich- 
tigen tage des kirchlichen jahres, meist? dem frohnleiehnams- 
tage, dargestellt. Daher erklärt es sich denn, dass selbst noch 
in diesen ausserkirchlichen misterienaufführungen, die in der 
zeit, aus der unsere überlieferungen stammen, schon zum gröss- 
ten teil der unterhaltung, ja belustigung der zuschauer dienen 
sollten, das kirchlieh-religiöse interesse für die auswahl der 


ı Ob diese entwickelung in England selbständig vor sich gegangen 
oder durch französisches vorbild angeregt und beeinflusst worden ist, 
ist an sich wol sehr wichtig, doch ohne bedeutung für die richtigkeit der 
folgenden ausführungen. h 

2 Wenn auch nieht ausnahmslos; vgl. weiter unten. 
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zur verfügung stehenden stoffe geltend blieb, bezw. die von 
demselben früher getroffene auswahl in der hauptsache einfach 
beibehalten wurde. 

Doch sicher trat zu dem zwange der gewohnheit und über- 
lieferung noch ein weiterer in derselben richtung wirkender um- 
stand. Die verfasser (bezw. übersetzer und zusammenarbeiter) 
der für laienaufführungen bestimmten kollektivmisterien waren 
in der zeit ihrer entstehung zweifelsohne geistliche, die unter 
dem einflusse der ihnen geläufigen ganz- oder halbkirchlichen 
misterienliteratur diese neuen ceyklen herrichteten und dabei 
teils aus bequemlichkeit das schon vorhandene nur umarbei- 
teten, teils aus einem nie ganz verloren gegaungenen bewusst- 
sein von der religiösen bedeutung solcher darstellungen zur 
vervollständigung und abrundung der sammlungen nur solche 
stoffe hinzunahmen, die zu den lehren und misterien des christ- 
lichen glaubens in engster beziehung standen. Sie fügten also 
den natürlichen drei, sich um Christi person gruppierenden 
centren aus dem alten testament nur wenige und nur solche 
stücke hinzu, die durch weissagungen und hinweise auf das 
kommende heil mit der geschichte Christi im zusammenhange 
standen. Auch das, was dem eigentlichen leben Christi ent- 
nommen wurde, war meist auf Christus im tempel, seine taufe, 
seine versuchung und die auferweckung des Lazarus beschränkt. 
Anderweitige stoffe, die trotz ihres biblischen inhalts ein welt- 
liches gepräge und in folge dessen einen mehr menschlich- 
ergreifenden, dramatischen charakter besitzen!, wurden hin- 
gegen in allen sammlungen fast gänzlich ausser acht ge- 
lassen. 


Es ist allerdings unverkennbar und soll später ausführ- 
licher dargestellt werden, dass sich in den kollektivmisterien, 
wie sie uns erhalten sind, auch ein beträchtlicher laieneinfluss 
erkennen lässt, der ‚auf dieselben im laufe der zeit ausgetibt 
wurde. Doch dieses unklare gefühl für eine höhere, drama- 
tisch-lebendige wirkung — so sicher es sich auch nachweisen 
lässt — war und blieb zu schwach und unselbständig, um sich 
durch die einführung neuer, entwickelungsfähiger stoffe zu be- 
tätigen, sondern gab sich vielmehr in der veränderten behand- 


ı Wie sie besonders die geschichte der Juden nach Moses und z.t. 
das leben und wirken Christi aufweist. 
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lung und erweiterung der gegebenen kund, woraus sich denn 
der befremdliche und oft auf den ersten blick abstossende 
mischeharakter ergab, der uns in diesen dramatischen anfängen 
entgegentritt. 

Eine vergleichende inhaltsangabe der drei ihm bekannt gewesenen 
sammlungen gibt Collier. Jedoch von dem mangel einer heranziehung 
von Y abgesehen, analysiert er nicht alle stücke, sondern gibt von man- 
chen nur die titel. Um einen vergleichenden überblick über die stoffe 
aller vier sammlungen zu ermöglichen, gab darum fräulein Toulmin Smith 
als appendix I zu ihrer ausgabe von Y ‘a comparative table of English 
Cyeles of Religious Plays’, worin sie auch das überlieferte spielverzeichniss 
des sonst verlorenen Beverleycyklus! berücksichtigt und die ihrem titel 
nach entsprechenden stücke nebeneinander stellt. Doch gibt diese tabelle, 
von kleinen, tabellarisch nicht auszudrückenden abweichungen abgesehen, 
in vielen fällen ein ganz unkorrektes bild, indem sie sich eben nur auf die 
titel stützt. Diese sind aber oft ganz ungenau (in Co willkürlich von Halli- 
well), so dass stücke gleichen titels oft ganz verschiedenen inhalts sind. 
So setzt die tabelle z. b. das 20. T-spiel gleich dem 28. in Y, während es 
in wirklichkeit vollen drei stücken letzterer sammlung entspricht, oder es 
scheint ihr zufolge Ch kein spiel über Christus im tempel zu besitzen, 
während es nur den zweiten teil des 11. spiels (Purification) einnimmt. 
Einen möglichst genauen vergleich soll folgende tabelle ermöglichen. 


Stoffe N N Co Ch 
Schöpfung und fall der engel ma 112 
Sündenfall 4,5101 2 2 
Kain und Abel 7 2 3 2 
Kain’s ermordung durch Lamech _ — 4 _ 
Noah und die flut 8,9 4 3 
Abraham, Lot und Melchisedech nz 00 4 
Abraham und Isaak 10 4 5 4 
Isaak und seine söhne E= 5 — _ 
Jakob bei Laban und heimkehr _ 6 - _ 
Auszug aus Egypten 11 8 — — 
Moses und die zehn gebote — 7 6 5 
Balaam und Balaak - 0 — 5 
Propheten 12 7 A _ 
Anna und Joachim — _ 8 
Maria im tempel = — g _ 
Maria’s verheiratung — — 10 _ 
Augustus und Cyrenius — 9 E= 
Verkündigung 12 10 11 6 
Maria bei Elisabeth 12 11 13 6 
Joseph’s argwohn 13 10 12 6 
Joseph und Maria vor gericht _ — 14 = 
Geburt Christi 14 _ 15 6 


ı Derselbe entspricht verhältnissmässig genau der fassung Y. 
Anglia, XI. band. 16 
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Stoffe IY. 18 607 Ch 

Octavian’s bekehrung _ — == 6 
Anbetung der hirten la ler 16 7 
Drei könige aus dem morgenlande 16,17 14 35 
Reinigung Mariä 41 17 18 11 
Flucht nach Egypten 18 15 19 10 
Herodes’ kindermord 19 16 19 10 
Christus im tempel 20 18 20 11 
Taufe 21 19 21 = 
Versuchung 22 — 22 12 
Verklärung 33 —# E x 
Christus und die ehebrecherin 24 .- 23 12 
Heilung des blinden _ — —_ a 
Auferweckung des Lazarus 24 31 24 13 
Einzug in Jerusalem 25 —_ 26 14 
Verschwörung der Juden 26 20 25 14 
Abschluss des handels mit Judas 26 20 27 14 
Abendmahl und fusswaschung 27 20 27 15 
Todesnot und gefangennahme 28 20 28 15 
Jesus vor den hohenpriestern 29 21 30 16 
Jesus vor Pilatus 30 —_ 30 16 
Jesus vor Herodes 31 — 29,30 16 
Zweites verhör vor Pilatus und urteil 32,33 22 32 16 
Judas’ reue 32 32 32 — 
Traum des weibes des Pilatus 30 = 31 _ 
Weg nach Golgatha 34 22 32 
Kreuzigung und tod 25, 305423 30 17 
Kreuzesabnahme und grablegung 36 23 34 17 
Pilatus und die häscher würfeln um 

Christi kleider — 24 E= _ 
Höllenfahrt 37 ZEN 3SNSDEEELS 
Auferstehung 38 26 35 19 
Klagen der drei Marien 38 26 36 19 
Christus und Maria Magdalena 39 26 37 — 
Jünger auf dem wege nach Emmaus 40 27 38 20 
Thomas’ ungläubigkeit 42 28 _ _ 
Himmelfahrt 43 29 39 21 
Ausgiessung des heiligen geistes 44 _ 40 22 
Mariä tod 45 -— 41 v2 
Maria erscheint Thomas 46 u _ — 
Mariä himmelfahrt 47 — 41 _ 
Prophezeiungen betr. das ende der welt — — — 23 
Macht und sturz des antichrist _ — — 24 
Jüngstes gericht 48 30 42 251 


. ' Die anzahl der spiele von Ch findet man schwankend als 24 oder 
25 angegeben. Es sind 25; doch vergass der schreiber, der die spiele 
numerierte, das 16 stick zu rubricieren, so dass er nur bis 24 zählt. 
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Hierbei ist jedoch zu berücksichtigen, dass nach angabe von friulein 
Toulmin Smith (Y, s. XLVI) dem ms. von T am anfange und zwischen 
Ascensio (29) und Juditium (30) je zwölf blätter fehlen, wovon — wie 
von anderen eventuellen lücken — die herausgeber keine nachricht ge- 
geben haben. Die zwölf blätter am anfange können nichts direkt zur 
sammlung gehöriges enthalten haben, da dieselbe regelrecht mit der 
schöpfung beginnt (vielleicht einen prolog oder ein anderes ms.). Der 
zweite verlust jedoch erklärt uns das auffällige fehlen jedes stückes in 
T zwischen himmelfahrt und jüngstem gericht, während in Y vier, in Co 
zwei und in Ch drei spiele zwischen diese beiden fallen. Eine weitere 
lücke in T befindet sich augenscheinlich zwischen Coliphizatio (21) und 
Flagellaeio (22), wo das erste verhör bei Pilatus und das vor Herodes 
fehlen, welche scenen sonst alle übrigen sammlungen in übereinstimmung 
behandeln und deren ehemaliges vorhandensein in T der schluss von 21 
und die anfangsworte des Primus Tortor in 22 (s. 204) sicher erweisen. 
Sehr wahrscheinlich ist endlich eine lücke zwischen Salutacio Elizabeth (11) 
und Prima Pastorum (12), da hier das wichtige mister von der geburt 
Christi fehlt, das wir seiner bedeutung nach wol sicher als ursprünglich 
vorhanden annehmen können. 


Unter berücksiehtigung dieser, besonders der ersten zwei 
umstände erscheint der aufbau sämmtlicher vier sammlungen 
in bezug auf die ausgewählten stoffe um so einheitlicher und 
übereinstimmender. Die allen sammlungen gemeinsamen stoffe, 
die sich aus obiger tabelle ergeben, umfassen demnach!: 


1. Stücke des alten testaments: 
schöpfung, fall der engel — sündenfall — Kain und Abel — 
Noah und die flut — Abraham und Isaak. 

2. Geburt und kindheit Christi: 
verkündigung — Maria bei Elisabeth — Joseph’s argwohn — 
geburt Christi — anbetung der hirten — drei könige aus dem 
morgenlande — reinigung Mariä — flucht nach Egypten — 
Herodes’ kindermord. 

3. Lehr- und wanderzeit Christi: 
Christus im tempel — auferweckung des toten Lazarus. 

4. Leidensgeschichte Christi: 
verschwörung der Juden — handel mit Judas — abendmahl und 
fusswaschung — todesnot und gefangennahme — Jesus vor den 
hohenpriestern — Jesus vor Pilatus — Jesus vor Herodes — 
zweites verhör vor Pilatus und urteil — weg nach Golgatha — 
kreuzigung und tod — kreuzesabnahme und grablegung. 

5. Auferstehungsgeschichte u. s. f.: 
höllenfahrt — auferstehung — klagen der drei Marien — jünger 


ı Dies stimmt im allgemeinen auch für den Beverley-eyklus, indem 
sich über einige ganz geringe abweichungen bei der oben erwähnten 
ungenauigkeit der titelangaben in den misteriensammlungen nicht ur- 
teilen lässt. 

16* 
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auf dem wege nach Emmaus — himmelfahrt — ausgiessung des 
heiligen geistes — jüngstes gericht. 

Von diesen stoffen können wir demnach mit ziemlicher 
gewissheit annehmen, dass sie — unbedeutende sehwankungen 
zugegeben — in übereinstimmender weise den grundstock der 
altenglischen kollektivmisterien ausgemacht haben. Alle diese 
stoffe aber beruhen mit einer einzigen ausnahme auf biblischer 
quelle!; denn nur das spiel von der höllenfahrt Christi beruht 
auf rein apokrypher grundlage.? Doch ist gerade bei diesem 
stoffe zu berücksichtigen, wie ausserordentlich populär er bereits 
im frühen mittelalter in England war, wo er in angelsächsischer 
zeit zu einem epischen gedicht und um 1300 zu dem ältesten 
uns erhaltenen mister verarbeitet wurde. Da also so gut wie 
alle diese ursprünglichen stoffe auf biblischen quellen beruhen, 
so können wir auch annehmen, dass ihre ursprüngliche aus- 
führung ebenfalls in der hauptsache den biblischen angaben 
folgte. In den uns erhaltenen fassungen jedoch finden sich 
auch in diese spiele im einzelnen zahlreiche apokryphe züge 
hineingetragen, die bei der ersten abfassung sicher noch nicht 
sämmtlich vorhanden waren und sich zum teil auch schon 
äusserlich als spätere hinzufügungen zu erkennen geben. 

Ebenso aber, wie in den einzelnen biblischen stoffen apo- 
kryphe züge, so wurden in den ganzen sammlungen, und zum 
teil sicher schon bei ihrer entstehung, zu den ursprünglichen 
stoffen noch weitere — teils biblische, teils apokryphe — hinzu- 
gefügt, in deren auswahl die einzelnen eyklen ihre eigenen, in 
gewissen richtungen von einander abweichenden wege gingen. 
In folge dessen bildeten im gegensatz zu den übrigen samm- 
lungen Y besonders das leben und wirken Christi? und den 
Marienkultus, T die alttestamentlichen stoffe, Co das kindheits- 
evangelium und Ch die zur auferstehung gehörigen bezw. nach 
ihr fallenden stoffe weiter aus. 

In wie fern auf diese weiterentwickelung der altenglischen kollektiv- 
misterien der Cursor Mundi einfluss ausübte, bleibt noch zu untersuchen; 


denn L. Proescholdt sagt in seiner recension der ausgabe von Y (Anglia 
VIII, anzeiger 5.160) zu viel, wenn er meint, die einwirkung des C.M. 


ı Das spiel vom ‘argwohn Joseph’s’ ist zwar hauptsächlich nach 
apokrypher quelle ausgeführt, geht aber doch zunächst auf Matthäus I, 
18—25 zurück. 

?® Angedeutet ist es ja allerdings auch im glaubensbekenntniss. 

> Vgl. Y s.XV, wonach Y ursprünglich noch zwei weitere spiele von 
der ‘hochzeit zu Kana’ und ‘Jesus bei Simon dem aussätzigen’ enthielt. 
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sei ‘ein einfluss, der übrigens bereits von ten Brink auch mit bezug auf 
die anderen misteriensammlungen nachgewiesen ist’; denn meines wissens 
sagt ten Brink in seiner Gesch. der engl. Litt. s. 360 nur: ‘Der umfassende 
plan (des C.M.) ist dem der kollektivmisterien ähnlich, die sich nun bald 
— nicht ohne den einfluss des Cursor Mundi zu erfahren — zu gestalten 
begannen’. 


Der hauptbestandteil der kollektivmisterien aber blieb die 
leidensgeschiehte Christi, was sich schon aus der aufführungs- 
zeit (frohnleichnamsfest) zur genüge erklärt. Die einzige aus- 
nalıme hiervon bildet Ch, wo die passion auf kosten der folgen- 
dien spiele verhältnissmässig kurz behandelt ist; doch liegt auch 
hierfür in der zeit der darstellung (pfingsten) die erklärung. 


Fassen wir also das ergebniss dieses teiles unserer ab- 
handlung zusammen, so ergibt sich: 

Den übereinstimmenden grundstock der altenglischen kol- 
lektivmisterien bilden mit einer einzigen, sich aber leicht er- 
klärenden ausnahme (Harrowing of Hell), nur solehe stoffe, die 
auf biblische quellen zurückgehen. Diese bemerkenswerte über- 
einstimmung beruht jedoch aller wahrscheinlichkeit nach dureh- 
aus nicht auf ursprünglicher gegenseitiger beeinflussung unserer 
kollektiven, als vielmehr darauf, dass bei abfassung derselben 
die umfangreicheren kirchlichen misterien !, welche sich im an- 
schluss an die kirchlichen festlichkeiten bei gelegenheit der 
hohen feste herausgebildet hatten und dieses gleichen ursprungs 
halber zweifellos auch grosse ähnlichkeiten unter einander be- 
sassen, als mehr oder minder genaue vorbilder genommen, mit 
weiteren apokryphen zügen — einige besassen sie wol schon 
von anfang an — versehen, in einzelspiele aufgelöst und be- 
hufs einer gewissen vervollständigung der sammlungen durch 
weitere stoffe selbständig vermehrt wurden. Dieser erweite- 
rungsprozess schritt mit der zeit mehr und mehr fort; jedoch 
blieb betreffs der auswahl der in die sammlungen aufzuneh- 
menden stoffe dieselbe kirchliceh-dogmatische tendenz, welche 
ursprünglich dafür massgebend gewesen war, so schr in gel- 
tung, dass ein bald zunehmendes interesse an mehr weltlich- 
dramatischen scenen, das sich in den kollektivmisterien nach- 
weisen lässt, fast ausschliesslich auf die teilweise umgestaltung 


ı Gleichviel, ob dieselben in lateinischer oder teilweise bereits in 
englischer oder französischer sprache abgefasst waren. Ihre existenz ist 
zwar für England nicht so verbürgt, wie für andere länder, doch trotzdem 
nicht weniger wahrscheinlich (vgl. Ebert, s. 46). 


246 HOHLFELD, 


und ausschmüekung der ursprünglich streng kirchliehen stoffe 
beschränkt blieb. 

So sehen wir in den altenglischen kollektivmisterien nicht 
abgeschlossene, sondern sich stetig ändernde und besonders 
anwachsende werke. Schon von den herausgebern wurde da- 
rauf hingewiesen, dass wir von jeder der vier sammlungen 
nieht die ursprüngliche gestalt besitzen und wol ebenso sicher 
haben wir von keiner die letzte, in der sie vor das publikum 
trat. Verschiedene zeiten und verschiedene menschen haben 
zusammengewirkt, um die uns erhaltenen fassungen zu erzeugen. 
Dieses häufige nach- und durcheinander von in jeder hinsicht 
verschiedenen elementen, welches uns in denselben entgegen- 
tritt, macht es natürlich sehr schwierig, das ursprüngliche von 
dem hinzugefügten, das alte von dem neuen zu trennen. 

Der wechsel in sprachlicher hinsicht zwischen älteren und 
Jüngeren und auch der zwischen nördlicheren und südlicheren 
formen, der sich in allen sammlungen — wenn auch in den 
einzelnen in verschiedenem maasse — findet, erklärt sich hieraus 
zur genüge. Denn wenn unsere kollektiven zunächst auch von 
lokaler entstehung und verbreitung waren, so wurden doch im 
laufe ihrer weiterentwickelung, wie sich im folgenden zeigen 
wird, einzelne spiele, seenen oder bruchstücke in sie aufge- 
nommen, die an einem anderen orte entstanden waren. Auch 
werden ja die verfasser, änderer und abschreiber, wenn auch 
alle an demselben platze wohnhaft, nicht sämmtlieh ebenda 
geboren worden sein. Im allgemeinen zeigen allerdings die 
vier sammlungen die sprache, welche an dem orte ihrer auf- 
führung gesprochen wurde: Y und T also mehr nördlichen, Co 
und Ch mittelländischen dialekt. Doch müssen hier spezielle 
untersuchungen, die bei dem tatbestande nicht zu den leich- 
testen, aber in mancher hinsicht zu den lohnendsten gehören 
dürften, das genauere feststellen. 

Für Y gab einige notizen über die sprache bereits die herausgeberin 
als index III. Weitere resultate einer dialektuntersuchung von Y — leider 
nicht alle, wie er angibt — teilt Herttrich in seiner oben genannten ab- 
handlung (s.1 u. 2) mit. Für die übrigen drei sammlungen fehlt jedoch 
noch so gut wie alles. Ich übergehe ebenfalls diesen für meine zwecke 
weniger wichtigen punkt, weil derselbe eine vollständige spezialunter- 
suchung erfordert und es nur:von geringem nutzen sein würde, wollte 


ich hier einzelne unzusammenhängende beobachtungen mitteilen, welche 
mir beim studium der sammlungen aufstiessen. 
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Aehnliche verhältnisse aber wie die sprache bietet die 
metrische behandlung der sammlungen, die hier in den für 
uns wichtigsten punkten untersucht werden soll.! Wie sehr 
dies noch nötig ist, beweist die jüngste ansicht über diesen 
punkt, welche sich in Körting’s Grundriss der Gesch. der engl. 
Litteratur findet, der in bezug auf die altenglischen kollektiven 
8.142 sagt: 

‘Die misterien sind in versen (meist viermal gehobenen, paar- 
weis gereimten kurzzeilen) abgefasst, oft sind strophisch gegliederte 
partieen eingelegt (so z. b. in den Pastores der T.-m.)”. 

Dass diese angabe den tatsächlichen verhältnissen gänzlich 
widerspricht, wird das folgende beweisen. 


tr? v 

Ein tabellarisches verzeichniss der in dieser sammlung verwanten 
metra gibt bereits fräulein Toulmin Smith (s. LI). Proescholdt in seiner 
obengenannten recension sagt, dass binnen kurzem die versbehandlung 
von Y zum gegenstande einer eingehenden untersuchung gemacht werden 
solle; doch ist mir von einer solchen noch nichts bekannt geworden.? 

Die meisten spiele von Y sind in von einander abweichen- 
den strophen geschrieben. Zur verwendung kommen in den 
48 spielen nieht weniger als 23 verschiedene, zum teil ausser- 
ordentlich kunstvolle strophenformen von vierzeiligen (stück 3) 
bis zu sechzehnzeiligen (stück 21); paarweise gereimte kurz- 


zeilen kommen in der ganzen sammlung nicht vor. 17 von 


jenen formen erscheinen nur in je einem spiel, 5 in je 2 bis 


4 spielen und eine einzige strophe (gebaut nach dem schema 
ababababeded) erscheint in grösserer ausdehnung, nämlich in 


folgenden 12 spielen: 
10. Abraham und Isaak, 
11. auszug aus Egypten, 
12. verkündigung und Maria bei Elisabeth°, 
15. anbetung der hirten, 
17. drei könige aus dem morgenlande, 
20. Christus im tempel, 
23. verklärung, 
24. chebrecherin und erweckung des Lazarus, 
27. abendmahl und fusswaschung. 


! Beachtenswerte, wenn auch sehr kurze und allgemeine notizen über 
einige metra der drei ihm bekannten kollektiven gibt Schipper, Altengl. 
Metrik, 1881, s. 226 ff. 

2 Die arbeit Herttrich’s enthält nichts über diesen punkt, auch durch- 
aus keine angabe, dass der noch nicht veröffentlichte teil seiner disser- 
tation sich etwa mit dieser frage beschäftige. 

3 Mit ausnahme von strophe 13—19. 
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35. kreuzigung, 
37. höllenfahrt, 
44. aussgiessung des heiligen geistes. 

Dies sind, mit eventueller alleiniger ausnahme von 11, 23 
und eines teils von 24 nur solehe spiele, die sicher bereits zur 
ersten fassung von Y gehört haben, so dass sie in der haupt- 
sache den einheitlich verfassten kern der Yorksammlung ge- 
bildet haben werden, wofür auch der ausnahmslos ernst-religiöse 
charakter aller dieser stücke spricht. 

Folgende fünf spiele: 

28. todesnot und gefangennahme Christi, 

29. Jesus vor den hohenpriestern, 

30. traum von Pilati weib und Jesus vor Pilatus, 
31. Jesus vor Herodes, 

32. zweites verhör vor Pilatus, 


sind metrisch in so unregelmässiger weise auf uns gekommen, 
dass es oft schwierig, ja ganz unmöglich ist, auch nur die in 
ihnen beabsichtigte strophenform zu erkennen. Dieser umstand 
legt — besonders wenn man den für Corpus-Christi-spiele so 
wichtigen inhalt dieser stücke erwägt — die vermutung nahe, 
dass wir in ihnen sehr alte und durch häufiges abschreiben 
verunstaltete stücke einer passionsgeschichte Christi, eventuell 
den ältesten kern der ganzen sammlung vor uns hätten. Doch 
eine eingehendere betrachtung lehrt gerade das gegenteil. Ihrem 
ganzen aufbau und charakter nach sind gerade diese verhält- 
nissmässig verwickelten, langatmigen und schwülstigen stücke 
unzweifelhaft jüngeren datums als die übrige sammlung.t Sie 
sind anscheinend das werk eines späteren, metrisch nieht be- 
sonders geschiekten überarbeiters, der die in der ursprüng- 
lichen sammlung ja sicher behandelten stoffe in sehr weit- 
gehender weise umgestaltete und erweiterte, wodureh sie einen 
zwar wenig vorteilhaften, aber doch unstreitig jüngeren anstrich 
erhielten, als die übrigen teile von Y ihn zeigen. 

Abgesehen von diesen unregelmässigen späteren spielen 
zeigt Y bei all dem wechsel der metra von spiel zu spiel — 
zum teil im gegensatz zu den übrigen sammlungen — fast 
durehgehends einheitliche metra innerhalb der einzelnen spiele. 
In diesen findet sich, von ganz unbedeutenden unregelmässig- 
keiten abgesehen, ein wirklicher wechsel der strophenform nur 
in 12, °13, 15° und 40. 


! Genaueres s. später. 
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Alliteration ist in Y oft verwant, was sehr gut zu der 
entstehungszeit (mitte des 14. jahrhunderts) passt, der man Y 
aus sonstigen gründen zuweisen muss; denn gerade unter 
Eduard III. (1327 — 1377) erfolgte jene wideraufnahme, oder 
besser jenes widerhervortreten der alliteration in der alteng- 
lischen versbehandlung. 

Nicht selten findet sich auch (besonders in 40, doch auch 
in 36 und 46) ganze oder teilweise widerholung der letzten 
zeile einer strophe zu beginn der neuen, welcher schmuck 
sich in eben jener zeit auch in den liedern des Laurence Minot 
verwant findet. 


ZU TE. 

Wie in Y wechseln die metra mit den stücken, Es finden 
sich die verschiedensten formen, von kurzen reimpaaren bis 
zu äusserst künstlichen strophen von dreizehn zeilen (vgl. z. bh. 
ababaabaabebe in 13). Auffallend häufig erscheint auch in T 
eine bestimmte strophe nach dem schema ababababeddde.' 
Durchgängig sind in dieser strophe abgefasst: 

3. Processus Noe, 

12. Prima Pastorum, 

13. Secunda Pastorum, 

16. Magnus Herodes (kindermord), 

21. Coliphizatio (Jesus vor den hohenpriestern). 
Ausserdem erscheint sie von anderen strophenformen unter- 
brochen in: 

20. Conspiratio et Captio, 

22. Flagellatio, 

24. Processus Talentorum, 

30. Juditium. 

Doeh lassen sich diese spiele nieht etwa als der älteste 
kern von T bezeichnen; denn gerade sie tragen ein besonders 
spätes, hauptsächlich komisches gepräge. Einheitlich in einer 
strophe abgefasst sind in T nur siebzehn spiele, die übrigen 
fünfzehn zeigen wechselnde maasse und tragen in den meisten 
dieser fälle kennzeichen späterer einschaltungen zur schau. 
Diese stücke finden sieh ganz vorwiegend in der passions- und 
auferstehungsgeschiehte; denn von den elf hierzu gehörigen 
spielen sind nur zwei in einheitlicher strophe geschrieben. 


ı In derselben strophenform ist “The Anturs of Arthur at the Tarne- 
wathelan’ geschrieben, das ten Brink kurz vor 1350 ansetzt. 
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Alliteration findet sich im ganzen weit seltener als in Y! 
und nirgends durchgehend. Dass sie aber auch T keineswegs 
fremd ist, beweisen die anbetungsstrophen der hirten im 13. spiel 
und das 24. spiel, die allerdings gerade zu den jüngeren stücken 
gehören. 

3. Co. 

Auch hier sind die einzelnen spiele in von einander ab- 
weiehenden metren geschrieben; doch sind der im ganzen ver- 
wanten metra noch weniger als in T. Es finden sich in Co 
mehrere gruppen von inhaltlich zusammengehörigen spielen, 
die in demseiben metrum geschrieben sind und sich auch 
sonst eng an einander anschliessen, so 1—3, 5—11 u.a. m. 
Diese beobachtung überträgt sich auch auf die unregelmässigen 
stücke, die zahlreiche zufügungen und interpolationen zeigen; 
denn auch diese bilden wider einzelne gruppen. Folgende 
tabelle wird dies am übersichtlichsten veranschaulichen.? 


Altes test. und Geburt Passion Nach der aufer- 
vorgeschichte d. und Leben und stehung bis zum 
heil. familie kindheit auferstehung j. gericht. 
1—1 12—0 20—1 25—0 37—1 
2—0 13—V 201 26—0) 28—1 
3—1 14—) 22—1 I—0 39—1 
4—) 15—V 23—1 28-—) 4—0 
9—1 16—0 24—1 29—0 41—1 
6—1 il) 30—0 42—1 
i—1 18 —1 31—0 
8—l 19—0 32—0 
9—1 33—1 
19—0 34—0 
11—1 395—0 
36— 0 


Von 42 spielen sind also nur 19 in einheitlicher strophe 
geschrieben; alle übrigen zeigen in einzelnen zusätzen ete. 
andere metra. Gerade die wichtigsten teile der sammlung 
aber, geburt und kindheit (12—19) und passion und aufer- 
stehung (2536) tragen den letzteren eharakter und beweisen 
so, dass sic am frühesten entstanden und deshalb den meisten 
umarbeitungen und erweiterungen ausgesetzt gewesen sind. 


‘ Die alliterierend geschriebenen stücke, welche Y entlehnt sind, 
können natürlich nicht in betracht kommen. 
. ” Die, von kleinen unregelmässigkeiten abgesehen, in einer strophe 
verfassten stücke sind mit 1, die übrigen mit 0 bezeichnet. 
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Den weitaus grössten umfang nimmt in Co die strophen- 
form ababbebe'!, in der folgende elf spiele einheitlich ver- 
fasst sind, ein: 

5. Abraham und Isaak, 
6. Moses und die zehn gebote, 
7. propheten, 
8. Anna und Joachim, 
9. Maria im tempel, 
1. Maria’s verheiratung, 
20. Christus im tempel, 
23. ehebrecherin, 
24. auferweckung des Lazarus, 
37. Christus und Maria Magdalena, 
38. jünger auf dem wege nach Emmaus, 
und die in weiteren zwölf spielen (4, 10, 14, 15, 25, 26, 27, 28, 
29, 30, 34, 36) mit anderen strophen vermischt vorkommt. 

Ausserdem erscheint noch verhältnissmässig häufig die 
auch in T herrschende strophe ababababeddde, nämlich ein- 
heitlich in fünf stücken (1, 3, 21, 22, 42) und gemischt in 
weiteren sechs stücken (2, 4, 10, 12, 16, 19). 

Alliteration findet sich nirgends regelmässig und im ganzen 
selten, doch siehe z. b. anbetung der hirten im 16. und die rede 
des Herodes im 17. spiel. 

4. Ch. 

Ganz auffällig abweichend von der metrischen fassung 
dieser vorhergehenden sammlungen ist Ch in einem durch- 
gehend einheitlichen metrum, einer abart der schweifreim- 
strophe geschrieben, deren ursprünglich beabsichtigtes schema 
aaabaaab gelautet haben mag, auf welches auch trotz ihrer 
korrumpierung fast alle die früher angeführten französischen 
stellen hinweisen. Neben dieser form erscheint aber — und 
im ganzen weit häufiger — die form aaabeeeb, und zwar zeigt 
sich in dem verhältniss der beiden strophen der auffällige 
umstand, dass im eingange fast aller spiele von Ch die erstere 
der beiden formen herrscht, um im verlaufe des stückes mit 
der zweiten sich zu mischen und ihr endlich ganz das feld zu 
räumen. Der gleiche vorgang widerholt sich in ähnlicher weise 
nach bedeutenderen absätzen, bezw. scenischen abschnitten inner- 
halb der spiele, die öfters durch die spielanmerkung ‘Minstrelles 
playinge’ gekennzeichnet sind, so besonders auffällig im 2. stlick 


ı Ein weiteres ce würde dieselbe zur Spencerstrophe machen. 
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zu anfang, dann s. 23 und endlich s. 35. Natürlich tritt diese 
erscheinung nieht mit streng mathematischer regelmässigkeit 
auf, doch lässt sie sich im ganzen mit sicherheit die ganze 
sammlung hindurch verfolgen. Dazu kommt jedoch noch, dass 
andererseits die form aaabaaab im verlauf des eyklus immer 
grössere ausdehnung innerhalb der einzelnen spiele gewinnt, 
so dass unter den letzten stücken von Ch sieh einige (bes. 22 
und 25) finden, in denen die zweite form aaabeeeb nur noch 
ganz gegen ende und auch da nieht herrschend erscheint. 
Dieser vorgang macht es sehr wahrscheinlich, dass der ver- 
fasser von Ch (und bei dem einheitlichen charakter dieser 
sammlung können wir von einem solchen ziemlich sicher 
reden) bemüht war, das ganze umfängliche werk in der form 
aaabaaab abzufassen.! Dieselbe machte unter je acht zeilen 
seehs gleichreimige nötig. Infolgedessen erlahmte im verlaufe 
jedes einzelnen spiels seine versifikationsgeschicklichkeit, und 
er verfiel allmählich in die zweite, leichtere strophenform, von 
der er sich höchstens hie und da ganz zum schluss zu einigen 
glänzenden normalstrophen erhob. Zu anfang jedes neuen 
spieles nahm er einen neuen anlauf, die ursprüngliche strophe 
durehzuführen, der in der gleichen weise endete. Im fortgange 
des ganzen werkes jedoch gewöhnte er sich an das schwierige 
metrum, so dass er es in den letzten stücken mit fast durch- 
gehender virtuosität beherrschte. 

Kürzere abschnitte in anderen metren, die sich als anders 
woher genommene oder später gemachte zusätze verraten, 
finden sich auch in Ch. Doch sind ihrer weit weniger als 
in Co und sicher nieht mehr als in Y. Wenn wir von zwei 
überhaupt nieht in der üblichen strophe geschriebenen spielen 
absehen (1 und 7), so finden sich andersmetrische zusätze 
von einigem umfang nur noch in den stücken 8, 11, 13, 19. 
Die offenbar späteren hinzufügungen in 8 und 13 sind in 
Chaucerstrophen (ababbee) verfasst, die wir sonst in keinem 
der altenglischen kollektivmisterien antreffen, in der aber 


' Es ist mir sehr wahrscheinlich, dass er dieses auch für altenglische 
verhältnisse äusserst schwierige, dagegen für eine romanische sprache an- 
gemessenere und erklärliche metrum anwante, weil die eine und zwar 
hauptsächlichste der ihm eventuell vorgelegenen französischen quellen in 
demselben abgefasst war. Dieselbe müsste das kindheitsevangelium und 
die leidensgeschichte enthalten haben und aus ihr würden die uns erhal- 
tenen französischen bruchstücke herrühren (s. oben s. 225). 
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ausser diesen zwei stellen in Ch noch der 1600 verfasste 
prolog geschrieben ist, dessen verfasser darum wol mit jenem 
identisch ist. 

Alliteration zeigt Ch zwar öfters, aber nur in vereinzelten 
kleineren partieen, so z. b. in Octavian’s rede (I, 100) und in 
den reden der drei Marien (II, 61). 

Das verhältniss der vier altenglischen kollektivmisterien 
in bezug auf die metrische behandlung stellt sich also folgen- 
dermassen: 

Alle vier sammlungen sind fast ausnahmslos in sehr kunstvollen, ja 
zum teil gekünstelten strophen geschrieben. Kurze reimpaare, in denen 
doch z. b. der bei weitem grösste teil des Cursor Mundi verfasst ist, er- 
scheinen nur ganz vereinzelt in T, sonst nirgend. Während aber Ch 
durchgehends in einer einheitlichen strophe, einer abart der schweifreim- 
strophe verfasst ist, finden wir in den drei übrigen sammlungen die 
strophenform mit den einzelspielen wechselnd, doch so, dass sich in jeder 
derselben je ein metrum findet, welches alle übrigen an umfang der an- 
wendung weit übertrifft. Dabei finden sich in allen vier sammlungen 
innerhalb der einzelnen spiele verschiedene andersmetrische zufügungen 
und einschaltungen, die denselben ursprünglich sicher fremd waren. 
Solche spuren späterer überarbeitungen zeigt am meisten Co, dann T, 
während Y und Ch einen weit einheitlicheren charakter aufweisen. Allite- 
ration findet sich in beabsichtigter regelmässigkeit nur in Y und auch da 
nur in vereinzelten spielen; den übrigen sammlungen ist sie ebenfalls 
durchaus nicht fremd, doch wird sie nur bei wichtigeren gelegenheiten 
in einzelnen reden verwant, um diesen besonderen prunk oder hühere 
zierde zu verleihen. 

Da, wie auch diese metrische untersuchung beweist, keines 
unserer kollektivmisterien einen einheitlich-ursprünglichen cha- 
rakter aufweist, bezw. ihrer entstehungs- und entwickelungsart 
zufolge aufweisen kann, so fragt es sich, ob in den späteren 
erweiterungen nur selbständig am orte vor sich gegangene um- 
änderungen oder aber entlehnungen aus anderen, anderswo ent- 
standenen kollektiv- oder einzelmisterien zu sehen sind, bezw. 
in wie weit eventuell die vier uns erhaltenen sammlungen in 
dieser hinsicht in einem direkten abhängigkeitsverhältniss unter 
einander stehen. Ein solehes verhältniss war bis zum bekannt- 
werden von Y (vgl. Wright, Ch s. XIII)! durchaus nicht wahr- 


!ı ‘As far as we can judge by comparison of different pieces still ex- 
tant on the same subject, we are led to believe that in general they were 
composed independently, and that one was seldom an imitation of another. 
They appear in most cases to have been written for local use, and not 
to have been carried abroad from the neighbourhood in which they were 
usually acted’. 
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scheinlich. Doch musste sich diese ansicht sofort beim er- 
scheinen von Y ändern; denn bereits von der herausgeberin 
wurden fünf stücke (11. auszug aus Egypten, 20. Christus im 
tempel, 37. höllenfahrt Christi, 38. auferstehung Christi und 48. 
jüngstes gericht) namhaft gemacht, welche in der hauptsache 
in der fassung von Y und T so übereinstimmen, dass gegen- 
seitige oder aus einer dritten, gemeinsamen quelle schöpfende 
entlehnung augenscheinlich war. Weitere übereinstimmungen 
gaben an: Hall! in seiner recension der ausgabe von Y (Engl. 
Stud. IX, 448 ff.) und Herttrich? in seinen Studien zu den York- 
Plays. Auch ich hatte — ehe mir letztere arbeit bekannt 
wurde — beide sammlungen einer nochmaligen vergleichung 
unterzogen und kann nur bestätigen, dass durch Herttrich’s 
angaben alle übereinstimmungen von einigem umfang erschöpft 
sind. Nur einige ganz geringe gleichheiten, die Herttrich ent- 
gangen sind, seien hier noch aufgeführt: 


Wa 
XIII, 197 Thase games fra me are gane 
92 Gramercy, Marie, saie what chere 
292 The bettir sir, for yhou 
158 Whose is the childe thou arte with-all 
159 Youres sir, and the kyngis of blisse 
103 Sir, Goddis and youres 
189 But God and yhow, I knowe right none 
106 With me flesshely was thou neuere fylid 
30 And I ne wist what it ment 
68 Thus thynke I to stele fra hir 
XVII, 121 Kyng! in the deuyl way, dogges, Fy! 
125 Nay, I am kyng and non but I 
159 For Balaham saide a starne shulde spring 
160 Of Jacobe kynde, and that is Jewes 
XXXVI, 114—17 Quod scripei, seripei, 
Yone same wrotte I 
I bide ther-by, 
What gedlyng will grucche there agayne 


r; 
X, 75, 45 The gams fro me ar gone 
76, 11 Why, bot woman, what chere with the 
12 The better, sir, for you 
16 Who owe this child thou gose with alle 
17 Syr, ye, and God of heven 


ı Y XV, str. 27 und XXXVII, str. 6. 
?2 Teile von Y XXXIV und einzelne zeilen in XVIIL. 
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25 Syr, Godes and yowrs, withouten drede 
34 For certanly bot God and ye 
35 I know none othere man; 
36 For fleshly was I never fylyd 
I wyst not what thay ment 
Bot stilly shalle from hir stele 
Kyng! what the dewylle other then I! 
5 We, fy on dewylis! fy, fy! 
Certan Ballaam spekys of this thyng, 
38 That of Jacob a starne shalle spryng 
XXIH, 229, 43 Quod seriptum scripsi, 
230, 1 That same wrote I, 
2 What gadlyng gruches ther agane. 


Eine auffällige ähnliehkeit zeigt sich ferner in der ab- 
schiedsrede, die Jesus vor der himmelfahrt an die seinen 
riehtet!; da, wo er die wunder aufzählt, welehe die gläubigen 
würden verrichten können, heisst es: 


XLIN, 137 £: 

But all ther tokenyngis be-dene 

Schall folowe tham that trowis it 
right, 

In my name deuellis crewelland kene, 

Schall thei oute-caste of ilk-a wight; 

With newe tongis speke, serpentis 
vnelene 

For-do; and if thei day or nyght 

Drinke venym wik, with-outen wene, 

To noye thame schall it haue no 
myght. 

On seke folke schall thei handes lay, 

And wele schall thei haue sone at 
welde; 


XXIV, 297, 21 ff: 

Tokyns, for sothe, shalle bene 

Of those that trowe, withoutten 
weyn, 

Devyls shalle thay kest out cleyn; 

And with new tonges speke; 

Serpentes shalle thay put away, 

And venym drynk bi nyght and 
day, 

Shalle not noy theym as I say, 

And where thay lay on handes 

Of seke men far and nere 

Thay shalbe hole withoutten dere. 


So unbedeutend auch diese parallelen an sich sind, so sind 


sie bei dem sonstigen zusammenhange von Y und T doch sicher 
nicht zufällig, sondern weisen vielmehr in einigen anderen als 
den oben schon angeführten spielen auf ein engeres verhältniss 
zwischen diesen beiden fassungen, gegenüber Co und Ch, hin, 
welches im 2. teil dieser abhandlung untersucht werden soll. 
Herttrich hat s. 6—20 seiner abhandlung die Y und T 
gemeinsamen spiele und stellen auf die ursprüngliche fassung 
hin untersucht, indem er dabei als kriterium benutzte: 1. ein- 


ı Auch Ch, da es sich ebenfalls wie Y und T eng an Luk. XVI, 17 
und 18 anschliesst, zeigt mit diesen einige ähnlichkeit in dieser aufzäh- 
lung (II, 116), doch bei weitem nicht so eng wie diese untereinander. 


256 HOHLFELD, 


schaltungen, auslassungen und veränderungen; 2. güte der les- 
arten; 3. riehtigkeit der verse; 4. regelmässigkeit der allite- 
ration. Alle diese kriterien, besonders aber die letzten drei 
— so unzweifelhaft richtige resultate sie bei einheitlich ent- 
standenen werken ergeben müssen — können meiner ansicht 
nach dem bunten eharakter beider sammlungen gegenüber, wie 
er dureh entstehung, entwiekelung und überlieferung derselben 
bedingt ist, nur in sehr beschränktem maasse angewant werden. 
Beide uns erhaltenen kollektiven waren sicher den manigfachen 
einflüssen von überarbeitern, vermehrern, abschreibern ete. aus- 
gesetzt, wodurch alte fehler und mängel ausgeglichen, neue 
eingeführt, kurz die ursprünglichen fassungen in unberechen- 
barer weise verändert wurden. Infolgedessen wurden allmäh- 
lieh so viele widersinnige lesarten, mangelhafte alliterationen, 
fehlerhafte verse auch in den einzelnen sammlungen an sich 
teils erzeugt, teils aber gewiss auch verbessert, dass eben diese 
momente nieht mehr gut als kriterien benutzt werden können. 
Herttrich kommt denn, da er sich nur auf diese unzuverlässigen 
momente stützt, auch nur zu folgendem, nicht recht bestimmten 
resultat: 
‘dass Y und T' nicht direkt von einander abhängig, sondern vielmehr 
beide auf ein und dieselbe quelle zurückzuführen sind. Da die fassung 
Y eine grüssere anzahl besserer lesarten bietet als T und von inter- 
polationen durchaus frei zu sein scheint, so steht sie jedenfalls dem 
gemeinsamen originale näher als die andere fassung. Wir können 
demnach, da die verwantschaften von Y mit den übrigen stücken der 
York-kollektion durch sprache, alliteration und festhalten an der 
metrischen form gesichert ist, auch den schluss ziehen, dass jene 


gemeinschaftliche vorlage ebenfalls von anbeginn an zur sammlung 
der York Mysteries gehörte’. 


Dass die uns erhaltenen fassungen nicht direkt von ein- 
ander abgeleitet werden können, lehrt allerdings schon die art 
der übereinstimmung, welche im wörtlichen ausdruck viel zu 
zahlreiche, an sich völlig gleichgiltige abweiehungen? von ein- 
ander zeigt, als dass diese sich anders als im laufe getrennter 
überlieferung herausgebildet haben könnten. Andererseits aber 
spricht selbst die untersuchung Herttrich’s entschieden für die 
weit ursprünglichere fassung in Y, da die gründe, welche gegen 


‘ Y und T bedeuten bei Herttrich die respektiven fassungen der in 
beiden sammlungen übereinstimmenden teile. 

2 Es bezieht sich dies also nicht auf schlechtere oder bessere les- 
arten, sondern auf einfache verschiedenheiten des ausdrucks. 
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T sprechen, erdrückend zahlreicher und gewichtiger sind als 
die, welche sich gegen Y anführen lassen. Diese letzteren sind 
sämmtlieh nur so beschaffen (betreffen nur versbau, lesarten 
und alliteration), dass sie sich aus dem blossen einfluss der 
überlieferung ohne zwang erklären. Denn welch’ weitgehende 
wandlungen dieser art innerhalb ein und derselben sammlung 
infolge der blossen überlieferung möglich waren, lässt sich zu- 
fälliger und interessanter weise gerade an Y selbst erkennen, 
da die spiele 16 und 17 in Y in einem teile identisch sind, 
und von dem 42. stück uns noch eine einzelabschrift (wol das 
prompt-book der betreffenden zunft) erhalten ist.! 

Ich hatte — ehe ich Herttrich’s untersuchung kannte — ebenfalls 
beide sammlungen auf die ursprüngliche fassung hin untersucht (aller- 
dings in rücksicht auf den zustand unserer überlieferungen nicht so streng 
und ausschliesslich philologisch wie Herttrich, sondern mehr in bezug auf 
die stellung, welche die in beiden sammlungen übereinstimmenden stücke 
gegenüber den anderen spielen ihrer eigenen sammlung einnehmen) und 
war dabei zu dem ergebniss gelangt, dass Y entschieden als original und 
vorlage für T anzunehmen sei, allerdings nicht direkt in der uns erhaltenen, 
sondern in einer früheren fassung, von der jedoch die erstere in keinen 
wesentlichen punkten abweiche. Dies scheint wir auch mit dem ergebniss 
der Herttrich’schen untersuchung sich sehr gut zu vertragen, wenn man 
dieses nur im lichte des ganzen entwickelungsganges der kollektivmisterien 
betrachtet. Jedenfalls sind aber dann die in Herttrich’s zusammenfassung 
gewählten ausdrücke: dass beide sammlungen ‘auf ein und dieselbe quelle 
zurückzuführen sind’, und dass diese ‘gemeinschaftliche vorlage von an- 
beginn an zur sammlung der York Mysteries’ gehörte, unnötig geschraubt 
oder gar unzutreffend; denn jene vorlage waren dann eben die betreffenden 
York-spiele selber, nur in einer früheren fassung als der uns überlieferten, 
die man doch nicht gut als die ‘vorlage’ der letzteren bezeichnen kann. 

Das resultat wäre also kurz so zu fassen: 

Die in Y und T übereinstimmenden partieen entlehnte T 
aus Y. Da jedoch diese entlehnung vor abfassung des uns 
überlieferten textes von Y stattfand, so benutzte T eine frühere 
redaktion, die jedoeh von der uns bekannten nur sehr geringe 
abweichungen hatte. 

Während aber Y — und dies entspricht seinem im all- 
gemeinen stabileren charakter — die ursprüngliche fassung 
nur wenig änderte, sind in T die entlehnten fünf stücke zum 
teil dureh recht beträchtliche spätere hinzufügungen und ände- 


1 Gedruckt von J. P. Collier, Camden Miscellany, vol. IV. Die haupt- 
abweichungen — zum beweis unserer behauptung völlig ausreichend — gibt 
auch fräulein Toulmin Smith in fortlaufenden noten zum 42. stück in Y. 


Anglia, XI, band. 17 
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rungen im einzelnen umgestaltet worden (so hauptsächlich Re- 
surrectio Domini und ganz besonders Juditium). Bei den für 
die herstellung eines kollektivmisteriums notwendigen stoffen 
von einigen der fünf fraglichen stücke ist mit ziemlicher sicher- 
heit anzunehmen, dass dieselben gleieh bei der ersten kom- 
position von T aus Y herübergenommen worden sind. Denn 
dass anfänglich sicher vorhandene stücke, wie höllenfahrt, auf- 
erstehung und jüngstes gericht später dureh anderswoher ent- 
lehnte vollständig hätten verdrängt werden können, ist durchaus 
nicht wahrscheinlich. 

Diese ansicht wird noch wesentlich dureh die überein- 
stimmungen gestützt, die sich in der ganzen komposition ein- 
zelner, sonst von einander verschiedener spiele von Y und T 
zeigen. Da auch diese betreffenden stücke zum weitaus gröss- 
ten teile in beiden sammlungen von anfang an vorhanden ge- 
wesen sein müssen, so deuten sie ebenfalls darauf hin, dass 
schon bei ihrer entstehung die eine sammlung unter der be- 
einflussung der anderen gestanden habe, welche — da dies 
widerum in den fällen wirklicher entlehnung unzweifelhaft ist — 
auch in dieser hinsicht sicher von Y ausgegangen sein wird.! 
Die einzelnen kleineren stellen, welehe T in sonst abweichenden 
spielen mit Y gemeinsam hat, können jedoch nicht gleich bei der 
ersten entstehung herübergenommen gedacht werden, sondern 
sind erst später den fertigen spielen in T hinzugefügt worden. 

Vielleicht wäre es nun aber schwierig, wenn überhaı.pt 
möglich — diese literarhistorische theorie in die wirklichkeit 
der altenglischen verhältnisse übertragend — sich diese von 
anfang anhebende und später sich fortsetzende beeinflussung 
von T durch Y glaubhaft zu machen, obgleich andererseits, 
wenn es glückte, dies auch den indirekten beweis einer probe 
für die riehtigkeit eines rechenexempels abgeben würde. Und 
es ist allerdings möglich, dank einem glücklichen zufall. Robert 
Davies in seinen Extracts from the Munieipal Records of York, 
1843, teilt s. 237 folgende, zu dem jahre 1446 gesetzte notiz mit: 


Item Ministrallis in festo Corporis Cristi, XX s. 
ludentibus in festo nativitatis domini, VIII d. 
ludentibus in festo eircumsisionis, XII d. 

III Iudentibus de Donyngton, XIId. 

I ludenti de Wakefeld, VId. 


' Hiernach wäre, was auch sonst sehr wahrscheinlich ist, T jünger als Y. 
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So wie aber spieler aus Wakefield, von dessen gilden z. t. 
und in dessen nächster nähe die Towneley-spiele aufgeführt 
wurden, im jahre 1446 an den aufführungen in York teilnahmen, 
so kann und wird dies auch früher der fall gewesen sein.! 
Darnach aber ist es unter berücksiehtigung der eben unter- 
suchten beziehungen von Y zu T sehr wahrscheinlich, dass 
durch vermittelung von einwohnern Wakefield’s, bezw. benach- 
barter orte, die sich an den aufführungen in York beteiligten, 
die letzteren die erste anregung und das vorbild für die ent- 
stehung des Towneley-kollektivrums abgegeben haben und dass 
späterhin in derselben weise weitere einflüsse auf einzelne spiele 
in T ausgeübt wurden. So können wir uns sogar erklären, 
wie in das 14. spiel in T (Oblaeio Magorum), welches ganz ein- 
heitlich in sechszeiligen strophen ohne jede sonstige entlehnung 
aus Y abgefasst ist, auf s.133 die zwölfzeilige 27. strophe des 
17. spiels von Y hineingeraten ist. Dieselbe umfasst gerade 
die warnungsrede des engels an die schlafenden drei könige 
und ist das einzige, was derselbe im ganzen spiele zu sagen 
hat. Es wird sich der wakefielder vertreter dieser rolle an den 
aufführungen in York beteiligt und die ihm mehr zusagende 
fassung seiner rede von dort mitgebracht und für die ursprüng- 
liehen worte seiner rolle eingesetzt haben. 

Doch so viel über die direkten entlehnungen von T aus Y. 
Einige weitere beziehungen zwischen beiden sammlungen sollen 
später untersucht werden. 


Durch dieses auffällige gegenseitige verhältniss von T und 
Y veranlasst, zog ich auch die übrigen zwei sammlungen in 
den kreis der untersuchung nach direkten entlehnungen. Dem 
oben dargestellten charakter der sammlungen zufolge schien Co, 
welches so deutliche spuren zahlreieher späterer einschiebungen 
und zufügungen an sich trägt, die meiste aussicht auf be- 
ziehungen zu den anderen sammlungen zu gewähren. Doch 
ganz im gegenteil! 

Co enthält keine einzige entlehnung aus den übrigen drei 
uns erhaltenen kollektivmisterien, sondern steht diesen gegen- 
über gänzlich selbständig da. Da die zahlreichen interpo- 


1 Leicht können dann auch aus anderen orten in der umgegend von 
Wakefield, deren gilden sich nach Ebert (vgl. oben s. 227) auch an den 
darstellungen von T' beteiligten, bürger bei den aufführungen in York 
mitgewirkt haben. 


172 
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lationen und erweiterungen jedoch sicher sind, so sind sie ent- 
weder von späteren überarbeitern selbständig eingefügt oder 
anderen uns nicht erhaltenen misterien entnommen, deren 
gebiet vielleicht Coventry räumlich näher lag als das der drei 
anderen kollektivmisterien. 


Durehaus nieht erfolglos jedoch waren nachforschungen. 


betreffs Ch, so wenig ich auch gerade hier auf erfolg gerech- 
net hatte. Es ist mir gelungen, folgende direkte beziehungen 
zwischen Ch, Y und T festzustellen. 

1. Das 11. spiel in Ch (The Purification vom herausgeber 
genannt) behandelt in seinem ersten teile den durch diese über- 
schrift bezeiehneten stoff in der üblichen achtzeiligen strophe 
(s. 189-—196, 6). Von 196, 6—200, 16 jedoch folgen 120 zeilen 
in gänzlich abweiehendem metrum, welche den in Ch sonst 
nicht vorhandenen stoff ‘Christus im tempel’ behandeln, also 
inhaltlich wie formell von dem vorangehenden gänzlich ab- 
weichen. Der ursprüngliche titel des stückes in der sammlung 
selbst lautet nur: 

The Blackesmythes Playe. 
Pagina undecima de purificatione beate Virginis. 

und nach beendigung der zweiten scene ‘Christus im tempel’ 
(200, 16) beschliesst das stück wider folgende regelrechte acht- 
zeilige strophe: 

Nowe have you harde all in this place, 

That Christe is comon through his grace, 

As hollye Esau prophescied hase, 

And Semion hath hym sende; 

Leve you well this lordes of mighte, 

And kepe you all his lawes arighte, 

That you maye in his blisse so brighte 

Ever more with hym live. 

Dieselbe schloss ursprünglich zweifellos an s. 196,6 an und 
beendete dort schon das spiel, welches also nur von der dar- 
bringung Christi im tempel handelte, wo Simeon und Anna 
vidua das kind anbeteten. Die zweite scene ist aber ganz augen- 
scheinlich eine spätere hinzufügung. Dieselbe stimmt im all- 
gemeinen mit der entsprechenden darstellung des 20. spiels in Y, 
welehes wider in der hauptsache mit dem 18. mister in T iden- 
tisch ist überein. Des leichteren vergleichs halber seien hier 
alle drei fassungen in den ihnen gemeinschaftliehen teilen 
nebeneinander gestellt. 
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Dass die fassung dieser scene in Ch nieht zu dem ursprüng- 
lichen spiel gehört haben kann, ist schon nachgewiesen. Dass 
sie nieht selbständig hinzugefügt sein kann, ergibt sieh auch 
an sieh schon mit völliger gewissheit; denn sie befindet sich 
inhaltlich wie formell in einer solehen verwirrung und ver- 
derbniss, wie wir sie uns nur bei sehr ungeschickter oder 
irgendwie erschwerter herübernahme aus einer anderen fassung 
erklären können. Die mit Y bezw. T übereinstimmenden stellen, 
meist zu gruppen von vier zeilen, sind in ihrer reihenfolge stark 
verwirrt; so steht z. b. die strophe: 

Behoulde howe he hase learned our lawes u. S. w., 
welehe das erstaunen der schriftgelehrten über Christi reei- 
tation der gebote Gottes ausdrücken soll, bereits s. 197, wo 
sie noch gar keinen sinn gibt. Einige zeilen kommen zweimal 
vor: 8.196, z. 21 und z.26, ferner 8. 196, 2.28 und 8.197, z.1. 
Was s. 196 in Ch als rede Maria’s bezeichnet ist, umschliesst 
zugleich vier zeilen, welche augenscheinlich von Joseph ge- 
sprochen wurden: 

Marrye, of myrthes we ımaye us meane u. S. w. 

Es ist also ganz sicher, dass wir in Ch an der betreffenden 
stelle eine nachbildung haben. Ob eine der beiden sammlungen 
Y und T die vorlage für dieselbe abgegeben hat, bezw. welehe 
von beiden, lässt sich mit gewissheit nicht bestimmen; dafür 
ist der umfang der ganzen übereinstimmung zu gering und der 
zustand des stückes in Ch zu korrumpiert. In den uns über- 
lieferten fassungen kann weder Y noch T quelle für Ch ge- 
wesen sein, denn Ch schliesst in einigen fällen sich im aus- 
druck an die ursprüngliche fassung von Y an, während es in 
anderen — und zahlreicheren — fällen der veränderten form 
von T folgt.! Es würde sich also als vorlage eine zwischen 


1 Belege für den ersten fall: 


Ch: And geven me plaine power and mighte T: And gyffen to me powere 
Y: And geven me pleyne poure and might and myght 
Ch: I can nothinge understande T: I can welle understande 
Y: Can I nog£ understande 
Belege für den zweiten fall: 
Ch: Heare this childe in his bourdinge, Y: Nowe herken yone barne 
He weenes he kennes more then he with his brandyng 

knowes He wenes he kens mor 
T: Hark, yonder barn with his bowrdyng than we knawes. E 
„„ He wenys he kens more tlıen he knawys 
Ch: In lande /ives non so lighte. Y: For in lande was neuere 
U: In land now /yfes there none so light. non so light. 
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den uns erhaltenen fassungen von Y und T stehende redaktion 
ergeben, welche einerseits noch übereinstimmungen mit Y be- 
sass, die das jetzige T nieht mehr besitzt, andererseits ab- 
weiehungen von Y enthielt, die T eigentümlieh sind. Diesen 
anforderungen aber würde vollkommen eine frühere fassung 
von T entsprechen, welche dem original Y noeh näher stand 
und doch schon eigenartige abweichungen von demselben be- 
sass. Dagegen spricht durchaus nicht, dass im anfang Ch 
übereinstimmung mit Y zeigt, während die betreffende stelle 
in T ganz fehlt; denn die uns erhaltene fassung von T ist 
bruchstück, dem der anfang fehlt, und die frühere redaktion 
hat sicher diesen und dann wol auch die betreffende stelle 
(gespräch zwischen Maria und Joseph) besessen. 

Für T als vorlage sprechen indirekt auch noch die folgen- 
den fälle von übereinstimmungen zwisehen Ch und T an stellen, 
wo sich Y ganz abweichend verhält, und eventuell auch die 
geographische lage der drei orte, da Wakefield gerade zwischen 
York und Chester liegt, von letzterem ungefähr doppelt so weit 
entfernt als von York. 


2. Das 19. spiel in Ch (Resurrection) zeigt an einer stelle 
starke anklänge an das 26. spiel von T, welches in der haupt- 
sache wider mit dem 38. misterium in Y identisch ist. Es ist 
fast durchgehends in der üblichen strophe geschrieben; nur 
auf s. 84 finden sieh vier alliterierende zeilen, abab gereimt, 
und auf s. 8S9—90 stehen vier strophen von je acht zeilen, 
abababab gereimt. Diese letzteren 32 zeilen enthalten eine 
rede, die der auferstehende Christus hält. Während nun im 
entspreehenden Y-spiel Christus überhaupt gar nichts spricht 
(es findet sich nur die spielanweisung: Tune Jesw resurgente), 
so hält er im T-misterium eine rede von 126 zeilen, welehe 
— obwol sie in demselben metrum wie das ganze übrige stück 
abgefasst ist — T wol selbständig dem sonst aus Y entlehn- 
ten spiel hinzufügte. Diese beiden reden, zu denen Y also 
niehts analoges besitzt, zeigen in Ch und T auffallende über- 
einstimmung. 

I, Sr RE Ch,.8.89): 
Erthly man that I have wrosght Eirthiye man that I have wroughte, 
Wightly wake, and slepethou noght, Awake out ot thıy slepe; 


With bytter baylie I have the boght, Eirthlye man that | have bought, 
To make the fre; Of me tlou have no kepe. 
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Into this dongeon depe I soght From heaven mans soule I soughte, 

And alle for luf of the. Into a dongion depe, 

My dere lemon from thense I 
s. 261: broughte, 

For I am veray prince of peasse, For ruthe of her I weepe. 
And synnes seyr I may releasse, I am vereye prince of peace, 
And who so wille of synnes seasse And kinge of free mercye; 

And mercy cry, Who will of synnes have release, 
I grauntt theym here a measse On me the call and cerye. 

In brede myn awne body. And yf the will of synnes cease, 


I graunte them peace trewlye, 
And therto a full rich messye, 
In brede my owne bodye. 


In den in Ch noch folgenden 16 zeilen finden sich dann 
ebenfalls noch einige — allerdings ganz geringe — anklänge 
an die letzte strophe der rede in T (s. 261), deren inhalt von 
jenen in zum teil ähnliehen wendungen widergegeben ist. Zur 
feststellung des verhältnisses der beiden sammlungen in bezug 
auf diese stelle bieten sich keine anhaltspunkte. Jedenfalls 
ist dieselbe in Ch eine spätere hinzufügung zu dem einheitlich 
in der üblichen strophe verfassten spiel und kann ebenso sicher 
nicht direkt aus T herübergenommen sein. 

3. Im 15. Ch-spiel (Christ Betrayed) sagt Petrus s.31, indem 
er Malchus das ohr abschlägt: 

Goe nowe to Cayphas, 

And byde hym doe thee righte. 
Und im 20. T-mister! begleitet er s. 188 die tat mit den gleichen 
worten: 

Go pleyn the to Sir Cayphas, 

And byd hym do the right. 
In beiden spielen sind die zeilen in die daselbst verwendeten 
strophen (in Ch die übliche, in T: abab) als notwendige be- 
standteile verwebt. Doch ist die stelle zu gering, um irgend 
welehen schluss auf das verhältniss beider sammlungen zu 
gestatten. 

Es bleiben also hierfür nur die beiden ersten fälle (im 11. 
und 19. Ch-spiel) zur verfügung. An beiden stellen ist die vor- 


! Beide stücke zeigen auch sonst im ganzen bau und in einzelnen 
reden grosse ähnlichkeit (ohne irgend welche wörtliche übereinstimmung), 
die sich aus dem auffallend engen anschluss beider spiele an die Vulgata 
erklärt. Um so verwunderlicher aber ist die hier mitgeteilte, doch sicher 


nicht zufällige übereinstimmung, da diese worte des Petrus der Vulgata 
völlig fremd sind, 
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handene übereinstimmung nur eine teilweise: im ersten falle 
sind von den 120 zeilen der betreffenden scene in Ch nur 51 
aus T entlehnt, während zwischen dieselben 69 zeilen einge- 
streut sind, welche Ch selbständig hat. Achnlieh sind auch 
im zweiten falle die einzelnen übereinstimmenden zeilen und 
wendungen durch abweichende zwischenfügungen getrennt. 
Dem sonderbaren charakter dieser übereinstimmungen gegen- 
über lässt sich an eine, wenn auch indirekte, schriftliche ent- 
lehnung von Ch aus T nicht denken, selbst dann nicht, wenn 
man dieselbe als noch so ungeschiekt und durch weitere über- 
lieferung korrumpiert annimmt. Meiner ansicht nach ist hier 
nur eine nachbildung nach gehör möglich, d.h. nach der er- 
innerung, welche einwohner Chesters, die den aufführungen 
von T eventuell zu widerholten malen beigewohnt oder an 
ihnen teilnahmen, mit in ihre heiinat zurückbraehten. Diese 
— aber auch nur diese — annahme kann meiner meinung nach 
die ganz ungenaue und verwirrte art der übereinstimmungen! 
hinreichend erklären. 

So gering gegenüber dem verhältniss von T und Y die 
hier konstatierten beziehungen von Ch zu T auch sein mögen, 
so beweisen sie doch jedenfalls unzweifelhaft, dass eine be- 
einflussung der einen sammlung durch die andere stattgefunden 
hat. Während es sich aber aus dem verhältniss der Y- zu der 
T-sammlung ziemlich sicher ergab, dass jene sofort bei der 
ersten komposition des T-eyklus als vorlage für einige spiele 
desselben benutzt wurde, so ergibt sich für Ch nur das gegen- 
teil. Denn in beiden spielen, in denen Ch beeinflussung durch 
T aufweist, geben sich die betreffenden stellen als unzweifel- 
haft spätere hinzufügungen zu erkennen, während sich in den 
ursprünglichen teilen von Ch nichts findet?, was auf irgend 
einen zusammenhang mit einer der drei übrigen sammlungen 
hindeutete. 

Die ursprüngliche fassung der uns vorliegenden Ch-samm- 
lung zeigt also volle selbständigkeit im verhältniss zu den 


ı Es ist gar nicht möglich, dieselbe mit der, wie wir sahen, auch 
schon recht ungenauen art der übereinstimmungen von Y und T zu ver- 
gleichen oder gar zu identifizieren. Nur die kurze übereinstimmung T, 
s. 297 und Y, s. 460 (vgl. oben s. 255) ist ganz ähnlicher natur und wird 
demnach auf dieselbe weise entstanden sein. Belag 

2 Die s. 266 angeführten zwei zeilen im 15. Ch- und 20. T-spiel können 
als ganz vereinzelter fall gar nicht berücksichtigt werden. 
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ührigen kollektiven; erst in ihrer weiterentwickelung erfährt 
sie in einigen zusätzen beeinflussung vom T-eyklus her. 

Das verhältniss zwischen Y und T beweist also, dass die 
altenglischen kollektivmisterien — wenn auch wol meist — so 
doch nieht stets, selbständig von anderen bereits vorhandenen 
sammlungen entstanden sind, sondern sich an dieselben schon 
bei ihrer ersten komposition zum teil angelehnt haben. 

Das verhältniss zwischen Y und T, wie das zwischen T 
und Ch beweist, dass in dem allmählichen umgestaltungs- und 
vermehrungsprozess, den die entwiekelung der altenglischen 
kollektivmisterien zeigt, einfügungen von einzelnen scenen und 
reden aus anderen sammlungen in die schon bestehenden 
stücke durchaus nichts ungewöhnliches waren. Nebenher 
gingen natürlich überall auch zahlreiche, selbständige ände- 
rungen, vermehrungen, kürzungen ete. 

Wenn wir also die vier uns erhaltenen sammlungen auf 
ihr gegenseitiges verhältniss in bezug auf direkte entlehnungen 
hin betrachten, so ergibt sich folgendes resultat: 

1. Herübernahme ganzer einzelspiele, die höchst wahr- 
scheinlich zum teil schon bei der ersten komposition der ab- 
hängigen sammlung stattfand, zeigt nur T aus Y. 

2. Herübernahme einzelner teile einer anderen sammlung 
und einfügung derselben in die bereits fertigen spiele! zeigt 
widerum T aus Y und Ch aus T. 

3. Ganz frei von entlehnungen irgend welcher art aus 
einer der anderen sammlungen sind Y und Co. 

Dieses letztere resultat muss sehr überraschen, wenn man 
den so wenig einheitlichen eharakter von Co bedenkt, welches 
an sicher späteren umänderungen jeder art alle übrigen samm- 
lungen übertrifft. Entsprechend den verhältnissen aber, welche 
zwischen diesen herrschen, kann es kaum zweifelhaft sein, dass 
viele der interpolationen in Co eben auf entlehnungen aus 
anderen eyklen, welche uns nur nicht erhalten sind, zurückzu- 
führen sein werden. Dass zu den uns erhaltenen kollektiven 
gar keine beziehungen bestehen, erklärt sich einigermassen 
aus der geographischen lage Coventrys, welches von der linie 
Chester-Wakefield-York recht weit nach südosten entfernt ist; 
denn jene beziehungen unter den drei übrigen sammlungen 


. "Die aus T' entnommene zweite scene des 11. Ch-spiels bildet aller- 
dings in T ein selbständiges spiel. 
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scheinen meist durch besuch der aufführungen des anderen 
ortes oder teilnahme an denselben angeregt bezw. (wie zwischen 
T und Ch) dureh sie allein hergestellt worden zu sein. 


Von den vier kollektivmisterien ist in der uns erhaltenen 
fassung Y das älteste, dessen original nach der herausgeberin 
kurz vor 1350 entstanden ist. Demnach stammen diese alt- 
englischen misterieneyklen, wie wir sie kennen, sämmtlich aus 
einer zeit, in der die aufführung von misterien sieh in ort und 
art bereits ihrer heimat und ihrem ursprung, der kirche und 
dem gottesdienst, entfremdet hatte. Auch was wir ausser 
diesen vier grossen sammlungen sonst noch an altenglischen 
misterienspielen besitzen, deren ältestes das wahrscheinlich 
unter Edward I. (1307—1327) entstandene spiel “The Har- 
rowing of Hell’! ist, gehört ebenfalls erst dieser entwiekelungs- 
stufe an. Trotzdem lassen sich aber in unseren kollektiv- 
misterien noch verschiedene elemente nachweisen, welche auf 
ursprünglich kirchliche verhältnisse, also auf entwiekelung aus 
liturgischen dramen hindeuten, die einst einen teil der gottes- 
dienstlichen handlung selbst bildeten. Dass deshalb nieht etwa 
der ursprüngliche aufführungsort der kollektivmisterien an sich 
in der kirche zu suchen sei, bedarf keiner bekräftigung. Wol 
aber lässt obiger umstand mit sicherheit darauf schliessen, dass 
bei der anfänglichen komposition dieser eyklen teilweise ältere, 
entweder noch weit mehr oder gänzlich kirchlieh-liturgische 
spiele benutzt wurden.? 

Diese elemente, welche die brücke zwischen den fertig 
entwickelten kollektivmisterien und dem älteren gottesdienst- 
lichen drama herstellen, sind verschiedener natur. 

Vor allem sind hier kirchliche gesänge anzuführen, welche 
sich an verschiedenen stellen in allen vier sammlungen ein- 
gestreut vorfinden. Dieselben wurden überall, wo uns spiel- 
anweisungen genaueres über ihren inhalt angeben, in latei- 
nischer sprache gesungen, wie bei der betreffenden gelegenheit 
beim gottesdienst selbst. Hiernach lässt sich mit bestimmtheit 
annehmen, dass auch in den übrigen fällen, wo sich nur an- 
gaben wie “tunc cantabit ungelus’ und ähnliche finden, der 


! Am leichtesten zugänglich in der ausgabe von Mall, Breslau 1871. 
2 Zu gleichem schluss gelangten wir aus anderem grunde schon oben 


(vgl. s. 253 f.). 
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gesang auch noch in lateinischer sprache stattgefunden haben 
wird. Nur ein fall ist mir aufgestossen, wo es fraglich er- 
scheint, ob der betreffende kirchliche gesang nicht bereits eng- 
lisch ausgeführt wurde, nämlich im 21. Ch-spiel (II, 117), wo 
sich die angabe findet: 
in ascendo cantet, God almighti above. 
Da jedoch sofort danach steht: 
Jesus: Ascendo ad patrem meum ete., 

und ein langer lateinischer wechselgesang folgt!, so wird ‘God 
almighti above’ wol als eine später hinzugefügte spielangabe 
aufzufassen sein, welehe darauf hinweist, dass der Christum 
empfangende Gottvater in der höhe sichtbar sein soll. 

Kirehliehe, wol stets lateinisch ausgeführte gesänge finden 
sich in Y an 21 stellen (s. 2, 3, 98, 101, 120, 121, 171, 218, 394, 
395, 406, 468, 479, 483, 484, 487, 493, 505, 513), in T an 9. 
stellen? (s. 91, 115, 119, 157, 245, 253, 259, 282), in Ch an 
13 stellen (1, s..11,:96,: 116,132, 1945 11,8. 9,81,,89, 117,127, 
131, 171, 194), in Co an 22 stellen (s. 20, 46, 48, 73, 75, 87, 
88, 93, 99, 100, 116, 130, 158, 176, 211, 256, 378, 394, 395, 397). 
T hat demnach den kirchlieh-liturgischen eharakter in dieser 


beziehung am wenigsten bewahrt, Co dagexen — besonders 
bei berücksiehtigung des geringen umfangs dieser sammlung 
Y gegenüber — bei weitem am meisten. 


Erwähnung von anderen, nicht kirchliehen gesängen, die 
dann anscheinend stets in englischer sprache ausgeführt wurden, 
finden sich auch hie und da, doch im ganzen recht selten, so be- 
sonders Ch 1,53 ‘The Good Gossiypes Songe’, eine sicher später 
hinzugefügte strophe von 12 zeilen, in denen die gevatterinnen 
der bitten und mahnungen spotten, die der ängstliche Noah an 
sein weib richtet. 

Von den angeführten lateinischen gesängen abgesehen, 
welche sich meist wenigstens mit ihren eingangsworten an- 
gegeben finden, enthalten die vier sammlungen anch sonstige 
lateinische stellen, die meist der Vulgata entlehnt sind. Die- 
selben erscheinen teils ganz in die englischen strophen ver- 


! Vgl. unten s. 272. 

® Obgleich also T die wenigsten fälle aufzuweisen hat, so ist doch die 
angabe Ulrici’s (s. 27) zu gering: ‘Ebenso ist (in T) das musikalische element 
so gut wie ganz verschwunden; nur in dem ebenfalls ernster gehaltenen 
Thomas Indiae heisst es einigemal: Tune venit Jesus et cantat: Pax vobis ete. 
und in der Ascensio Domini (s. 300) kommt ein gesang der engel vor’. j 
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woben, teils vollständig ausserhalb derselben stehend. Soweit 
es jedoch nur einzelne in den englischen text eingeschaltene 
worte sind, sollen sie in folgender aufzählung nieht berück- 
sichtigt werden. 

Selbständige, wenn auch noch so geringe, lateinische eitate finden 
sich dagegen in Y in 31 fällen (s. 1, 5, 38, 54, 78, 94, 95, 96, 97, 186, 199, 
236, 301, 362, 379, 382, 393, 465, 466, 469, 470, 471, 475), in T in 23 fällen 
(8. 1, 26, 49, 51, 52, 54, 82, 93, 145, 160, 169, 193, 195, 229, 233, 234, 246, 
248, 253, 311, 312, 313, 315), in Co in 56 fällen (s. 1, 43, 59, 60, 61, 62, 63, 
64, 65, 73, 81, 82, 83, 84, 85, 86, 100, 104, 111, 112, 126, 127, 156, 176, 
189, 190, 198, 200, 213, 330, 346, 393, 394, 395, 398, 401, 402), in Ch in 
58 fällen (I, s. 1, 81, 92, 96, 156, 157, 158, 159, 188, 212, 213, 226; II, s. 72, 
735176,78, 104, 113,5.116, 117,128, 126,4127/4184, 2135, 1136,,139,7140, 143, 
144, 150, 151, 152, 154, 158, 171, 178, 195, 196, 197). 

Schon diese aufzählung beweist, dass Co und Ch weit mehr 
lateinische eitate enthalten als Y oder T. Allein weit weıt- 
voller wird dieses resultat noch, wenn wir dieselben auf ihren 
umfang und ihre bedeutung hin einer prüfung unterziehen. In 
Y sind es durchgehends kurze stellen, meist nur von einigen 
worten, die sehr häufig (in 15 von den oben aufgeführten 31 
fällen) in den englischen text verflochten sind. Ebenso ist es 
fast überall in T der fall. Eine einzige auffallende ausnahme 
findet sich nur zu anfang des 24. spiels (s.233 und 234). Da 
erscheint allerdings eine volle strophe von 13 zeilen in Latein, 
während die folgenden vier strophen gemischt halb englisch, 
halb lateinisch verfasst sind. Doch bildet das ganze den anfang 
einer äusserst weltlich gehaltenen rede des Pilatus, die sich 
schon dureh ihren ganzen, schwülstigen und bramarbasierenden 
ton als später aufgetragener effekt verdächtig macht. Sicher 
kann hierin nicht der rest eines alten kirchlichen misteriums 
gesehen werden.! 

Ganz anders aber liegen die verhältnisse in Ch und Co. 
Die meisten der dort vorkommenden lateinischen stellen sind 
zwar auch kürzere eitate, doch finden sich darunter auch einige 
lateinische partieen von anderer bedeutung. 

1. Das 24. Ch-spiel wird (II, 150) dureh folgende acht ge- 
reimten lateinischen zeilen eröffnet:? 


ı Dies kann zur genüge schon der anfang dieser stelle beweisen: 
Cernite qui statis quod mirae sim probitatis, 
Haec cognoscatis vos eaedam ni taceatis etc. 
2 Je habe in all den folgenden lateinischen stellen gen den druck 
der ausgabe widergegeben. 
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Antechristie: 

De celso throno poli, pollens clarior sole, 

Age vos monstrare, descendi vos judicare; 

Reges et prineipes sunt subditi sub me viventes; 

Sitis sapientes vos, semper in me credentes, 

Et faciam flentes gaudere atque dolentes; 

Sie omnes gentes gaudebunt in me sperantes. 

Descendi presens rex pius et perlustrator, 

Princeps eternus vocor, Christus, vester salvator. 
Diese zeilen, in denen sich der antichrist für den zu gericht 
kommenden Christus ausgibt, scheinen ihrem ernst-religiösen, 
fast weihevollen tone nach wirklich alten ursprungs, eventuell 
einem lateinisch geschriebenem misterienspiel (vielleicht über 
das jüngste gericht, in dem jene worte die des wahren Christus 
gewesen wären) entlehnt zu sein. 


2. Sehr bemerkenswert ist im 13. Co-spiel (s. 126 u. 127) die 
scene, wo Maria zu Elisabeth kommt. Nachdem beide einige eng- 
lische strophen mit einander gewechselt haben, fährt Maria fort: 

Maria: ffor this holy psalme I begynne here this day, 
Magnificat anima mea Dominum, 
Et exultavit spiritus meus in Deo salutari meo. 
Elisabeth: Be the Holy Gost with joye Goddys son is in the cum. 
That thi spyryte so injonyid the helth of thi God so. 
Maria: Quia respexit humilitatem aneillae suae, 
Ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes generationes. 
Elisabeth: ffor he beheld the lownes of hese hand maydeye, 
So ferforthe ffor that alle generacionys blysse yow in pes. 
U.8.W. 

In dieser weise eitiert Maria in absätzen von je zwei zeilen 
die ganze stelle der Vulgata (Luk. I, 46—55), während Elisa- 
beth in ihrer erwiderung stets die dazu reimende englische 
übersetzung gibt. Diese scene entstammt zweifellos noch einer 
zeit, wo sich im kirchlich-liturgischen drama das bedürfniss 
geltend machte, den anfänglich ganz lateinischen und deshalb 
den weitaus meisten laien unverständlichen text durch hinzu- 
fügung der übersetzung in die landessprache verständlicher zu 
machen. 

Noch weit bedeutsamer aber sind folgende stellen. 

3. Im 21. Ch-spiel (II, 117): 

Tune Jesus ascendit, et in ascendendo cantat, God almighti above. 
Jesus: 


Ascendo ad patrem meum et patrem vestrum, 
Deum meum et Deum vestrum, Alleluja! 
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Primus Angelus cantet: 
Quis est iste qui venit de Edom tinetis vestibus de Bosra? 


Minor Angelus respondens cantet: 
Iste formosus in stola sua, gradiens in multitudine fortitudinis sue? 


Jesus cantat solus: 
Ego qui loquor justieiam et propugnator sum ad salvandım. 


Chorus eantat: 
Et vestimenta tua sieut ealeantis in torenlari. 


Jesus cantat solus: 
Toreular caleavi solus, et de gentibus non est vir mecum. 


Hiernach fährt das stück in der ursprünglichen strophe 
und wider in englischer sprache fort, vermittelt dureh die spiel- 
anweisung: ‘Primus Angellus in lingua materna dicat’. 

4. Im 8. Co-spiel (s. 73): 


Ministro cat. Adjutorium nostrum in nomine Domini! 


Johns.! Qui feeit coelum et terram! 
Minister. Sit nomen Domini benedietum! 
Chorus. Ex hoc nune et usque in saeculum! 


Episcopus. Benedicat vos divina majestas et una deitas, Pater, et Filius, 
et Spiritus Sanetus! 

Chorus, Amen. 

5. Im 41. Co-spiel (s. 393): 

Dominus. Veni tu, electa mea, et ponam in te thronum menm, 
Quia concupivit rex speciem tuam. 

Maria. Paratum cor meum, Deus, paratum cor meum, 
Cantabo, et psalmum dieam Domino. 

Apostoli. Haec est quae nescivit thorum in delietis, 
Habebit requiem in respeetu animarum sanctarım. 


Maria. Beatam me dicent omnes generationes; 
Quia feeit michi magna qui potens est, et sanetum nomen ejus. 
Dominus. Veni de Libano, sponsa mea, veni, coronaberis: 


Eece, venio, quia in capite libri seriptum est de me.? 
Ut facerem voluntatem tuam, Deus meus, 
Quia excultavit spes meus in Deo salutari meo. 


6. Im 41. Co-spiel (s. 394): 
Chorus Mart. Quae est ista quae assendit de deserto, 
Delieiis aflluens injunxa super dileetum suum? 
Ordo Angelus. Ista est speciosa inter filias Jherusalem sicut vidistis eanı, 
Plenam caritate et dileetione sieque in coelum gaudeus 
(sic) suseipitur, 
Et & dextris filii in trono gloriae collocatur. 


ı Es ist mir unklar, wen dieser name an dieser stelle bezeichnen 


soll (verwechselung mit Joachim ?) h . 
2 Diese letzten drei zeilen sind natürlich von Maria gesprochen oder 


gesungen worden. 
Anglia, XI. band. 18 
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Auf den streng kirchliehen und liturgischen charakter 
dieser stellen braucht nicht erst hingewiesen zu werden. Be- 
merkenswert ist auch, dass sich die klerikalen bezeichnungen 
Episcopus, Minister, Chorus noch erhalten haben. 

Von derartigen oder auch nur annähernd ähnlichen stellen 
findet sich weder in Y noch in T irgend eine spur. 


Ausserdem enthalten Co und Ch zahlreiche stücke, bezw. 
abschnitte, bei denen nur auf befriedigung eines kirchlich- 
religiösen interesses der zuschauer, die in diesen fällen fast 
nur zuhörer waren, gerechnet ist, indem in ihnen — unter 
hintenansetzung jeder handlung — nur fromme und erbauliche 
betrachtungen, biblische prophezeiungen oder dogmatische aus- 
einandersetzungen vorgetragen werden. Derartige scenen sind 
zwar Y und T auch nicht fremd, doch erscheinen sie unver- 
hältnissmässig seltener und nur in geringerer ausdehnung und 
intensität. Die auffallendsten beispiele dieser art in Co und Ch 
— wie sie Y und T nirgend ähnlich besitzt — sind die lang- 
atmige aufzählung und auslegung der zehn gebote im 6. Co- 
spiel (s. 59—64), welche fast den ganzen inhalt dieses spieles 
bilden, und die im 22. Ch-mister (II, 134—136) den zwölf 
aposteln in den mund gelegte reeitation und erklärung des 
ganzen apostolischen glaubensbekenntnisses. In beiden fällen 
werden die gebote und die einzelnen sätze des bekenntnisses! 
erst lateinisch und dann in freierer englischer übersetzung ge- 
geben. 

In ungefähr der gleichen, ernst-religiösen riehtung macht 
sich ferner in Co und Ch — durchaus von Y und T ab- 
weichend —- die tätigkeit einer erklärenden person geltend, 
die in Ch meist Zxpositor oder auch Doctor, in Co dagegen 
meist Contemplacio heisst und mir in beiden sammlungen noch 
nicht mit dem Preco, der immer nur als einfacher “nuntius’ 
oder “messinger’ verwant wird, identisch geworden zu sein 
scheint. Sicher aber ist die dem Zxpositor zufallende rolle 
eine andere, als die des letzteren, obwol sich beide aus leicht 
ersichtlichen gründen mitunter sehr nahe berühren. Zaxpositor 
und Contemplacio geben in Ch und Co durchgehends in ernst- 
‚gelehrter weise aufklärungen über verschiedene spiele, die sie 


' Aehnlich der oben angeführten auf Lukas gegründeten scene des 
8. Co-spiels (s. oben s. 272). 
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oft dogmatisch-allegorisch auf Christus oder einzelne lehren des 
christlichen glaubens deuten. An dieselben knüpfen sie (und 
zwar besonders häufig in Co, doch öfter auch in Ch) fromme 
gebete für das heil der anwesenden, die von moralischen er- 
mahnungen zu besserem lebenswandel ete. begleitet sind. Eine 
person dieses charakters, wie überhaupt gebete und erbanliche 
ermahnungen, kennen Y und T nicht.! 


Diese tätigkeit des expositors in Ch und der contemplatio 
in Co lässt sich noch sehr wol in zusammenhang bringen mit 
der rolle, die bei den aufführungen der alten kirchlichen 
misterien wol dem prediger zufiel und wie sie sich noch in 
einem alten italienischen passionsmisterium in ähnlicher weise 
erhalten findet.? 


Daselbst dienen die worte des predigers jedoch nieht nur 
zur deutung und erklärung der handlung, sondern auch zur 
verbindung der einzelnen teile derselben, indem sie das dra- 
matisch nicht dargestellte episch ergänzen. Dies zeigt uns also 
das misterienspiel auf einer stufe, auf der es sieh allmählich 
einerseits aus der gottesdienstlichen handlung, andererseits aus 
der epischen textvorlesung loslöst. Und — wichtig genug! — 
auch derartige züge finden sich in der rolle des expositors und 
der econtemplatio von Ch und Co. In beiden sammlungen finden 
sieh noch vereinzelte stellen, wo dieselben dureh epische erzäh- 
lung das wirklich dargestellte einleiten oder beschliessen: in 
Ch im 5. spiel an zwei stellen (I, s. 78 und 91) und im 6. spiel 
(s.113); in Co im 9. spiel (8.89) und im 13. spiel (s. 129). Ja, 
an einer dieser stellen unterbrieht die epik den gang der hand- 
lung auf einige zeit, worauf dieselbe einfach wider einsetzt: 
Ch im 5. spiel (s. 78 und 79). Beispiele einer solehen, noch 
vorhandenen verbindung des dramas und epos zeigen Y und 
T ebenfalls an keiner stelle. 


Die naive selbstvorstellung beim auftreten weniger be- 
kannter personen, welche sich in fast allen älteren misierien- 
spielen übereinstimmend findet, fehlt in Y, T und Ch so gut 


ı Denn wenn z.b. Johannes der täufer in seiner predigt zur busse 
und besserung auffordert (Y, s. 172 ff. und T,, s. 165 ff.), so ist das durch 
das misterium selbst geboten und kann mit den stellen, um die es sich 
hier handelt, nicht in parallele gesetzt werden. 

2 Vgl. die von Ebert im 5. band seines Jahrbuchs s. 57 ff. mitgeteilte 
analyse desselben. 

18* 
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wie ganz und findet sieh nur in ganz seltenen fällen. In Co 
jedoch ist sie noch durchaus das gebräuchlichste, wie die 
folgenden beispiele beweisen mögen: 
s. 40: Noe, seres, my name is knowe 
s. 41: My name is Shem 
.42: Iam Cham 
Japhet, thi III. sone, is my name 
44: Lameth ‘the good archere’ my name was ovyr alle 
49: Abraham my name is kydde 
58: I am Moyses 
65: I am the prophete callyd Isaye u. s. w. 

Was endlich den ganzen ton und charakter der vier samm- 
lungen anbetrifft, so ist derselbe im allgemeinen, wie schon 
zum teil aus dem gesagten hervorgeht, in Co und Ch weit 
religiöser, ernster und erbaulicher als in Y und T, in welchen 
beiden man weit öfter als in jenen auf ein rein weltliches 
interesse der zuschauer rücksicht nimmt, ihrer schau-, ja zum 
teil einer gewissen sensationslust rechnung trägt und ihre lach- 
muskeln erregen will. In Ch und Co dagegen wird in der 
hauptsache eine fromme, ja bisweilen andächtige stimmung 
vorausgesetzt, die selbst unendlich langweilige deklamationen 
ihres religiösen inhalts halber bereitwillig in kauf nimmt. 

So finden wir in Co und Ch, obgleich ihre uns erhaltenen 
fassungen später entstanden sind als die von Y und T, zahl- 
reiche elemente, die auf einen innigeren zusammenhang mit 
dem kirchlich-liturgischen drama, bezw. auf ein höheres alter 
der betreffenden spiele oder seenen hinweisen, während Y und 
besonders T dieselben entweder in weit geringerem maasse 
oder — und dies betrifft gerade die wichtigsten von ihnen — 
gar nicht aufzuweisen haben. Dass deshalb jene beiden eyklen 
als solche eine im grunde frühere entstehung als Y und T ge- 
habt hätten, ist dadurch natürlich nieht bestimmt zu erweisen, 
obwol alle jene momente zusammengenommen eine solche an- 
nahme wol zu rechtfertigen scheinen. Denn diese auffällige 
anlehnung an die alten kirchlich-religiösen dramen erklärt sich 
am natürlichsten zu möglichst früher zeit, in der dieselben 
noch dargestellt wurden oder wenigstens noch bekannt waren. 
Jedenfalls aber sind diese momente, die auf einen kirchlichen 
charakter und im zusammenhange damit auf ein höheres alter 
einzelner teile von Co und Ch hindeuten, deshalb sehr wichtig, 
da dureh sie die betreffs dieser sammlungen bestehenden und 


un 
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früher ausgeführten! annahmen auch an innerer wahrscheinlich- 
keit gewinnen. Denn das eventuell höhere alter von Ch ent- 
spricht ebenso der wahrscheinlichkeit einer beeinflussung dieser 
sammlung durch französische misterien, wie das festhalten an 
kirehlieh-liturgischen elementen von Co dazu passt, dass dieser 
eyklus von mönchen aufgeführt wurde. 

Dass Ch und Co trotzdem auch jüngere elemente auf- 
weisen, die zum teil selbst Y und T abgehen, erklärt sieh von 
selbst, wenn wir bedenken, dass beide in der uns erhaltenen 
gestalt die jüngsten der vier sammlungen sind, also den längsten 
prozess allmählicher umgestaltung und modernisierung durch- 
zumachen hatten, der sich — wie oben ausgeführt — bei allen 
altenglischen kollektivmisterien nachweisen lässt. 

Zu diesen jüngeren elementen in Co und Ch gehören sehr 
wahrscheinlich die zahlreichen spielanweisungen, welche diese 
beiden sammlungen vor den anderen auszeichnen. Dieselben 
sind teils in lateinischer, teils in englischer prosa abgefasst 
und geben zum teil sehr wichtige aufschlüsse über die art 
der aufführung, kostüme, bühneneinrichtungen, welche eine 
spezielle untersuchung verdienen würden.” Es finden sich im 
ganzen in Ch 81 englische und 188 lateinische und in Co 126 
englische und 132 lateinische spielanweisungen, während sich 
im ganzen T nur 59 lateinische und 3 englische und in Y gar 
nur 24 lateinische und 1 englische herausstellen, welche letz- 
tere sich dabei fast ausschliesslich auf notierung der vor- 
kommenden gesänge beziehen. Dass in diesen spielangaben 
zusätze späterer zeit zu sehen sind, beweist ausser ihrem 
mangel in anerkannt alten misterien? auch der umstand, dass 
von den wenigen, die sich in Y finden, doch noch die meisten 
nach angabe der herausgeberin von einer späteren hand hin- 
zugefügt sind. 

Eine andere, wiehtigere neuerung, die auf die innere weiter- 
entwiekelung der kollektivmisterien grossen einfluss gehabt hat, 
ist die neueinführung frei erfundener personen, für welche die 
betreffenden biblischen oder apokryphen vorlagen keine quelle 


1 Vgl. oben s. 226 ff. H N 
2 Besonders wichtig sind die aussergewöühnlich zahlreichen und aus- 


führlichen biihnenangaben, die sich in Co von stück 25—36 finden und 
hauptsächlich über die verhältnisse der nebeneinander aufgestellten ‘sca- 
faldys’ aufschluss geben (vgl. besonders s. 249, 261, 289 und 303). 

3 In ‘Harrowing of Hell’ fehlen sie durchgängig. 
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gewährten. Dieser zug findet sich in allen vier sammlungen 
gleichmässig vor, wenn sich auch im charakter der neuen per- 
sonen bemerkenswerte unterschiede geltend machen. Mit dieser 
erweiterung des personenverzeichnisses geht hand in hand eine 
eben solehe des inhalts der ursprünglichen stücke durch selbst- 
gestaltete scenen, in denen etwas von der eigenen schaffens- 
kraft dieser frühen dramatiker zum ausdruck gelangt, und 
worin die einzelnen sammlungen dieselben, gleich näher zu 
bezeiehnenden riehtungen verfolgen, wie in der hinzufügung 
neuer charaktere. 

Von den späteren einfügungen solcher scenen, die in den 
betreffenden misterien zum teil wol noch nicht vorhanden 
waren, jedoch apokryphen oder legendaren ursprungs sind, 
soll hier abgeschen werden, da dieselben keine selbständige 
weiterbildung darstellen. Dieselben finden sich besonders zahl- 
reich in Co und Ch, welche viele apokryphe und legendare 
züge enthalten, die den entsprechenden misterien der anderen 
sammlungen fehlen.! 

Hier sollen vielmehr nur jene neu- und weiterbildungen 
der altenglischen kollektivmisterien einer kurzen betrachtung 
unterzogen werden, welche wir als selbständige fortentwicke- 
lungen zu betrachten haben, und durch welche diese anfänge 
englischer dramatischer kunst als die bedeutsamen vorläufer 
der so rasch emporblühenden erzeugnisse derselben erscheinen. 
Dieselben bewegen sich in der hauptsache in drei getrennten 
bahnen und finden sich in den einzelnen sammlungen in ver- 
schiedenen richtungen vertreten. 

1. Moralitätenelemente. Die religiös-ethischen stoffe 
der misteriendichtung, die moralische betrachtungen über die 
zu erstrebenden tugenden eines wahren und die zu bekämpfen- 
den laster eines falschen christen sehr nahe legten, machen 
es sehr erklärlich, dass sie in einigen partieen einen stark 
moralisierenden charakter aufweisen, der sich allmählich in die 
formen der moralität einzukleiden lernte. Ob hierdurch, d.h. 


"So z. b. in beiden sammlungen: das erscheinen der schlange mit 
dem antlitz eines schönen mädchens (Ch I, 26 und Co 29), die ausführ- 
liche scene der hebammen bei der geburt Christi (Ch I, 109 ff. und Co 


149 ff) u.a.m. — In Ch allein: Octavian’s bekehrung (I, 116), das um- 
kommen von Herodes’ eigenem sohne im bethlehemitischen kindermorde 
(I, 1855) u.a. — In Co allein; das auftreten der heil. Veronika, die Christi 


mit einem tuche den schweiss vom gesicht wischt (s. 318) u. a. 
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also durch allmähliche einführung von personifikationen, welche 
jene laster oder tugenden sichtbar darstellten, die moralitäten 
überhaupt, wie Collier II, 260 annimmt, entstanden seien, kann 
hier nieht untersucht werden.! Diese richtung einer drama- 
tischen weiterentwiekelung findet sich ausschliesslich — aber 
auch in ziemlichen umfange — in Co vertreten. Auf diesen um- 
stand haben schon verschiedene literarhistoriker hingewiesen, 
ohne je alle momente zusammenzustellen, welche für Co den 
entschiedenen zug einer weiterentwiekelung zur moralität hin 
belegen. Dieselben sind folgende: 

a) Die schon oben erwähnte bezeichnung der erklärenden person, 
die Ch meist Zxpositor nennt, als Contemplacio gehört sicher mit in 
diese richtung, indem auch hierbei die (abstrakte) eigenschaft an stelle 
der dieselbe repräsentierenden (konkreten) person gesetzt ist. Diese be- 
zeichnung findet sich s. 70, 79, 89, 105, 124, 129, 289. 

b) Ganz im tone einer moralität ist die aufzählung der fyftene grees 
(stufen) gehalten, die den weg “from Babylony lo hevynly Jherusalem' 
bilden und die im 9. spiel (s. 82 ff.) die junge Maria erklimmt, indem sie 
dieselben dem Zpiscopus erklärt. Dieselben sind nämlich: 

1. holy desyre with God to be 

. stody with meke inquysissyon veryly, 

how I xal have knowynge of Godys wylie 

3. gladnes in mende 

4. meke obedyence 

5. propyr confession 

6. confidens in Goddys streng 

7. undowteful hope of immortalytc 

8. contempt of veyn glory 

9. a childely for in dede, 
with a longyng love in oure Lorde 

10. myghty soferans of carnal temptacion 

11. accusatyff confession of iniquitc 

12. mekenes 

13. ffeyth 

14. brothyrly concorde 

15. gracyous with on acorde. 

ce) Die fünf jungfrauen, welche in demselben spiele (s. 86) als Maria’s 
bedienung genannt werden, sind: Meditacion, Contryssyon, Compassyon, 
(lennes, Fruyssyon, und die sieben priester, die ebenda als ihre lehrer 
bezeichnet werden, sind: Dyscressyon, Devocyon, Dylexeion, Deliberacion, 
Declaracion, Determynacion, Dyvynacion. Die genannten treten hier zwar 
nicht sprechend auf, müssen aber trotzdem auf der bühne zugegen gewesen 
sein; denn Zpiscopus redet sie folgendermassen an: 


ı Eine gegenteilige ansicht stellt Warton auf; vgl. III, 159 in der aus- 
gabe von 1571. 
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Now go ye maydenys, to your oceupacion, 
And loke ye tende this childe tendyrly; 
And ye, serys, knelyth, and I xal gyve yow Goddys benyson, 
In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti! 
worauf die spielanweisung folgt: Et recedent cum ministris suis omnes 
virgines, dicentes ‘Amen’, 

d) Die ganze eingangsscene des 11. spieles von s. 106—112 ist eine 
kleine, in sich völlig abgeschlossene moralität folgenden inhalts: Die 
tugenden im verein mit den engeln und erzengeln bitten Gottvater um 
erlösung der leidenden menschheit. Darauf erhebt sich ein streit zwischen 
wahrheit und gerechtigkeit einerseits und erbarmen andererseits. Frieden 
schlägt vor, Gottsohn entscheiden zu lassen, womit alle drei einverstanden 
sind. Dieser heisst sie einen schuldlosen suchen, der das erlösungswerk 
vollbringen könne. Da sie sich aber vergebens nach einem solchen um- 
sehen, hält die dreieinigkeit unter sich rat, wobei Gottsohn das sühnewerk 
zufällt. Die vier tugenden versöhnen sich unter küssen, und der engel 
Gabriel wird zu Maria gesant, ihr die bevorstehende empfängniss zu ver- 
künden. 

Die auftretenden personen sind: Pater, ffilius, Spiritus sanclus, Ga- 
briel, Veritas, Juslicia, Misericordia, Pax und der chor der Virtutes.! 

e) In der schlussscene des 19. spieles, die das ende des Herodes 
darstellt, tritt, während dieser mit seinen rittern zu tische sitzt und prahle- 
rische reden führt, s. 184 Mors auf und hält eine lange moralisierende rede, 
bis er endlich den arglosen Herodes tötet. Nachden diesen Diabolus zur 
hölle geholt hat, hält Mors s. 187 und 188 eine abermalige moralische 
ermahnungsrede an die zuhörer. 

f) Das 40. stück beginnt s. 3S1 mit folgender, in ihrer verwendung 
und bedeutung allerdings unklaren, aber sicher unter dem einfluss der 
moralitätenrichtung stehenden zusammenstellung: 


Petrus, Andreas, Jocobus major. 
Honowre, wurchipp, and reverens. 
Johannes, Philippus, Jacobus minor. 
Glorye, grace, and goodnes. 
Thomas, Bortholomeus, Symon. 
Dygnite, vertu, and excellence. 
Matheus, Judas, Matheas. 
Bewte, blyssynge, and brythnes. 


8) Im 41. spiel tritt s. 386 Gottsohn unter der bezeichnung Sapien- 
ia auf. 

Die übrigen sammlungen ausser Co enthalten dem gegenüber durchaus 
nichts, was sich auf eine entwickelung zur moralität, bezw. auf einen ein- 
fluss von dieser her deuten liesse. 


' Sehr interessant ist, dass die vir/ufes hier entschieden noch als 
eine der neun klassen der gregorianischen engelordnung gedacht werden 
(vgl. auch Ch I, 9), da hierdurch misterium und moralität auch in einem 
organischen zusammenhange erscheinen. Es heisst s. 106: 


Virtutes: Aungelys, archaungelys, we three, 
That ben in the fyrst ierarchie, ete. 
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2. Lustspielelemente. Allmählich, je weiter sich die 
misterienspiele zeitlich von ihrer kirchlichen entstehung ent- 
fernten, erlosch auch das rein religiöse interesse der zuschauer, 
welehe bald in den misterienaufführungen eine ergötzliehkeit 
und belustigung suchten. Diesen geänderten anforderungen 
des publikums zufolge, denen wol auch die einführung der 
moralitätenelemente kaum genügt haben würde, griff man zu 
anderen und sicher erfolgreicheren mitteln, nämlich der ver- 
wendung komischer, possenhafter elemente. Sämmtliche vier 
sammlungen sind von solchen elementen durchsetzt. Dieselben 
wurden entweder schon vorhandenen charakteren oder scenen 
hinzugefügt oder solche als träger selbständig erfunden. Ob- 
gleich aber alle kollektiven das eindringen derartiger elemente 
übereinstimmend zeigen, so weichen sie doch sehr von einander 
in dem umfange ab, den sie denselben einräumen. 

In Y finden sich folgende fälle: 

a) Im 7. spiel (s. 37, 73—81) das ganz kurze, in einer hand des 
16. Jahrhunderts hinzugefügte gespräch Kain’s mit seinem knccht. 

b) Im 9. spiel der streit Noah’s mit seiner frau, die sich sträubt, 
das feste land zu verlassen. 

c) Im 31. spiel das vergebliche verhör Jesu, der nicht zum sprechen 
zu bewegen ist, durch Herodes. 


Nieht mehr hat Ch aufzuweisen: 
a) Im 3. spiel der streit zwischen Noah und seinem weibe. 
b) Die anfangsscene des 7. spiels, welche zwischen den drei hirten 
und ihrem knecht Trowle spielt und zum schluss in eine regelrechte 
prügelei ausartet (ähnlich in gewisser hinsicht dem 12. T-mister). 

ce) Im 18. spiel gegen schluss (II, 15) die klagen der wegen ihrer 
schenksünden verdammten wirtin. 


Zahlreicher schon sind diese elemente in Co: 

a) Der anfang des 14. spieles, wo zu dem gericht, welches über 
Joseph und Maria abgehalten werden soll, eine grosse anzahl von männern 
und frauen, die sich entweder unter den zuschauern befinden oder wirk- 
lich mitspielten, bei namen aufgerufen werden. Diese namen sind nämlich 
zum weitaus grössten teil spitznamen, deren komische beziehungen alle 
anwesenden verstanden. 

b) Im 14. spiel (s. 132 ff.) das zwiegespräch und die weiteren, auf die 
schwangerschaft Maria’s bezüglichen reden der beiden detractores. 

c) Im 16. spiel (s. 158) die versuche der hirten, den gesang des 
engels nachzuahmen. 

d) Im 20. spiel (s. 190) die worte, mit denen die schriftgelehrten im 
tempel den knaben Jesus empfangen. 

e) Im 23. spiel die scene, wo die pharisäer in die kammer der ehe- 
brecherin eindringen (s. 217). 
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f) Teile des langen monologs, den Demon zu anfang des 25. spiels 
hält (s. 239 £.). 

Dies ist alles in Y, Ch und Co. Ausser diesen fällen findet 
sich in diesen drei sammlungen nirgends (selbst nicht in den 
allerdings rohen und höhnischen reden der geisler und henker 
Christi) ein versuch, komisch zu wirken. Eine ganz andere be- 
deutung aber hat das komische und possenhafte element in T. 
Nieht nur, dass es in zahlreicheren fällen auftritt, sondern es 
nimmt auch an den einzelnen stellen eine weit grössere und 
selbständigere ausdehnung an.! Es finden sich folgende fälle: 

a) Fast das ganze zweite spiel, sowol in der scene Kain’s mit seinem 
bruder, als in denen mit seinem knechte Pike-harnes. 

b) Im 3. spiel die sehr breit ausgesponnenen zank- und prügelscenen 
zwischen Noah und seinem weibe. 

c) Die eingangsscene des 12. spiels zwischen den drei hirten und 
ihrem knecht. 

d) Ebenda weiterhin die gesangsversuche der hirten. 

e) Die zu einer vollständigen kleinen posse herausgearbeitete ein- 
gangsscene des 13. spiels zwischen den hirten und dem schafdieb Mak. 

f) Ebenda späterhin die singversuche der hirten. 

g) Im 16. spiel zum teil die scene des kindermords, so besonders 
der streit zwischen Primus Mies und Prima Mulier. 

h) Im 21. spiel die nicht zu stillende, in wirklich komischen aus- 
drücken immer widerkehrende sucht Caiphas’, Christo wenigstens einen 
schlag zu versetzen. 

i) Ebenda die geiselung durch die zwei Toriores und ihren gehilfen 
Froward. 

k) Viele einzelne züge im 24. spiel bei der würfelung um Christi 
kleidungsstücke. 

l) Die meisten reden der demones und besonders des Tutivillus 
im 30. spiel. 

In Y, Ch und auch Co finden sich demnach komische 
elemente nur in selteneren fällen und besonders in geringerer 
ausdehnung und intensität verwendet. Wirkliche anfänge einer 
wenn auch noch so geringen posse zeigt dagegen nur T, wo 
sich in einzelnen fällen bereits roh-komische lustspielscenen 
entwickelt haben, die von dem ursprünglichen misterium so gut 
wie ganz unabhängig sind. Dabei lässt sich bereits ein charak- 
teristikum verfolgen, welches auch dem englischen lustspiel des 
16. jahrhunderts eigen ist und sich auch in späterer, ja zum 


‘ Genauere angaben über diese ausführung in den einzelnen fällen, 
die hier nur kurz aufgezählt werden können, stehen bei Ebert, der die 
spiele von T' analysiert und dabei gerade die hier in betracht kommenden 
stücke besonders berücksichtigt. 
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teil noch in der neuesten zeit angewendet findet: schon im 
namen der komischen personen ihren hauptsächlichsten charak- 
terzug zu bezeichnen. Hierher gehören namen wie Zakbytere, 
Reysesclaundyr, Bremwbarret, Pike-harnes u.a., die sich bereits 
in den kollektivmisterien vorfinden. 


3. Trauerspielelemente.' Neben den eben erwähnten 
bestrebungen, durch einführung possenhafter reden und scenen 
die schaulust des publikums zu befriedigen, geht noch ein 
anderer zug durch alle altenglischen kollektivmisterien, der 
dasselbe ziel auf ganz abweichender weise erreichen will. 
Während man es dort auf lachen und spass absah, suchte 
man auch andererseits staunen und furcht zu erregen. Aus 
diesem streben heraus entwickeln sich partieen in unseren 
misterieneyklen, welche einen offenbaren zusammenhang mit 
dem tone der bombastisch-schauerlichen staatsaktionen aus 
dem anfange des 16. jahrhunderts aufweisen, die man wol 
schon mit dem ehrennamen von trauerspielen belegt. Ganz 
wie diese durchgehends könige und fürsten zu haupthelden 
haben, die meist grausame und prahlerische wüteriche sind, 
so knüpft auch die ähnliche entwickelung unserer sammlungen 
an die figuren des Pharao, Herodes, Pilatus und Caiphas an. 
In den die betreffenden stücke meist eröffnenden reden dieser 
personen herrscht schon — wenn vielleicht auch noch bom- 
bastisch-plumper — derselbe ton, wie in ähnlichen reden der 
frühesten trauerspiele. Dieselben rühmen ihre unendliche macht, 
drohen mit martervollen grausamkeiten und preisen ihre unbe- 
schreiblich herrliche scehönheit. Solche elemente finden sich in 
allen vier sammlungen vertreten: in Co und Ch am wenigsten, 
in T — was wildheit und schwulst der reden anbelangt — 
am ausgeprägtesten”? Doch beschränken sich dieselben in 
diesen drei sammlungen auch vollständig auf die erwähnten 
machtreden. Viel weiter jedoch geht in dieser hinsieht — von 
T, Ch und Co ganz abweichend — Y. In dem teile, der die 
passion Christi behandelt, sind einzelne spiele in ton und auf- 


ı Falls dieser name für das hier gemeinte zulässig ist. 

2 In T ist auch Pilatus zu einem Christum hassenden wüterich ge- 
worden, während er in Co und Ch gemäss der bibel schwach aber freund- 
lich erscheint und Christo bis zu ende inımer noch wol will. In Y hat 
er im anfang denselben charakter wie in Co und Ch, während er in den 
späteren spielen, durch die hohenpriester beeinflusst, einen ton anschlägt, 
der dem in T nahe kommt. 
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bau bereits zu einer art kleiner staatsaktionen umgeschaffen. 
Es betrifft dies hauptsächlich die spiele 29, 30, 31, 32 und 33', 
von denen ganz besonders wider die ersten drei nach einem 
einheitlichen plane gebaut sind. 

Sie werden mit einer der üblichen schreckens- und ruhmreden des 
betreffenden helden eröffnet. Nachdem derselbe ausgetobt hat, wird es 
nacht und der wüterich müde; er lässt sich wein zum schlaftrunk reichen 
und dann sich zu bette bringen und möglichst sanft und sorgsam zu- 
decken. Einen augenblick ist alles still. Da klopft es an das tor, und 
die ankömmlinge — meist Christus von “milites’ geführt — haben eine 
längere unterhandlung mit dem türhüter, Bedellus, der in diesen stücken 
tiberhaupt eine grosse rolle spielt. Dieser geht endlich, jene anzumelden, 
worauf der wüterich, im schlafe gestört, zu toben beginnt. Allmählich be- 
ruhigt er sich, steht auf, empfängt die ankömmlinge — und nun erst 
beginnt das eigentliche misterium. 

Noch weiter ausgeschmückt ist der plan dieser scene im 
30. spiel: 

Es wird eingeleitet durch eine schwülstige liebesscene zwischen 
Pilatus und seiner frau. Dieselbe wird durch den bedellus, der hier eine 
art hofceremonienmeister ist, unterbrochen, indem derselbe darauf auf- 
merksam macht, dass es bei der hereinsinkenden nacht für seine herrin 
sich schicke, ihren gemahl zu verlassen. Diese ergibt sich hierein erst 
nach längerem sträuben und nachdem sie vorher gemeinsam mit ihrem 
gatten den schlaftrunk eingenommen hat. Zuerst wird nun Pilatus vom 
bedellus und dann seine gemahlin von ihrer ancilla zu bett gebracht, 
worauf sich der gang des stückes wider dem früheren plan anschliesst. 


So unendlich roh auch diese scenen gebaut und ausgeführt 
sind, so ist doch ihre beziehung zu dem späteren drama unver- 
kennbar. In keiner der übrigen drei sammlungen findet sich 
irgend etwas diesen spielen in Y ähnliches. Allein zu dieser 
sammlung erscheint also die entwickelung des trauerspiels in 
enger und interessanter beziehung. 


Fassen wir das resultat dieses teiles unserer untersuchung 
kurz zusammen, so lautet es: Ch und Co, obwol in den uns 
erhaltenen fassungen jünger als Y und T, haben dennoch zahl- 
reiche elemente aufzuweisen, welche einen engeren zusammen- 
hang mit dem kirchlieh-liturgischen drama und somit ein 
höheres alter beträchtlicher teile dieser sammlungen beweisen 
und die Y sowol wie T fast gänzlich fehlen. Hierdurch wird 
es sehr wahrscheinlich gemacht, dass Co und Ch — wenn 


ı Es sind das in der hauptsache diejenigen spiele, welche auch ihre 


sonstigen verhältnisse als jüngere überarbeitungen verrieten (vergleiche 
oben s. 248). 
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auch in einer von ihrer uns erhaltenen fassung abweichenden 
gestalt — noch vor mitte des 14. jahrhunderts (entstehungs- 
zeit von Y) entstanden sind, für welehen früheren ursprung in 
bezug auf Ch auch die in dieser sammlung unleugbar vor- 
handenen auffälligen beziehungen zu französischen misterien 
sprechen. 

Elemente einer dramatischen weiterentwiekelung der kol- 
lektivmisterien, infolge deren sie sich mit dem drama des 
16. Jahrhunderts in offenbarem zusammenhange zeigen, lassen 
sich in allen drei, von diesem vertretenen richtungen nach- 
weisen: nach der moralität, dem lustspiel und dem trauerspiel 
hin. In der ersten dieser richtungen entwickelte sich Co, in 
der zweiten T, in der dritten Y. Nur in Ch lassen sich be- 
deutendere momente einer spontanen dramatischen weiterent- 
wiekelung nicht nachweisen.! 

So zeigen denn die altenglischen kollektivmisterien ebenso 
einerseits noch sichtbare beziehungen zu der ersten stufe dra- 
matischer entwickelung, dem kirehlieh-liturgischen drama, wie 
sie andererseits die deutlichen keime des sich nach ihnen ent- 
wickelnden dramas enthalten. 


In dem ersten teile vorliegender abhandlung ist auf grund 
der in Y und T übereinstimmend vorhandenen partieen bereits 
über das wahrscheinliche verhältniss beider sammlungen kurz 
gehandelt worden. Als sicheres ergebniss glaubten wir an- 
nehmen zu dürfen, dass Y das original, T die entlehnung ge- 
wesen sei. Da jedoch -- wie wir ebenfalls sahen — sämmt- 
liche altenglischen kollektivmisterien nach ihrer ersten kom- 
position einem anhaltenden umgestaltungsprozess unterlagen, 
in folge dessen weitgehende änderungen der ursprünglichen 
fassung einzelner spiele öfters eintraten, so wäre an sich durch 
den umstand, dass T aus Y entlehnt hat, noch nicht erwiesen, 
dass Y die ältere fassung gewesen sei und die entstehung T’s 
in angegebener weise beeinflusst habe. Die letztere annahme 
gewinnt aber — wie auch schon früher angedeutet — grosse 
wahrscheinlichkeit, wenn wir inhalt und umfang der in beiden 


ı Wie Ch demnach offenbare spuren unselbständiger entstehung an 
sich trägt, so zeigt es sich auch in der weiterentwickelung unselbständig 
und unfruchtbar. 
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sammlungen übereinstimmenden teile näher ins auge fassen. 
Dieselben sind (nach 'T bezeichnet) folgende: 


1. ganze spiele: 8 (auszug aus Egypten), 18 (der zwölfjährige 
Jesus im tempel), 25 (höllenfahrt), 26 (auferstehung), 30 (jiingstes 
gericht); 

3. einzelne scenen: in 22 (verurteilung und weg nach Golgatha); 

3. einzelne stellen und zeilen: in 10, 14, 15, 23 und 29; 


betreffen also im ganzen nicht weniger als elf spiele. Wenn 
wir aber aueh die unter 2. und 3. angeführten fälle als zum 
teil reeht unbedeutend zunächst ganz ausser acht lassen, so 
bleibt doch die entlehnung jener fünf stücke als ein schwer- 
wiegendes faktum davon unberührt. Denn dass kein alteng- 
lisches kollektivmisterium ohne spiele wie höllenfahrt, auf- 
erstehung und jüngstes gericht entstanden sei, können wir mit 
voller sicherheit behaupten. Wir müssten demnach annehmen, 
dass diejenigen spiele, welche ursprünglich diese stoffe in T 
behandelten, späterhin durch die einer fremden sammlung 
entnommenen ersetzt worden wären. Eine solche annahme 
erscheint mir aber, falls sich nieht einleuehtende gründe dafür 
anführen liessen, sehr wenig glaubhaft. Die aus Y entlehnten 
stücke sind jedoch nieht nur sämmtlich in demselben, sondern 
einem noch ehrwürdig-langweiligeren und trockneren tone ver- 
fasst als derjenige ist, der alle sonstigen spiele in T, die auf 
ursprüngliehkeit anspruch erheben können!, beherrscht und in 
dem mithin aueh diejenigen stücke sich bewegt haben würden, 
welche durch die aus Y ersetzt worden wären. Deshalb wurde 
schon oben (s. 258) darauf hingewiesen, dass allem anschein 
nach T sofort bei seiner entstehung sich in einzelnen teilen 
auf das bereits vorhandene Y gestützt habe. Diese behauptung 
gewann sehr an wahrscheinliehkeit dureh die ebenfalls schon 
(s.258) mitgeteilte angabe, dass im jahre 1446 ein spieler aus 
‘Wakefeld’ für seine beteiligung an den aufführungen in York 
bezahlt worden ist. Da wir keinen grund und wol auch kein 
recht haben, diese einzelne überlieferung als beweis für ein 
vereinzeltes faktum zu betrachten, so dürfen wir in folge dieser 
teilnahme von bürgern aus Wakefield und vielleieht auch aus 
anderen orten seiner umgebung? eine enge verbindung zwischen 


ı Hierüber siehe weiter unten. 
2 Dass in York sich auch bewohner anderer städte an den auffüh- 


rungen beteiligten, beweist eben jene angabe, wo auch ein soleher aus 
‘Donyngton’ erwähnt ist. 
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York und Wakefield, nach dessen umgebung T zu setzen ist, 
annehmen und in letzterer genaue bekanntschaft mit den dar- 
stellungen in York voraussetzen. 

Diese umstände legten es nahe, Y und T auch in den 
teilen, die keine wörtlichen übereinstimmungen aufweisen, zu 
vergleichen und zu untersuchen, ob sich nieht auch in diesen 
eine gegenseitige beeinflussung allgemeinerer natur nachweisen 
liesse. Ein urteil in dieser hinsicht musste allerdings ein äusserst 
vorsichtiges sein, da man fast stets die gleichheit der benutzten 
vorlagen gebührend in rechnung zu ziehen und sich deshalb 
zu hüten hat, aus allgemeinen übereinstimmungen und ähnlieh- 
keiten auf wirklieh stattgefundene beeinflussung der betreffen- 
den partieen zu schliessen. Da sich in folge dessen eine genaue 
berüeksiehtigung der in beiden sammlungen benutzten quellen 
von selbst gebot, so ist hierbei zugleich die quellenfrage für T 
— mehr als in vielen fällen für unseren zweck erforderlich 
gewesen wäre zum gegenstand der untersuchung gemacht 
worden. 

Die ausführung dieses ganzen teils vorliegender abhand- 
lung hat mir die früher eitierte schrift Kamann’s: ‘Quellen der 
York-Plays’ als eine unentbehrliche vorarbeit ausserordentlich 
erleichtert. 


Wir teilen die vergleichung beider sammlungen, so weit es 
angänglich ist, nach den einzelnen spielen von T ein. 


Das 1. spiel (Creatio) ist bruchstück; es bricht mitten in einem mono- 
loge Luciter’s ab, in dem er den beschluss fasst, das menschenpaar zu 
versuchen, und der in ähnlicher weise das 5. spiel in Y einleitet. Hier- 
nach ist sicher, dass der sündenfall in T nicht ein besonderes spiel, son- 
dern einen teil des in rede stehenden stückes bildete.! Dasselbe um- 
fasste also inhaltlich die ersten sechs spiele in Y. So weit die unvoll- 
stindigkeit des T-misters einen vergleich zulässt, zeigen beide fassungen 
besonders auffällige ähnlichkeit in der darstellung des falls der engel, 
wofür doch weder bibel noch apokryphen eine gemeinschaftliche grund- 
lage geboten haben können. Doch gründet sich dieselbe sicher auf eine 
allgemein verbreitete fassung jenes vorgangs, denn auch Ch und Co stellen 
denselben in ganz älnlicher weise dar. Aus dieser übereinstimmung, so 
auffällig sie auch ist, auf eine direkte anlehnung von T an Y zu schliessen, 
sind wir mithin nieht berechtigt, besonders, da im übrigen das stück 
keinerlei nähere beziehungen zu den entsprechenden spielen in Y besitzt. 
Der anschluss an die biblische quelle (Gen. I, I—III, ı) ist in T' ein weit 


ı Der titel ‘Creatio’, der auch an sich diese behauptung kaum wider- 
legen würde, ist allem anschein nach nur von den herausgebern gesetzt. 
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engerer als in Y, wo sich nur in spiel 4 und 5 geringe anklänge an den 
wortlaut der Vulgata finden. Die schöpfung während der ersten 5 tage 
(1,19—2, 32) schliesst sich in T ganz eng und meist wörtlich an Gen. |], 
1-23 an. Ferner ist 5, 10—15 —= Gen. I, 24—26; 5, 31—36 = Gen. IJ, 18; 
6,3—8 = Gen. II, 16—17.1 

Das 2. spiel (Mactacio Abel) weicht von dem ihm inhaltlich ent- 
sprechenden spiel 7 in Y gänzlich ab. Es ist eins der in T' zahlreichen 
stücke possenhaften tones, welche die biblische vorlage frei umgestalten 
und durch allerhand weltliche und meist komische züge selbständig er- 
weitern. Inhalt siche bei Collier und Ebert. Trotz des possenhaften 
charakters des ganzen stückes finden sich in demselben einzelne anklänge 
an den wortlaut der biblischen quelle (Gen. IV, 3—15), so besonders in 
der verfluchung Kain’s (16, 2—35), welche zahlreiche wörtliche entleh- 
nungen aus Gen. IV, 9—15 enthält, die mit burlesken redensarten in so 
enger weise verquickt sind, dass beide zweifellos aus einem gusse ent- 
standen sein müssen.? 

Das 3. spiel (Processus Noe cum filiis) fasst inhaltlich das 8. und 
9, spiel in Y zusammen. Obgleich beide fassungen sich in mancher hin- 
sicht recht nahe stehen, so weichen sie doch andererseits in so zahl- 
reichen und wichtigen punkten von einander ab, dass an eine direktere 
beziehung zwischen beiden nicht zu denken ist. Mit ausnahme von Co 
behandeln nämlich alle kollektivmisterien übereinstimmend diesen stoff 
sehr selbständig und erweitern ihn besonders durch einführung einer 
burlesken streitscene zwischen Noah und seinem weibe. In T ist diese 
letztere in besonders ausgedehnter und derber form dargestellt (einmal vor 
dem archenbau und zum zweiten mal bei beginn der flut) und auch sonst 
schmückt das spiel in T die erzählung der Vulgata (Gen. VI, 5—VIIL, 13) 
durch eine freie erweiterung der angaben derselben mehr aus als alle 
übrigen sammlungen. Engere anlehnung an die bibel finden sich nur in 
den reden Gottes: 22,19—36 entspricht, zum teil wörtlich, Gen. VI, 6—9; 
23,5—24, 15 = Gen. VI, 14—21; 24, 30—33 — Gen. IX, 1. 

Das 4. spiel (Abraham) ist bruchstück; doch kann nicht viel ver- 
loren sein, da es erst nach der botschaft des engels, die Isaak vom tode 
befreit, abbricht, mithin die ganze eigentliche handlung enthält. Es ent- 
spricht dem 10. spiel in Y und zwär, so weit es erhalten ist, strophe 1—27 
desselben. Obgleich beide fassungen sich augenscheinlich denen von Ch 
und Go gegenüber relativ am nächsten stehen, so zeigen sich doch durchaus 
keine beweise einer gegenseitigen abhängigkeit. Beide folgen nur im gange 
der handlung genau der biblischen quelle (für das in T erhaltene stück 
ist dieselbe Gen. XXII, 1—12). Trotzdem finden sich wie in Y auch in T 
nur geringe anlehnungen an deren wortlaut: 36, 32—37 —= Gen. XXI, 2; 
39,2-4—= Gen. XXU,7 — Uebereinstimmend haben Y und T ein langes 


‘ Die zeilenzahlen für T, dessen ausgabe nur die seiten zählt, be- 
ginnen mit jeder seite von neuem. 

® Dass deshalb noch nicht die wenig glaubhafte annahme einer 
direkten benutzung der bibel durch den verfasser dieser und anderer 
derb-komischer scenen notwendig ist, wird weiter unten im zusammen- 
hange nachgewiesen werden. 
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und zum teil recht rührendes gespräch zwischen Abraham und Isaak an 
der opferstätte, für welches die Vulgata allerdings gar keinen anhalt ge- 
währt; doch findet sich dieser leicht erklärliche zug in ganz ähnlicher 
weise auch in Co und besonders in Ch. 

Das 5. spiel (Isaac) und das 6.(Jacob) sind in Y nicht vertreten 
und für uns deshalb nur von sekundärem interesse. Von dem ersteren 
der beiden ist der anfang verloren und uns nur ein bruchstück von 70 
zeilen erhalten. Das ganze stellte zweifelsohne dar, wie der blinde Isaak 
seinen erstgeborenen sohn Esau nach wildpret ausschickte, und wie unter- 
dess Jakob auf den rat seiner mutter Rebekka hin den vater täuscht, sich 
von ihm segnen lässt und endlich aus furcht vor dem hintergangenen 
bruder der heimat entflieht. Von dieser auf Gen. XXVIL, 1—XXVIIL, 5 
gegründeten handlung ist jedoch ein grosser teil verloren, da das uns 
überlieferte erst mit Gen. XXVII, 26 einsetzt, wo sich Isaak von Jakob 
küssen lässt, um am geruch zu erkennen, welchen seiner söhne er vor 
sich habe. Soweit wir nach dieser partie urteilen können, war das ganze 
stück nur eine ziemlich getreue übersetzung des textes der Vulgata. Fast 
wörtlich genau stimmen überein: 43, 1—14 = Gen. XXVII, 26— 29; 43, 
19-29 = Gen. XXVII, 31—35; 43, 30—44,15 = Gen. XXVII, 38-—45. 

Das 6. spiel stellt dar die ankunft Jakob’s in Mesopotamien (anfang 
bis 46,23) und die rückkehr Jakob’s mit Rahel und Lea nach seiner 
heimat und seine aussöhnung mit dem bruder (46, 24 bis ende). Quelle 
für den ersten teil ist Gen. XXVII,11—22, für den zweiten Gen. XXXII, 
9 — XXXII,12. Gleich dem vorigen spiel, mit welchem es im metrum, 
kurzen reimpaaren, übereinstimmt, schliesst sich auch dieses durchgehends 
ganz eng an die biblische vorlage an. Fast wörtlich stimmen überein: 
der ganze erste teil (bis 46,23) mit der für ihn angegebenen stelle der 
Vulgata; ferner 46, 24—39 = Gen. XXXIH, 9—12; 47, 7—20 = Gen. XXX, 
25—29. 

Das 7. spiel (Processus Prophelarum), welches den übergang vom 
alten zum neuen testament bilden soll, steht im ms. an falscher stelle, 
da der ‘auszug aus Egypten’ erst als no. 8 folgt. Es ist der angabe der 
herausgeberin nach unvollendet, da der rest der seite, auf der es ab- 
schliesst, sowie die folgende seite der hs. frei geblieben ist. Auch findet 
sich keine der regelmässigen schlussnotizen. Ob viel oder wenig ver- 
loren ist, lässt sich bei dem charakter dieses stückes, in dem nur ver- 
schiedene propheten der reihe nach auftreten, nicht bestimmen. Erhalten 
sind uns die reden von Moyses (der auch die gebote reeitiert), David, 
Sibilla propheta und Daniel. Y hat kein selbständiges spiel dieser art, 
sondern legt die prophezeiungen zu beginn des 12. spieles einer person 


ı Zu beginn des 10. spiels sagt Deus in einem langen monolog: 
My prophecys shalle be funden leyle; 
As Moyses sayd, and Isay, 
King David, and Jeromy, 
Abacuk, and Danielle, 
Sybylis sage, that sayde ay welle, etc. 
Da sich unter den hier besonders erwähnten propheten die sämmtlichen 


befinden, welche in dem uns erhaltenen teile des 7. spiels auftreten, so 
Anglia, XI. band, 19 
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in den mund. Mit dieser fassung steht das T-mister in gar keiner be- 
ziehung. Ausserdem behandelt es den inhalt der in diesem falle üblichen 
hauptsächlichsten biblischen weissagungen in so freier ausführung, dass es 
mir nicht gelungen ist, eine wörtliche anlehnung an eine stelle der Vul- 
gata nachzuweisen 

Das 8. spiel (Pharao) ist identisch mit dem 11. spiel in Y und be- 
darf also keiner weiteren untersuchung. Vom wörtlichen ausdruck ab- 
gesehen, zeigt T nur geringe abweichungen von Y. An drei stellen hat 
es je vier zeilen mehr als Y, welche dreimal den in Y regelmässigen 
strophenbau stören (zwischen Y 12 und 13, 108 und 109, 120 und 121), 
von welchen einschaltungen die erste und dritte frei erfunden sind, wäh- 
rend die zweite sich genau an Exodus III, 5 anschliesst. Ausserdem hat 
T zum schluss noch eine volle zwölfzeilige strophe vor Y voraus, in der 
Primus Puer und Moses Gott danken und ihn preisen, und die ganz im 
allgemeinen Exod. XV, 1—21 entspricht. 

Das 9. spiel (Caesar Augustus) besitzt T allein; weder Y noch eine 
der anderen sammlungen hat ein analoges stück aufzuweisen. Der inhalt 
ist (vgl. Collier und Ebert) kurz folgender: Augustus, dem seine räte die 
geburt Christi und die ihm dadurch drohende gefahr ankündigen, lässt 
seinen vetter Sirinus zu sich bitten. Dieser kommt und rät dem kaiser, 
der bevölkerung einen kopfschilling aufzuerlegen und den knaben töten 
zu lassen. Darnach stützt sich das stück im grunde auf Luk. Il, 1—2, wo 
Augustus die schätzung anordnet, und Cyrinus als landpfleger Syriens 
genannt wird. Doch ist die ausführung eine durchaus selbständige. In 
einigen zügen ist Augustus mit Herodes zusammengeworfen worden, dem 
Matth. II, 3—4 über Christum geweissagt wird, und der Matth. II, 16 den 
knabenmord befiehlt. 

Das 10. spiel (Annunciacio) behandelt zwei stoffe, die in Y auf zwei 
stücke verteilt sind: die verkündigung (anfang — 75,30) und Joseph’s arg- 
wohn (75,31 —ende). Der erste teil zeigt mit der betreffenden scene in 
Y keinerlei nähere übereinstimmung. Beide folgen den angaben bei 
Lukas. Während jedoch in Y sofort der engel ankündigend auftritt (Luk. 
I, 38), geht in T noch eine rede Gottes vorher, welche sich auf Luk. I, 
26—27 gründet. Im weiteren verlaufe schliesst sich T weit enger an den 
text der Vulgata an als Y. Zum grössten teil wörtlich stimmen überein: 
73, 42—74,26 = Luk. I, 28, 30—33; 75, 1—24 — Luk. I, 35—38. 

Der zweite teil des 10. spieles jedoch steht zu dem 13. spiel in Y, 
welches auf grund der apokryphen berichte denselben stoff darstellt, schon 
deshalb in einem gewissen abhängigkeitsverhältniss, weil sich, durch das 
ganze stück hindurch verstreut, zehn mit Y übereinstimmende parallel- 
stellen finden, die Herttrich übersehen hat und die ich oben (s. 255) nach- 
gewiesen und nebeneinander gestellt habe. Denn die in frage kommenden 
quellen (Matth. I, 18—25, pseudo-Matth. X—XI!, pseudo-evang. de Nat. Mar. 


ist es recht wahrscheinlich, dass sich diese stelle direkt auf den Processus 
Prophetarum bezog, den das publikum erst kurz vorher gehört hatte. Hier- 
au würden uns in diesem die rede des Jesaias, Jeremias und Habakuk 
ehlen. 

! ed. Tischendorf, 1853, s. 69 und 70. 
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VII—VIII! und Protevang. Jac. IX?) können für keine derselben die ge- 
meinschaftliche grundlage gebildet haben. Aber auch die im grossen über- 
einstimmende fassung beider spiele erklärt sich nicht allein aus den selbst 
in den apokryphen knappen quellenangaben; besonders auffällig ist die 
inhaltlich und zum teil formell gleiche fassung der selbstgespräche Joseph’s 
und der ersten scene zwischen Maria und Joseph, worin z. b. auch die 
sonst recht ähnliche fassung des stoffes in Co von Y und T abweicht. — 
Im einzelnen finden sich erklärlicherweise auch in Y und T verschiedene 
abweichungen. Die fassung in Y ist vor allem ausgedehnter; besonders 
ist die scene zwischen Joseph und Maria ausführlicher als in T. Die ge- 
spräche zwischen Joseph und den dienerinnen Maria’s (nach pseudo- 
Matth. X) gibt T nur erzählend wider in dem monolog Joseph’s. Der- 
selbe wird in T in zwei teile (teils vor, teils nach der unterredung mit 
Maria) zerlegt, während in Y beide teile zusammengefasst vor dieser 
scene stehen. Trotzdem bleibt aber sowol durch die wörtlichen entleh- 
nungen als durch die allgemeineren, nicht auf die quellen basierten, über- 
einstimmungen im inhalt beider fassungen eine gegenseitige beeinflussung 
derselben gesichert, die sich sofort bei der komposition des abgeleiteten 
spieles geltend machte. Ob dieselbe von Y oder T ausgegangen sei, 
würde an sich nicht nachzuweisen sein; doch ist das erstere bei den 
sonstigen verhältnissen beider sammlungen bei weitem das wahrschein- 
lichere, da wir — wie oben ausgeführt — Y als die ältere sammlung an- 
sehen müssen, aus der T bereits bei seiner entstehung entlehnte.® Diese 
entlehnung erfolgte hier wol in der weise, dass der verfasser von T das 
betreffende spiel von Y, wie er es infolge öfteren hörens ziemlich genau 
kannte, nachbildete, wobei er durch seine erinnerung zu jenen wöürtlichen 
anklängen veranlasst wurde. 


Das 11. spiel (Salutacio Elizabeth) entspricht dem zweiten teile des 
12. spiels in Y von v. 197 bis ende. Eine gegenseitige beeinflussung lüsst 
sich in keiner hinsicht nachweisen. Der eigentlichen biblischen scene 
zwischen Maria und Elisabeth geht in T ein selbständig erfundenes ge- 
spräch voraus (anfang — 81,30), in dem sich beide begrüssen und nach 
ihrem gegenseitigen befinden, sowie dem der ihren erkundigen, welches 
Y nicht enthält. Im folgenden ist dann der anschluss von T an die 
biblische quelle (Luk. I, 39—56) ein weit engerer als in Y. Denn das 
ganze von 81,31 bis 82,43 ist eine wörtliche übersetzung von Luk. I, 
42-55, und nur die zwölf schlusszeilen enthalten einige selbständige ab- 
schiedsworte. 

Eine darstellung der reise Joseph’s und Maria’s nach Bethlehem und 
der dort stattfindenden geburt Christi, wie sie in Y das 14., in Ch das 6. 
und in Co das 15. spiel enthält, fehlt in T gänzlich. Obgleich das us. 
zwischen dem 11. und 12. spiel anscheinend keine lücke besitzt, so ist 


ı ed. Tischendorf, 1853, s. 110—112. 

2 Ebd. s. 17—19. 

3 Dieselbe ausführung gilt wie für dieses spiel so auch für alle 
weiteren stücke von Y und T, die nur einen allgemeineren gegenseitigen 
einfluss verraten, und soll deshalb nicht jedesmal widerholt werden. 
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doch zu vermuten, dass uns das betreffende spiel hier verloren gegangen 
ist. Denn dass dieses wichtige stück in einem kollektivmisterium gänz- 
lich gefehlt haben solle, ist nicht wol anzunehmen. 


Das 12. und 13. spiel (Prima und Secunda Pastorum), welche beide 
denselben stoff, die anbetung der hirten behandeln, stehen in keinerlei 
beziehung zu dem entsprechenden 15. spiel in Y. Beide T-misterien ge- 
stalten die dürftige biblische quelle (Luk. II, 8—16) in durchaus selbstän- 
diger weise und sind deshalb — so interessant sie auch sonst sind — für 
uns nur von geringerer bedeutung. Sie sind beide — ohne engere an- 
lehnung an den wortlaut der Vulgata — in demselben weltlich-burlesken 
ton gehalten, den wir schon früher als für T charakteristisch hervorhoben; 
und besonders das zweite von ihnen ist in dem teile, der dem gesange 
der engel vorhergeht, zu einer kleinen selbständigen posse ausgedehnt. 
Eine immerhin auffallende ähnlichkeit mit Y zeigen beide spiele in zwei 
zügen, für welche die biblische quelle keinen anhalt bietet: in den 
komischen versuchen der hirten, den gesang der engel nachzuahmen und 
in der erwähnung wertloser gegenstände (zinnernes glöckchen, kette aus 
wallnüssen ete.), mit denen die hirten das christkind beschenken. Doch 
scheint beides eine allgemein verbreitete ausschmückung dieses stoffes 
gewesen zu sein, da sich beide züge auch in Ch und wenigstens der 
erstere derselben in Co finden. 


Das 14. spiel (Oblacio Magorum) behandelt denselben stoff, der in 
Y auf zwei spiele (16 und 17) verteilt ist, die zum teil untereinander 
identisch sind. 

Y 16 gliedert sich in zwei teile: 1. Herodes rühmt unter zustimmung 
seiner umgebung seine macht und schönheit und befiehlt, jeden ungehor- 
samen zu töten (1—58). 2. Scene zwischen Herodes und den 3 königen, 
deren nahen Herodes durch einen boten angekündigt wird (59—202). 


Y 17 zerfällt in drei teile: 1. Die könige treffen sich und beschliessen, 
ihre reise gemeinschaftlich zu machen (1— 72). 2. Scene zwischen Herodes 
und den königen, welche mit dem zweiten teil des 16. spiels identisch ist 
(73—216). 3. Die könige finden Christum, beten ihn an, werden durch 
den engel vor der rückkehr zu Herodes gewarnt und trennen sich 
(217—336). 

Der gang des 'I-misters endlich ist: 1. Herodes rühmt seine macht 
und sendet einen boten aus, alle auszuspüren, die sich gegen ihn auflehnen 
(anfang — 122,3). 2. Zusammentreffen der drei könige ete. (122, 4—125, 45). 
3. Scene zwischen Herodes, dem boten und den drei königen (126,1—131,14). 
4. Anbetung Christi ete. (131, 15 — ende). 


Es stellt also das T-spiel zusammenfassend den ganzen inhalt der 
beiden spiele 16—17 vou Y dar (den teil, der beiden gemeinschaftlich ist, 
natürlich nur einmal). Trotz der verchiedenen abweichungen, die sich in 
der spezialausführung in den fassungen beider sammlungen finden, ist 
diese allgemeine übereinstimmung im aufbau und der scenenfolge der 
stücke eine so grosse, dass, da nach Kamann die fassung in Y ‘eine 
selbständige, freie gestaltung des neutestamentlichen stoffes’ (Matth. ur 
1—12) ist, eine beeinflussung des T-spiels durch Y angenommen werden 
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muss.' Diese annahme wird noch durch folgende direkten beziehungen 
gestützt: die an die könige gerichtete rede des engels ist eine wörtlich 
aus Y nach T herübergenommene strophe (T 133, 37—134,3 —- Y 313—324) 
und entschiedene anklänge an den wortlaut von Y finden sich in der 
eitation einer dem Balaam zugewiesenen prophezeiung durch einen der 
drei könige (T 124, 37—38 — Y 159-—160) und in dem wutausbruch des 
Herodes über die Christum betreffenden weissagungen (T 127,4—5 — Y 
121 und 125).2 

Wahrscheinlich wurde also das 14. T-mister in allgemeiner anlehnung 
an die komposition des gleichen stoffes von Y verfasst, wobei jene stellen, 
deren wortlaut dem verfasser vorschwebte, aus dem gedächtniss eingefügt 
wurden.® -— Direkterer anschluss an den wortlaut der biblischen vorlage 
findet sich im allgemeinen im T-spiel ebenso wenig als in den beiden 
Y-spielen. Nur T 130,2 und 10—19, welches Matth. II, 4-5 entspricht, 
aber in Y sich nicht findet, beweist, dass der verfasser des T-misters 
trotz seiner anlehnung an Y immer noch selbständig die bibel als quelle 
benutzte, 

Das 15. spiel (Fugacio Joseph et Mariae in Aegyplum) steht eben- 
falls in einem abhängigkeitsverhältniss zu dem entsprechenden 18. spiele 
in Y. Herttrich hat auf s. 6 seiner abhandlung siebzehn gleiche zeilen 
und wendungen nachgewiesen, die in beiden fassungen zerstreut vor- 
kommen. Da auch im inhalt und in der komposition beide stücke eng 
übereinstimmen, so ist auch hier unzweifelhaft, dass das T-spiel in nach- 
ahmung der dem verfasser wol bekannten fassung Y entstanden ist. Dies 
ist um so sicherer, als Matth. II, 13—15 nur eine äusserst dürftige gemein- 
schaftliche vorlage ist‘, und Kamann von den spielen 18—21 in Y sagt, 
dass wir sie bei ihrer unabhängigkeit von ihrer quelle ‘als volles eigentum 
des dichters anerkennen müssen’. — Iın einzelnen finden sich auch hier 
in beiden fassungen verschiedene züge: Die ersten drei strophen des 
Y-spiels, in denen Joseph Gott um hilfe bittet und einschläft, und Maria 
ihr kind anbetet, haben in T kein analogon. In T hat Joseph fast immer 
ein zaghaftes, jammerndes wesen, während er in Y meist freudig und ent- 
schlossen auftritt. Der zug, dass Maria ermüdet und das kind von Joseph 
tragen lässt (Y 173), findet sich in T nicht. — Anschluss an den wort- 
laut der biblischen quelle findet sich in TT ebenso wenig wie in Y. 

Das 16. spiel (Magnus Herodes) zeigt zwar weder in der einzelaut- 
führung noch im wortlaut eine engere anlehnung an das entsprechende 


ı In Co und Ch wird dieser stoff ja im allgemeinen auch in ähn- 
licher weise behandelt, aber die engere zusammengehörigkeit der betr. 
spiele von Y und T wird nur um so fühlbarer, wenn man sie mit dem 
der anderen sammlungen vergleicht. 


2 Vgl. oben s. 255. u 

3 Sicher können wir dies wenigstens von den zwei zuletzt aufge- 
führten parallelen annehmen, wenn auch die umfänglichere erste der- 
selben, wie oben s. 259 vermutet wurde, eine spätere einschaltung aus Nr 
sein mag. 

: Deksöhhen entsprechend behandeln Co und Ch abweichend von Y 
und T den stoff nur ganz kurz als episode von einigen zeilen in den 
spielen vom ‘bethlehemitischen kindermord’. 
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19. Y-spiel, duch ist der ganze bau beider stücke — besonders im Vver- 
gleich mit den im ganzen ja auch ähnlichen fassungen in Co und Ch — 
so übereinstimmend, dass eine gewisse beeinflussung von T durch Y auch 
hier nicht abzuweisen ist. Der gang der handlung ist in beiden stücken 
iibereinstimmend folgender: Nachdem des Herodes macht und herrlichkeit 
genügend gepriesen ist, fragt er nach den drei königen. Als ankommende 
boten deren flucht berichten, packt ihn die wut, und er lässt dieselbe an 
den überbringern der nachricht aus. Endlich besänftigt er sich, sendet 
die letzteren fort und unterredet sich mit seinen ratgebern, die ihm den 
kindermord anempfehlen. Herodes ist einverstanden und gibt seinen 
rittern die nötigen befehle. Hierauf folgen die scenen der ermordung 
der kinder und der klagen der mütter und die rückkehr der mörder zu 
Herodes, dem sie ihre taten mitteilen. 

Dieser völlig übereinstimmende aufbau kann, wie auch ein vergleich 
mit Co und Ch beweist, nicht ein zufälliger sein. Andererseits enthält 
aber die biblische quelle (Matth. II, 16) in diesem falle nur eine ganz un- 
zulängliche angabe, so dass das 20. spiel von Y nach Kamann als volles 
eigentum des verfassers anzusehen ist. Wir müssen also annehmen, dass 
der verfasser des T-spiels das ihm bekannte Y-mister als muster für den 
bau seines stückes nahm, ohne dass sich in demselben wörtliche anklänge 
an jenes nachweisen liessen.! 

Die hauptsächlichsten abweichungen, die sich im einzelnen finden, 
sind folgende: In T kündet ein nunfius den Herodes preisend an, der 
in Y fehlt. Der mord spielt in T zwischen 3 mulieres und 3 milites, in 
Y nur zwischen je zweien. Besonders verschieden ist der schluss: in T 
ist Herodes glücklich und belohnt die mörder, in Y jedoch wird er, da 
sie nicht wissen, ob auch gerade Christus unter den erschlagenen war, 
wider wütend und ruft die seinen zu den waffen, um Christum zu töten. — 
Die angaben der biblischen quelle für das stück sind so gering, dass von 
einem engeren oder weniger engen anschluss in einer der beiden fassungen 
keine rede sein kann. 

Das 17. spiel (Purificacio Mariae) entspricht dem 41. Y-misterium, 
mithin steht dieses stück in beiden sammlungen an falscher stelle. Das 
T-spiel ist bruchstück: es enthält die bitte Simeon’s, den herrn zu sehen, 
die gewährung derselben, Simeon’s dank, den entschluss Joseph’s und 
Maria’s, zur reinigung in den tempel zu gehen, und bricht mit der rede 
zweier engel ab, die Simeon mitteilen, dass die von ihm ersehnte gelegen- 
heit gekommen sei. Wegen dieser unvollkommenheit ist ein genauer ver- 
gleich mit Y gar nicht möglich; doch zeigen die uns erhaltenen partieen 
durchaus keine übereinstimmungen und lassen solche auch für das ver- 
lorene kaum glaublich erscheinen, da das Y-spiel jedenfalls weit ausge- 
dehnter und langatmiger angelegt ist als T. Dessen anschluss an die 
biblische vorlage (Luk. II, 22—38) ist in dem uns erhaltenen teile ebenso 


' Dieser letztere mangel bestand vielleicht nicht von anfang an, da 
das T-spiel — wie wir später schen werden — sehr wahrscheinlich in 
der uns erhaltenen fassung eine umarbeitung ist, welche wol die kompo- 
sition des ursprünglichen stückes beibehielt, aber dessen diktion sicher 
gänzlich veränderte (vgl. s. 309). 
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gering wie in den entsprechenden partieen von Y; nur 155, 39-41 ent- 
spricht genauer Luk. II, 26. 

Von den sechs spielen aus dem leben Christi, welche uns in Y 
erhalten sind (eine ‘hochzeit zu Kana’ und ein ‘Jesus bei Simeon dem 
aussätzigen’ sind uns ausserdem nur nicht überliefert, haben aber ursprüng- 
lich zum eyklus gehört) finden sich in T nur drei (no. 18, 19 und 31).1 

Das 18. spiel (Pagina Doctorum) ist in der hauptsache identisch mit 
dem 20. spiel in Y. Letzteres beginnt mit einer scene zwischen Joseph 
und Maria, die auf dem heimweg von Jerusalem begriffen sind, Christum 
vermissen und zu suchen beschliessen (1—48). Dann folgt (49—72) ein 
gespräch zwischen den drei schriftgelehrten im tempel, die sich anheischig 
machen, alle einwürfe gegen ihre lehren zu widerlegen. Mit v. 73 tritt 
Jesus auf. Diesem erscheinen Jesus’, mit dem die übereinstimmung beider 
fassungen erst beginnt, gehen in T 48 zeilen vorauf, welche ebenfalls ein 
gespräch von drei schriftgelehrten sind. Dasselbe weicht aber ebensowol 
inhaltlich von demjenigen in Y, als formell von dem folgenden gemein- 
samen teile ab.” Die schriftgelehrten eitieren auf Christum bezügliche 
weissagungen (Jesaias VII, 14 und XI, 1—2°) und weisen darauf hin, dass 
man wol des kommens Christi sicher sein könne, nicht aber wisse, wann 
es eintreten werde. Da dieses gespräch jedoch als bruchstück mitten in 
der rede des einen schriftgelehrten beginnt, so ist es durchaus nicht un- 
wahrscheinlich, dass das T-spiel ebenfalls eine eingangsscene zwischen 
Joseph und Maria besass, welche mit der in Y identisch gewesen sein 
mäg. Die mit dem auftreten Jesu in beiden stücken beginnende überein- 
stimmung geht bis zum schluss fort; abweichend ist nur die aufzählung 
des 3.—10. gebotes durch Jesum, welche in T (161, 35—162, 26) etwas aus- 
führlicher gehalten ist als in Y (173—190). 

Das 19. spiel (Johannes Baptista) ähnelt dem entsprechenden 21. 
Y-spiel nicht mehr, als sich hinlänglich aus der benutzung ähnlicher 
quellen erklärt. Für die fassung Y ist als solche von Kamann Matth. 
III, 1—3 und 13—17 nachgewiesen. Für T' jedoch müssen wir, so wört- 
lich nahe sich auch sonst die berichte der beiden evangelisten stehen, die 
fassung in Luk. III als vorlage annehmen; denn 165, 21—22: 

Yit the Jues inqueryd me has 
If I be Cryst 
entspricht Luk. III, 15: 
Existimante autem populo et cogitantibus omnibus in cordibus suis 
de Johanne, ne forte ipse esset Christus. 
Da sich eine ähnliche angabe weder bei Matthäus noch bei Markus findet 
(Johannes berichtet die scene nicht), so ist für T Luk. IIl, 3—22 als quelle 
ahzusetzen. Der anschluss an den wortlaut derselben ist, wie auch in Y, 
nur ein ganz geringer: 166, 4—7 und 12—13 = Luk. HI, 16. 


ı Auch ein “einzug in Jerusalem’, der allerdings schon den übergang 
zur leidensgeschichte bildet, fehlt in T vollständig. 

2 Wahrscheinlich eine spätere einschaltung. 

3 Letztere stelle wird im misterium selbst (158, 11) als Habakuk ent- 
lehnt angegeben; doch findet sich bei diesem weder diese noch eine ähn- 


liche angabe. 
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Das 20. spiel (Conspiracio et Capcio) umfasst inhaltlich die spiele 26, 
97 und 28 von Y und zwar in auffällig gleicher aufeinanderfolge der ein- 
zelnen scenen: 

1. Anfang -- 176, 11 = 26. Y-spiel 1—126: Annas, Caiphas und andere 
Juden klagen Christum bei Pilatus an und beschliessen im verein mit 
diesem seinen tod. 

2. 176, 12—179, 18 = 26. Y-spiel 127— ende: Judas kommt zu jenen 
und erbietet sich, ihnen Christum zu überliefern. Sie werden handelseinig 
und Judas geht mit den kriegern ab. 

3. 179,19—183,31 = 27. Y-spiel: Jesus isst mit den jüngern das 
osterlamm, nimmt die fusswaschung vor und ermahnt die jünger in 
längerer rede. 

4. 183, 32—185,16 = 28. Y-spiel, anfang — 152: Christus leidet und 
betet in Gethsemane und weckt zum schluss die schlafenden jünger. 

5. 185, 17—187,20 = 28. Y-spiel 153 — 240: Judas versichert den 
feinden Christi nochmals seine ergebenheit, lässt sich von diesen eine 
schaar ritter geben und bricht mit diesen zum zweiten male auf. 

6. 187, 21 — schluss = 28. Y-spiel 241 — ende: Jesus wird in Gethse- 
mane von Judas verraten und von den kriegern gefangen genommen. 


Wenn auch beide fassungen den gleichen angaben der evangelien 
folgen, so erklärt sich diese ununterbrochene übereinstimmung in der 
folge und dem bau der einzelnen scenen doch durchaus nicht allein 
hieraus, da die betreffenden berichte in allen vier evangelien verhältniss- 
mässig nur sehr dürftig sind. Dies bestätigt auch ein vergleich mit 
Co und Ch, welche beide kollektive, genau denselben quellen folgend, 
dennoch diesen teil der leidensgeschichte in völlig abweichenden kompo- 
sitionen darstellen. Einen direkteren beweis jedoch für eine engere be- 
ziehung zwischen Y und T bieten die folgenden umstände: An der oben 
unter 1. aufgeführten ‘verschwörung der Juden’ beteiligten sich den an- 
gaben aller evangelisten gemäss! nur die hohenpriester und die ältesten 
des volkes (Matth. XXVI, 3; Mark. XVI, 1; Luk. XXI, 2; Joh. XI, 47), und 
dieselbe ist im 14. Ch- und 25. Co-spiel auch dementsprechend dargestellt. 
In Y wie T jedoch tritt in auffälliger übereinstimmung ausser jenen auch 
Pilatus — und zwar als hauptperson — auf, der mit einer fulminanten 
rede beide stücke eröffnet. Noch wichtiger aber ist vielleicht die unter 
5. aufgeführte scene einer nochmaligen verabredung Judas’ mit den feinden 
Christi. Dieselbe hat durchaus keine biblische basis, sondern beruht — 
wie Kamann für Y hervorhebt — günzlich auf eigener erfindung des dich- 
ters. Auch enthält weder Ch noch Co eine ähnliche scene, während sich 
dieselbe in T an genau derselben stelle und in ähnlicher ausführung findet 
wie in Y. 

Obgleich sich in der einzelausführung beider fassungen auch be- 
trächtliche verschiedenheiten und keinerlei wörtliche anklänge finden?, 


' Und eine andere vorlage ist nach Kamann nicht anzunehmen. 

° Wie im ersten teile dieser abhandlung (s. 284) hervorgehoben 
tragen jedoch die passionsspiele in Y unverkennbare merkmale späterer 
überarbeitungen an sich. Da wir annehmen müssen (vgl. unten s. 309), 
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so scheint mir obigen tatsachen gegenüber doch unzweifelhaft, dass auch 
dieses spiel im allgemeinen in anlehnung an die dem verfasser vertraute 
komposition des gleichen stoffes in Y geschrieben wurde. Ganz wie wir 
aber für das 14. spiel neben der allgemeinen anlehnung an Y noch die 
direkte benutzung der biblischen quelle nachweisen konnten, so hat die 
letztere auch hier — und in weit grösserem umfange — stattgefunden. 
Wir können hier nicht die zahlreichen wörtlichen anklänge an den biblischen 
text, die sich in dem umfänglichen stück finden, aufzählen. Besonders 
erwähnt sei jedoch der fast wörtliche anschluss an denselben in dem 
ganzen, oben unter 3. genannten teile: 179, 19— 180,36 —= Mark. XIV, 
12—20; 181, 11—40 = Joh. XII, 6—16; 182, 16—183, 29 = Joh. XIV, 1—#, 
18—20, 28—31. 

Das 21. spiel (Coliphizatio) enthält die verklagung Christi vor Kaiphas 
und Annas durch die krieger, seine erste geiselung und entsendung zu 
Pilatus und entspricht sonach dem zweiten teile des 29. Y-misters (164 bis 
ende), jedoch ohne irgend welche nähere beziehungen. Es ist eine durchaus 
selbständige erweiterung der knappen angaben der evangelien. Das sehr 
breit und komisch ausgesponnene verhör durch Kaiphas und die fast 
possenhafte geiselung Christi sind in dem für manche stücke in T charak- 
teristischen burlesk-komischen tone verfasst. Anklänge an die biblische 
vorlage finden sich nicht. 


Die dreimalige verleugnung Christi durch Petrus, welche den ersten 
teil des 29. Y-misteriums bildet und sich sonst auch in allen sammlungen 
findet, fehlt in T gänzlich. Vielleicht folgte dieselbe gemäss Matth. XX VI, 69 
in T erst nach der scene bej Kaiphas und ging deshalb verloren, bezw. 
wurde nicht überliefert. Denn zwischen spiel 21 und 22 ist — obwol die 
herausgeber nichts davon erwähnen, bezw. sich in der hs. keine äusseren 
anzeichen dafür finden — eine lücke in T anzunehmen. Nachdem nämlich 
in spiel 21 die hohenpriester Christum haben stäupen lassen, entsenden sie 
ihn zu Pilatus; denn Kaiphas sagt 201, 25—26 zu den folterern: 


Now sen he is welle bett, weynd un youre gate 
And telle ye the forfett unto sir Pylate, 


worauf diese Jesum fortführen. Das 22. spie! zeigt uns nun — anscheinend 
der ordnung gemäss — Jesum allerdings vor Pilatus; doch einer der fol- 
terer, die Jesum zu ihm geführt bringen, sagt 204, 21—22: 


I have ron that I swett from Sir Herod oure kyng 
With this man that wille not lett oure lawes to downe bryng. 


Wir müssen also zwischen beiden stücken, den angaben der evangelien 
und auch der fassung Y entsprechend, ein erstes verhör vor Pilatus und 
ein solches vor Herodes, der Christum wider zu Pilatus zurücksendet, als 
ursprünglich zum T-cyklus gehörig annehmen. Diese uns nicht erhaltenen 
teile werden inhaltlich den spielen 30, 31 und 32 von Y entsprochen haben, 


dass dieselben erst vorgenommen wurden, nachdem T bereits in anleh- 
nung an Y entstanden war, so ist es nicht unwahrscheinlich, dass durch 
dieselben manche, früher engeren beziehungen beider fassungen verwischt 
worden sind, 
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für welche sich sonst kein analogon in T findet. Nur das 32. spiel, wel- 
ches wie ein teil des 32. Y-spiels die reue Judas’ zum inhalt hat, ist dem 
stoffe nach in diese lücke zu verweisen (über dasselbe siehe s. 306). 

Das 22. spiel (Flagellacio) entspricht inhaltlich dem 33. und 34. spiel 
von Y. Es gliedert sich in drei teile: 

1. Anfang — 209, 15: verhör Christi durch Pilatus und seine verurtei- 
lung. Dieser teil ist von dem ihnı entsprechenden 33. Y-spiel völlig unab- 
hängig und abweichend. Der in letzterem auf grund des evang. Nicod. 
ausführlich dargestellte zug von den bannern, die sich vor Christo neigen, 
fehlt in T gänzlich. Genauere anklänge an die biblische vorlage der 
evangelien findet sich auch in T nicht. 

2. 209, 16— 210,17: eine scene zwischen den folterern, die sich zur 
kreuzigung bereit machen, indem sie sich mit allem nötigen ausrüsten. 
Dieser teil entspricht der ersten scene des 34. Y-spiels (1—106), zu welcher 
Kamann bemerkt, dass sie durchaus auf freier erfindung beruhe. Danach 
schon ist es sehr wahrscheinlich, dass diese in beiden fassungen sich recht 
ähnelnden antibiblischen gespräche der Zortores! in T dem vorgange Y’s 
nachgebildet sind. Eine solche beziehung wird noch wahrscheinlicher 
durch das engere verhältniss des letzteren teils des T-spiels zu Y. 

3. 210,18 — ende: Johannes benachrichtigt die Marien vom bevor- 
stehenden tode Christi, es folgen deren klagen und gespräche mit letz- 
terem, ihre vertreibung durch die foriores und die scene mit Simon, dem 
Cyrenäer. Dieser teil, der dem 34. Y-spiel (107—300) entspricht, ist in 
der hauptsache wörtlich aus Y entlehnt (ein genaueres verzeichniss der 
parallelen siehe bei Herttrich s. 4). Hiernach ist es sehr wahrscheinlich, 
dass das ganze 34. Y-spiel vom verfasser von T als vorlage benutzt 
worden ist: in seinem ersten teile (str. 1—9) nur als allgemeines muster, 
in seinem zweiten teile (str. 10—30) in der hauptsache wörtlich. Die 
letzten vier strophen in Y (31—34), in denen die Zortores Jesum der 
kleider berauben und über die verteilung derselben sprechen, haben im 
22. T-spiel nichts entsprechendes. 

Das 23. spiel (Crucifixio) entspricht inhaltlich den spielen 35 und 36 
in Y. Es wird durch eine der obligaten wüterichsreden des Pilatus er- 
öffnet (216, 1—28), welche sich sowol durch das vom folgenden abweichende 
metrum als auch dadurch, dass sie an dieser stelle ohne jede beziehung 
zu dem stücke selbst steht (Pilatus tritt erst 13 seiten später auf), als 
ein schreiberversehen oder eine ganz unbegründete spätere hinzufügung 
erweist. Auch deuten die darauf folgenden worte des Primus Tortor: 


Alle peasse, alle peasse, emang you alle! 
And herkyns now what shalle befalle 
Of this fals chuffer here. 
ganz entschieden darauf hin, dass das stück ursprünglich hiermit begann. 
Von da bis 233,27 folgt T ziemlich getreu dem inhalte des 35. Y-spiels: 
ausführliche beschreibung der befestigung Christi auf dem kreuz und auf- 
richtung desselben, eine rede Christi und endlich erneute spottreden der 


' Weder Co noch Ch hat eine derartige scene. 
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torlores. Obgleich Y und T sich auch hierin im vergleich zu Co und Ch 
relativ sehr nahe stehen, so kann doch nicht mit irgend welcher sicherheit 
auf gegenseitige anlehnung geschlossen werden. Auffallend ist Jedoch 
immerhin, dass die erwähnte rede Christi (T' 221,39— 223,13, Y v. 253— 264) 
in Y und T im anfang eine gewisse ähnlichkeit zeigt, da eine rede dieser 
art nur Luk. XXIH, 34 und auch da nur folgendermassen erwähnt wird: 
Pater, dimitte illis: non enim seiunt quid faeiunt. 
Die betreffenden anfänge lauten: 
Ak Yr 

Ipray you pepylle, that passe meby, Almen that walkis by waye or strete, 
That lede youre lyfe so lykandly, Takes tente ye schalle no trauayle 


Heyfe up youre hertes on highte, tyne, 
Behold if ever ye saw body Byholdes myn heede, myn handis, 
Suffer and bett thus blody, and my feete, 
Or yit. thus dulfully dight, And fully feele nowe or ye fyne, 
In warld was never no wight Yf any mournyng may be meete 
That suffred half so sare. Or myscheue mesured vnto myne. 


Doch da diese rede in T in einem metrum verfasst ist, welches von dem 
sonst in diesem teil verwanten abweicht, so wird sie wol erst später unter 
einfluss des vorganges von Y eingefügt worden sein. 

Der zweite teil des 23. spieles (223, 28 — ende) entspricht inhaltlich 
dem 36. Y-spiel. Ausserdem enthält dieser teil auch auf s. 228 die ver- 
loosung der kleider Christi durch die torlores, welche sich in Y bereits 
am schlusse des 35. spiels findet. Eine anlehnung von T an Y lässt sich 
auch hier nicht nachweisen. Um so auffallender und mir nicht recht er- 
klärlich ist, dass sich in diesem teile eine wörtliche parallelstelle findet 
(T 230, 1—2 = Y 115—117)1, deren gleichheit sich nicht aus der gemein- 
schaftlichen grundlage Joh. XIX, 22 erklärt. 

Im allgemeinen folgt das 23. T-spiel ebenso wie die betreffenden 
Y-spiele dem biblischen bericht der evangelisten, besonders Luk. XXIII 
und Joh. XIX. Doch gestaltet es dieselben fast ganz selbständig und 
zeigt so gut wie keine anklänge an den wortlaut in dem ersten teile. 
Im zweiten teile findet sich ein weit engerer anschluss an die Vulgata 
als in jenem und auch als in Y: 223, 9—13 — Luk. XXIII, 34; 227, 34 u.37 
= Joh. XIX, 26—27; 228,8 = Joh. XIX, 28; 229, 18— 19, 28—29 u. 43 
— Joh. XIX, 19—22; 230, 11—12 = Mark. XV, 32; 290, 23—25 — Matth. 
XXVII, 46; 230, 86—37 = Luk. XXI, 46. 

Das 24. spiel (Processus Talentorum) ist eines der burlesk-komischen 
stücke T’s und hat inhaltlich weder in Y, noch in einer der übrigeu samm- 
lungen ein analogon. Den inhalt desselben siehe bei Ebert. Ueber die 
vermutliche quelle dieses sonderbaren stückes, in dem Pilatus mit den 
kriegsknechten um Christi mantel würfelt, gibt weder Collier noch Ebert 
etwas genaueres an. Was sich von biblischen und apokryphen «quellen 
dafür nachweisen lässt, sei deshalb hier kurz zusammengestellt. Die evan- 
gelien Matthäus (XXVII, 35), Markus (XV, 24) und Lukas (XXIII, 34) be- 


ı Siehe dieselbe oben s. 255. 
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richten in übereinstimmender kürze, dass nur die kriegsknechte die kleider 
Christi unter sich verloost hätten. Hiermit stimmen genau und zum teil 
wörtlich überein die sämmtlichen angaben, die sich über den vorgang in 
den apokryphen finden: Gesta Pilati AX,1; BX,3 und latine X, 1.! Am 
ausführlichsten von allen biblischen und apokryphen fassungen ist Joh. 
XIX, 23—24: 
Milites ergo eum crucifixissent eum, acceperunt vestimenta eius ct 
fecerunt quattuor partes, unicuique militi partem, et tunicam. Erat 
autem tunica inconsutilis, de super contexta per totum: dixerint ergo 
ad invicem Non scindamus eum, sed sortiamur de illa cuius sit. 


Hierauf gründet sich die kurze darstellung des vorgangs, wie er sich als 
episode der kreuzigung im 35. Y-spiel (s. 358) und im 23. T-spiel (s. 228) 
findet.” Hier wird also allerdings der unteilbare mantel (weil ohne nähte) 
Christi, nichts aber von einer teilnahme des Pilatus an seiner verloosung 
erwähnt. Eine darauf eventuell bezügliche angabe findet sich jedoch in 
der Mors Pilati?, wo die “tunica inconsutilis’ als im besitz des Pilatus be- 
findlich genannt wird, der durch dieselbe so lange den zorn des Tiberius 
entwaffnet, bis er ihrer beraubt wird. Dies ist alles, was sich in bibel 
und apokryphen an grundlagen für den inhalt unseres spieles finden lässt. 
Um so auffallender ist dem gegenüber jedoch der schluss des 34. Y-spiels, 
von dem wir oben bemerkten, dass sich im 22. T-spiel, welches jenes als 
muster und vorlage benutzte, nichts ihm entsprechendes fände. Derselbe 
lautet (s. 347, 321—333): 
I. Miles: Take of his clothis beliffe, latte see, 
A ha! this garment will falle wele for mee, 
And so I hope it schall. 
II. Miles: Nay, sir, so may it noght be, 
Thame muste be parte amonge us thre, 
Take euen as will fall. 
III. Miles: Yaa, and sir Pilate medill hym, 
Youre parte woll be but small. 
l. Miles: Sir, and ye liste, go telle hym, 
Yitt schall he noght haue all, 
Butte even his awne parte and nomore. 
II. Miles: Yaa, late thame ligge still here in stoore, 
Vntill this dede be done. 


Hier also finden sich wie im keim zusammengedrängt die hauptzüge 
des inhalts unseres spiels: Uneinigkeit der kriegsknechte betreffs der 
kleider, erwähnung eines anteils, zu dem Pilatus berechtigt sei, und hin- 
weis darauf, dass in diesem falle die übrigen wol das nachsehen haben 
würden. Da sich nun weder eine biblische noch apokryphe quelle für 
unser spiel nachweisen lässt‘, so erscheint es mir nicht unwahrscheinlich, 


' Vgl. die drei stellen bei 'T'ischendorf (ed. 1853), bezw.s. 232, 283, 341. 
( a n w fehlt diese scene überhaupt, in Ch findet sie sich im 17. spiel 
8. 94 — . 
> Tischendorf, ed. 1853, s. 434. 
* Ebert nennt es s. 143 ‘frei gedichtet’ 
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dass die angeführte stelle des 34. Y-spiels dem verfasser die anregung zu 
unserem spiel gegeben habe. Allerdings lässt sich dies nicht erweisen, 
da beide fassungen auch sehr leicht selbständig auf irgend eine im mittel- 
alter verbreitete version des vorgangs zurückgehen können. Weder Co 
noch Ch, welche in der einfügung nichtbiblischer zige besonders weit 
gehen, erwähnen etwas ähnliches.! 


Das 25. spiel (Extractio animarum ab inferno) ist identisch mit dem 
37. Y-misterium. Wie die untereinandersetzung beider texte in der aus- 
gabe von Y leicht erkennen lässt, ist diese übereinstimmung jedoch bei 
weitem nicht so eng, wie bei dem 8. oder 18. spiel; denn häufig wird sie 
durch abweichende partieen unterbrochen, von denen allerdings keine von 
grüösserem umfange oder besonderer bedeutung wäre. Deshalb sollen die- 
selben auch nicht einzeln verzeichnet, vielmehr das verhältniss beider 
fassungen nur an einigen zusammenfassenden zahlen klar gemacht werden. 
Von den 408 verszeilen von Y und den 416 von T sind nur 336 beiden 
gemeinsam, während die übrigen 72 zeilen von Y und die 80 von T in 
der anderen sammlung keine parallele finden. Diese abweichungen finden 
sich in gruppen von je einigen zeilen durch das ganze stück zerstrent. 
Da durch sie die in Y regelmässigen zwölfzeiligen strophen in T fort- 
während gestört werden, so können wir in ihnen wol eine spätere über- 
arbeitung erblicken. In den von Y abweichenden stellen T’s lässt sich 
nichts nachweisen, was eine beziehung zu der apokryphen vorlage (De- 
scensus Christi ad inferos, A, II-VIII)? enthielte. Im gegenteil wider- 
sprechen die von T am schluss des stückes vorgenommenen änderungen 
dem bericht der quelle (kap. VIII), während Y demselben weit getreuer 
folgt. Dieselben sind demnach selbständig ausgeführt worden, ohne dass 
dazu die apokryphe vorlage benutzt worden wäre. 


Das 26. spiel (Resurreclio Domini) ist in der hauptsache identisch 
mit dem 38. Y-spiel; doch sind die abweichungen, die sich trotzdem 
finden, noch umfangreicher als im vorigen spiel. Y 1—30 ist ganz ab- 
weichend von T anf.—255,3. Y 31—42 = T 255, 4—10. Statt Y 43—48 
hat T abweichend 255, 11—33. Erst mit Y 49 — der anrede des Pilatus . 
durch den vom grabe Christi kommenden centurio — beginnt die an- 
haltendere übereinstimmung von Y 49—436 und T 255, 34—267, 18. Doch 
finden sich auch hierin noch grössere abweichungen: zwischen Y 18081 
schiebt FT eine 122 zeilen lange rede des auferstehenden Christus ein 
(259, 13— 261, 35), während derselbe in Y gemäss der biblischen vorlage 
(Matth. XXVII und XXVIII) gar nichts spricht. Y 259—264, 371—376, 
389—394, 407—412 fehlen in T gänzlich und Y 395—400 ist T 266, 24—29 
abweichend widergegeben. Der schluss Y 437—454 fehlt endlich widerum 
in T, doch hat dafür dieses spiel weitere 72 selbständige zeilen (267, 18 
bis ende), in denen die scene zwischen Jesus und Maria Magdalena dar- 


ı Erwähnt sei nur, dass in Ch, wo die verteilung der kleider durch 
die kriegsknechte verhältnissmässig ausführlich dargestellt ist, nicht wie 
in Y und T der angabe der evangelisten gemäss geloost, sondern wie in 
unserem spiel gewürfelt wird. 

2 Tischendorf, ed. 1853, s. 370 ff. 
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gestellt ist, die also inhaltlich dem 39. Y-spiel entsprechen. Für letzteres 
gibt Kamann Joh. XX, 11—18 als quelle an. Eigentlich jedoch hätte er 
nur 14—18 nennen sollen, denn das zwiegespräch Maria’s mit den engeln, 
die erstere um ihren kummer befragen, fehlt gerade in Y, während es im 
19. Ch- und 37. Co-spiel entsprechend der angabe des evangelisten (Joh. 
XX, 13) stattfindet. Uebereinstimmend mit Y fehlt dasselbe auch in unsrem 
spiel, welches ganz wie Y nur Maria und Jesus im wechselgespräch auf- 
treten lässt. Im übrigen finden sich jedoch keine genaueren gegenseitigen 
anklänge, als sich aus der gleichheit der quelle erklären liessen. Der an- 
schluss an den wortlaut der vorlage ist in T ziemlich der gleiche wie in 
Y: 267, 19—26 — Joh. XX, 15; 268, 7—12 = Joh. XX, 17. — Im 26. T-spiel 
ist trotz der zahlreichen änderungen das metrum der vorlage meist unge- 
stört geblieben, so dass dieselben wahrscheinlich schon bei der herüber- 
nahme des stückes aus Y erfolgten. Dass dabei, wie ja zweifellos bei 
abfassung des selbständigen letzten teiles, die bibel direkt benutzt wurde', 
beweist T 255, 19— 22, welches sich in Y nicht findet, und Matth. XXVI,54 
entspricht. 

Das 27. spiel (Peregrini) entspricht inhaltlich dem 40. Y-misterium. 
Beide spiele folgen einander allerdings recht genau; doch erklärt sich 
dieses verhältniss völlig aus gleich engem anschluss an die ziemlich aus- 
führliche beschreibung des vorgangs bei Luk. XXIV, 13—33, ohne dass es 
nötig wäre, gegenseitige anlehnung anzunehmen. Der anschluss an den 
wortlaut der biblischen quelle ist in T viel enger als in Y; 272, 28 -29 
— Luk. XXIV, 17; 273, 3—6 und 21—23 — Luk. XXIV, 18—19; 274, 24—38 
— Luk. XXIV, 22—24; 274, 43—275, 13 = Luk. XXIV, 25—26; 276, 3—5 = 
Luk. XXIV, 29. 

Das 28. spiel (Thomas Indiae) entspricht inhaltlich dem 42. Y-misterium, 
dessen quellen nach Kamann Joh. XX, 19—29 und Luk. XXIV sind. Zwischen 
beiden spielen besteht augenscheinlich keine beziehung. Trotzdem beide 
denselben quellen folgen, so zeigen sie sich doch schon insofern sehr ver- 
schieden von einander, als T dieselben bedeutend mehr erweitert und 
paraphrasiert als das knappere Y-spiel. In T treten nicht wie in Y ausser 
Thomas nur Petrus, Johannes und Jakobus sprechend auf, sondern alle 
übrigen zehn apostel, die sich in zahlreichen, sich widerholenden reden 
ergehen. Abweichend von Y beginnt T mit dem bericht Maria Magda- 
lena’s an die jünger von der auferstehung Christi, welcher auch Joh. 
XX, 18 direkt vor der erscheinung Christi unter den jüngern erwähnt 
wird, so dass die quelle für T bereits mit Joh. XX, 18 beginnt. Darauf 
folgt die scene zwischen Jesus und den jüngern ohne Thomas wie in Y 
nach Luk. XXIV, 36—49, während vom auftreten 'Thomas’ an wider Joh. 
als quelle dient. Anlehnung an den wortlaut der vorlage ist auch hier 
häufiger als in Y: 283,2-5 = Luk. XXIV, 36—39; 284,13—14 = Luk. 
XXIV, 47; 284, 26—27 = Luk. XXIV, 47, 284, 28— 285,3 — Joh. XX, 22—23; 
291,14—15 = Joh. XX, 25; 291, 18—19 — Joh. XX, 27; 293,58 — Joh. 
XX, 29. 


.' Wie ja auch bei all den spielen, welche von Y nur die kom- 
position entlehnten. 
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Das 29. spiel (Ascencio Domini) entspricht inhaltlich dem 43. Y-spiel, 
dessen quelle nach Kamann Act. I, 4—14 ist. Es ist bruchstück und bricht 
in einer rede ab, in der Maria die jünger zu gläubigem ausharren ermahnt. 
Doch ist die eigentliche handlung des stückes völlig erhalten, und nach 
massgabe von Y kann nur sehr wenig verloren sein. Beide stücke stehen 
allerdings nicht, wie manche früheren, in einem derartigen gegenseitigem 
verhältniss, dass T sich im aufbau an Y angelehnt hätte, und doch ist in 
einigen punkten eine gegenseitige beziehung nicht zu verkennen. Der 
gang des spieles in Y ist: Die jünger klagen, ungewiss über Christi loos. 
Maria tröstet sie. Jesus tritt auf und hält ohne jedes wechselgespräch mit 
den jüngern eine 144 zeilen lange rede an dieselben, worauf er gen himmel 
fährt. — Maria gibt einerseits ihrer freude hierüber, andererseits ihrer 
angst vor den Juden ausdruck. Johannes verspricht, ihr dem gebot des 
herrn gemäss, stets ein treuer sohn zu sein, wofür sie ihm dankt. — Zwei 
engel befehlen den jüngern, durch die lande zu gehen und zu predigen, 
worauf diese nach Jerusalem zurückkehren. In T sind im ersten teile 
die klagen der jünger weit ausführlicher dargestellt. Abweichend von Y 
und der biblischen quelle und höchst wahrscheinlich in anlehnung an die 
scene im garten Gethsemane, erscheint Christus den jüngern dreimal, sie 
jedesmal tröstend und ermutigend, worauf sie immer wider in angst und 
kleingläubigkeit verfallen. Auch im weiteren verlaufe weichen die beiden 
fassungen von einander ab, indem T die reden der engel gemäss Act. I, 10 
direkt auf die himmelfahrt folgen lässt und die scene zwischen Maria und 
Johannes erst danach setzt. Trotz dieser verschiedenheiten hat jedoch in 
einigen punkten eine anlehnung des verfassers von T an die fassung Y 
auch hier stattgefunden. Die zweite rede Christi in T (s. 297) enthält 
übereinstimmend mit der rede Christi in Y (s. 460) eine stelle aus Mark. 
(XVI, 17—18), welche sich in beiden fassungen so eng an einander an- 
schliesst, dass sich dies nicht aus dem blossen gemeinsamen anschluss 
an die vorlage erklärt, sondern auf eine direktere beziehung hinweist 
(siehe dieselben oben s. 255). Ausserdem aber ist die scene zwischen 
Maria und Johannes in beiden stücken so übereinstimmend gestaltet, dass 
auch hier eine gegenseitige anlehnung unbedingt vorausgesetzt werden 
muss. Denn in der gemeinsamen vorlage findet sich nur (Act. I, 14): 

hi omnes erant perseverantes unanimiter in oratione cum mulieribus 
et Maria matre Jesu et fratribus eius.! 


Y und T haben jedoch nicht nur beide eine solche (oben excerpierte) an 
sich schon auffällige scene, sondern schliessen sich dabei noch in der 
wechselrede Maria’s und Johannes’ inhaltlich — wenn auch ohne wörtliche 
iibereinstimmung — eng an einander an (Y 179—203 und T 302, 29—303, 20). 
Obgleich wir also das 29. spiel nicht im ganzen als eine nachbildung des 
43. Y-misters bezeichnen können, so ist doch unverkennbar, dass der 
verfasser von T in den angeführten zwei zügen (rede Christi und scene 
zwischen Maria und Johannes) sich an Y angelehnt hat. Anklänge an 


ı Auch ereignet sich dies erst nach der rückkehr der jünger nach 
Jerusalem und wird dementsprechend weder im 21. Ch- noch im 39. Co- 
spiel erwähnt. 
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den wortlaut der biblischen vorlage finden sich wie in Y nur wenige: 
297, 33— 298,5 — Act. I, 4-5; 300, 19—34 —= Act. I, 11. 

Die in Y zwischen himmelfahrt und jüngstes gericht fallenden stücke 
(44, 45, 46, 47) fehlen in T sämmtlich. Dass jedoch auch T ursprünglich 
zwischen jenen einige stücke besass, geht daraus hervor, dass das 29. spiel 
am ende und das 30. am anfang bruchstück ist, und nach fräulein Toulmin 
Smith (vgl. s. XLVI, anm. der ausg. von Y) zwölf blätter der hs. dazwischen 
verloren gegangen sind, während von jenen beiden spielen selbst nur sehr 
wenig fehlen kann. 

Das 30. spiel (Juditium) ist in der hauptsache identisch mit dem 48. 
Y-misterium. Doch sind die eingestreuten abweichenden partieen noch 
zahlreicher und umfänglicher als in den früheren stücken dieser art. Um 
ein möglichst übersichtliches bild von dem stark abweichenden verhältniss 
beider spiele zu geben, seien knappe inhaltsangaben hier neben einander 
gestellt: 
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BL 

1. 1—144: Gott berichtet schöpfung, 
sündenfall, Christi sendung etc. 
und heisst die engel, die seelen 
zu gericht zu rufen. Diese er- 
scheinen; die erste und zweite 
gute seele bitten um gnade, die 
erste böse seele jammert (18 acht- 
zeilige strophen, abababab). 


T: 

Anfang fehlt. 
305,1—16: Klage eines secundus 
malus (fünf strophen abab und eine 
aabech). 


2. Klage einer bösen seele (drei achtzeilige strophen) Y 145—168 = T 


305, 17—306, 7. 


4. Ein engel scheidet die guten und bösen. 


306, 8—307,5: Klage eines quarlus 
malus (acht achtzeilige strophen). 
Jesus bricht nach der erde 


auf, dort gericht zu halten (zwei achtzeilige strophen) Y 169—184 = 


P307, 624, 

5. Jesus fordert die apostel auf, dem 
gericht beizuwohnen. Diese sind 
bereit und loben Gott. Drei dia- 
boli wollen ebenfalls zu gerichi, 
um ihren teil, die bösen seelen, 
in empfang zu nehmen (fünf 
achtzeilige und eine vierzeilige 
strophe). 185—228. 


Erster und zweiter daemon be- 
sprechen das nahende gericht und 
lesen ihr verzeichniss sündiger 
männer und frauen vor. Tutivillus 
tritt auf, gibt sich als einer der 
ihrigen zu erkennen und beschreibt 
nochmals in grösserer ausführlich- 
keit und mit drastischer komik das 
sündige treiben der menschen. Da- 
rauf beschliessen alle drei, zum ge- 
richt zu gehen (33 dreizehnzeilige 
strophen). 307, 22—315, 9. 


6. Das eigentliche gericht: in der hauptsache (mit ausnahme von sechzehn, 
von guten und bösen‘ seelen gesprochenen zeilen) eine lange rede 
Christi, zu deren schluss er die guten mit sich gen himmel kommen 
heisst, während er die schlechten zur hölle sendet (18 achtzeilige 
strophen). Y 229-372 = T 315, 10—318, 35. 
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7. 318, 36—321,8: Erster und zweiter 
daemon und Tutivillus halten den 
bösen seelen ihre sünden vor, malen 
ihnen ihr künftiges loos aus und 
heissen sie, ihnen zur hölle folgen 
(19 dreizehnzeilige strophen). 


8. Eine achtzeilige, ebenfalls von Eine achtzeilige strophe, in der 
Christus gesprochene schluss- ein bonus Gott lobt und dankt; 
strophe; 373 — ende. 321,8 — ende (schliesst sinn und 


form nach an den schluss der ge- 
richtsrede Christi an, wo sie sicher 
ursprünglich gestanden hat). 

Diese nebeneinanderstellung beweist zur genüge, wie sehr dieses in 
der hauptsache aus Y entnommene stück in der uns vorliegenden gestalt 
doch von seiner vorlage abweicht, weit mehr als selbst die Resurrectio. 
Diese abweichungen gehen auf keine quelle zurück, sondern sind sämmt- 
lich freie erfindungen. Die bei weitem umfangreichsten unter ihnen (5. und 7.) 
geben sich dem vom sonstigen stück abweichenden burlesken ton, sowie 
der geänderten form nach! als zweifellos spätere zufügung, welche die 
früher hervorgehobene lustspielrichtung von T verfolgt, zu erkennen. 

Das 31. spiel (Zazarus) entspricht inhaltlich dem zweiten teile des 
24. Y-misteriums (99 — ende). Es steht im ms. — nach dem jüngsten 
gericht — an falscher stelle, ohne dass eine angabe der herausgeber uns 
darauf hinwiese, in ihm auch der handschrift nach eine spätere hinzu- 
fügung zu dem ursprünglichen eyklus zu erblicken. Ton und form nach 
gehört es in der hauptsache jedenfalls zu den alten stücken von T. Zu 
Y zeigt es keine anderen beziehungen, als sich aus der gründung auf die- 
selbe vorlage (Joh. XI, 1—44) erklären. Wenn jedoch Kamann bereits in 
bezug auf das 24. Y-mister sagt: ‘Der zweite teil dieses stückes, die auf- 
erweckung des Lazarus, zeigt eine ausserordentliche fülle von remini- 
scenzen an die vorlage’, so gilt dies noch weit mehr für unser stück; 
denn dasselbe ist in seinem eigentlichen teile, den ersten 102 zeilen, im 
grunde nur eine zum grössten teil wörtliche übersetzung von Joh. XI, 
7—44. Wie in den übrigen kollektivmisterien Lazarus nach der auf- 
erstehung Gott lobt und preist, so hält er auch in T eine ähnliche rede. 
Dieselbe ist jedoch hier zu ganz besonderer länge ausgedehnt und bildet 
mit 144 zeilen den ganz frei und selbständig gebildeten zweiten teil des 
spiels, der von dem schlichten ton des vorhergehenden abweicht und 
wenigstens teilweise ein späterer zusatz ist: Lazarus preist das wunder 
Gottes, mahnt an die macht des todes, gibt eine grausenhaft realistische 
und ausführliche schilderung des verwesungsprozesses und weist auf das 
nach dem tode des menschen harrende gericht hin. 

Das 32. spiel (Suspentio Judae) ist für uns von geringem interesse, 
da es nicht nur nach angabe der herausgeber?, sondern auch sicher über- 


ı Die für T charakteristische dreizehnzeilige strophe. 
2 Vgl. s. 328, anın.: “This poem is added in a more modern hand, 
apparently about the commencement of the 16th century’. 


Anglia, XI. band. 20 
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haupt kein älteres stück ist. Es ist bruchstück und besteht — so weit es 
uns erhalten ist — aus einem 96 zeilen langen monolog, in welchem Judas 
kurz seine tat bejammert und dann mit einem ausführlichen, legenden- 
haften bericht über seine geburt und vorgeschichte beginnt, in welchem 
sich züge aus der Oedipussage mit solchen aus der kindheit Moses’ mischen. 
Mit dem 32. Y-spiel, in welchem 127—315 die reue Judas’ auf grund von 
Matth. XXVIL, 3—4 dargestellt wird, lässt es sich nicht in parallele setzen, 
weil dieses keine vorgeschichte des Judas erwähnt und wir andererseits 
über den weiteren verlauf des T-spiels nichts wissen. 


Diese vergleichende untersuchung der beiden kollektiv- 
misterien Y und T zeigt uns dieselben also in einem noch 
wesentlich engeren verhältniss, als bereits durch die von fräu- 
lein Toulmin Smith, Hall, Herttrieh und mir nachgewiesenen 
wörtlichen entlehnungen von T aus Y festgestellt worden war. 
Denn wir finden in mehreren spielen — abgesehen von wört- 
lieher identität — unzweifelhafte beweise einer gegenseitigen 
beeinflussung allgemeinerer, mehr inhaltlicher als auch gleich- 
zeitig formeller art. Es ist schon darauf hingewiesen worden, 
dass es in diesen fällen ohne pedanterie oder voreingenommen- 
heit nicht möglich sein dürfte, zu bestimmen, welche fassung 
vorlage, welche nachahmung gewesen sei. Da jedoch die wört- 
liche herübernahme T’s aus Y uns zu dem schlusse drängte, 
dass dieselbe bereits bei der ersten entstehung T’s vorge- 
nommen worden, Y mithin die ältere sammlung sei, so dürfen 
wir wol auch mit aller wahrscheinlichkeit in dem andern falle 
Y als original, T als nachbildung ansetzen. Diese anlehnung 
im bau einzelner stücke und scenen an Y als vorbild erklärt 
sich sehr leicht, da wir annehmen müssen, dass der Y-eyklus 
in Wakefield und umgegend verhältnissmässig genau bekannt 
war. Denn wie nachgewiesenermassen einmal aus Wakefield, 
werden sich wol auch personen aus anderen orten in dessen 
nähe und zu widerholten malen an den aufführungen in York 
beteiligt haben. Dass aber bei erwiesener aktiver teilnahme 
auch ein mehr oder minder reger blosser besuch der spiele 
stattgefunden haben wird, der ebenfalls wesentlich zur ver- 
breitung ihrer kenntniss in Wakefield beitrug, können wir wol 
als sicher annehmen. Es hat demnach durchaus nichts be- 
fremdendes an sich, dass der verfasser von T sich auch da, 
wo er nicht direkte kopieen aus Y in sein werk herübernahm, 
an das vorbild des ihm zum teil sicherlich genau bekannten 
eyklus anlehnte, so weit es einerseits seine erinnerung, anderer- 
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seits seine selbständige diehterische überzeugung ihm gestatteten. 
Diese allgemeinere anlehnung an Y in der komposition ein- 
zelner partieen erfolgte sicher ebenfalls schon bei der ersten 
entstehung von T; denn wir finden sie in spielen, die ihrem 
inhalte nach ebenso zweifellos zum ursprünglichen bestand 
unseres kollektivums gehören, als sie in ton, sprache und 
quellenbehandlung mit den übrigen teilen von T, die wir als 
ursprüngliche ansehen müssen, übereinstimmen. 

Von den 48 spielen von Y und den 32 von T entsprechen 
sich ihrem allgemeineren inhalte nach 37 bezw. 28, während 
11 spiele von Y (14, 22, 23, 25, 30, 31, 32, 44, 45, 46, 47) kein 
analogon in T und 4 spiele dieser sammlung (5, 6, 9, 24) keins 
in Y finden. Von diesen 37 bezw. 28 spielen stehen 13 spiele 
von T (8, 10, 14, 15, 16, 18, 20, 22, 23, 25, 26, 29, 30) in einem 
mehr oder minder engen abhängigkeitsverhältniss zu 17 spielen 
von Yr(11,.13,/16,17;,18,,19)20, 26,727, 28, 84,,85,36,.,37,.38, 
43, 47); mithin ist ungefähr in der hälfte der spiele, welehe 
überhaupt eine beeinflussung zeigen können, eine solche auch 
vorhanden. 

Wenn wir die spiele von T in bezug auf den grad ihres 
verhältnisses zu den entsprechenden spielen von Y klassifizieren, 
so finden wir fast alle denkbaren stufen, von der direkten 
herübernahme eines ganzen spiels bis zur völlig unabhängigen 


entstehung vertreten. 
1. Wörtliche entlehnung eines ganzen spieles: 8, 18, 25, 26, 30. 
2. Allgemeine nachahmung eines spieles unter herübernahme einzelner 
stellen: 10, 14, 15. 
3. Allgemeine nachahmung eines spieles ohne vorhandensein von 
parallelstellen: 16, 20. 
4. Wörtliche entlehnung einzelner partieen und allgemeine nach- 
ahmung anderer: 22. 
5. Allgemeine nachahmung einzelner partieen: 29. 
6. Parallelstelle ohne sonstige übereinstimmung: 23. 
7a En direkte anzeichen einer beeinflussung durch Y: 1, 2, 3, 4, 7, 
la, als ieh Sal, Dr, Zen ei 8% 
ne E N nich handen: HOLE ZAR 
Die zahl der von Y unabhängig erscheinenden spiele ist 


hiernach die grösste. Doch ist dabei zu berücksichtigen, dass 

durchaus nicht bei allen dieser spiele eine beeinflussung dureh 

Y völlig ausgeschlossen ist, da ich auch alle die spiele unter 7. 

verwiesen habe, in welchen sieh, im vergleich mit Co und Ch 

besonders, zwar ein engeres verhältniss konstatieren, dasselbe 
20% 


x 
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sich aber auch aus der gleichheit der anzunehmenden quellen 
genügend erklären lässt. 

In allen den stücken, welche ihrem ganzen charakter zu- 
folge zu dem ältesten bestand von T gehören, auch in denen, 
die dureh die komposition des ganzen oder durch wörtliche 
entlehnungen nachahmungen von Y sind, ist die Vulgata direkt 
und selbständig als vorlage benutzt worden. Dabei ist im 
ganzen der anschluss an deren wortlaut ein noch weit engerer 
als Kamann für Y nachgewiesen hat, obwol wir durchaus nicht 
wie dieser geneigt sind, diese abhängigkeit als eine ‘sklavische’ 
zu bezeichnen. Eine benutzung apokrypher quellen jedoch lässt 
sich für T — wie wir gesehen — nicht nachweisen und hat 
allem anschein nach auch nicht stattgefunden. Die anzahl 
der ihrem inhalt nach auf apokıypher grundlage beruhenden 
spiele ist in T überhaupt ganz ausserordentlich gering: das 
25. spiel (höllenfahrt Christi) und allenfalls der zweite teil 
(Joseph’s argwohn) des 10. spiels.! Von diesen ist aber das 
erstere eine totalentlehnung aus Y, während der betreffende 
teil des letzteren dem vorbilde des entsprechenden Y-spieles 
nachgebildet ist, ohne dass sich in einem der beiden fälle eine 
von der fassung Y abweichende, selbständige benutzung der 
in frage kommenden apokryphen quellen fände. 

Ganz abweichend jedoch verhalten sich die für T charak- 
teristischen spiele, bezw. teile von solchen, welehe in weltlich- 
burleskem tone gehalten sind und so auch schon äusserlich 
von den vorigen stücken abweichen, die in einfach-sehliehter 
und ernst-frommer sprache abgefasst sind. Wenn sich einer- 
seits auch in ihnen nirgends? eine benutzung der apokryphen 
findet, so lässt sieh für sie andererseits auch eine solehe der 
bibel nieht nachweisen; denn sie behandeln die ihrem inhalt 
nach biblischen stoffe in völlig freier und selbständiger weise 
und zwar weitaus am häufigsten unter einfügung possenhafter 
elemente. 

So finden wir in T zwei ganz verschiedene arten der 
quellenbehandlung: einerseits direkte benutzung der bibel 
unter äusserst engem anschluss an ihren wortlaut — anderer- 


1 Vgl. oben, wo nachgewiesen ist, dass gerade diese beiden stoffe 
aller wahrscheinlichkeit nach schon zu dem urspringlichen bestand aller 
kollektivmisterien gehört haben. 

? Selbst nicht in dem 24. spiel (Processus Talentorum). 
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seits völlig freie behandlung der biblischen stoffe und erweite- 
rung derselben in der lustspielrichtung. Es kann keinem 
zweifel unterliegen, dass wir für diese zwei so grundverschie- 
denen teile von T auch verschiedene verfasser annehmen 
müssen, d.h. dass wir — was auch an und für sich schon 
sehr wahrscheinlich war — in den burlesk-weltlichen partieen 
die resultate einer späteren, weitgehenden und selbständigen 
überarbeitung zu sehen haben, durch welehe dieses kollek- 
tivum erst den charakter gewann, dureh den es sieh jetzt 
von den übrigen kollektivmisterien so auffällig und interessant 
unterscheidet. 


Diese partieen finden sich (vgl. oben s. 282) in folgenden 
spielen: 2, 3, 12, 13, 16, 21, 24, 30. Gerade diese spiele aber, 
bezw. die in betracht kommenden teile derselben sind (mit 
alleiniger ausnahme des 2. spiels) in der für T charakteristi- 
schen dreizehnzeiligen strophe geschrieben (ababababeddde). 
Ausser in diesen fällen findet sich dieselbe — von ganz ver- 
einzelt eingestreuten strophen abgesehen — nur noch an zwei 
stellen verwendet: im 20. und 22. spiel, und auch da tragen die 
betreffenden partieen einen — wenn auch nicht komischen — 
so doch gänzlich unbiblischen, weltlichen charakter. Hiernach 
können wir als sieher annehmen, dass wir in all den weltlich- 
possenhaften partieen (mit ausnahme des 2. spielst) das werk 
eines späteren überarbeiters zu sehen haben, der sich in allem, 
was er hinzufügte oder umänderte, der bis dahin m T noch 
nieht vorhandenen, künstlichen und langen strophe bediente. 
Dass seine arbeit in vielen fällen nur in der umgestaltung 
bereits vorbandener stücke bestand, beweist der biblisch- 
wichtige grundinhalt mancher dieser moderneren stücke, in- 
folgedessen sie bereits von anfang an zu unserem kollektivum 
gehört haben müssen (so z.b. sicher die anbetung der hirten). 
Aus diesen alten, zweifellos ebenfalls biblisch gehaltenen 
fassungen müssen wir uns die ganz vereinzelten und geringen 
anklänge an den wortlaut der Vulgata erklären, die wir immer- 
hin in einigen dieser späteren spiele nachweisen konnten. In 
wie weit diese verlorengegangenen ursprünglichen fassungen 
eventuell nachahmungen von Y gewesen sind, lässt sich natür- 


ı Dasselbe trägt auch im allgemeinen einen weit roheren charakter 
zur schau als die übrigen stücke dieser art. 
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lieh nieht bestimmen. Dass ein solehes verhältniss aber be- 
standen hat, beweist das 16. spiel, dessen nachgewiesene ähn- 
lichkeiten mit dem 19. Y-spiel wir uns sicher als reste der 
alten, später überarbeiteten fassung zu erklären haben. 

In Y haben wir früher eine, von uns als trauerspielrichtung 
bezeichnete neugestaltung einiger spiele nachgewiesen, welehe 
jedenfalls spätestens zur zeit der abfassung der uns erhaltenen 
hs. (1430—40) vor sich gegangen war, da sie in dieser schon 
als integrierender bestandteil der sammlung erscheint. Da sich 
nun in den ursprünglichen teilen von T durchaus keine nach- 
ahmung dieser durch ihre neuheit doch sicher auffallenden und 
anzichenden spiele findet!, so ist die erste entstehung von T 
zwischen 1350 (entstehungszeit von Y) und 1440 (entstehungs- 
zeit der uns erhaltenen hs.) zu setzen, was also völlig mit 
der zeit — ende des 14. oder anfang des 15. Jahrhunderts — 
übereinstimmt, welcher man T auch aus sonstigen gründen zu- 
weisen zu müssen glaubte. 

Wir können nach alledem das resultat dieses letzten teils 
unserer abhandlung kurz so fassen: T entstand, angeregt und 
in weitem umfange beeinflusst durch Y, zu einer zeit, als sich 
in letzterer sammlung noch nicht die keime von tragödien ent- 
wickelt hatten. Der verfasser folgte teils mehr oder minder 
genau dem vorbilde Y, teils diehtete er selbständige stücke 
hinzu; in beiden fällen aber folgte er der bibel als quelle und 
schloss sich ihr noch weit enger an, als dies in Y der fall war. 
Die apokryphen hingegen benutzte er aller wahrscheinliehkeit 
nach nieht. Erst durch die spätere umarbeitung durch einen 
zweiten dichter, der weder bibel noch apokryphen benutzte, 
sondern völlig selbständig verfuhr, erhielt T seinen zum teil 
possenhaften charakter, der jetzt die hervorstechendste eigen- 
schaft dieses kollektivmisteriums bildet. 
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. „In den späteren spielen findet sich eine ähnliche erweiterung nur 
im eingang des 24. spiels. Vielleicht haben wir auch hierin eine anlehnung 
an die in Y unterdess vor sich gegangene neugestaltung zu erblicken 
welche dann cher eingetreten sein müsste als die einführung der lustspiel 
richtung in T. 
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Zeitschrift für Deutsche Philologie. Begründet von Jul. Zacher. 
Zwanzigster band. Heft II. Halle 1887. 
Joh. Kelle: Verbum und nomen in Notker’s De Syllogismis, de par- 


tibus logie», de rhetorica arte, de musica. — E. Matthias: Ein pasquill 
aus der zeit des schmalkaldischen krieges. — H. Giske: Ueber aneinander- 
reihung der strophen in der mittelhochdeutschen Iyrik. — E.Kettner: 


Zur kritik des Nibelungenliedes. VIII. Die texte A und B. — O.Erd- 
mann: Particip des praeteritums in passivischer bedeutung mit ‘haben’ 
statt mit ‘sein’ verbunden. — K.G. Andresen: Der teufel in deutschen 
geschlechtsnamen. — G. Kettner: Zur domscene des Göthischen Faust. — 
H. Holstein: Der dramatiker Marcus Pfeffer. -— H.Kırust: Nachtrag zu 
XIX, 127 ff. (Zu Steinhövel’s #Esop). — Miscellen und literatur. 

Diesem heft ist auch ein bildniss Zacher’s in stahlstich beigegeben. 

Zwanzigster band. Heft III. 

P. Piper: Das gedicht von Joseph nach der Wiener und Vorauer 
handschrift. — G. Ellinger: Christian Reuter und seine komödien. —- 
J. Bolte: Das märchen von Hans Pfriem. — G. Kettner: Schillerstudien. — 
MH. Holstein: Ein unbekanntes drama von Leonhard Culmann. — Miscellen 
und literatur. 


Zeitschrift für vergleichende Litteraturgeschichte und Renaissance- 
Litteratur, herausg. von M.Koch und L. Geiger. Nene folge. 
1. band, hefte 1—4. Berlin, A. Haak. 1887. 


Ueber gegenstände, welche mehr oder weniger die englische literatur- 
geschichte berühren, bietet diese hervorragende zeitschrift zunächst im 
1. hefte einen aufsatz von B. Litzmann, über die entstehungszeit des 
ersten deutschen Hamlet (letztes viertel des 17. jhdt.). Ein aufsatz unter 
dem titel: ‘Zum deutschen Faust’ enthält eine von L. Proescholdt ver- 
fasste recension von Creizenach’s abhandlung (aus den sitzungsberichten 
der philol.-histor. klasse der sächs. gesellschaft der wissenschaften 1887): 
‘Die tragödie “Der bestrafte brudermord oder prinz Hamlet aus Däne- 
mark” und ihre bedeutung für die kritik des Shakespeare’schen Hamlet’. 
Dass diese abhandlung feinsinnig auf das verhältniss der zweiten zur 
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ersten quartausgabe eingeht, ist bekannt und wird von Proescholdt hervor- 
gehoben. 

Neue beiträge zur geschichte der englischen komödianten bietet 
G.Könnecke (s. 85-88), indem er die bestallungsurkunden für die Eng- 
länder Browne! und Kingsman?, als komödianten des landgrafen Moritz 
von Hessen-Kassel aus der zeit um 1598 abdruckt. Den Browne lässt der 
landgraf zu seinem ‘Diener, Komödianten und Musicum’ bestellen, mit 
dem vermerk, dass er ‘jederzeit schuldig und bereitt sein soll, uff unser 
erfordernn unnd begeren neben seiner geselschaft unns allerley Artt 
Lustiger Comoedien, Tragoedien unnd Spile wie wir dieselben enttweder 
selbst erfinden unnd ihme angebenn werden, oder er vor sich wissen 
oder erfinden wurtt’; Browne erhält grossmütig erlaubniss, “ein oder mehr 
Knaben. .... ess seyen gleich in oder Aussländische, Abzurichtenn’, darf 
aber ohne erlaubniss nicht verreisen (d.h. er soll sich, wie das vorkam, 
nicht aus dem staube machen, wenn plötzlich seiner bedurft wurde). Das 
bild, welches die englischen komödianten gewähren, wird durch veröffent- 
lichung der zwei urkunden (Kingsman betreffend) deutlicher. Neben den- 
jenigen theaterstücken, die diesem (offenbar ausgearbeitet) übergeben 
wurden, und denjenigen, welche er selbst auf dem repertoir hielt, soll 
er ‘jeder Zeitt, wan wir ihme ein Argument oder Inhalt einer neuen 
Comödien oder Historien sagen werden, schuldig sein, dieselbig in seinc 
Sprach zu transponiren und zu einer comoedien oder Spill zu zurichten’. 
Die summe des jahresgehalts dieser ‘diener’ (so wird Brown genannt, ob 
mit direktem anschluss an den englischen namen?) ist leider in dem ms. 
nicht genannt, sondern leer gelassen. 

Eine besprechung von K. v. Reinhardstöttner’s aufsätzen und 
abhandlungen (1887, Berlin, Oppenheim), weist auf dessen aufsatz: ‘Ueber 
einige dramatische bearbeitungen von Herodes und Marianna’, woselbst 
Massinger’s Duke of Milan mitbehandelt ist, hin. 

A. Würzner bespricht (s. 112 f.) lobend Düring’s Chaucerübersetzung 
und verbessert einige übersetzungen aus dem prolog zu den C.T. (v. 109, 
341, 381, 388, 572, 703), aus dem Assamble of Foules u.a. 

Die ‘Legende von der Abbeesse grosse’ behandelt II. Schnell 
(s. 255—59) und gedenkt dabei kurz der altenglischen fassung, welche, 
wie J. Zupitza s. 396 nachträgt, von K. Horstmann in Herrig’s Archiv 
LVII, 257 veröffentlicht wurde. 

G. Sarrazin gibt (s. 295 f.) eine lobende notiz von Schipper’s William 
Dunbar, einem buche, in welchem er nur ein näheres eingehen auf Dun- 
bar’s (die formalien betreffende) beeinflussung durch englische vorbilder 
vermisst (s. 297). 

E. Wolff weist in seinem aufsatze über ‘Die sturm- und drang- 
komödie und ihre fremden vorbilder’ (s.334 ff.) auf Lenzen’s ‘anmerkungen 
übers theater’ und “über die veränderungen des theaters im Shakespeare’ 
hin und spricht recht hübsch, aber nicht allzu viel neues bietend, über 
englische einflüsse auf die deutsche literatur. 


ı ‘Braun’ in der urkunde. 
? ‘Kinnigsman’ in der urkunde. 
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K.v.Reinhardstöttner gibt (s.390f.) einen doch wol allzu enthu- 
siastischen willkommen für Körting’s Grundriss zur Geschichte der engl. 
Literatur. Er vergleicht diesen mit Teuffel und Bernhardy und sagt, die 
klage um den mangel eines solchen buches für das Englische sei nun 
“vollständig gegenstandslos’ geworden! Es wäre schön, wenn dem so 
wäre, aber die ansprüche, welche man an einen englischen ‘ Teuffel’ stellt, 
sind andere als die, welche Körting befriedigt. 

S. 396 bringt eine notiz über Creizenach’s ältesten Faustprolog 
(1887), welcher einen ungeahnten einfluss darlegt von Dekker’s ‘If this be 
not a good play, the Divell is in it’ (1612), ein stück, auf welches Herford 
in seinen klassischen Studies s. 309 ff. jüngst näher einging. E. F. 


Englische Studien. Organ für englische Philologie. Herausg. von 
E. Kölbing. XI. bd. Heilbronn, Gebr. Henninger. 1888. 

XI, heft 2. K. Elze: Notes on ‘Othello’. (Es enthalten diese Notes 
die besprechung von beinahe fünfzig stellen im Othello.) — M. Kaluza: 
Zum handschriftenverhältniss und zur textkritik des Cursor Mundi. (K. er- 
wähnt die arbeit von Hänisch, welche besonders von der quellenforschung 
handelt, beschäftigt sich dann aber vorzugsweise mit der textkritischen 
abhandlung von Hupe. K. bringt seine eigenen ansichten über textkritik 
und handschriftenverhältniss, die nicht selten von Hupe abweichen, vor. 
Vgl. dazu widerum die abhandlung von Hupe im vorliegenden hefte der 
Anglia.) — H. Klinghardt: Australischer volkscharakter. (K. druckt hier 
einen artikel aus dem Graphic über ‘Social Life in Australia’ ab.) — Lite- 
ratur. — Miscellen. 

XI, heft 3. J. Zupitza: Cantus beati Godriei. (Erst wird das leben 
dieses zu Hanapol in Norfolk geborenen heiligen gegeben nach dem latei- 
nischen leben des heiligen von Reginald von Durham. Godric soll 1170 
bei Durham gestorben sein. Für die literaturgeschichte ist Godrie von 
interesse, weil er drei kleine gedichte in englischer sprache verfasst haben 
soll. Das erste, an Maria gerichtete, soll ihm die mutter Gottes selbst 
vorgesungen haben. Auch das zweite gedicht soll Godrie auf merkwürdige 
weise vermittelt worden sein, indem es der geist seiner schwester ihm 
sang. Das dritte soll er in einer osternacht während eines gesichtes ge- 
dichtet haben. Es ist an den heiligen Nikolaus gerichtet. Alle drei ge- 
dichte enthalten nur wenige zeilen. Um so mehr ist die grosse mühe und 
die ausserordentliche sorgfalt zu bewundern, welche Z. verwendete, um 
uns einen zuverlässigen text der drei gedichte zu geben.) — M. Krum- 
imacher: Sprache und stil in Carlyle’s Friedrich II. (In sehr dürrer weise 
werden hier beobachtungen über die eigentümlichkeiten des stiles von 
Carlyle im genannten werke angestellt. Das hier gegebene ist die fort- 
setzung eines aufsatzes im 1. hefte des XI. bandes.) — Der 6. Congress 
der ‘SoeiötG Nationale des Professeurs de Frangais en Angleterre’. — 
Miscellen. R.W. 
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Zeitschrift für romanische Philologie. Herausg. von G. Gröber. 
XI. bd. Halle, Max Niemeyer. 

XI, heft 3. E. Teza: Trifoglio: un viaggio fantastico, im portoghese; 
Dal eanzionero francese di Siena; Dalle cantiche di Alfonso X. — R. Thurn- 
eysen: Der weg vom dactylischen hexameter zum epischen zehnsilbler 
der Franzosen. — G. Osterhage: Anklänge an die germanische mytho- 
logie in der altfranzösischen Karlssage. III. — H. Andresen: Zu Benoit’s 
Chronique des ducs de Normandie. — G.Gröber: Zu den liederbüchern 
von Cortona. — v.Reinhardstöttner: La Victoria di Christiani des 
Giovanni Bonasera. — A. Horning: Ueber steigende und fallende diph- 
thonge im Ostfranzösischen. — Ep. Dias: Ueber die spanischen laute g, 
z und j. — J. Ulrich: Etymologisches. — Kritiken. 

XI, heft 4. A. Tobler: Vermischte beiträge zur französischen gram- 
matik. — Ed. Schwan: Zu den ältesten französischen denkmälern. — 
H. Schuchardt: Romano-Baskisches. — A. Beyer: Die londoner psalter- 
hs. Arundel 230. — C. Appel: Zur reihenfolge der 'Trionfi Petrarca’s. — 
W.Meyer: Labialisierung von gutturalen im Nordfranzösischen. — A. Hor- 
ning: Die schicksale von en + cons. und an + cons. im Ostfranzösischen. — 
Ed. Schwan: Zur flexion der feminina der lateinischen III. deel. im Alt- 
französischen. — B. Wiese: Italienische etymologien. — J. Ulrich: Ro- 
manische etymelogien. — Kritiken. 


Verhandlungen der Neuphilologen. Zweiter jahrgang. 1887. Ver- 
handlungen des zweiten allgemeinen deutschen neuphilologen- 
tages am 31. Mai und 1. Juni 1887 zu Frankfurt a.M. Heraus- 
gegeben von dem vorstande der versammlung. Hannover. 
Verlag von C. Meyer (Gust. Prior). 1887. 


Es ist ein erfreuliches zeichen für das gedeihen des studiums der 
neuern sprachen in Deutschland, dass dieser zweite tag stattfinden konnte 
und ein dritter, demnächst in Dresden abzuhaltender, beschlossen wurde. 
Dass das interesse dafür seit Hannover gestiegen ist, beweist, dass in Han- 
nover 133 teilnehmer versammelt waren, in Frankfurt aber fast 100 mehr. 

Wie sehr die gründung des verbandes einem wunsche vieler ent- 
gegengekommen ist, geht daraus hervor, dass die zahl der mitglieder des 
verbandes von 305 im jahre 1886 bereits auf 700 im jahre 1887 gestiegen 
ist. Hoffentlich nimmt diese zahl dieses jahr noch zu. 

Das in den verhandlungen von Hannover gegebene verzeichniss aller 
neuphilologen Deutschlands ist diesmal passender weise weggeblieben. Es 
war zu unvollständig, um irgend einem zwecke dienen zu können. 

R.W. 


Mahrenholtz, R. Die deutschen Neuphilologentage. Rück- 
blicke und wünsche. Heilbronn, Gebr. Henninger. 1888. 

Das lesen dieses heftchens empfehlen wir jedem, der neuphilologen- 

tage zu besuchen gedenkt. Er wird ganz sicherlich aus demselben viele 
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anregung schöpfen, denn die schrift gibt nicht nur eine kurze entwicke- 
lungsgeschichte des neuphilologentages, sondern wirft manche fragen auf, 
die auf einem der kommenden neuphilologentage noch zu erörtern sein 
werden. Mahrenholtz will vielerlei gebessert haben, aber überall tritt bei 
ihm das richtige masshalten hervor: dies zeigt sich sowol bei fragen auf dem 
gebiete des unterrichts auf höheren schulen als auf den hochschulen. An 
den universitäten tritt er für trennung der professuren der grammatik der 
sogenannten neuern sprachen von denen der literatur ein. Hierbei aller- 
dings scheint er doch anzunehmen, dass vorträge über neuere literatur 
an hochschulen sehr viel seltener seien, als sie es in der tat sind. Sehr 
entschieden aber tritt M. gegen die auf, welche aus den universitäten nur 
eine, und weiter nichts als eine vorbereitungsschule der zukünftigen lehrer 
machen wollen. 

Die wirksamkeit der neuphilologentage erkennt der verf. sehr an, 
besonders die des Hannoverschen. Allein ganz neue aufgaben stellt er 
noch vor unser auge, wie die herausgabe von einzelgrammatiken und 
einzelwörterbücher für die neuern französischen und englischen schrift- 
steller; auch die herausgabe umfangreicherer literaturgeschichten der neuen 
zeit. Man sieht schon hieraus, wie beachtenswert diese schrift ist. 

Ohne weiteres möchten wir nicht mit dem verf. die festschriften ver- 
urteilen; es wurden doch auch in solchen sammlungen schon manchmal 
wichtige veröffentlichungen gegeben, welche sonst unterblieben wären. 
Dass dies zu Hannover und Frankfurt geschehen wäre, sei damit aller- 
dings nicht behauptet. 

Mahrenholtz wird es nach dem gesagten sehr freuen, dass für den 
Dresdener tag keine festschrift geplant ist. Referent würde bei solchen 
gelegenheiten am liebsten sehen, wenn man vielleicht irgend ein kleineres 
seltenes werk neu drucken liesse und es damit wider zugänglich machte. 

Zum schluss noch eine bemerkung: Der verf. spricht sich s.22 sehr 
entschieden gegen die gründung des ‘neuphilologischen centralorgans’ aus. 
Alle die dort angeführten gründe billigt der unterzeichnete. Allein der 
zeitschrift wurde sich ‘neuphilologisches centralblatt’ zu nennen zunächst 
nur bis zum tage in Dresden gestattet, alsdann wird die frage an der hand 
der bisherigen erfahrungen nochmals behandelt werden. Die endgiltige 
entscheidung ist also noch nicht getroffen. R.W. 


Klinghardt, H. Die Alten und die Jungen. Ein nachwort 
zum zweiten und ein vorwort zum dritten neuphilologentage. 
Marburg, N. G. Elwert’sche verlagsbuchhandlung. 1888. 


Da man dem titel nach dem schriftehen mehr bedeutung beilegen 
könnte, als es mit recht beanspruchen kann, so sei bemerkt, dass das- 
selbe sehr persönlich ist. Es ist gegen direktor Steinbart aus Duisburg 
gerichtet, der in Frankfurt in einer debatte Klinghardt und seine anhänger 
angriff, und ihnen zu grosse jugendlichkeit vorwarf. Darnach, durch ein 
missverständniss, wurde nach einer berichtigung von seiten K.’s, derselbe 
von Steinbart zu den alten gezählt. Ausserdem dass dieser irrtum hier 
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nun aufgeklärt und genau angegeben wird, wie alt ein jeder der ‘jungen’ 
ist, wird die nicht neue lehre gegeben, dass es bei wissenschaftlichen 
leistungen nicht auf das alter ankommt. — Einen grund, dieses heftchen in 
den buchhandel zu geben, kann man nicht finden. Es wird damit der sache 
eine viel grössere wichtigkeit beigelegt, als ihr zukommt. R.W. 


Körting, 6. Neuphilologische Essays. Heilbronn, Gebr. 
Henninger. 1887. 


Diese aufsätze des bekannten verfassers sind sehr verschiedenen 
inhalts, aber alle sind interessant und zu weiteren erörterungen anregend. 
Es sind folgende abhandlungen: 1. Neuphilologie, romanische philologie, 
englische philologie. — 2. Das universitätsstudium der neuphilologie. — 
4. Wünsche für den neuphilologischen unterricht. — 4. Das staatsexamen 
der neuphilologen. — 5. Das doktorexamen der neuphilologen. — 6. Die 
tachwissenschaftliche kritik in der neuphilologie. — 7. Der neusprachliche 
unterricht auf dem gymnasium. — 8. Der neusprachliche unterricht in der 
höhern töchterschule. 

Alle diese aufsätze sind wie das meiste von Körting in einem leichten, 
fliessenden stil geschrieben und lesen sich sehr gut. Körting beweist 
darin nicht nur, dass er einen scharfen blick in akademischen, sondern 
auch in praktischen dingen hat. Es finden sich daher nicht nur aufsätze 
für akademische lehrer und lehrer an schulen, sondern aufsätze wie den 
vierten und fünften möchten wir auch dringend den studierenden der 
neuern sprachen zum lesen empfehlen. R.W. 


Balg, G.H. A Comparative Glossary of the Gotbie 
Language with espeeial reference to English and German. 
With a Prefaee by Prof. Frane. Mareh. Mayville, Wiseonsin. 
1887. Part II, IIL, IV daimonareis — lukan. 

Es wird hier zum ersten male in Amerika ein wörterbuch der gothi- 
schen sprache auf sprachvergleichender grundlage herausgegeben. Da 
das werk, welches sich bisher recht günstiger kritik zu erfreuen hatte, 
bereits bis Z gediehen ist, so dürfen wir wol annehmen, dass der verf. 
die manigfaltigen schwierigkeiten, die sich äusserlich der herausgabe eines 
solchen werkes entgegenstellen, überwunden hat. Dass Balg wissen- 
schaftlich zur abfassung eines solchen buches befähigt ist, beweisen die 
vorliegenden hefte. Wenn das ganze wörterbuch erschienen ist, werden 
wir nochmals darauf zurück kommen. ; R.W. 


Sweet, H, A History of English Sounds from the earliest 
Period with full Word Lists. Oxford, Clarendon Press. 1888, 


1874 unternahm es Sweet, eine geschichte der englischen laute zu 
schreiben, d.h, darzustellen, wie sich die einzelnen laute von den ältesten 
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zeiten bis ins Neuenglische entwickelt haben. Diese abhandlung umfasste 
aber nur die vokale. Die geschichte der konsonanten wurde auf einigen 
seiten andeutungsweise dargestellt. 

Das vorliegende werk ist dem titel nach nur eine neuauflage des 
früheren. In wirklichkeit aber ist es ein ganz neues buch. Dass Sweet in 
den vierzehn jahren viel material gesammelt und dazu eifrig studiert hat, 
bedarf keiner versicherung. Wenn man jetzt von der geschichte der eng- 
lischen laute redet, so wird stets auch Sweet’s name unter den gelehrten 
genannt werden, die sich um diesen teil der englischen philologie die 
grössten verdienste erworben haben. Sweet hat nun auch sein werk voll- 
endet, indem er jetzt die konsonanten gleichfalls genügend berücksichtigt, 
wenn auch immer noch, wie es allerdings naturgemäss ist, die betrachtung 
der vokale den grüsseren teil einnehmen. Etwas weiter zum lobe des 
buches hinzuzufügen, wäre unnötig. Die wichtigen dienste, welche die 
erste auflage desselben schon der erkenntniss der englischen laute geleistet 
hat, wird diese neue auflage im erhöhten maasse leisten. R.W. 


Cosijn, P.J. Altwestsächsische Grammatik. Erste hälfte. 
Schluss. Haag, 1888. 


1883 erschien von diesem werke die erste hälfte, doch nicht voll- 
ständig: es wurden nur die vokale der stammsilben behandelt. Die 
minderbetonten und unbetonten vokale, ebenso die konsonanten blieben 
unerörtert. 1886 wurde alsdann die zweite hälfte gedruckt, die vollstän- 
dige formenlebre enthaltend. Mit dem nun vorliegenden teile ist das 
ganze werk abgeschlossen. 

Der wert eines wissenschaftlichen buches muss sich beim gebrauch 
desselben zeigen. Jeder, der sich mit angelsächsischer grammatik be- 
schäftigt, weiss, von welchem werte ihm Cosijn’s buch ist. Row? 


Mayhew, Rev. A.L. and Rev. W. W. Skeat: A Coneise Dietionary 
of Middle English from A.D. 1150 to 1580. Oxford, Cla- 
rendon Press. 1888. 


Das vorliegende wörterbuch erstreckt sich nicht über die ganze eng- 
lische literatur von 1150 bis 1580, sondern nur über eine anzahl denk- 
mäler, welche von der Clarendon Press veröffentlicht wurden. Es sind 
dies: die drei bändehen Chaucer’s Canterbury Tales, welche Morris und 
Skeat veröffentlichten (The Prologue, The Knightes Tale, The Nonne 
Prestes Tale; The Prioresses Tale, Sir T'hopas, The Monkes Tale, 'The 
Clerkes Tale, The Squieres Tale; The Tale of tlıe Man of Lawe, The 
Pardoneres Tale, The Second Nonnes Tale, The Chanouns Yemannes Tale). 
Ferner: The Books of Job, Psalms, Proverbs, Ecclesiastes, and the Song 
of Solomon; according to the Wyeliffite Version made by Nicholas de 
Hereford, and revised by Purvey. Ed. by W.W.Skeat, und The ‘New 
'Pestament in English, according to the Version by John Wyeliffe. Ed. 
by W. W.Skeat. Weiterhin: 'The Vision of William concerning Piers 
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the Plowman, ed. by W. W. Skeat; The Psalter, or Psalms of David, and 
certain Cantieles with a Translation and Exposition in English by Richard 
Rolle de Hampole. Ed. by Bramley; und endlich: The Tale of Gamelyn. 
Ed. by W. W. Skeat. So weit ist der wortschatz ein wenigstens ziemlich 
einheitlicher; er umfasst, besonders da auch noch die wichtigsten wörter 
aus der Chaucerausgabe von Morris berücksichtigt wurden, die hauptwerke 
des 14. jahrhunderts, aiso der blütezeit altenglischer literatur. 

Ausserdem aber wurden noch die glossare aufgenommen zu: Speci- 
mens of Early English, Part 1 (ed. by Morris) und Part 2 (ed. by Morris 
and Skeat) und Part 3 (ed. by Skeat). Diese umfassen proben aus denk- 
mälern von 1150 bis 1579. Wir hätten es lieber gesehen, wenn diese 
weggeblieben wären. Da die verweise nur mit S,, $:, S;, nicht mit an- 
führung der einzelnen schriftsteller gegeben werden, so muss man doch 
die Speeimens selbst zur hand nehmen, um genauere auskunft zu erlangen. 
Zeit wird also niemanden dadurch erspart. Ausserdem kommt zwar wort- 
schatz aus dem 12. und 13., ferner aus dem 15. und 16. jahrhundert herein, 
ohne aber doch genügend reich und auskömmlich gegeben zu werden. 
Aber für das 14. jahrhundert ist das buch gut und wir müssen den beiden 
fleissigen herausgebern grossen dank wissen, dass sie sich der mühe, das 
wörterbuch zusammenzustellen, unterzogen haben. 

Ganz besonderen wert aber wird das werk erhalten, wenn das richtig 
ist, was letzte ostern dem unterzeichneten in Oxford versichert wurde (ent- 
gegen der bemerkung Skeat’s s. V anın.), dass man nämlich Stratmann’s 
wörterbuch nicht neuherausgeben wolle, da seine umarbeitung zu viel zeit 
und mühe erfordere: es würde daher dasselbe (das die Clarendon Press 
angekauft hat) nur für Murray’s grosses werk benutzt. Dringt diese ansicht, 
die auch der unterzeichnete hat, durch, so wird man in zukunft neben 
Mätzner’s wörterbuch, welches vor einem jahrzehnt kaum zu ende geführt 
werden kann, nur Mayhew und Skeat benutzen können. Rays 


Tanger, 6. Englisches Namen-Lexikon. Berlin, Haude & 
Spener’sche buchhandlung. 1888. 

Endlich haben wir ein leicht zugängliches, umfangreiches englisches 
namenlexikon und müssen dem verfasser für seine darauf verwendete mühe 
besten dank wissen. Gerade die aussprache englischer namen kann man 
in vielen fällen nur bestimmt angeben, wenn man sie selbst gehört hat. 
Allerdings wird man da auch bald zur überzeugung gelangen, dass die 
Engländer ihre namen oft genug verschieden aussprechen. Wenn daher 
ein namenlexikon nicht leicht alle aussprachen aufführen wird, so gibt 
es dann doch eine, die sich hören lässt. Tanger hat sich bemüht, wo 
mehrere aussprachen üblich sind, diese anzugeben. Hoffentlich wird bald 
eine zweite auflage nötig, wo noch manches geändert werden kann. Es sei 
daher einiges, wie wir es schon an anderer stelle taten, aufgeführt, was wir 
in diesem nützlichen und sorgfältig ausgearbeiteten buche nicht billigen. 

Vor allem ist die art der bezeichnung der aussprache eine zu schwer- 
fällige. Dieselbe hätte nach der art, wie sie in den andern wörterbichern 
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üblich ist, geschehen sollen oder, noch besser, nach phonetischer. Hin- 
sichtlich der aussprache von ortsnamen scheint sich T. vorzugsweise nach 
der Londoner aussprache gerichtet zu haben, aber die aussprache, wie 
man sie an ort und stelle gebraucht, dürfte doch wol ebenso berechtigt, 
wenn nicht noch mehr berechtigt, sein und wäre mitanzuführen gewesen. 
Eine vollständigkeit in allen namen lässt sich nicht erreichen, im allge- 
meinen aber wären die modernen schriftsteller (namentlich Diekens mit 
seiner unendlichen namenfülle) noch mehr zu berücksichtigen gewesen und 
auch die zum teil in schulen gelesenen, wie W.Seott und Byron. Da- 
gegen hätte in den namen aus der klassischen mythologie und geschichte, 
ebenso in völkernamen des frühen mittelalters wol eine beschränkung ein- 
treten können. 

Trotz dieser paar aussetzungen halten wir das buch für sehr gut 
und wünschen ihm die weiteste verbreitung. BERWVE 


ten Brink, BB Beowulf. Quellen und forschungen zur sprach- 
und kulturgeschiehte der germanischen völker. Herausg. von 
B. ten Brink, E. Martin, E. Schmidt. 62. heft. Strassburg und 
London bei Trübner. 1888. 


Seit 1869 Müllenhoff seinen aufsatz ‘Die innere geschichte des Beo- 
wulf’ schrieb, ist die frage nach der entstehung dieser heldendichtung 
nicht wider in zusammenhängender, alles einzelne erörternder und das für 
und dagegen in den einzelnen fragen erwägender darstellung behandelt 
worden. Die frage hat unterdess allerdings nicht geruht, wie die arbeiten 
von Möller, Rönning, Hornburg, Bugge, Schneider, von Heinzel u. a. 
zeigen. Aber alle behandeln nur teile des von Müllenhoff umfassend 
erörterten. Erst ten Brink nimmt wider die Beowulfrage in ihrer ge- 
sammtheit auf. In vierzehn kapiteln wird die ganze innere geschichte 
dieser diehtung nach allen seiten hin erörtert. Alle die vorzüge, welche 
die frühern kritischen arbeiten des berühmten gelehrten auszeichnen, tiefe 
gründlichkeit, vorsichtiges vorwärtsgehen in der untersuchung, streng folge- 
richtige schlüsse, ohne dabei aber das aufstellen einer geistreichen ver- 
mutung auszuschliessen, dabei eine edele bescheidenheit treten auch hier 
wider hervor. Es können daher andere, besonders jüngere gelehrte aus 
dieser arbeit nicht nur inhaltlich, sondern auch hinsichtlich der methode viel 
lernen. ten Brink’s abhandlung wird somit in zukunft gleich neben der 
Müllenhoff’s zu nennen sein, von welcher sie allerdings in gar manchem ab- 
weicht. — Die hauptergebnisse der arbeit ten Brink’s sind: Aus dem Beöwa- 
mythus bildete sich noch in der alten heimat der angelsächsischen stämme, 
unter dem einflusse geschichtlicher ereignisse die Beowulfsage. Sie ent- 
wickelte sich dann etwa im 2. viertel des 6. jahrhunderts, vermutlich bei 
denjenigen Angeln, die das reich Bernicia 547 und Deira 559 gründeten. — 
Von den drei grossen abenteuern, welche von dem mythischen helden auf 
den der sage übertragen wurden (wettschwimmen mit Breca, kampf mit 
Grendel, kampf mit dem drachen) bildete das erste, gewiss schon vor der 
übersiedelung dieser Angeln, einen teil der Beowulfsage, das dritte kam 
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wahrscheinlich erst nach der übersiedelung hinzu. — Die sage lebte vorzugs- 
weise in liedern, welche sich mitunter längere zeit hindurch nur wenig ver- 
änderten, zu gewissen epochen aber eine ganz neue gestalt gewannen, fort. -— 
Die diehtung vom drachenkampfe bildete sich am anfange des 7. jahrhun- 
derts in Bernicia aus, wo damals die epische kunst einen mächtigen auf- 
schwung nahm. Obgleich der drachenkampf noch ein episches einzellied 
genannt werden kann, nähert er sich in seiner darstellungsweise bereits 
den proportionen des epos. — Indess wurde die Beowulfsage seit der 
gründung von Deira daselbst selbständig fortgebildet. Besonders beliebt 
war dort Beowulf’s kampf mit Grendel nebst der vorhergehenden reise 
nach Heorot. Seit 625 entwickelte sich dieser teil, als von Bernicien die 
höhere ausbildung des epos sich auch Deira mitgeteilt und hier sich noch 
reicher entfaltet hatte, zu einer vollendung, welche für uns den höhepunkt 
der angelsächsischen epik bezeichnet. Das wettschwimr“en mit Breca wird 
nun als episode künstlich eingefügt, die anerkennung und belohnung der 
heldentat Beowulf’s, ebenso seine heimreise hinzugesetzt. — Die christiani- 
sierung zerstörte dann in Bernieia und in Deira jene einheit, unbefangen- 
heit und intensität des epischen geistes, welche zu einer grossartigen aus- 
bildung des Beowulfepos im sinne der gelegten grundlage erforderlich 
gewesen wäre. — Schon gegen mitte des 7. jahrhunderts war die deirische 
fassung von Beowulf’s reise und dem Grendelkampfe in Mercien bekannt 
geworden und hatte hier zu einer noch vorwiegend heidnischen zeit ein 
höheres leben der epik angeregt. Aber es war in Mercien schon eine von 
der deirischen fassung abweichende überlieferung verbreitet. Diese, durch 
die deirische fassung angeregt, wurde nun ausgebildet und gewaun eine 
dem südnordhumbrischen epos nicht unebenbürtige form, doch trägt sie 
das gepräge grösserer leidenschaftlichkeit. 

In der zweiten hälfte des 7. jahrhunderts verdrängte aber die deirische 
Beowulfdichtung mehr und mehr die in Mercien einheimische fassung. 
Allerdings nahm die erstere auch das abenteuer mit Grendel’s mutter in 
sich auf und verwertete dabei die einheimische sage in erheblichem um- 
fange. — Die erzählung vom kampfe mit Grendel und mit dessen mutter 
wurde nun viel in Mercien verbreitet. Die sänger derselben scheinen ein 
entschiedenes interesse für Dänemark gehabt und gern episoden aus 
anderen sagen eingelegt zu haben. Nun wurde, aus bedürfniss nach ab- 
wechselung, Beowulf’s reise nochmals als kurzgefasste erzählung gegeben 
und dem helden nach seiner rückkehr in die heimat in den mund gelegt. — 
Auch die sage vom drachenkampfe hatte zu dieser zeit in einer berni- 
eischen und einer deirischen fassung eingang in Mercien gefunden. Die 
erstere wurde bald nach ihrem bekanntwerden (um 690) mit den älteren 
gestaltungen der beiden abenteuer von Beowulf’s reise lose verknüpft 
und so schriftlich aufgezeichnet. — Die deirische gestaltung lebte münd- 
lich weiter und wurde um 710 mit den jüngeren versionen der beiden 
reiseabenteuer und der, diese in knapper erzählungsform zusammenfassen- 
den jüngsten partie des epos zu einer art ganzem verbunden und gleich- 
falls niedergeschrieben. — Im 8. jahrhundert fand sich dann ein redaktor, 
der beide aufzeichnungen zu einem grösseren ganzen verwob, sich jedoch 
eigener zusätze enthielt. Bald darauf stellte sich ein interpolator ein, der 
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den text um einige theologische abschweifungen vermehrte. — Eine ab- 
schrift der so vermehrten gesammtredaktion gelangte, wie es scheint, nach 
Kent, um hier — etwa im 9. jahrhundert — von neuem abgeschrieben zu 
werden. Diese kentische vorlage bildete dann vermutlich die vorlage 
westsächsischer schreiber und so mittelbar auch der in der zweiten hälfte 
des 10. jahrhunderts tätigen beiden schreiber des Cottonmanuskripts. 


Nach den angaben der ergebnisse könnte es allerdings scheinen, als 
ob vieles sehr beliebig aufgestellt wäre, doch im buche finden sich die 
gründe für die ansichten angeführt und erörtert. Man sicht, das neue 
und eigentümliche der ansicht ten Brink’s ist vor allem, dass sich das 
Beowulflied an verschiedenen orten zugleich oder kurz hintereinander 
entwickelte und dass zu gleicher zeit mehrere verschiedene fassungen im 
umlaufe waren, aus welchen dann später wider eine hergestellt wurde, 
nicht aber, wie bisher die verbreitete ansicht war, dass immer zu gleicher 
zeit nur eine sich allerdings ändernde gestalt des Beowulfliedes in ganz 
England bekannt war. R.W. 


Hunt, Th.W. Csdmon’s Exodus and Daniel. Edited from 
Grein. Third Edition. Boston, Ginns & Co. 1888. 


Obgleich referent Hunt durchaus nicht beistimmen kann, dass Harri- 
son’s ausgabe des Beowulf bezeichne ‘a new departure in the eritical study 
of our mother tongue’, so beweist allerdings ’der umstand, dass Harrison 
eine Beowulfausgabe, Hunt eine von Exodus und Daniel, Baskervill vom 
Andreas in Amerika haben erscheinen lassen und dass die ausgabe von 
Hunt jetzt in dritter auflage vorliegt, wie sehr der eifer für das studium 
des Angelsächsischen in Amerika gestiegen ist. 

Wie Harrison im allgemeinen nur einen abdruck der Beowulfausgabe 
von Heyne gibt, so hält sich Hunt ziemlich ausnahmslos an Grein’s aus- 
gabe in der Bibliothek. Baskervill ist der einzige der drei herausgeber, 
der etwas eigenes zu bieten sich bemüht. Gewiss ist Hunt insofern zu 
seinem verfahren berechtigt, als Grein den besten text von Exodus und 
Daniel liefert. Allein Hunt hat auch in dieser dritten ausgabe ganz über- 
sehen, dass Grein selbst besserungen zu seiner Bibliothek gibt in Pfeiffer’s 
Germania, bd. X, diese wären doch sicherlich zu beachten gewesen. In 
den Variants findet sich zwar manchmal Si (= Sievers) angeführt, allein 
durchgehend ist dessen vergleichung des druckes mit der handschrift 
nicht beachtet worden. Ueberhaupt könnten die lesarten in einer neuen 
ausgabe vollständiger angeführt werden. 

Aus der vorrede Hunt’s sei bemerkt: Es ist wol ein druckfehler, 
wenn es heisst, Sweet und Earle hätten sich um die ausgabe von ‘Middle 
English Texts’ sehr verdient gemacht. Auf angelsächsischem gebiet geben 
wir dies gerne zu, aber auf mittelenglischem?? Zu s. 12 sei bemerkt: 
Hunt sagt: ‘Without doubt, says Wülker, the Genesis of Cdmon had 
made a deep impression upon the religious poet’ (d.h. auf Milton). Dies 
ist nicht richtig. Ich sage Anglia IV, s. 405: Ganz gewiss hätte die 

Anglia, XI. band. 21 


322 BÜCHERANZEIGEN. 


Genesis Cxdmon’s tiefen eindruck auf den religiösen dichter gemacht — 
d.h. wenn er sie gekannt hätte, ich glaube aber in dem aufsatze nachzu- 
weisen, dass Milton dieses werk nicht kennen lernte. Raw. 


Wülfing, Ernst. Darstellung der Syntax in König Alfred’s 
Uebersetzung von Gregor’s des Grossen Cura Pasto- 
yalis. Erste hälfte. Bonn 1888. Bonner doktorsehrift. 

Diese vorliegende erste hälfte umfasst die syntax des substantivs, 
des artikels, des adjektivs, des zahlwortes und des pronomens. ‘Doch‘, 
sagt der verfasser, ‘liegt das material für den übrigen teil der arbeit schon 
vollständig geordnet da, und ich gedenke denselben zugleich mit einer 
bearbeitung der syntax der übrigen werke künig Alfred’s (Beda, Orosius 
und Boetius) ebenfalls bald zu veröffentlichen’. Dass die syntax des für- 
worts und zahlworts in ARlfred’s Orosius von K. Bock und der gebrauch 
des konjunktivs in der Cura Pastoralis von W. Fleischhauer behandelt 
wurden, ist dem verfasser wol bekannt. Ein teil der noch beabsichtigten 
arbeit, wenn auch kein grosser, ist also schon getan. Hoffentlich führt 

Wilfing auch sein vorhaben aus und gibt uns bald etwas vollständiges. 

Syntaktische arbeiten wie die vorliegende sind jetzt als doktor- 

schriften sehr beliebt geworden und die hochschulen zu Münster, Leipzig, 
Marburg, Bonn und an anderen orten haben schon eine anzahl hervor- 
gebracht. Referent kann nicht sagen, dass er von denselben sehr erbaut 
sei, obgleich auch kein grund vorhanden ist, sie grundsätzlich zurück- 
zuweisen. Solche arbeiten haben alle etwas sehr schematisches. Eine 
frühere schrift ähnlichen inhaltes, besonders beliebt ist dabei die von 
Schürmann, wird zu grunde gelegt und darnach das ganze angelegt und 
die sammlungen gemacht. Ist das material vollständig, so haben sie einen 
gewissen wert, einem späteren verfasser einer angelsächsischen syntax, 
der aber wol noch lange auf sich warten lässt, können sie als schätzbares 
material dienen. Ob aber das material vollständig ist, ist schwer zu ent- 
scheiden, wenn man nicht selbst die ganze untersuchung anstellen will. 
Ein anderer übelstand ist, dass wenn auch ein doktorand wirklich eine 
ganze syntax eines schriftwerkes mit grösster sorgfalt und ausführlichkeit 
zusammengestellt hat, dann doch als doktorschrift, die in den allermeisten 
fällen der kandidat auf seine kosten drucken lassen muss, nur ein teil 
gedruckt wird, das übrige wird dann meist niemals veröffentlicht. Als» 
auch in solchen fällen bleibt meist die arbeit für andere unvollständig. 

Wenn vorhin erwähnt wurde, dass solche abhandlungen etwas recht 
mechanisches hätten, so wird dies noch vermehrt durch stärkeres anlehnen 
an frühere schriften. Wie weit dies bei Wülfing der fall ist, der sich 

Schürmann zum vorbilde genommen hat, möge man aus folgenden bei- 

spielen, einige wenige müssen des beschränkten raumes wegen genügen, 

beurteilen. 
Schürmann, s. 290: Wülfing, s. 3: 
Der nominativ ist der kasus des Der nominativ ist der kasus des 
subjektes. subjekts. 


BÜCHERANZEIGEN. 


Im nominativ steht ebenfalls die 
prädikative ergänzung der intransi- 
tiva und passiva. 

8. 852: 

Der genitiv steht: 


a) bei verben der gemütsbewe- 
gung und überhaupt einer geistigen 
tätigkeit zur bezeichnung des grun- 
des derselben. 

b) bei verben des ermangelns, 
bedürfens, aufhörens, beraubens. 


c) bei den verben des geniessens, 
besitzens, erwartens, verfolgens, 
überhaupt wo ein teilweises ergriffen- 
sein des objektes durch die tätigkeit 
bezeichnet werden soll. 
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Im nominativ erscheint auch die 
prädikative ergänzung bei intransi- 
tiven und passiven. 

SEAT: 

Der genitiv ist von verben ab- 
hängig und zwar steht er: 

a) bei verben, die eine gemüts- 
bewegung oder eine geistige tätig- 
keit ausdrücken. 


b) bei verben, die bedürfen, be- 
rauben, verbergen, füllen, verbessern, 
vermeiden, reinigen, ausdrücken. 

c) bei den verben, die geniessen, 
sich enthalten, erbitten, empfangen, 
erwarten, berühren, versuchen, ver- 
folgen, bezeichnen. 


Um ja nicht falsch verstanden zu werden: durch diese gegenüber- 
stellung soll durchaus nicht gesagt werden, dass Wülfing in unerlaubter 


weise sein vorbild nachgeahmt habe. 


Es lässt sich oft kaum anders aus- 


drücken und anordnen, als es bei Schürmann geschehen ist, und manche 


andere anordnung und umstellung hat ja auch W. vorgenommen. 


Es soll 


nur gezeigt werden, wie mechanisch und geistlos sich solche syntaktische 


arbeiten anfertigen lassen und meist angefertigt werden. 


es natürlich auch! 


Kempf, Ernst. 
monschen Exodus. 


Ausnahmen gibt 
R.W. 


Darstellung der Syntax in der sog. Cxd- 
Leipziger dissert. 


Halle, 1888. 


Auch diese arbeit ragt in keiner weise über die gewöhnlichen 


schablonenarbeiten hervor. Auch sie lehnt sich vielfach an Schürmann 
an. — Sie bringt gleichfalls nur einen teil, obgleich sie vollständiger der 
fakultät vorlag. Raw. 


Schröer, A Die Winteney-Version der Regula S. bene- 
dieti. Lateinisch und Englisch mit einleitung, anmerkungen, 
glossar und einem faesimile. Halle, M. Niemeyer. 1888. 

Als ergänzung zu seiner ausgabe der angelsächsischen übertragungen 
der Benedictinerregel veröffentlicht hier Schröer zum ersten male eine 
spätere bearbeitung, die wol an das ende des 12. jahrhunderts zu setzen 
ist. Der englische text ist uns nur in einer schönen hs. erhalten, die jetzt 
auf dem Britischen Museum ist, aber aus Wintney in der grafschaft Hant 
stammt und zwar aus dem dortigen nonnenkloster der Cistercienserinnen. 

Daher ist auch die ganze regel in dieser hs. nonnenklöstern angepasst 

und unterscheidet sieh somit von den angelsächsischen Benedictinerregeln 

25 
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vielfach Der lateinische text ist nach derselben hs. gegeben und dem 
englischen gegenübergestellt und lücken desselben werden ergänzt und 
lesarten nach vier anderen hss. gegeben. 

Mit Schröer selbst dürfen auch wir uns freuen, dass er alle die vielen 
schwierigkeiten, welche sich seiner ausgabe der angelsächsischen texte und 
des altenglischen entgegenstellten, glücklich überwunden hat und müssen 
ihm dankbar sein, dass er uns dieses in verschiedener hinsicht interessante 
werk zugänglich gemacht hat. R.W. 


Vollhardt, W. Einfluss der lateinischen geistlichen Lite- 
ratur aufeinige kleinere Schöpfungen der englischen 
Uebergangsperiode. Leipziger dissert. Leipzig 1888. 


Der verfasser will in dieser schr beachtenswerten abhandlung nach- 
weisen: Von der ersten serie der von Morris veröffentlichten homilien sind: 
1. ‘On lofsong on ure lefdi’ die übersetzung eines gebetes des erzbischofs 
Marbod von Rheims. 2. ‘On god ureisun of ure lefdi’ ist mindestens mit 
demselben rechte mit der geistlichen literatur Frankreichs aus dem 12. und 
13. jahrhundert in verbindung zu bringen, wie mit der angelsächsischen. 
3. ‘An bispel’ ist jedenfalls nur eine weitere ausführung eines Anselm- 
schen gleichnisses. 4. ‘Sawles Warde’ ist eine übersetzung mehrerer 
kapitel eines traktats des Hugo von St. Victor. 5. Die drei gebete: ‘On 
ureisun of ure louerde, on lofsong of ure louerde, pe wohunge of ure 
louerd’ sind durch ähnliche lateinische geistliche schriften französischer 
kleriker, namentlich des Anselm von Canterbury, dann Hugo von St. Victor 
u.s. w. angeregt worden; die annahme von nonnen als verfasserinnen 
dieser gebete ist unhaltbar. 6. Die homilien der zweiten serie sind, zum 
teil wenigstens, wol weniger als übersetzungen irgend welcher angelsäch- 
sächsischer vorlagen, denn als bearbeitungen einer lateinischen homilien- 
sammlung eines französischen klerikers anzusehen. 

Obgleich manche der ansichten wol weniger bestimmt aufzustellen 
gewesen wären, als es der verf. getan hat, so wird man doch vielem bei- 
stimmen müssen und eine weitere untersuchung dieser wichtigen frage ist 
durch die vorliegende abhandlung angeregt. R. W. 


The Romance of Guy of Warwick. Edited by J. Zupitza. Part II. 
Early English Text Society. Extra Series XLIX. London, 
für 1887. 

Nachdem Zupitza früher eine bearbeitung der sage von Guy aus dem 

15. Jahrhundert veröffentlicht hat, fing er 1883 an, eine andere nach dem 

Auchinleck-ms. und dem Cambridger Caius-ms. herauszugeben. Hier liegt 

die zweite lieferung vor, die aber den text noch nicht zu ende führt. Beide 

texte sind einander gegenüber gedruckt. Die Edinburgher hs. stammt aus 
der ersten hälfte des 14. jahrhunderts, die Cambridger aus dem anfang des 

15. Jahrhunderts. — Ueber das verhältniss dieser hss. zu den anderen be- 
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arbeitungen der sage handelte Zupitza schon 1873: Zur literaturgeschichte 
des Guy von Warwick (Juliheft des jahrg. 1873 der sitzungsberichte der 
philol.-hist. klasse der k. akademie der wissenschaften). R. W. 


The Romance of Sir Beues of Hamtoun. Edited by E. Kölbing. 
Part II. Early English Text Society. Extra Series XLVII. 
London, für 1886. 

Es ist dies die fortsetzung von Extra Series XLVI. Der heraus- 
geber benutzte sechs handschriften und einen alten druck. Die hs. bilden 
nach K.’s untersuchung drei gruppen: 1. A (vertreten durch die zu grunde 
gelegte Edinburgher Auchinleck-hs.). 2. y (= ESNC, d.h. die Cambridger, 
Sutherlander, Neapolitanische und cine zweite Cambridger hs.). 3.x — 
MLO, d.h. die Manchesterer hs. und das gedruckte bruchstück des Douec- 
fragments und der fast vollständige druck von Pynson). 

Man sieht, ein wie reiches material der fleissige herausgeber ge- 
sammelt hat. Zu grunde gelegt ist hs. A, nur wo sie zugleich mit E 
lückenhaft ist (es fehlen 352 verse), wird sie aus S ergänzt. Sonst wer- 
den die lesarten von ESNC unter dem texte gegeben. Dadrunter steht 
der text von x, wo gewöhnlich M zu grunde gelegt wird. 

Mit Part II ist der text beendet. Part III soll einleitung und an- 
merkungen enthalten. R. W. 


The English Charlemagne Romances. Part XII. The Boke of 
Duke Huon of Burdeux, done into English by Sir John Bour- 
ehier, Lord Berners, and printed by Wynkyn de Worde, about 
1554. A.D. Edited by S.L. Lee. Part IV. London, für 1887. 
Early English Text Society. Extra Series L. 


Der erste teil dieses umfangreichen werkes wurde für 1882 ausge- 
geben. Dieser vierte teil enthält den schluss. Er umfasst einige auf- 
sätze: 1. Lord Berners and Euphuism. — 2. Lord Berners’ Work on Ca- 
lais. — 3. The Hamilton-Ms. of Huon. — 4. Contemporary Criticism of 
Huon. — 5. The Bibliography of Lord Berners’ Huon. — 6. The 1601 
Revision of Lord Berners’ English. — 7. Table of the Magical Episodes 
in the Romance. — 8. Index Locorum. — 9. Index Nominum. — 10. ent- 
hält das glossar für das ganze werk, worin der herausgeber durch herrn 
W.H. Utley unterstützt wurde. 


Stoddard, Francis H. References for Students of Miracle 
Plays and Mysteries. University of California. Library 
Bulletin No. 8. (Supplement to the Report of the Secretary 
of the Board of Regents.) Berkeley 1887. 


Das werk ist ein sehr dankenswertes, indem es die ganze literatur 
über die misterien und mirakespiele (denn so ist doch wol die geschicht- 
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liche anordnung!) zu geben versucht. Dass ein solches werk nicht voll- 
ständig sein kann, liegt auf der hand: erst allmählich kann es dahin ge- 
langen. Andrerseits wird manches angeführt, was hätte fortbleiben können. 
Aber auch jetzt, trotz mancher mängel, erleichtert dieses buch das studium 
der geschichte der misterien und mirakel ganz ausserordentlich. Im ersten 
abschnitte werden angeführt: Histories, Essays and Works for Reference. 
Im zweiten folgen: Editions of Plays not English (Latin, French, Italian, 
Spanish, German). Im dritten abschnitte werden angeführt: Mysteries and 
Miracle Plays in England (und zwar: A. Manuscripts, B. Representations. 
C. Editions of Mysteries. D. Dramatic Poems). Man sieht, dass die an- 
lage des werkes gut und vollständig ist. Zum schluss wird noch eine 
üibersicht der vorhandenen englischen misterien auf einer tafel gegeben. 
Diese ist recht dankenswert, doch wird der verf. aus Hohlfeld’s arbeit 
in diesem hefte ersehen, dass dieselbe ungenau ist. So sind die titel der 
spiele zu Coventry ganz ungenau und die zwei einzelspiele von Coventry 
wären von dem misterieneyklus zu Coventry zu trennen gewesen. 
R.W. 


Gräf, Ad. Das Perfektum bei Chaucer. Eine syntaktische 
untersuchung. Colberg, verlag von Warnke, 1888. 

Diese arbeit bildet einen teil einer untersuchung über die präsen- 
tischen tempora bei Chaucer. Die übrigen teile werden wolin der Anglia 
erscheinen. 

Anffällig ist, dass, während der verf. sich auf dem titel als Dr. phil. 
bezeichnet, doch noch das ‘imprimatur’ eines dekans darauf steht. Gibt 
ein kandidat seine schrift mit seinem neuen titel aus, also nachdem er 
sein diplom erhalten hat, dann muss doch das ‘imprimatur’ wegfallen? 

R.W. 


Mc Clumpha, Charles Flint. The Alliteration of Chaueer. 
Leipziger doktorschrift. Leipzig, o. j. (1888). 
Diese schrift handelt sowol über die art von Chaucer’s alliteration 
als auch wie der dichter sie anwendet. 


Middendorff, H. Studien über Richard Rolle von Hampole 
unter besonderer Berücksichtigung seiner Psalmen- 


commentare. Leipziger dissert. Magdeburg 1888. 

Diese studien zerfallen in sechs abschnitte. 1. Einiges über Richard 
un« seine zeit. (Es wird versucht, aus den schriften Richard’s schlüsse 
auf sein leben zu ziehen.) 2. Die handschriften seines englischen psalmen- 
commentars. (Die 14 handschriften werden gruppiert.) 3. Die quellen von 
ltichard’s psalmencommentar. 4. Bemerkungen zum text. 5. Die über- 
setzung. 6. Der dialekt. — Dann folgen noch anmerkungen. 
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Granz, Th, Ueber die Quellengemeinschaft des mittel- 
englischen Gedichtes Seege oder Batayle of Troye und des 
mittelhochdeutschen Gedichtes vom trojanischen Kriege des 
Konrad von Würzburg. Leipziger doktorschrift. Leipzig- 
Reudnitz 1888. 


Es wird hier von dem englischen Trojagedicht gehandelt, welches 
Zietsch in Herrig’s Archiv, bd. 72, veröffentlichte. Zietsch nahm an, dass 
die quelle des englischen dichters Dares gewesen sei. Dagegen wendete 
sich schon Greif. Er kam zu der ansicht: ‘Der verfasser des mitteleng- 
lichen gedichtes benutzte im wesentlichen unsern Dares ... ausserdem, 
besonders zu anfang, den altfranzösischen Roman de 'T'roie des Benoit 
de S. More’. Granz untersucht nun noch einmal das englische gedicht 
auf seine quelle hin und gelangt zu dem ergebniss, dem wir uns durchaus 
anschliessen, dass der englische dichter für sein ganzes gedicht Benoit als 
vorlage hatte (nicht nur für etwa den vierten teil, wie Greif annahm). 
Dieser untersuchung ist der erste teil gewidmet. Im zweiten werden die 
übereinstimmungen zwischen dem englischen dichter und Konrad von 
Würzburg behandelt, wo also beide von dem uns überlieferten texte des 
Benoit abweichen. Es wird dann folgerichtig die frage aufgeworfen, ob 
diese übereinstimmungen zufällige, auf welche jeder dichter von selbst 
kommen konnte, wären, oder ob wir nicht eine erweiterte fassung des 
Benoit, die beiden dichtern vorlag, anzunehmen hätten. Granz gewinnt 
letztere ansicht und auch hier stimmen wir bei. Es ist also mit dieser 
arbeit wol die frage nach der quelle des englischen gedichtes gelöst, 
einerlei, ob sich eine französische handschrift dieser gestalt noch findet 
oder nicht. R. W. 


Schirmer, ©. Zur Brendanus-Legende. Leipziger habili- 
tationsschrift. Leipzig 1888. 


Schirmer, der sich durch diese schrift an der hochschule zu Leipzig 
habilitierte, wird daselbst in erster reihe die keltischen sprachen, in 
zweiter Englisch vertreten. Daher nimmt auch in der vorliegenden ab- 
handlung die betrachtung der keltischen bearbeitungen der sage denen 
anderer völker gegenüber einen sehr bedeutenden teil ein. Es werden 
behandelt: 

A. Irische Brendanus legende. 

B. Navigatio (IX. jahrh.). 

a. Legenda in Festo S. Brandani Episcopi. 
1. Anglo-normannisches gedicht (1121). 

a. Lateinische übersetzung. 
Flandrische prosa (XII. jahrh.). 
Französisches gedicht (Yınage du Monde 1245). 
Anglo-normannische prosa (XIII. jahrh.). 
Mittelenglisches gedicht (XIIL./XIV. jahrh.). 
a. Englische prosa (1516). 
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«. S. Evan’s Judas Iscariot’s Paradise (1865). 
«ca. M. Arnold’s S. Brandan (1885). 
6. Capgrave’s lateinische bearbeitung (1516). 
7. Deutsche Prosa von Joh. Hartlieb (148$). 
8. Lübecker Passional (1488). 
a. Baseler druck von Ad. Petri (1511). 
«. G. Rollenhagen’s vier bücher wunderbarlicher reisen (1603). 
9. Kosegarten’s Irrfahrten des heiligen Brandan (1810). 
10. Allegorisches gedicht von Brandan. 
I1. Deutsche übersetzung von Keller (1840). 
12. MacCarthy’s Voyage of St. Brendan (1843). 
C. Mittelfränkisches gedicht (XII. jahrh., verloren). 
1. Mittelniederländisches gedicht (XIII. jahrh.). 
2. Mitteldeutsches gedicht (XII. jahrh.). 
a. Niederdeutsches gedicht. 
3. Volksbuch (XV. jahrh.). R.W. 


Sir Philip Sidney’s Astrophel and Stella edited from the folio of 
1568 by Alfred W. Pollard. London (David Shott 1888). 
XXXIX, 233. 8. 

Eine neue (leider nur in beschränkter auflage gedruckte) ausgabe 
der sonette Sidney’s war hochwillkommen, nachdem Grosart’s teuere und 
dabei doch ungenügende die allein zugängliche für viele jahre gewesen ist. 
Eine kurze einleitung orientiert vortrefflich über die ganze sonettenfrage 
und Pollard’s neue theorie über die sonettenfrage ist höchst beachtens- 
wert. P. nimmt die reihenfolge der sonette im wesentlichen als die der 
entstehungszeit nach ursprüngliche an und kommt zu folgenden schlüssen: 
Sonett 1—30 (mit ausnahme vom 24.) gelten der Penelope Devereux (s.XX), 
sonett 31 und 32 bezeichnen ‘die pause vor dem sturm’ (s. XXVI) und 
das 33. (I might, unhappie word — OÖ me, I might’, von Grosart so gänz- 
lich in seiner bedeutung verkannt) zeigt zum ersten male das unheil in 
seiner ganzen tragweite. Den kampf in Sidney’s innerm: ‘Soll ich sie auf- 
geben, kann ich sie aufgeben’ schildern die sonette 31—60. Und vom 
61. an ist der kampf der leidenschaft mit der klugheit entschieden: Sidney 
gibt ‘Stella’ nicht auf, und auch ‘Stella’, die verheiratete unglückliche frau, 
verliert vorübergehend ihren halt. Mit dem 107. rafft er sich auf, mit dem 
108. stürzt er wider in verzweifelung, und erst das herrliche sonett: Leave 
me, o Love (von Grosart zuerst feinsinnig aus den Certaäine Sonnets an 
diese stelle gerückt) zeigt die ‘erlösung. 

Pollard’s noten (s. 177—233) haben auch einige der wichtigeren les- 
arten der quartausgaben und sind eine wirkliche hilfe beim verständniss 
der — besonders durch den schwankenden text — nicht immer leicht zu 
erklärenden sonette. 

Die orthographie der folio von 1598 ist (so weit referent es mit seiner 
kollation verglichen hat) getreu widergegeben, bis auf die w und au, die 
v und u. Die Songs sind wie in der foliausgabe eingeordnet. 
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Die gründe, welche dazu bestimmen könnten, den text der ersten 
quartausgabe (mit beständiger herbeiziehung der folio) als fundament einer 
kritischen ausgabe zu benutzen, wird referent in seiner demnächst er- 
scheinenden ausgabe von Astrophel und Stella darzulegen suchen. Auch 
sei auf das der Pollard’schen ausgabe beigefügte porträt Sidney’s hin- 
gewiesen, welches auf einen, Sidney’s leichenzug darstellenden stich von 
Thomas Laut (1587) zurückgeht. Das Laut’sche bild, den meisten bisher 
nur bekannt aus Walpole’s beschreibung (Anecdotes etc. I, 192), ist vortreff- 
lich nachgebildet und zeigt Sidney doch etwas männlicher als das porträt 
im besitz des grafen von Warwick (im stich von Grosart’s ausgabe). 

E. F. 


The Rivals. A Comedy in five Acts by Richard Brinsley 
Sheridan. Mit anmerkungen zum schulgebrauch heraus- 
gegeben von Dr. Arthur Fritzsche. Bielefeld und Leipzig, 
Velhagen & Klasing. 1888. (English Authors, 37. lieferung.) 


Es ist gewiss von herzen zu begrüssen, wenn der ausgezeichnete 
irische dramatiker Sheridan auch auf der schule eine seiner dichterischen 
bedeutung angemessene berücksichtigung findet. Herausgeber und ver- 
leger haben es sich gleichermassen angelegen sein lassen, das oben ge- 
nannte lustspiel dem schüler auf eine sehr verständige und geschmack- 
volle weise vorzuführen. Dem nach der bekannten ausgabe von Browne 
(London 1884) abgedruckten texte des stückes geht eine einleitung voran, 
die uns kurz über Sheridan’s leben und sein lustspiel ‘The Rivals’ unter- 
richtet. Sehr wertvoll und praktisch sind auch die dem texte beigegebenen 
sprachlich und sachlich in sehr verständiger weise erläuternden anmer- 
kungen. Nicht nur inhaltlich, sondern auch schon äusserlich ist das hand- 
liche kleine buch mit seinem schönen, deutlichen drucke im stande, den 
günstigsten eindruck zu machen. G.S. 


Hartmann, H. Ueber die Vorlagen zu Sheridan’s Rivals. 
Königsberger doktordissertation. Insterburg 1888. 


Verfasser spricht sich in einer kurzen einleitung über die bedeutung 
Sheridan’s aus, den er als dichter mit recht hoch stellt, aber dabei sowol 
hier als auch am schlusse der schrift wider das englische lustspiel der 
restaurationsperiode entschieden zu geringschätzig beurteilt und betrachtet 
dann die vorrede, sowie die beiden prologe zu den ‘Rivals’. Eine genaue 
inhaltsangabe des lustpiels folgt, der epilog wird erwähnt und dann wendet 
sich der verfasser zur quellenuntersuchung. Die eine vorlage bot dem 
dichter Richard Steele mit seinem lustspiele ‘The Tender Husband’ aus 
dem jahre 1708. Hartmann macht uns mit dem inhalt dieses stückes be- 
kannt und aus einer vergleichung der charaktere der beiden lustspiele 
‘The Rivals’ und ‘The Tender Husband’ geht hervor, dass Sheridan letz- 
terem stücke die gestalten des Sir Anthony Absolute, des Captain Abso- 
Inte, des Bob Acres, der Mrs. Malaprop und der Lydia Languish mehr 
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oder weniger verdankt. Als vorbilder für Sir Antony Absolute den 
Matthew Bramble, für die Mrs. Malaprop die Tabitha Bramble in Smollet’s 
‘Humphrey Clinker’ und für den feigen landjunker Acres Shakespeare’s 
Sir Andrew Aguecheek anzunehmen, wie manche literaturhistoriker getan, 
wird für falsch erklärt. Sheridan’s eigener lebenserfahrung aber ver- 
danken Faulkland, Julia Melville und O’Trigger ihre entstehung, indem 
in dem eifersüchtigen Faulkland der dichter sich selbst, in der Julia seine 
gemahlin und in dem O’Trigger den in einem duell zwischen Sheridan 
und seinem nebenbuhler Matthew als des letzteren sekundanten fungie- 
renden Mr. Barnett habe darstellen wollen. Die dienstbaren geister sind 
typische lustpielfiguren der damaligen zeit. — Wie man sieht ist Hart- 
mann geneigt, unserem dichter ziemlich viel originalität zuzuerkennen: 
was in den ‘Rivals’ mit den persönlichkeiten des ‘Tender Husband’ 
nicht stimmt, ist Sheridan’s eigene erfindung. 

Einen anderen standpunkt in bezug auf Sheridan’s selbständigkeit 
vertritt nun die folgende arbeit. G.S. 


Weiss, Kurt. Richard Brinsley Sheridan als Lustspiel- 
diehter. Leipziger doktordissertation. In eommission bei 
G. Foek. Leipzig 1888. 

Weiss hat alle lustspiele Sheridan’s einer untersuchung unterworfen 
und ihr resultat lässt sich in dem auf s. 108 stehenden satze formulieren: 
‘Der schwerpunkt der Sheridan’schen muse liegt nicht in verwunderns- 
werter originalität, sondern in einer genialen fähigkeit, überkommenes 
material für die folgezeit fruchtbar weiterzubilden’. 

Das material zum aufbau seiner stücke lieferten Sheridan aber die 
lustspieldichter der restaurationszeit, welche ihrerseits wider auf Moliere 
fussen. Ja Weiss geht sogar so weit zu sagen, es gebe keine scene bei 
Sheridan, die nicht bekannt erschiene. Den beweis zu dieser behauptung 
sucht nun der verfasser in dem ersten kapitel seiner arbeit zu leisten, 
indem auf das eingehendste jede scene, jede person der Sheridan’schen 
lustspiele auf ihre vorbilder hin geprüft wird. Sicherlich fällt der ver- 
fasser bei seiner grossen belesenheit in der einschlägigen englischen und 
auch französischen literatur in den fehler, manchmal in seiner analogie- 
hascherei zu weit gegangen zu sein. Wir können Weiss in seinen detail- 
untersuchungen nicht überall folgen und müssen uns hier begnügen, das 
anzuführen, was der verfasser selbst jeweilen am schlusse der besprechung 
Jedes lustspiels als resum& angibt. So sollen die ‘Rivals’ beeinflusst 
haben Congreve mit ‘The Way of the World’, Wicherley mit ‘Love in a 
Wood’, Farquhar mit “The Inconstant’, Centlivre mit “The Beau’s Duel’ 
und ‘The Wonder’, Steele mit ‘The Tender Husband’ und in letzter linie 
Moliere, Shakespeare mit ‘The Twelfth Night’ und Sheridan’s eigenes 
leben. — Die farce ‘St. Patrick’s Day, or the Scheming Lieutenant’ zeigt 
anklänge an Aphra Behn’s ‘Sir Patient Fancy’, Lacy’s ‘The Dumb Lady’, 
Farquhar’s ‘The Recruiting Officer’. — In dem operntext “The Duenna’ 
arbeitete Sheridan nach Centlivre’s ‘The Wonder’, erinnerte sich aber 
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auch an Dryden’s ‘T'he Spanish Friar’ und ‘Love Triumphant’, ferner an 
Farquhar’s “The Inconstant’, Wicherley’s ‘Country Wife’ , Congreve’s ‘Old 
Bachelor’ und Ozell’s ‘Love Makes a Painter’, die alle ler Moliere’s 
sind. — ‘The School for Scandal’ hat ihre der in dem ‘Tartüffe’, 
dem ‘Double Dealer’ von Congreve, dem ‘Plain Dealer’ von Micheslor, 
dem ‘Non-Juror’ von Cibber, dem ‘Provoked Husband’ von Vanbrugh, 
dem ‘Minor’ von Toote und dem ‘London Prodigal’ von einem unbe- 
kannten dichter. — ‘A Trip to Scarborough’ ist nur eine bearbeitung des 
Vanbrugh’schen lustspiels ‘The Relapse or Virtue in Danger’ und Weiss 
konnte sich denn auch hier begnügen, die von Sheridan gemachten ände- 
rungen anzugeben, die sich in der hauptsache darauf beziehen, das noch 
vielfach unsittliche werk Vanbrugh’s zu verfeinern und seine etwas lockere 
handlung durch schärfere motivierung straffer nu machen. — Das sati- 
tische lustspiel ‘The Critice — or a Tragedy Rehearsed’ ist in anlehnung 
an Villier's ‘Rehearsal’ gegen den dramatiker Richard Cumberland ge- 
richtet. — Auf s. 98 zählt Weiss nochmals alle stücke und alle dichter 
auf, denen Sheridan etwas entlehnt haben soll: es ist deren eine grosse 
anzahl, die beweist, wie stark Sheridan in der restaurationskomödie und 
mit dieser in letzter instanz in Moliere wurzelt. — In kapitel II be- 
handelt Weiss ‘Sheridan und seine quellen in formaler beziehung’. Auch 
hier wird wider, sowol was die ökonomie der Sheridan’schen komödien, 
als auch das verhältniss von charakteren und handlung, motivierung, 
komik, witz und humor anbelangt, die enge verwantschaft Sheridan’s mit 
Moliere und den dichtern der restauration betont. — Das dritte und letzte 
kapitel der Weiss’schen arbeit endlich noch behandelt unter dem titel 
‘Ergebnisse’ Sheridan im verhältniss zu seinen vorgängern und Sheridan’s 
stellung als lustspieldichter, als welcher er sich namentlich durch die ver- 
bindung der Artificial und Sentimental Comedy verdienste erworben hat. 
G.S8. 


Benjamin Franklin’s Autobiography. Mit deutschen erklärungen 
von K. Feyerabend. 1. teil (1706—1730). Students’ Series. 
Leipzig, Bernhard Tauchnitz. 1888. XXIV, 118. 8%. 

Mit vortrefflicher kurzer einleitung hat F. den anfang dieses fesseln- 
den werkchens herausgegeben. Er verweist den gelehrten auf eine von 
ihm vorbereitete kritische darlegung der beiden in frage kommenden text- 
versionen, gibt aber schon in dieser schulausgabe einzelne varianten der 
Bigelow’ a ausgabe. Die anmerkungen sind gut und für den schüler 
von nutzen. Hier und da wäre manches genaner zu geben (s. 26, posi- 
tiveness, was doch ebenso gut bestimmtheit wie rechthaberei heissen kann; 

s.20 die anführung der Grubstreet als gemeine strasse, ‘wo dieselbe de 
ihre berihmtheit nicht ihrer gemeinheit’, sondern Dr. Johnson verdankt; 

s.12 scholar, als ‘student, gelehrter, philolog’ ist irreführend; philologie 

als solche studierte man damals kaum in Deutschland, noch weniger aber 

in Amerika; Franklin’s vater mochte wol seinen sohn theologie ‘lernen’ 
lassen wollen. 
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Eine bemerkung auf s. 6 ist falsch. Ingenuity und Ingenuousness 
wird von ‘guten schriftstellern’ heutzutage nie mehr verwechselt; ‘there 
was a time when the uttermost confusion reigned amongst them’, sagt 
Trench, Sel. Gloss. s. v., und dem entsprechend sind auch die beispiele, 
welche bei Todd und Nares angeführt werden (vgl. auch bei Trench); 
Shakespeare, Cromwell (in seinen briefen und reden, z.b. bei Carlyle II, 
242, 357, 359, 361; III, 149 u.s. f.), ja selbst der Speetator (vgl. Todd) 
verwechseln die worte häufig, und während ingeniousness allerdings mit 
ingenuity noch heute (aber ebenfalls nicht von den besten schriftstellern) 
verwechselt wird, wäre ingenuousness für eines der beiden andern einfach 
als veraltet zu bezeichnen gewesen (die vierte auflage von meines vaters 
grösserem wörterbuche wird darüber die belege bringen). 

Ein einzelner druckfehler ist (s. 36) V für A und s. 45 ist die lesart 
made me entschieden die bessere; der folgende satz (desired lo be ac- 
quainted with me) würde sonst ohne subjekt in der luft schweben. — 
Falconer’s wörterbuch heisst nicht ‘Nautical Diet., sondern ‘Universal 
Dict. of the Marine’ und wird ‘Marine Dict.’ in der eigenen widmung ge- 
nannt. Dies sind jedoch kleinigkeiten. Wenn dem zweiten bändchen 
von F.’s ausgabe eine karte beigegeben würde, dürfte das nur will- 
kommen geheissen werden, denn Amboy, Nantucket, Sherbon Town sind 
kaum auf der schulkarte zu finden. Sehr dankenswert ist der anhang, 
der auszüge aus dem reisetagebuche Franklin’s und seinem Busy-Body 
gibt. Die ausstattung ist tadellos und die ausgabe sehr zu empfehlen, 
nicht nur für den schüler, sondern für jeden, der Franklin in einer 
sauberen, tüchtigen ausgabe lesen will. Und Franklin wird wol jeden 
für das studium der amerikanischen literaturgeschichte gewinnen. 

E.F. 


Druckfehlerberichtigung. 


Da herrn Dr. Fischer, der durch dienstliche verhältnisse gezwungen 
war, Göttingen zu verlassen, der letzte bogen seiner arbeit nicht zugehen 
konnte, so bitten wir, folgende versehen berichtigen zu wollen. 

Seite 209 ist zu lesen: 

zeile 15 von unten: s. 183 statt s. 21. 
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DIE ENGLISCHEN TASSO-UBERSETZUNGEN 
DES 16. JAHRHUNDERTS, 


II. La Gerusalemme Liberata. 
A. Richard Carew’s Godfrey of Bulloigne. 


Die erste, fragmentarische englische übersetzung von Tasso’s 
viel gepriesenem und viel geschmähtem epos entstand in einer 
ganz anderen luft, unter ganz anderen bedingungen, als die erste 
umformung seines pastoral-dramas, des ‘Aminta’. Abraham 
Fraunce war literat von fach, er hatte sich schon vor seiner 
beschäftigung mit Tasso durch andere werke bekannt gemacht, 
er stand mitten in dem regen literarischen treiben der zeit und 
gehörte einem bestimmten kreise an, der ihn beeinflusste, und 
dessen beifall für ihn massgebend war. Deshalb huldigte er 
der modetorheit der mühsamen nachbildung antiker versmasse, 
deshalb bringt er in seiner übersetzung mancherlei schnörkel- 
werk an, welches ihm nicht das original, wol aber der 
geschmack seiner freunde nahe legte. Er wird gelobt und 
getadelt — kurz, seine zeitgenossen beschäftigten sich mit ihm 
und er hat, freilich nur für eine kurze zeit, eine gewisse rolle 
gespielt. 

Ganz anders steht es um den verfasser des ersten englischen 
fragmentes der ‘Gerusalemme Liberata’”. Mit der schüchternheit 
eines anfängers bietet uns dieser seine arbeit, den erstling seiner 
muse: er setzt auf den titel nur seine initialen R.C. und in der 
vorrede muss uns der drucker die in jener zeit so häufig ge- 
brauchte captatio benevolentiae auftischen, dass ein zufall ihm 
das manuskript in die hände gespielt habe, und dass dasselbe 
ohne wissen des verfassers gedruckt worden sei; nach der 
fertigstellung der ersten fünf gesänge habe ihm dieser be- 
fohlen, mit dem druck des restes bis zum sommer zu warten — 

Anglia, XI. band 22 
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ein sommer, der nie gekommen ist. Das fragment erschien 
im jahre 1594, betitelt: 

Godfrey of Bulloigne, or the Recoverie of Hierusalem. An Heroicall 
poeme written in Italian by Seig. Torquato Tasso, and translated 
into English by R.C. Esquire: And now the first part containing 
fire Cantos, Imprinted in both Languages. London, Imprinted by 
John Windet for Christopher Hunt of Exceter. 1594. 4to. 

Die vorrede des druckers ist datiert: Arom Exceter the last of 
Februarie, 1594, und unterzeichnet C.H. (= Christopher Hunt).! 
In dem übersetzer R. C. hat man frühzeitig Richard Carew 
of Anthony erkannt, dessen leben sich von 1555 bis 1620 
erstreckte und der der nachwelt in erster linie als verfasser 
von ‘The Survey of Cornwall’ (1602) im gedächtniss blieb — 
eines werkes von historiseh-antiquarischem interesse, welches 
noch in unserem jahrhundert die ehre eines neudrucks erfuhr 
(1811). Ueber das leben und die sonstigen literarischen 
leistungen Carew’s bietet Leslie Stephen’s ‘Dietionary of Natio- 
nal Biography’ (London 1887) einen ziemlich vollen artikel, 
welchem ieh nichts beizufügen wüsste. 

Ebenso verschieden wie das äussere auftreten Fraunce’s 
und Carew’s ist auch ihr verhältniss zu den italienischen vor- 
lagen. Fraunce wählt das dem italienischen kurzverse ent- 
gegengesetzteste metrum, Carew befleissigt sich einer genauen 
nachbildung der ottava rima. Fraunce erlaubt sich zusätze 
und kürzungen, Carew schliesst sich auf das ängstlichste dem 
original an und sieht in diesem umstande das hauptverdienst 
seiner arbeit. Damit sich doch ja jeder sprachkundige leser 
von der treue seiner version überzeugen könne, liess er — wo- 
rauf in der vorrede nachdrücklich hingewiesen wird — seiner 
übersetzung den italienischen text beidrucken. Diese gewissen- 
hafte auffassung der pflichten des übersetzers ist sicherlich 
lobenswert — es wäre nur zu wünschen gewesen, dass Carew 


* In den registern der Stationers’ Company ist das buch eingetragen 
für Christopher Hunt (vgl. Hazlitt’s Handbook s.v. Tasso 5). Es finden 
sich jedoch auch exemplare, deren titelblatt besagt: London, Imprinted 
by John Windet for Thomas Man, in ihnen ist die vorrede datiert: 
From Exceter Ihe last of February 1593, und es ergeben sich ausser- 
dem noch einige unbedeutende typographische und orthographische ver- 
schiedenheiten; inhaltlich stehen sich die beiden drucke vollkommen gleich. 
Collier (Bibliographical and Critical Account, 1865, vol. I, p. 105) erklärt 
gewiss richtig die jahreszahlvariante damit, dass in dem einem falle das 
neue Jahr, nach moderner sitte, vom 1. Januar an, im anderen falle das 
alte jahr, nach altem brauche, bis zum 25. März gerechnet wurde. 
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zu gleicher zeit auch einige poetische empfindung und ein 
sicheres sprachgefühl besessen hätte. Diese gaben waren ihm 
jedoch leider versagt, und so liess er sich denn dureh das 
bestreben, sich der wortstellung und dem wortlaute des origi- 
nals möglichst eng anzuschmiegen, zu wendungen und aus- 
drücken verleiten, die gewiss auch seinen zeitgenossen fremd- 
artig und gezwungen erscheinen mussten, wie z. b. an folgen- 
den stellen: 


(1,32) Qui tacque il veglio. Or quai pensier, quai petti 
Son chiusi a te, sant’ aura, e divo ardore? 


The olde man silenst here. What thoughts, what breasts 
Are shut from thee breath sacred! heat divine .. 


(IV, 31) Mostra il bel petto le sue nevi ignude, 
Onde il foco d’ amor si nutre e desta: 
Parte appar delle mamme acerbe e crude, 
Parte altrui ne ricopre invida veste. 


Her bosome faire musters his naked snow, 
Whence fire of love is nourisht and revives, 
Her pappes bitter unripe in part doe show, 
And part th’envious weed from sight deprives. 


(IV,38) Tace, e la guida ove tra i grandi eroi 
Allor dal vulgo il pio Buglion s’invola. 


He ends and guides her where good Bulleyn stald 
Twixt Worthies great, stolne from the vulgar was... 


(V,53) I qual, come lui vede, alza la voce: 
Guelfo, dieendo, appunto or te richiedo ...... 


Who spying him, with voyce of higher size, 
Said (Guelfe) this very time I wisht for you... 

Wenn es irgend angeht, wählt er ein dem italienischen 
anch etymologisch entsprechendes wort, mag nun dasselbe dem 
englischen sprachgebrauch geläufig sein oder nicht: 

(II, 14) E de’ vagheggiatori ella s’invola 
Alle lodi, agli sguardi, inculta e sola. 
And of her wooers unbepranct and sole, 
Both from the laud, and from the lookes she stole. 
(IV, 15) Rimase a noi d’invitto ardir la gloria. 
Of hearts inviet we yet the glory have. 
(IV, 30) Fa nuove erespe l’aura al erin disciolto, 
Che natura per se rinerespa in onde. 


The winde new erisples makes in her loose haire, 
Which nature selfe to waves recrispelled. 


222 


336 KOEPPEL, 


Die zünftigen gewohnheiten der diehter jener zeit, als da: 
eine überreichliche verwendung des stabreimes, eine grosse vor- 
liebe für gewählten bildliehen ausdruck auf der einen, und 
für volkstümliche wendungen auf der anderen seite — ge- 
wohnheiten, welehe wir bei Fraunee sehr ausgeprägt gefunden 
haben -— kommen bei Carew, in folge seiner methode, nur 
wenig zur geltung. Was den stabreim anbelangt, so tritt uns 
derselbe bei ihm fast nur in den landläufigsten formeln ent- 
gegen; etwas bildlicher als Tasso ist er, wenn er von dem 
schleier des schweigens spricht: 

(1,36) Smoni e risplenda la lor fama antica, 

Fatta dagli anni omai tacita e nera. 

Let their olde fame new sound and ample growe 

On which late yeeres the vayle of silence drew; 
und etwas weniger gewählt als sein original, wenn er, in der 
verherrliehung einer ehristlichen heldenschaar, ausruft: 

(1,52) Taceia Argo i Mini, e taceia Artlı que’ suoi 

Erranti, che di sogni empion le carte. 

Cease Argos, Arther cease, vaine shootes you waste 

Knights saylers, and knights errants acts t’imparte. 
UVeberhaupt unterscheidet sich Carew’s sprache deutlich von 
der sprache der unter dem einflusse Sidney’s und Spenser’s 
stehenden dichter des tages. Sie ist altertümlicher, aber nicht 
in der art des künstlichen Spenser’schen archaismus, von dessen 
metrischen licensen bei ihm keine spur zu finden ist. Nein — 
Carew verwendet ganz ungezwungen alte und, bei der damaligen 
raschen entwiekelung des Englischen, bereits veraltete wörter, 
die uns an die verse der älteren dichter, Gaseoigne, Turber- 
ville, Churehyard und die gruppe des ‘Myrroure for Magistrates’ 
erinnern. An den werken dieser männer hatte sich der junge 
Carew erfreut, und nichts war natürlicher, als dass er, da er 
selbst zu dichten begann, unbewusst aus deren wortschatz 
schöpfte und damit seinen versen das gepräge einer bereits 
abgeschlossenen literaturperiode verlieh. 

kühmend hervorgehoben zu werden verdient Carew’s fleiss, 
der ihm zu einer guten, gründlichen kenntniss der fremden 
sprache verholfen hat. Der italienische text bietet ihm keine 
schwierigkeit, und er geht so vorsichtig zu werke, dass ihm 
nur sehr wenige, unwesentliche missverständnisse nachgewiesen 
werden können. Verzeihlich ist auch folgender grammatischer 
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schnitzer, der ihn, zum lobe von Clotareo, allerdings das gegen- 
teil von Tasso sagen lässt: 
(RS RN. Clotareo capitano egregio, 
A eui, se nulla manca, & il nome regio. 
El; who Captaine great in fame, 
That none might want, possest a royall name. 

Wenn wir nach stimmen der zeitgenossen über Carew’s Tasso- 
übersetzung forschen, so ergibt sich — und das ist die letzte 
versehiedenheit des literarischen geschiekes der beiden ersten 
Tassointerpreten Englands, Fraunce und Carew —, dass die mit- 
lebenden derselben sehr wenig beachtung geschenkt zu haben 
scheinen. Ich habe innerhalb des freilich beschränkten radius 
meiner belesenheit keine äusserungen, weder im lobenden noch 
tadelnden sinne, über diese arbeit entdecken können. Am 
schlusse des Jahrhunderts erschien die vollständige übersetzung 
der ‘Gerusaleımme Liberata’ von Fairefax, durch welche Carew’s 
leistung für lange zeit vollends in den schatten der vergessen- 
heit geschoben wurde. Erst unser mitleidiges und forschungs- 
lustiges jahrhundert, welches schon so mancher zweifelhaften 
grösse ein gewisses mass von anerkennung vergönnt hat, hat 
sich auch mit Carew beschäftigt und ihn sogar gelobt — meist 
auf kosten seines ungleich begabteren und berühmteren nach- 
folgers.' Auch ich will nicht in abrede stellen, dass ihm — 
eben in folge des sorgfältigen nachfahrens der schönen linien 
des originals — hin und wider eine gute, knapp und klar 
gefasste strophe gelungen ist; aber über den geringen poe- 
tischen wert der ganzen leistung, über den mangel jeglichen 


ı Von modernen besprechungen und neudrucken des Carew’schen 
T'asso sind zu erwähnen: 
1810: The British Bibliographer. By Sir Egerton Brydges. Vol. I (Lon- 
don 1810); art. VI, s. 30/34: bietet s. 32 ff. canto IV, st. 27—38. 
1817: The fourth Song of R.C., enthalten in einer von S. W. Singer 
veranstalteten neuausgabe des Fairefax’schen Tasso, s. XXXIIL ff. 

1821: Retrospective Review (London 1821). Vol. III, part I; art. III, 
s. 32/50: eine beachtenswerte vergleichung der Carew’schen und 
Fairefax’schen version, wobei Carew sehr nachsichtig und liebevoll 
behandelt wird. Citiert findet man in diesem artikel: canto I, st. 2/3, 
29, 32; II, 18, 40, 96; III, 17/18, 21/24; IV, 30, 74/75, 92; V, 42/47, 
51/54, 56, 90/92. j 

1881: Tasso’s ‘Godfrey of Bulloigne’ (five cantos). Translated by Richard 
Carew, Esq. (1594). Edited, with introduction and notes and illu- 
strations, by the Rev. Alexander B. Grosart ete. 62 Copies only. 
Printed for the Subseribers. Manchester 1881. — Auch Grosart 
äussert sich anerkennend über Carew und bezeichnet den vierten 
gesang als den best gelungenen. 
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diehterischen schmelzes können uns diese günstigen urteile doch 
nicht hinwegtäuschen. Das ohr wird stets aufs neue durch 
metrische härten, durch die vielfache disharmonie zwischen 
wort- und versaccent beleidigt — Carew’s verse klingen und 
singen nicht, und man wird sich immer wider gestehen müssen, 
dass er sein arbeitsmaterial nicht beherrschte, dass seine mutter- 
sprache in seinen händen eine spröde, tonlose masse blieb. 


Als probe der Carew’schen übersetzung füge ich den anfang 
des vierten gesanges, die viel bekrittelte scene in der unter- 


welt bei: 


D 


Canto IV, st. 1—19 inel. 


. Whilst on so faire exploytes they bend their mind, 


Which to effect use may employ with haste, [!] 

He that graund foe was aie to humaine kind, 

His wannish eyes doth on the Christians cast: 
Whom for they ioyfull and contented find, 

Both lips through rage he champs, and gnaweth fast: 
And his fell griefe, as some begoared Bull, 

Roaring and sighing, out he belkes at full. 


Then having tossed ech devise in braine, 

Which might the Christians wrap in wretched case, 
He gives commaund that gathred be his traine 

(A ghastly Senate) to his royall place, 

As t’were, O foole, attempt of easie paine, 

Against the will divine t’oppose thy face: 

Foole, that compares with heavens, and forgeates 
How God[s] incenst right hand doth thunder threats. 


. The dwellers of th’eternall shades he calles, 


By hellish trumpet of hoarse iarring sound, 

At such a dynne the wide dark vaulted walles 

All quake, the misty thicke aire gan rebound: 

Nor whistling so the flash downe ever falles 

From upper regions of the sky to ground, 

Nor shogged earth so ever bideth throwes, 

When bigge in wombe she doth the vapours close. 


The Deities of the deepe from all about 

In divers troupes soone meete at’ haughty gates, 
How strangy shapes them (oh) how ugly elout? 
What dread, what death in their fell eyes amates? 
With savage insteps some the soyle bestrout, 
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With lockes of wrythed snakes some tire their pates: 
A dragging hugy tayle their croupper bindes, 
Which as a rod oft foldes and oft unwindes. 


5. There thousands uncleane Harpyes might you vew, 


And thousands Centaures, Sphinges, Gorgons pale, 
And gulffy Seillaes an huge barcking crew: 

There Serpents hisse, and Hidras whistle bale, 
And sootie sparckles up Chimeras spew: 

Eke Gerions, Poliphems an ugly tale: 

And in new monsters not earst heard or seene, 
Confusde and mixt in one hewes sundry beene. 


). Part on the right, part on the left this band 


Siedgeth it selfe, their wreakfull king before, 
Pluto sits in the mids, and with right hand 

His rustie waightie Scepter up he bore, 

Not rocke in sea so much, nor cragge at land, 
Nor Calp or Atlas great high vaunceth more: 
Yea matcht with him they but as hillocks shoe, 
So his great front, so his great hornes up goe. 


. In his fierece looke an horred maiestie 


Encreaseth terrour, and more proud it makes, 

Ruddy his eyes and plaguefull venomy: 

His countenance as lucklesse Comete flakes, 

A beard bigge, bushy, knotted gristelly, 

From wrapped muzzle down his rough bosom strakes. 
And as a gulfe where bottome none is vewd, 

He yawnes his iawes with elottie bloud embrewd. 


. Like as the sulphure fumes encroaching flame, 
And stinke, and thunder up from Etna steenre, 
From his fell mouth such blacky belches came, 
And such the sent, and such the sparckles seeme, 
The helhounds barcking (while he spake) became 
Silent, his voice mute made men Hidra deeme, 
Coeytus flowed backe, the deepes appall, 

When his loud roarings to these speeches fall. 


. You hellish powres, whose birth-right should advance, 
High bove the Sun your there deserved troane, 

And whom from realmes so blest that great mischance 
Earst to this ghastly denne with me hath throwne: 
Both others old suspects and fierce vengeance, 

And our brave on-set over well are knowne, 

At pleasure now on starres empyreth he 

And we as rebell soules condemned be. 
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And in the liew of faire and clearest day 

Of gold-bright Sunne, and of the faring starres, 

In this darke depth he us confines to stay, 

And from aspiring to earst honour barres, 

Then (ah this thought how heavie doth it way: 
This tis which sharpely wounds a new my skarres) 
T'o those faire heavenly seats he man hath cauld, 
Vile man from vilest durt on earth ycrauld. 


Nor this suffizde, but did his Sonne betake 

In pray to death to worke our greater skath, 

He came, and downe th’infernall gates he brake, 
And in our kingdomes durst new tread a path, 

And fetcht the soules which lot our owne did make, 
And so riche spoyles to sky conveyed hath, 
Triumphant vietour, and us to upbrayd 

Of vanquisht hell, th’ensignes he there displayd. 


. But why do I by speech revive my woe? 


Who hath not earst told of our wrongs the skore? 
Where was the place? or who the time can shoe? 
When ever he his used prankes forbore: 

Our thoughts no longer backe to th’old must goe, 
But cast to eure more then one present sore: 

Ah! see you not hither his drifts to fall, 

That ev’ry Nation on his name may call? 


. Shall we still sluggards then waste day and howre? 


Nor any worthy carke our courage wake? 

And shall we brooke that hourely greater powre 
His faithfull people may in Asia take? 

That Jury he subdew? that his honour, 

And that his name more large and great he make? 
That other tongs it sound? that other verse 

It write? new brasse and marble it reherse? 


. That all our Idols downe to th’earth be throwne? 


To him our alters by the world turned? 

To him the vowes up-hang’d? to him alone 

All incense burnt? gold and myrrhe offered’? 
That where to us earst closde was temple none, 
Now to our artes no way rest opened? 

That of so many soules the wonted pay 

Ceast? and an emptie Realme Dan Pluto sway? 


‚ Ah be it farre, of that first woorth as yet 


In you the sprites quite are not under brought, 
When round with steele, and haughty flames beset, 
Against celestiall empire earst we fought, 
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We could (I not deny) no conquest get, 
Yet valure did adorne so great a thought: 
Be what it will that vietory him gave, 

Of hearts invict we yet the glory have. 


16. But why thus linger I? oh you my crew! 
Goe trusty on, oh you my power and might! 
Goe hastie on, and these caitives subdew, 
Ere their stoupt forces rise to higher flight, 
Ere whole consumed be the Realme Hebrew, 
Of this encroaching flame quench out the light: 
Amongst them preace, and to their utter harme, 
Now heds with wiles, now hands with forces arme. 


17. My will shall dest’ny be, disperst let some 
A wandring walke, let slaughter some uprake, 
Let some with carkes of fond love overcome, 
A sweete glance, a coy smile, their Idoll make, 
Let weapons some against their leader clomme, 
Let them grow mutinous, and parties take: 
Let Campe with losse, and ruine be accloyd, 
And ev’n his markes rest with it selfe destroyd. 


18. Gods rebell soules stay could no longer barre, 
That these last words might sort unto an end, 
But fliying foorth a new to view ech starre, 
From their deepe plunged [n]ight! abroad they wend, 
Much like the stormes of broylly whistling iarre, 
Whom native caves foorth from their intrayls send, 
To darke the welkin and a warre to band, 
Against the great Realmes, both of sea and land. 


19. Full soone to sundry coasts with wings displaide, 
These thorough the world made their divers starts, 
And of entrappings straunge, and new they laid 
Siy framed plots, and gan apply their arts: 

But of their first annoyes (O Muse) me aide, 

To shew how source they tooke, and from what parts, 
Thou wotst it well, fame brings thus farre unneath, 
Of so great workes to us a feeble breath. 


B. Edmund Spenser’s verhältniss zu Tasso. 


Dass Spenser die erste anregung zu seinem grossen alle- 
gorischen epos, der ‘Faerie Queene’, von Ariost empfing, ist 
zweifellos. Schon 1580 — also noch vor dem erscheinen der 


ı Druck: might. 
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ganzen ‘Gerusalemme Liberata’ — finden wir in einem der be- 
rühmten und oft eitierten briefe Gabriel Harvey’s an Spenser 
eine stelle, welche klar und deutlich besagt, dass sich Spenser 
vorgenommen habe, dem ‘Orlando Furioso’ nachzueifern, und 
dass er hoffe, ihn mit seiner F. Q. zu übertreffen.! Und dass 
er dieses sein vorbild nie ganz aus den augen verlor, weiss. 
jeder leser der beiden diehtungen: die komposition der F.Q. 
mit ihrer gestaltenfülle und den häufigen, ziemlich unvermittel- 
ten sprüngen des diehters aus der einen abenteuergruppe in 
die andere, ist durchaus in Ariost’s manier — von vielen stoff- 
liehen entlehnungen und zahlreichen übereinstimmungen im 
detail nicht zu reden. So konnte sich denn die ansicht fest- 
setzen, dass Spenser ganz auf den spuren Ariost’s gewandelt 
sei. Thomas Warton in seinen ‘Observations on the Fairy 
Queen’ (1754)?, widmete dem einflusse Ariost's auf Spenser ein 
besonderes, ziemlich erschöpfendes kapitel?, während er Tasso 
nur ganz nebenbei erwähnte und a. a. 0.* ausführte, Spenser 
habe sich dem Ariost, und nicht Tasso, angeschlossen, weil 
sich der rasende Roland weit grösserer berühmtheit und be- 
liebtheit erfreut habe. 

Inzwischen hat man längst erkannt, dass Spenser, kaum 
minder als dem sänger des Orlando Furioso, auch seinem ita- 
lienischen zeitgenossen zu danke verpflichtet ist, den er selbst, 
in dem der F.Q. vorausgestellten briefe an Sir Walter Raleigh, 
unter seinen grossen vorbildern nennt, und zwar nicht nur 
als den diehter der Gerusalemme Liberata, sondern auch des 
Rinaldo. 1581 wurden zu Casalmaggiore zum ersten mal alle 
zwanzig gesänge der G. L. gedruckt; weitere ausgaben folgten 
rasch° Bei dem regen verkehr zwischen den beiden ländern 
fand Tasso’s werk bald den weg nach England, in die hände 
Spenser's, der sich, wie wir aus seinem briefe an Harvey vom 
April 1580 wissen, mit neuem eifer der ausführung der F.Q. 


' Vgl. The Works of Edmund Spenser, in 5 vols. Ed. by J. Payne 
Collier (London 1873); vol.I Life of Spenser p. XLIV. Allen meinen eitaten 
liegt der text dieser ausgabe zu grunde; A. B. Grosart’s ausgabe ist mir, 
wie wol den meisten deutschen fachgenossen, leider nicht zugänglich. 

° Mir liegt eine spätere ausgabe dieses werkes vor, in 2 vols., 
London 1807. 

® Vgl. vol. I, p. 272 ff. Sect. VI: Of Spenser’s Imitations of Ariosto. 

av elEvolel pro: 

° Vgl. Annali delle Edizioni e delle Versioni della Gerusalemme 
Liberata per Ulisse Guidi (Bologna 1868). 
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zugewandt hatte! Die wirkung der wunderbaren diehtung 
auf Spenser’s für alle schönheit empfängliche seele war eine 
gewaltige, begeisternde. Er fühlte sich sofort zur nachahmung 
angeregt, und so wurde die G.L. massgebend für die kompo- 
sition der katastrophe seines zweiten buches, der ‘Legend of 
Sir Guyon, or of Temperaunce’ (e.12). In dem aufbau dieses 
gesanges, in der schilderung des Bowre of Blisse bekundet sich 
Tasso’s einfluss am stärksten. Durch einzelheiten wird uns 
auch vorher und nachher noch häufig genug der beweis ge- 
liefert, dass Spenser mit dem italienischen epos wol vertraut 
war: für den plan der F.Q. hat es jedoch nur noch an einer 
stelle als muster gedient, zu anfang der pastorale des Cali- 
dore (VI, 9). 

Das paradies der Acrasia steht den gärten der Armida 
an märchenpraeht nieht nach — im gegenteil, man wird im 
vergleich mit dem original Spenser’s schilderung etwas über- 
laden finden. Tasso verfügt gewiss über eine farbenreiche 
palette, aber Spenser’s gemälde ist noch glühender, noch bunter. 
Er häuft eine solche fülle von reizvollen details, dass das auge 
nach zu vielen seiten gelockt und der genuss des überblicks 
über ein harmonisches ganze geschmälert wird. Eine satte 
farbe deckt die andere: sehr bezeichnend für diese verschwen- 
dung des schmuckes ist der sich um den springquell rankende 
epheu, der von reinstem golde ist, aber doch so natürliche 
farben zeigt, dass man des kostbaren materials nieht gewahr 
wird (II, 12, 61). Ausserdem geht dem Engländer hin und 
wider das sichere schönheitsgefühl des Italieners ab. Tasso’s 
badende mädchen (G.L. XV, 58 ff.) bewegen sich beim scherzen 
und necken mit vollendeter anmut; wenn sie aber bei Spenser 
den übermut so weit treiben, dass die eine die andere ganz 
aus dem wasser in die lüfte hebt, so bietet uns diese athle- 
tische übung ein bild, welches nicht in die massvolle zeichnung 
des Italieners passt. Von solch kleinen mängeln abgesehen — 
mit denen Spenser übrigens nur dem herrschenden geschmack 
seiner umgebung huldigte — gehören beide dem Tasso ent- 
lehnte episoden, der Bowre of Blisse sowol als auch die pasto- 
rale des Calidore, zu den bestechendsten schönheiten der F. Q. 
Es ist daher nur recht und billig, wenn auch die bewunderer des 


ı Vgl. Works vol. I, p. XLVII. 
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liebenswürdigen englischen diehters — und ich selbst rechne 
mich gewiss nicht zu denjenigen, die Walter Savage Landor's 
urteil über Spenser teilen! — im gedächtnisse behalten, dass 
diese beiden perlen seines opus magnum aus der schatzkammer 
Tasso’s stammen. 

Die einzelheiten, welche Spenser beim durchlesen der werke 
Tasso’s — nieht nur der G.L., sondern auch des Rinaldo und 
der ‘Rime’ — besonders ins auge gefallen und im gedächtniss 
geblieben waren, hat er meistens mit grossem geschick den 
strophen der F.Q. eingefügt. Zuweilen lässt sich jedoch das 
fremde gut noch auf den ersten blick erkennen, immer ist die 
naht nicht geglückt. Tasso vergleicht schön und treffend — 
nach Virgil — im Rinaldo und in der G.L. heidnische, die 
ehristliehen helden bedrohende krieger mit kometen, welche 
den menschen unheil aller art verkünden; Spenser verwendet 
dieses bild für das von den gelösten haaren umflogene haupt 
der harmlosen, fliehenden Florimell, welehe niemandem ein leid 
zufügen will. Bei Tasso zerfleischt der wütende Solimano auch 
noch den leichnam des Argillano, der ihm seinen Lesbin tötete, 
wie der hund seine blinde wut an dem steine auslässt, der 
ihn getroffen hat; wenn Spenser das unwesen der alten hexe 
Selaunder, welehe, nachdem ihr die menschen entgangen, ihre 
schmähreden an die steine und bäume richtet, dem gebahren 
des hundes vergleicht, so geht die spitze des vergleichs ver- 
loren — die bäume und steine haben nichts dazu beigetragen, 
die unholdin zu reizen und zu erzürnen. 


Ausser in der F.Q. finden sich noch in dem sonnetten- 
eyklus ‘Amoretti’ (1595) einige änklänge an Tasso. Spenser. 
hat demselben auch eine ziemlich genaue übersetzung eines 
sonnets Tasso’s eingereiht, welche besondere aufmerksamkeit 
verdient, da auch in ihr die verschiedenheit der beiden dichter, 
Spenser’s vorliebe für bunte farben, für ein kräftigeres accen- 
tuieren der schmachtenden tüne des Italieners zur geltung 
kommt. In dem zweiten quattrain des betreffenden sonnets 
bringt Tasso den abgedroschenen gedanken, dass auch das 
zürnen der geliebten schön sei, in matten und farblosen versen 


1 Thee gentle Spenser fondly led, 
But me he mostly sent to bed... 
singt Liundor in seiner ‘Ode to Wordsworth’. 
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zum ausdruck, an welchen Spenser mit recht keinen gefallen 
finden konnte. Er änderte, hat sich aber dabei leider nach 
einer anderen seite gegen den guten geschmack versündigt, 
indem er den busen der geliebten schwülstig einer mit köst- 
lichen gütern beladenen barke vergleicht. 

Endlich werden wir auch in ‘Britains Ida’ (gedruckt 1628) 
des öfteren an Tasso erinnert. Ich habe diese diehtung in den 
kreis meiner betrachtung gezogen, da sie den meisten Spenser- 
ausgaben beigefügt ist, will aber doch nicht versäumen zu be- 
tonen, dass es auch mir sehr wenig wahrscheinlich ist, dass 
(diese gewandte, aber auch höchst lockere darstellung eines 
zeitgenössischen liebeshandels aus Spenser’s feder stammt. 

In folgender übersicht über Spenser's zweifellose und ver- 
mutliche anleihen bei Tasso habe ich mich möglichst auf augen- 
fällige ähnlichkeiten beschränkt, und allgemeine, der dichter- 
sprache der zeit angehörige übereinstimmungen, wie z. b. die 
herkömmlichen, auf antlitz und busen der gefeierten blühenden 
rosen und lilien, ausser acht gelassen. In einigen fällen ist 
zu bedenken, dass Tasso selbst für seinen bilderschmuck nicht 
selten aus Virgil sehöpfte, und dass somit Spenser, dem Virgil’s 
werke gewiss auch wol bekannt waren, die betreffende stelle 
Virgil’s im sinne gehabt haben mag; manchmal kann man bei 
der wahl des mutmasslichen vorbildes auch zwischen Tasso 
und Ariost schwanken: immerhin bleibt noch genug unver- 
kennbar T'asso’sches gut übrig. Ich habe denjenigen stellen, 
welche ieh in den mir zu gebote stehenden werken nicht er- 
wähnt fand, ein sternehen vorgesetzt; sollte die eine oder die 
andere dieser stellen an einem mir nicht bekannten orte bereits 
mit Tasso in verbindung gebracht sein, so verziehte ich gern 
auf jeden mit dem betreffenden sternehen erhobenen anspruch. 


The Faerie Queene. 
Book I. 


*Canto II: 
(30) He pluckt a bough; out of whose rifte there came 
Smal drops of gory bloud, that trickled down the same. 
(31) 'Therewith a piteous yelling voice was heard, 
Crying, ‘0! spare with guilty hands to teare 
My tender sides in this rough rynd embard . . . 
Astond he stood, and up his heare did hove; 
And with that suddein horror could no member move. 
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G.Lre-XIll: 

(41) Pur tragge alfın la spada, e. con gran forza 
Percote Yalta pianta. Oh meraviglia! 
Manda fuor sangue la recisa Scorza, 

E fa la terra intorno a se vermiglia. 
Tutto si raceaprieeia, e pur rinforza 

Il colpo, e’l fin vederne ei si consiglia. 
Allor quasi di tomba, useir ne sente 
Un indistinto gemito dolente; 

(42) Che poi distinto in voci: Ahi! troppo, disse, 
M’hai tu, Tancredi, offeso: or tanto basti.! 


Spenser mag sich dieser stelle Tasso’s erinnert haben, doch ist zu 


bemerken, dass sich blutende und sprechende bäume auch bei Dante (Inf. 
C. XIII, 31 ff.) finden; vgl. ausserdem Virgil (Aen. Lib. III, 27 ff.): 


SC. 
(31) Much like, as when the beaten marinere, 
That long hath wandred in the Ocean wide, 
Ofte soust in swelling Tethys saltish teare; 
And long time having tand his tawney hide 
With blustring breath of Heaven, that none can bide, 
And scorching flames of fierce Orions hound; 
Soone as the port from far he has espide, 
His chearfull whistle merily doth sound, 
And Nereus crownes with cups; his mates him pledg around. 


G3E2 c-IE: 
(4) Cosı di naviganti audace stuolo, 
Che mova a ricercar estranio lido, 
E in mar dubhioso e sotto ignoto polo 
Provi l’ onde fallaci e ’l vento infido, 
S’alfın diseopre il desiato suolo, 
Lo saluta da lunge in lieto grido; 
E !’ uno all’ altro il mostra, e intanto obblia 
La noja e’]l mal della passata via. 


TER ABl: 
(31) His haughtie Helmet, horrid all with gold, 
Both glorious brightnesse and great terrour bredd: 
For all the crest a Dragon did enfold 
With greedie pawes, and over all did spredd 
His golden winges: his dreadfull hideous hedd, 
Close couched on the bever, seemd to throw 
From flaming mouth bright sparckles fiery redd, 
That suddeine horrour to faint hartes did show; 
And scaly tayle was strecht adowne his back full low. 


' Vgl. La Gerusalemme Liberata di T. Tasso; Milano 1923, 2 vol. 


(Classiei Italiani No. 36, 37). 
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(Eindbr (0 1D,EE 
(25) Porta il Soldan su l’ elmo orrido e grande 
Serpe, che si dilunga e’l collo snoda: 
Su le zampe s’ innalza, e l’ali spande, 
E piega in arco la foreuta coda: 
Par che tre lingue vibri, e che fuor mande 
Livida spuma, e che ’l suo fischio s’ oda: 
Ed or ch’ arde la pugna, anch’ ei s’ infiamma 
Nel moto, e fumo versa insieme e fiamma. 
ECHXT: 
(44) For griefe thereof and divelish despight, 
From his infernall fournace forth he threw 
Huge flames that dimmed all the hevens light, 
Enrold in duskish smoke and brimstone blew: 
As burning Aetna from his boyling stew 
Doth belch out flames, and rockes in peeces broke, 
And ragged ribs of mountaines molten new, 
Enwrapt in coleblacke clowds and filthy smoke, 
That al the land with stench and heven with horror choke. 


Galzcaly: 
(8) Qual i fumi sulfurei ed infiammati 
Escon di Mongibello, e ’l puzzo, e’l tuono; 
Tal della fera bocca i negri fiati, 
Tale il fetore e le faville sono. 


*C. XI: 
(21) As bright as doth the morning starre appeare 
Out of the East, with flaming lockes bedight, 
To tell that dawning day is drawing neare, 
And to the world does bring long wished light: 
So faire and fresh that Lady shewd herselfe in sight. 


G.l.ce. XV: 
(60) Qual mattutina stella esce dell’ onde 
Rugiadosare’stillanten.9. „ern... .. 


Tal apparve costei. 
Weniger passend vergleichen beide dichter auch männer mit dem 
morgenstern: 
Prothalamion v. 163 ff.: 

From those high Towers this noble Lord issuing, 

Like radiant Hesper, when his golden hayre 

In th’ Ocean billowes he hath bathed fayre, 

Descended to the Rivers open vewing .... 


Rinaldo V, 14! (Florindo): 
Tall fuor dell’ Ocean sovente apparve, 
D’un eandido splendor le gote accese, 


ı Opere di Torquato Tasso. Pisa 1821; vol. I. 


348 KOEPPEL, 


La stella cara all’ amorosa Diva, 
Che ’] giorno estinto innanzi tempo avviva. 


Book IL. 


ZUATIE 
(2A) RR And, when she spake, 
Sweete wordes like dropping honny she did shed; 
And twixt the perles and rubins softly brake 
A silver sound, that heavenly musicke seemd to make. 


Rime!, Parte seconda, p. 47: 
Quella Angelica voce, che si frange 
Fra bianche perle, e bei rubini ardenti, 
Si ch’ arrestar le stelle a’ suoi concenti 
Puote, e’] Sol quando ratto esce di Gange. 
Vgl. ib. 82 und Parte prima, p. 12. 


ERNE 
In diesem gesang wird man vielfach an Tasso erinnert. Das zauber- 
boot des /dle Lake, welches ohne ruder und segel vorwärts eilt, und 
seinen weg selbst zu finden weiss (st. 5 und 10), hat diese eigenschaften 
gemein mit dem nachen, der Rinaldo und Florindo ans dem Albergo della 
Corlesia zu neuen abenteuern trägt (Rinaldo c. VII, 83f. und c. VII, 25). 
Bei Phaedria, der lenkerin jenes bootes, gedenken wir der fatal donzella 
(G.L. XV, 3ff.), deren schifflein die den Rinaldo suchenden ritter nach 
der insel Armida’s führt. Der gesang der Phaedria (drei strophen, 15/17), 
mit welchem sie den Cymochles einschläfert, berührt sich inhaltlich mit 
dem lied der sirene, das Rinaldo in den schlummer wiegt (ebenfalls 
drei strophen c. XIV, 62/64): beide schmähen das nichtige ringen und 
streben der menschen und fordern zu sinnlichem genusse auf. Phaedria 
singt (st. 17): 
Refuse such fruitlesse toile, and present pleasures chuse, 
die sirene (st. 62): 
Solo chi segue eiö che piace & saggio. 
CET: 
(32) Like as a fire, the which in hollow cave 
Hath long bene underkept and down supprest, 
With murmurous disdayne doth inly rave, 
And grudge in so streight prison to be prest, 
At last breakes forth with furious infest, 
And strives to mount unto his native seat; 
All that did earst it hinder and molest, 
Yt now devoures with flames and scorching heat, 
And carries into smoake with rage and horror great. 
(33) So mightely the Briton Prince him rouzd 
Out of his holde....... 


! Scielta delle Rime del S. Torquato Tasso. Prima, e Seconda Parte. 
In Ferrara, 1582. 
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G. L. e. VII (Argante): 

(107) Non cessa, non s’allenta, anzi & piü fero, 
Quanto ristretto € piü da que ’gagliardi; 
Siccome a forza da rinchiuso loco 
Se n’esce e moye alte ruine, il foco. 


C.XH. 

Nach einer langen meerfahrt gelangt Guyon mit seinem Palmer zu 
der insel des Bowre of Blisse, wie bei Tasso Ubaldo und Carlo zur insel 
der Armida (G.L.c.XV). Die ihnen den weg versperrenden ungeheuer 
fliehen vor dem stabe des pilgrims (st. 40), wie vor der zaubergerte, 
welche Ubaldo von dem weisen erhielt (st. 49/52). Beide dichter schil- 
dern den kostbaren bilderschmuck der tore, wenn sie auch in der wahl 
der materie der tore und der bildwerke auseinandergehen: Spenser’s elfen- 
beintor zeigt die geschichte des Jason und der Medea (st. 44/45), von 
Tasso’s silbertüre glänzen uns Herkules und Jole, Antonius und Cleopatra 
entgegen (c. XV], 2/7). Ein ewig lachender himmel dehnt sich über dem 
Bomwre of Blisse (st. 50/51), wie über der insel der Armida (c. XV, 53/54). 
Bei der ausmalung der reize dieses paradieses schliesst sich Spenser des 
öfteren wörtlich an sein vorbild an, und erscheint hier somit zum ersten 
mal als übersetzer: 


(58) There the most daintie Paradise on ground 
It selfe doth offer to his sober eye . 
The painted flowres, the trees upshooting hye, 
The dales for shade, the hilles for breathing space, 
The trembling groves, the christall running by, 
And, that which all faire workes doth most aggrace, 
The art which all that wrought appeared in no place. 
(59) One would have thought, (so cunningly the rude 
And scorned partes were mingled with the fine) 
That nature had for wantonesse ensude 
Art, and that Art at nature did repine..... 


(ec. XV/, 9) In lieto aspetto il bel giardin s’ aperse: 
Acque stagnanti, mobili cristalli, 
Fior varj e varie piante, erbe diverse, 
Apriche collinette, ombrose valli, 
Selve e spelonche in una vista offerse; 
E quel che ’l bello e ’l caro acceresce all’ opre, 
L’ arte, che tutto fa, nulla si scopre. 

(10) Stimi (si misto il culto & col negletto) 

Sol naturali e gli ornamenti e i siti. 
Di natura arte par, che per diletto 
L’ imitatrice sua scherzando imiti. 


Dann lässt Spenser Guyon an einen springquell kommen, dessen 
schönheit er uns in überreichen farben vor augen bringt (st. 60/63) — 
Tasso’s fonte del riso (c. XV, 55/56). In der folgenden schilderung der 
nixen dieser quelle machte sich der Engländer wider an verschiedenen 


Anglia, XI. band. 23 
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stellen den allerdings unübertrefflich schönen wortlaut seines vorbildes 
zu eigen: 
(62) Infinit streames continually did well 
Out of this fountaine, sweet and faire to see, 
The which into an ample laver fell, 
And shortly grew into so great quantitie, 
That like a litle lake it seemd to bee... 
(63) As Guyon hapned by the same to wend, 
Two naked Damzelles he therein espyde, 
Which therein bathing seemed to contend 
And wrestle wantonly, ne car’d to hyde 
Their dainty partes from vew of any which them eyd. 
(65) As that faire Starre, the messenger of morne, 
His deawy face out of the sea doth reare; 
Or as the Cyprian goddesse, newly borne 
Of th’ Ocean’s fruitfull froth, did first appeare: 
Such seemed they, and so their yellow heare 
Christalline humor dropped downe apace. 
Whom such when Guyon saw, he drew him neare, 
And somewhat gan relent his earnest pace; 
His stubborne brest gan secret plesaunce to embrace. 
(66) ‘Then th’ one her selfe low ducked in the flood, 
Abasht that her a straunger did avise: 
But thother rather higher did arise, 
And her two lilly paps aloft displayd, 
And all that might his melting hart entyse 
To her delights she unto him bewrayd; 
The rest hidd underneath him more desirous made. 
(67) And her faire lockes, which formerly were bownd 
Up in one knott, she low adowne did lose, 
Which flowing long and thick her cloth’d arownd, 
And th’ yvorie in golden mantle gownd: 
So that faire speetacle from him was reft, 
Yet that which reft it no lesse faire was fownd. 
So hidd in lockes and waves from lookers theft, 
Nought but her lovely face she for his looking left. 
(68) With all she laughed, and she blusht with all, 
That blushing to her laughter gave more grace, 
And laughter to her blushing, as did fall. 
(e. XV, 57) Cosi n’andär sin dove il fiume vago 
Si spande in maggior letto, et forma un lago. 
(58) E scherzando sen van per l’ acqua chiara 
Due donzelette garrule e lascive, 
Ch’ or si spruzzano il volto, or fanno a gara 
Chi prima a un segno destinato arrive: 
Si tuffano talora; e’l capo e ’l dorso 
Scoprono alfın dopo il celato corso. 
(60) Qual mattutina stella esce dell’ onde 
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Rugiadosa e stillante; o come fuore 
Spuntö nascendo giä dalle feconde 
Spume dell’oceän la Dea d’ amore: 
Tal apparve costei; tal le sue bionde 
Chiome stillavan cristallino umore. 
(59) Mosser le natatriei ignude e belle 
De’ duo guerrieri alquanto i duri petti; 
Si che fermärsi a riguardarle ..... 
(60) Poi girö gli occhi, e pur allor s’ infinse 
Que’ duo vedere, e in se tutta si strinse... 
(59) Una intanto drizzossi, e le mammelle 
E tutto eiö che pi la vista alletti 
Moströ, dal seno in suso, aperto al cielo; 
E ’l lago all’ altre membra era un bel velo. 
(61) E’l erin, che ’n cima al capo avea raccolto 
In un sol nodo, immantinente sciolse, 
Che, lunghissimo in giü cadendo e folto, 
D’ un aureo manto i molli avorj involse. 
Oh che vago spettacolo & lor tolto! 
Ma non men vago fu chi loro il tolse. 
Cosi dall’ acque e da’ capelli ascosa 
A lor si volse lieta e vergognosa. 
(62) Rideva insieme, e insieme ella arrossıa; 
Ed era nel rossor piü bello il riso, 
Enel’riso il Tossor..... 


Statt des süssen lockrufes der nixe bekommen wir aber bei Spenser 
tadelnde und mahnende worte des pilgrims zu hören. Die musik, welche 
den eindringlingen entgegentönt, besteht bei Tasso aus vogelgesang und 
rauschen des windes, der wogen und des laubes: Spenser hat sie noch 
durch stimmen und instrumente bereichert, kaum verschönt, obwol auch 
seine strophen des wollauts voll sind. Auch hier hat Spenser den ita- 
lienischen text ziemlich genau nachgebildet: 


(71) The joyous birdes, shrouded in chearefull shade 
Their notes unto the voice attempred sweet ..... 
The gentle warbling wind low answered to all. 


(ec. XVI, 12) Vezzosi augelli infra le verdi fronde 
Temprano a prova lascivette note... . 
Sia caso od arte, or accompagna, ed ora 
Alterna i versi lor la musica ÖOra. 

Das herrliche lied des vogels lässt Spenser von einer menschen- 
stimme vortragen, im übrigen ist seine widergabe desselben eine nahezu 
wörtliche: 

(74) Ah! see the Virgin Rose, how sweetly shee 
Doth first peepe foorth with bashfull modestee, 
That fairer seemes the lesse ye see her may. 
Lo! see sone after how more bold and free 
Her bared bosome she doth broad display; 
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Lo! see sone after how she fades and falls away. 
(75) So passeth, in the passing of a day, 

Of mortall life the leafe, the bud, the flowre; 

Ne more doth florish after first decay, 

That earst was sought so deck both bed and bowre 

Of many a lady, and many a Paramowre. 

Gather therefore the Rose whilest yet is prime, 

For soone comes age that will her pride deflowre. 

Gather the Rose of love whilest yet is time, 

Whilest loving thou mayst loved be with equall erime. 
(76) He ceast; and then gan all the quire of birdes 

Their diverse notes t’attune unto his lay, 

As in approvance of his pleasing wordes. 

The constant payre heard all that he did say, 

Yet swarved not, but kept their forward way 

Thorough many covert groves and thickets close, 

In wbich they creeping did at last display 

That wanton Lady with her lover lose, 

Whose sleepie head she in her lap did soft dispose. 


(ec. XVI, 14) Deh mira, egli cantö, spuntar la rosa 

Dal verde suo modesta e verginella, 
Che mezzo aperta ancora, € MeZZO ASCOSa, 
Quanto si mostra men, tanto & piü bella. 
Ecco poi nudo il sen gia baldanzosa 
Dispiega; ecco poi langue ..... 

(15) Cosı trapassa al trapassar d’ un giorno 
Della vita mortale il fiore e ’l verde; 
Ne, perche faccia indietro april ritorno, 
Si rinfiora ella mai, ne si rinverde. 

(14) Quella non par, che desiata avanti 
Fu da mille donzelle e mille amanti. 

(15) Cogliam la rosa in sul mattino adorno 
Di questo di, che tosto il seren perde; 
Cogliam d’ amor la rosa; amiamo or quando 
Esser si puote riamato amando. 

(16) Tacque; e concorde degli augelli il coro, 
Quasi approvando, il canto indi ripiglia. 

(17) Fra melodia si tenera, e fra tante 
Vaghezze allettatriei c lusinghiere, 
Va quella coppia; e rigida e costante 
Se stessa indura ai vezzi del piacere. 
Ecco tra fronde e fronde il guardo avante 
Penetra e vede, o pargli di vedere; 
Vede pur certo il vago e la diletta, 
Ch’ egli & in grembo alla donna, essa all’ erbetta. 


Spenser’s schilderung der Acrasia und ihres buhlen erinnert fort- 
während an Armida und Rinaldo: 
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(73) And all that while right over him she hong ... 
And oft inelining downe, with kisses light 
For feare of waking him, his lips bedewd, 
And through his humid eyes did sucke his spright, 
Quite molten into lust and pleasure lewd ... 
(78) Her snowy prest was bare to ready spoyle 
Of hungry eyes, which n’ote therewith be fild; 
And yet, through languour of her late sweete toyle, 
Few drops, more cleare then Nectar, forth distild, 
That like pure Orient perles adowne it trild; 
And her faire eyes, sweet smyling in delight, 
Moystened their fierie beames, with which she thrild 
Fraile harts, yet quenched not; like starry light, 
Which, sparckling on the silent waves, does seeme more 
bright. 
(18) Sovra lui pende . 
(19) S’inchina, e i dolei baei ella sovente 
Liba or dagli occhi, e dalle labbra or sugge; 
Ed in quel punto ei sospirar si sente 
Profondo si, che pensi or l’ alma fugge, 
E’n lei trapassa peregrina. 
(18) Ella dinanzi all petto ha il vel diviso ... 
(19) Ei fameliei sguardi avidamente 
In lei pascendo, si consume e strugge. 
(18) Langue per vezzo, e’l suo infiammato viso 
Fan biancheggiando i bei sudor pitı vivo. 
Qual raggio in onda, le seintilla un riso 
Negli umidi occhi tremulo e lascivo. 

Das finale dieser scene ist bei den beiden dichtern, den plane ihrer 
werke entsprechend, ein ganz verschiedenes, und ergibt nur noch die 
eine ähnlichkeit, dass Guyon die herrlichkeit des Bowre of Blisse ver- 
wüstet (st. 83), wie Armida den schauplatz ihres liebeslebens mit Rinaldo 
(ec. XV], 68/70). 

Book III. 
*(C.1I (Florimell): 
(16) Still as she fledd her eye she backward threw, 
As fearing evill that poursewd her fast; 
And her faire yellow locks behind her flew, 
Loosely disperst with puff of every blast: 
All as a blazing starre doth farre outcast 
His hearie beames, and flaming lockes dispredd, 
At sight whereof the people stand aghast; 
But the sage wisard telles, as he has redd, 
That it importunes death and dolefull dreryhed. 
G.L. e. VII (Argante): 
(52) Qual con le chiome sanguinose orrende 
Splender cometa suol per l’aria adusta, 
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Che i regni muta, e i feri morbi adduce, 
Ai purpnrei tiranni infausta luce; 
(53) Tal nell’ arme ei fiammeggia .... 


Rinaldo e. XIl (Mambrino): 

(23) Qual sanguigna cometa ai erini ardenti, 
O Sirio appar di sdegno acceso in vista, 
Che con orrida luce e con concenti 
Raggi nascendo, il mondo ange e contrista, 
E sin dal Ciel minaccia all’ egre genti 
Morbi ed a grave ardor ria sete mista: 
Tal d’aspri mali annunzio egli risplende 
Con squallido splendor nell’armi orrende. 


wa ORTE 
(22) Like dastard Curres that, having at a bay 
The salvage beast embost in wearie chace, 
Dare not adventure on the stubborne pray, 
Ne byte before, but rome from place to place 
To get a snateh when turned is his face. 


GSIEZEIINE: 
(32) Tal gran tauro talor nell’ ampio agone, 
Se volge il corno ai cani, ond’ € seguito, 
S’ arretran essi; e, s’a fuggir si pone, 
Ciascun ritorna a seguitarlo ardito. 


Rinaldo e. XI: 
(35) Cosi di can timido stuol sovente, 
Ch’ incontra ’] toro arda di sdegno e d’ ira, 
Corre per assalirlo e poi si pente, 
E latrando lo sguarda e si ritira, 
Mentre in feroce aspetto alteramente 
Quel muove i passi e gli occhi intorno gira, 
E dov’ ei volge il tardo e grave piede, 
La vile schiera paventando cede. 


CU: 

Spenser's streitbare jungfrau Britowart hat viele züge der heldinnen 
Ariost’s, Marfisa und Bradamante, doch macht sie uns in ihrem gespräche 
mit Guyon über sich selbst so ziemlich dieselben mitteilungen, mit welchen 
Tasso das erste auftreten seiner Clorinda begleitet: 


(6) Faire Sir, I let you weete, that from the howre 
I taken was from nourses tender pap, 
I have been trained up in warlike stowre, 
To tossen speare and shield, and to affrap 
The warlike ryder to his most mishap: 
Sithence I loathed have my life to lead, 
As Ladies wont, in pleasures wanton lap, 
To finger the fine needle and nyce thread .. 
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Gabler lIT: 

(40) Tenera ancor con pargoletta destra 
Strinse e lentö d’un corridore il morso; 
Trattö l’asta e la spada, ed in palestra 
Indurö i membri, ed allenögli al eorso. 

(39) Costei glingegni femminili e gli usi 
Tutti sprezzö sin dall’ etate acerba; 

Ai lavori d’ Aracne, all’ ago, ai fusi 
Inchinar non degnö la man superba. 


SENAE ahlsie 

Bei der erzählung von der ihren entflohenen sohn suchenden liebes- 
göttin hat Spenser sicherlich Tasso’s ‘Amore Fuggitivo’ im auge gehabt. 
Man vergleiche folgende stellen; 

(12) She promist kisses sweet, and sweeter things, 
Unto the man that of him tydings to her brings. 
Chi di voi me l’ insegna, 
Vo’che per guiderdone 
Da queste labbra prenda 
Un bacio quanto posso 
Condirlo piü soave. 
Ma chi me ’’l riconduce 
Dal volontario esiglio, 
Altro premio n’ attenda, 
Di eui non puo maggiore 
Darlo la mia potenza... 
C. x. 

Britomart durchschreitet unverletzt die flammen, welche den zugang 
zu dem hause des Busyrane versperren, wie bei Tasso Rinaldo und Flo- 
rindo die lohe vor dem tempel Amor’s (Rinaldo V, 58/61) und Tancred 
den flammenwall des zauberwaldes (G. L. XIIL, 35/36). Wahrscheinlich hat 
sich Spenser der letzten stelle erinnert: wie Tancred, zögert auch Brito- 
mart, bevor sie sich in die flammen stürzt, und stellt ebenfalls einige 
analoge betrachtungen über die tollkühnheit eines kampfes mit dem ver- 
zehrenden elemente an: 


Foolhardy as th’ Earthes children, the which made 

Batteili against the Gods, so we a God invade. 
(23) Daunger without diseretion to attempt 

Inglorious and beastlike is... . 
(Do shameful thing 

Yt were t’abandon noble chevisaunce 

For shewe of perill, without venturing: 

Rather let try extremities of chaunce, 

Then enterprised praise for dread to disavaunce. 

G. E26 XIII: 
(34) ..... Or qui che vaglion l’ armi? 
Nelle fauei de’ mostri, e’'n gola a questa 
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Devoratrice fiamma andrö a gettarmi? 
Non mai la vita, ove cagione onesta 
Del comun pro la chieda, altri risparmi: 
Ma n£ prodigo sia d’ anima grande 
Uomrdegno nk. er 
(STE E Or s’ oltre alecun s’ avanza, 
Forse }' incendio, che qui sorto i’ vedo; 
Fia d’ effetto minor che di sembianza. 
Ma seguane che puote. 
In folgender schilderung der flügel der statue des liebesgottes lässt 
uns schon ein ausländisches wort Spenser’s vorlage erkennen: 
(47) And winges it had with sondry colours dight, 
More sondry colours then the proud Pavone 
Beares in his boasted fan, or Iris bright, 
When her discolourd bow she spreds through heven bright. 


Gl caX VI: 
(24) Ne ’l superbo pavon sı vago in mostra 
Spiega la pompa delle occhiute piume; 
Ne ’l Iride sı bella indora e inostra 
Il eurvo grembo e rugiadoso al lume. 


Book IV. 


&CJE: 
Für den kampf der ritter Paridell und Blandamour bedient sich Spenser 
desselben bildes wie Tasso für den kampf des Rinaldo und Orlando: 
(16) As when two warlike Brigandines at sea, 

With murdrous weapons arm’d to cruell fight, 

Do meete together on the watry lea, 

They stemme ech other with so fell despight, 

That with the shocke of their owne heedlesse might 

Their wooden ribs are shaken nigh a sonder. 


Rinaldo e. VI: 
(46) Non giammai negli ondosi umidi regni 
S’investon con furor sı violento 
Duo veloci nemiei arınati legni, 
Spinti o da’remi o da secondo vento, 
Che !’ un nell’ altro imprime aperti segni. 


Dasselbe bild, in etwas anderer fassung, findet sich bei Tasso ausserdem 
noch in der G.L. ec. XIX, 13. 


ZCHIT: 
(23) Soime newborne wight ye would him surely weene; 
So fresh he seemed and so fierce in sight: 
Like as a Snake, whom wearie winters teene 
Hath worne to nought, now feeling sommers might, 
Casts off his ragged skin and freshly doth him dight. 
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GalRe avi: 
(71) Ei di fresco vigor la fronde e’l volto 

Riempie; e cosi allor ringiovenisce, 

Qual serpe fier che ’n nove spoglie avvolto 

D’oro fiammeggi, e ’ncontra al sol si lisce. 

Aehnlich ib. XVIII, 16. 

Vergleiche jedoch auch Vergil, Aen. II, 470 ff., welchem Spenser’s fassung 
des gleichnisses etwas näher steht. 


OS 1VE 
(18) So furiously they both together met..... 
As two fierce Buls, that strive the rule to get 
Of all the heard, meete with so hideous maine .. 


GeBzerRll: 
(53) E vansi a ritrovar, non altrimenti 
Che duo tori gelosi e d’ ira ardenti. 


CV: 
Wie T'asso den von seiner geliebten zurückgewiesenen Rinaldo in 
das düstere tal des schmerzes (valle del dolore) irren lässt (Rinaldo ce. XI, 
48 ff.), so gelangt der von eifersucht gequälte Sir Secudamour in die schmiede 
der sorge (Cares House, vgl. st.32 ff.). Der grundgedanke der allegorie 
ist bei beiden dichtern derselbe, die durchführung ist jedoch bei dem Eng- 
länder viel meisterlicher und feiner.! 


CSVI: 

Wie bei Tasso Tanered mit der von ihm angebeteten, aber nicht 
erkannten Clorinda kämpft (G.L. e. III, 21 ff.), so steht sich bei Spenser 
das vom schicksal für einander bestimmte paar, Britomart und Artegall, 
feindlich gegenüber (st. 11 ff.). Der höhepunkt des kampfes ist derselbe: 
auch Artegall schlägt der jungfrau den helm, oder richtiger das visir, vom 
haupte und gibt sich der enthüllten schönheit willenlos gefangen, während 
sie ihn auf’s neue bedroht. Es ist daher gewiss kein zufall, dass beide 
dichter hier anlässlich der blonden haare der heldinnen der kunst des 
goldschmiedes gedenken: 


(20) And round about the same her yellow heare, 
Having through stirring loosd their wonted band, 
Like to a golden border did appeare, 

Framed in goldsmithes forge with cunning hand. 


' John Hoole spricht in der vorrede seiner übersetzung des Rinaldo 
(London 1792) die vermutung aus, dass sich Spenser auch bei seiner 
schilderung der höhle des Despair (b. I, c. IX, 33 ff.) dieser stelle des 
Rinaldo erinnert habe. Die düsterheit des ortes, sein ungesegneter baum- 
wuchs, unheilverkündende vögel .werden allerdings von beiden dichtern 
erwähnt; ausserdem erscheint bei beiden der dämon des ortes in männ- 
licher gestalt, und bei beiden bedarf es der hilfe eines bezw. einer dritten, 
um die helden der gewalt der verzweiflung zu entreissen: Malagigi lockt 
den Rinaldo aus dem tal des schmerzes, indem er ihm sein pferd entführt, 
Una hemmt den schon gezückten dolch des Rederosse Knight. Ander- 
seits ergeben sich aber auch viele verschiedenheiten, vor allem fehlt in der 
episode des Rederosse Knight das treibende motiv unglücklicher liebe. 
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(30) Fu levissima piaga; e i biondi crini 
Rosseggiaron cosı d’ alquante stille, 
Come rosseggia |’ ör, che di rubini 
Per man d’ illustre artefice sfaville. 


C. VIL: 
(36) Like as a curre doth felly bite and teare 
The stone which passed straunger at him threw. 


(En ID 
(88) Quasi mastin, che ’] sasso, ond’ a lui porto 
Fu duro colpo, infellonito afferra. 
Ariost (Orl. Fur. e. XXXVII, 78) hat das gleiche bild, und Spenser’s 
zweite zeile liest sich wie eine übersetzung von Ariost’s 
ea al ciottolo che gli abbia 
Gittato il viandante ...... 


Book V. 


= C91E 

(19) As when two sunnes appeare in the azure skye, 
Mounted in Phoebus charet fierie bright, 
Both darting forth faire beames to each mans eye 
And both adorn’d with lampes of flaming light; 
All that behold so strange prodigious sight, 
Not knowing natures worke, nor what to weene, 
Are rapt with wonder and with rare affright. 


Rinaldo e. XI: 

(75) Ne stella che risplenda a mezzo giorno ... 
Ne Ciel ch’ appaja di tre Soli adorno ..... 
Recaro altrıi giammai tal maraviglia .. 

HEY: 

Dieser gesang bietet eine widerholung der von Spenser bereits be- 
nutzten episode aus Tancred’s erstem kampfe mit Clorinda: Artegall 
nimmt der von ihm niedergeschmetterten amazonenköünigin Radigund den 
helm ab und setzt dann, von ihrer schönheit bezaubert, der auf’s neue 
wütend auf ihn eindringenden feindin keinen widerstand mehr entgegen 
(st. II fR.). 

ZEIT: 
(13) Like as a tender Rose in open plaine, 
That with untimely drought nigh withered was, 
And hung the head, soon as few drops of raine 
T'hereon distill and deaw her daintie face, 
Gins to look up, and with fresh wonted grace 
Dispreds the glorie of her leaves gay; 
Such was Irenas countenance 


GIRSCHRRE 
(129) Quale a pioggia d’ argento e mattutina 
Si rabbellisce scolorita rosa; 
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Tal ella, rivenendo, alzo la china 
Raccamea 

Ib. ce. XVIIL, 16: 
Tal rabbellisce le smarrite foglie 
Ai mattutini geli arido fiore. 


Book VI. 


ON DRE 
Wie die fliehende Erminia, so gelangt auch Sir Calidore, auf der 
Jagd nach dem Blatan! Beast, zu hirten und beschliesst, ihren friedlichen 
lebensgenuss zu teilen; Tasso’s fürstin und Spenser’s ritter nehmen die 
tracht der schäfer an. Die ähnlichkeit beschränkt sich jedoch nicht auf 
die äusseren umrisse, auch das gespräch Calidore’s mit dem alten Meli- 
boee folgt dem gedankengange der unterredung Erminiens mit dem greisen 
hirten: Calidore preist das seltene glück ihres friedens mitten in dieser ruhe- 
losen welt und Meliboee antwortet ihm mit dem lobe der zufriedenen armut: 
(20) If happie; then it is in this intent, 

That having small yet doe I not complaine 

Of want, ne wish for more it to augment, 

But doe my selfe with that I have content... 

The fields my food, my flocke my rayment breed. 


En tb,.@ NDE 
(10) E questa greggia e l’orticel dispensa 
Cibi non compri alla mia parca mensa. 
(11) Che poco & il desiderio, e poco & il nostro 
Bisogno, onde la vita si conservi. 

Aber nicht nur die gedanken sind dieselben, sondern Meliboce’s 
erzählung von den ehrgeizigen bestrebungen seiner jugend ist nahezu 
wörtlich aus Tasso herübergenommen: 

(24) ‘The time was once, in my first prime of yeares, 
When pride of youth forth pricke«d my desire, 
That I disdain’d amongst mine equall peares 
To follow sheepe and shepheards base attire: 

For further fortune then I would inquire; 

And leaving home, to roiall court I sought, 

Where I did sell my selfe for yearely hire, 

And in the Princes gardin daily wrought: 

There I beheld such vamenesse as I never tlıought. 

(25) With sight whereof soone cloyıl, anı long deluded 
With idle hopes which them doe entertaine, 

After I had ten yeares my selfe exeluded 

From native home. and spent my youth in vaine, 

I gan my follies to my selfe to plaine, 

And this sweet peace, whose lack did then appeare: 
Tho backe returning to my sheepe againe, 

I from thenceforth have learn’d to love more deare 
This lowly quiet life which 1 inherite here’. 
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(26) Whylest thus he talkt, the knight with greedy eare 
Hong still upon his melting mouth attent; 
Whose sensefull words empierst his hart so neare, 
That he was rapt with double ravishment...... 


Gelzeanl: 

(12) Tempo giä fu, quando piü I’ uom vaneggia 
Nell’ etä prima, ch’ ebbi altro desio, 
E disdegnai di pasturar la greggia, 
E fuggii dal paese a me natio: 
E vissi in Menfi un tempo, e nella reggia 
Fra i ministri del re fui posto anch’ io; 
E, bench£& fossi guardian degli orti, 
Vidi e conobbi pur le inique Corti. 

(13) E lusingato da speranza ardita 
Soffrii lunga stagion eiö che pilı spiace: 
Ma, poich’ insieme coll’ etä fiorita 
Manco la speme e la baldanza audace, 
Piansi i riposi di quest’ umil vita, 
E sospirai la mia perduta pace; 
E dissi: O Corte, addio. Cosı agli amiei 
Boschi tornando, ho tratto i di felici. 

(14) Mentre ei cosı ragiona, Erminia pende 
Dalla soave bocca intenta e cheta; 
E quel saggio parlar ch’ al cor le scende, 
De’ sensi in parte le procelle acqueta. 

In den schlussworten Erminiens sowol wie auch Calidore’s findet 
sich dann noch eine — bei Spenser etwas stärker betonte — andeutung, 
dass die gäste zu einer goldenen gegenleistung bereit sind. 


ZOFRUE 
Tasso’s Florindo wird von seinem vater an einem muttermal auf der 
brust in der gestalt einer roten blume widererkannt; dank einem ganz 
ähnlichen zeichen findet Spenser’s Pastorella ihre eltern wider: 
(7) Whom whylest she did with watrie eyne behold, 
Upon the little brest, like christall bright, 
She mote perceive a litle purple mold, 
That like a rose her silken leaves did faire unfold. 
Rinaldo e. XI: 
(89) Da quella parte, ov’ ha ’l suo albergo il core, 
Mi vide un segno che rassembra un fiore. 
(90) Dalla pelle il segnal rosso traspare, 
Come da vetro un fior d’ orto vermiglio . 


Amoretti. 
*Sonnet XV: 
Ye tradefull Merchants, that with wearie toyle . 
berührt sich im gedankengange mit Tasso’s sonett, parte I, p. 46: 
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Cereate i fondi, e le pilı interne vene..... 
Die geliebte birgt alle schätze der welt in sich: 

For loe! my Love doth in her selfe containe 

All this worlds riches that may farre be found .. 
Se non han pregio i vostri immensi Regni 
OÖ straniero, 6 natio, ch’in spatio angusto 
Ella pi bello in se nato no ’] mostri? 

*Sonnet LXVII: 
Lyke as a huntsman after weary chace, 
Seeing the game from him escapt away, 
Sits downe to rest him in some shady place .. 
GaTACcH N: 
(95) Ei si riman qual caceiator ch’ a sera 

Perda alfın I’ orma di seguita fera. 


*Sonnet LXXXI, eine verherrlichung der schönheit seiner dame, ist, 
mit wenigen änderungen, die übersetzung eines sonetts von Tasso (Parte 
seconda p. 83): 

Fayre is my Love, when her fayre golden heares 

With the loose wynd ye waving chance to marke; 
Fayre, when the rose in her red cheekes appeares, 

Or in her eyes the fyre of love does sparke. 

Fayre, when her brest, Iyke a rich laden barke 
With pretious merchandize, she forth doth lay; 
Fayre, when that cloud of pryde, which oft doth dark 
Her goodly light, with smiles she drives away: 

But fayrest she, when so she doth display 

The gate with pearles and rubyes richly dight; 

Throgh which her words so wise do make their way 
To beare the message of her gentle spright. 


Bella & la Donna mia, se del bel crine 

L’ oro al vento ondeggiar avien ch’ io miri, 
Bella se volger gli occhi in dolei giri 

O le rose fiorir tra le sue brine. 

Bella s’ humiltä mai vien, che 1’ inchine 

O0 s’ orgoglio l’ inaspra a’ miei desiri ..... 
Ma quella, ch’apre un dolce labro, e serra 
Porta di bei rubin, si dolcemente 

E beltä sovra ogni altra altera, ed alma. 
Porta gentil de la prigion de |’ alma 

Onde i messi d’ Amore escon sovente 
C’hor portan pace, hor mi minaccian guerra. 


Brittain’s Ida. 
CA: 
Diones’ Garden of Delight ist genau nach Tasso’s schilderung der 
gärten Armidens insceniert. Der hirtenknabe Anchises dringt in das ge- 
weihte gehege ein, wunderbare musik klingt ihm entgegen, ein — wie 
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bei Spenser — unsichtbarer sänger stimmt ein lied an, welches inhaltlich 
eine mischung des gesanges der sirene und des vogels bei Tasso ist; 
dann wird der knabe der auf einem blumenlager ruhenden herrin dieses 
paradieses gewahr. Auch wörtliche anklänge fehlen nicht: die rosen wett- 
eifern mit den tönen der musik: 
(5) By spreading their faire bosomes to the light... 

vgl. Tasso, G. L. XVI, 14. — Natur und kunst suchen sich in der ans- 
schmückung des gartens zu überbieten: 


(6) And, as he goes, he marks how well agree 
Nature and Arte in discord unity, 
Each striving who should best performe his part, 
Yet Arte now helping Nature, Nature Arte... 


vgl. G. L. XVI, 9/10. — Die erste strophe des gesanges betont die nichtig- 
keit des menschlichen strebens und predigt die lehre vom genuss des 
augenblicks, nach Tasso’s sirenenlied (vgl. G. L. XIV, 62 ff.); die zweite 
fordert zur liebe auf, wie die zweite strophe des vogels (vgl. ib. XVI, 15). 


C. II: 
In der beschreibung der reize der liebesgöttin heisst es u. a.: 


(10) Lowly betweene their dainty hemisphaeres, 
(Tbeir hemisphaeres the heav’nly globes excelling) 
A path more white than is the name it beares, 
The Lacteal Path, conducts to the sweet dwelling 
Where best Delight all joyes sits freely dealing. 


Tasso, Rime, Parte Prima p. 52: 
Quella candida via sparsa di stelle, 
Che in Cielo i divi ä la gran Reggia adduce, 
Men chiara assai di questa & me riluce, 
Che pura e bianca vä fra due mammelle. 
Per questa ad altra Reggia, ä via piu belle 
Viste il desio trapasse, Amore € duce ... 


ib., Parte Seconda p. 90: 
Che del latte la strada 
Ha nel candido sen .... 


MÜNCHEN. E. KOEPPEIL. 


KLAGE DER FRAU, BOTSCHAFT DES 
GEMAHLS UND RUINE. 


Im Exeterbuche stehen unter den rätseln einige lyrische 
gedichte, über die sich allmählich durch Conybeare, Thorpe, 
Ettmüller und Grein eine feststehende meinung gebildet hat, 
so dass dieselben in den literaturgeschichten angeführt werden 
als besonders geeignete beispiele, um die elegische diehtung 
der Angelsachsen zu erläutern, und dass die gelehrten unter 
einander darüber verhandeln, wie die auffassung, über die sie 
im ganzen einig sind, im einzelnen zu gestalten sei. Ich will und 
kann nichts dazu beitragen, diesen streit zu entscheiden, son- 
dern werde im gegenteil zeigen, auf wie unsicherer grundlage 
die landläufige gesammtauffassung dieser stücke beruht. (Ueber 
das bisher für dieselben geleistete vergleiche die zusammen- 
stellung bei Wülker, Grundriss d. ags. Litt. s. 211 ff., 224 ff.). 

Von dem in der handschrift blatt 123°, ® stehenden ge- 
dichte, das seit Grein als eines gelesen und ‘botschaft des 
gemahls’ genannt wird, sagte Wülker, Anglia II, s. 381: ‘An 
dieses gedicht knüpfen sich keine weiteren literarischen fragen’. 
Ich denke, frage genug sind die runen gegen das ende, die 
man nieht einmal sicher lesen kann und die zu deuten, so viel 
ich weiss, man bis jetzt noch nicht einmal versucht hat. Auch 
wie man die worte yecyre in etsomne S R geador EA W ond 
D (oder M) abe benemnon zu ewendieren, konstruieren oder 
aufzufassen habe, ist meines wissens bisher nicht gefragt 
worden. gecyre ist kein englisches wort (Schipper's genyre 
natürlich erst recht nicht). 

Inzwischen hat man auch schon in der Bukowina litera- 
rische fragen an dieses gedicht geknüpft. Strobl hat in Haupt’s 
zs. XXX], s. 55, 56 behauptet, aber nicht begründet, dass dieses 
gedicht auflösung des vorangehenden 61. rätsels sei, welches 
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Dietrich falsch aufgefasst habe. Diese beiden stücke, rätsel 61 
und botschaft, zusammen sollen ein beispiel sein für alteng- 
lische wechsellieder oder wettgedichte, deren vorhandensein 
Strobl dort nachzuweisen sucht. Ich muss gestehen, eine lange 
auflösung für ein ziemlich kurzes rätsel! Noch sonderbarer ist, 
dass Strobl mit keinem worte angeben kann, was denn nun 
der gegenstand des rätsels und seiner langatmigen auflösung 
ist. Die volkstümliche auflösung eines rätsels besteht in der 
regel darin, dass die einzelnen sätze des rätsels der reihe naclı 
vorgenommen und zug um zug ausgedeutet werden (vgl. z. b. 
Haupt’s zs. III, s. 28, nr. 3). Davon ist hier keine rede. Dietrieh’s 
lösung des 61. rätsels ist richtig. Was Strobl mit vollem rechte 
an ihr tadelt, ist längst in ordnung gebracht von Müller, pro- 
gramm des Cöthener gymnasiums 1861, s. 18. 

Dagegen halte ich es für möglich, dass dieses gedicht ein 
rätsel ist, wenn es auch in stil und ton und vielleicht in der 
art des gegenstandes von den übrigen rätseln einigermassen 
abweicht. Die rätsel des Exeterbuches bieten eine solche 
mannigfaltigkeit der gegenstände und der behandlung und so 
vielfach stücke, die in ihrer art vereinzelt dastehen, dass auch 
die sogenannte ‘botschaft des gemahls’ ein rätsel einer sonst 
nicht vertretenen gattung sein könnte. Vielleicht ist irgend 
eine sache zu raten aufgegeben, die im Altenglischen durch 
ein wort männlichen geschlechts bezeichnet wird. Das ist die 
weise und das verdienst dieser altenglischen rätsel, dass ‘der 
gegenstand des rätsels, sei er der elementaren natur oder der 
belebten’ oder der ‘durch menschenhand umgeschaffenen an- 
gehörig, erzählend auftritt, und er selbst oder der dichter in 
seinem namen uns von seiner heimat, von vater und mutter, 
von bruder und schwester, von seinen schieksalen nach ver- 
treibung aus der heimat, von seinen taten und künsten, von 
kämpfen und arbeiten, von lust und leid in lebendiger schilde- 
rung beriehtet’ (Dietrich, Haupt’s zs. XI, s. 448). Ich leugne 
nicht, dass die vermenschlichung des gegenstandes, wenn ein 
unpersönlicher gemeint ist, hier viel kräftiger als in allen 
anderen rätseln, beinahe hart durchgeführt wird. Aber der 
dichter konnte sich das hier erlauben, da das richtige erraten 
ja durch die nennung des gegenstandes in runen gesichert war. 
Zu treocynn v.2, das Grein (der von @ld.. in v.3 noch nichts 
wusste), Bibl. IV, s. 551 nur zweifelnd für runenstab erklärte, 
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passt vielleicht das @/d.. in v.3, wenn es @led, feuer, oder 
eine form davon ist. Dann mag der gegenstand des rätsels 
in irgend einer weise holz oder baum sein. Freilich kann Ja 
eld.. auch alter oder menschen sein. 

Uebrigens kann in diesem stücke ja auch ein den zuhörern 
des diehters bekannter mensch zu raten aufgegeben sein, wie 
Cynewulf im ersten rätsel. Die runen am ende ergeben, von 
hinten gelesen (wenn die letzte D ist), dwears, also ein wort, 
das lautlich möglich ist in altenglischer sprache, wenn es auch 
nicht vorkommt, so weit sich nach den wörterbüchern urteilen 
lässt. Es könnte sich zu ae. dweorh, an. dvergr hinsichtlich des 
ablautes und des suffixes ähnlich verhalten wie niederländisch 
niederdeutsch dwars, dwass zu ae. bweorh, mhd. twer, nhd. quer 
und zwerch. Die beiden wortpaare würden sich durch den 
wurzelanlaut unterscheiden: das erste hat germ. d, das zweite 
germ. b; und durch den suffixanlaut: ae. dweorh, gen. dweorges 
hat g, ae. bweorh, gen. bweores hat h. Aber gemeinsam wäre, 
dass das eine mal vokal urgerm. & mit einem guttural anlau- 
tenden suffixe, das andere mal vokal urgerm.« mit einem mit 
s anlautenden suffixe zusammentrifft. Die gutturalen suffixe 
können sogar ursprünglich identisch, erst im Germanischen ver- 
schieden geworden sein: arisches X musste germanisch wegen 
wechselnder betonung bald h geben, bald z (ich meine tönendes 
ch oder spirantisches y; am besten würde man den laut naclı 
der analogie von Ö durch ein durchstrichenes g widergeben). 
Dieser konsonantablaut musste dann ausgeglichen werden und 
mochte verschieden ausgeglichen werden in verschiedenen wör- 
tern. Das ae. *dweurs könnte also zu recht bestehen und ein 
männlicher eigenname sein. — Dass die runen hier so zu lesen 
sind wie in rätsel 20 und 74 (nach Grein’s zählung), wird viel- 
leieht gesagt durch die worte gecyrre ic @tisomne, wenn SO zu 
lesen ist, und durch geador. Rätsel 24 wird so von buchstaben 
gesagt: Agof is min nama eft onhwyrfed. Etsomne und geador 
würden besagen, dass die runen nicht auseinandergerissen und 
ganz neu geordnet werden sollen (wie rä. 25 higora, 32 hana 
und hen), sondern in ihrer reihenfolge belassen, nur von hinten 
gelesen werden sollen. Vielleicht ist es bemerkenswert, dass 
hier wie rä.20 v.1 die runen $S und 2% am anfange zusammen- 
stehen, die dort den ausgang von hors bilden. — Doch könnten 
auch wie rätsel 59 und 65 das wort oder die worte, die auf- 

Anglia, XI. band. 24 
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gegeben werden, dureh runen nicht vollständig genannt, son- 
dern nur angedeutet sein. Dann kann man in’s unendliche 
raten. Oder ist eine oder sind einige der runen als worte auf- 
zufassen, wie ganz gewöhnlich W für wen oder wealdend steht? 
Wenn $ den wert sige hat, bekämen wir Sigeweard. Oder liegt 
ein mit deg, mon, ead oder -r&d zusammengesetzter name vor? 
Gehörte der der geschiehte oder heldensage an? — Wenn Ett- 
müller und Grein recht haben mit ihrer auffassung des gedichts, 
dass es eine botschaft des in der ferne weilenden gemahls an 
seine frau ist, dann kann nieht gut der name des gemahls in 
den runen stecken. Denn den kann die frau doch nicht ver- 
gessen haben, sie mag noch so lange von ihrem manne ge- 
trennt gewesen sein. Kurz, ich weiss mit der botschaft niehts 
anzufangen und muss es andern überlassen zu beweisen, dass 
sie ein rätsel ist oder nicht ist. 

Ebenso steht es mit dem in der hs. folgenden gedichte, 
dem Conybeare den unverständliehen titel The Ruined Wall- 
stone gab, was Thorpe änderte in das romantisch klingende 
The Ruin. Der anfang dieses gedichtes klingt ganz wie der 
anfang eines rätsels: Wretlic is bes mweal-stäan. Nebenbei be- 
merke ich: wea/-stän ist auf jeden fall nicht die genaue schrei- 
bung des wortes. Grein, Bibl. IV, 673 nimmt an wie Conybeare, 
es stehe für weall-stan, das er zweimal belegt. Doch kann man 
die möglichkeit im auge behalten, dass es für wealh-stan steht, 
wie zwealstöd neben mwealhstod vorkommt. Nicht unmöglieh 
scheint mir, dass hier ein ausländischer, dem keltisch-roma- 
nischen lande angehöriger stein gemeint sei. — Die letzten 
lesbaren worte des gedichtes sind: p@i is cynelic Ping huse. 
Ein wort pinghus wird es schwerlich gegeben haben. Die 
worte J@i is cynelic ping werden doch wol so zusammen ge- 
hören, nicht dureh interpunktion getrennt sein. Sie klingen 
ganz wie aus der schlussformel eines rätsels genommen. Und 
was zwischen anfang und schluss steht, ist an sich so dunkel 
und dazu durch die überlieferung so zerrüttet, dass es ebenso 
wol ein rätsel als eine elegie sein zu können scheint. In v. 24 
steht eine rune; der reim zeigt, dass er hier M ist, nieht 2. 
Sie kann ja, wie sie bisher aufgefasst worden ist, bloss eine 
abgekürzte schreibung für das wort mun sein; kann aber aueh 
die letzte von den runen sein, die das rätselwort nannten und 
dabei mit ihrer wortbedeutung in den text verwoben waren. 
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wie die des namen Cynewulf in der Elene und im Crist. Die 
übrigen runen können in den lücken v. 12—19 gestanden haben. 
Wenn wirklich dieses gedicht eine stadt oder burg meint, kann 
dieses m der letzte buchstabe ihres namen gewesen sein; orts- 
namen sind ja locative und zwar meistens pluralis auf -um. 
Uebrigens ist es augenscheinlich, dass dieses gedicht, auch ab- 
gesehen von den lücken, in der überlieferung grosse schäden 
erlitten hat. 

Sind die Botschaft und die Ruine rätsel, dann stehen die 
rätsel in der hs. nieht in drei, sondern in zwei gruppen, die 
zweite blatt 122—130°. Das ist nieht ausser acht zu lassen, 
wenn man, wie schon manche versucht haben, sich eine ansicht 
bilden will über die art, wie die rätselsammlungen des Exeter- 
buches zu stande gekommen sind. 

Ebenso wie Botschaft und Ruine steht den rätseln in ton 
und haltung einigermassen fern Conybeare’s und Thorpe’s 
Exile’s Complaint, Grein’s ‘klage der frau’. Gleichwol muss 
ich auch bei diesem sehr dunkeln gedichte fragen, ob es nicht 
ein rätsel ist. Erstens scheint nämlich mir im gegensatze zu 
andern forschern unzweifelhaft, dass die klage und die bot- 
schaft sich auf einander beziehen, trotz den verschiedenen 
situationen, die sie voraussetzen; denn die gleichheit der ge- 
brauchten ausdrücke kann kaum zufällig sein. Die beurteilung 
des einen hängt von der des andern ab. Zweitens ist es gewiss 
bedeutsam, dass, wenn auch die klage ein rätsel ist, die rätsel 
in der hs. durch weiter nichts als eine sammlung geistlicher 
gedichte unterbrochen werden. Die vostellung, die wir uns 
von der geschiehte der entstehung des Exeterbuches zu bilden 
hätten, würde dadurch sehr vereinfacht werden. 

Man sieht, ich rege nur zweifel an und weise auf möglieh- 
keiten hin, für die eintreten zu wollen mir fern liegt. Aber 
zwei grundsätze möchte ich feststellen, die bei der behandlung 
dieser drei gediehte massgebend sein sollten: 

Notwendig ist eine vollständige, zusammenhängende be- 
arbeitung dieser gedichte. Bisher hat jeder gelehrte nach dem 
allgemeinen eindrucke, den ihm eins derselben machte, eine 
‘ansicht’ darüber aufgestellt und zur begründung einzelne aus 
dem zusammenhange gerissene zeilen oder gar nur worte an- 
geführt. Der nachfolger fand dann im texte einzelne andere 
ausdrücke, die zur meinung seines vorgängers nicht stimmten, 

24* 


368 HICKETIER, KLAGE, BOTSCHAFT, RUINE. 


und begründete darauf eine andere “ansicht”. — Wie mit der 
auffassung des inhalts ist es mit der textkritik: jeder billigte 
oder verwarf die emendationen des vorgängers, ohne sich zur 
aufgabe zu machen, einen völlig befriedigenden text herzu- 
stellen. Seit Thorpe liest man kl. v. 20 Aycgendne, während 
es unmethodiseh ist, eine änderung hier vorzunehmen, die das 
folgende bizbe geb@ro in der luft schweben lässt. Die ver- 
derbniss steckt tiefer. Emendiert werden darf nur auf grund 
einer ganz eingehenden interpretation, die allen einzelheiten in 
einer befriedigenden, mit sich selbst übereinstimmenden weise 
gerecht wird, und mit der die lesung und deutung der runen 
und die ausfüllung der lücken, so weit sie möglich ist, hand 
in hand gehen muss. Als allerletztes ergebniss wird sich dann 
die literaturgeschichtliche würdigung, die man bis jetzt immer 
vorweggenommen hat, von selber einfinden. 

So lange diese arbeit nieht geleistet ist, ist es rätlich, so 
wenig als möglich vorzugreifen, damit das urteil des lesers 
nicht befangen werde. Man lasse im abdruck diese gedichte 
da, wo sie in der hs. stehen: unter den rätseln. Man hält 
sich ja in andern dingen jetzt enger an die überlieferung als 
früher: man setzt keine längezeichen, man interpungiert so 
wenig als möglich, man druckt den Crist und die Elene, die 
doch wol beide von Cynewulf sind, in verschiedenen bänden, 
weil der eine im Exoniensis, die andere im Vercellensis steht. 
Da gebe man der überlieferung auch die ehre bei solchen ge- 
dichten, in denen nicht weniger als alles unverständlich und 
zweifelhaft ist. Conybeare hat zwei dieser stücke aus der hs. 
ausgehoben und mit ahnungsreichen titeln geschmückt, beim 
dritten hat das letztere Ettmüller besorgt. Niemand wird die 
grossen verdienste dieser beiden männer verkennen; aber 
ebenso wenig wird sich jemand ihnen unbedingt hingeben 
wollen. Und doch ist ihre meinung mit geringfügigen abände- 
rungen bis heute von allen widerholt worden. 

Ich schlage also vor, dass man die untersuchung unserer 
drei gedichte wider ganz von neuem beginne und dabei die 
möglichkeit im auge behalte, dass es rätsel sind. 


BERLIN. F. HICKETIER. 


PROPHEZEIUNG AUS DEM 1. JANUAR 
FÜR DAS JAHR. 


Dieselbe steht, wie die folgenden beiden stücke', im eodex 
Vesp. D 14 (Cottoniana, London), fol. 75° (nach neuerer zäh- 
lung).2 Ich habe die texte mit interpunktion ete. versehen. 


Donne forme zeares deiz byd sunende&iz, hit byS zod winter 
and windiz leenctetid, dryze sumer, zod herfest, and scep tyddrized3, 
and hit byd zridö and wastme manizfeald. 

Donne hit byö monend&iz, hit by scurfah winter and zod lenc- 

5 ten and windiz sumer and storemiz and zeswyncfull harfest. 

Donne hit byd tywesdeiz, hit byö wxt winter and windiz lein- 
ten and wxt sumer and wifmen swelteö and seipes forfared and 
eynzes swelte®. 

Ponne hit byd wodnesd&iz, hit byd heard winter and yfel leinten, 
zod sumer and zeswyncfull hzrfest and huniz byd z&sne. 

Donne hit byö puresd&z, hit byd god winter and windiz keinten, 
zod sumer and zod haerfest. 

Donne hit byö fridez, hit bydö hwerefinde winter and zod lenten 
and zod sumer and zod harfest. 


It 
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15 Donne hit byd s&terd&iz, hit byö scurfah winter and windiz 
leinten and ealle westmes yfeles gewznde, scep cwelled and ealde 
mann. 


VORZEICHEN DES JÜNGSTEN GERICHTS. 
Vesp. D 14, fol. 102°. 


On pan nexten fiftene dazen beforen domes d&ze sculen gewurden 
foretaenen, pe bodied and tacnied pone styrnlicne eze, pe god sceawed 
pan arleasen, pone he demen sceal rihtwisen and unrihtwisen. 


ı Die drei stücke habe ich leider zum druck bringen müssen ohne 
nochmaligen vergleich meiner abschrift mit der handschrift, da meine zeit 
mir keinen längeren aufenthalt in London gestattete. Hoffentlich wird eine 
collation bald nachgeholt. Doch wird sie, glaube ich, nicht viel ergeben. 

2 Vgl. über den codex Wanley’s Catalogus, s. 202—206. Unsere stücke 
gehören de sprache nach dem 12. jahrhundert an. 

3 Wol das ags. (yddrian = sich mehren. 
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On pan formen daize se see heo onhefd ofer ealle dunen feo- 
wertig elnen on hehnysse swa swa weall, and swa hit byd frau 
morzen od xfen. 

On han odren dxize seo s® besincd inn azean swa deope, be! 
uneade man zesied Peei ufemeste, and swa hit byö eallne diz. 

On pan pridden dige heo zecerdö to hire rihte zeeynde mid 
callen hire streamen, pe heo hefde st frymden, pa pa zod zrest to- 
scelede wzter fram lande. 

On pan feorden d&izge ealle selice deor! and fissces heo teo- 
wizied bufe pan yden and bellzizged swa swa mid mennisscre reorde, 
ac beh hweöere ne understant nan mann heora zereord bute zod 
ane; and pet byd to tacnunze pxre eorre, pe god eydd pan syn- 
fullen on domes dize. 

On pan fiften deize ealle wyrte and ealle treowwes azeafed 
read swat swa blodes dropen. Pt dodö pa wyrten for py, pet pa 
synfulle m®en heo treden, and pa treowwen, forpan pe pa synfulle 
hafden freome of heom and of heora w&stmen. 

On ban sixten d&ize sculen slean toz&dere calle stanes Iytle 
and mycele, and xle stan tobrytt on feower hloten and zle pere 
hloten fiht wid oder, 08 det heo call to duste zewurded. Dei heo 
dod for pan, peei pa arlease mann of heom worhten steples and 
castles, pet heo per mid swancten zeleaffulle m&nn and zodes 
bearefen. 

On pan seofeden d&ize wurded zeemnode denen and dunen, 
swa pet eall eorde byd smede and emne. Det betacned, pei zod 
ne forsihö pass pearfendan ansene, ne ne wurded p&s mihtizes mannes 
modiznysse, ac besicd to »lees mannes? zewyrhten. 

On pan ehteden deize zewuröd swyle eoröstyrunzg, pei vall 
ıniddeneard beofed fram eastd&le to westd&le, forpan be he abaer 
p&r mannen unrihtwisnysse. 

On pan nizeden d&ize tofealled castles and steples and hus 
and eircen and calle zetimbrunze Iytle and mycele, forpan pe pa 
synfulle haefden p:eron heora wununze. 

On pan tenden da&ize heo zezaderizedö ealle deaddre manna 
Iymen, swa bei zyf an mann wiere dead on middewearden and his 
an hand odde fot were on eastdele and his oder Iym on westdeele, 
peh hwedere heo cumed tozedere le to his lichame and zele lichame 
arist 08 his byrizeles brerd. 

On pan zndleften deze eorned wilddeor beo tunen and telden 
and manna wununzen, swa swa heo beon wittlease. 

On ban twelften d&ize eorned mann zeond3 eall ımiddenvard 
byfizende and dredende Cristes! tocyme to demene cwican and dea- 
den, swa p«@/ se were ne zret his wif, ne pei wif hire were, pch 
heo heom zemeten, ac byd swa swa wittlease and unspecende. Ne 
heo ne eteö, ne heo ne drinca?d. 


1 fol.102b. 2: fol. 1038, 
3 d darübergeschrieben. Er Des: 
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On pan preottende dzize fealled sunne and mone and! ealle 
50 steorren, forpan pe heo zeafen leome pan yfelen mannen. 

On pan feowertenden dize ealle libbende mzenn zewurded deade, 
swa pe! heora nan ne byd zebyrod. Ac fyr eumd and forbzernd pa 
eorde, forpan pe heo fostrede pa synfulle and pa arlease. 

On Pan fiftende deize cumd flod and zeswyled pa »sscen und 

55 beszencd ealle pa unelennyssen into bare eorde deopnysse, swa bei 
on middenearde ne belfö naht unclenes zesene.? 


ÜBERSETZUNG VON ALCUIN’S DE VIRTUTIBUS 
ET VITIIS LIBER. AD WIDONEM COMITEM. 
Vesp. D 14, fol. 1042. 


Von den 36 kapiteln der lateinischen schrift sind nur die 
16 ersten übersetzt. Die übersetzung ist eine recht wörtliche, 
öfters eine sklavische. Weggelassen sind nur wenige sätze. 
Eine willkürliche veränderung des originals findet sieh im 
11. kapitel, zeile 281. Auch mehrere missverständnisse sind 
vorhanden. Das Lateinische des originals habe ich beigefügt 
nach der ausgabe: Beati Flacei Albini seu Aleuini Abbatis... 
Opera ... Cura ae studio Frobenii ... . Ratisbonae. 1777. 
Tomi Seeundi Volumen Primum, p. 128 ff. Ein abdruck hiervon 
findet sich bei Migne im Patrologiae Cursus Completus. 1851. 
Tomus CI, spalte 613 ff. 

(l.) De Scientia. ZErest ealre pinzen zighwylce msn is to 
secene, hwxt seo se sode wisedom oöde hwylc seo seo sode snytere, 
forpan pe see wisedom pyssere wurlde is dysiznysse beforen zode. 
Se sode wisedom is, pe‘ man fram deofles peowdome zewite and his 

5 synne forlete. And seo fullfremede snytere is, pe‘ man zode pev- 
wize after his bebodan and soöfsstnysse, forpan pe purh pa twa pinz 


De Virtutibus Et Vitiis Liber. Ad Widonem Comitem. 


Caput I. De Sapientia. Primum omnium quaerendum homini est, 
quae sit vera seientia veraque sapientia, quia sapientia huius mundi stul- 
titia est apud Deum. Scientia vera est a diaboli servitio, quod sunt pec- 
cata, recedere, et sapientia perfecta est Deum colere secundum man- 
datorum illius veritatem, quia in his duobus vita beata acquiritur, sicut 


1 fol. 103b. 2 Im codex folgt hier die schon von mir früher (in 
Anglia X, s. 185) abgedruckte ‘Regel über den Donner’. Folgende ver- 
sehen bitte ich zu berichtigen: z. 6 (1.), 7, 8, 10 (2.) u. 13 lies 0°; z. 14 0%; 
anın, 5 ist zu streichen, da sie mit anın. 3 zusammenfällt. 
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byd pet eadize lif bezeotan, swa se sealmscope cw@d: Secerr fran 
yfele and do zod. Buten tweone ne maizg nane men to ecere hile 
zehelpen, p@i he yfeles zeswiea, bute he zod do. Ace sodlice le 
10 man, pe swa wis byö, pet he yfeles zeswica and zod do, he byd 
eadiz on eenysse. Pet eadige lif is onenawenysse paere zodeundnysse, 
and seo onenawenysse p&re zodeundnysse is ma@ign zodes weortas. 
And pet mz&ign zodes weorcas is westme pre ecen eadiznysse. 
(I.) De Fide. Ac peos onenawednysse piere zodeundnysse 
und pere soöfestnysse wisedom is to leornizgen purh pone rihtne ze- 
leafe, forpan pe nan mann ne meiz zode lichien bute! rihten zeleafen. 
Sodlice se byd zeszliz, pe on riht leofed and wel libbende pone ful- 
fremede zeleafe healdeö. Witodlice se zeleafe byd unnytt buten pan 
zode weorcan, swa eac pa zode weore bute pan rihten zeleafen nane 
maen ne helpd. Beo pan Iacobus se apostol ewed: Hwzt helpd, broöre 
mine, pet hwa seeze, pa! he zeleafe habbe, ponne he pa gode weorc 
n:fed? Wened he, m&iz hine seo zeleafe zehealden? Sodlice se ze- 
leafe bute zode weorcan he byÖ deaden zelic, and se lichame byd 
dead buten pan zaste. Beo pxs zeleafen hehnysse us is eft to specane, 
25 forpan pe pet zewrit, pe pu pe bade awriten beo zodes bebodan mid 
feawe wordan, ne mieiz befon pa deopnysse pzs rihte zeleaten. 
(III) De Caritate. On eallen zodes bebodan seco sode lufe 
hxfd pone ealdordom, buten px&re fullfremednysse zode nalıt lichi- 
zen ne m&iz. For? Paulus se apostol puss cw@d: Ne martyrhad, ne 
30 pysser wurlde forhozunz, ne »lmesd&de ne byö zode zecweme bute 


ur 
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psalmista ait: Diverte a malo et face bonum. Non enim sufficit euiquam, 
mala non facere, nisi etiam et bona faciat; [nee bona facere, nisi etiam 
et mala non committat.| Omnis ergo, qui sie sapiens est, procul dubio 
beatus erit in aeternum; beata siquidem vita est cognitio divinitatis; cog- 
nitio vero divinitatis virtus boni operis est; virtus boni operis fruetus est 
aeternae beatitudinis. 

Caput II. De Fiäde. Sed haec cognitio divinitatis et seientia veri- 
tatis per fidem catholicam discenda est, quia sine fide impossibile est 
placere Deo. Vere beatus est, qui et recte eredendo bene vivit et bene 
vivendo fidem rectam eustodit. Igitur sieut otiosa est fides sine operibus 
bonis, ita nihil proficiunt opera bona sine fide recta. Unde et beatus 
Iacobus apostolus dixit: Quid proderit, fratres mei, si fidem quis dieat se 
habere, opera autem non habeat? Num quid poterit fides salvare eum? 
Fides sine operibus mortua est. Sieut enim corpus sine spiritu mortuum 
est, ... De cuius excellentia est alterius temporis disputare, quia brevia- 
rium, quod de mandatis Dei tibi petisti distrieto sermone fieri, profun- 
dissimas de fide catholica rationes explicare non poterit. 

Caput II. De Caritate. In praeceptis vero Dei caritas obtinet 
prineipatum, sine cuius perfectione nihil Deo placere posse Paulus testa- 
tur apostolus, qui nee martyrium nee saeculi contemptum nee elee- 
mosynarum largitionem sine caritatis offieio quiequam proficere posse 


' fol. 104b. 2 For ist also hier konjunktion, vgl. auch z. 95 u. 115. 
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bare soden lufe. Beo psre eac ure drihten fram sumen writere Ze- 
ascod w&s, hwat were pee/ m&ste bebod, and puss he andswerode! 
and cwed: Lufe pinne drihten® zod of eallre pinre sawle and of eallen 
Pine mode. And pxre eac to zeehte and ewe@d: Oder is pyssen zelie: 
35 Lufe pinne nexte swa swa pe sylfne, forpan pe on pyse twam bebo- 
dan eall godes & and witezene bee byd zefyllede. Witodlice pa pa 
he ew@d: Of eallre heorte and of eallre mihte and of eallra sawle and 
of eallen mode, pret is mid eallen andzite and mid eallen wille and 
mid eallen zgemynde zod beon to lufizene. Sodlice eall seo zodes 
40 Iufe is on pxre zehealdnysse his beboden, swa swa he sylf ewed 
on oöre stowe: Syf me hwa lufed, ponne healded he mine beboden. 
And eft he cwed: On pan onenawed m&nn, pe! ze byö mine peiznes, 
zyf ze habbed soSe lufe betwux eow. And eft se apostol ewed: Seo 
soöe lufe is fullnysse zodes &. And lohannes se zodspellere ew@d: 
45 Diss bebod we habbe® fram zode, pet se pe zod lufize, he eac lufize 
his pone nextan. Syf pone hwyle man axize, hwa beo his nexte, 
bonne wyte he swyde rihtlice &lene Cristene mann beon his nexte, 
forpan we ealle byö on pzs fulhtes b2öde zode to bearnen zehalzode 
to pan, pet we seon zastlice zebroöre on px&re soden? lufe. Sodlice 
»delre is seo zastlice zgebyrd, pone se flesclice. Beo pzre ure drihten 
ewad: Bute hwa seo eft acennod of wtere and of pan halzen zaste, 
ne m&ig he becumen to heofone rice. /Erest m&n sceal leornizen, 
hw&t sien zodes beboden, and heo syöden healden, swa swa man 
zeornest maze. Se be ponne swa ded, ponne m&iz he oncnawen, 
55 pei he h#feö on him pa sode lufe pere zodes bebodan. Ic wylle nu 
binre estfullnysse, min se leofeste sune, feawe nemnende ztywwizen, 


DI 


ostendit. Inde et ipse dominus a quodam scriba interrogatus, quod esset 
mandatım maximum, respondit: Diliges dominum Deum tuum ex toto 
corde tuo et ex tota anima tua et ex tota mente tua. Addidit quoque: 
Seeundum autem simile est huie: Diliges proximum tuum sieut te ipsum. 
In his duobus mandatis tota lex pendet et prophetae. Quod vero ait: 
Ex toto corde, ex tota anima, ex tota mente, id est toto intellectu, tota 
voluntate et ex omni memoria Deum esse diligendum. Dei vero dilectio 
in observatione mandatorum eius tota consistit, sieut alibi ait: Si quis 
diligit me, sermones meos servat. Unde ipsa veritas alibi ait: In hoc 
cognoscent omnes, quia mei diseipuli estis, si dileetionem habueritis ad 
invicem. Item apostolus: Plenitudo legis est dilectio. Item Ioannes 
evangelista: Hoc mandatum habemus a domino, ut qui diligit dominum, 
diligat et proximum.. Si forte quislibet quaerat, quis sit proximus, sciat 
omnem Christianum recte proximum diei, quia omnes in baptismo filii Dei 
sanctificamur, ut fratres simus spiritualiter in caritate perfeeta. Nobilior 
est generatio spiritualis, quam carnalis, de qua in evangelio ipsa veritas 
ait: Nisi quis renatus fuerit ex aqua et spiritu sancto, non potest introire 
in regnum Dei. Discat homo, quae sunt praecepta Dei et ea ceustodiat, 
quantum valeat, et sic se cognoscat caritatem Dei habere. Quorum aliqua 


ı rode fol. 1052. ? hs. dridten. *® fol. 105b. 
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pet on pam feawen onzytenen pu pe ed muze Pre oöre maneza 

oncnawen. 

(IV) De Spe. Se »dele peode lardeaw he foresette on! preo 
wisen ure sawlen neoddearflice, pet is hyht and zeleafe and sod 
lufe; and biere is m&st seo sode lufe. Ne sceal nan mann, peh he 
seo ofsett mid unzemattre byrdene his synnen, zeortreowizen beo 
here zwfestnysse pre zodcundan mildheortnysse, ac mid witendan 
hyhte and mid daizhwamlice tearen him forzyfonysse biddan, for- 
65 pan pe swyde rihtlicee he m&iz him forzyfenysse wenen se pe ze- 

swicad psre yfelre weorcan.” For pan hyhte psre forzeofonysse we 
ne sculen sinzallice synezian, forpan pe zod swyde rihtlice pa synne 
witned; ne we eac ne sculan ne orwenen beo pre forzeofenysse, ac 
»izder bysser freenysse we seulen forbuzen, we sculen ure yfele 

70 beawes forleten and us on zod symle zehyhten. Swa eac on zlces 
zeswynces nearenysse us is to zernene? to pre uplicen arfestnysse 
fultumes, forpan pe on zoden ane is le hyht and le hale, swa swa 
se witeza cwed: On zode is min hele and min wuldor. 5od is min 
fultumend and min hyht is on zode. 

15 (V.) De Seripturarum Lectione. Seo raedinz halizre ze- 
writan is onenawenysse psre ecen eadiznysse. On pan halzen ze- 
writen se mann hine sylfne masiz sceawigen swa swa on hwylcen 
sceawere, hwylc he byö and hwyder he hyzed. Seo sinzale redinz 
halizre zewriten heo clensad pa sawle pxs rzdendan. Heo zebrine® 

80 on his mode pone eze hellewites and heo his heorte arzred to pan 

upplicen zefean. Se pe wyle simle mid zode beon, he sceal him oft 
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tuac ostendere, dilectissime fili, devotioni nominatim curabe, ut paucis 
intelleetis facilius aliorum virtutes intelligere valeas. 

Caput IV. De Spe. Tria quidem proposuit animae nostrae neces- 
saria egregius gentium doctor, dicens: Spes, fides, caritas, tria haec; maior 
autem his est caritas. Nemo igitur, quamvis ingenti peccatorum pondere 
prematur, de bonitate divinae pietatis desperare debet, sed spe certa 
misericordiae illius indulgentiam sibi quotidianis deprecari lacrimis, quam 
recte sperarce possunt, siab actione pravi operis cessabunt. Ideo nec prop- 
ter spem veniae perseveranter peccare debemus, neque quia Deus iuste 
peccata punit veniam desperare debemus, sed utroque periculo evitato 
et a malo declinemus et de pietate Dei veniam speremus. Similiter et in 
omni tribulationum angustia, spe ad solatium supernae pietatis eurrendum 
est, quia in illo solo omnis spes et salus sine dubio consistit, dicente pro- 
pheta: In Deo salutare meum et gloria mea. Deus auxilii mei et spes 
mea in Deo est. 

Caput V. De Lectionis Studio. Sanctarum lectio seripturarum 
divinae est cognitio beatitudinis. In his enim quasi in quodam speculo 
homo se ipsum considerare potest, qualis sit vel quo tendat. Lectio assi- 
dua purificat animam, timorem incutit gehennae, ad gaudia superna cor 
instigat legentis. Qui vult cum Deo semper esse, frequenter debet orare, 


! Darübergeschrieben. ? fol.106%. 3 Aus ze-irman entslanden. 


ALCUIN’S DE VIRTUTIBUS ET VITIIS LIBER. 375 


zebiddan and he sceal oft halize zewriten redan, forpan ! be ponne 
we us zebiddad, we specad to zode, and ponne we halze bech rzedad, 
god specd to us. Seo halize redinz twifealde zyfe heo brincd pan 

85 redindan. rest heo lsrd his modes andzit, pet hit pa® scearpert 
byd, and eac pet heo fram pysses middeneardes idelnysse to zodes 
lufe zeleeded. Seo redinz halizre zewritan is swyde arfistlie weorc 
and heo swyde helpd to sawlen zeelensunze. Selice heo and se 
lichame byS zefeded mid fleselieen meten, swa eac se innre mann, 

90 pet is seo sawle, byd zefedd mid pan godeundan sp&cen, swa se sealm- 
scop cwa@d: Swettre byö mines mudes zomen pinre space, pone huniz 
oöde beobread. Se byö swyde zesaliz, se pe pa halze zewriten 
reded, zyf he Ja word zewznd to weorca. Soölice ealla pa halze 
zewrita synden zewritena for ure h&le, pe! we muzen onzyten purh 

95 pa soöfestnysse. For ofter spyrned se blinde, pone se lochizende, 
swa eac se pe nat zodes bebodan ofter he synezad, swa swa he nat, 
bone do se pe heo wat. Selice and? se blinde buten laddeawe, swa 
eac se mann buten laröeawe swyde uneade he m&iz zan on pone 
rihtne weiz zodes bebodan. 

100 (VI) De Pace. Se* h&lend, pa pa he on heofone asteah, he 
sealde his peignen sibbe bebodan and puss ewed: Mine sibbe ic sylle 
cow and mine sibbe ic lete mid eow. He sealde pa farende pa he 
wolde eft cumende on heom eallen zemeten. Pzxre sibbe fretewe se 
helend on oöre stowe »teowde wunderlice and puss eww@d: Eadize 

105 byö pa zesibsume, forpan pe heo byÖ zodes bearn zeceide. ‚Sehered 
nu, p@i se byö zodes bearn zeceid se pe wyle zesibsum beon; and 


frequenter et legere. Nam cum oramus, ipsi cum Deo loquimur; cum 
vero legimus, Deus nobisecum loquitur. Geminum confert donum lectio 
sanetarınn scripturarum, sive quia intelleetum mentis erudit, seu quod a 
mundi vanitatibus abstractum hominem ad amorem Dei perducit. Labor 
honestus est lectionis studium et multum ad emundationem animae pro- 
fieit. Sicut enim ex carnalibus escis alitur caro, ita ex divinis eloquiis 
interior homo nutritur et paseitur, sieut psalmista ait: Quam duleia faueibus 
meis eloyuia tua domine, super mel et favum ori meo. Sed ille beatissi- 
mus est, qui divinas scripturas legens, verba vertit in opera. Omnis plane 
scriptura sancta ad nostram scripta est salutem, ut proficiamus in eis in 
veritatis cognitione. Saepius caecus offendit quam videns, sie ignorans 
legem Dei saepius ignoranter peccat, quam ille qui seit. Sicut caecus 
sine ductore, sic homo sine doctore viam reetam vix graditur. 

Caput VI. De Pace. Salvator ad patrem rediens quasi speciale 
ınunus discipulis paeis dedit praecepta, dicens: Pacem meam do vobis, 
pacem relinquo vobis. Profieiscens voluit dare, quae desiderabat rediens 
in omnibus invenire. Cuius pacis ornamenta mirabiliter alio ostendit loco, 
dicens: Beati pacifici, quoniam filii Dei vocabuntur. En filius Dei ineipit 
vocari, qui pacificus esse iam coepit. Non vult filius Dei diei, qui pacem 
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nele se na beon zodes bearn zenemned, se pe nele sibbe healden. 
Se forsacd him zod to fader, se pe sibbe forhogad. Ac swa peh peos 
sibb mid pan zode mannen, pe zodes bebodan lufized, is to healdene, 
10 na mid pan unrihtwisan, ne mid pan scyldizen, pe habbed sibbe be- 
twux heom on heore synnen. Seo Cristes sibb heo fremed to ecere 
h&le; seo sibb, pe on deofle is, heo becumd to ecere forwyrde. 
Simle we sculen habben pa sibbe mid pan zodan mannen and zefiht 
wid psere yfelra manna undeawes. We sculen fleon pa undeawes, na 
115 pa mann sylfe, eh heo yfele seon, for heo synd zodes zesceafte. 
Sodlice seo sibb, pe on pan zoden! mannen is, broöra zgeöwsernysse 
and pa sode lufe pxre nextan heo zezaderad. Seo sibb pone zast 
synderlice heo zeearneöd. Seo sibb is moder p&re sode lufe and heo 
is halignysse tacn. Beo pxre drihten cewed purh pone witeza: Lufied 
120 sibbe and sodfzstnysse. Seo sibb byö pas folcas hele and paes sacer- 
des wuldor, and heo byd eallra heora feonden eze zeseowenlicra zea 
unzeseowenliera. Sev sibb is mid ealle m&ignen to healdene, forpan 
pe simle mid zode wuned se pe on pzxre halze sibbe wuned. Se 
sacerd sceal pet fole mid sibbe leren and pet fole sceal mid ead- 

125 modnysse heren. 
(VIL) De Misericordia. Mildheortnysse is swyde hehlic god. 
Beo pxre se h&lend sylf eweö: Eadize byö pa mildheorta, forpan pe 
heom mildheortnysse zfterfolged. Ne m&iz se synfulle him nanre 
mildheortnysse wenen to zode, se pe ne cann nane mildheortnysse 
130 pan pe wiö hine zesyneziad. Ac forlete se man nu pa hwilwendlice 
scylde to pan, p@{ he zeearnize to onfone pet ece zod. 5öyf we nu 


noluerit amplecti. Negat sibi patrem Deu, qui pacificus esse contemnit. 
Sed haee pax cum bonis et Dei praecepta servantibus custodienda est, 
non eum iniquis et sceleratis, qui pacem inter se habent in pececatis suis. 
Pax Christi ad salutem proficit sempiternam; pax, quae in diabolo est, ad 
perpetuam pervenit perditionem. Pax cum bonis et bellum cum vitiis 
semper habenda est. Mala siquidem hominum impiorum odio habenda 
sunt, non homines ipsi, quamvis mali sunt, quia ereatura Dei sunt. Pax 
vero, quae in bonis est, concordiam fratrum et caritatem copulat proxi- 
morum,. Pax spiritum Dei specialiter promeretur. Pax dileetionis mater 
est. Pax indieium est sanctitatis, de qua Deus per prophetam ait: Pacem 
et veritatem diligite. Pax plebis est sanitas, gloria sacerdotis et terror 
hostium sive visibilium, sive invisibilium. Omnibus viribus pax est custo- 
dienda, quia semper in Deo manet, qui in pace sancta manet. Sacerdotis 
est in pace populum Dei admonere, quid debeat agere; populi est in 
humilitate audire, quae monet sacerdos. 

Caput VII. De Misericordia. Praeeipuum est misericordiae bonum; 
de qua ipse salvator ait: Beati misericordes, quoniam ipsi misericordiam 
consequentur. Non potest peccator a Deo misericordiam sperare, qui 
misericordiam non facit peccantibus in se. Ergo dimittat homo temporale 
debitum, ut mereatur reeipere aeternale bonum. Si animas nostras eupi- 
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wilnied, pet ure sawlen syn zecelensode fram synne fulnysse!, poune 
ne scule we na wiösacan, pet we mildheortnysse ne? habben ofer pa 
men, pe us nu abelzed, pai on domes dize drihtenes mildheortnysse 
135 to zeearnienne mid mildheortnysse weorcan p@/ we seon zefultumede. 
Hwu maiz se him xnizne mildheortnysse wenen to zode, se pe by 
wielreow on his efenpeowwes? ARle mann, swa swa he wylle, pa 
hin zod milde seo, eft swa he sceal zemiltsizen pan pe hine abelze®. 
Swyde sicore forzyfonysse se m&ig him biddan xt zode, se pe nu 
140 wyle forzyfen pan pe wiö hine azylted. Drihten sylf us eac swyde 
»delice trymede to mildheortnysse weorcan on pan zodspelle, pa pa 
he ew«@d: Beod ze swa mildheorta, swa swa eower heofonlice feder 
is mildheorte. He lated his sunne seinen ofer pa zoden and oter 
ba yfelen and he s&nded ren ofer pa rihtwisen and ofer pa synn- 
145 fulle. /Rle mildheortnysse wyrecd hire sylfre stowe #fter hire azenre 
zeearnunze. Se pe mildheortnysse ded, he brincd zode swyde ze- 
eweme lace. On xleen deme sceal beon zizder zea mildheortnysse 
zea wraca, forpan® pe heora nader ne maiz beon wel abuten oören, 
peleste on pare mildheortnysse ane forzyfe his herinzmannen orsorh- 
150 nysse to synezien, odde eft for pere wraca anre pxs azyltendan 
mod seo zehwerfed on orwennysse, and se deme porne fram zode 
nane mildheortnysse ne zeearned, ac pas mildheortnysse se mann 
sceal rest on him sylfen azinnen. Hwu m&iz se beon on odre man 
mildheorte, se pe byö on him sylfen wxlreow, se pe him zearecaö 
155 pa ece? wite purh his synnen. Ac se byd swyde mildheort, se pe pa 
mildheortnysse &rest on him sylfen anzinned und hine wid synnen 
zeorne healded, pet he ne purfe beon on ecnysse mid deoflen ze- 


mus peceatorum sordibus emundari, misericordiam in nos peccantibus non 
negemus, ut in die retributionis ad promerendam Dei misericordiam miseri- 
cordiae operibus adiuvemur. Quomodo a Deo misericordiam exspectat, 
qui erudelis est in conservos suos? Sicut quis cupit Deum sibi misereri, 
ita et misereatur debitoribus suis. Certissime indulgentiam exspectare 
poterit, qui aliis indulgere novit. Ad misericordiae opus optimo nos in 
evangelio dominus exemplo roboravit, ubi ait: Estote misericordes, sicut 
et pater vester caelestis misericors est. Qui solem suum oriri facit super 
bonos et malos et pluit super iustos et iniustos. Omnis misericordia 
faciet locum unieuique seeundum meritum operum suorum. Qui facit 
misericordiam, Deo offert sacrifieium salutis placabile. In iudice miseri- 
cordia et diseiplina debet esse, quia una sine altera bene esse non possit. 
Nam misericordia sola si fuerit, securitatem facit peccandi subieetis. Ite- 
rum, si diseiplina sola semper aderit, vertitur animus delinquentis in de- 
sperationem et index non merebitur a Deo misericordiam, sed hanc miseri- 
cordiam a se ipso debet homo incipere. Quomodo in aliüis est miseri- 
cors, qui in se ipso crudelis est, qui sibi perpetuas peccatis suis parat 
lanımas? Bene misericors est, qui a se ipso incipit et se diligenter 
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ewylmed, and ponne sydden pet him on him sylfen licode, he eae 
oöre mannen sylle. 

160 (VII) De Indulgentia. Drihten ewed on his zodspelle: 
Forzyfed, ponne byd eow forzyfen. And eft he cwed: Syf ze for- 
zyfed pan mannen, pe wid eow synezied, ponne forzyfd eow se Ar- 
feste feder eower synnen. Syf ponne ze nylled forzyfen pan 
mannen, pe wid eow syneziad, pone eac nyle se heofonlice feder' 

165 eow forzyfen eower zyltes. Sodlice ps®s drihtenes ewiden swyde 
mycele mildheortnysse heo hleodred ofer us an mannen, pe hine 
on riht onzytan mazen. Witodlice beo ure azena dome us demed 
eft zod, and sumen zemete hit is on uren anwealde, hwu we beon 
eft zedemde. 5yf we mildheortlice demed beo pan mannen, pe wid 

170 us azylted, ponne demd he mildheortlice beo us, pe wiö hine syne- 
zied. Behealden we zodes zlmihtizes bisne, swa swa se »dela peoda 
lardeaw cewed: Forzeofe we betwux us, zyf ure zniz to oören zigne 
zylt wyte. Swa swa zod on Criste forzeaf us ure synnen, swa eac 
forzyfe we pan pe wid us synezied. And eft he cwed: Ne scealt 

175 Pu nane mann zelden yfel mid yfele. Eac on oöre stowe he ewed: 
Ne beo pu oferswiöed mid pan yfele, ac oferswiö peet yfel mid zode. 
Cudlice hit is to wytene, pet zizhwyle man swylce forzyfonysse on- 
fohdö »t zode, swylce he her his pan nexten, pe wid hine azyliteö, 
sylled. Swyde rade zehered se &lmihtige zod ure zebedan for ure 

180 synnen, zyf we wylleö zeheren p&ra manna benen, pe wiö us azyll- 
ted, ponne heo? »t us forzyfenysse biddad. Se pe mildheortlice cann 
forzyfen pan pe wid hine synezied, buten tweone he onfohd miltse 


eustodit, ne puniatur cum diabolo, et sie aliis praestet, quod sibi bonum 
esse perspieit. 

Caput VIII. De Indulgentia. Dominus in evangelio ait: Dimittite 
et dimittetur vobis. Item: Si dimiseritis hominibus peccata eorum, di- 
mittet et vobis pater vester caelestis peccata vestra. Si non dimiseritis 
hominibus, nee pater vester caelestis dimittet vobis peceata vestra. Haee 
vero domini sententia magnam super nos misericordiam sonat his, qui eam 
recte intelligere possunt. Igitur ex nostro iudieio iudieat nos Deus, et 
quodammodo in potestate nostra est, quomodo iudicemur a iudice Deo. 
Si misericorditer iudicamus de in nos delinquentibus, misericorditer iudi- 
eabit Deus de nobis in se peccantibus. Intendamus exemplum illius, sieut 
doctor gentium ait: Donate in vobismet ipsis, si quis adversus aliquem 
habet querelam. Quomodo Deus in Christo nobis nostra peecata donavit, 
sic etiam nos his, qui in nos peecant, dimittamus. Item: Nulli malum pro 
malo reddentes. Et alio loco: Noli vinei a malo, sed vince in bono malum. 
Sciendum est certissime, quod unusquisque talem indulgentiam accepturus 
est a Deo, qualem et ipse dederit proximo suo. Illa oratio pro peceatis 
nostris ad aures omnipotentis Dei cito perveniet, si delinguentium in nos 
preces in nostris auribus acceptabiles sunt. Qui elementer peccantibus 
ignoscere novit, clementiam divinae pietatis certissime aceipiet. Sie enim 


ı fol. 1093, 2 fol. 109b, 


ALCUIN’S DE VIRTUTIBUS ET VITIIS LIBER. 379 


&t zode. Sodlice swa us byd forzyfen eft, swa swa we nu forzyfed 
pan pe us mid hwylcere uneönysse scadied. 

185 (IX.) De Patientia.! Hit ewedöö on han zodspelle: burh eower 
zeöyld ze muzen habben eower sawle h&le. On eallen px&s mannes 
life zeöyld is neoddearflice to habbene. Swa swa we seulen zedyl- 
delice arefnen pa teonen, pe us oöre mann dod, swa us is eac neod- 
pearf, pe@t we eall pa broca and pa zeswyne, pe us on becumed, ze- 

190 Öyldelice arefnen. Swyde oft on pyssen wurlde pa zode men byd 
fram pan yfele mannen zeswnete. Forpan peh hwyle mann zefter his 
zode weorcan broca and zeswyne rxfne, ne sceal he nader ne eweden 
ne pancen: Ic forleas min zode weore, pe ie er worhte, Sodlice zyf 
hwa puss cwyd, ponne byd hit zeherd, pet he na for zodes lufe, ae 

195 for pysses wurldes zes@lignysse and for manna lofe zod weore ze- 
worhte. Oft zod cunned mid his swinzlen, mid? hwylcen mode se 
mann zod do oöde on hwylere strenzde he arzfne pa costnunge, 
pe him on beeumd. Sodlice eower cunned zod, ewed se apostel, 
pet he wyte, hweöer ze hine lufigen. Eallinze seo costnunze wyreced 

200 zeöyld, and pet zeöyld wyreced fullfremod weore. Eadiz byd se pe 
pa costnunze oferswiöS, forpan ponne he afandod byd, he onfoh pone 
lifes beh, pe zod behet pan pe hine lufeden. Ne byÖ nan man wel 
wis, zyf he zeöyld n&fd. On pan zeöylde is to secene forzyfenysse 
sped and na hwu se man muze his teona edest zewrecan. Sume 

205 man synden, pe forpan sume hwile heora teona zeöyldelice forbered, 
pet he wyle abidan, hwenne he hire ead zewrecan muze. Ac pa 
m&n nabbedö na pa sode zeöyld. Seo sode zeöyld is, p&t mann 


remittetur nobis, ut nos remiserimus eis, qui nobis quacumque malignitate 
nocuerunt. 

Caput IX. De Patientia. In patientia vestra, dicitur in evangelio, 
possidebitis animas vestras. In omni enim vita humana patientia neces- 
saria est. Sieut itaque patienter sufferre debemus iniurias ab aliis in nos 
delatas, ita et patienter tribulationes, quae nobis evenient, sufferre necesse 
est. Saepissime in hoc saeculo boni a reprobis tribulationes patiuntur. 
Ideo si quislibet post bona opera tribulationes patitur, non debet in cogi- 
tatione dicere: Perdidi opera mea bona, quae faciebam. Qui enim hoc 
dixerit, non pro amore Dei, sed pro mercede felieitatis huius vitae aut 
pro laude humana opus bonum fecisse cognoseitur. Probabitur enim homo 
flagellis Dei, quo animo benefaciat vel qua fortitudine sufferat tentationes 
sibi supervenientes. Tentat enim vos Deus, dicit apostolus, ut seiat, si 
diligitis eum. Prorsus, tribulatio patientiam operatur, patientia autem opus 
est perfeetum. Beatus enim vir, qui suffert tentationem, quoniam cum pro- 
batus fuerit, aceipiet coronam vitae, quam repromisit Deus diligentibus se. 
Nemo bene sapiens est, qui patientiam non habet. In patientia vero quae- 
renda est ignoscendi facultas, non vindicandi opportunitas. Tales sunt 
quidam, qui tempore iniuriarum patienter sufferunt, ut subsequenter faci- 
lius vindicare valeant. Hi veram non habent patientiam. Patientia vera 
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hwylce uneönysse on anweardnysse ellenlice arzfne and nxfre emb 
pa wrece ne pxnce, ac hit on his heorte forzyfe. We muge beon 

210 martires buten irene «and leze, zyf ze pa zedyld soöfsstlice on ure 
mode zehealded mid uren pan nextan. Herizendliere is, pe! man 
swylene teona! swizende forbuze, pone hine man andswerigende ofer- 
swide. Se pe zeöyldelice arsfned yfel on ysser wurlde, on pare 
towearde wurlde he onfohd ecne wulderbelı. 

215 (X.) De Humilitate. Swyde eade we mazen oncnawen on 
drihtenes wordan, hwu mycel pet mxizn is eadmodnysse. He cwed 
to Phariseum to pan, pet he heora ofermette zebezde: Aöle pe hine 
sylfne upp ahefd, he byd zeeadmedod; and se pe hine sylfne zeead- 
meded, he byö upp ahafen. Eadmodnysse stapen we muzen to heo- 

220 fone hehnysse zesteon.? Pone hehne zod ne mxiz, hine man purh 
ofermeta zerzcen, ac purh eadmodnysse, swa swa beo him awriten 
is: 5od widstanded pan ofermodan and pan eadmedan he syllö his 
ziefe. Beo pan hit is on sealmen zecweden: Se heaze zod zesihö 
pa eadmedan and pa heze he feorrene zeenawd. Pa heze he sette 

225 her for pan ofermodan. ba eadmoda he zesihd to pan, pe! he heo 
to him nyme. ba heze, pet is pa ofermoda, he on feorren zeenawd 
to pan, pet he heo fram him awurpe. Leornize? we eadmodnysse, 
pet we muzen purh pa zode lichizen and zenel&cen, swa swa he 
sylf ewed on his zodspelle: Leornized &t me, forpan pe ie eam milde 

230 and ceadmede on heorta, and ponne zemete ze Teste eower sawlen. 
burh oferhyde seo wunderlice zesceaft znzlen feoll of heofone und 
purh zodes eadmodnysse seo tyddernysse mannes zecynde up to 


est, in faciem fortiter sustinere iniurias et in futuro vindietam non quae- 
rere, sed ex corde ignoscere. Sine ferro vel flammis martyres esse possu- 
mus, si patientiam veraciter in animo servamus cum proximis nostris. 
Laudabilius est iniuriam tacendo declinare, quam respondendo superare. 
Qui patienter tolerat mala, in futuro coronam merebitur sempiternam. 
Caput X. De Humilitate. Quanta sit verae humilitatis virtus, 
facile ex verbis domini cognoseitur, qui, ut superbiam pharisaeorum dam- 
naret, dixit: Omnis qui se exaltat, humiliabitur, et qui se humiliat, exal- 
tabitur. Humilitatis passibus ad caeli culmina conscenditur, quia Deus 
excelsus non superbia, sed humilitate attingitur. De quo dietum est: Deus 
superbis resistit, humilibus autem dat gratiam. Unde et in psalmis dici- 
tur: Excelsus dominus et humilia respicit, et alta a longe cognoseit. Alta 
posuit pro superbis. Humilia respieit, ut attollat; alta, id est superba 
cognoseit, ut deiiciat. Discamus igitur humilitatem, per quam Deo pro- 
pinquare poterimus, sicut ipse in evangelio ait: Discite a me, quia mitis 
sum et humilis corde, et invenietis requiem animabus vestris. Per super- 
biam mirabilis angelorum creatura ceeidit de caelo, per humilitatem Dei 
fragilitas humanae naturae ascendit ad caelum. Honesta est enim inter 
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heofone asteah. Se zewune eadmodnysse is swyde arwurde be- 
tweonen mannen, swa swa Salomon ewed: Per ps&r ofermette byd, 
235 per byd fracodne and unzerisne, and pzr pzr eadmodnysse byd, 
per byd wisedom. And eft oder wismann cwed: Swa pu zeöun- 
genra Seo, swa zeeadmode pu pe swyöer on ealle pinzan; ponne ze- 
metest pu zyfe beforen zude. And eft drihten ewed: To hwan 
lochize ie bute to Pan eadmodan and to han stillen and to pan pe 
240 heom mine word ondr&ded? Swa hwa swa eadmod und stille ne 
byd, ne m&iz on him eardigen seo zyfe pas halze zastes. od was 
for ure h&le eadmod zeworden. Forpan sceal &lee men sceamizen, 
pe! he ofermod seo. ARlces mannes heorte swa heo! byd swyder 
of dune zehelded for eadmodnysse, swa heo byd ufer ahafen be- 
215 foren zode. Sodlice se pe eadmod byd, he byö upp ahafen on pan 
ecen wuldre. Se zreste stape eadmodnysse is, pee/ man soöfsstnysse 
word eadmodlice zehere and hit on his zemynde healde and pet he 
pe! soöfestnysse word lsre lustlice and zefremme. Witodlice peei 
mod, pe! seo soöfxstnysse ne zemeted mid eadmodnysse zefyllod, 
250 sone seo soöfsstnysse hit beflizd. Sod is seo soöfsstnysse. Zle 
mann swa swa he hine swyöere zeeadmeded, swa byöd he mare be- 
foren zode. And se ofermode swa he hine sylfne wunderliere »teo- 
wed beforen mannen, swa he aworpenre byd beforen zode. Se pe 
buten eadmodnysse zod deö, he byÖö zelic pan pe on mycele winde 
255 dust berd. [lo hwan la ofermodezed seo eorde and seo axe, pei is 
se mann, ponne he purh pare oferhyzde wind byö toblawena, pa zode 
weorc, pe he zr purh festen and purh elmesd&den zezaderede. Se- 
herest pu, man, ne wuldre pu na on pinen azgena m&iznen, pu hfest? 
oöerne deme, na pe sylfne. On pxs zesicde pu scealt pe sylfne ze- 


homines humilitatis consuetudo, sieut Salomon ait: Ubi fuerit superbia, 
ibi erit et contumelia. Ubi autem humilitas, ibi et sapientia. Item alius 
quidam sapiens: Quanto maior es, humilia te in omnibus, et coram Deo 
invenies gratiam. Item dominus dieit per prophetam: Ad quem autem 
respieiam nisi ad humilem et quietum et trementem verba mea? Qui- 
enmque humilis et quietus non erit, non potest in eo habitare gratia spiri- 
tus sancti. Deus humilis factus est nostrae salutis causa, ut erubescat 
homo superbus esse. Quantum humilitate inclinatur cor ad ima, tantum 
profieit in excelso. Qui enim humilis erit, exaltabitur in gloria futura. 
Primus humilitatis gradus est, veritatis sermonem humiliter audire, memo- 
riter retinere, voluntarie perficere. Eam quippe, quam non invenit humilen, 
veritas fugit mentem. Quantum quis humilior erit de se ipso, tanto maior 
erit in conspectu Dei. Superbus vero quanto gloriosior apparet inter 
homines, tanto deieetior erit ante Deum. Qui enim sine humilitate bona 
opera agit, in ventum pulverem portat. Quid superbit terra et einis, dunı 
vento superbiae dispergitur, quod ieiuniis et eleemosynis congregare vide- 
tur? Noli, o homo, in virtutibus tuis gloriari, quia alterum habiturus es 
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260 eadmeden on pinre heorte, pet he pe upp ahebbe on pa time his to- 
cymes. Stih nu ondun, pet pu muze ponne asteon up. 5eeadmede 
pe nu, pet pu seo ponne up ahafen and zehezed. Se pe him sylfen 
pynced yfellie, he byd feezer beforen zode. Beo pu Iytel beforen pinen 
azene eazen, pet pu seo mycel beforen zodes eazen. Swa mycele 
365 deorewurdre pu byst beforen zode, swa mycele pu pe sylfen for- 
seowenliere pyncest. On pre hezesten are sitt seo maste eadmod- 
nysse. Eadmodnysse maign is zlere are lof. 
(XL) De Compunetione Cordis. Seo onbrerdnysse pas 
mannes heortan cumed of eadmodnysse, and of p&re onbrerdnysse 
270 ondetnysse. And of pxre andetnysse cumed seo da»dbote, and of 
pre sode d&dbote eumd seo forzyfonysse here zylten. Seo on- 
brerdnysse p&re heortan is eadmodnysse pxs modes, ponne se mann 
zemuned his purhtozene!synnen and pa mid tearen mened and him 
ondr&ded pone andrystlice zodes dom. Of twifealden onbryrdnysse 
275 asprinzed? and zewunizeö teares flowen; hwilon, pone se mann, swa 
swa ice er cw@d, zemuned his yfele weore and forpan weped; hwilon 
eac, Pone se zode mann for his gode weorcan wilned, pet he heonan 
mote, and he forpan weped, pe him lysted zodes andweardnysse und 
pxs zefean, pe he ar xfter swane. Beo pan se witeze ewed: Minre 
280 sawle pyrste to pan Iyfigende zode, hwa&nne ic cume and me xteo- 
wize beforen zodes ansene. breo eynn synden pzxre onbrerdiiysse 
lufen, mid pan pe! mod pass rihtwisen mannes swyöe halwendlice 
bydö onbryrd. An is pe‘ zemynd his pare purhtozena® synnen, oder 
is seo sceawunz his &ldeodignysse on pyssen earmen life, pridde is 
235 seo zewillnunzg px&s heofonlicen eöles, pe?! he sumhwanne pzrto be- 


indicem, non te ipsum; in cuius conspectu te ipsum in corde tuo humiliare 
oportet, quatenus ille te exaltet in tempore retributionis tuae. Descende, 
ut ascendas; humiliare, ut exalteris. Qui enim sibi vilis est, ante Deum 
pulcher est. Esto igitur parvus in oculis tuis, ut sis magnus in oeulis 
domini. Tanto enim eris apud Deum pretiosior, quanto fueris ante oculos 
tuos despeetior. In summo honore summa tibi sit humilitas. Honoris 
laus est humilitatis virtus. 

Caput XL De Compunctione Cordis. Compunctio cordis ex 
humilitatis virtute naseitur, de compunctione confessio peceatorum, de 
confessione poenitentia, de poenitentia vera proveniet delietorum indul- 
gentia. Compunetio cordis est humilitas mentis, cum laerimis et recor- 
datione peceatorum et timore iudieii. Ex gemino fonte compunctionis 
solent profluere lacrimae; id est, dum mens merita operum suorum dili- 
gentius mala considerat; altera dum desiderio aeternae vitae suspirat. 
Unde propheta ait: Sitivit anima mea ad Deum vivum; quando veniam et 
apparebo ante faciem Dei? Quattuor sunt qualitates affeetionum, quibus 
eogitatio iusti taedio salubri compungitur, hoc est, memoria praeteritorum 
facinorum; consideratio peregrinationis suae in huius vitae miseria; desi- 
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cumen muze. Ponne peos on pxs mannes heorte beeumd, ponne is 

to zelefene, pet zod purh his zyfe seo andweard pxs mannes heor- 

tan, beo pan eac hit geeweden is on sealmen: Sod, min lif ie eydöde 

be and mine teares ie sette beforen pinre zesihde, swa swa on pinen 
290 forezehaten. bet forezehat is forzyfenysse, pe we habbed fram zode. 
He awecced on ure heorta d®dbote teares!, bei is swyde wilsumlie 
zoldhord on mannes heorte seo swetnysse Pere onbryrdnysse pas 
mannes sawle. Ponne heo byd onbryrd on pan men, pr he »t his 
zebeden byd, swyde hit hire zehelpeö to pxre ecen h&le. Ponne 
purh zebeden seo anbryrdnysse byd ut azoten of pxs mannes heorte, 
nis hit nan tweonung, pei se halze zast beo andweard on pre 
heorte. 

(X) De Confessione Peccatorum. Selomen us lsred 
pe! halize zewrit, pet we fleon to pan lecedome soöre andetnysse 
300 ure synnen, ne swa peh pe@i zod bedurfe ure andetnysse, pan eall 

eud is, zea pei we dod, zea pei we specad, zea pet we pienced. 
Ac we forpan elles ne muzen beon hale bute we andetten and be- 
reowsizende beon, pet we to unrihte dyden purh zemeleaste. Se pe 
nu hine sylfne to his serifte wrezeö for his azgene synnen, ne mot 
305 hine eft deofol wrezen on domes d&ize, zyf he ponne peh hweöere 
pa synne, pe he ondett, purh reowsunze adilezeö and heo sydden eft 
ne? zeneowed. Jacobus se apostel cweö: Andetted eower synnen 
betwux eow and zebidde eower xlce for oderne, pet ze muzen beon 
hale. And? eft se apostel cwe@d: Seo andetnysse pxs muöes be- 
310 cumed pare sawle to hele. And Salomon cwed synfulle mannen to 
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derium supernae patriae, quatenus ad eam quantocius valeat pervenire. 
Quando ergo ista in corde hominis fiunt, sciendum est, tunce esse Deum 
per gratiam suam cordi humano praesentem. Unde et in psalmo dieitur: 
Deus, vitam meam nuntiavi tibi; posui lacrimas meas in conspectu tuo, 
siecut et in promissione tua. Promissio indulgentiae, quam habemus a Deo, 
lacrimas poenitentiae exeitat cordi nostro. Thesaurus desiderabilis in 
corde hominis, compunctionis dulcedo. Anima hominis, quae in oratione 
compungitur, valde illi profieit ad salutem. Cum per orationem com- 
punetio effunditur, spiritus sancti praesentiam adesse cordibus nostris non 
dubium est. 

Caput XI. De Confessione. Hortatur nos saepius seriptura ad 
medicamentum fugere confessionis; non quod Deus indigeat confessione 
nostra, eui omnia praesto sunt, quae cogitamus, loquimur aut agimus, 
sed nos aliter salvi fieri non possumus, nisi confiteamur poenitentes, quod 
inique gessimus negligentes. Qui se ipsum accusat in peccatis suis, hunc 
diabolus non habet iterum aceusare in die iudieii, si tamen confitens poe- 
nitendo diluit, quae feeit, nee iterum renovat, quae egit. Confitemini, 
dieit Iacobus apostolus, alterutrum peccata vestra et orate pro invicem, 
ut salvemini. Item beatus Paulus apostolus: Ore autem confessio fit ad 
ı fol. 1138». * Darübergeschrieben. ° fol. 113». 
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lare: Se pe ahyded his unrihtwisnysse, ne byö he zereht beforen 
zode. Se pe heo zeandetted and forleted, sone he bezytt zodes 
mildheortnysse. Pet is swyde mycel hele lecedom, pet we eft ne 
zecerren to pan unrihten, pe we sr zeandettan, ne we ne zeedny- 
315 wizen pa dolhswade pxre »rrena wunden. FEac Iohannes se zod- 
spellere ewed: Ondette we ure synnen, forpan pe zod is swyde ze- 
treowe, he us forzyfö ure synna and he us eac zeclnsed fram »lcen 
unrihte. Swa eac se salmscop ew@d Ie secze and ie ondette mine 
drihtene eall min unriht wid me sylfen, and pu drihten me forzeafe 
320 minre synne arleasnysse. Ondette se synnfulle, pa hwile pe he on 
pyssen life seo, pe/ pet he to unrihte dyde, forpan pe mid hellwaren 
nis nan w&stmbxre ondetnysse, ne psre nan bereowsung to hale be- 
cumen ne mxiz. Ac nu is zode anfenze tid and nu synden hale 
dazes, nu is forzyfonysse tid pan reowsigendan, and »fter deade byd 
325 wrace tid pan pe! nu byö zemeiease, pe! heo heora synnen ne an- 
detten. Sodlice ealle pa arlease mann habbed swyde bitere dedbote 
on pan ecen wite and heom seo ne zehelped to nanre forzyfonysse, 
ac heora inzehyd heo pr&sted heora wites to ecan. Heo mihten heom 
zebyrzen pa unmatnysse pxre wite purh ondetnysse and purh daed- 
330 bote, ac heo hit forzemeleasoden. Forpan zelice and se leze heo 
uten bzrned, heora inzehyd heo innen pr&sted. Hwu m&iz se lace 
zehzlen pa wunde, pe se untrume scuned, pet he him eowie? Forpan 
wilned zod ure andetnysse, p@{ he pa rihtlucor muze ure synnen 
forzyfen. Se pe his synnen adilzad and heo scuned and he heo hale- 
335 wendlice andetted, god se pe hire byd nu zewite, he heora byOö eft 


salutem. Sed et Salomon de confessione peccatorum dixit: Qui abscondit 
peecata sua, non dirigetur; qui autem confessus fuerit et reliquerit ea, 
misericordiam consequetur. Magnum est salutis mediecamentum non ite- 
rare, quae prave gessimus, nec priorum eicatrices vulnerum resaueciare. 
Sie autem dixit Ioannes evangelista: Si confiteamur peccata nostra, fidelis 
est Deus et iustus, ut remittat nobis peccata et mundet nos ab omni ini- 
quitate. Similiter et psalmista ait: Dixi: Confitebor adversum me iniusti- 
tiam meam domino; et tu remisisti iniquitatem peccati mei. Vivens con- 
fiteatur peccator, quae fecit, quia non est fructuosa confessio apud infe- 
ros, nee poenitentia ad salutem proficiens. Eece nune tempus salutis, ecce 
nunc tempus acceptabile Deo. Tempus est nunc remissionis poenitenti- 
bus, sed tempus erit post mortem vindictae negligentibus confiteri scelera 
sua. Omnes enim impii amaram habent in tormentis poenitentiam, sed 
non profieit eis poenitentia ad remissionem, sed conscientia torquet eos 
ad augmentum poenarum, quas patiuntur. Potuerunt enim sibi per con- 
fessionem praecavere tormentorum immanitatem et neglexerunt. Ita sieut 
foras flammis, ita intus in conseientia propria torquentur. Quomodo pst- 
est medieus vulnus sanare, quod aegrotus ostendere erubeseit? Deus 
enim confessionem nostram desiderat, ut iustam habeat causam ignoscendi. 
Qui peccata sua oceultat et erubeseit salubriter confiteri, Deum testem 
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werizend. Bedsnce »zlıwa nu hine sylfne and hine beo his Synnen 
deme, pel&ste hine zod eft zedeme to pre ecen nyöerunze. Twi- 
fealdne wop sceal lc man habben on d&dbote, zrest p&t he purh 
zemeleaste forlet pet zod, pri he don scolde, and eft pet he! burh 

340 pristnysse pet he don ne scolde purhtihd. Seo andetnysse heo ze- 
rihtwised bone man. Purh pa andetnysse cumed pre synne for- 
ayfenysse. ZARle forzyfonysse hyht is pere andetnysse. Seo andet- 
nysse is mildheortnysse weorc, and heo is pxs untrumen h&le. Seo 
andetnysse is se lecedom ure synnen mid pre soden dadbote. 

345 (XUL) De Poenitentia.? Desre soden d&dbote m&izn se 
hxlend sylf on his zodspelle zteowde puss ewedende: Dod d&dbote 
eower synnen, ponne zeneleceö eow heofona rice. And Iohannes se 
fulhtere ewe@ö: Doö medeme wa&stmes dadbote. Pet is se medeme 
wzstme pzre dsdbote, pet man pa zgeworhte synne bewepe, and ba 

350 pa he ponne bewepe, pa he eft ne wyrce, swa swa peei halize zewrit 
ewyDdö: Ne zeee pu na synne ofer synna. And drihten cwed purh 
Isaiam pone witeza: Adwead eow and byd elaene. Se byd adwezen 
and byö celene, se pe his pa zeworhte synnen beweped and ya pa 
he ponne beweped, eft ne wyrce. Se eadize apostel Petrus ewed 

355 beo pan mannen, pe heora synnen beweped and eft zfter pan wope? 
pa ilca synne wyrced, pe heo «r fore weopan, p«et hit waere zelicost 
pan pe se hund ware eft zecerred to his spywden and eft fr&te pet 
ilea, het he zr speaw. Eac pet halze zewrit ewedd: 5yf pu sume 
synne dest, ne zeech pu pa synne mid oÖre synnen, ac pu god zeorne 

360 bide, pet he pe pa zefremda synne forzyfe. Seo sode d&dbote ne 
byö na &fter zeara zerime zescrifen, ac beo px&s synfulles mannes 


habet nune et iterum habebit eum ultorem. Optime se iudicat homo in 
hae vita, ne iudicetur a Deo damnatione perpetua. Duplicem habere debet 
fletum in poenitentia omnis peccator, sive quia per negligentiam bonum 
non feeit, seu quis malum per audaciam perpetravit. Confessio iustificat, 
confessio veniam peccatis donat. Omnis spes veniae in confessione con- 
sistit. Confessio opus est misericordiae, salus aegroti unicum est vitiis 
nostris medicamentum cum poenitentia. 

Caput XIII. De Poenitentia. Cuius ipse salvator in evangelio 
virtutem ostendit dicens: Poenitentiam agite, appropinquabit enim regnum 
caelorum. Et Ioannes baptista ait: Facite fructus dignos poenitentiae. 
Fructus est dignus poenitentiae, transacta flere peccata et eadem iterum 
non agere, sieut seriptura ait: Non adiicies peccatum super peccatum. 
Lavamini, dieit dominus per Isaiam prophetam, et mundi estote. Lavatur 
itaque et mundus est, qui praeterita plangit et iterum flenda non com- 
mittit. [Lavatur et non est mundus, qui plangit, quod gessit, nee deserit, 
et post lacrimas haec, quae fleverat, repetit.] De his, qui post lacrimas 
ad delicta revertuntur priora, beatus Petrus terribiliter ait: Canis rever- 
titur ad vomitum suum. Fili, peccasti, dieitur in seriptura sancta, non 
adiicias iterum, sed de pristinis deprecare et remittentur tibi. Poenitentia 
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modes sariznysse, forpan se eadizge apostel Petrus sone @t zode tor- 
zeofenysse onfenz, pe he swyde biterlice weop pre breofealdan for- 
sacanysse synne. Seo d&dbote peh heo beo Iytle hwile, zyf heo byd 
365 mid inneweardre heorta sariznysse zedon, fram zode pan rihtwise 
deme ne byö heo forseowen, se pe »izhwylcere heorta dizelnysse 
sceawed. Ne seced zod na swa swyde pa lenze pxre tide, swa he 
sceawed pre lufe smyltnysse pas dedbetenden. Sodlice se pe mid 
ealle moda on Crist zetreowed, peh he maneza synnen swelte, on 
his zeleafe he leofed on eenysse, swa swa he sylf on his zodspelle 
cwed: Ice eam «rist and ic eam lif. Se pe on me! zelefö, peh he 
dead seo, he leofed; and xle pxre pe leofed and on me zelefö, ne 
swelted he nxfre. Piss he ewed beo pzere sawle deade, se pe her 
cumd purh pa untrumnysse synne. Sod is swyde mildheort and he 
375 is zeare to pan, (pet he purh his mildheortnysse ha&le pa pa he ze- 
meted? pxs wurde, ei he heo purh heora rihtwisnysse hzelen me&iz) 
3od wyle, pet »le mann sy hal; nele he, p«e/ zniz forwurde. He 
eac cw@d purh pone witeza: On swa hwylcen d&ize swa se synfulle 
zecerred byö to zode, he leofed on life and he ne swelted. Seo se 
380 man swa swyde synfull swa he seo, zyf he to dedbote zecerren wyle, 
ne twynize him na, pe&i he purh zodes miltse m&iz his synna zeear- 
nizen. Sodes mildheortnysse helpd and se zefultumed pan mannen, 
pe on pyssen wurlde heora synna d&dbote doß. On pxre towearde 
wurlde ne muzen we nane d&dbote don, ac p&r we sculen ure weorca 
385 and ure unrihtes? azeldan. On pysser wurlde is se frigdom d&dbota, 
&»fter deade nis nane mann nan bote zelefd. 
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vera non Annorum numero censetur, sed amaritudine animi. Unde beatus 
Petrus mox a domino indulgentiam recepit, quia amarissime flevit trinae 
negationis culpam. Poenitentia, quamvis sit exigui temporis, si intima 
cordis amaritudine agitur, non despieitur apud iudicem iustum Deum, qui 
cordis secreta considerat. Non enim longitudinem temporis tantum requi- 
rit Deus, quantum aflectum sinceritatis poenitentis pensat. Qui enim in 
Christum tota mente confidit, etiamsi in multis moriatur peccatis, fide sua 
vivit in aeternum, sicut ipse dominus in evangelio ait: Ego sum resur- 
rectio et vita. Qui credit in me, etiamsi mortuus fuerit, vivet; et omnis, 
qui vivit et credit in me, non morietur in aeternum. De morte animae 
dixit, quia propter peccatorum aegritudinem eveniet ill. Deus autem 
natura misericors est, paratus est salvare per misericordiam, quos non in- 
venit salvare per iustitiam, qui vult omnes salvos fieri.et neminem perire; 
qui per prophetam ait: In quacumque die conversus fuerit peccator, vita 
vivet et non morietur. Quamvis quisque sit peceator et impius, si ad 
poenitentiam convertatur, consequi posse veniam se per Dei misericordiam 
non dubitet. In hoc saeculo poenitentiam facientibus Dei misericordia 
subvenit. In futuro autem poenitentia non proficit, sed rationem nostro- 
rum operum reddituri sumus. In hac vita tantum poenitentiae patet liber- 
tas, post mortem vero nulla correetionis est licentia. 
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(XIV.) De Conversione ad Dominum. Hit! is zerzdd on 
pan zodeunden-zewriten and is puss zecweden: Sune, ne elca pu na 
to zode to? zecerran, forpan pu nast, hwet se towearde daiz pe 

390 brinzed. Se pe elcad, pe! he to zode ne zecerö, he ded on plih his 
azene sawle, forpan pe se dead hit na ne elcad.? Se dead zyf he 
cumd to pan pe elcad, pi he to zode zecerran nele, bute tweone 
he hine laeded to pan ecen wite, Det is swyde unhalwendlic zeöoht, 
pet hwa emb pa morzenlice cerrinzge pence and pa anweardan for- 

395 zemeleasize. ’ Seherest pu synfulle, to hwan elcest pu, pet pu to 
zode zecerre? For hwan ne ondr&dest pu pe, pet pe faer dead be- 
reafizge p&s dazes pinre zehwerfenysse? Nast pu, pe! mann ferlice 
sweltedö? Nu syöden pe! zod is, pet man forlete his synnen and to 
zode zecerre, do pet zle man rade, forpan pe zod us behated for- 

400 zyfonysse, zyf we to him zecerran wylled and he us nenne fyrst- 
mearca ne behatt lanzes lifes. Forpan zehwerfe zle man hine to 
zode und forlate se arlease man his unrihtwisnysse wezes, forpan* 
zyt ferinzge cumd se utemeste dig, ponne byd zelosed seo eleunge, 
and par byd to lafe seo wite pan synfulle menn. Syf pu nelle losien, 

405 zecerr to zode, ponne leofest pu. Ne scealt pu na georwenen beo pinre 
synne forzyfenysse, ac zecerr to zade and do d&dbote. Pu cewedst: 
Cras. bet is Leden word and is on ure peodan to morzen. Ac for hwan 
nelt u to deig? Pu ewytst: Hwyle yfel is, pet ic cwed: To morzen? 
Ic cwede: Hwylc yfel is pet, pet pu to d&iz to zode zecerre? Nu zyf 

410 pu cwetst: Min lif byö lanz, ponne cwede ic: 5yf hit lanz seo, seo hit 
zod. Öyf hit scort seo, seo hit cac god. Syf pu tun byzst, ponne pu 
wylt zodne. 5yf pu wifnymst, pu wilnest, pet heo zod seo. öyf pu 


Caput XIV. De Conversione Ad Dominum. Legitur in litteris 
divinitus inspiratis dietum: Fili, ne tardes converti ad Deum, quia nescis, 
quid futura pariat dies. Qui tardat converti, periculum facit animae suae, 
quia mors non tardat. Quae si tardantem converti inveniet, ad turmenta 
dedueit eum. Dissoluta et paralytica cogitatio est, de crastina cogitare 
conversione et hodiernam negligere. Quid tu peccator converti dissi- 
mulas et non metuis, ne tibi mors repentina subripiat diem conversionis ? 
Nonne homines subito moriuntur? Si bonum est peccata dimittere et ad 
Deum converti, cito fiat. Deus tibi promittit remissionem convertenti a 
peccatis, securitatem tibi non promisit diu vivendi. Ideo convertat se 
eitius unusquisque ad Deum, et cum invenerit eum, derelinquat impius 
viam suam. Si subito intrat dies extremus, perit dilatio et restat dam- 
natio. Perire non vis, redi ad Deum et vives. Noli desperare de venia 
peccatorum. Convertere ergo et poenitentiam age. Cras, inquies, con- 
vertam. Quare non hodie? Quid mali, dieis, si cras dieam? Quid wmali, 
si hodie? Forte dieis: Longa erit vita mea. Dicam, si longa sit, bona 
sit; si brevis, et ipsa bona sit. Villam emis, bonam desideras. Uxorem 
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bearn hiefest, pu wyscest, pet heo seon zode. Swa swa ic eac mu 
beo pan wacasten pinzen cwede, zyf pu scos byzst, nelt pu, pet heo 
415 seon yfele, and wylt, peet pin lif seo yfel? On hwan abealh pe pin 
lif? For hwan wylt pu beon ane yfel betwux eallen pine gode? Ne 
elca pu, pet pu to zode ne zecerre, ne elca pu hit of deize to dzize. 
Piss synden zodes word, na mine. Ne zeherst! pu pas word fram 
ne, ac wyt heo zehered bezen fram zode. Nu zyf pu ewetst: Cras, 
420 cras, pet is pxs hrefenes stefne. Se refen ne zecerde na to Noes 
arca, ac seo culfre cerde. 5yf pu ponne wylt don da&dbote, ponne 
bu synezian ne miht, ponne forleted pe Pine synnen, na pu heo. 
3enoh fremde se mann byd fram rihten zeleafen, se pe nele his 
synnen d&dbote don, xr he eald seo. Hit is to andr&dene, pet he 
425 seo zenydered eft, pone he him mildheortnysse wend. Sodlice ne 
m&z se mann him ponne nanre mildheortnysse wenen ne forzyfe- 
nysse se pe nu forleosed pa zetzse tide psre dedbote. Der ne meiz 
se mann zeearnizen pei pre he bidded, se pe her nolde zeheren peet 
pet zod bebead. Se pe nu pre forzyfena tide and pere dedbote 
430 forleosed, on idel he eft cleopad beforan Cristes hehsetle. Nu sceal 
zle man efsten, pe/ he to zode zecerre pa hwile pe he muze, pe- 
leeste, zyf he nu nelle pa hwile pe he muze, eft pone he wyle, he 

ne m&iz. 
(XV.) De Timore Domini. öodes eze is se frume wisedom. 
435 Det is swyde mycel? wzxrseipe wid synnen, pe/ him le mann simle 
zodes andweardnysse ondr&de. Se pe fulfremedlice him god ondr&de®, 
he hine sylfne swyde zeornlice wid synne healded. ba m&nn, pe heom 


vis ducere, bonam quaeris. Filios tibi nasci vis, bonos optas. Et ut 
etiam de rebus vilissimis loquar, caligas emis et non vis malas, et vitam 
amas malam? Quid te offendit vita tua, ut inter omnia bona tua solus 
sis malus? Neque tardes converti ad dominum et ne differas de die in 
diem. Verba Dei sunt, non mea. Non a me haec audisti, sed ego tecum 
audio a domino. Forte respondes: Cras, eras. O vox corvina! Corvus 
non redit ad arcam, columba redit. Si enim tunc vis poenitentiam agere, 
quando peccare non potes, peccata te dimiserunt, non tu illa. Satis alienus 
a fide est, qui ad agendam poenitentiam tempus senectutis exspectat. Me- 
tuendum est, ne dum sperat misericordiam, incidat in iudieium. Neque 
enim tune veniam inveniet, qui modo aptum veniae tempus perdidit. Ibi 
iam a Deo non potest mereri quod petit, qui hie noluit audire quod 
iussit. Qui iempus poenitentiae datum sibi negligit, frustra ante tribunal 
Christi preces effundit. Festinare debet ad Deum convertendo unusquis- 
que, dum potest, ne si, dum potest, noluerit, omnino cum tarde voluerit, 
non possit. 

Caput XV. De Timore Domini. Initium sapientiae timor domini. 
Magna est cautela peccati Dei semper praesentiam timere. Qui perfecte 
Deum timet, diligenter se a peccatis custodit. Timenti Deum in novissimo 
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z0d ondr:ded, byö on pan ytemesten dize swyde wel and heora 
mede wuned on ecnysse. Se pe him scamize, p@i he beforen mannen 
440 ezen synezie, swyder him sceal scamizen, Peei he beforen zodes ezen 
zniz unriht wyrcd. 5od pa weore ne zesceawed, ac pa inwearda 
heorta. Pa pa mid pan halzen eze heom zod ondr&ded, heo simle 
seced pet pet zode liced. Oder byd bare bearne eze, oder byd 
pzre peowen. Pa peowwes heom ondr&ded heora hlafordes for wite, 
445 ha bearn heom ondrxded heora faderes for lufe. Nu we zodes bearn 
synden zeceigde, ondrede we us hine of pre sode lufe swetnysse, 
na of pes ezes biternysse. Se wise mann on eallan his weorcan he 
him zod ondreded and he zedsenced, pet he zodes andweardnysse 
nahwyder befleon ne mig, swa swa se salmscop cwed: Hwyder 
450 zanze ic fram pinen zaste! 0öde fram pinre ansene hwyder fleo ic? 
And eft he cwed: Ne fram eastdele, ne fram westda&le ne opened 
nan stowe zod on to befleone.? Se pe him zod ondr@de?d, he on- 
fohd his lare; se pe wacad on zodes beboden, he zemeted ece blet- 
sunzga. Eadizg byd pzxs mannes sawle, pe him zod ondr=ded and 
455 heo wuned zesund fram pre deofollice costnunze. Eadiz byö se 
man, pe simle for zodes eze forhteö and him forzyfen byd, pet he 
simle godes ezo hafed beforen his eagen. Se pe him ondr&ded zod, 
he abuzö fram zlcen pweoren sidfete and zereeced his wezes to 
m&znes? paden. Se zodes eze he ut adrifd pa synnen and he ze- 
460 zadered maizn. Se zodes eze zeded, pet se mann byd wart and 
behealden wid pret pet he ne synzize. Pzre se zodes eze ne byd, 
pzre byö ealles lifes talnesse. Se pe him zod on zesunden pinzen 


die bene erit, et merces eius in aeternum permanet. Qui erubeseit in con- 
spectu hominis peccare, quanto magis debet erubescere in conspectu Dei 
iniquitatem agere, qui non solum opera, sed et corda considerat. Qui 
timore sancto Deum metuunt, inquirunt, quae bona placita sunt illi. Alius 
est timor filiorum, alius est timor servorum. Servi enim propter tormenta 
dominos timent, filii vero propter amorem patres timent. Si filii Dei 
sumus, timeamus eum ex caritatis dulcedine, non de timoris amaritudine. 
Homo sapiens in omnibus operibus suis metuit dominum, seiens se nun- 
quam eius praesentiam fugere posse, sicut psalmista Deo dieit: Quo ibo 
a spiritu tuo et quo a facie tua fugiam? Iterum: Quia neque ab oriente, 
neque ab occidente, subauditur, patet locus fugiendi Deum. Qui timet 
Deum, aceipiet doctrinam eius, et qui vigilaverint in mandatis illius, in- 
venient benedictionem sempiternam. Timentis Deum beata est anima 
et a tentatione diabolica tuta remanet. Beatus homo, qui semper est 
pavidus et cui donatum est Dei timorem semper ante oculos habere. Qui 
timet dominum, recedit ab itinere pravo et ad virtutis semitam vias suas 
dirigit. Timor domini repellit peccata et adiieit virtutes. Timor cautum 
facit hominem et sollicitum, ne peccet. Ubi vero timor domini non est, 
ibi dissolutio vitae est. Quisquis Deum in prosperis non timet, vel in 
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ne ondrxded, on unzesunden he to him ne beflihd, he forban swinza®, 
pet he eft haled. Eadiz byd se were, se pe him zod ondr:et and 
465 on his beboden byd swyde zeornfull. Se zodes eze he ut! adrifd 
bone helle eze. Swa ondr&den we us zod, pei we hine lufizen, for- 
pan pe seo fullfremede lufe ut adrifd pone peowlice eze. 
(XVI) De Ieiunio. Dxt byd fulfremed festen, pe mid #l- 
messen and mid gebedan byd up ahafen. Heofones hit purhleodreö? 
470 and becumed to pas hecestan hehsetle. Ponne byö se mann zastlic 
zeworden and he mx»z pe ed to zode zedeodan, pone seo forh&fed- 
nysse his lichamen byd purh zebeden and purh elmessen upp ahafen. 
Purh festen and purh zebeden byd zeopenede pzre heofonlice ze- 
ryne dizolnysse and pxs zodeundan zerynes dizolnysse byÖ onwrizen. 
475 Adam pa hwile be he hine fram ps unalefdes treowes bladon for- 
h&fde, he wunede on neoresene wanze, and sone swa he heo xt, he 
wes ut adrifen. Det festen is swyde stranz? w.epen wid deofles cost- 
nunze. Ele deofles costnung m&izg swyde rade purh festen beon 
oferswided. | Swa eac ure drihten lerde, pe! we heora onhrynes 
480) mid festen and mid zebeden oferswiden scolden, and puss eweÖd: 
Diss deofoleynn ne m&izg man‘ ut aweorpen ne oferswiden bute mid 
festen and mid zebeden. ba unclene zastes byd simle pider bal- 
deste par, per heo zeseod oferztes and druncanysse oft raedlice 
bezanzen. Seo forhefednysse heo zehleensed pone lichame, ac heo 
485 zefsetted pa heorte. Heo zewanhxled pei flese, ac zestranzedö pa 
sawle. Us is eac to wytene, pet pa festene byd zode ealra pinza 
zecwemeste mid oöre zode weorcan. Pa ma&nn, ponne heo fested 


adversis refugiat ad illum, qui flagellat, ut sanet. Beatus vir, qui timet 
dominum, in mandatis eius cupit nimis. 'limor Dei timorem gehennae 
expellit. Sie ergo timeamus Deum, ut diligamus eum; quia perfeeta cari- 
tas foras mittit timorem servilem. 

Caput XVI. De leiunio. Perfeetum est ieiunium, quod in elee- 
mosynis et oratione fit. Caelum transit et ad thronum altissimi Dei per- 
venit. ‘Tune enim homo spiritualis effeetus angelis coniungitur Deoque 
liberius copulatur, si abstinentia carnis orationibus exaltatur. Per ieiunia 
et orationes occulta mysteriorum caelestium revelantur divinique sacra- 
menti arcana pandüntur. Quamdiu Adam abstinuit, mansit in paradiso, 
manducavit et expulsus est. leiunia fortia tela sunt adversus tentamenta 
dacmoniorum; cito enim per abstinentiam vincuntur. Unde etiam dominus 
et salvator noster eorum incursus ieiuniis et orationibus praemonet supe- 
rare, dicens: Hoc genus non eilcitur, nisi in oratione et ieiunio. Immundi 
enim spiritus ibi se fidueialibus immittunt, ubi videbunt frequenter com- 
messationes et ebrietates exerceri. Abstinentia corpus macerat, sed cor 
impinguescit. Carnem debilitat, sed animam confortat. Sed sciendum 
est, quod ieiunia cum bonis operibus Deo optime sunt acceptabilia. Qui 
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and cac oder ytel dod, heo zfterhyrized deoflen, pe ne bedurfen 
nanes lichamlices meten, ac heom byd simle on se zastlice nid. Ac 

490 se fested swyde wel metes, se pe hine sylfne eac framı yfele weorcan 
and fram pysses middeneardes zeornfullnysse awsended. Betere is, 
pe&! man his mod zereordizge on han zebeorscipe halizre lare, pone 
he his deadlice flesces wambe mid manizfealden meten zefylle his 
sawle to forwyrde on ecere pine. 


autem a eibis abstinent et prave agunt, daemones imitantur, quibus esca 
carnalis non est et nequitia spiritualis semper inest. Ille enim bene ab- 
stinet a ceibis, qui et a malitiae actibus et a mundi ieiunat ambitionibus. 
Melius est praedicationis sanctae convivio victuram in perpetuo mentem 
reficere, quam ventrem mortiferae carnis deliciosis saturare epulis. 


LEIPZIG. B. ASSMANN. 


DIE ENGLISCHE STABREIMZEILE IM XIV,, 
XV. UND XVI. JAHRHUNDERT. 


Die geschiehte der englischen literatur hat um die mitte 
des vierzehnten jahrhunderts eine bedeutende und eigenartige 
erscheinung zu verzeichnen: das wideraufblühen der diehtung 
in stabreimversen. Mit der aufnahme des altnationalen vers- 
masses gelangt auch der alte stil, die schwungvolle vortrags- 
weise zur geltung, und stoffe, die einer ganz anderen geistes- 
richtung entsprossen sind, erhalten durch die form ein an die 
ältere diehtung erinnerndes gepräge. 

Diese bedeutsame form hat, wie billig, deutsche und eng- 
lische forscher mannigfach beschäftigt. Aber über die fest- 
stellung der hebungen, der verteilung und beschaffenheit der 
stäbe ist man wenig hinausgekommen. Die eigentliche rhythmik 
dieses verses wurde bis auf geringe ansätze nicht behandelt. 
Auch Rosenthal’s abhandlung (Anglia I, 414 ff.) befriedigt in 
dieser beziehung nicht; er geht von voraussetzungen aus, deren 
berechtigung nicht erwiesen ist und der nachweis, dass die 
tatsachen sich mit seinem systeme decken, scheint mir durchaus 
nicht gelungen. 

Diese behandlung des versmasses darf indess nicht wunder 
nelımen; war man doch bis vor kurzer zeit in bezug auf die 
rhythmik des altenglischen stabreimverses ebenso unklar. Man 
hielt die zahl der senkungen so ziemlich dem belieben des 
diehters anheimgestellt. Nunmehr aber, da Sievers gezeigt 
hat, dass der altenglische vers aus bestimmten elementen be- 
steht, von deren möglichen verbindungen nur eine bestimmte 
anzahl regelmässig widerkehrt, ergibt sich die frage, ob und 
in welcher weise die altenglischen typen im vierzehnten jahr- 
hundert widererscheinen. Dass sie widerkehren, ist an sich 
gewiss leicht möglich, ja wahrscheinlich. Diese frage zu lösen 
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ist der zweck der folgenden ausführungen. Es handelt sich für 
uns also wesentlich um die rhythmik der mittelenglischen allite- 
rierenden langzeile. Dabei werden sich verschiedene andere, 
namentlich sprachliche fragen ergeben, auf die wir, um unseren 
hauptzweck zu erreichen, einzugehen haben. Andrerseits wird 
wider aus dem rhythmus manches sprachliche hervorgehen, was 
uns als nebenergebniss willkommen wird sein. 

Vorläufig ausgeschlossen wurden von unserer untersuchung 
Jene denkmäler, welehe mit dem stabreim den endreim ver- 
binden; denn es ist von vornherein klar, dass unter dem ein- 
fluss des letzteren bis zu einem nicht geringen grade verände- 
rungen der ursprünglichen formen eintreten können. 

Was die art der untersuchung anlangt, so scheint mir der 
weg, den Rosenthal einschlägt, nieht der richtige. Jedes denk- 
mal ist einzeln vorzunehmen und genau — oft ziffernmässig — 
festzustellen, welche formen überhaupt vorkommen, dann welche 
von ihnen gewöhnlich auftreten und welche abweichungen vom 
gewöhnlichen, vielleicht bloss diehterische freiheiten sind. Ein 
historisches fortschreiten von den ältesten denkmälern zu den 
späteren wäre dabei wünschenswert; aber die datierung der 
in betracht kommenden gedichte ist noch vielfach schwankend 
und es hebt sich nicht von allen anderen eine dichtung als 
offenbar entschieden älter ab wie der Beowulf im Altenglischen. 
Da ferner das erkennen der mittelenglischen versformen infolge 
des schwankens der sprache und der schreibung sowie der 
häufig geringen formellen reinheit schwieriger ist als das der 
altenglischen, scheint eg mir angemessen zu sein, mit dem 
metrisch durehsiehtigsten denkmal zu beginnen, um hier den 
ersten einblick in den bau des versmasses zu gewinnen, dann 
die anderen diehtungen gruppenweise, je nach ihrer inneren 
oder äusseren verwandtschaft, aber doch möglichst selbständig, 
zu prüfen. Als das formell hervorragendste denkmal dieser 
richtung gilt das sog. Troy-Book! (“The Destruction of Troy’, 
herausgegeben von Donaldson und Panton für die EE.T.S. 
1869, 1874, bd. 39, 56); ihm wollen wir uns zunächst zuwenden. 


1 Schipper spricht (Englische Metrik I, 211) von dem vers des vier- 
zehnten jahrhunderts, ‘wie er uns namentlich in dem metrisch sehr kor- 
rekten gedichte The Destruction of Troy entgegentritt’. Trautmann nennt 
Anglia I, 125 das Troy-Book ‘in rein äusserlicher hinsicht bei weitem gie 
erfreulichste erscheinung der altenglischen [se. mittelenglischen] allite- 
rationspoesie”. Rosenthal erwähnt es nicht. 
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I. Das Troy-Book. 


$1. Zur feststellung der rhythmischen verhältnisse dieses 
denkmals haben wir ein gutes hilfsmittel in der alliteration, 
welehe mit einer regelmässigkeit gesetzt wird, die wir in keinem 
anderen mittelenglisehen gedichte widerfinden. Die schon im 
Altenglischen überwiegende stellung der stäbe aaax wird hier 
streng durchgeführt. Selten findet es sich, dass der erste halb- 
vers nur mit der zweiten hebung alliteriert, wie: 


Hir Ene as a trendull turned full rounde 453 
To werke it with mesure, & in hor mouthe caste 806 
Ganz vereinzelt kommen verse vor, in denen der hauptstab fehlt: 
Of this wonderfull wethur for to here more 186 
To this souerayne Citie pat yet was olofte 349 
But pe harme and the hethyng of my kynd suster 1753 
Now frynde, vppon faithe and at sad wordes 1920 


Hier werden wol fehler der überlieferung vorliegen; in v. 1753 
liegt die besserung von kynd zu hynd sehr nahe und in v. 349 
ist offenbar für yei, das gar keinen sinn gibt, se! einzusetzen. 
Diese sechs verse bilden aber auch alle abweichungen von der 
regelmässigen reimstellung in den ersten 2000 zeilen.! Zuweilen 
trägt die zweite hebung des zweiten halbverses anstatt der 
ersten den stab: 
And honourit ouer all thyng as pere belefe askit 4390 

$S 2. Natürlich trifft die alliteration den anlaut der be- 
tonten silben. Die romanischen wörter alliterieren mit der: 
selben germanischen betonung wie im Neuenglischen und wir 
haben keinen anlass, ihre geltung im vierzehnten jahrhundert 
zu bezweifeln. Freilich kommt es gelegentlich vor, dass vor- 
silben romanischer wörter den stab tragen, die im Neueng- 
lischen nicht betont sind; so: 

bat was elanly compilet 53a He consydret pat Calcos 268 
Pelleus persayuit 1372 Pan he comaundet to come 271a 

Ebenso werden verwendet dessauis 743, dissait 1185, conceyuit 
1256, 1918, dissyring 478, comaundement 438, 491, 511, 1714, 
dishonesty 528, dyshoner 1005, 1852, pursu 1150, reward 1392, 
1879, account 1765 u.s.w. Dass hier wirklich die vorsilbe be- 


, ! Ich habe die ersten 2000 verse genau, ziffernmässig untersucht und 
in den späteren teilen viele und umfangreiche stichproben gemacht. Sie 
ergaben vollkommene übereinstimmung mit dem genau untersuchten stück. 
Ich gebe daher im folgenden im allgemeinen nur aus den ersten 2000 
versen belegstellen, damit man die häufigkeit einer erscheinung, nament- 
lich im vergleich zu anderen, leichter abschätzen könne. 
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tont war, ist schwer anzunehmen; es werden metrische verstösse 
vorliegen, wie sie gelegentlich auch dem besten dichter unter- 
laufen können. Für diese auffassung spricht der umstand, dass 
hie und da auch germanische wörter in solcher verwendung 
vorkommen: bat forsec hir fader 72la, wo doch gewiss nieht 
an eine betonung försec zu denken ist, und fälle wie The Ele- 
mentes ouerturne 410a, wo nach ausweis der anderen zusammen- 
setzungen mit ouer und v. 1406a (When the toune was ouertyrnyt) 
gewiss auch ouerturne zu gelten hat. Ferner müssen dieselben 
wörter, am schluss des zweiten halbverses gebraucht, nach 
massgabe der sonstigen rhythmischen formen in der erwarteten 
weise betont werden. So v. 1226 nemiy persäyuit; 1819 to trüsse 
be comdundes;, 1842 nemiy desjres. Auch alliterieren sie manech- 
mal in dieser weise (Dat sorily dessauis 754a, Deliuert the lady 
7903a gegenüber 7897), wie überhaupt die zahlreichen übrigen 
der so gebauten wörter. — Der grund dieser bei der sonstigen 
regelmässigkeit auffallenden abweichung ist schwer anzugeben. 
Vielleicht schien es deın dichter, dass der einfache anlaut der 
vorsilbe mehr ins ohr falle als der mit den schlusskonsonanten 
der vorsilbe verschmolzene wurzelanlaut, namentlich wenn dieser 
vokalisch war. Aber streng durchgeführt erscheint dies keines- 
wegs, denn in lautlich ganz ähnlichen fällen wie complaint 1516 
oder disseuert 1602 alliteriert der wurzelanlaut. — In gewissen 
fällen halte ich es allerdings für nicht unmöglich, dass die 
betonung anders war als im Neuenglischen. Wenn wir in 
v. 1175b he comaund beliue, comdund betonen, müssten wir nach 
dem sonstigen sprachgebrauch unseres dichters comaunded er- 
warten und herstellen; dadurch aber entstünde eine versform, 
die, wie wir sehen werden, durchaus gemieden wird, während 
bei der betonung cömaund der vers in ordnung kommt. Und 
in der tat, wenn z.b. in comfort der ton auf die vorsilbe zurück- 
gezogen wurde, so konnte auch bei diesem worte wenigstens 
die neigung dazu vorhanden sein. Ich sage die neigung, denn 
allerdings weist v. 18195 10 irisse he comdundes auf die neu- 
englische betonung, die also unserem dichter gewiss bekannt 
war. Wenn ferner in v. 8035 Zamentacion mit Z alliteriert, so 
halte ich auch hier die zurückziehung des tones (Zamentücion) 
für wol möglich. 

Bei zusammensetzungen mit un- reimt fast immer der 
zweite teil. Das ist aber keine verletzung der wortbetonungs- 
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regeln, denn dies kommt ja sehon im Altenglischen häufig vor. 
Sehwankende betonung zeigt das verbum answare (1862a: He 
Answares in Anger, dagegen 767b mjldly answärit, wie nach 
später zu erörternden gesetzen skandiert werden muss), und 
fremde eigennamen. So 1387 Euyn of his owne doughter Exiona 
was callid gegenüber 1762a My sister Exina; oder 183la An- 
tenor arghly gegenüber 1773a Antenor he toke (ebenso 1790, 
1859); 195a This Pelleus with pyne, aber 104b namet Pelleus, 
u.s.w. Wie answare verhält sich wansped(e), welches 7945 
mit sp, 9327 mit »w reimt. Im übrigen ist nur eine falsch ge- 
setzte alliteration zu bemerken 300a: 4 bre hedet hounde. 

$ 3. Die alliteration soll nicht wörter treffen, die keinen 
satzton haben. Auch in dieser beziehung zeichnet sich unser 
denkmal dureh grosse strenge vor den anderen aus, die häufig 
in dieser richtung fehlen. Hier sind nun zwei wichtige fälle 
zu besprechen. 

In der so häufigen verbindung eines attributiven adjeetivs 
und eines substantivs alliteriert fast durchgängig das erstere; 
ist die stellung umgekehrt oder stehen sonst zwei nomina in 
irgend einer verbindung neben einander, so alliteriert das erste. 
Es ist schwer anzunehmen, dass diese erscheinung so durch- 
ginge, wenn nicht wirklich das erste glied einer solchen ver- 
bindung mehrbetont gewesen wäre. Wenn wir nun bedenken, 
dass diese betonungsweise für das Altenglische erwiesen und 
etwas ähnliches in der deklamatorischen vortragsweise des Neu- 
englischen vorkommt!, so werden wir nicht zögern, sie auch 
für das vierzehnte jahrhundert anzunehmen.” — Von dieser 
regel machten schon im Altenglischen monig, eal und fela eine 
ausnahme. Ebenso alliterieren in unserem denkmal gewöhn- 


ı Vietor, Elem. der Phon., $ 145 anm. und $ 147, 2. aufl. $ 140 anm. 1 
und $ 142. 

? Derselben ansicht scheint Skeat zu sein; in einem kurzen metri- 
schen aufsatze in der ausgabe des Morte Arthure für die E.E. T.S. 
band VIII (besorgt von Perry 1865, s. XV ff., von Brock 1871, s. IX ff.) 
gibt er en a (s. XIX, bezw. XII): ; 

elders of dlde iyme and of their dwke de 
ähnlich s. XVII, fg % aus 

ZI löked on my left half‘ as be lädy me täughte, 
und in einer probe von ihm versuchter moderner nachbildung dieses 
wetrums (E. E.T. S. 28, s. XXX) kommen die verse vor: 

His head, with his hoar locks' still heaves with its breathing 
k Lighily RG “he lappeth Ihe cool wave, i 
in denen jedenfalls hvar /öcks, cool wäve zu betonen ist. (Alle verse 
haben klingenden ausgang.) 
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lich nicht: mony (435, 1620, 1643), all (1583, 1594, 1733; da- 
gegen wol in der verbindung althing 281, 855, 1087, 1744), 
selten fele, welches fast immer alliteriert (29, 149, 1593, 1884); 
mekill schwankt (275, 1721 alliterierend, gegenüber 213, 1488, 
1643, 1693), ebenso sum (17, 18, 33 nicht alliterierend, da- 
gegen wol 277, 1729). Other nimmt nie am stabreim teil und 
war wol auch unbetont (z. b. 1146, 1169, 1573, 1607, 1618, 1622, 
1627, 1717 u. s. w.); vor diesem wort hat selbst mony den ton 
(1532: Mynors of marbull ston & mony ober thinges). — Begriffs- 
adjektiva, die nicht alliterieren, sind ganz selten; o/de 21, 688, 
1357; grete 320, 405, 430, 1485, 1560, 1568; smal 345, 456; 
diuers 1549; long 1688. Es ist bemerkenswert, dass diese ad- 
jektive quantitätsbegriffe sind und insofern sich der früheren 
gruppe nähern. Wir werden daher auch in diesem falle der 
alliteration folgen und die substantive mehr betonen. Das- 
selbe ist in bezug auf die verwendung der zahlwörter zu be- 
merken. — Diese erscheinung nun, dass die adjective vor den 
substantiven alliterieren, zieht sich durch die ganze mitteleng- 
lische stabreimdichtung mit grösserer oder geringerer gleich- 
mässigkeit durch und wir haben keinen grund, an der ent- 
sprechenden betonungsweise zu zweifeln. Wenn andere denk- 
mäler weniger konsequent sind, so werden wir nicht deswegen 
annehmen müssen, die alte betonungsweise sei schwankend ge- 
worden, beide glieder einer solehen verbindung hätten ziem- 
lich gleichen ton erhalten, so dass gelegentlich auch das zweite 
alliterieren konnte. (Ich sage ‘gelegentlich’, denn diese fälle 
sind immer in bedeutender minderzahl.) Wir werden einfach 
ungenauigkeiten in der setzung der stäbe vor uns haben, wie 
sie sich vielfach — und noch viel ärgerer art — in jenen 
denkmälern finden. Damit fällt eine ganze reihe von fehlern 
gegen die satzbetonung weg, welche Trautmann, hab.-schr.! 
s.12 aus William of Palerne und Alexander A. anführt. 

$ 4. Die zweite der vorzuführenden eigentümlichkeiten 
besteht darin, dass bei der sehr häufigen aufeinanderfolge 
eines verbs und des dazu gehörigen präpositionaladverbs das 
verbum alliteriert; z. b.: Steppit vp to a streite streght on his 
gate 351. Wider ist es schwer anzunehmen, dass eine so 


ı Ueber Verfasser und Entstehungszeit einiger alliterierender Ge- 
dichte des Altenglischen. Habilitationsschrift von Dr. Moritz Trautmann. 
Leipzig 1876. 

Anglia, XI. band. 26 
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häufige und regelmässig widerkehrende erscheinung ein fehler 
sei. Sie widerspricht unserem deutschen sprachgefühl; aber 
im Altenglischen finden wir ganz dasselbe (vgl. Schipper, 
Engl. Metrik I, 854) und auch diese betonungsweise ist dem 
Neuenglischen nieht unbekannt. Wenn man in Sweet's ‘Ele- 
mentarbuch des gesprochenen Englisch’ (zweite auflage, 1886) 
die texte s. 58 ff. durehgeht, so findet man, dass für gewöhn- 
lich, namentlich am satzende, beide wörter gleichbetont sind, 
wenn nicht das verb an eine vorhergehende wortgruppe sich 
anlehnt (vgl. 13,5 mit 9,3). Steht aber eine solche verbindung 
am beginn oder in der mitte eines satzes, folgt namentlich das 
objekt darauf, so ist das verb vor dem adverb betont; also 
in fällen wie: /hey can wear away the hardesi rocks (4,4), Each 
wave lifts up the pebbles on the beach (4,5), Rivers wear away 
the land (4, 17), The heat of the sun dramws up this vapour (5, 4); 
vgl. 5,18; 9,34; 10,2; 10,6; 14,10; 20,15; 20,17; 22,8; 23,15; 
23,20; 30,8 u.s.w.; auch bei anderen darauffolgenden be- 
stimmungen, wie: Will you not go in first (30,1), He went away 
on the twelfth (31,9). Nun sind die fälle aus unserem gedicht 
zumeist ganz ähnlich; das verb steht in der ersten hebung und 
es folgt das objekt oder eine andere bestimmung. Danach ist 
wol kaum zu zweifeln, dass auch in der sprache unseres dich- 
ters diese betonung galt und somit seine setzung der stäbe 
ganz richtig ist.! — Stand im Altenglischen das adverb voran, 
so trug dieses den stab, war also mehrbetont. Solche fälle 
kommen im Troy-Book selten vor und erscheinen zumeist nach 
der analogie der zahlreichen fälle mit nachgestelltem adverb 
behandelt; so 755a Whan be day vp droghe, 1091a Er the sun 
vp soght; 1662b men on to loke?; ja sogar on lusti to loke 15a; 
hier mag man zweifeln, ob diese verteilung der stäbe noch 
der natürlichen betonung entsprach; dagegen 165 2y too oxen 
oribull on for to loke. — Eine abweichung von der oben ge- 
gebenen regel zeigt nur die verbindung come donme 389, 504 
(dagegen cäst doune 1199, bare don 1210, püt down 1385). 


" Auch in dieser beziehung scheint Skeat derselben ansicht zu sein. 
Er skandiert in dem oben (s. 396, anm. 2) angeführten aufsatz s. XIX, 
bezw. XII: 
And wijsse me to werpe omwle‘ some wörde at this tjme. 
Und in der schon eitierten modernen nachbildung findet sich zweimal als 
erster halbvers: Lightly domn-leaping. 
2 M-alliteration. 
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Auch diese eigentümlichkeit ist der gesammten mitteleng- 
lischen stabreimdiehtung gemeinsam (vgl. übrigens ten Brink, 
Chaueer’s Spr. u. Vk. $ 280, s. 160). — Danach ist Trautmann, 
hab.-schr. s. 12 zu berichtigen. 


$ 5. In den besprochenen fällen bildete das nicht allite- 
rierende wort eine (allerdings schwerere) senkungssilbe: die 
geringere betonung war unzweifelhaft. Bei der zweiten (nicht 
alliterierenden) hebung des zweiten halbverses ist dagegen 
die mindere betonung gegenüber der ersten, den hauptstab 
tragenden hebung nicht von vornherein sicher. Wir finden 
hier häufig substantive, während das vorausgehende verbum 
den hauptstab trägt; das kommt im Altenglischen nur sehr 
selten vor. Zweierlei ist möglich; entweder hat eine fakultativ 
mehr gleichmässige betonung aller vier hebungen des verses 
platzgegriffen, während die setzung der stäbe noch streng der 
alten überlieferung folgte; oder die alte abstufung der hebungen 
besteht noch, aber es ist jene höhere betonung des ersten von 
zwei logisch verbundenen satzgliedern (z. b. he left his country) 
zur geltung gelangt, welche in der neuenglischen deklamato- 
rischen vortragsweise auftritt (Vietor a.a.o. $ 147 bezw. 142). 
Da indess diese frage für den hauptzweck unserer unter- 
suchung nicht von bedeutung ist, wollen wir ihre entscheidung 
dahingestellt sein lassen. 

$ 6. Wirkliche fehler gegen die satzbetonung sind im 
Troy-Book sehr selten. V. 1424 zeigt einen solehen: 

Light harmes Let ouer-passe, Lap noght in yre. 

Zweifelhafte fälle werden später zur besprechung gelangen. 


8 7. Wir sehen also, dass abgesehen von den wenigen 
angeführten fällen die alliteration mit dem wort- und satzton 
nicht in widerstreit gerät. Wir werden demnach im allge- 
meinen stets die stabtragenden silben als die ersten drei 
hebungen ansehen, worauf sich die vierte leicht ergeben wird. 
Allerdings kommen auch erste halbverse vor, welche statt 
zwei drei stäbe aufweisen; diese werden wir zunächst bei 
seite lassen, um sie später nach den aus der weitaus über- 
wiegenden masse der anderen fälle gewonnenen gesetzen zu 
beurteilen. 

Es ist ferner bei der untersuchung streng zwischen den 
beiden halbversen zu scheiden; sie sind immer deutlich durch 

26* 
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einen sinneseinschnitt getrennt! und durchaus nicht gleich ge- 
bildet; wie sich zeigen wird, ist — ganz so wie im Alteng- 
lischen — der zweite halbvers strenger und fester. Wir werden 
daher zunächst mit diesem beginnen. 

Indem wir nun an die betrachtung seines baues gehen, 
ergibt sich sogleich ein bedeutender übelstand. Die hand- 
schrift zeigt eine höchst willkürliche schreibung in bezug auf 
das end-e, so dass dieselben wörter bald mit ihm, bald ohne 
dasselbe erscheinen. Das denkmal selbst stammt nicht aus 
so alter zeit oder so südlicher gegend, dass von vornherein 
die geltung aller organischen end-e feststünde. Es wird daher 
zweckmässig sein, vor der hand bei unserer untersuchung nur 
sichere fälle in betracht zu ziehen, d.h. solehe, in denen die 
zahl der senkungen, die sich für die betreffende form als not- 
wendig herausstellen, nicht durch end-e, sondern durch volle 
silben gebildet werden und in etwaigen stumpfen versausgängen 
wörter erscheinen, bei denen die möglichkeit, dass sie ein un- 
organisches end-e angenommen haben, nach unserer sonstigen 
erfahrung ausgeschlossen ist. Als volle silben habe ich auch 
-es und -ed betrachtet; das verstummen des e in diesen end- 
silben erfolgt ja im allgemeinen viel später, als unser gedicht 
abgefasst ist. Auch wird sich ergeben, dass das metrum selbst 
auf vollmessung dieser silben hinweist. 


$ 8. Die gewöhnlichste form des zweiten halbverses 
ist Il) x; 2b. 


strongest in armes 7 trust ye non other 42 
haithill of dedis 38 verrit for nobill 49 
derrist of other 39 somyn were founden 66. 


Ferner: 69, 102, 105, 108, 113, 114, 180 u.s.w. Sehr häufig 
findet sich vor dieser form einsilbiger auftakt: 


of aunsetris nobill 5 & chaungyng of peopull 16 
by swiftenes of yeres 12 pat after were knowen 46 
for boldyng of hertes 14 were duly pere namys 60. 


„‘ Enjambement wie 12087: Antenor, afler bis angur, persayuyt ist 
vereinzelt. Ein leichterer fall ist 8012: Ne so mony $ so mighiy men 
of aslate. 

? Die Sievers’schen zeichen beibehaltend, drücke ich die hebung 
durch 7, die senkung durch X, nebenaecente durch - aus. Allerdings 
ist das zeichen - insofern unpassend, als der gegensatz 7 keine rolle 
spielt; aber insofern wider gerechtfertigt, als ja tatsächlich alle betonten 
silben im 14. jahrhundert lang sind. 
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Ebenso 61, 86, 87, 97, 119, 123, 129, 130, 149, 161, 196, 198 
u.s.w. Sichere verse dieser gestalt finden sich unter den 
ersten 2000 zeilen 225. 

5 9. In der besprochenen form kann also eiusilbiger auf- 
takt stehen oder auch nieht. Tritt dagegen zwei- oder mehr- 
silbiger auftakt im zweiten halbvers ein, so nimmt derselbe 
andere formen an. Das häufigste ist, dass die mittelsenkung 
ganz ausfällt, also: («)xx-__x. 


hat it segh neuer 22 & pe text euyn 51 
is ımyn entent euyn 27 & how it fore after! 93 
syn pe fight endid 29 as pe boke tellus 167. 


Ferner: 199, 216, 234, 236, 309, 317, 443, 491, 525, 594, 632, 
664, 681, 733, 753, 809, 812, 969, 972 u.a.m.; in dem an- 
gegebenen stück 54 fälle. Höchst wahrscheinlich gehören 
hierher auch die fälle, wo zwar auf die erste hebung ein 
berechtigtes? end-e folgt, aber die zweite mit vokal beginnt, 
so dass elision eintritt. Sollte sich herausstellen, dass diese e 
überhaupt schon verstummt sind, so gehören sie umsomehr 
hierher. 

pat hom tide aftur 81 of hir coint artys 125 

and of derffe Erles 84 for a bare aunter 150. 
Ebenso 179, 183, 184, 191, 254, 303, 399, 420, 499, 552 u. s. w., 
zusammen 50 fälle. 

Die häufigste der anderen formen bei mehrsilbigem auf- 
takt ist „xxx; zb. 


of hom pat suet after 24 bat hym sewet after 440 
pat he presys after 267 in hir priuy chamber 493 
» pat to ryuer haunttes 344 for a kynges doughter 506. 


Ebenso 561, 665, 715, 738, 739, 749, 752, 754, 922, 963 u. 8. w., 
zusammen 33. Vielleicht wäre diese zahl etwas zu vermindern; 
denn man könnte bei wörtern wie ryuer 344, priuy 493, 1371, 
seuon 738, 1485 an ähnliche verschleifungen denken, wie sie 
im Neuenglischen statthaben. Aber darüber ist nichts sicheres 
zu ermitteln. 

Ferner kommen noch 17 verse der form xx vor: 

how pe case felle 25 into your lond home 611, 765 

pat he fore with 44 & a bote fonde 851 


! So zu lesen nach dem druckfehlerverzeichniss s. LXV, welches 
überhaupt immer berücksichtigt werden muss. ie 

2 Ich meine ein wirklich zu sprechendes e, nicht jenen bedeutungs- 
losen haken, den spätere schreiber ganz willkürlich verwenden. 


402 LUICK, 


& I to doll broght 870 as the werke rose 1552 
and the bote tok 958 and full sure made (part.) 1689 
& the day sprange 1079 and he his honde toke 1792 
ye haue said well 1122 vne in sounde home 1813 
to be stad so 15319 of my cors has 1865 
bat ho borne was 1388 of pat case wele 1870. 
Sehr selten sind verse der form xx/x-: 
when it distroyet was 28 bere pe Citie was 1534 
& his brother toke 1279 bat of pe coron helde 1708 
& to sorow broght 1457 is a triet kyng 1840. 


Also nur sechs siehere belege finden sich. 
$ 10. Ausserdem stossen wir noch auf zwei arten von 
versen; die eine ist x_xx-; 2. b. 


for lernyng of vs 32 & logede hom with! 62 
hat onest were ay 48 & part me perwith 96. 
bat graidly hade soght 54 pat peopull hade lost 112. 


Die an letzter stelle stehenden formen sind: einsilbige substan- 
tive, Zord 158, 1904, see 269; einsilbige verbalformen, be 1119, 
soght p.p. 54, loste p.p. 112, fore (sing.) 1209, befell (sing.) 1451, 
1707, beheld (sing.) 676; pronomina, thee 723, yow 562, 1800, 
1846, vs 32, soche (präd.) 787; ferner: ay 48, 1728, with teils 
dem pronomen nachgestellt, teils in verbindung mit Der 62, 96, 
1136, 1277, 1623, 1709. — Zusammen 24 sichere fälle. 

Die andere form ist _xx-;5 z. b.: 

seriaunttes® hym with 364 blessid were I 473 

lemond as gold 459 sene was it first 791. 
Hier stehen an letzter stelle: substantive, gold 459, ayre 1055, 
swerde 1240, hede (= h£eafod) 1340, bake 1348, folke 1380, vn- 
right 1721; verbalformen, sped p.p. 993, set p.p. 1611, was 1562; 
ferner: / 473, noght 954, 1011, 1823, first 791, wele 101, two 
1016, Dre 1146, at 1006, with 364, 1955, fro 1710; zusammen 
21 fälle. 

$ 11. Der zusammenhang der aufgeführten formen mit 
den altenglischen ist zum teil leicht zu erkennen. xxx 
deckt sich vollkommen mit der häufigsten variante des typus C. 
Ebenso ist "xxx eine ganz geläufige form des typus A. Der 
einsilbige auftakt davor‘ kommt im Altenglischen nur gelegent- 
lieh vor; aber das Mittelenglische hat überhaupt eine vorliebe 
für jambisch beginnende verse. Wie nun von A und C jene 


ı Dass in solchen fällen die präposition zu betonen ist, beweist 
v.681 >at hir with dwellit, wo with alliteriert. ’ 
? seriaunttes zu lesen, wie wir später sehen werden. 
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varianten auftreten, welche zweisilbige erste senkung haben, so 
scheint in xxx die entsprechende variante von B vorzu- 
liegen. Wir wollen dies vor der hand annehmen, obwol die 
sache — wie wir später sehen werden — nicht ganz sicher 
ist.! — Die ersten drei altenglischen typen kehren also in 
gewissen modifikationen wider; wir wollen diese formen auch 
A, B, C benennen. — Der zusammenhang der vier anderen 
formen mit den altenglischen ist nicht so unmittelbar zu er- 
sehen. Man könnte geneigt sein, x/xx- als eine B-form 
(B 10, Sievers, Beitr. X, 239) und Zxx- als E aufzufassen; 
aber dazu fehlt der letzteren form der für E so bezeiehnende 
regelmässige nebenton auf einer der beiden senkungssilben und 
jene B-variante ist schon im Altenglischen sehr selten. Es 
wird sich nun im folgenden die eigentümliche erscheinung be- 
merkbar machen, dass jene denkmäler, in welehem die geltung 
des end-e keinem zweifel unterliegt, die formen xxx, xx 
und xx nur ganz vereinzelt aufzuweisen, offenbar als un- 
regelmässigkeiten, die vermieden wurden; ferner werden sich 
in unserem denkmal anhaltspunkte finden, die auf ein teil- 
weises verstummen des end-e hinweisen; ich glaube daher, dass 
die drei angeführten formen aus A und C durch den abfall 
der endsenkung, herbeigeführt durch das teilweise verstummen 
des -e, entstanden sind. Durch diesen vorgang erhielten verse 
aus früheren epochen, in denen das end-e noch allgemein galt. 
neue formen; da sie aber als korrekt überliefert waren und 
immer als solehe gegolten hatten, so sah man sie auch ferner- 
hin als korrekt an und bildete nach ihrem muster andere verse. 
Das setzt zwar einen ununterbrochenen zusammenhang zwischen 
der alt- und mittelenglischen stabreimdiehtung voraus, von 
dem wir nichts erhalten haben; aber zu dieser annahme ge- 
langen wir ja schon aus anderen gründen.” — Es bleibt noch 
die form xx_x-x zu erklären übrig. Diese findet sich, wie wir 
sehen werden, in allen alliterierenden gedichten recht häufig; 
wenn also ihre entstehung auf einen sprachvorgang zurückgeht, 
wie bei den früheren formen, so muss es ein gemeinmittel- 
englischer sein. Ich glaube, dass sie ans den altenglischen 
varianten von B und C xxx\x und xx\lx-x durch die 


ı Vgl. die PS 38, 55, 78 und die schlussbemerkungen. 
2 Vgl. ten Brink, Lit.-Gesch. s. 412. 
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mittelenglische dehnung kurzer wurzelsilben entstanden ist. 
Aus halbzeilen wie ae. det he färan wolde (vgl. Beow. 739) 
oder det we scyldas beren (vgl. B&eow. 2654 und 2851), ganz 
korrekten und gewöhnlichen versen, wurde me. that he fären 
molde, that we shildes beren, weil nun solche verse von der 
überlieferung geboten wurden, nahm man an ihnen keinen an- 
stoss und so entstand die neue form xx_x-x. Man könnte 
einwenden, dass bei dieser annahme auch sonst spuren der 
mittelenglischen dehnung in den metrischen formen sich zeigen 
müssten, also der in A und C vorkommende versschluss Ixx 
zu xx geworden sein müsste! Das ist richtig. Was aber 
im besonderen unser denkmal anbetrifft, so werden wir sehen, 
dass viele dreisilbige wörter durch sprachliche vorgänge ent- 
fernt wurden, und im übrigen ist es leicht begreiflich, dass der 
so überwiegende versausgang _x, der einerseits den stumpfen 
ausgang so sehr in den hintergrund drängte, andererseits auch 
den gleitenden nicht aufkommen liess. — Ich möchte daher 
xxx und _xx-, da sie aus A entstanden sind, A, und A, 
benennen, xx--_, aus © hervorgegangen, C,, und xx xx; 
da hier formen von B und C in einander geflossen sind, BC. — 
Wir können demnach die mittelenglischen typen in ihrer ent- 
stehung aus den altenglischen in folgender weise darstellen: 


DEN A 24 

A, I xx a 

B. { Wx-x- ee B N 6 
WIX-XIX | 


elahn, elfe BC EN EN 33 


! C a Re, 94 +50 
ee 17 

$ 12. Unter eine der sieben besprochenen formen fällt 
nun jeder zweite halbvers des Troy-Book, ob das end-e tönend 
war oder nicht. Gelegentliche ausnahmen sind sehr gering 
und unsicher, so dass wir gut tun, sie vor der hand bei seite 
zu lassen. Die übrigen verse lassen sich also in diese formen 
bringen, nur ist es sehr schwer, die aufteilung mit sicherheit 
durchzuführen, weil die geltung des end-e fraglich ist. Wir 


| | 


ı Die dehnung der kürze an ander l ibt ni - 
Mu g en versstellen ergibt nichts wesent 
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müssen uns zunächst über diesen punkt aufschluss zu ver- 
schaffen suchen. 

$ 13. Die erste frage ist natürlich, in welchem dialekt 
unser denkmal geschrieben sei. Panton und Donaldson, die 
herausgeber, halten es für ursprünglich sehottisch; dagegen ist 
Morris, wie er ihnen noch während des druckes mitteilte und 
später in der vorrede zur zweiten auflage der ‘Alliterative 
Poems’ (s.IX) widerholte, der ansicht, das Troy-Book stamme 
augenscheinlich von einem westmittelländischen dichter her. 
Trautmann hat in der Anglia I, 140 als ein kennzeichen der 
schottischen diehtungen die reime von v und w nachzuweisen 
versucht; solehe kämen in der tat im Troy-Book vor: With 
venus werkes 153, And Venus the worthy 2809, of Venus, I wis 
2854, On Volcaun bai worshippit 4383 (es wäre noch 2860, 2987, 
7173, 8077 u.a. m. hinzuzufügen), aber hier seien sie immer 
‘verursacht durch einen lateinischen mit v beginnenden eigen- 
namen, welche der dichter nur auf kosten eines falschen reimes 
unterbringen konnte. Das letztere ist gewiss nicht richtig. 
Skeat hat E.E.T. S. 54, s. CXV anm. (vorrede zu Richard the 
Redeles) eine reihe von beispielen für v-reime beigebracht; so 

Virgille pe virtuus, verrit for nobill 49, 
Pat Venus pe vertuus was verely the fairest 2432, 

ferner: 339, 1249, 2140, 2145, 3502, 4017, 7030, 7045, 7092, 7121; 
diese reihe liesse sich noch vergrössern (527, 2545 u. 8. w.). 
Aber es scheinen in der tat nur eigennamen mit v auf w zu 
alliterieren (1745, 2126, 4710 ist wol Well viteld zu skandieren) 
und diese verursachen ja in den metriken aller völker unregel- 
mässigkeiten. Somit kann man nicht eigentlich sagen, unser 
denkmal binde v mit », wie Brandes, Engl. Stud. VIII, 410 
getan hat. — Die andere eigentümlichkeit, welche Trautmann 
a.a.0o. für schottisch erklärt, ‘der gebrauch, den nämlichen 
reimstab durch zwei oder mehr auf einander folgende zeilen 
hindurch gehen zu lassen’, ist nicht ausschliesslich schottisch; 
auch in Piers Plowman finden sich beispiele dafür (Schipper, 
Engl. Metr. I, 206). Im. Troy-Book sind sie nicht gerade selten. 
Im dritten buch (v. 665—1008) habe ich sieben fälle! gezählt, 
bei denen der reimstab durch zwei zeilen, und einen fall 
(738—40), bei dem er durch drei zeilen geht; im zehnten 


ı 685/6 (m), 691/2 (b), 759/60 (f), 838/9 (e), 874/5 (K), 920/1 (d), 941/2 (s). 
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buch (4140—4546) kommen vierzehn fälle! der ersten und ein 
fall (4352—4) der letzteren art vor. Weitere beispiele geben 
die herausgeber zu v. 911. — Für rein schottischen ursprung 
ergibt sich also kein anhaltspunkt. Aber unser denkmal 
enthält die merkwürdigen bindungen von Aw und gu, welche 
wider auf ein mehr nördliches gebiet weisen. Dem nörd- 
lichen teile des westmittellandes wird also das Troy-Book wol 
angehören. Das macht uns von vornherein wahrscheinlich, 
dass das end-e bereits einbusse erlitten habe. 

8 14. Sehen wir uns nun die verhältnisse in unserem 
gedicht selbst an; wenn man annähme, dass alle e bereits ver- 
stummt wären, so würde die zahl der verse nach A,, A, und 
C, so gross werden, dass man nicht begriffe, warum nur so 
wenig sichere formen vorkommen. Es finden sich oft genug 
am versschluss starke feminina auf e im nom. und ace., da- 
gegen starke maseulina in diesem ceasus selten (s. oben s. 402). 
Das kann kein zufall sein, der dichter hat offenbar stumpfen 
ausgang gemieden.? Nähme man andererseits an, dass alle 
organischen end-e und jene unorganischen, die gemeinmittel- 
englisch sind (vor allem die der langsilbigen feminina), noch 
gelten, so würden wider die verse nach BC eine ungeheuere 
zahl erreichen, !/, aller zweiten halbverse, während die sicheren 
fälle nicht gerade sehr häufig sich finden — sie bilden !/,; aller 
sicheren fälle — und doch kein grund vorlag, diese zu meiden. 
Bemerkenswert ist auch, dass als eine der zwei notwendigen 
senkungssilben in der mitte von A oder zu beginn von C, 
BC u. s. w. fast nie ein end-e erscheint; dabei ist allerdings 
ganz deutlich das bestreben des dichters zu bemerken, durch 
vokalischen anlaut elision herbeizuführen. Alle diese umstände 
weisen darauf hin, dass in der sprache unseres dichters das 
end-e teilweise schon verstummt war. Die grenze dafür einiger- 
massen festzustellen, kann vielleicht eine eigentümlichkeit der 
schreibung dienen. 


$ 15. Als vertreter des ae. / erscheint inlautend in sicheren 
fällen wie ever, over, louit, geuyn u. a. durchaus v oder u (ver- 


1 4148/9 (s), 152/3 (p), 195/6 (m), 197/8 (s), 218/9 (s), 244/5 (p), 262/3 
a (b), ee, un (, BR ee r Ne, N 


F, Auf die stichhaltigkeit dieses schlusses werden wir im letzten 
kapitel noch zu sprechen kommen. 
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einzelte ausnahmen: halfes 1328, forgyffen 1814, Iyffyng 8123); 
auslautend dagegen in sicheren fällen stets fe (/f) oder fe (f): 
!yffe (nom. oder acc.) 236, 541, 713, 832 u. s. w., wy/fe (nom.) 
298, Iyfe 587, 949 u.s. w., wyfe 105, If 1124, gaffe (sing.) 1250, 
gafe 804, clefe 5938, 7318, hof 5259, roofe 1234, hymselfe 127 
(gegenüber hirseluen 524) u.s.w. Wir sehen also deutlich das 
gesetz: im wortinnern stimmhafte, im auslaut stimmlose spirans. 
Vor berechtigtem end-e nun wechselt die schreibung nach den 
wortklassen; verba wie leue, /yue, giue, delue (11179), thrive 
(4832) u. s. w., substantive wie loue, leue, beleue erscheinen 
mit v oder u, dagegen die adjeetiva, seien sie nun attributiv 
oder prädikativ, stark oder schwach, mit /e oder fe. Dies ge- 
schieht mit fast ausnahmsloser konsequenz. Für den schreiber 
mindestens hatten also die adjeetive ihre flexion abgeworfen, 
oder wol riehtiger gesagt, es hatte die flexionslose form die 
flektierte verdrängt, während die substantiva und verba ihr 
end-e noch bewahrten. Dies verhältniss dürfte aber auch für 
den dichter gegolten haben. Die schreibung der handschrift 
ist im allgemeinen sehr willkürlich und regellos; es wechseln 
z. b. -ed und -e, ohne dass man irgend einen grund erkennen 
könnte; hier hat offenbar die schreibung der vorlage nicht zu 
der aussprache des schreibers gestimmt und er ist bald dieser, 
bald jener gefolgt. Wenn sich nun daneben eine lautliche 
unterscheidung so genau durchgeführt findet, so lässt sich dies 
nur dadurch erklären, dass hier die mundart des schreibers mit 
dem seiner vorlage übereinstimmte. Allerdings wissen wir nicht, 
ob diese vorlage die handschrift des diehters war; aber wenn 
auch mehrere zwischenglieder bestanden, so ist es doch wahr- 
scheinlich, wenn eine gleichmässige schreibweise sich inmitten 
von regellosigkeit erhält, dass diese ursprünglich ist. 

Man könnte einwenden, dass im Neuenglischen die ver- 
teilung von stimmloser und stimmhafter spirans im grossen 
und ganzen dieselbe ist, obwol das end-e verstummt ist. Das 
ist richtig; und an sich wäre dieselbe sachlage auch für die 
sprache unseres diehters denkbar. Aber da wir oben schon 
aus metrischen gründen wahrscheinlich gemacht haben, dass 
ein teil der e noch erhalten war und da jene auffallend regel- 
mässige schreibung doch einen ganz bestimmten grund haben 
muss, so liegt es nahe, sie wie ausgeführt wurde zu erklären. 
Die schreibung im Neuenglischen weist vielmehr darauf hin, 
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dass in der mundart, aus welcher die jetzige schriftsprache 
hervorging, das verhältniss dasselbe war; zur zeit als das -e 
der substantiva und verba verstummte, musste das adjectiv 
seine flexion schon lange eingebüsst haben. 


Wenn wir nun den entwickelten gesichtspunkt ins einzelne 
verfolgen, so ist bemerkenswert, dass bei wörtern, die für ge- 
wöhnlieh auf -ve oder -ue ausgehen, vor vokalen teils diese 
schreibung beibehalten wird, teils -/fe oder -/e eintritt; so Zuffe 
236, 765, Zefe 587, hefe 4603. Durch letztere wird offenbar an- 
gezeigt, dass nun die spirans in den auslaut tritt, d. h. das e 
vor dem folgenden vokal abfällt. (Umgekehrt finden wir 1268 
carue vor vokal statt des zu erwartenden carf; ähnlich 9468). 
Eigentliche ausnahmen sind nur selten zu treffen; Zuffe 863, 
1882, Zefe 1823, 1900. Wenn wir in v. 3097 lesen: 

Ne no lede to hir Iykyng halfe so luff-able, 
so ist diese schreibung sehr bezeiehnend. Nach dem sonstigen 
metrischen brauch unseres gedichtes müssen wir hier /u/7-able 
betonen, allerdings ein vereinzelter gebrauch soleher wörter, 
der wahrscheinlich der sprache auch etwas gewalt antat. Man 
musste offenbar nach der ersten silbe etwas absetzen, so dass 
das wort fast in zwei getrennt wurde; die spirans kam in den 
auslaut: daher die seltsame schreibung. — Der dativ der starken 
masculina schwankt, /yue und /y/fe; doch überwiegt die erste 
schreibung, namentlich am schlusse des zweiten halbverses, 
wo klingender ausgang ja vorgezogen wird. Dass nun dieses 
dativ-e noch teilweise gilt, während das flexions-e der adjee- 
tive schon verstummt war, ist freilich seltsam. Aber ieh halte 
es bei der so sehr in alten überlieferungen sich bewegenden 
stabreimdichtung für nicht unmöglich, dass der diehter und 
seine zeitgenossen, wo es für den vers nötig war, etwas alter- 
tümelten und ein end-e noch sprachen, das in der gewöhn- 
lichen umgangssprache schon verstummt war!, aber in gedich- 
ten aus früherer zeit als tönend verwendet wurde. Bei den 
adjectiven war es im allgemeinen nieht nötig; sie stehen ge- 
wöhnlich in der ersten hebung, nach welcher die senkung ganz 
wol fehlen kann; die dative dagegen haben zumeist auf der 
zweiten hebung ihre stelle und nach dieser ist eine senkung 


‘ Aehnliches werden wir noch in anderen dichtungen anzunehmen 
gezwungen sein. 
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erwünscht. — Aehnlich verhält es sich mit adverbien wie be- 
liue (z. b. 182), aboue (345). Doppelformen sind Zuffzy (398, 476, 
1541) und Zouely (459, 554, 1631), doch ist es nirgends nötig, 
das mittlere e als tönend anzunehmen. 


$ 16. Danach können wir die aufteilung der verse unter 
die einzelnen typen mit einiger wahrscheinlichkeit vornehmen. 
Zu A werden verse gehören wie: 
graunt me pi helpe 3 fayned pere speche 34 
pat wist it in dede 23 faynting of elde 116, 
welche also auf feminina enden; ähnlich 160, 414, 489, 638, 
690 u.a; ferner jene, welehe auf schwache substantiva aus- 
gehen (nach ausweis der schreibung beleue 1686, 4287 '): 
to wale in hor tyme 8 Colchos by name 152 
warys his tyme 19 sowe it on pe erthe 178, 
58, 288, 461, 605, 623, 708 u.a; wol auch die fälle mit wör- 
tern der jo-klasse wie ende (17) und ursprünglich kurzsilbigen 
neutris, die ein unorganisches e annahmen, wie yoke (173) und 
gate (351). Nicht selten ist das e in der handschrift, welche 
fast hundert jahre später als das original ist, unterdrückt, wie 
sie ja überhaupt mit demselben sehr willkürlich verfährt. Wir 
werden nieht zögern es zu ergänzen?; so 
printede in hert[e] 195 
(vgl. 461 herte), 208, 452, 863, 1000 u.s.w. Hierher zu stellen 
sind ferner die vielen fälle mit infinitiven: 
pis werke for to ende 4° pe truthe shalt pu here 94 
for likyng to here 71 semly to wale 127, 
155, 165, 166, 257, 314, 327, 330, 458, 531 u. a.; gelegentlich 
ist das e zu ergänzen: 
euer to last[e] 2 
pat sawte to defend[e] 85, 
437,512 u.s.w. Ebenfalls häufig sind dative starker masculina 
an letzter stelle; nach den obigen ausführungen möchte ich das 
e an dieser stelle als tönend annehmen, wofür auch der um- 
stand spricht, dass dieselben wörter im nom. und ace. an dieser 
stelle offenbar möglichst vermieden werden (die wenigen fälle 
siehe s. 401 f.). Beispiele: 


!ı Im glossar fälschlich belefe. ‚ r - 

2 <]t (sc. the Troy-Book) has perhaps been slightly modernised in 
the course of transeiption’. Morris, aa.0.8.1X. 

3 ende nicht end nach dem druckfehlerverzeichnisse. 
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and lympit of the sothe 36 
ferke out of lyue , 145, 


336, 342, 486, 647, 836, 953, 960. Schwieriger ist die sache 
bei den romanischen wörtern, wie 
by slomeryng of Age 6, 
122 (age), 396 (age), 579 (yre), 775 (haste), 1036 (haste), 1053 
(signe), 1271 (fase), 1424 (yre), 1733 {grise), 1871 (rewme), hier 
haben wir nieht jenes zeugniss der schreibung. Aber da die 
romanischen -e im allgemeinen mit den einheimischen gleich 
behandelt werden, können wir die fälle wol auch hierherziehen. 
Verhältnissmässig selten sind an letzter stelle präterita ohne 
bindevokal, wie Zefte 747 (plur.), yode 1094 (plur.), Ziste 1374 
(sing.). In der handschrift fehlt häufig das e: 106 (heght), 316 
(hight), 782 (set), 833 (said), 856 (betaght), 1030 (besoght), 1263 
(hight), 1916 (told), 1940 (herd), doch ist es wol zu ergänzen. 
Schwer sind die verse zu beurteilen, welche auf adverbien 
und präpositionen ausgehen, wie 107 (beimene), 193 (ofte), 251 
(aboute), 326 (besyde), 688 (belyue; dasselbe 902, 1370, 1407), 
855 (before), 940 (sone) u.a. m. Die schreibungen beiyue und 
aboue (1637) deuten auf tönendes e.! Wie sind aber dann die 
adverbien von adjeetiven zu behandeln, wie Zonge 945, 1612, 
faire 1059, 1166, 1762, swithe 1230, sore 1431, swete 1667, fast 
264? Allerdings sind diese formen zumeist durch bildungen 
auf -/y ersetzt und es wäre möglich, dass diese vereinzelten 
reste der alten bildungsweise ihr e nach der analogie der 
anderen adverbien am versschlusse bewahrt haben. 
$ 17. Die mitielsenkung von A (wie von A, und A,) ist 
in der regel zweisilbig; sie kann aber auch mehrsilbig sein. 
In fällen wie 
and lympit of the sothe 36 
aioynet was to name 128 
könnte man an eine synkope des e oder i der endung denken 
und in versen wie 
by slomeryng of Age 6 opynond his hert 553 
& mery of his wordis 130 euer for pi sake 724 
an verschleifungen (slomeryng, opynond, mery of, euer). Aber 
in anderen fällen ist die dreisilbigkeit unzweifelhaft, und so 
wird sie auch für die früheren beispiele, namentlich für die 
erste gruppe, zu gelten haben. So: 


' Vgl. bylyve : Ihryve (inf) Chaucer, Tr. and Cr. I, 138, 6 (v. 965). 
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in solas at pe meite 442 for perille that may folowe 837 
Pat zomers in my hert 542 myldiy hym betaght 856. 

Von den zwei notwendigen senkungssilben wird nun in der 
regel keine durch ein end-e ausgefüllt. Die wenigen sicheren 
fälle, wo es doch vorkommt, sind bald aufgezählt: chaunge your 
wille 708 (inf.)!, wacche bere vndur 1138 (1. plur.)!, come next 
after 1149 (3. präs. conj.), abide now here 1151 (3. plur. eon).). 
Die zweifelhaften beispiele werden wir später besprechen. In 
den übrigen fällen, wo in der ersten hebung ein wort mit 
end-e steht, folgt sehr oft ein vokalisch oder mit r anlautendes 
wort darauf, so dass elision eintritt (so im prolog 8, 23, 30, 33, 
37, 69, 97, 98; konsonantischer anlaut: 42, 75, 94, 96). Dies 
ist so häufig, dass man nicht umhin kann, eine bestimmte ab- 
sicht des diehters darin zu erkennen. Es ist denkbar, dass 
ihm das e zu schwach erschien, um neben einer volleren silbe 
eine der beiden senkungen zu bilden. Andererseits mochte es 
doch wol nieht so flüchtig sein, um allzu häufig ohne weiteres 
abgeworfen zu werden, und so wählte er diesen ausweg. Vor 
konsonantischem anlaut wird zumeist apokope anzunehmen 
sein. Eine solche verschiedene behandlung des end-e im vers- 
innern und am versschluss darf uns nicht wunder nehmen. 
Wie wir noch im weiteren verlauf unserer untersuchung sehen 
werden, zeigt sich in der mittelenglischen stabreimdiehtung 
das deutliche streben nach klingendem versausgang, der ja 
auch schon in der angelsächsischen poesie überwog. Es ist 
nun begreiflich, dass unter dem zwang dieser neigung schon 
halbverklingende e als senkung verwendet wurden, während 
im innern des verses, wo andere silben leichter zur verfügung 
standen, dies nicht nötig war. 

Gelegentlich findet sich in der mittelsenkung von A (A, A;) 
ein rhythmischer nebenton?, gebildet durch ein auf ein adjectiv 
folgendes substantiv, oder ein präpositionaladverb: 


in fele kynges londes 149 
with clene men of wit 790, 


ferner 159, 1035, 1132, 1147, 1162 u. s. w.; oder 


ı Hier ist tünendes end-e um so wahrscheinlicher, als für diese 
endung gelegentlich en oder yn erscheint und zur ausfillung einer der 
zwei notwendigen senkungssilben dient. Vgl. $ 24. 

2 D. h. eine mehrbetonte senkungssilbe; ich vermeide den ausdruck 
nebenhebung’, weil er leicht falsch aufgefasst werden kann. 
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calt on a maiden 388 

he laid on his hond 713, 
ähnlich 1068, 1240, 1313 u.a. Sehr selten ist ein soleher neben- 
ton bei mehrsilbiger mittelsenkung: 

pat neuer man adöuted 1097 

girdyn doun pe wällys 1377. 

$18. Zum typus B würden nach den obigen ausführungen 

verse gehören wie 

as hym grace felle 76 

& his place toke 140 

& pu spede wele 233, 
265, 266, 295 u.a. Im der ersten hebung finden sich jene wort- 
gruppen, welehe wir vorhin bei dem ausgange von A besprochen 
haben, namentlich sind feminina und infinitive häufig. Manch- 
‚mal ist das e zu ergänzen: 

pat I nem[e] shall 153 

pat I myntle] first 431, 492 

as ho said[e] first 683 (vgl. 126, 211 saide?). 
Den stumpfen versausgang bilden starke präterita im singular 
wie toke, felle, sprange, come, stode, bade, segh, sonstige ein- 
silbige verbalformen wie shall, may, be, was, partieipia wie 
broht, led, done, substantiva wie kyng, wit u.a. Hierher ist 
eine reihe von beispielen zu stellen mit substantiv und nach- 
gesetztem adjeectiv: 


& the cloudes dym 409 in a place lowe 310 
and pe ledys all 488 & a rowte gay 355 
as pe deuyli felle 571 & of lore wise 398. 


Manchmal ist das dativ-e zu ergänzen: 
with a clerk[e] wise 53, 
während es gewöhnlich schon in der handschrift vorhanden ist: 
and the londe hole 132.2 
B-verse wären auch solche, deren schluss von zusammen- 
gezogenen formen gebildet wird, wie sayse (154), list 3. sing. 
(298), trist 2. sing. (447), tase (661), mase (1402, 1851), wenn diese 
formen auch wirklich dem dichter angehören. Andere zweifel- 
hafte verse werden noch später zur bespreehung kommen. Im 
allgemeinen ist dieser typus wenig entwickelt. 


1 so zu lesen nach dem druckfehlerverzeichniss. 
” Elision vor Ah wird nur bei tonlosen pronominibus wie hom, hir 
und ähnlichen partikeln, nieht aber bei vollwörtern anzunehmen sein. 
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$ 19. Der typus © hat denselben schluss wie A; es kehren 
daher alle bei A besprochenen versausgänge hier wider. Be- 
merkenswert sind einige fälle von 3. sing. eonj. präs.: 
but he his lyfie tyne 927 
er pe day springe 1128, 1137 
as your desyre thynke 558. 
Auch hier sind schwache präterita (ohne bindevokal), abgesehen 
von den modalhilfsverben, verhältnissmässig selten (pasie 9, 
saide 126, 211, made[n] 274, 1278, 1379, yode 908, hurtte 1239). 
Solehe C-verse sind also: 
bat astate helde 21 (plur.) and pe fight take 228 
thus pe buerne saide 211 & hir mode here 515, 
176, 320, 377, 406, 508, 513, 548, 550, 577, 582, 585, 587, 590, 
599 u.8.w. Die mehrzahl der C-verse entsteht jedoch aus der 
verbindung von einsilbigen adjeetiven mit substantiven, da das 
flexions-e der ersteren bereits abgefallen ist. Diese verbindung 
ist im Troy-Book ausserordentlich häufig. So im singular: 
on pere best wise 65 on so coynt wyse 187 
of pe felle peopull 82 in a high pride 202. 
Ferner: 77, 213, 219, 229, 232, 237, 238, 243, 248, 255, 260, 289, 
290, 291 u.a. Im plural: 


& the grete sommys 192 of his Juste wordes 249 
of pi just werkes 214 vnder faire wordes 253, 


263, 270, 306, 345, 350, 358, 380, 419, 446, 551 u.8.w. Soleher 
fälle finden sich in den ersten 2000 versen gegen 270. Manch- 
mal ist das end-e des substantivs nicht in der handschrift; es 
ist zu ergänzen: 

in his proo hert[e] 147 

of the grym best[e] 177 

in his pure wit[te] 200, 
vgl. herte 461, beste 916, wytte 1496. — Verse wie 

as hom best liked 674, 1999 
sind zweifelhaft, da wir über die geltung des adverbiellen -e 
nicht im reinen sind. Wahrscheinlich war es hier stumm, da 
kein metrischer anlass vorlag, es tönen zu lassen. Dagegen 
wird das -e in fällen wie 

as hir lefe thought 407 

pat pe ground wroght 422 
zu ergänzen sein, obwol solche präterita oft ohne dasselbe er- 
scheinen (s. oben s. 410). 

Dieser typus mit seinen nebeneinanderstehenden ieten ist 
besonders geeignet für die metrische verwendung der ecomposita 
Anglia, XI. band 97 
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und im Altenglischen erscheinen sie auch häufig zur bildung 
soleher versformen; in unserem denkmal, wie überhaupt im 
Mittelenglischen, seltener. So: in a hond while 406, 1157, 1450, 
1748, 3696 u. s.w., bou art mansworne (C,) 734. bat hym mys 
Iyket 1698, of my misrewlie 7952; wol auch fo the golde fflese 
952 und under faith wordes 241, denn gold und faith kommen 
nach Stratmann und Mätzner nicht als adjeetiva vor. Ganz ver- 
einzelt wird eine schwere ableitungssilbe zur zweiten hebung 
verwendet in dem sehon erwähnten v. 3097 halfe so luff-äble. 
Der typus C ist sehr beliebt; 726 ff. finden sich zehn C- 
(beziehungsweise C,-)verse hinter einander. 
8 20. Die eingangssenkung der typen C,B, C,, BC ist in 
der regel zweisilbig, nicht selten dreisilbig: 
when it distroyet was 28 
as thus in tyme olde 99, 
gelegentlich auch viersilbig: 
& neuer vnelose aftur 807 
pat euer on fote yode 1018 
& neuer to greue after 1853; 
hier können allerdings die zwei mittleren silben verschleift 
werden. Wie im Altenglischen kommt es vor, dass auch voll- 
wörter, namentlich verben, in diese eingangssenkung zu stehen 
kommen: 
it come of hegh loue 255 geuyn depe woundes 944 
held for a iust god 697 & men to sorow bringes 743. 


821. Zu BC sind mehrere gruppen zu rechnen; zunächst 
verse mit sicher klingendem ausgang, wie 
that on vrthe springes 328. 
In der ersten hebung erscheinen häufig feminina (427, 466, 514, 
683 u.s.w.) oder romanische wörter (40). Bemerkenswert ist: 
vnto helle yates 299, 
wo helle ein erstarrter alter genetiv auf -e ist, oder etwa helle 
yates als compositum aufzufassen ist. Hierher gehören die fälle 
mit substantiv und nachgestelltem zweisilbigen adjeetiv: 
with a route noble 231 
and of chere febill 1356. 
Eine andere gruppe hat als mittelsenkung eine volle silbe: 
for pere mecull age 10 
to the gentill speche 824. 
Sie ist nicht stark entwickelt. Mitunter ist das end-e zu ergänzen: 
while the batell last[e] 56 
to pat gentill said[e] 756. 
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Die dritte gruppe besteht endlich aus den fällen, in welchen 
sowol die mittel- als die endsenkung durch -e gebildet wird. 
So bei der verbindung substantiv + infinitiv: 

and the cause wete 354 

& the mone chaunge 408; 
zweifelhaft sind die übrigens nicht sehr häufigen beispiele mit 
dativ-e an erster stelle, denn hier war keine metrische nötigung 
das e tönen zu lassen. Nach der schreibung in 766: and to miffe 
hold/[e] würde man sie eher C zuweisen. Ferner in der ver- 
bindung substantiv + schwaches präteritum (ohne bindevokal), 
namentlich, wenn letzteres im plural steht. Auffällig ist, dass 
dieses e so häufig in der handschrift unterdrückt ist. 

that on flode past[e] 278 

& on hir charge thoght[e] 670, 
759, 811, 1216, 1228, 1282 u.a.m. Die präterita der modal- 
hilfsverben erscheinen fast immer ohne e und es wäre be- 
greiflich, dass es bei ihnen eher verstummte (134, 174, 201, 
282 u.s.w.). Vielleicht gehören also diese letzteren beispiele 
zu B. — Unter BC wird dagegen auch zu stellen sein: 

but ye were clene vietörius 1101. 

$ 22. Der typus C, umfasst zunächst jene fälle, in denen 

ein adjeetiv vor einsilbiges substantiv zu stehen kommt, wie: 


to be trew kyng 141 as your dere wyfie 653 
all with elene art 164 of his aune men 819, 


904, 997, 1039, 1131, 1217, 1285, 1372 u.s.w. Es wäre mög- 
lieh, dass hier gegen den sonstigen sprachgebrauch in alter- 
tümelnder weise das end-e der adjeetive noch zur geltung kam, 
um den unangenehmen versschluss ” zu vermeiden; da wir 
aber unzweifelhafte belege für diesen typus haben, lässt sich 
die frage nicht entscheiden. Die schreibung /efe 1039, 1461 
würde für die auffassung als C, sprechen. 
Wie die flexion der adjeetive wird auch die der partieipien 

verloren gegangen sein: 

were ouer des set 501 

vnto wo put 1418 (plur.) 

of hym selfe wroght 1692 (plur.). 
Stumpfe versausgänge werden auch wörter sein, welche sonst 
in einzelnen denkmälern ein unorganisches end-e annehmen, 
wie here 212, 242, 581, u. s. w. (vgl. here: deere Chaucer, Tr. 
and Cr. I, 71,2 [v. 492], II, 139, 6 [v. 972]); in (nachgestellte 


als 
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präposition; bei Orm! in solchen fällen inne, ebenso bei Chaucer; 
z.b. im reim Tr. and Cr. IL, 122, 2 [v. 849], II, 125, 6 [v. 874], IV, 
176, 6 [v. 1231]) 731, 830; als adverb 949; ere 980, 1416, 1917 u.a. 
Zweifelhaft ist die zuweisung bei zusammengezogenen formen 
wie frust = trusteth 731. Vielleicht stammen sie vom schreiber 
her. Fraglich ist auch die auffassung von versen wie 
pat no shalke might 72, 
da diese präterita ihr end-e eingebüsst zu haben scheinen (s. oben 
s.415); aber es kann dem metrischen bedürfniss zu liebe wider 
hergestellt worden sein. 
$ 23. Die typen A, und A, können wir zusammen be- 
handeln, da sie sich ja nur durch einsilbigei. auftakt unter- 
scheiden. Eine reihe von beispielen fallen in diese abteilung 
in folge des verlustes der adjectivflexion: 
made hym all new 124 maken of Alle 1 
salute hom all 392 watris were calme 1056. 
Wahrscheinlich gehören hierher auch die verse endigend auf 
one (z. b. 685) und more (z. b. 895) und solche wörter, die nur 
vereinzelt im Mittelenglischen -e aufweisen, wie bere (z. b. 281), 
here (825), enow (332), way (490, bei Orm wezze, Sachse $ 1), 
away (185, bei Orm amwezze, Sachse $ 100, ebenso bei Chaucer, 
vgl. pleye inf.: aweye Tr. and Cr. II, 18, 4 [v. 123]), in (89), anon 
(287), uppon (343). Zweifelhaft sind die fälle mit zo (A, 33, 
628, 1725, A, 360, 762, 1950), denn wir finden daneben die 
zweisilbige form unto (z. b. Kayres hom vnto 368), die auch nicht 
selten zur ausfüllung zweisilbiger eingangssenkung dient (299, 
1418). Sie würde den klingenden ausgang herstellen und es 
ist möglich, dass sich der dichter ihrer bedient habe. Dagegen 
sind die verse: 
writis also 1493 
pynners also 1591 
grippit also 1806, 
mit der betonung also hieher zu stellen (gegenüber also 1624). 
Ebenso ist 716 (Di power vnto) vntö zu betonen. Denn zwei- 
silbige mittelsenkung wird viel strenger gewahrt als klingender 
ausgang. Vgl. $ 24. In solchen ‘anlehnungen’ war es ja dem 
belieben des dichters anheimgestellt, den einen oder den anderen 
bestandteil zu betonen (ten Brink, Ch. Spr. u. Vk. 8 280) und wir 


‘ Sachse, Das unorganische e im Orrmulum, zugleich eine Unter- 
suchung über die Flexionsweise Orrms. Halle 1881. $ 108. 
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brauchen notwendig zweisilbige mittelsenkung. In v. 1002 was 
enmy also bekäme man durch herstellung des mittleren e in enmy 
einen regelrechten A-vers; durch 1528, of enny derfe enmys, ist 
allerdings die zweisilbige form gesichert. Verse wie euer to 
last 2 gehören natürlich nur scheinbar hieher, hier ist das end-e 
zu ergänzen. 


$ 24. In den angeführten sieben formen bewegt sich also 

der zweite halbvers des Troy-Book; abweichungen sind selten. 
Vor allem wird zwei- oder mehrsilbiger auftakt vor A gemieden; 
in den ersten 2000 versen finden sich nur drei beispiele: 

to pat worthy he said 701 

to the ende of your lyffe 707 

to pe fight on pe playne 1187, 
sehr leichte fälle, wie man sieht; in 707 wird übrigens wol 
th’ende zu lesen sein. V. 1680 in be nome of [a] god (so zu 
lesen nach dem druckfehlerverzeichniss) ist nach 1675, in nome 
ofa god, zu bessern. Ausserdem finden sich wörter wie were (60), 
hade (516), haue (843) im auftakt; ohne zweifel ist were, hade, 
haue zu lesen. — Die zweite abweichung besteht darin, dass 
anstatt zweisilbiger senkung einsilbige auftritt, wodurch die ver- 
schiedenen typen den altenglischen grundformen näher kommen. 
Aber es ist wol kaum an eine unmittelbare entsprechung zu 
denken; da sie so selten vorkommen, müssen wir schliessen, 
dass sie als eine abweichung von der regel aufgefasst und 


daher gemieden wurden. Solche verkürzte verse — wie ich 
sie daher nennen möchte — sind: 

als other wemen 1505 red gold fyn 1742 (acc.) 

pat Xanthus hight 1602 of cuntre fele 1848, 


zu A, beziehungsweise A,, gehörend und 
was chefe gode 163 
as stiffe bounden 893, 


an C© (C,) sich anschliessend. Dass alle diese verse in der 
gestalt wie sie vorliegen aus des dichters feder geflossen seien, 
erscheint mir sehr zweifelhaft; in v. 163 wenigstens wäre die 
ergänzung eines bere (= their) sehr sinngemäss. In den versen: 
with pure gold ouer 371, 1655 pe long night ouer 982, 1078 
ded men Roose 429 the bold king slogh 1218 
were sex faire zätes 1555, 
kann vielleicht das flexions-e der adjeetiva (welches in drei 
fällen zu ergänzen wäre) zur ausfüllung der senkung gedient 
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haben, wie wir es ja schon früher für möglich hinstellten, dass 
der diehter unter dem zwange des metrums e tönen liess, die 
für gewöhnlich in seiner sprache schon verstummt waren.! Es 
ist auch denkbar, dass der starke nebenton in der mittelsenkung 
über die fehlende silbe leichter hinweghalf, wie ähnliches der 
altenglischen metrik nicht unbekannt ist (vgl. Sievers, Beitr. 
X, 230 über verkürzung von A bei nebenton im ersten fuss). — 
Unwahrscheinlich ist die geltung des -e in dreisilbigen wörtern: 

with Awthwert wordys 1960 

with austerne wordes 1976 

of tessayle rewme 285. 
Auf die behandlung soleher wörter werden wir gleich zu sprechen 
kommen. — Einmal scheint tönendes -e im innern eines wortes 
vorzuliegen: 


und in v. 100: 
A prouynce appropret aperte to Rome. 

haben wir vielleicht eine spur einer motion des französischen 
adjeetivs (vgl. ten Brink, Ch. Spr. u. Vk. $ 242). Etymologisch 
unverständlich ist mir v. 175 ‘on ardagh mise’. 

Sehr häufig erscheint als eine der beiden senkungssilben 
-ed oder -es; da die verkürzten verse gemieden werden, ergibt 
sich daraus, dass diese endungen noch voll gemessen wurden, 
wie auch zu erwarten ist. In dieser verwendung — somit als 
des diehters eigentum gesichert — findet sich auch -yn, nament- 
lich als pluralendung des perfekts, seltener des präsens (z. b. 
489b, 1077b, 1371a) und als infinitivendung (3478b, 7878b). 
Dies weist auch auf die geltung des gewöhnlich für diese 
endung erscheinenden -e hin. 

$ 25. Zweisilbige mittelsenkung bei A und varianten ist 
also regel; die endsenkung kann fehlen, aber es finden sich 
keine sicheren beispiele dafür, dass sie auch mehr als einsilbig 
sein könne.? Das hängt mit der behandlung dreisilbiger wörter 
zusammen. Für diese hat ten Brink (Ch. Spr. u. Vk. 8 256 f.) 
zwei gesetze aufgestellt; enthalten die beiden letzten silben je 
ein schwaches e, ‘so verliert eins von diesen notwendig seinen 
silbenwert, sei es durch synkope oder apokope durchaus, sei 


richely wroght 1635, 


! Aehnlicher ansicht, das end-e im Thomas of Erceldoune (ed. Brandl), 
betreffend, ist ten Brink, Deutsche Literaturzeitung III, 1382. 

.,, V.293 {0 wörthy Amphitrio ist natürlich wegen des eigennamens 

nicht massgebend; dasselbe gilt für 4368, 4374 (Jupiter) und 1161 (Ercules). 
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es annähernd, jedoch für das bedürfniss der betonung und des 
verses vollkommen ausreichend durch verschleifung”. In diese 
klasse gehören namentlich die präterita auf -ede. Ist die zweite 
silbe eine ‘tonfähige’, so muss, wenn der ton nicht auf ihr, 
sondern auf der ersten ruht, das darauffolgende schwache e 
verstummen. Dies betrifft die germanischen wörter der gestalt 
—-_x und jene romanischen, welehe den ton ursprünglich auf 
der zweiten silbe haben, ihn aber dann nach germanischer be- 
tonungsweise auf die erste zurückziehen. Wörter der ersten art 
erscheinen im Troy-Book sehr häufig am schluss des zweiten 
halbverses, und zwar fast immer schon verkürzt, wie endid 29, 
nie dagegen dienen sie zur ausfüllung der ersten hebung und 
der zwei folgenden senkungen, wie wir es in anderen denk- 
mälern finden werden. Daraus ergibt sich, dass das erste 
gesetz ten Brink’s auch für unser denkmal gilt. — Wörter der 
zweiten art finden sich gelegentlich in dreisilbiger verwendung: 


with vomettes grete 304 
topsayles ouer 1219; 


ähnlich 8124 (hardlaikes), 11942 (polishit), 12011 (byldynges)'; 
aber diese fälle sind nur vereinzelt (die gewöhnliche verwen- 
dung auf erster hebung ist wie in v. 416: as Gentils beleued) 
während solche wörter ziemlich oft am versschluss erscheinen: 


for a bare aunter 150 and his iöoly ffellowes 963 
hit is dere welcum 583 sothly, was Elyn 1019, 


827 (aunter), 1412 (relikes), 1545, 1648 (mesure), 1586 (vesselles), 
1661 (colours), 1743 (Juellis), 1885 (nurtur), 1971 (qwarters). Dazu 
stimmt die verwendung auf der ersten hebung von BC, wie z. b. 
while the batell last[e] 56. 
Der auswurf des e ist also auch hier das gewöhnliche, von dem 
nur hie und da aus metrischen rücksichten abgewichen wird. 
Zweisilbigkeit der endsenkung wird gemieden. In fällen wie 
[is] namet Pelleus 104 
myldiy answarit 767 
ist demnach Zelleus, answärit zu betonen, obwol an anderen 
stellen diese wörter mit der ersten silbe alliterieren. 


$ 26. Im ersten halbvers, dem wir uns nun zuwenden, 
erscheinen zunächst dieselben formen wie im zweiten. Belege: 


ı Dagegen ist 5 of aunseiris nobill kaum hieherzustellen; da ging 
der auswurf des e nicht gut an, 
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A Breuyt into bokes 14; 3, 4, 8, 10, 16, 24, 26, 32, 34 u. 8. w. 
A, He hedit not the harme 252; 5, 12, 19, 263, 272, 282 u.s. w. 
A, Dites full dere 61; 97, 239, 639, 680 u.a.m. B /for the flam- 
mond fles 376; 413, 430, 755, 793, 900 u.s.w. BC The mwhiche 
bokes barely 68; 44, 311, 721, 774, 875 u.a.m. C ist sehr selten: 

And a derfe dragon 166, 

Dere is no derffe dragon 925 

ffro the vrthe vpward 1545, 


vielleicht 
That in Troy truly 1840. 


C, kommt gar nieht vor. — Verse solcher art sind aber, mit aus- 
nahme der A-formen, bedeutend in der minderzahl. Gewöhn- 
lich treten erweiterungen des typus A auf, und zwar weiter- 
bildungen nach allen drei möglichen riehtungen: entweder ist 
der auftakt oder die mittelsenkung oder die schlusssenkung 
erweitert. 
$ 27. Zweisilbiger auftakt vor A (beziehungsweise A,) 

ist ausserordentlich häufig: 

Pat ben drepit with deth 9 

And has lykyng to lerne 2% 

But olde stories of stithe 21, 
22,:27,)28,.30538; 48,151, 52,53, 65, 72,74, 75979,80,81,82 
86, 88, 90, 94, 96 u. 8. w. 

Auch dreisilbiger auftakt ist nicht selten: 

Qwiles his dayes enduret 39 

bat with the Grekys was gret 40 

And euper sawte & assembly 57, 
78, 87, 91, 95, 103 u.a. m. Die zahl der so gebildeten verse 
ist sehr gross; sie beträgt 2/, der gesammtzahl aller ersten 
halbverse. Auch hier stehen nicht selten vollwörter im auf- 
takt, namentlich verben: 

To take it hertely on honde 202 

He cald Jason in his Japis 210 

Bede his doughter come downe 389, 504 

Thonkes gretly his goddis 955, 
vgl. 1298, 1310, 1314, 1317 u.a. In diese reihe scheint trotz 
der alliteration 1076 zu gehören: Kaste ancres full kene; es ist 
kein grund zur mehrbetonung des verbs vorhanden. Sicher 
liegt ein fehler vor in 4360: Did honour to dedemen. — Seltener 
finden sich substantiva so verwendet: 


The kyng depertid his pupull 1181 (vgl. 1230, 1233, 1246) 
Erthe dymmed by dene 429 
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The exin left on pe lond 949 

His een flammet as pe fyre 1958. 
Im ersten fall ist The kyng fast so viel als Ze, in dem anderen 
könnte auf dem verbum ein besonderer ton liegen; auffällig 
sind solche verse immerhin und in v. 45, 

How goddes foght in the filde, 
verlangt der sinn unbedingt die betonung von yoddes. Fast 
scheint es, dass der dichter in seinem hang zu mehrsilbigem 
auftakt der betonung zwang angetan habe.! 

$ 28. Die erste stufe der erweiterung der mittelsenkung 

besteht darin, dass bei normaler silbenzahl ein rhythmischer 
nebenton auftritt, oder dieser doch unmittelbar an eine hebung 
sich anlehnt, wodurch er weniger ins gewicht fällt. Dies kam 
ja gelegentlich schon im zweiten halbvers vor. So: 


- 


Of stithe men in stoure 7 

Dof fele yeres ben faren 29; 

And led hom furthe lyuely 368 

bai brent vp his brode shilde 889 

Launchid vp lightly 1082; 
ferner: 31, 129, 183, 327, 332, 1242, 1252 u. a.m.; 369, 837, 854, 
893, 927, 933, 934, 1070, 1066, 1088, 1089, 1165 u.s.w. Für 
den ersten halbvers bezeichnend ist aber ein soleher nebenten 
bei drei- oder viersilbiger senkung: 

Tryed men pat were taken 285 

With preeciose stones of price 1674; 

Steppit vp to a streite 351 

But sewid furthe to the sale 361; 

Byg ynoghe vnto bed 397 

Of nygramansi ynogh 402 

Bowes euyn to pe banke 851; 


so: 104, 695; 364, 676, 820, 910, 954, 1025, 1331; 257, 410, 745, 
780, 964, 1064, 1229, 1283, 1420, 1479 u.a.m. 

829. Bei der erweiterung der endsenkung tritt ebenfalls 
ein nebenton auf. Dies kann wider ohne veränderung der 
normalen silbenzahl geschehen, wie: 

Eson, pat elde man 126 

Girde out the grete teth 177, 
ebenso 189, 845, 889, 902, 919 u.a.m. Die gewöhnlichste form 
ist aber (x) xx _x(x). Der versschluss wird gebildet: durch 


ı Ein seitenstück dazu findet sich in der hochdeutschen weiterent- 
wicklung der alten typen im verse Ottrid’s; vgl. Sievers, Beitr. XII, 165. 
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französische substantive auf -td und -ie; Maister in mageste 1, 
The Kyng of his curtessy 363; 626, 780, 1149, 1401 u.s. w.; durch 
drei- und viersilbige substantiva wie Myrmydons 109, Orient 151, 
Auerys 194, hardynes 238, Ercules 288, Jobeter 291 u. dergl.; 
durch adverbien auf -/y wie Chethes full soberly 380; 231, 
255, 553, 638, 693, 829, 975, 1040 u. s. w.; durch dreisilbige 
adjeetiva: Virgille be virtuus 49; 258, 401, 484, 527; durch zwei- 
silbige adjeetive mit ihren substantiven: And made vp a mekyll 
ship 275, Pat ayres into vnkoth lond 531, 555, 1038, 1601, auch 
ähnlich gebaute eomposita wie: Mynors of marbull ston 1532. 
Nur selten findet sich an letzter stelle ein verb mit seinem 
adverb: Sothe stories ben stoken vp 11; ähnlich 1385 put doun. 
Die anderen fälle sind: 
This Ercules euermore 294 By thies rialles aryven were 1074 
bat turnys as pere tyme comys 424 bat Eneas afterward 1491 
With Ereules and oper mo 819 When Pelleus persayuit pis 1815 
Qwerfore vs qwemes noght 1928. 
Unbedingt sichere fälle für den klingenden ausgang sind 
nieht häufig: 
'T'he Emperour Alexaunder 314 
Past to her priue chamber 664, 
1484 (philosoffer), 1590 (Monymakers), 1492? 1776? (specially). 
Weniger häufig ist die form (x)_xx-..x. Ihr ausgang 
wird fast immer gebildet durch ein einsilbiges adjeetiv mit 
einem zweisilbigen substantiv. Sichere belege: 
Euyn of his owne doughter 1387 
be Grekes to pe gray water 1407, 
1418 (wale children), 1499 (lefe children), 1589 (bokebynders), 1671 
(tabernacle), 1727 (wale children). Ferner (subst. im plural): 
Hit stake vp the stith lippes 893, 
994, 1058, 1059, 1328, 1410, 1626, 1777, 1827; und (subst. im 
singular): 
The freike vpon faire wise 145, 
853, 983, 1177, 1182, 1220, 1281 u. s. w. Diese letzten zwei 
reihen halte ich nicht für ganz sicher; es wäre möglich, dass 
bei der verbindung von 7 und \x dasselbe gesetz einträte, 
welches bei dreisilbigen wörtern der gestalt ‘x die letzte 
silbe beseitigt. Vielleicht deutet darauf die auffällige schrei- 
bung halfes 1328: With batell on bothe halfes. — Aehnlich 
gebaut ist v. 533: 
Of sum fre pat hym faith awe 533. 
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Dagegen ist in fällen wie: 
Wherfore I beqwethe me 633 
I will fully enforme yow 770 
Lord, and it like you 825, 
nach der zweiten hebung wol tönendes e anzunehmen. 
Noch seltener sind endlich die formen /x/x..(x) und 
-x- x, vor welchen auch mehrsilbiger auftakt nicht ge- 
mieden wird. Verse ersterer form sind: 


Eson afterwarde 121 Dat the Citye samyn were 1176 
As Ovide openly 123 Brent and betyn downe 1730 
Thurgh myrth & melody 348 Ne I hardely herde of hym 1866. 


Sicher klingender ausgang liegt vor in: 
And oft in astronamy 792 
I qwhom Priam prinsipally 1686; 
oder ist zu skandieren x xx.? (Diese form liegt vor in v.313: 
The mighty Massidon Kyng, 
und mit verwischtem nebenton in v. 165: 
By too oxen oribull.) 
Hierher gehören auch nach dem synkopierungsgesetz drei- 
silbiger wörter: 
There balfull bestes were 167 
With a solemne sacrement 703 
The windowes, worthely 1648. 


In zwei fällen ist wol e zu ergänzen (bezw. tönen zu lassen): 
The gret@ goldyn flese 667 
Knightes cast[&] doune 1199. 


Dagegen werden die verse 812 und 936: 

Past[e] furth priuely 

And he Enfecte the ffirmament, 
mit tönendem e zu der früher betrachteten form _xx-x-(x) 
zu stellen sein. Die zweisilbige senkung an dieser versstelle 
übewiegt ja so sehr, dass man nicht einer selteneren form zu 
liebe das end-e abgeworfen haben wird. — Die zweite der 
oben angegebenen formen ist schwach vertreten: 

Sho brast out bright water 865 

Wemen, wale childur 1382. 

8 30. Wie der erste halbvers mit seinen erweiterten formen 
über das sonstige normalmass hinausgeht, so bleibt er auch 
etwas häufiger als der zweite hinter demselben zurück. Frei- 
lich weisen die verkürzten verse bei weitem nicht die bedeu- 
tende anzahl auf wie die erweiterten, so dass sie immer nur 
als ausnahme zu gelten haben. Sichere belege: 
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An yle enabit 101 Persauyit pertly 677 
The tethe shall turne 180 Of suergys semly 700 
Has grauntid godely 381 And bothe all bare 751 
And burdes borne downe 486 With venus werkes 753 
The Knight was curtas 657 Pauyt prudly 1661 (p. p.) 


The kyng was caste 1860. 
Auffallend selten ist die verbindung eines adjeetivs und eines 
substantivs wie: 

The iijd day throly 208 

Yong men yepely 414 

This prise kyng Priam 1504. 
Wie im zweiten halbvers wäre es möglich, dass ein rest der 
alten flexion anzunehmen sei. Unwahrscheinlich ist dies für 
zweisilbige adjective: 

Most louesom lady 658 

These balefull brether 945; 
vielleicht hat aber bier das mittlere e zu gelten. Etwas öfter 
findet sich die verbindung eines verbs mit seinem adverb: 


Sho went vp wightly 861 He rut out roidly 912 
bat fyre out fnast 878 But stert vp stithly 1240 
Braid vp bygly 904 Caght in Cablis 1944. 


Damit zu vergleichen ist: 

The ship ay shot furth 1994. 
Weniger sicher ist 

She compast kenly 496, 
denn hier könnte der dichter ausnahmsweise compassed (drei- 
silbig) gebraucht haben, wie solche vereinzelte ausnahmen gegen 
die synkopierungsregel dreisilbiger wörter ja im zweiten halb- 
vers vorkommen (vgl. polishit 11942). — Eine reihe von ver- 
kürzten versen kommen in der aufzählung der handwerke 
1585 ff. vor; aber hier kam der dichter offenbar ins gedränge 
und diese beispiele besagen nicht viel für seinen versbau; ich 
lasse sie daher lieber ganz weg. — Wichtig sind folgende verse: 


With chere for cherys 509 Past fro port 1068 (plur.) 
Than saide pat semely 560 To cache a castell 1467 
And past furth prudly 857 His charge full choise 1953. 


Das sind offenbar nicht verkürzte verse, sondern sie gehören 
zu der geringen zahl der fälle, in welchen eine der beiden 
senkungssilben von A durch ein end-e ausgefüllt wird. In 
1467 wird sogar -en zu ergänzen sein (vgl. 1404 wakyn, 3478b 
fallyn to ground, 7878b comyn with other). — Der alliteration 
nach würde ein verkürzter vers sein: 
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Sothely, Sir kyng 1122; 
ich zweifle aber, dass sie richtig gesetzt is. — In v. 1813: 
To send hym syster, 
wird hys zu ergänzen sein. 
$ 31. Im vorangegangenen haben wir die formen des 
ersten halbverses bei zwei stabwörtern entwickelt. Nicht anders 
gebaut sind die halbverse mit drei stäben. Wir werden sie 
demnach ebenso skandieren wie jene, also das adjeetiv vor 
dem substantiv, das nomen vor dem verbum betonen. Also: 
Of grete gobbettes of göld 190 
Mony bölde buerne on pe bent 1218 
nach dem muster: 
With depe woundes and derfe 183; 
ebenso 331, 356, 386, 387, 1123, 1193, 1323, 1328 u. a.; dagegen: 
And other errours vnäble 46, 
da ja other immer unbetont erscheint. — Ferner: 
And do pi deuer düly 234 
Held it high in his hönd 918 
nach dem muster: 
Bade his doughter come doune 504; 
so: 944, 1303, 1332, 1333, 1373 u. s. w.; wol auch 
And made möre of pat mäter 35. 
Schwierigkeiten machen halbzeilen wie: 
ffolke fraynide fast 358 
The burd bowet from pe bede 775 
The Duke had dyed of pe dynt 1235 
The Grekes gird hom to grounde 1346 
Wele wantid no wegh 1374 
His Suster sesyd and soght 1513, 
da die übrigens nicht sehr häufigen parallelen mit zwei stäben 
gewöhnlich das verbum alliterieren lassen, obwol man das 
gegenteil erwarten sollte (s. oben s. 420 f.). In v. 358 weist 
allerdings die ganze gestalt des verses auf die betonung von 
folke. Vielleicht hatte in den anderen fällen eine art schwe- 
bende betonung statt. Aehnlich verhält es sich in v. 995: 
Holy het hom to have, 
dagegen wol sicher 
Sum sayn full süre 277. 
Auch in allen anderen beispielen wird man sich an das muster 
der verse mit zwei stäben halten; also: 
Ayre euyn to pe Öxen 173 
nach dem muster: 
Bowes euyn to pe banke 851. 
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Vielfach ist der gleiehklang ganz untergeordnet: 


Bothe to bürde & to bede 473 
Soche sikyng and sörow 1515 
Pat all his wöngys were wete 1521. 


In v. 1339: 
Dang hym derffly don, 


kann man zweifeln, ob das verb und das erste adverb, oder 
dieses und das zweite adverb zu betonen sei. 

8 32. Damit haben wir den bau des ersten halbverses 
dargestellt und wollen nur noch einige sprachliche bemerkungen 
anknüpfen. Auf die verwendung des end-e im innern des ersten 
halbverses sind wir schon gelegentlich zu sprechen gekommen 
(s. oben 8.423 £.). Vielfach ist jedoch die entscheidung schwer; 
verse der art wie: 

Of a fame pat fer 149 

He shulde slyde forth sleghly 789 

Mony kilde the kyng 1211, 
würden mit tünendem e in fame, siyde, kilde zum erweiterten 
typus A, sonst zu BÜ gehören. Da jene form bei weitem häufiger 
ist als diese und die zahl solcher fälle nicht bedeutend ist, so 
bin ich geneigt, sie unter die gelegentlich ja vorkommenden 
verse zu stellen, in denen das eud-e im innern des verses als 
tönend erscheint. 

Die behandlung dreisilbiger wörter ist im ersten halbvers 
dieselbe wie im zweiten, nur treten dieselben noch viel häufiger 
auf. Vielfach ist der auswurf des e schon durch die schreibung 
angezeigt, wie worshipt 246, maner 449, perels 184, purpast 200 
u.a.m. Auch bei ausgang auf zischlaute, bei welehem Chaucer 
die betonung der ersten silbe vermeidet (ten Brink, Ch. Spr. u. 
Vk. $ 257), scheint die verkürzung eingetreten zu sein, so pro- 
uyns (plur.) 217. In poietes scheint der mittlere vokal ausge- 
fallen zu sein (poites 306, vgl. poise 418). 

$ 33. Wir haben noch den zusammenhang der formen 
der ersten halbzeile mit den entsprechenden altenglischen zu 
besprechen. — Neigung zur auftaktbildung vor sonst auftakt- 
losen typen zeigt sich auch im ersten halbvers des Beowulf 
(Sievers, Beitr. X, 270) und zwar ist dies eines der merkmale, 
wodurch er sich vom zweiten unterscheidet. Allerdings sind 
alle fälle mit mehr als einsilbigem auftakt vor A verdächtig 
(ebenda s. 274) und nur beim erweiterten typus D (a. a. o. 
s. 304) scheinen sichere belege vorzuliegen; auch in der Judith 
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(Beitr. XI, 479) finden sich nur wenig beispiele; schon etwas 
mehr in Elene, Juliana und Crist (vgl. Frucht, Metrisehes und 
Sprachliches zu Cynewulf’s El., Jul. und Cr., Greifswald 1887, 
8. 35 gegenüber s. 9). Wir haben also hier eine starke weiter- 
entwicklung vor uns, gerade so wie in der zweiten vershälfte 
einsilbiger auftakt im Altenglischen sehr selten vorkommt, wäh- 
rend er in unserem gedicht gewöhnlich ist. Dass trotz diesem 
parallelen fortschreiten der auftaktbildung in den beiden hälften 
nicht eine vermengung der formen eintrat, beweist, wie sehr 
die überlieferung in der stabreimzeile herrschte. — Nebenieten 
zwischen den hebungen bei A-formen sind ebenfalls ein bezeich- 
nendes und unterscheidendes merkmal für die altenglischen 
ersten halbzeilen. Sievers rechnet die fälle teilweise zum ge- 
steigerten typus A (a. a. o.s. 256), teilweise zum gesteigerten 
typusEE (a.a. o. s. 310); auf den letzteren ("xx und xx) 
werden unsere formen unmittelbar zurückgehen, nur wurde er 
durch die neigung zu mehrsilbiger mittelsenkung und nament- 
lich wol durch die mittelenglische dehnung bei auflösungen 
(wodurch z.b. xxx Zu _xx-x wurde) noch erweitert. — 
Was endlich die formen mit erweiterter endsenkung betrifft, so 
lassen sie sich als weiterentwieklung aus dem, ebenfalls nur 
dem ersten halbvers eigenen, erweiterten typus D (xx und 
7x/x-), veranlasst durch die neigung zu mehrsilbiger mittel- 
senkung und durch die dehnung der kürzen bei auflösungen, 
erklären, umsomehr als letztere formen ja tatsächlich, wenn auch 
in geringer zahl, vorkommen. Die häufigste form, xx xx), 
ergibt sich durch die mittelenglische dehnung der kürzen aus 
Ioixx und Ixxx\. Erste halbverse der gestalt _xx/x'x 
weist allerdings auch das Altenglische auf, unter den schwell- 
versen, sie bilden sogar die geläufigste form derselben (Sievers, 
Beitr. XII, 460); es wäre aber sehr auffällig, dass gerade die 
erste hälfte der schwellverse ihre fortsetzung gefunden hätte, 
während ihre zweite hälfte (1x + einem der normaltypen) 
gar nicht beliebt geworden wäre. Möglich ist es immerhin, 
dass sie auf die ausbildung des erweiterten typus D eingewirkt 


ı Es ist interessant, dass auch in den wenigen resten der althoch- 
deutschen alliterationspoesie auftakt vor A im zweiten halbvers gemieden 
wird, dagegen im ersten und zwar auch zwei- und dreisilbig vorkommt 
(Sievers, Beitr. X, 542f.). Anders steht es im Altsächsischen (vgl. Kaufl- 
mann, Beitr. XII, 299 ff.) und bei Otfrid. 
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haben. — Wir sehen also, dass die eigentümlichkeiten, wo- 
dureh im Altenglischen der erste halbvers vom zweiten sich 
unterscheidet (Sievers, Beitr. X, 270) im Mittelenglischen, aller- 
dings modifiziert, widerkehren und auch hier den unterschied 
der beiden halbzeilen begründen. — Sehr auffällig ist das nur 
vereinzelte vorkommen der C-verse; von einem zurücktreten 
derselben im ersten halbvers ist im Altenglischen keine spur 
zu finden. Vielleicht hat diese erscheinung ihren grund in 
einem streben nach glatterem abfluss der verse, nach abwechs- 
lung von hebung und senkung, wie sie in den gleichtaktigen 
metren statt hatte.! 

$ 34. Zum schluss will ich nicht unerwähnt lassen, dass 
meine auffassung des versbaues des Troy-Book teilweise von der 
abweicht, welche Bock in seiner dissertation ‘Zur Destruction 
of Troy, eine Sprach- und Quellenuntersuchung. Halle a. S. 1883’ 
bekundet. Von versen wie: 

Pat ben drepit with deth & pere day paste 9 

And most out of mynd for pere mecull age 10, 
sagt er (s. 14), der dritte reimstab stehe ‘auf einer tieftonigen 
silbe’, und er weiss dafür eine menge beispiele anzuführen (B-, 
C- und BC-verse). Ich glaube, es ist nach meinen früheren 
ausführungen nicht nötig, meine auffassung des metrums da- 
gegen zu verteidigen. — Bock bespricht ferner (s. 16) im an- 
schluss an Trautmann, Anglia I, 126 die qualität der allite- 
ration und macht dabei sehr unrichtige angaben. Im gegen- 
satz zu Trautmann behauptet er, dass allerdings reime von » 
und »h vorkämen; aber in allen fällen, die er anführt, ist 
mh nur unetymologische schreibung für w!? Richtig ist, dass 
machmal das A in romanischen wörtern vernachlässigt wird; 
aber nur in diesen. Denn in v. 9343: 

Whethur Elan be so honerable, or of so hegh prise, 
verwendet der diehter offenbar die ursprüngliehe aspirierte form 
dieses eigennamens. Von den fällen, wo s mit sh (sch) reimt, 
ist 6 und 323 zu streichen; shlepe ist eine vereinzelte, offenbar 


‚ ! Auch im ahd. reimvers tritt der typus C im ersten halbvers gegen- 
über dem zweiten zurück: er kommt nur halbmal so oft vor (Beiträge zur 
Geschichte der älteren deutschen Litteratur, herausgegeben von Wilmanns: 
3. Der altdeutsche reimvers, s. 9). 

?® Daher hätte nicht Brandes mit berufung auf Bock, Engl. Studien 


VII, 410 sagen sollen, dass ‘wh mit w» nur selten reime’;, es reimt 
gar nicht. A 
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nicht dem diehter angehörige schreibung und über Shetes werden 
wir gleich zu sprechen haben. Es bleibt also noch: 
And swiftly he sware on pat Shene god 711, 
mit einem worte, das auch in Golagros and Gawane aus- 
nahmsweise mit s reimt (Trautmann, Anglia I, 130); hinzu- 
zufügen wäre: 
As with sacrifice to shew & seruice to goddes 801, 
ein vers, der vielleicht verderbt überliefert ist. Vollkommen 
falsch ist die behauptung: ‘Häufige stabreime sind ferner ch: s’, 
auf welche drei beispiele folgen; in diesen und allen anderen 
fällen, die man anführen könnte, ist ch der anlaut des eigen- 
namens Chetes, der auch Shetes geschrieben wird und immer 
auf s reimt, also offenbar vom dichter mit anlautendem s ge- 
sprochen wurde. — Irreführend ist der satz: ‘x gilt als s, wenn 
noch ein konsonant darauf folgt’, wie in excusit, welches mit 
skathe und sklaunder reimt; hier wird x offenbar in ks zer- 
legt, xc in k-sc abgeteilt und der reim ist vollkommen gut. Vor 
vokalen gilt & nur in eigennamen wie AXanthus 1602 für s. — 
Dass reime von v mit » nicht ‘gänzlich fehlen’, hätte Bock 
schon aus Anglia I, 140 ersehen können. Dagegen hätte wol 
die eigentümliche bindung: 
So mony groundes he for-justede & of ioy broght 296, 
wo also gutturales g mit 7 reimt, erwähnung verdient. Auf- 
fällig ist v. 923: 
Is erdand in Jude, as Isoder sais; 

Jude ist aber wol druck- oder lesefehler für /nde. Endlich seien 
noch die eigentümlichen reime mit auslautendem s erwähnt, wie: 
Thretty sonnes besydes, als other wemen 1505; 
sie bilden ein seitenstück zu den bekannten n-reimen des Troy- 

Book (vgl. Schipper, Engl. Metr. I, 208). 


II. William Langley und seine schule. 


$ 35. Nachdem wir bei der metrisch korrektesten stab- 
reimdichtung des vierzehnten jahrhunderts unsere untersuchung 
begonnen haben, wollen wir nunmehr das seinem inhalt und 
seiner verbreitung nach wichtigste denkmal jener richtung, 
William Langley’s Vision concerning Piers Plowman! in unsere 
betrachtung einziehen. 


ı In den drei fassungen aus den jahren 1362, 1377 und 1393, heraus- 
gegeben von Skeat für die E. E.T. S. 28, 38, 54. 


Anglia, XI. band. 28 
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In dem vorangegangenen kapitel hat der ungewisse wert 
des end-e die untersuchung vielfach erschwert; nun wenden wir 
uns einem denkmal zu, welches, obwol in einer schwankenden 
und gemischten mundart geschrieben, doch sicher viel südlicher 
ist als das Troy-Book, so dass es keinem zweifel unterliegt, 
dass das -e im allgemeinen noch seine geltung hatte. Ausser- 
dem bietet sich hier noch ein anderer vorteil: von den drei 
vom dichter selbst herrührenden fassungen ist uns die mittlere, 
B (vom jahre 1377), höchst wahrscheinlich in des verfassers 
eigener handschrift erhalten im ms. Laud. Mise. 581 (vgl. Skeat 
in seiner vorrede zu B s. VIII ff, R. Kron, William Langley’s 
Buch von Peter dem Pflüger, Erlangen 1885, s. 52 ff.). Wir 
werden daher die fassung B, welche von Skeat nach der be- 
zeichneten handschrift herausgegeben wurde, der untersuchung 
zu grunde legen und dann erst auf die beiden anderen ein- 
gehen. 

$ 36. Der versbau von Langley’s diehtung zeigt nun eine 
eigentümliche ungleiehmässigkeit. Bald fliessen die verse recht 
glatt und gefällig dahin, namentlich am anfang der passus, bald 
wider werden die senkungen so gehäuft und die betonten silben 
so schlecht verteilt, dass der rhythmus fast ganz verloren geht 
und manche stellen zu den schlechtesten stabreimversen des 
vierzehnten jahrhunderts gehören. Die setzung der stäbe ist 
auch vielfach eine unzulängliche oder verfehlte: sie treffen 
silben, die keinen wort- oder satzton haben, ja sie fehlen oft 
gänzlich. Darüber haben Rosenthal, Anglia I, 430 ff. und 
Schipper, Engl. Metr. I, 201 ff. eingehend gehandelt. Es scheint, 
dass Langley kein unbedeutendes formtalent besass, aber so- 
bald er recht in eifer kam, die rücksiehten auf äussere form 
bei seite setzte, um nur seine gedanken recht eindringlich 
darzustellen! Das würde zu dem schlichten, glaubensinnigen 
mann aus dem volke wol passen. Trotzdem aber klingen die 
grundformen, die wir im vorangegangenen gewonnen haben, 
ganz deutlich durch; man merkt, wie sie Langley’s rhyth- 
mischem gefühl als regel vorschwebten, obwol er oft genug 
von ihnen abgewichen ist. 


' Wie ich sehe, ist Skeat zur selben ansicht gelangt: ‘... Langland 
was not very particular about his metre. He .... evidently considered 
metre of less importance than the sense’ (The Vision of William ete. 
Part IV, p. LI; E.E.T. 8. 81, 1884). 


DIE ENGLISCHE STABREIMZEILE. 431 


$ 37. Im zweiten halbvers überwiegt natürlich der typus A. 
Beispiele anzuführen ist unnötig. Bemerkenswert ist, dass im 
gegensatz zum Troy-Book zur ausfüllung einer der zwei not- 
wendigen silben der mittelsenkung auch end-e verwendet wird 
(im prolog, 230 verse, dreizehnmal). Wird die mittelsenkung 
drei- oder viersilbig, so stellt sich häufig ein rhythmischer 
nebenton ein: 

and heuene blisse shewe Prol. 106 
pat breketh adown myne hegges VI, 31! 
Manchmal findet sich sogar eine erweiterung nach der zweiten 
hebung, wie sie in anderen denkmälern gemieden wird: 
wölle & flex spynneth VI, 13 
and ben in wille to am&nden hem XII, 195 
by pat men telleth of chärite XV, 158 
lyuen as pei leren vs XV, 384 
men offenden pe hölygoste XVII, 280. — 
C ist ebenfalls ganz gewöhnlich: 
as I a shepe were Prol. 2 and pe way teche VI, 6 
al here Iyf after Prol. 49 but 3if pe londe faille VI, 17 
pei had ysouz3t seyntes Prol.50?2 al my Iyftyme VI, 27. 
Wie das letzte beispiel zeigt, werden auch composita für die 
beiden ieten verwendet; ähnlich: 
and pi kyngriche Prol. 125. 
Hierher scheinen auch manche verse mit der gruppe adj. + subst. 
zu gehören. Denn die schreibung zeigt manchmal das flexions-e 
nicht, was bei des verfassers eigener handschrift von wichtig- 


keit ist. So: 
& of pe fals iuwes XVIII, 110 
make a good sleighte XVIII, 160 
of his good wille XVIII, 210. 


Ob dieser abfall indess wirklich eingetreten ist, wird schwer 
festzustellen sein (vgl. $ 38). — Der typus BC ist häufig: 
bi & bornes side Prol. 8 with many wise tales Prol. 48 
fast aboute 3ede Prol. 40 and here wenches after Prol. 54° 
Manchmal sind beide hebungen in einem wort vereinigt: 
porw pat wildernesse XVII, 98. 


1 Bei der grossen unregelmässigkeit im versbau wäre es nutzlos ge- 
wesen, das ganze werk durchzugehen; ich habe daher mehrere passus aus 
verschiedenen teilen desselben durchgearbeitet und bringe die belegstellen 
zumeist aus den ersten. 

2 Im prolog 16 fälle. e a 

Im prolog 23 fälle (abgesehen von einigen zweifelhaften). 


28* 
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Auch diese form erscheint erweitert, was sonst nicht vor- 


kommt: 
pat porw mete and drynke Iybbeth VI, 20 


and in parfyt charite XV, 144 
ne to pe lore of philosofres XV, 351. 
838. Dagegen sind die typen A,, A, und C,, jene formen, 
die wir oben als durch den abfall des end-e entstanden er- 
klärten, sehr selten. So A.: 


and dredful of sight Prol. 16 
and bonde-men als Prol. 216 
whan heruest-tyme come VI, 116 
& rizt of my-self XVIII, 328. 


In versen wie: 
and holden hym pere VI, 202 


po renkes pat ben here XVIII, 275, 
kann jedoch das -e wol tönend gewesen sein; Dere und here 
erscheinen auch bei Orm und Chaucer mit unorganischem -& 
(Sachse $ 101; vgl. oben $ 22 und unten $ 53). Dasselbe 
gilt für viele ähnliche fälle (VI, 98, 132, 206 u. a.m.). — Ein 
sicheres beispiel für A, ist: 

erystened pe kynge XV, 437. 


Zweifelhaft sind: 
mercy and treuth XVII, 121 


slepyng, I went XVIII, 297. 
Gewöhnlich erscheinen diese wörter mit -e; es ist wol möglich, 
dass Langley beide formen geläufig waren und dass er aus 
versehen oder nachlässigkeit — etwa bei der herstellung der 
reinschrift nach seinen entwürfen — jene form niederschrieb, 
die gerade nicht in den vers passte, aber in seiner umgangs- 
sprache die häufigere war. Das e wird also zu ergänzen 
sein. — Nach C, ist gebaut: 

was pat barne borne XII, 147. 
Kaum hierher zu stellen sind dagegen die verse: 

as owre lorde hight Prol. 102 

as pe Kyng hight III, 9; 
denn in ganz gleich gebauten versen wie and so owre lorde 
hyzte VI, 236 (vgl. VI, 80) findet sich die form mit -e, welche 
der vers verlangt. 

Was endlich den typus B anlangt, der schon im Troy- 
Book so spärlich entwiekelt war, so tritt er bier noch mehr 
zurück; er wurde offenbar nach analogie der anderen stumpf 
endigenden formen vermieden, oder besser gesagt: der schon 
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im Altenglischeu überwiegende klingende versausgang gewann 
derart die oberhand, dass der typus B ganz in den hinter- 
grund gedrängt wurde. Es lässt sich anführen: 
bi pe heighe way VI, 4. 

Andere fälle, wie etwa die mit here schliessenden (Prol. 38, 
V1, 129) und ähnliche sind unsicher. 

$ 39. Wie steht es nun mit den formen, welehe nach 
unseren früheren ausführungen gemieden werden? Verkürzte 
verse kommen wie im Troy-Book nur in geringer anzahl vor; 
so im Prol., VI, XII und XVII: 


Judas chylderen Prol. 35 fram cursed shrewes VI, 162 
With hoked staues Prol. 53 in many places XII, 25 

& closing 3atis Prol. 104 with crabbed wordes XII, 157 
for-pyned shrewe VI, 157 cam softly walkynge XVII, 107 


ne leuer frendes XVIII, 411. 
Weniger sicher ist z. b.: 

agayne al resoun XVIII, 332, 
denn gleich darauf (v. 348) findet sich dieselbe halbzeile mit 
der form ageines, wodurch die normalzahl der senkungen her- 
gestellt wird. — Wir sehen also deutlich, dass einsilbige mittel- 
senkung bei A vermieden wird. Zu dem zweck wird vor vokalen 
die endung -en gebraucht in formen, in denen für gewöhnlich 
-e erscheint; !o kairen aboute Prol. 29 (vgl. Prol. 70, 73, 96, 109, 
VI, 109, XII, 228, XVILL 377 u. a. m.). 

A-verse mit mehrsilbigem auftakt sind nach unseren früheren 
untersuchungen für den ersten halbvers kennzeichnend; indess 
bei der sonstigen unregelmässigkeit des versbaues Langley’s 
nimmt es nieht sehr wunder, dass solche formen auch in der 
zweiten halbzeile auftreten. So finden sich im prolog (230 v.) 
13 beispiele; aber ihnen stehen 54 im ersten halbvers gegen- 
über. In den ersten 200 versen des sechsten passus kommen 
22 fälle vor, gegenüber 73 im ersten halbverss Man merkt 
also doch noch, dass diese form in der zweiten vershälfte 
weniger beliebt ist. 

840. Was das sprachliche betrifft, das wir aus dem zwei- 
ten halbvers erschliessen können, so gehen wir hier weniger 
sicher als bei dem früheren denkmal; denn das gesetz, dass 
auf die zweite hebung nur eine silbe folgen darf, erscheint, 
wie wir gesehen haben, nicht so streng durchgeführt. Aber 
einiges lässt sich doch wahrscheinlich machen. Schon der 
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herausgeber hat bemerkt (s. XLII der vorrede), dass die prä- 
terita auf -ede(n) am verssehluss gewöhnlich auf -ed enden; 
da wir nun des dichters eigene handschrift besitzen, ist dies 
von bedeutung. Skeat bemerkt richtig: 

“ ,,.the existenee of the spelling -ede proves very little, for the 

final -e may have lingered on in the written language long after it 

ceased to be pronounced; whereas, the existence of -ed proves a 

great deal, it being inconceivable that words should be so spelt un- 

less the final -e were really frequently suppressed or elided. A few 

examples of the latter spelling are more significant than ten times 

the number of the former’. 
Dazu kommt noch, dass die formen auf -ede(n) niemals so ver- 
wendet erscheinen, dass mit den zwei unbetonten silben die 
notwendig zweisilbige mittelsenkung von A ausgefüllt würde’; 
die verkürzung dieser formen war also in der aussprache 
Langley’s gewiss das gewöhnliche, im singular wol regel. 
Ferner ersehen wir aus seiner schreibweise, dass er doch zwei- 
silbige endsenkung zu vermeiden strebte, wo es möglich war, 
und dem leser durch die schrift dies deutlich zu machen suchte. 
Wenn sich also an dieser versstelle wörter finden wie mwateres 
Prol. 9, sweuene Prol. 11, bettere Prol. 31, togidere Prol. 46, 
neuere Prol. 194, so wird wie bei Chaucer verschleifung statt- 
finden; darauf weisen auch die schreibungen neure Prol. 203, 
eure Prol. 45, XII, 100, in tokne Prol. 88 und ähnliche hin. 
Ebenso wird verschleifung einzutreten haben in Zouye Prol. 126, 
XII, 34, 94, shonye Prol. 174, auch wol in Z/adyes Prol. 95 und 
vielleicht in vertues Prol. 103. 

Sehwieriger ist die entscheidung über die silbenzahl ur- 
sprünglich dreisilbiger wörter der zweiten art (vgl. $ 25). Sie 
kommen gelegentlich als erster fuss des typus A verwendet 
vor, was, da einsilbigkeit der senkung an dieser versstelle ge- 
mieden wird, auf dreisilbigkeit hinweist; so: 

as mynstralles conneth Prol. 33 

tho roberdes knaues Prol. 44; 
ferner: Dishopes Prol. 69, answered Prol. 140, bocheres Prol. 218, 
pügrimes VI, 59, lammasse VI, 291, preyeres XII, 9, ricchesse 
XII, 60a, felawes XVII, 123. Andererseits erscheinen sie am 
schluss des verses, was also zweisilbigkeit bedeuten würde; 


ı Adjectivisch gebrauchte partieipia auf -ed haben wir allerdings in 
den verkürzten versen an erster stelle gesehen; aber es ist bezeichnend 
dass die schreibung in allen fällen das -e nicht hat. f 
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so preyeres VI, 250 u.a.m. Es scheint, dass Langley beide 
formen gebrauchte; dazu würde auch das schwanken in der 
schreibung passen, welche zwar gewöhnlich das e zeigt, aber 
es auch ausfallen lässt. Diese letzteren fälle besagen in der 
eigenen handschrift des verfassers sehr viel. Nur ist bemerkens- 
wert, dass die verwendung so gebauter wörter am versschluss 
in jenem teil der fassung B, der schon in A vorhanden war, 
ziemlich selten ist; so im prolog nur 87 (doctours), in VI: 241 
(chaffare) und 250 (preyeres), dagegen häufiger in dem im jahre 
1377 hinzugedichteten teil, z.b. in XII: 99 (custumes), 117 (pro- 
‚phete), 120 (leuites), 121 (worchippe), 138 (science), 146 (shillynges), 
154 (presentz), 237 (poetes), 293 (he vanesched), in XVIII: 272 
(queyntise), 273 (periles), 274 (maistrye), 295 (answere subst.), 314 
(answered), 335 (visage), 375 (baptesme). Aehnlich verhält es 
sich in den anderen späteren passus., Wenn man die vers- 
ausgänge der fassung A selbst durchgeht, so findet man, dass 
zwar solche fälle auch hier erscheinen, aber in geringerer zahl, 
in jedem passus etwa durchschnittlich zwei oder drei. Die 
neigung zu den verkürzten formen scheint also in der zeit von 
1362 bis 1377 gewachsen zu sein. 

In bezug auf die silbenzahl wäre ferner zu bemerken, 
dass im auftakt end-e unterdrückt sind, die sonst gemessen 
werden: to lat Prol. 187, ze shul Prol. 217, hent VI, 176; im 
letzten falle wird dadurch einsilbigkeit des auftaktes (vor A) 
hergestellt. — Dasseibe kommt auch im ersten halbverse vor: 
went Prol.4, arn Prol.98; daher ist wol auch 7T’hanne Prol. 11, 
112 u. dergl. zu lesen. 

$ 41. Der erste halbvers zeigt im allgemeinen dasselbe 
verhalten wie im Troy-Book: die typen der zweiten halbzeile 
kommen vor, aber in verminderter zahl, da das gewöhnliche 
erweiterte A-verse sind. 

Bei den A-formen ist vielsilbige mittelsenkung mit starkem 
rhythmischen nebenton sehr häufig, wedurch der vers oft recht 
holprig wird. Manchmal wird dies dadurch erträglicher, dass 
sich in der mitte eine natürliche pause fühlbar macht: 

Leue him nouzt, for he is lecherous VI, 268 
Laboreres pat haue no lande VI, 309 
Wo is hym pat hem weldeth XII, 58. 
Ausser A ist nur noch BC kräftig entwickelt: 
In a somer seson Prol. 1 
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Me byfel a ferly Prol. 6 
And as I lay and lened Prol. 9. 
C ist wie im Troy-Book selten: 
Ac on a May mornynge Prol. 5 
Aec pow pi-self sothely III, 189 
If ani wizte wiste VIII, 4. 
Auch B ist nicht häufig: 
Where he ritt or rest Prol. 171; 
ferner noch VI, 85, 200, 315; XII, 86; XVII, 233, 431. — Von 
den anderen stumpf endigenden formen kommt A, gelegent- 
lich vor, wie: 
Panne come pere a kyng Prol. 112, 
ganz vereinzelt dagegen A, und C}; so: 
Frette of pat fruitt XVII, 194 
Panne was folke fayne VI, 302. 
$ 42. Die erweiterten formen haben dieselbe gestalt wie 
in dem zuerst betrachteten denkmal. A-verse mit mehrsilbigem 


auftakt, wie: 
I was wery forwandred Prol. 7, 


sind sehr häufig; im prolog bilden sie fast !/,, im VI. passus 
!/, aller verse. Ueber die erweiterung der mittelsenkung wurde 
schon gesprochen. Bei erweiterung der endsenkung ist auch 
hier die form (x) _xx-.x-(x) die häufigste; dagegen tritt eine 
reihe von variationen auf, die wir kurz aufzählen wollen. 
. (S) xxx (x), sehr häufig: Feynen hem fantasies Prol. 36. 
2. Dasselbe mit mehrsilbigem auftakt, nicht selten: That I 
was in a mwildernesse Prol. 12. 
3. S)-x xxx), gelegentlich erscheinend: Zewed men 
leued hym wel Prol. 72. 
4. Dasselbe mit (mehrsilbigem) auftakt, vereinzelt: Now, by 
be peril of my soule, quod pieres VI, 173. — VI, 9. 
5. ) xxx): For hunger hiderward V1, 323; Prol. 66, 99; 
VI, 150, 190; X VIII, 193. 
6. Dasselbe mit auftakt, häufiger: And go hunte hardiliche 
VI, 30. 
7. I xxx x), selten: Treuthe tolde me ones VI, 76; VI, 
211; Prol. 15. 
8. Dasselbe mit auftakt, etwas weniger selten: 7 was nou3t 
mwont to worche, quod wastour V1, 169; XII, 5, 21. 
Dagegen sind die auf / x endigenden formen nicht ganz sicher. 
Dieser versschluss wird nämlich fast immer durch dreisilbige 


= 
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wörter gebildet und da ihr gebrauch, wie wir gesehen haben, 
schwankend ist, so wäre möglich, dass hier die verkürzten 
formen eintreten. Gelegentlich erscheinen in diesen vers- 
schlüssen allerdings aueh andere wörter. 

9. xxx; ziemlich sicher: But suffre as hym-self wolde 
Prol. 205; Home in-to his owne erde VI, 203. — Mit drei- 
silbigen wörtern sehr häufig: Of wardes and wurdmotes 
Prol. 94. 

10. Dasselbe mit mehrsilbigem auftakt: For may no renke pere 
rest haue Prol. 192; And he bat nougt hath, shal ndugt 
haue V1, 247; And go affaite be faucones VI, 32. 
11. &)_x- x. selten: Flesshe and bred bothe VI,18; Blynde 
and bedreden VI, 194; Wollewebsteres Prol. 219; vielleicht 
The kyng and knyzthode Prol. 116. 
12. Dasselbe mit mehrsilbigem auftakt, etwas häufiger: Or 
elles melke and mene ale V1,185; For I shal lene hem Iyf- 
lode V1, 17. 
Ausserdem scheinen noch formen vorzukommen, die genau 
mit dem altenglischen typus D (_/xx oder _/xx) überein- 
stimmen, nur dass sie auch auftakt zeigen, was übrigens ver- 
einzelt schon im Altenglischen vorkommt* (vgl. Sievers, Beitr. 
X, 302, 304); so: 
And panne cäm kynde wytte Prol. 114. 
Aehnlich gebaut sind: 
That Pöule pr&cheth öf hem Prol. 38 (of hem?) 
Thi tixt telleth pe nou3t so II, 121 (nöuzt so?). 
Der erste vers, also (x)__x-x, würde durch dehnung der 
kürze aus _/x\x entstanden sein. — Ich halte es für wol 
möglich, dass wir hier wirklich vereinzelte ausläufer des nor- 
malen typus D vor uns haben, die sich in anlehnung an die 
so zahlreichen sprossen des erweiterten typus D erhalten haben. 
8.43. Verkürzte verse sind verhältnissmässig selten: 


I fonde pere Freris Prol. 58 And kenned Adam XI, 230 
Stroke forth sternly Prol. 183 With-outen wem XVII], 131. 
Warned wastoure VI, 167 T'hanne syked sathan XVIII, 263. 


In dem verse 7wo theues also XVII, 71 ist vielleicht also zu 
betonen (vgl. oben $ 33). 

8 44. Wir haben bis jetzt nur die fassung B im auge 
gehabt; die beiden anderen vom jahre 1362 und 1399 zeigen 
im allgemeinen denselben versbau wie B. Eine genaue ver- 
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gleiehung der drei fassungen in rhythmischer beziehung gehört 
nieht hierher; nur so viel sei bemerkt, dass sich doch merk- 
würdige unterschiede ergeben. A ist vielfach glatter und kor- 
rekter als BB So kommen von den 13 beispielen von A-versen 
mit mehrsilbigem auftakt, die im prolog sich finden (vgl. oben 
$ 39) nur zwei (56 und 84) in A vor, dazu kommt noch v. 41; 
von den oben erwähnten 22 fällen dieser form im VI. passus 
stehen nur 6 in A. Auch sonst sind manche auffällige verse 
von B in A noch nicht vorhanden; so VI, 13b wolle $& flex 
spynneth, 20b bat borw mete and drynke Iyhbeth (vgl. oben 
$ 37); 185b pus preyed pieres for hem. Manchmal sieht die 
lesart der ersten fassung wie eine metrische besserung aus: 

B: pat breketh adöwn myne högges VI, 31b 

A: pat brekeb menne hegges VII, 33b; 

B: Alle pe pöre peple po VI, 294a 

A: Al pe pöre peple VII, 279a. 
Namentlich ist häufig, dass die am schluss des ersten halb- 
verses nach der zweiten hebung stehende formel guod Pieres 
oder quod he oder ähnliches in A nicht steht, wodurch der 
vers viel glatter abfliesst, so VI, 9, 35, 169, 173, 210. (Ueber- 
haupt scheinen solche formeln ganz ausserhalb des metrums 
zu stehen, worauf schon Skeat in seinem Essay! s. XXXV auf- 
merksam macht.) — Die fassung C endlich tilgt wider manche 
ıhythmischen unebenheiten, scheint aber doch in dieser be- 
ziehung nicht so korrekt zu sein wie A, während in bezug 
auf die setzung der stäbe u. dergl. nach Rosenthal, Anglia I, 
447 ff. C am höchsten steht. Ein geringeres streben nach glatter 
äusserer form bei zunehmendem alter ist nichts auffallendes. 
Bei Shakespeare ist ja etwas ähnliches bemerkbar. 

$ 45. An die Vision von Peter dem Pflüger schliesst sich 

in einer handschrift unmittelbar ein gedieht an, welches Skeat 
unter dem titel ‘Richard the Redeles’ zusammen mit der 
fassung Ü der Vision herausgegeben hat.? In der vorrede 
schreibt er dieses gedicht, welches aus dem September 1399 
stammt, William Langley zu und seinen zahlreich beigebrach- 


ı Essay on Alliterative Poetry, im III. bande der ausgabe von Bishop 
Percy’s folio-ms. von Furnivall und Hales. London 1867, s. XIff. 


? Schon früher unter dem titel ‘Poem on the Deposition of Richard II. 


von Wright herausgegeben für die Camden Society 1838 und in den ‘Poli- 
tical Poems and Songs’ 1859, I, 368 ff. 
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ten beweisgründen wird man schwer widerstehen können. Um 
so bemerkenswerter ist es, dass der versbau sich ganz merk- 
lieh von dem der Vision unterscheidet, wie sehr er auch im 
allgemeinen mit ihm übereinstimmt. Die normalzahl der 
senkungen ist gewöhnlich gewahrt oder nur um eine über- 
schritten, wodurch die verse viel glatter und gefälliger werden. 
Kein zweifel, Langley vermochte solche verse zu schreiben; es 
lassen sich stellen genug aus der Vision beibringen — so 
gleich der anfang des prologs — die denselben glatten fluss 
aufweisen. Aber mehrere hundert verse hindurch festgehalten 
finden wir ihn in dem grossen werke nirgends. Wir müssen 
also bei Langley in seinem hohen alter wider eine starke 
steigerung des sinnes für äussere form annehmen — an form- 
talent hat es ihm nie gefehlt. 

S 46. Im einzelnen ist zu bemerken, dass auch hier mehr- 
silbiger auftakt vor A im zweiten halbvers gelegentlich vor- 
kommt, aber nur in leichten fällen; gewöhnlich wird er von 
tonlosen einsilbigen wörtern gebildet: 

In pis cas I avowe I, 112 

pat pey ne merueilid moche III, 224. 
C-formen im ersten halbvers wie: 

Whom all pe londe loued Prol. 12 

bat ony wy welldith III, 297, 
sind verhältnissmässig nicht selten (Prol. 12; 1,78; III, 161, 243, 
297, 367; IV, 6, 15). Hervorzuheben ist die vereinigung der 
beiden hebungen in einem worte: 

And a fifteneth IV, 15 

Ne pe nöwnägis IV, 6. 
Auch im zweiten halbvers kommt derartiges vor: 

to pe myddwardis Prol. 67 ffor her mys-dedis II, 34 

ffor pat pei mysdede I, 59 for his myssedede III, 105. 
B-verse erscheinen ebenfalls etwas häufiger; z. b.: 

Of these mystirmen III, 335a. 
Manche fälle mögen indess nicht hierhergehören, da für die 
formen der handschrift, die aus der mitte des 15. jahrhunderts 
stammt, der diehter noch ältere formen gebraucht haben wird. 
Dasselbe gilt für die typen A, und A,. So wird in I, 42: 
y-doutid of all, 
der dichter gewiss alle geschrieben haben und wenn vers- 
schlüsse wie Der-on (I, 21) oder awey (1,52; 11,170) erscheinen, 
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so ist es möglich, dass er hier die formen mit -e anwendete, 
wie sie z. b. bei Orm gesichert sind. Fast durchwegs als ver- 
dächtig und besserungsbedürtig erweisen sich die zumeist im 
zweiten halbvers erscheinenden verse nach Ö;: 


as it well myzthle] Prol. 6! This were a good[e] grounde II, 91a 
bat pe kyng had[de] Il, 19 pat his baggl[e] stall II, 164 (vgl. 
till pey a ffyne had[de] III, 322 bagge 167). 


Auch Prol. 11 und III, 9: 
on the est half 
vppon molde on, 
dürften zu C gehören. — In den versen: 
and a berde eke III, 214 
and to ese eke III, 285 
and a dyme eke IV, 15, 


ist entweder ek@ zu lesen (vgl. unten $ 78), oder wahrscheinlich 
also einzusetzen, welches in Langley’s eigener handschrift der 
fassung B belegt ist. 

Im ersten halbers kehrt jene dem altenglischen typus D 
entsprechende form wider, die wir schon in der Vision ge- 
funden haben: 

And pat pe kyng knewe him nöt III, 227. 
Auffällig ist nur, dass auch im zweiten halbvers sich ähnliche 
formen zeigen: 
pat pe kyng loued hem I, 107 
pat pe kyng oweth hem IV, 89; 
vielleicht ist hier, vor dem A, Zoued und oweth zu lesen. 

S 47. Verkürzte verse kommen sowol in der ersten als 
in der zweiten hälfte vor, doch sind sie häufig durch die 
Jüngeren formen der handschrift verursacht und daher zu 
bessern; so: 

3oure willle] was chaungid I, 5b 

and fflussh[e] ffor anger II, 166b 

pen[e]s ten duble II, 168b. 
Sichere fälle wie: 

of kyngis wittis II, 54b, 
habe ich 12? gefunden. Auffällig ist, dass mehrere male prä- 
terita und ajectivisch gebrauchte partieipia auf -ed an erster 
stelle sich finden (I, 16b; II, 125b; III, 20b, 357b; — II, 186a; 
III, 322a); sie scheinen hier dreisilbig verwendet worden zu 


: N: Er 1 ud HB 3the und II, 294 3if it be myste. 
® 1, 10b, 26b; II, 41b, 54b, 139b; III, 52b, 62b, 84b, 191 | 
Harsıa Pa aa) Mo ; 4, ) D » b, 256b; 
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sein, während in P.P.! sich kein anzeichen dafür ergab. Etwas 
häufiger als in diesem denkmal kommen auch dreisilbige wörter 
der zweiten art an erster stelle im typus A vor.?2 Am schluss 
des verses erscheinen leueste Prol. 65, mater I, 103, comunes 
II, 104 und drei gerundia auf -ynge (II, 55, 160; III, 160). 
Die dreisilbigkeit überwiegt also entschiedener als bei P.P. 
Damit stimmt die verwendung soleher wörter zur bildung von 
C-versen (vgl. oben $ 46) wol überein. 
$ 48. Zusammen mit der fassung © von P.P. hat Skeat 

unter dem titel ‘The Crowned King’ ein kleines, 144 verse 
umfassendes gedicht abgedruckt, welches aus dem jahre 1415 
stammt und an könig Heinrich V. gerichtet ist. Es gehört zur 
richtung Langley’s, schliesst sich aber im versbau mehr an 
R.R. als an das hauptwerk an, auch in den einzelheiten, die 
wir oben angeführt haben. Hervorgehoben seien nur die dieser 
gruppe eigentümlichen D-formen: 

Crist eröwned kyng 1 

And the möst merveylöus 12 

For that is a pöynt prineipäll 55. 

$ 49. Pierce the Ploughmans Crede (herausgegeben 

von Skeat, E.E.T.S. 30), nach Skeat innerhalb der jahre 1394 
und 1399 gedichtet und gewiss nieht von Langley herstammend, 
gehört derselben schule an. Manchmal finden sich uneben- 
heiten im zweiten halbvers wie sie R.R. kaum aufweist. Zwei- 
silbiger auftakt in der zweiten hälfte kommt vor, aber wider 
nur in leichten fällen. Oefter wird er durch elision zu be- 
seitigen sein: 

be apostells pey suweth 279 

to asoile pe clene 331, 
oder durch apokope bei were (189), haue (782) u. dergl. Unter 
den C-versen sind bemerkenswert: 


wip-outen fäyntise 251 
& her welfäre 784 
pat we by lybbeth 387. 


1 Ich bediene mich derselben abkürzungen wie Schipper, Engl. 
Metr. I, 196 ff. j 

2 selcoupe Prol.5b, rubies I, 37a, sapheris I, 45a, elderne I, 65b, 
realles 1, 91b, hassellis Il, 25b, homeliche II, 43a, legeaunce II, 104b, ffor- 
tune II, 169, kareyne 11, 178b, pasture III, 14a, dullisshe Ill, 127b, gyu- 
leris III, 130a, comliche III, 1748, comunes llI, 323b, grucchinge 1, 245b, 
kunninge II, 263b, menteyned II, 354b, buffettis II, 365b; vgl. Prol. 62a; 
I, 16a; III, 102b, 103b, 1i9b, 245b. 
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Die vereinigung der ieten in einem wort findet sich aueh bei BC: 
in her synagöges 558 
were in wildernesse 768. 
Einmal erscheint eine C-form im ersten halbvers, verbunden 
mit starkem sinneseinsehnitt zwischen den hebungen: 
Hym were as god greuen a greit lorde of rentes 633. 
Verse nach C, sind auch hier nieht sicher zu belegen, ver- 
kürzte gelegentlich, wobei wider die durch die späte hand- 
schrift verursachten zu bessern sind. Wichtig ist, dass sich 
eine spur romanischer betonungsweise findet, wie wir sie in 
anderen denkmälern noch zahlreicher antreffen werden; denn 
v.114b ist kaum anders zu lesen als g0d to honouren. Im ersten 
halbvers tritt wider die schon mehrfach erwähnte D-form auf: 
His tön töteden Out 425 
His wijf wälked him wib 433 
De fönd föunded hem first 460. 
Sonst zeigt die erste halbzeile die von P. P. her bekannten 
variationen. 

S 50. Was die verwendung dreisilbiger wörter betrifft, 
so kommen am schluss des verses wörter der form /xx gar 
nicht vor, woraus zu schliessen ist, dass sie noch dreisilbig 
gesprochen wurden. In der tat füllen sie häufig den ersten 
fuss von A aus.! Wo die späte handschrift sie nicht hat und 
scheinbar verkürzte verse vorliegen, muss gebessert werden: 

and lemman[ne]s holden 44 

& Chapell[e]s gaie 209. 
Auf dreisilbigkeit weist auch die obenerwähnte verwendung 
dieser wörter für die zwei hebungen von C hin. — Dagegen 
sind häufig am schluss des verses formen wie lollede, leueden. 
Dass sie hier dreisilbig gelautet hätten, ist kaum anzunehmen, 
denn sie kommen auch in C-versen vor, wo ein solcher aus- 
gang unerhört ist. Ferner würde man dann erwarten, sie im 
typus A auch öfter an erster stelle verwendet zu sehen; indess 
finden sich nur zwei stellen, fourmede 2, suffreden 255 (beide male 
vor Ah). Ich glaube daher, dass im allgemeinen und besonders 
am versschluss für diese formen zweisilbigkeit galt. Dass in 
der handschrift fast überall das e erscheint, besagt nicht viel?; 


ı 52, 140, 257, 291, 316, 379, 465, 4663, 501, 568, 585, 609, 623, 636, 
639, 716, 718, 729, 783, 825. 
’ Vgl. usilhe für usith 716, heme für hem 490 u. dgl. m. 
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auffälliger ist das manchmal sich findende en. Aber wenn der 
schreiber, wie Skeat sagt (s. V, anm. 2), ‘a serupulous and pains- 
taking antiquary’ war, so ist es leicht möglich, dass er nicht 
bloss ‘carefully put down what he saw before him’, sondern 
auch gelegentlich das n des plurals ergänzte, wo es nicht in 
seiner vorlage stand und wo es der dichter nieht geschrieben 
hatte. — Beide formen scheinen gleich üblich gewesen zu sein 
bei dem adjectivisch verwendeten partieip; v. 735a, wib cloutede 
schon, weist auf dreisilbigkeit, v. 832b, as fele of be lewede, 
auf verkürzung. Daher wird wol v.497b zu lesen sein: ban 
lew[elde freres. 

[Nachtrag zu $ 1. — Den versen mit mangelhafter allite- 
ration ist 1441 beizufügen.] 

(Fortsetzung folgt.) 
WIEN. K. LUIck. 


TEMPUS UND MODUS IM BEOWULEF. 
(Fortsetzung zu Anglia X, 542 ff.) 


Der zusammengesetzte satz. 


8 37. Der nebensatz unterscheidet sich vom hauptsatze 
im Altenglischen wie im Deutschen durch die wortstellung, 
indem das verbum finitum in demselben die letzte stelle ein- 
nimmt; vgl. Mätzner III, 571 ff., Schürmann s. 349, Lohmann in 
der Anglia III, 119, Erdmann, Grundzüge s. 194. — Diese 
wortstellung ist in der regel auch im Beowulf eingehalten; 
abweichungen davon sind einigemale durch den zwang des 
metrums und stabreims bewirkt. 

Was die satzstellung, über die Mätzner III, 595 ff. zu ver- 
gleichen ist, anlangt, so ist sie im Beowulf eine minder freie 
als z. b. im Mittelhochdeutsehen (vgl. Paul, Mhd. Gram. $ 373); 
der nebensatz folgt im Beowulf in der regel auf seinen haupt- 
satz; mehrmals ist er auch in denselben eingeschoben. Dass 
der nebensatz vor dem hauptsatz stehe, ist eine ganz ver- 
einzelte erscheinung. Nur vier sichere fälle (ein concessivsatz 
und drei eonditionalsätze) sind mir aufgestossen, in denen der 
nebensatz die erste stelle einnimmt. Drei fälle sind zweifel- 
haft; nach der gewöhnlichen interpunktion stünden nämlich 
zwei temporalsätze (einer mit Dd, der andere mit syödan ein- 
geleitet) und nach Grein’s übersetzung ein relativsatz (einge- 
leitet mit De, vgl. $ 106) vor ihren hauptsätzen. Fs liegt aber 
kein zwingender grund vor, bei dieser interpunktion und über- 
setzung zu bleiben. 

Die eonsecutio temporum der indirekten rede ist $ 132 
behandelt; bemerkenswertes über die zeitenfolge in anderen 
nebensätzen ist bei der anfzählung der belegstellen in den 
einzelnen paragraphen besprochen. — Die auffindung eines 
festen gesetzes über die zeitenfolge im Altenglischen wird da- 
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durch erschwert, dass einerseits das präteritum ein perfeetum 
oder plusquamperfeetum vertreten kann (s. 8 16 f.), und dass 
andererseits das mit habban umschriebene perfeetum oder plus- 
quamperfeetum manchmal für ein einfaches präteritum steht 
(8. Sweet, Anglo-Saxon Reader! s. XC), wofür der Beowulf aller- 
dings keinen beleg bietet. — Im allgemeinen kann man aber 
sagen: auch für das Altenglische gilt das gesetz der zeiten- 
folge, das für andere germanische dialekte gefunden wurde: 
‘nach präsens des hauptsatzes folgt präsens des nebensatzes, 
nach präteritum folgt präteritum’; vgl. Behaghel, Zeitenfolge s. 37, 
Modi s. 10; Erdmann, Grundzüge s. 177; Koch 8 61; Mätzner 
II, 96 ff., II, 106 ff; Schürmann s. 384; Wohlfahrt s. 28; auch 
Schmitz s. 177. 

Der nebensatz behält aber selbstverständlich sein eigenes, 
in der zeitstufe von dem des hauptsatzes verschiedenes tempus, 
wenn eine angleichung an die zeit des hauptsatzes eine ände- 
rung des sinnes zur folge hätte. Hierher gehören präsentische 
nebensätze nach präteritalen hauptsätzen; z. b. $ 59 concessiv- 
sätze, SS 69, 74 comparativsätze, SS 99, 104, 108, 111 relativsätze 
(mit schilderndem präsens), $ 124 consecutivsätze. Seltener ist 
der entgegengesetzte fall: ind. prät. im nebensatz nach einem 
ind. präs. im hauptsatze, z. b. $ 71 eomparativsätze, $ 111, 112 
relativsätze. 

Auffallend ist aber der eonj. perf. nach einem prät. v. 1928 
(vgl.$ 58 eoncessivsatz, Thorpe liest daher hefde statt hebbe); 
ferner eonj. präs. nach einem conj. prät. v. 3073 ($ 96 relativ- 
satz, Sievers stride statt strade), und der conj. präs. nach einem 
prät. v. 2495 (8 124 conseeutivsatz, Bugge borfte statt burfe). 

Was den modus in nebensätzen betrifft, so ist auch in 
ihnen der eonjunetiv als potentialer oder optativischer zu fassen; 
s. Erdmann, Grundzüge s. 128. — In den folgenden paragraphen 
sind die eonjunetivischen nebensätze — es sind ihrer verhält- 
nissmässig wenig — von den indicativischen streng geschieden. 
Hier sei nur noch darauf hingewiesen, dass mehrmals ein con- 
junetivischer oder imperativischer, ferner auch ein negierter 
hauptsatz den eonjunetiv des nebensatzes nach sich zieht. 


Causalsätze. 
8 38. Der modus sowol im begründeten hauptsatz als im 


begründenden nebensatz ist der indieativ. 
Anglia, XI. band, 29 
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So auch Wohlfahrt s. 16; anders Fleischhauer $ 97, der sowol nach 
py als nach forpzm(pe) auch fälle des conj. bietet; nach Schürmann s. 389 
steht in der Elene nur einmal (nach pxs) der conj., sonst durchaus der 
ind. in causalsätzen. 

Der eausale nexus bleibt mitunter unbezeichnet; es steht 
gewöhnlich der begründete satz voran: 

he pe xt sunde oferflät, hefde märe magen. 517. — hxfdon 
swurd nacod .. on handa: wit unc wid hronfixas werian pöh- 
ton. 549. — pä wxs on sälum sinces brytta: geöce gelyfde. 607; 
ähnlich 662—65. 815—16. 819. 837—40. 1057. 1131. 2127. 2370. 
2981. Vgl. auch Schürmann s. 381 unten, der dreizehn fälle aus 
der Elene beibringt. 

Seltener ist der fall, der nach Erdmann $ 143 bei Otfrid 
ausnahmslose regel ist, dass nämlich der begründende satz 
voransteht. 

Söna pxt onfunde fyrena hyrde, p&t he ne mötte..on elran men 
mundgripe märan: he on möde weard forht on ferhöe. 840—4. — 
p& wxs winter scacen, f&ger foldan bearm: fundode wrecca, 
gist of geardum. 1136. — Schürmann s. 382 hat dafür nur zwei 
beispiele. 


$ 39. ponne. Einigemale steht der temporale adverb Donne 
‘dann, nun’ im nachgestellten begründeten (folgernden) satz. 

. se zgl&ca .. w&pna ne r&ced: ic px&t ponne forhiege .. pet 
ic sweord bere. 435. — Aehnlich: pu us wel dohtest; gif ic 
ponne .. m&g pinre mödlufan märan tilian, .. ie beö gearo 
söna. 1822 (ponne gehört dem sinne nach zu ic beö gearo). 


$ 40. Das adverb nd, das, wie Erdmann s. 112 anm. be- 
merkt, als satzverbindende partikel nie das reine zeitverhältniss, 
sondern stets den zusammenhang zweier ereignisse angibt, steht 
einigemale sowol im anfang einer durch einen vorhergehenden 
satz begründeten aufforderung, als auch im begründenden satz. 
Erdmann $ 144. 


nefre ic enegum men &r älyfde .. prydsrn büton pe nü pä. 

hafa nü and geheald hüsa selest ete. 655—60. — nü ic on mädma 

hord mine bebohte fröde feorhlege: fremmad ge nü leöda pearfe 

2799— 2801. — Aehnlich: ond nü wid Grendel sceal..geh@gan ping 

wid pyrse! ic p& nü pä biddan wille änre b&ne, pt. . 424—52. 
nd steht bloss im begründenden satze: 

nü ic, Beöwulf, pec for sunu wille freögan on ferhöde: heald ford 


tela niwe sibbe! 946—9. — nü is se dag cumen, p&t..: wütun 
gangan t6 .. 2646—50. 


$4l. na — nd. Die partikel nd ist zur eonjunction ge- 
worden. Sie steht an der spitze des dem hauptsatze nach- 
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gestellten oder darein eingeschobenen nebensatzes; im haupt- 
satze steht durchweg der imperativ (oder eine umschreibung 
desselben) und ein korrespondierendes nd. — Von den im 
vorhergehenden paragraph angeführten fällen unterscheiden 
sich die folgenden dadureh, dass dort die sätze mehr selb- 


ständig aneinander gereiht waren, während hier unterordnung 
eingetreten ist. 


gepene nü,... nü ic eöm sihes füs, hwat wit geö spr&con. 
1474. — heald pü nü hruse, nü hxled ne möston, eorla &hte. 
2247. — nü pü lungre geong hord sceäwian .., nü se wyrm 


liged. 2745—5. ic pe nü pä biddan wille.., pet pü m& ne for- 
wyrne (= verweigere mir nicht), nü ic bus feorran cöm, pt .. 
420—32. 


$ 42. nü bloss an der spitze des nachgestellten nebensatzes. 
ac Sceal (eorl).. elland tredan, nü se herewisa hleahtor älegde. 
3018—20. Ob auch 1343 hierher gehört, ist zweifelhaft; Grein 
setzt allerdings für nd in diesem verse im glossar die bedeutung 
‘weil, da’ an, in seiner übersetzung aber bildet er einen selb- 
ständigen satz: ‘die hand liegt nun’ ete. 


$ 43. Die conjunction siödan wird in den glossaren zu 
Grein’s, Heyne’s und Holder’s ausgaben des Beowulf und in 
Grein’s Sprachschatz nur mit temporaler bedeutung angeführt. 
Der übergang in die causale bedeutung (vgl. darüber Koch 
s. 477, Mätzner III, 466) ist aber an einer anderen stelle im 
Becwulf augenfällig: 
Sigmunde gesprong xfter deäddage döm unlftel, syödan .. wyrm 
äcwealde. 884—6. Grein’s übersetzung hat denn auch für dieses 
syddan ‘dieweil’. Weniger deutlich, aber immerhin noch fühlbar, 
ist das causale verhältniss in 834 und 982. 


8 44. pä. Wie syddan, oder noch mehr als dasselbe, 
wird die temporale eonjunetion 5d auch causal gebraucht. 
Vgl. Koch s. 458: ‘Die verwendung (des 4) zur angabe des grundes 
liegt nahe’. Doch führt er aus dem Altenglischen nur einen concessiv- 
satz an. Schürmann, Darstellung der Syntax in Cynewulf’s Elene s. 289, 
eitiert drei mit 5A eingeleitete causalsätze; es kann aber nur der letzte 
wirklich als solcher angesehen werden; bei den zwei ersten überwiegt 
die temporale bedeutung. 
Aus dem Beowulf habe ich folgende beispiele: 
ic hine ne mihte, p& metod nolde, ganges getw&man. 967. — 
cw&d he güödeyning .. secean wolde, m&rne peöden, pä him 
wxs manna pearf. 199— 201 (auffallend der ind. in indirekter 
rede). Ebenso: pä him swä gepearfod was 1103 in indirekter 
rede. — pä ws eäöfynde, pe him elles hw&r.... reste [söhte] . ., 
pä him gebeäcnod wis .. healpegnes hete. 138—42. — bragd 
29* 
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pä&.., pä he gebolgen was, feorgenidlan. 1539. — spr&con, pzet 
hig... ne wendon, pxt he... cöme, pä px&s monige geweor), 
bat. ..1598 

$S 45. pf. Der instrumental 5) an der spitze eines haupt- 


satzes weist auf den inhalt des vorhergehenden satzes (vgl. Erd- 
mann $ 101), durch welehen der hauptsatz begründet erscheint. 
pi, ‘darum, deshalb’, steht in dieser funktion: 1273, 2067. 

8 46. pe. Die relativpartikel be steht mehrmals in cau- 


saler bedeutung an der spitze des nachgestellten nebensatzes. 
hröf äna genzs .., pe se agl&ca on fleam gewand. 1000, ‘da 
sich der dämon zur flucht wandte’ (s. auch Wülker). — heö pä 
f&hde wr&e, pe pu &rendel cwealdest. 1334 (so Grein im glossar; 
Heyne ‘den kampf, in dem’). Aehnlich: pt ıs sid f&hdo ..., 
pe üs secead t6 Sweöna leöde. 2999. — gemunde pä pä äre, pe 
he him ä&r forgeaf wiestede weligne . . 2606. So die gewöhn- 
liche interpunktion. Setzt man aber mit Holder einen beistrich 
nach forgeaf — das ms. hat einen punkt —, so ist De he him 

er forgeaf ein relativsatz. Vgl. auch schluss des $ 52. 
8 47. pe — pe, ‘darum — weil’. Im hauptsatz weist der 


instrumental 2& auf den folgenden causalsatz. 

Nach Heyne und Holder gehört 2638—42 hierher. Die stelle kann 
aber auch anders gefasst werden, vgl. Grein im glossar unter De, darnach 
wäre e relativum. 

pe steht vor dem comparativ ‘um so — da”: 

he on holme wxs sundes p& s&nre, pe hyne swylt fornam. 1435; 
nach Heyne (im glossar unter De) wäre pe hyne —= quem. 

8 48. pas pe. Am ende des hauptsatzes steht öfter der 
den inhalt des nebensatzes zusammenfassende, partitiv objek- 
tivierende (Erdmann $ 101) genetiv bes, daran schliesst sich 
unmittelbar die partikel De. Vgl. auch $ 132. 


gode pancode p&s pe hine se wille gelamp. 625. — gode pance- 
don p&s pe him yöläde eäde wurdon. 228. — gode pancedon 
px&s pe hi hyne gesundne geseön möston. 1628. — gode ie panc 
seege pxs pe ie pe gesundne geseön möste. 1998. — Durch 
einen zwischensatz vom hauptsatze getrenntes ps: 2798. — hyne 
seyppend forserifen hefde in Caines cynne (bone cwealm ge- 
wrxc) pxs pe he Abel slög. 106—8 (nach Holder’s interpunktion, 
die sich an Siever’s vorschlag bei Paul und Braune IX, 137 an- 
schliesst; die andern herausgeber beginnen mit In Caines eynne 
einen neuen satz. Bugge bei Paul und Braune XII, 80 setzt pxt 
pe für pes pe. Ich halte diese änderung für unnötig). 
Bezeichnend für das formelhafte der verbindung Des be 
ist Des an der spitze des hauptsatzes: 


bes sig metode panc, &cean drihtne, Des De ic on aldre gebäd, 
pet... 1778. 
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$ 49. forpam, geschwächt forpan, forpon, leitet sowol 
hauptsätze (‘deshalb, daher”), als auch nebensätze (‘weil’) ein; 
die so eingeleiteten sätze stehen immer an zweiter stelle. 
Hauptsätze: 
twelf wintra tid torn gepolode wine Seyldinga.. ., for pam 
weard cüd, pette.... 147—151. — ie... ne söhte searonidas . 3 
for pam me witan ne pearf wealdend fira. 273641. Achnlich 
1957. — pä me pet gel&rdon ..ceorlas..., forun hi6 magenes 
erzeft mine cüdon. 415—1$. — nö ie me hnägran talige güöge- 
weorca .., for pan.ic hine sweorde swebban nelle. 677—79. — 
Im v. 1059 ist nicht klar, woraus durch forpan etwas gefolgert 
ist. — ic p&r headufyres hätes wene .. .; forbon ic me on hafu 
bord and. byrnan. 2522—23. — Aehnlich zieht forpon 3021 die 
folgerung aus dem vorhergehenden. 
Nebensätze, eingeleitet mit forbam: 
peäh (gleichwol) pe hläford pis ellenweore äna ähohte tö ge- 
fremmanne, forbam (da) he manna mä&st märda gefremede. 
2545. An einen mit >e eingeleiteten causalsatz ist ein solcher 
mit forpan geschlossen 1336. — nö he him pä s&ece ondred .., 
forpon he &r fela niöa gedigde. 2347. 
S 50. forbon pe ‘weil. Durch den antritt der relativ- 
partikel De wird die formel forbon noch deutlicher zur unter- 


ordnenden conjunction. 
wxes him Beöwulfes sid micel efpunca, for bon pe he ne üde, 
bat... 501. 

$ 51. swä. Einmal ist auch das relative (comparative) 
swä causal gebraucht ‘wie ja, da ja’. 

. wide sidas, pära be gumena bearn gearwe ne wiston .., 
büton Fitela mid hine (sc. Sigmunde) ponne he swulces hwat 
secgan wolde eäm his nefan, swA hie & w&ron »t nida gehwam 
nydgesteallan. 877—82. — Andere altenglische beispiele für 
diesen gebrauch des swä s. bei Mätzner III, 476; auch der von 
Koch 3.444 eitierte satz: pä begann se preöst, swä swä he god 
lufode, his gebedu singan lässt eine causale erklärung der con). 
swä swä zu; diese scheint mir den vorzug vor der compara- 
tiven zu verdienen. 

Nach anderen gehört auch discas lägon . . ömige purhetone, swä 
hie... p&r eardodon 3049 hierher. Krüger bei Paul und Braune X, 5176 
fasst den satz als vergleichenden bedingungssatz; für diesen gebrauch 
des swä bietet Grein noch andere belege im Sprachschatz s. 499. — Mir 
scheint es einfacher, swä hier relativ zu fassen; s. $ 111 schluss. 


$ 52. Die satzpartikel pet kann, wie Mätzner III, s. 471 
ausführt, insbesondere nach ausdrücken des affektes als eausale 
eonjunction gebraueht werden. Doch stehen solche sätze dem 
easussatze (objektsatze, ind. rede) sehr nahe; dies ist auch bei 
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den von Schürmann s. 389 aus der Elene angeführten stellen 
der fall. 
Für den Beowulf kommt vor allem in betracht: 
lyt &nig mearn, past hi Öfostlice üt geferedon dyre mädmas. 
3129. Vielleicht auch 766 (der vorhergehende pz#t-satz müsste 
dann als consecutivsatz gefasst werden; so könnte das hand- 
schriftliche he beibehalten werden). 
Eine ähnliche doppelstellung (als eausalsatz und casussatz) 
nehmen von den $ 46 eitierten, mit be eingeleiteten neben- 
sätzen ein: 1334, 2606, 2999. 


Concessivsätze. 


853. In conjunetionslosen concessivsätzen steht im 
Beowulf der indieativ. Die verbindung solcher sätze mit ihrem 
hauptsatze — formell ist allerdings auch ein solcher eoneessiv- 
satz ein hauptsatz — kann mehrfacher art sein. Am seltensten 
ist der fall, dass beide sätze ganz unverbunden aneinander- 
gereiht werden; der concessivsatz steht einmal nach seinem 
hauptsatze, einmal ist er zwischen zwei sätze, auf welche er 
in gleicher weise bezogen werden kann, eingeschaltet. 

p&r git.... glidon ofer gärseeg: geofon Ydum weöl. 515. — ac 
seo ecg geswäc peödne »t pearfe: polode &r fela handgemöta, 
helm oft gescer ...: Pä wies forma sid deörum mädıne, pt his 
döm äleg. 1524—28. 

Der auffordernde eonjunetiv in einem eingeschobenen eon- 

Junctionslosen concessivsatz: 
nö pet Jde bydö tö befleönne, fremme se pe wille! ac... 1003. 
Aehnlich auch die dunkle stelle 2764—6 (... hyde se pe wille). 
$S 54. Der nachgestellte hauptsatz ist mehrmals einge- 
leitet mit der adversativen partikel hw&öre: 
me tö grunde teäh fäh feöndscada, f&ste hefde grim on gräpe: 
hwaöre me gyfede weard, pet ic agl&can orde ger&hte. 553—6. 
Aehnlich 578, 890, 970, 1270 (1718 and xoıvod), 2098, 2377, 2874. 
(Ueber hwadere 574 s. Sievers bei Paul und Braune IX, 138, 
Rieger bei Zacher III, 387 und Bugge ebenda IV, 199). 
hwe@ödre swä bedh findet sich einmal, dem verb nachgestellt: 
pet ws feöhleäs gefeoht, fyrenum gesyngad, hrööre hygemöde; 
sceolde hwa&dre swä peäh zdeling unwrecen ealdres linnan. 


2441—3. 
$ 55. Ein paarmal steht die beteuernde partikel kAüru an 
der spitze des nachgestellten hauptsatzes, der vorausgehende 
satz erhält concessive färbung. 
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p&r was Beöwulfes m&röo m&ned . .; ne hie hüru winedrihten 
wiht ne lögon, gledne Hröögar, ac. 856—63. Aehnlich 1071. — 
hüru steht auch einmal in dem einem formellen concessivsatz 
(eingeleitet mit peäh pe) vorausgehenden hauptsatz 2836. 


S 56. Die formel nö 2) @r ‘nicht um so eher — dennoch 
nicht’ einigemal im nachgesetzten hauptsatz, der vorhergehende 
formelle hauptsatz hat concessiven sinn. 

754. 1502. 2081. 

Der hauptsatz, eingeleitet mit nö Dj) &r, steht zweimal an 
erster stelle; es folgt ein formeller eoncessivsatz, einmal mit 
bedh be und einmal mit bedh eingeleitet. 

2160. 2466. 

Einmal hat der voranstehende, mit nö 5) &r eingeleitete 

satz concessiven sinn; an der spitze des nachsatzes steht Awe&öÖre. 
2373—7. 

In allen sechs fällen im haupt- und nebensatz prät. ind., 

mit ausnahme von 2160, wo nach beah be conj. prät. steht. 


S 57. Das adverb beah fände sich nach Grein’s conjeetur 


einmal und zwar in einem eingeschobenen satze: 

swä he ne mihte nö (he peäh mödig wxes) w&pna gewealdan. 
1508. Die handschrift hat deutlich pem statt peäh. Ueber die 
verschiedenen besserungsvorschläge dieser stelle siehe Wülker; 
am passendsten scheint die verbindung der lesungen Kemble’s 
und Grundtvig’s zu sein, wie sie Holder hat: swä he ne mihte 
(nö he px&s mödig was) w&pna gewealdan. Vgl. auch Sievers 
bei Paul und Braune IX, 140. 


$ 58. Sonst verbindet sich die im hauptsatz stehende 
adversative partikel beih immer mit swä; einmal geht ond, 
einmal Aweöre der formel sw& beah voraus. Der hauptsatz 


steht nach dem concessivsatz. 
hwxdere he his folme forlet .. .: nö p&r &nige swä beih.. 
fröfre gebohte. 970—3 (der erste satz bildet wider zu einem 
vorhergehenden concessivsatz den nachsatz). — Hygö swide 
geong, wis, welpungen, peäh pe wintra Iyt.... gebiden habbe 
Hxrepes dohtor: nes hi6 hnäh sw& bedh .. 1926—30. Der 
formelle concessivsatz peäh pe ... gebidden h&bbe, in welchem 
man h&fde statt hebbe erwarten würde, gehört sowol — und 
zwar in erster linie — zu dem vorhergehenden satz, er muss 
aber auch auf den nachfolgenden bezogen werden; vgl. auch 
den schluss des $ 62. — Behaghel, Die Modi im Heliand s. 15 
(s. auch $ 47 anm.) bietet neun fälle solcher «nö xoıvod stehenden 
concessivsätze aus dem Heliand; ähnlich im Mittelhochdeutschen 
s. Paul, Mhd. Gram. $ 382. — hyne Wulf.. w&pne ger&hte, pt 
him ,.. swät 2drum sprong . .: nas he forht sw@ eh, gomela 
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Seilfing. 2964—8. — ie him lifwrade Iytle meahte »tgifan zet 
güde ond ongan swä bedh . . helpan. 2877—9. hwedre swä 

heah 2442 s. 8 54. 
$ 59. Die formellen eoneessiven nebensätze werden 
eingeleitet mit der eonjunetion bedh, bedh be, einmal beah.. eal 
(ne. although, vgl. Zupitza zu Koch 8.459). Der nebensatz steht 
nach seinem hauptsatz (ausgenommen ist nur 1369), einigemal 
ist er in denselben eingeschoben, vgl. auch Behaghel, Die Modi 
im Heliand s. 47 anm. Der conjunetiv herrscht im concessiv- 
satz vor; es finden sich nur für das präteritum zwei unzweifel- 


hafte indieative (nach einfachem beah). 

Vgl. Hotz s. 63; nach Fleischhauer $ 26 steht in der Cura past. nach 
peäh und pedh pe immer der conj.; Wohlfahrt bringt s. 21 einen ind. nach 
peäh, ‘bei einer mit bestimmtheit ausgesprochenen tatsache’. 

Im präsens nur conjunetiv: 

peäh: pxes pu in helle scealt werhdo dreögan, peäh pin wit duge. 
589. — ne meahte ic wiht gewyrcan, peäh pet w&pen duge. 1660. 
Hier steht im hauptsatz der erzählung gemäss das prät., im con- 
cessivsatz aber das präs., da die aussage von der tüchtigkeit 
des verstandes und des schwertes für alle zeit gilt. — bongär 
büged, peäh seö bryd duge. 2031. 

peäh pe: ic on Higeläce wät, peäh pe he geong sy folces hyrde, 
px&t he.. 1831. 1927 (s.$ 58). ne biö hwylce cwänlie peaw . ., 
peäh pe hi6 &nlicu sy, pxtte.. 1941. — nät he pära göda, pet 
he... rand geheäwe, peäh pe he röf sie niögeweorca. 682. — 
beäh pe heorot holtwudu sece, &r he feorhd seled, &r he in 
wille. 1369 (der einzige fall, dass der formelle concessivsatz vor 
seinem hauptsatz steht). 

peäh.. eal: ic hine swebban nelle, peäh ie eal mä&ge: 680. 

$ 60. Unzweifelhafter indieativ prät. nach bean (pen) 
findet sich nur in zwei fällen, nach swä einmal; vgl. Hotz s. 65. 

ne nom he mä, p£h he... geseah, büton ... 1613. — he pone 
headorince hatian ne meahte . ., peäh him leöf ne was. 2457. — 
ne gehwzder incer swä deörlice d&d gefremede . ., peäh pu 
pinum brödrum tö banan wurde. 587. wurde könnte auch 
conj. sein. 

Nach swä (Grein im glossar und sprachschatz) in v. 2574. In seiner 
übersetzung hat er einen causalsatz: ‘da ihm nicht ward beschieden sieg- 
ruhm von dem schicksal’. — Heyne (im glossar unter gescrifan, mötan 
und wealdan): ‘wie ihm Wyrd nicht beschieden hatte’, also comparativ. — 
Simrock s. 131 hat einen hauptsatz. — Vgl. auch Rieger bei Zacher III, 388. 


$ 61. Conjunetiv prät. im nachgestellten oder einge- 
schobenen (zweimal) concessivsatz. 


Nach Dedh: pone siöfet him snotere ceorlas Iythwön lögon, peäh he 
him leöf wäre. 203. — ponne wöne ic tö pe wyrsan gepingea, peäh pu 
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heador&sa gehw&r döhte. 526. —- nö... syllan wolde, peäh he him hold 
wäre, breöstgew&du 2161 (also eingeschoben). 

Zweifelhaft ist der modus in: ne meahte he on eordan, peäh he üde 
well, .. feorh gehealdan. 2855 (eingeschoben). — In 1102 hätten wir wol 
formellen ind. prät. nach peäh (peäh hie... folgedon), doch, da der satz 
in indirekter rede steht, ist folgedon wahrscheinlich conj. mit der endung 
-on statt -en; vgl. Sievers, Gram. $ 365. 

5 62. Conjunetiv prät. im eoncessivsatz nach Dedh pe. 
gehwyle . . treöwode, pt he h&fde möd micel, peäh pe he 
n&re ärfest. 1167. — sceolde .. ende gebidan .. lifes, peäh pe 
he hordwelan heölde longe. 2344. — hüru pxt. .. Iyt manna 
päh .., peäh pe he d&da gehwss dyrstig ware. 2838 (vgl.$ 4). 
— ns he f@ge pä git.. ., peäh pe him wund hrine. 2976. 

Zweifelhaft ist der modus in: Hengest... eard gemunde, peäh pe he 
meahte drifan hringedstefnan. 1130. — pt m&gwine gewr&can . ., peäh 
pe öder his ealdre gebohte. 2481. — nö ymbe pä fähde spr&c, peäh pe 
he his brodor bearn äbredwade. 2619. — .. pe he üsie gärwigend göde 
tealde . ., peäh pe hläford pis ellenweore äna äpöhte tÖ gefremmanne. 
2642. — breät beödgeneätas.., 08 pt he äna hwearf, mondreämum from: 
peäh pe hine mihtig god... eafedum st&pte, ofer ealle men ford gefremede. 
1713—18. So interpungiert Holder (und Grein in der übersetzung). Andere 
herausgeber setzen nach gefremede einen beistrich und beziehen also den 
concessivsatz auch auf den nachfolgenden (mit hwadere eingeleiteten) 
hauptsatz; er stände also «ano xowoö, vgl. die 88 58, 53, 54. 


Conditionalsätze. 


$ 63. Für die conjunetionslose bedingende periode habe 
ich nur ein beispiel, in welchem der nebensatz durch einen 
imperativsatz (das verb im conj. adhort.) vertreten ist; vgl. Paul, 
Mhd. Gram. s. 130. Im hauptsatz ind. präs.: 
nö he on holm losad, ne on foldan f&dm, ne on fyrgenholt, ne 
on gyfenes grund, gä p&r he wille. 1292—4. Der imperativsatz 
hat allerdings auch concessive färbung. 
$ 64. Indicativ des präsens im haupt- und nebensatz; 
letzterer eingeleitet in der regel durch gif (das an zwei stellen 
durch bonne verstärkt ist), einmal durch Donne, einmal durch 
p@r. Einmal steht an der spitze des dem nebensatz voraus- 
gehenden hauptsatzes das adverb Donne. Der hauptsatz steht 
in der mehrzahl der fälle vor dem conditionalsatz. -— Das 
präsens hat fast durchweg in beiden sätzen futurbedeutung, 
vgl. $ 8, im hauptsatz findet sich sechsmal (unter 15 fällen) 
ein das futur umschreibendes hilfsverb. 


a) Nebensatz an zweiter stelle: 
gif: he mec habban wile dreöre fähne, gif mec deäd nimed. 447, — 
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ne bid pe wilna gäd, gif pu pxt ellenweore aldre gedigest. 660. — 
wit on niht sculon secge ofersittan, gif he ges&cean dear wig 
ofer w&pen. 684. — pxt secgan mxg .. hwyle m&gda .., gif heö 
gyt Iyfad, pet.. 942—45. — ie minne can Hrödulf, pxt he pä 
geogode wile ärum healdan, gif pu &r ponne he worold of- 
l&test. 1180—3. — wöne ic pxt he mid göde gyldan wille . ., 
gif he paet eal gemon. 1184—6. — we£n ic talige, gif pet ge- 
ganged, pet... 1846. — ic pe leänige, gif pu onweg eymest. 
1382. — gyt ic wylle ... f@hde scan, gif mec se mänsceada .. 
geseced. 2512—5. — Wille ie äsecgan .. min 2rende aldre pinum, 
gif he üs geunnan wile, pet... 344—6 (wile conj.?). — Donne 
wene ic tÖ pe wyrsan gepingea, gif pu Grendles dearst bidan. 
525—8. 

ponne: Wyrd nered eorl, ponne his ellen deäh. 573. 

p&r: ic on Higeläce wät, .. pet he mec fremman wile, pxt ice pe wel 
herige ond .. gärholt bere, .. p&r pe biö manna pearf. 1830—5. 

b) Der nebensatz an erster stelle: 

gif: gif ic pet gefriege, ic pe püsenda pegna bringe tö helpe. 1826. 

gif.ponne: gif ic ponne ma&g pinre mödlufan tilian, ic beö gearo. 

1822. — gif him ponne Hr&ödrie tö hofum Geäta gepinged, he 
mag pä&r fela freönda findan. 1836. 

S 69. Conjunetiv des präsens im nachgestellten (ein- 
mal eingeschalteten) nebensatz; der hauptsatz bietet in den drei 
fällen, in welehen der conditionalsatz mit gif eingeleitet ist, 
einen imperativ. 

Vgl. Behaghel, Modi s.44. Bei Schürmann s. 390 finden sich fünf solche 
conditionale perioden; in einer sechsten (v. 789) steht der bedingungsatz 
unter dem wünschenden conjunctiv eines objektsatzes, v. 1004 zeigt conj. 
imperf., gehört also nicht hierher. — Sonst steht im hauptsatze im Beow. 
der ind. präs. — Vgl. auch Hotz s.55 f. und Fleischhauer $ 28. 

gif: s&c, gif pu dyrre. 1379. — wes pu mundbora, gif mee hild 

nime! 1480. — onsend Higeläce, gif mec hild nime, beaduserüda 
betst. 452 (aber 447 steht nach indicativischem hauptsatz: git mec 
dead nimed). 

pPonne: wunder hwär, ponne eorl ende gefere.. (ponne ne mag.. 

büan?) in Grein’s übersetzung. Anders Sievers, s.$5. 

nemne, n&fne: ne pynced me gerysne, pxt we rondas beren eft 

tö esrde, nemne we &ror m&gen fäne gefyllan. 2654. — nis pt 
seldguma w&pnum geweordad, n&fne him his wlite leöge. 250. -- 
Im ersten falle liegt im bedingungsatze zugleich ein wunsch, im 
zweiten soll die bedingung besonders unbestimmt ausgesprochen 


werden; vgl. Behaghel, Modi s. 46, der aber für letzteres nur den 
conj. prät. kennt. 


$S 66. Der indieativ präteriti steht nur zweimal nach 


der exeipierenden conjunetion nefne; wahrscheinlich auch ein- 
mal nach gif. 
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Öder earmsceapan on weres westmum wr:eclästas trad, ncefne 
he w&s mära ponne &nig man Öder. 1353: “nur dass er höher 
war als sonst ein held irgend’, Grein. — px&t päm hringsele 
hrinan ne möste gumena &nig, nefne god... sealde. 3054. — 
pet... Iyt manna päh, pet he .. ger&sde .., gif he wreccende 
weard onfunde büan on beorge. 2736—42. 

S 67. Conjunetiv präteriti. Mit ausnahme des mit 
gif bonne eingeleiteten satzes 1104 (vgl. auch $ 64b) steht der 
conditionalsatz nach dem hauptsatz; einmal (762) ist er ein- 
geschoben. Das prät. hat mehrmals plusquamperfeetbedeutung. 
Das ist insbesondere der fall bei den irrealen eonditionalsätzen, 
die vom standpunkte der erzählung aus in die vergangenheit 
fallen (und im Deutschen mit dem conj. plusquamperf. gegeben 
werden); s. Klinghardt, Engl. Stud. VI, 266. Zum ausdruck der 
irrealität steht das verb des hauptsatzes im präteritum, einmal 
auffallenderweise im indieativ, in den übrigen fällen ist der 
modus nicht zu erkennen, es wird aber wol eonjunetiv anzu- 
nehmen sein. 

gif: 

a) Gegensatz zur wirklichkeit, das verb des hauptsatzes im (nicht 
erkennbaren) conj. prät. 

secge ic pe. .., pxt n&fre Grendel swä fela gryra gefremede 


(getan hätte) . ., gif pin hige w&re .. swä searogrim, swä pu 
self talast. 590—4. — nolde ic sweord beran, gif ic wiste, 
hü... 2518. 


b) Bloss möglicher fall, das verb des regierenden satzes einmal im 

ind. präs., sonst prät. 
we geheton üssum hläforde . ., pxzt we him pä güdgeatwa 
gyldan woldon, gif him pyslicu pearf gelumpe. 2634—7. Hier 


überdies noch indirekte rede. — Zweimal findet sich die um- 
schreibung mit seulan: gepene nu, ... hw&t wit... spr&con, 
gif ic »t pearfe pinre scolde aldre linnan. 1474—8. — ic Hrööd- 


gär mag... r&d gel&ran, hü he feöond oferswyöed, gyf him 
edwendan xfre scolde... cuman. 278—81; vgl. Mätzner II, 102f. 

gif ponne: 
gif bonne Frisna hwyle p:es mordorhetes myndiend wäre, Donne 
hit sweordes eeg syödan scolde. 1104—6 (indirekte rede und 
bloss möglicher fall). 

p&r: 

a) Gegensatz zur wirklichkeit. 
nü ic suna minum syllan wolde güögew&du, p&r me gifepe 
&nig yıfeweard wurde. 2730. — seyld wel gebearg .. . lessan 
hwile m&rum peödne ponne his myne söhte, pä&r he py fyrste 
forman dögore wealdan möste. 2573. Nach Grein im glossar 
und sprachschatz (unter p&r) conditional, ebenso in seiner über- 
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setzung: ‘— eine mindere frist als seine meinung wähnte, wofern 
der frist er in der frühe des tages walten durfte’. — wealdan 
möste statt plusq. — Simrock hat einen temporalsatz: ‘— nur 
kürzere frist als der könig gewähnt, Als er in der frühe des 
gefechts mit dem wurm zu walten gewillt war’. — Heyne er- 
klärt die stelle im glossar unter mÖtan und übersetzt dort mit 
einem causalsatz: ‘da er zu dieser zeit das erste mal walten 
musste ... ’, während er unter wealdan übersetzt: ‘wo er ver- 
fahren musste, wie ihm die Wyrd nicht beschieden hatte’. 
b) Bloss möglicher fall. 


wolde .. feorh ealgian .., p&r hie meahton swä. 796. — ınynte 
se m&ra, |P]&r he meahte swä, widre gewindan .. 762. Die 
umschreibung mit dem hilfsverb steht mindestens einem con). 
sehr nahe. 


nefne (nemne), büton, durchaus den gegensatz zur wirklichkeit 
bezeichnend; das verb des hauptsatzes steht im prät. (einmal plusquam- 

perfect), der modus ist nicht erkennbar. 
.swä he hyra mä wolde (sc. äcwellan), ne/ne him god wyrd 


forstöde. 1055. — hxfde pä forsidod, nemne him headobyrne 
helpe gefremede. 1550—3. — ic hine .. wridan pohte bälon his 
lie swice. 966. 

nimde: 


a) Gegensatz zur wirklichkeit; auffallenderweise steht im haupt- 
satze ind. prät.; er ‘hebt das unfehlbare eintreten der folgerung hervor’. 
Behaghel, Modi s. 19. 

&trihte wes güd getw&fed, nymde mec god scylde. 1658. Ein 
ähnliches beispiel aus dem Heliand: wah ward thesaro weroldi, 
ef thu irö skoldis giwald &gan. 

b) Bloss möglicher fall. 

ne wendon, pxt hit... manna &nig töbrecan meahte . ., nymöe 
liges f&5m swulge. 778—82. 


Comparativsätze. 


$ 68. Die vergleichungssätze, welche sich auf einen vorher- 
gehenden eomparativ beziehen, werden mit Donne, die übrigen 
mit swä eingeleitet; letztere stehen den relativsätzen nahe. Nach 
swä herrscht der indieativ vor; über den modus nach Donne 
vgl.$ 73. Conjunetionslose vergleichungssätze gibt es nicht. 


Vergleich durch swä. 
$ 69. Indieativ präs. im nachgestellten, mit swä einge- 
leiteten nebensatz; einigemale findet inversion nach swä& statt. 
a) (efne) swä— swä. Im hauptsatze, in welchem zweimal der ind. prät., 


einmal der ind. präs. steht, weist (efne) swä auf den vergleichungssatz hin: 
swä manlice peöden heador&s geald mearum and mädmum, swä 
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by n&fre man 1yhd. 1048 (swä hy kommt fast einem relativpron. 
gleich: donis, quae ..). — hafast pu geföred, pxt pe... weras 
ehtigad e/ne swä side, swä s& bebüged. 1223. Ueber diese 
epische formel s. Grimm zu Elene s. 160. — wxs se gryre lessa 
efne swä miele, swä bid magda cr&ft be w&pnedmen. 1283. 
b) swä (einmal efne smä) bloss an der spitze des nebensatzes. 
Im hauptsatz steht viermal ind. prät., dreimal präsens (futurisch), einmal 
imperativ. 
ic freän Seildinga frinan wille, swä pu b£na eart. 352. — g&d 
a wyrd, swä hiö scel. 455. — winter Jde beleäc, 65 pat Öder 
com geär..., swä nü git d&d. 1134. — dÖd, swä ie bidde. 1231. — 
leöht inne stöd, efne swä of hefne scined rödores candel. 1571. — 
une sceal weordan, swä unc wyrd gete6d. 2526. — d&mdon, swä 
hit ge[d&]fe biö. 3175. — oft sceall eorl wr&e ädreögan, swä us 
geworden is. 3077. — wolde döm godes d&dum r&dan, swä he 
nü gen d&d. 2859. 
Inversion im nachgestellten (einmal eingeschobenen) vergleichungs- 
satz; im hauptsatz dreimal ind. prät., einmal imperativ. 
strenge getrüwode, swä sceal man dön. 1534. — eaferum lfde, 
swä d&ed eadig mon, lond . .. 2470. — sceolde . .. wie eardian 
elles hwergen, swä sceal 2@ghwyle mon äl&tan ländagas. 2590. — 
spree mildum wordum, swä sceal man dön! — Diese vier mit 
swä eingeleiteten sätze könnten aber auch ebenso als hauptsätze 
aufgefasst werden. 
$ 70. Conjunetiv präs. im (nachgestellten) vergleichungs- 
satze findet sich nur dreimal; das eine mal ist er durch den 
optativen conj. präs., das andere mal durch den imperativ des 
hauptsatzes aus dem indicativ verschoben (vgl. Erdmann s. 111), 
das dritte mal steht er im eingeschobenen beteuerungssatze mit 
optativem sinne. In allen drei fällen aber hat er verallge- 
meinernde bedeutung. 
witig god on swä hwsdere hond .. m&rdo d&me, swä him gemet 
Pince. 697. — site nü tö symle and ons&l meoto, swä pin sefa 
hwette. 490. — ie pat ponne forhiege swä me Higeläe sie .. 
mödes blide, p&t ie sweord bere .. 435; vgl. Zupitza’s anm. zu 
Koch s. 441 und zu seinem Guy 615. 
$ 71. Indieativ prät. (mehrmals in der bedeutung des 
plusquamperfects) im nachgestellten nebensatz. 
a) (efne) swa — swä. Im regierenden satz zweimal ind. präs., zwei- 
mal ind. prät. 
p&r hit nu gen lifad eldum swä unnyt, swä hit [&ror] ws. 


3169. — pü wäst, gif hit is, swä we södlice secgan hyrdon, pt. 
272. — Hengestes heäp hringam wenede efne swä swiöde .., 
swä he Fresena eyn .. . byldan wolde. 1091—4 (oder conj.? S. 
872). — .. pam pe he wolde .. hord openian, efne swä hwyl- 


cum manna, swä hiim gemet pühte. 3055—7. 
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b) swä& bloss an der spitze des nebensatzes. Im hauptsatz steht 
meistens ind. prät., seltener ind. (und conj.), präs. oder imperativ. 

Im hauptsatze ind. prät.: 

hi hyne »tb&ron ..., swä he selfa bed. 29. — headoreäf heöldon, 
swä him se hearda bebeäd. 401. — ie him p&node sweorde, swä 
hit gedöfe was. 561. Ebenso: ie wr&c, swä .. 1670. — mynd 
ne cüdon, geösceaft grimme, swä hit ägangen weard eorla 
monegum. 1234. — reced weardode unrim eorla, swä hie eft 
&r dydon. 1238. 1252. 1891. 1975 (eingeschalteter nebensatz). 
2310. 2332. 2491. 2521 (s. den folgenden paragraph). 2696. 3069. 
3098. 3140. 3162. 

In den beiden sätzen: h&fde..., swä guman gefrungon, .. äseted. 666 
und pxt mägwine .. gewr&can, swä hit gefr&ge ws. 2480 liegt kein 
vergleich vor; die mit swä eingeleiteten sätze haben hier denselben be- 
schränkenden sinn wie die häufig vorkommende epische formel (‘adverbial- 
redensart’, Grimm zu Andreas s. 136) mine gefr&ge. Ebenso ist bes be 
zu fassen in: pära Öder ws, pxs pe hie gewislicost gewitan meahton, 
idese onlienes. 1350, und ps pe ic [wen] hafo. 3000. 

Im hauptsatze ind. präs.: 


pu ondr&dan ne pearft, swä pu &r dydest. 1676. — ic sceal ge- 
l&stan, swä wit furdum spr&con. 1707. — .. gif ie pt gefriege, 
pxt pec ymbsittend egesan pywad, swä pec hetende hwilom 
dydon. 1818. 

Conj.präs.: wen ic, p&t he wille... etan anforhte, swä he oft 
dyde. 444. 


Imperativ: alwalda pec gode forgylde, swä he nü gyt dyde. 956. — 
geöng, swä se snottra h&ht. 1786. — l&st eall tela, sw& pu.. ge- 
cw&de. 2624. 
$ 72. Conjunetiv prät. Für den conj. prät. im ver- 
gleichenden nebensatze habe ich kein sicheres beispiel. Mög- 
lich, dass verschobene conj. (Erdmann $ 192) in folgenden 
stellen vorliegen: 
. . gif ic wiste, hü . . meahte gylpe wiögripan, swä ic gi6 wid 
Grendel dyde. 2521. — .. pone pe Grendel &r mane äcwealde, 
swä he hyra mä wolde, nefne him witig god wyrd forstöde. 1055. 
— gepingo budon, pzt .. Folewaldan sunu .. Hengestes heäp 
hringum wenede efne swä swide .., swä he Fresena cyn on 
beörsele byldan wolde. 1085—94. Hier überdies indirekte rede, 


abgesehen davon, dass die umschreibung mit willan dem verbal- 
ausdruck conjunctivische färbung verleiht. 


Vergleich durch ponne. 
$ 73. Der nebensatz ist immer seinem hauptsatze nach- 
gestellt. Ist dieser negativ, so steht wie im Altsächsischen 
(s. Behaghel, Modi $ 28) und im Alt- und Mittelhochdeutschen 
(s. Erdmann, Grundzüge $ 190; Paul, Mhd. Gram. $ 350) der 
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indieativ nach honne; ob nach positivem hauptsatz der con- 
jJunetiv stehe, wie in den genannten dialekten, lässt sich aus 
den beispielen des Beowulf nicht entscheiden; doch bietet Schür- 
mann $ 392 ein hierhergehöriges entscheidendes beispiel aus 
der Elene; andere s. bei Hotz s. 70, Wohlfahrt s. 14, Fleisch- 
hauer s. 82, Mätzner III, 533, die beiden letzteren sind auch 
über das vereinzelte vorkommen des indieativ nach positiven 
sätzen zu vergleichen. — Die von Nygaard s. 66 aus der Edda 
beigebrachten zwölf mit en eingeleiteten vergleichungssätze 
folgen alle auf positive hauptsätze und zeigen durchweg con- 
junetiv; s. auch Lund s. 311 u. 240. Beispiele für den indieativ 
nach negativem hauptsatz finden sich bei Lund s. 241, dort 
aber auch indicativ nach positivem hauptsatz. 
Indicativ im nebensatz: 
Präs. näfre ic märan geseah eorla.., ponne is eöwer sum 248. 


Prät. nales hi hine lessan läcum teödan, ponne pä dydon. 
pe .. 43—5. 

Indieativ (oder conj.?) prät. im nebensatz: 
.. büton hit w&s märe, ponne 2nig mon &tberan meahte. 1560. 
— scyld wel gebearg life... lessan hwile m&rum peödne, ponne 
his myne söhte. 2572. — .. pxt si6ö ecg gewäc. ., bät unswidor, 
ponne his piödeyning pearfe h&fde.. 2579. Doch ist wol auch 
hier der sinn der hauptsätze ein negativer. 

Auffallend steht Don|[n]e nach einem positiv: 
hätan wolde medozsrn micel men gewyrcean, pon[n]e yldo bearn 
&fre gefrunon. 70. Nach Heyne im glossar ist aus dem positiv 
ein comparativ zu ergänzen: ‘ein grosses methaus (grösser), als 
menschenkinder je erfahren hatten’; andere belege bringt Wülker 
in der Anglia I, 185, Bugge bei Zacher IV, 193 und Grein im 
Sprachschatz s. 563 £. 


Während die im vorhergehenden paragraph beigebrachten 
comparativsätze sich auf ein einziges wort des regierenden 
satzes beziehen, können auch zwei sätze (gewöhnliche subjekt- 
sätze) mit einander verglichen werden. Im Neuhochdeutschen 
haben wir die formel ‘dass, als dass’. In dem einen beispiel, 
dass sich im Beowulf für diese art der vergleichung findet, 
steht vor dem comparativsatz bloss bonne (ohne bet); in beiden 


sätzen con). präs. 
sölre bid &ghw&m, pxt he his freönd wrece, ponne he fela 
murne. 1385. Vgl. Zupitza in Koch’s Gram. s.457 und in der 
anmerkung zu Guy 992, wo ähnliches im Mhd. und Altn. nachge- 
wiesen ist; ferner Mätzner III, 533; Paul, Mhd. Gram. $ 350; nach 
Behaghel, Die Modi im Heliand $ 27, steht im Heliand im ver- 
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gleichungssatze nach than niemals das von uns erwartete that. - 
In der Cura past. steht nach diesem ponne stets der conjunctiv, 
s. Fleischhauer s. 83. 


Temporalsätze. 


$ 74. Conjunetionslose temporalsätze. Die gleich- 

zeitigkeit zweier ereignisse wird einmal durch unverbundene 
nebeneinanderstellung zweier hauptsätze ausgedrückt: 

gewät him p&..s&wong tredan: woruld candel scän.. 1963 —65. 

Aus der Elene führt Sehürmann s. 382 mehrere beispiele der 

parataxe an, wo man eine temporale periode erwarten würde. 


8 75. Swä kommt nur einmal in temporaler bedeutung, 
an der spitze des nachgestellten nebensatzes, vor. Es drückt 
gleichzeitigkeit zweier in der vergangenheit eingetretenen ereig- 
nisse aus; vgl. Erdmann $ 203. Der hauptsatz ist durch das 
demonstrative pronominaladverb Dä eingeleitet; in beiden sätzen 
steht der ind. prät: 

p& pt hildebil forbearn, swä pt blöd gesprang. 1667, s. Grein, 
Sprachschatz s. 499. 

$ 76. Wie in dem eben angeführten beispiele, so steht 
das adverb 5ä an der spitze zahlreicher hauptsätze; die wort- 
stellung ist in vielen fällen die regelmässige (subjekt, prädikat): 

47. 74. 86. 331. 518. 544. 579. 662. 671. 710. 730. 771 u. 8.f. 
Oft tritt inversion ein (vgl. Schürmann s. 348) und zwar be- 
sonders in der forınel )& wes (zumeist beim passiv): 

53. 64. 126. 138. 223. 467. 491. 642. 917. 980. 991. 1136. 1151. 

1164. 1288. 1306. 1399. 1647. 1677 u. a. 
Andere verba selten: 

229. 415. 1280. 
In den fünf von Lund, Oldnordisk Ordföjningslaere s. 264, anm. 3 
angeführten altnord. sätzen steht nach Di durchweg inversion. 

In einer grossen anzahl von hauptsätzen steht aber Dd an 
zweiter (selten an einer späteren) stelle, in der regel tritt dann 
das verb an die spitze des satzes: 34, 115, 118, 301, 356, 746 
(in diesen sechs fällen ist das subjekt nicht besonders ausge- 
drückt), 217, 234, 327, 399, 536, 620, 652, 675, 688, 758, 825 
u.a. m. Seltener tritt ein anderes wort an die erste stelle, auf 
ja folgt dann sub). präd.: 26, 312, 340 (him an erster stelle), 
99 (swä). — Noch seltener sind die fälle, in welchen das sub- 
Jekt vor bä steht, in den ersten 1700 versen sind mir nur auf- 
gestossen: 28, 426, 1127, 1263, 
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S 77. Als temporale conjunction steht 54 an der spitze 
zahlreicher nebensätze, die dem hauptsatze entweder nach- 
folgen oder darein eingeschoben sind; nur einmal stünde nach 
Grein’s interpunktion der nebensatz vor seinem hauptsatz; doch 
ist wol auch hier die gewöhnliche satzstellung anzunehmen, 
s. unten. — Im hauptsatze findet sich einigemale die demon- 
strative partikel Dä; inversion tritt im hauptsatze gerne ein, 
wenn der nebensatz eingeschoben ist. Durch. die inversion 
gewinnt die darstellung an lebhaftigkeit. 

In beiden sätzen steht durchweg der ind. prät., zum aus- 
druck der gleichzeitigkeit vergangener handlungen. 

1. Nebensatz nachgestellt: 
güöbyrne scän..., pä hie... gangan cwömon. 323. — ofer- 
saäwon, pä& ie... cwöm. 402. 419. -—- ne ine &nig mon beleän 
mihte sorhfullne sid, pä git on sund reön. 512. — h&fdon swurd 
nacod, P& wit on sund reön. 539. Ebenso 1078. 1274. 1291. 
1293. 1295. 1467. 1621. 1681. 1988. 2204 (die konstruktion der 
periode nicht recht klar, vgl. $ 116). 2362. 2428. 2471. 2567 (oder 
hauptsatz). 2624. 2876. 2883. 2926. 2944. 2983 (im hauptsatz pä 
mit inversion). 3066. 3088. — Im nebensatz inversion: (Hygd) 
bearne ne trüwode, px&t he @delstölas healdan cüde, pä wes 
Hygeläc deäd. 2370—2. 

2. Nebensatz eingeschoben: 
ie p&t hogode, pä ic on holm gestäh . ., p&t ... 632. — ... hie 
ne möste, pä metod nolde, se scynceada under sceadu bregdan. 
706 (hier hat übrigens der nebensatz stark causale färbung). — 
798 (zwischen hauptsatz hie pxt ne wiston und conjunctions- 
losem objektsatz pone syncadan . . 801). — 1068. 1506. 1549 
1665. 2550 (stark causale färbung; im hauptsatz pä an zweiter 
stelle). 2690 (an der spitze des hauptsatzes pä mit inversion). 
2756 (im hauptsatz pä an zweiter stelle). 2978 (inversion im 
hauptsatz). Ebenso 2992. 

3. Nebensatz vorangestellt(?): 
pä hyne wig beget, nealles folceyning fyrdgesteallum gylpan 
porfte. 2872. So nach Grein; es wird aber abzuteilen sein: .. 
wräde forwurpe, pä hyne wig beget. Nealles u. s. f. — S. Sievers 
bei Paul und Braune IX, 142. 


8 78. pbenden ist 1019 demonstratives pronominaladverb 
‘während dessen, damals’. Die conjunetion benden ‘während’ 
drückt gleichzeitigkeit aus in gegenwart und vergangenheit. 
In der regel verbindet sie sich mit dem indicativ; der con). 
und zwar der des präsens (zum ausdruck eines bloss mög- 
lichen falles) scheint durch die einwirkung des imperativ des 
hauptsatzes aus dem indieativ verschoben zu sein; vgl. Erd- 

Anglia, XT. band. 30 
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mann 8 188. Der nebensatz ist dem hauptsatze nachgestellt, 
seltener in denselben eingeschoben. Der ind. präs. hat in dem 
haupt- und nebensatz durchaus futurische bedeutung. 

Ind. präs. im nachgestellten nebensatz. Wortstellung regel- 


mässig, wenn nicht anders bemerkt: 
& preänfd polad, penden p&r wunad hüsa selest. 284 (inversion 
im nebensatz). 1859. 2499. 
Con). präs. im nachgestellten nebensatz: 
wütan gangan tö . ., penden hit sy, glödegesa grim! 2649. 
Nebensatz eingeschoben: 
bräc, enden pu möte, manigra m&da. 1177. wes, penden pu 
lifige, zdeling, eädig! 1224. 
Ind. prät. im nachgestellten nebensatz: 
swä he selfa bed, penden wordum weold. 30. 2418 (im haupt- 
satz inversion, pä an zweiter stelle). 2985 (im hauptsatz pä an 
erster stelle, inversion im haupt- und nebensatz). 3027. 2038 (der 
nebensatz gehört zur apposition Headobeardna gestreön und nicht 
zum ganzen hauptsatz, in welchem schilderndes präsens steht, 
vgl. 8 7). 3100. 
Nebensatz eingeschoben: 
heöld, penden lifde, ... Sceyldingas. 57. 
$ 79. Die demonstrative partikel Danne (bonne) steht im 
hauptsatz in der bedeutung ‘dann, da’: 
ponne s&gdon pz&t s&lidende .. pet 377. — mxg ponne.. on- 
gitan Geäta dryhten, ... pxt... 1484. 
Bei aufzählungen ‘dann, ferner’: 1455 (mit inversion). Ueber 
bonne in dem hauptsatz der bedingenden periode s. conditional- 
satz $ 64. Den übergang zur temporalen eonjunetion zeigt: 
bengeato burston, ponne blöd ztsprang 1lädbite lices. 1121. 
$ 80. Nach der temporalen eonjunetion Donne steht in der 
regel der indicativ; der conjunetiv kommt vor in solchen tempo- 
ralsätzen, die zu einem conjunctivischen hauptsatz gehören. 
Ind. präs. im nachgestellten nebensatz; im hauptsatze 
einigemale Donne, zweimal mit inversion; in beiden sätzen das 
präsens meist mit futurbedeutung. 
mag ponne .. ongitan Geäta dryhten .., ponne he on pt sine 
starad, pt... 1485 (futurisch). — ponne he gyd wrece[d] . ., 
ponne his sunu hangad ... 2447 (futurisch, vgl. 8 6). 1285. 1374 
(ebenfalls schildernd, daher auch die widerholung ausdrückend). 
swä sceal man dön, ponne he .. gegän penced. 1335 (futurisch- 
conditional). — pzxt hit eal gemealt ise gelicost, ponne forstes 
bend faeder onl&ted .. 1609 (hier bezieht sich ponne nicht auf 
den ganzen hauptsatz, dessen verb ja im prät. steht, sondern 
auf ise gelicost; man hat sich etwa zu denken: hit eal gemealt, 
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efne swä is gemelted, ponne ete., die widerholung ausdrückend). 
1741 (reflektierend-futurisch, vgl. 8 6, 2.). mag pes ponne of- 
pynean peöden . ., ponne he... g%2d. 2034 (futurisch). 2742 
(futurisch). 2453 (formelles perfectum). 


5 8l. Conj. präs. im nachgestellten nebensatz; im regie- 
renden satz dreimal conj. präs., einmal imperativ, einmal ellip- 
tische frage. Der eonjunetiv im temporalsatz drückt hier ‘blosse 
möglichkeit aus, deren etwaige verwirklichung in der zukunft 
liegt’. Schürmann s. 387. 

.. pt hine... eft gewunigen wilgesiöas, ponne wig cume, leöde 
gel&sten. 23 (futurisch, finalsatz). — sie sid b&r gearo zdre ge- 
zfned, ponne we üt cymen. 3106 (nach aufforderndem conj. des 
hauptsatzes; darauf folgt wider hauptsatz mit adhort. conj.: and 
ponne geferian freän...) (swä it ge[döfe] biö). .. pt mon his wine- 
drihten wordum hörge, ferhöum freöge, ponne he ford scile... 3177 
(also ebenfalls nach conj. hauptsatz). — .. pinum magum 1&f fole 
and rice, ponne pu ford scyle metodsceaft seön. 1179. — wundur 
hwär ponne eorl.. ende gefere lifgesceafta, ponne leng ne mag 
mon .. meduseld büan? 3063 (nähert sich dem conditionalsatz). 


$ 82. Ind. prät. im nachgestellten nebensatz. Einmal auch 
im hauptsatz bonne. 

ponne ws peös medoheal . . dreörfäh, ponne dxg lixte. 484. 
(pxt wes ungeära), pxzt ic... ne wende .. böte gebidan, ponne 
.. hüsa selest heorodreörig stöd. 934. — Pat ws hildesetl heäh- 
eyninges, ponne sweorda geläc . . efnan wolde 1040. 1066. — 
n&fre on öre leg. ., ponne walu feöllon. 1042. — swä he ne 
forwyrnde woroldr&zdenne, ponne him H. hildeleöman ..on bearm 
dyde. 1143 (conj.?) — deäd is.. min. .eaxlgestealla, Ponne we 
on orlege hafelan weredon, ponne hniton f&dan, eoferas enyse- 
dan. 1326 ff. (der nebensatz gehört zu eawigestealla). — .. pt ic 
.. gödne funde beäga bryttan, breäc, ponne (so lange als) möste. 
1487. — (güdr&sa fela) pära pe he geworhte .. ponne he .. 
heorögeneätas slöh etc. 1580—4. — hreöer inne weöll, ponne 
he... worn gemunde, 2114. 2544. 2634. 2686. 2880. 3117. 

8 83. Für den eonj. prät. habe ich nur ein (zweifel- 
haftes) beispiel: 

(heafodbeorge heöld), pt him fela läfe .. ne meahton .. . sceddan, 
bonne scyldfreca ongeän gramum gangan scolde. 1033. 

Jedenfalls vertreten hier die modalen hilfsverba einen conjunctiv, 
sowol im regierenden finalsatz als auch im temporalsatz, wie ein vergleich 
mit $ 14 zeigen kann. 

8 84. Das adverbium siödan (syddan, seoödan), über dessen 
entstehung Zupitza’s anmerkung zu Koch s. 476 zu vergleichen 
ist, findet sich im hauptsatze in der bedeutung ‘seitdem, später’. 
Beispiele s. in Heyne’s glossar unter siödan 1). 

30* 
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Die eonjunetion siddan verbindet sich im Beowulf durchaus 
mit dem indieativ; vgl. auch Schürmann s. 387 f. Fleischhauer 
$89 hat auch fälle des eonjunetivs nach siödan. Mit dem ind. 
präs. (in futurbedeutung) im nachgestellten nebensatz steht sie 


nur selten; sie drückt vorzeitigkeit aus. 
g®%d eft se pe möt tö medo mödig, sidßdan morgenleöht ... scineö! 
604 (futurisch). Aehnlich: une sceal worn fela mädma gemänra, 
si0dan morgen bid. 1784. — londrihtes möt ... monna &ghwyle 
idel hweorfan, syddan zdelingas . . gefricegean fleam eöwerne. 
2888 (futurisch). — nü is leödum wen orleghwile, syööan un- 
derne ... fyll eyninges . . weorded. 2911 (futurisch). — secgad 
s&lidend, pa&t pes sele stande . . idel, siödan &fenleöht . . be- 
holen weorped. 413. 
885. Desto häufiger findet sich siöd«an mit dem ind. prät, 
an der spitze eines temporalen nachgestellten nebensatzes, im 
hauptsatze ebenfalls ind. prät.; das prät. hat mehreremal plus- 
quamperfeetbedeutung, vgl. $ 17. Viermal findet sich formelles 
plusquamperfeetum im nebensatz. 
n&fre ic &ngum men &r älyfde, siödan ic hond and rond hebban 
mihte, prydsrn . . 656 (eingeschaltet). — duru söna onarn . 
siödan he hire folmum [hr]än. 722. — egsode eorl, syödan &rest 
wearö funden. (plusqp.) 6. — gewät pä neösian, syödan niht 
becom. (plusgqp.) 115. — pegnsorge dreäh, syddan hie .. sceä- 
wedon. (plusqp.) 132. 838. 850. 886. 982. 1077. 1150. 1198. 1204. 
1206. 1235. 1253. 1261. 1281. 1308. 1421. 1589. — seoöden 1775. 
1947. 1978. 2012 (über 2070 s. unten). 2092. 2103 (prät. und dann 
plusgp.). 2114. 2351 (hauptsatz und nebensatz mit plusquamper- 
fectbedeutung). 2356. 2388. 2437. 2474 (plusgp., nebensatz). 2914. 
2923. 2960. 2970. 2996. 3127. 


Ind. plusquamperfeet im naehgestellten nebensatz; im 

hauptsatz ind. prät.: 
ne wx»s pam Öörum swä, syödan he hine tÖ güde gegyred hzfde. 
1472. — me..leänode .., syödan mergen com and we tö symble 
geseten hafdon. 2103. — pxt se wyrm onfand, syOödan hie tö- 
gxedre gegän hafdon. 2630. — weardode, siddan him seyppend 
forscerifen hx&fde. 106. 

Besonders erwähnt muss 2070 werden, wo nach der ge- 
wöhnlichen interpunktion der ganz einzig dastehende fall eines 
vorangestellten, mit syödan eingeleiteten nebensatzes vorläge. 
Der satz lässt sich aber ganz wol zu dem vorhergehenden 
ziehen, in welchem überdies das adverb syödan steht: 

(pt pu geare cunne), tö hwan syddan weard hondr&s hxleda, 


syödan heofenes gim gläd ofer grundas. Gx&st irre cwom ete. 
2070—3. 
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$ 86. Die conjunetion 68 ‘bis’ findet sich im Beowulf nicht, 
wol aber z. b. im fragment Finnsburg: 
buruhpelu dynede, 65 xt p&re güde Gärulf geerang. 33 (Grein 
im Sprachschatz bringt noch sieben stellen aus anderen denk- 
mälern; andere s. bei Wohlfahrt s. 9 f., Fleischhauer s. 85 ol 
Im Beowulf steht dafür die präposition 60 ‘bis’ in verbindung 
mit Det, einmal (649) mit be. Nur einmal steht nach 68 pet 
(umschreibend) eonjunetiv in finalem sinne, sonst indicativ. 


Ind. präs. im nachgestellten nebensatz und im hauptsatz: 
ponon Jögeblond up ästiged won tö wolenum, 65 pat lyft drys- 
mad, roderas reotad. 1375. — he pt wyrse ne con, 68 pt him 

. oferhygda d&l weaxed and wridad. 1740. — manad swä . ., 
08 pet s@l cymed, pxt.. Durchweg schildernde (reflektierende 
vgl.$ 7) präsentia, die einem historischen präsens nahe stehen. 
Futurisches präsens: ie magnpegnas mine häte flotan eöwerne 

. arum healdan, 68 past eft byred . .. leöfne mannan wudu 
wundenheals. 296. 

Ind. prät. im nachgestellten nebensatz: 
pa wit etsomne on s& wä&ron.., 60 pt une flöd tödräf. 545. — 
ymbeode pä ides . ., 68 pxzt s&l älamp, pt... 622. — pä ws 
eft.... sprecen, 08 pt... secean wolde . . 644. — pä was... 
Beöwulf ... gefr&ge, 68 bat him eft onwöc H. 56. 66. 

Im hauptsatze kein zeitadverb: 
winter yde beleäe isgebinde, 68 px&t Ööder com geär. 1133. 
1254. — 68 pz&t he funde. 1414 (wol ind.). — 100. 145. 1640. 
1714. 1801. 1886. 2039. 2116. 2210. 2269. 2280. 2303. 2378. 2621. 
2782. 2791. 2934. 649 (60 pe, eine schwierige stelle, vgl. Wülker 
und Heyne zu derselben. Nach Bugge, der oSpe — and erklärt, 
wäre in dem auf oöpe folgenden satze wxes hinzuzudenken, s. 
Paul und Braune XII, 89. Zu beachten Holder’s interpunktion). 

Plusquamperfeet im nebensatze: 
wudrce ästäh..., 60 pxt he p& bänhüs gebrocen h&fde. 3147. — 
gewät pä... flota, 68 pet... wundenstefna gewaden hzfde, pt... 
219. — päh, 05 pet him &ghwyle ... hyran scolde. 9 (conjunc- 
tivisch). 

8 87. &r, nach Heyne comparativbildung zu 4, ist ursprüng- 
lich zeitadverb und bedeutet ‘früher, vorher’; beispiele s. bei 
Heyne im glossar. Ueber nö by @r vgl. 8 36. 

Die für das Gotische, Althochdeutsche, Mittelhochdeutsche, 
Altsächsische geltende regel, dass die eonjunetion ‘ehe’, wenn 
sie nach dem positivem hauptsatze steht, sich mit dem con- 
junetiv des verbs verbindet (vgl. Erdmann, Grundzüge $ 191), 
ist auch im Beowulf beobachtet. Einmal steht im hauptsatze 


das adverb &@r. 
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&r mit dem con). präs. 
(peäh pe h&ästapa . . holtwudu sece), &r he feorh Solodru san er 
he in wille... 1371. — nü ic eöwer sceal frumeyn witan, &r ge 
fyr heonan . . feran. 252. 

&@r mit dem con). prät. 
gebäd wintra worn, &r he onweg hwurfe. 264. — gespr&c pä.. 
Beöwulf, &r he on bed stige. 676. — pxt was pam gomelan 
gingeste word .., &r he b&l cure. 2818. — pä was hwil dages, 
&r he bone grundwong ongytan mehte. 1496 (hier umschreibt 
das hilfsverb den conjunctiv). 

Einmal erscheint diese regel verletzt, indem nach posi- 
tivem hauptsatz @r mit dem ind. prät. steht; die stelle ist 
aber nicht sicher: 

oft hi6 . . secge [sealde], &r hio (ms. hie) tö setle geöng. 2019. 
Je eine solche ausnahme bringen übrigens auch Behaghel aus dem 
Heliand (Modi s. 35), Erdmann a.a.o. aus dem Ahd., Schürmann 
s. 308 aus der Elene; noch einige altenglische Hotz s. 80, a) 
und b); dagegen kennt Fleischhauer s. 84 keine ausnahmen. 

Zum zweiten teil der oben eitierten regel: nach verneintem 
hauptsatze ‘ehe’ mit dem ind. — liefert der Beowulf keine be- 
lege, wol aber die Elene; s. die beispiele bei Schürmann a. a. o., 
andere bei Hotz s. 80 ec) und d); s. 79 gibt er auch einige be- 
lege für den conj. (präs.) nach negativem hauptsatze; er erklärt 
diesen eonjunctiv s.77 als final; s. auch Fleischhauer a. a. 0. — 
Im Altnordischen steht nach Nygaard s. 80 aör (dör en) bald 
mit dem ind., bald mit dem conj., ohne unterschied der bedeu- 
tung; doch hat Nygaard die qualität des regierenden satzes 
nicht berücksichtigt. 


$ 88. @r bon, wol kaum = @r bonne (aus dem sich aller- 
dings me. er thanne entwickelt), da ihm auch @r bam be und 
@r bon pe gegenübersteht, vgl. Mätzner III, 413, Koch $ 516. 
Im Beowulf nur ein beispiel: 
mynte, pxt he ged&lde, &r pon dag ewöme, lif wiö lice. 731. 
Also conjunetiv nach bejahendem hauptsatz. — Aehnlich @rpan 
in der Elene, Schürmann s.389; und im Andreas: &rpon hrä erunge 
1031; s. auch Wohlfahrt s.9. Zu vergleichen ist auch Otfrid III, 18, 
62: ich bin mit giwurti &r, Danne er io wurti. Erdmann $ 211. 
S 89. Zweimal ist auch Z&r nach art einer temporalen 
eonjunetion gebraucht, ähnlich wie deutsches ‘wo’; sie drückt 
gleichzeitigkeit aus. 
ic pet m&] geman, p&r we medu pögun. 2633. — si6 hand gebarn 
mödiges mannes, p&r he his m&genes healp. 2698. — Je zwei bei- 
spiele, ebenfalls mit ind., s. bei Schürmann s.388 und Koch 8511. 
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$ 90. Einfaches Det leitet einigemale temporalsätze ein: 

1. Auf tö Don bezogen: na&s pä long tö pon, pet pä agl&can hy 
eft gemötton. 2592. — nas pä& lang tö pon, pxt pä hildlatan 
holt ofgefan. 2846. 

2. Auf einen subst. zeitbegriff bezogen; nü is se deg cumen, pxt 
üre mandryhten... behöfad... 2646. — S. auch Schürmann s. 388. 
pä was forma sid deörum mädme, pzxt his döm äleg. 1527. — 
pä was forma sid geongum cempan, pt he... fremman sceolde. 
2627. — ne was bei forma sid, p&t he Hrödgares häm ge- 
söhte. 716. — nzs bet forma sid, pt hit ellenweore &fnan 
scolde. 1463. 

$ 91. Die relativpartikel De leitet in ähnlicher weise einen 


zeitsatz ein: 
swä he... genesan h&fde .. 68 pone änne dag, pe he wid pam 
wyrme gewegan sceolde. 2399; s. Mätzner III, 455. 


Relativsätze. 


S 92. Für den unverbundenen relativsatz habe ich im 
Beowulf nur zwei beispiele gefunden: 2199 (s. $ 93) und 2779 
(s. 8109). — Anders sind die zwei fälle, die Schürmann s. 383 
hat, zu beurteilen; vgl. auch Mätzner III, 551, Koch $ 362. 

Bei der gruppierung der relativsätze folge ich Koch’s ein- 
teilung ($ 346 der engl. satzlehre). Koch nimmt die entwick- 
lungsreihe: se, se be, be an und vermeidet so die missliche 
annahme eines doppelten ursprungs der relativsätze — einmal 
soleher, bei denen das pronomen ursprünglich dem hauptsatze 
angehörte, sodann solcher, in denen die relativpartikel vom 
anfang an im nebensatze stand. Gegen die annahme eines 
doppelten ursprungs der relativsätze scheint mir sowol das vor- 
kommen unverbundener relativsätze zu sprechen, als auch die 
bei anderen nebensätzen gemachte beobachtung, dass die ein- 
leitenden eonjunetionen aus deiktischen adverbien entstanden 
sind; endlich auch die erwägung, wie beschränkt die mittel 
der satzverbindung in den älteren sprachen überhaupt sind. 
Dieser armut gegenüber wäre nun bei der relativen satzver- 
knüpfung ein verhältnissmässiger reichtum anzunehmen, was 
wol kaum zulässig ist. 

Der modus des relativsatzes ist von der art des regierenden 
satzes beeinflusst. Der conjunetiv findet sich z.b. — wenn auch 
nicht immer — nach negiertem hauptsatze, nach einem super- 
lativ des regierenden satzes, nach einem imperativ, ferner in 
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indirekter rede; vgl. Schürmann s. 394, Wohlfahrt s. 7, Fleisch- 
hauer s.11ff. Der potentiale eonj. steht ausserdem in relativ- 
sätzen, die sich auf einen allgemeinen begriff beziehen, s. Ny- 
gaard s. 79; auf ea/ oder gehwylc bezogene relativsätze (s11ll 
und $ 112) lassen im Beowulf den modus nicht erkennen. 
Ebenso ist in der mehrzahl der in betracht kommenden fälle 
im Beowulf der conjunetiv vom indieativ nieht zu unterscheiden. 
Ich habe dessen ungeachtet die gruppe der indieativischen — 
sie ist bei weitem die grössere — von der der econjunetivischen 
relativsätze gesondert. In jeder dieser gruppen bilde ich wider 
unterabteilungen nach der beschaffenheit des beziehungswortes 
zu welchem der relativsatz gehört. 

Was die stellung der relativsätze betrifft, so folgen sie 
gewöhnlich dem regierenden satze nach, manchmal sind sie 
in denselben eingeschoben. Einmal (v. 2135) ist es zweifelhaft, 
ob der relativsatz zu einem vorausgehenden oder nachfolgenden 
worte gehört; vgl. darüber $ 106 (schluss). 


se, siö, pt. 

Der nachgestellte oder eingeschobene relativsatz 
eingeleitet durch das demonstrativum se, siö, bet. 

Dass die mit se, sio, bet eingeleiteten sätze relativsätze 
sind, wird in den meisten fällen durch die nebensatzwortstellung 
klar. Nur selten ist ein zweifel möglich. Vgl. auch Lohmann, 
Ueber die auslassung des englischen relativpronomens, Anglia 
III, 144 ff. 


Indiecativische nebensätze. 


$ 93. 1. Im hauptsatze steht ein pronomen als be- 
ziehungswort. 
a) Das demonstrative se. 
se wes on pam preäte preotteöda secg, se pas orleges ör on- 
stealde. 2406-—7. — se än.. „se... 2238 (s. unten). 
b) Andere pronomina. 
wes p&ra Grendel sum, heorowearh hetelie, se . . fand 1266. — 
oder earmsceapan .. tred, .. Done Grendel nemdon foldbüende, 
1351—5. Aehnlich 2198 (s. unten). näthwyle [se] geföng. 2215. 
Das relativ gebrauchte se differenziert durch angefügtes- Der, 
einmal 2; vgl. Erdmann $ 228, Klinghardt s. 13 ff. 
se än.., se b@r lengest hwearf, weard . . 2238. — him wxs 
bam .. lond gecynde .., 6drum swidor, .. bäm ber selra was. 
2196—9. Hier steht das den relativsatz einleitende päm in der 
konstruktion des hauptsatzes, vgl. Erdmann $ 226; der satz kann 
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auch als unverbundener relativsatz gefasst werden. — ähte ic 
holdra py las... De 5a dead fornam. 488. Oder sollte A 
demonstr. sein in ungewöhnlicher stellung, also pe ba = pü pe? 


5 94. 2. Ein substantiv als beziehungswort. 
a) Substantiv verbunden mit demonstr. se. 
hüru se ealdor deäh, se... wisade. 370. — .. secgan . ., p&t 
se mondrihten, se eöw pä mädmas geaf. ., pet he güdgew&du 
forwurpe. 2865—71 (eingeschoben; obwol dieser relativsatz in 
indirekter rede-steht, so doch ind., weil etwas tatsächliches aus- 
gesagt wird). — ge swylce seö herepäd, sio »t hilde gebäd .., 
brosnad ... 2258—60 (eingeschoben). — pä hildlatan holt of- 
gefan —, D& ne dorston &r daredum läcan. 2846—8. 
Besonders sei der präpositionelle relativsatz (s. Klinghardt 
s. 25) angeführt: nis pet feor heonon milgemeäces, pet se mere standed, 
ofer pm hongiad bearwas ... 1363. 


b) Substantiv verbunden mit anderen pronom. (min, bes). 
pxt ie.. mä&ge ... min äl&tan lif and leödseipe, pone ie longe 
heöld. 2750—1. — penden is sweord Polad, pet mec &r and 
sid oft gel&ste. 2499. 

c) Substantiv ohne pronomen. 

Sing. masc.nom.: ws... ellorg&st, se par inne swealt. 1617. — 
geworhton [hl®w], se wes heäh. 3158. 

Dat.: pet wes ... läf suna Ohtenes, Jam zt saecce weard .. Weoh- 
stän bana.. 2611—3. — wxs his ealdfzder Ecgpeoö häten, p&m 
t6 häm forgeaf Hr&pel Geäta ängan dohtor. 373—5 (vgl. Kling- 
hardt s. 24). 

Ace. p&m eafera w®es cenned, pone god sende. 13. — mealıt pu 
möce gecnäwan, bone pin faeder bar .., dyre iren? 2047—50. 
Fem.nom.: him wes .. Wyrd ungemete neäh, seo pone gomelan 

gretan sceolde. 2419—21. 

Ace.: fyrendearfe ongeat, p& hie 2r drugon. 15. Zweifelhaft, s.$ 134b). 

Plur. mase. nom.: panon .. onwöcon . . gigantas, }& wid gode 
wunnon. 111—3. -— sceötend sw&fon, D& pt hornrecend healdan 
scoldon, ealle büton änum. 705 (eingeschoben). — gesäwon..nicras 
liegean, $& ... bewitigad . .. sid, wyrmas ond wildeör. 1425—30 
(eingeschoben). — swä hit.. benemdon peödnas märe, pda pet 
p2r dydon. 3069--70. 

Acc.: he me mäömas geaf, >ä ic pe bringan wille. 2146—48. 


$ 95. 3. Kein beziehungswort im hauptsatze. 

Sing. masc. nom.: ges&t pä wid sylfne, se pä s&cce genzs (plusgp.), 
m&g wid m&ge. 1977 (eingeschoben). — heöld hyne..., se p&m 
feönde &twand. 143. 

Neutr. nom.: pynced him tö Iytel, Det he t6 lange heöld. 1748. 

Ace.: onsend Higeläce . . beaduscrüda betst, pt mine breöst wered. 
453. — ns pxt bonne m&tost m&genfultma Dei him on pearfe 
läh pyle Hrödgäres. 14556. — »tbser ... sweord etonise, pxt 
him Onela forgeaf (plusgp.) .. 2614—16. — wzlseax& gebred.., 
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pet he on byrnan weg. 2703—4. — bet ist demonstrativum, 
wie die wortstellung lehrt, in: gomel swyrd geteäh; p&t wes.. 
Eänmundes läf. 2611. — welhwyle gecwx&d, pt he fram Sig- 
mundes secgan hfrde ellend&dum. 874—6 = ‘Jeder sagte, was 
er hatte erzählen hören’. Hier steht der relativsatz als sub- 
stantivsatz. — Der gen. des neutrums liegt vor in dem satze: 
gode panceode pxs (= dafür, was) se man gespra&c. 1398. Des 
‚pe s. causalsätze $ 48 und comparativsätze $ 71 b). — Substan- 
tivisch steht Dei (= das, was) ebenfalls: ne gemunde, pt he 
&r gesprac. 1466. 

Präpositioneller relativsatz (s. Klinghardt s. 26): pet w&s forem&röst 

. Teceda . ., on p&m se rica bäd. 310. 


Conjunctivische nebensätze. 


8 96. Einmal steht in indirekter rede und einmal nach 
negiertem hauptsatze in dem mit se eingeleitetem relativsatze 
der eonjunetiv; in einem falle, der beiden kategorien zugleich 
zuzuzählen ist, findet sich die umschreibung des conj. durch 
wolde. Je einmal steht nach negiertem hauptsatze und in 
indirekter rede der indieativ zum ausdruck der tatsächlichkeit 
des ausgesagten. 

Indirekte rede. Im regierenden satze se mit subst.: .. p&t se secg 
wäre synnum scyldig..., se pone wong sträde. 3071-3 (conj. des präsens 
mit futurbedeutung? oder ist mit Sievers stride zu lesen? Der conj. prät. 
entspräche auch der zeitenfolge besser). 

Negierter hauptsatz, beziehungswort blosses subst.: nö pas fröd leo- 
fad gumena bearn, ei pone grund wite. 1367—8. 

Indirekte rede, negiert: &ghwyle gecw&d, pat him nän hrinan wolde 
iren &rgöd, Det pes ahl&can blödige beadufolme onberan wolde. 987—90 
(oder consecutivsatz? So Grein in der übersetzung). 

Dagegen indicativ nach negiertem hauptsatz: 1455—6, s. $ 95; in 
indirekter rede: 2865— 71, s. 8 94. 


se pe. 

$ 97. Am häufigsten steht an der spitze des relativsatzes 
ein casus des demonstrativums se in verbindung mit der rela- 
tivpartikel be. Das demonstrativum steht in der regel in der 
konstruktion des hauptsatzes; einigemale ist, da hauptsatz und 
relativsatz denselben casus regieren, nicht zu erkennen, wozu 
das demonstrativum gehöre; nur in drei fällen steht dasselbe 

in dem vom nebensatz geforderten easus, nämlich: 
1460 (se pe bezogen auf &ngum). — 1341 (se pe : monegum). — 
1296—8 (one pe: randwiga). — Auch in der Edda steht das 


demonstr. in der regel in der konstruktion des hauptsatzes, selten 
in der des nebensatzes, Nygaard s, 92 f. 
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Indieativische nebensätze. 


$ 98. 1. Im hauptsatze ein pron. als beziehungswort. 

Dieser fall ist äusserst selten, da ja se ohnehin in der regel in der 
konstruktion des hauptsatzes steht. Es liesse sich nur öder als beziehungs- 
wort hier anführen: f&hd ööder tö, se pe.. mädmas d&led. 1755. — Auch 
einmal @nig: nzfre hit (sc. ecg) et hilde ne swäc manna &ngum ..se pe 
gryresidas gegän dorste. 1460. Hier das relativ in der konstruktion des 
nebensatzes; vgl. Klinghardt s. 26. — @nig verbindet sich übrigens öfter 
mit dem gen. plur. Dära De, vgl.$ 102 f. 


S 99. 2. Ein substantiv als beziehungswort. 

a) Substantiv verbunden mit dem demonstr. se. 

Sing. mase.nom.: pä se elleng&st.... gepolode, se pe in pYstrum 
bäd, pet. 87. — wxs se grimma g&st Grendel häten, märe 
mearcstapa, se pe möras heöld fen ond f&sten. 10%—4. — se 
hwita helm hafelan werede, se De meregrundas mengen scolde. 
1448. — Besonders muss die nur einmal vorkommende 2. pers. 
im relativsatz erwähnt werden: eart pu se Beöwulf, se pe wid 
Brecan wunne? 506; s. Mätzner II, 155. 

Accus.: pone &nne heht gold& forgyldan, Done De Grendel &r 
äcwealde. 1053. — pone mäddum byred, pone pe pu . r&dan 
sceoldest. 2055. — pone healsbeäh .. gesealden . ., pone pe 
him W. geaf (plusgp.) 2172. 

Fem.nom.: nu seö hand liged, se pe... dohte. 1343 (man würde 


erwarten siö pe). — wxs siö hond tö strong, se pe meca ge- 
hwane .. sweng& ofersöhte, ponne he tö s&ecce ber w&pen .. 
2684—7. 


Hier wird durch den temporalsatz Donne he... erklärlich, wie so 
se be in bezug auf hond stehen kann. Hand steht metonymisch für 
held, herrscher oder einen ähnlichen begriff. Auch das vorhergehende 
beispiel ist so zu erklären. Es wird für diese zwei stellen, sowie für 
1260 (s. unten c) nicht nötig sein mit Bugge bei Zacher IV, 205 und für 
1497 mit Grein im Sprachschatz s. 418 se pe = seö pe zu fassen; wol 
aber wird man 1887 (se pe auf yldo bezogen, übrigens könnte hier 
ursprünglich doch im ms. seo gestanden haben) und 2421 (se auf Wyrd 
bezogen) se — seö setzen müssen. — Ueber 1887 in anderer auffassung 
s. oben & 22. 

b) Substantiv verbunden mit anderen pronom. 

swylee oft bemearn . . ceorl monig, se be .. geljfde .. 908—10 
(eingeschoben). — pxs pe pincean m&g pegne monegum, se pe 
... greöted. 1341 (eingeschoben). 

Hier einer der wenigen fälle, in denen das relativum se nicht in der 
konstruktion des hauptsatzes, sondern in der des nebensatzes steht; ganz 
gebräuchlich wäre pam pe... greöted. — hilderine sum . . baer ledleö- 
man, se be on orde giöng. 3124. — hie gefriegead freän üserne ealdor- 
leäsne, Done be &r geheöld ... hord and rice. 3002. Im gegensatz zu 
dem soeben besprochenen falle steht hier das relativ in der konstruktion 
des hauptsatzes; der nebensatz würde den nominativ erfordern, 
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ce) Substantiv ohne pronomen. 

Sing. masc. nom. Präs. präs.: &ghwxÖres sceal scearp scyldwiga 
geseäd witan, se De wel penced. 289. — pone forstes bend 
feder onleted . ., se pe geweald hafad .. 1610. — bid .. bona 
neäh, se pe .. sceöted. 1742—4. — swä hy n&fre man 1yhd, se 
pe secgan wile s68 ... 1048. 

Prät. prät.: Grendles mödor, ides agl&e wif yrmöde gemunde, se pe 
weteregesan wunian scolde 1258—60. se pe in bezug auf fem. 


s. Heyne zur stelle. — söna him sele pegn . . wisade, se pe.. 
beweotode . . 1794—6. — s&genga bäd ägendfreän, se pe on 
ancre räd. 1882. — pxt was än eyning . . 68 pt hine yldo 


benam mxgenes wynnum, se pe oft manegum scöd. 1885—7. 
Auffallend se pe statt seö pe, vgl. oben a). — hräde ws... hyö- 


weard gearo, s& pe &r.. .. wlätode. 1915. — he geheöld . ., 68 
p&t än ongan .. draca riesan, se pe... hond beweotode .. 
2208—13. — hordwynne fond eald ühtsceada opene standan, se 


pe byrnende biorgas s&ceö (dann mit übergang in einen haupt- 
satz) nacod niödraca, nihtes fleögeö fyre befangen. 2270—4. — 
Zu bemerken auch das präsens (schildernd) im relativsatz, gegen- 
über dem erzählenden prät. des hauptsatzes. — pegn nytte be- 
heöld, se pe .. ber.. 495. — pegn, se pe ealfela ealdgesegena 
vorn gemunde, word Ößder fand. 867—71 eingeschoben). 

Ace.: nü sceal glöd fretan . .. wigena strengel, Done be oft gebäd 
isernscüre. 3114—6. — wolde guman findan, pone pe.. him 
säre geteöde (plusqp.) 2295. — se wes Hröögäre . .. leöfost ... 
rice randwiga, bone pe hed..abreät. 1296—8. Hier wider einer 
der seltenen fälle, in denen das relative se in der konstruktion 
des nebensatzes steht. Die zwei vorhergehenden beispiele lassen 
unbestimmt, wohin Done gehört, da sowol das verb des haupt- 
satzes als auch das des relativsatzes den accusativ regieren. 

Fem. nom.: scolde herebyrne .. sund cunnian, sed De bäncöfan 
beorgan cüde. 1443 —5. 

Gen. mase. (neutr.?): he pä forögesceaft forgyted and forgymed, ps 
pe him &r god sealde, wuldres waldend, weorömynda d&l. 1751. 
Hier bezöge sich das relativ auf ein nachfolgendes substantiv. 
Da aber der genetiv nicht in die konstruktion passt, so ist Des 
pe causal zu fassen; vgl. 8 48. 

Plur. nom.: söna pat gesäwon snottre ceorlas, D@ be mid H. on 
holm wliton, pat. 1591. — feormend swefad, pä pe. bywan 
sceoldon. 2256. — segdon pxt s&liöende, pä pe... fyredon. 
378. — pet hit s@lidend ... hätan Biowulfes biorh (final), pä pe 
brentingas . .. drifad. 2807. 

5 100. 3. Kein beziehungswort im hauptsatz. 

In der formel se De, die den relativsatz einleitet, steht der 
casus des pron. se immer in der konstruktion des hauptsatzes. 
Für den nominativ ist dies allerdings nur in einem beispiele 


(v. 440) erkennbar, in welchem das verb des relativsatzes den 


SYNTAX DES BEOWULF. 473 


aceusativ des relativsatzes verlangen würde. In allen übrigen 
fällen stimmt der nominativ des pron. sowol zur konstruktion 
des haupt- als auch des nebensatzes. Anders verhält sich die 
sache beim dativ und accusativ: am pe passt nur einmal 
(v. 3055) in die konstruktion beider sätze; in allen übrigen 
relativsätzen müsste das pronomen im nominativ stehen. Dies 
ist auch in dem einen beispiel für Done De der fall. — Man 
könnte daher die verbindung dieser sätze so erklären: der 
relativsatz ist eingeleitet mit der partikel De, welche sich auf 
einen casus des unmittelbar vorhergehenden im hauptsatz 
stehenden demonstrativum se bezieht. Die relativsätze fielen 
dann zusammen mit den in $ 106 ff. gegebenen; vgl. auch Koch 
s. 278, anm. 2. 


Nom.: scöp him Heort naman,, se Je his wordes geweald wide 


hafde. 79. — s&gde, se pe cüde ... reccan 91. — g&d eft, se 
he möt, tö medo mödig. 603 (eingeschoben). — heöld hine tö 
feste, se pe manna ws ..strengest 788. — pä pzt onfunde, se 


pe .. Zror... fyrene gefremede (plusqp.), .. pet 805—12. — hxfde 
pa gef&lsod, se pe &r feorran com (plusgp.), .. sele ... 825—28. — 
söna px&t onfunde, se pe flöda begong . beheöld. 1497. — söna 
wxs on sunde, se pe &r .. gebäd (plusqp.). 1618. 2223 (lücken- 
haft, vgl. dazu Bugge bei Zacher IV, 211). — geseah pä be wealle, 
se pe . fela... güda gedigde (plusgp.), hildehlemma. 2542. — 
nearo prowode . ., se pe &r folce weöld (plusgp.) 2594. — 1yt 
swigode niwra spella, se pe n&s geräd. 2897. — px&t lä mg 
seegan, se be... riht fremmeö. 1700. — swä m&g . gedigan ... 
wreecsiö, se pe waldendes hyldo healded. 2291. — pz&t lä mag 
seegan, se pe wyle söö specan. 2864. Besondere erwähnung 
verdient: par gelffan sceal . ., se be hine deäd nimed 440, 
worauf schon oben hingewiesen wurde. pe hine = quem; vgl. 
Koch 8 349, Mätzner III, 549, Grein, Sprachschatz s. 575. Ueber 
scheinbar ähnliche fälle im Beowulf vgl. causalsätze $ 47. 

In 1291 ist das handschriftliche pä hine von mehreren herausgebern 

in pe hine geändert. Vgl. auch Rieger bei Zacher III, 401. 


Dat.: feoreföde be6d selran gesöhte, ham Pe him selfa deäh. 1839. — 
sibb &fre ne m&g wiht onwendan, pam pe wel penced. 2601. — 
pa was. . andswaru &öbegete pam pe &r his elne forleäs 
2860. — se siö ne päh pam pe... gehjdde wr&te. 3059. — wä 
bid pem pe sceal.. . säwle bescüfan. 183. — wel biö pm pe 
möt .... drihten s&cean. 186. — Dam pe auch vom nebensatz 
erfordert: .. nefne god sylfa..scealde, pam pe he wolde. 3055. 

Ace.: fundon pä on sande säwulleäsne hlinbed healdan, phone pe 
him hringas geaf &rran m&lum (plusgp.). 3033. In der ver- 
derbten stelle: nealles ... er&ft [söhte], se pe him . . gescöd 
2222 hätten wir im gegensatz zu 3033 den vom relativsatz ge- 
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forderten nominativ, während das beziehungswort ersft im aceu- 
sativ steht. 

Plur. nom. neutr.: Das beziehungswort nachgestellt, vgl. Grein 
im glossar zu sel. swä nu gyt d&d, pä pe singales s@le bewi- 
tiad, wuldortorhtan weder. 1134—6. Die nachstellung des be- 
ziehungswortes ist auffallend. Sievers bei Paul und Braune 
IX, 139 nimmt eine lücke vor pä pe an. — Die übersetzer sind 
ungenau; Simrock: ‘wie es noch fürder geschieht, wer nur warten 
will der wonnezeit und wunderklaren wetters’. Grein: ‘. . wie 
es noch heute tut denen, die unablässig beachten den lauf der 
zeiten, die herrlichklaren wetter’. 8.8 99 gegen ende. 


Conjunctivische nebensätze. 

8 101. Für den conjunetiv nach sc be habe ich keine 
sicheren beispiele. Nur wilie, das aber auch indicativ sein 
könnte, findet sich zweimal nach einem imperativ: 

hyde se pe wylle. 2766. — fremme se pe wille. 1003. 

Nach negativem hauptsatze steht der ind. präs. in folgen- 

den stellen: 2006—8. 2600—1. Der ind. prät.: 1460—2. 2222; 


schwache verba lassen den modus nicht unterscheiden: 
(dorste) 1460. 2733. — (gehydde) 3058—60. — (sceäwode) 841—1. 


pära pe. 

$ 102. Koch bringt $ 348 einen satz aus Beda, worin 

bära be ‘deren’ (guorum) bedeutet: 
p& ungeleäfsuman, pära pe hi pä gereorde nö cüpan (die un- 
gläubigen, deren sprache sie nicht kannten) Bed.I, 23. 
Im Beowulf findet sich diese funktion von bära pe nirgends; 
hära be ist da immer gleich eorum qui, d.h. pära ist zum 
hauptsatze gehöriges demonstrativum; vgl. auch meinen genetiv 
im Beowulf $ 17. Dasselbe ist in den zwei von Nygaard s.2 
aus der Edda für Deirra er eitierten beispielen der fall. 

Bei der übersetzung kann man pära ganz fallen lassen, 
oder es muss dessen beziehungswort widerholt werden. Dass 
der gen. bära den sinn des satzes nicht wesentlich modifiziert, 
zeigt uns der wechsel von Dära De und se pe: 

n&fre hit (se. ecg) xt hilde ne swäc manna &ngum, Dära 


be hit mid mundum bewand, se De gryresidas gegän dorste. 
1460—2. 


Hier bezieht sich auf @ngum einmal Dära be, sodann se be; es 
könnte wol für dieses auch Zära be und für jenes se de ein- 
treten. Diese stelle ist zugleich wichtig für die erklärung der 
erscheinung, dass der singular des verbs nach pära De vor- 


SYNTAX DES BEOWULF, 475 


herrscht. (Der plural steht nur dreimal.') Andererseits zeigt 
gerade dieses vorherrschen des singular des verbs wider, dass 
die verbindung pära be formelhaft geworden und dass pära 
ganz ohne nachdruck stehe. 

Auffallen kann es, dass bära be, dass sich nach gehmyle, 
&ghwylc, @nig nicht selten findet, nicht auch — wenigstens im 
Beowulf nicht — nach monig (908—10. 1341) und sum (3124) 
steht; auf monig und sum folgt se pe. — Dietrich a. a. o. bringt 
aus den psalmen auch belege für pära pe nach &ic und nän. 


$103. Die relativpartikel be steht in der überwiegenden 
mehrzahl der fälle (13 unter 18) in der geltung eines nomina- 
tivs; zehnmal als nom. sing. und dreimal als nom. plur., und 
zwar mit ausnahme einer stelle (2129), wo ein sing. fem. sach- 
name vorkommt, durchweg auf mase. personen hezogen; viermal 
vertritt De einen acc. plur. mase., einmal einen acc. sing. fem., 
darunter nur einmal zur bezeichnung von personen. 
Das beziehungswort steht dreimal im nom. sing.: 

se folceyning ... @nig 2733. — healsbeäga m&st 1192—6. — 

hreöwa tornost 2129; 
siebenmal im dativ sing. 

woroldeyninga Dem selestan 1684. — secga (enegum 841—3. — 

manna dngum 1460—2. — &ghmylcum (eorla) 1050. — secga ge- 

hmylcum 995. — eynna gehwylcum 98. — änra gehwylcum 183—5; 
einmal im dativ-instr. sing.: 

mzgenbyröenne 1624; 
fünfmal im ace. sing.: 

magopegna . .. Done selestan 1406. — phone selestan s&eyninga 

2381—4. — güör&sa fela 1576—8. — gehmylcne leöda minra 

2249—52. — witena gehwylene 936; 
zweimal im ace. plur. 

ealle 1122. — wide sidas 875—8. 


Indicativische nebensätze. 


8104. 1. pe = nom. sing. mase.: 
pa gyt 2ghwyleum eorla drihten, pära pe mid B. brimläde teäh, 
mäddum gesealde (eingeschoben) 1050. eorla gehört sowol zu 
&ghwyleum als auch zu drihten, und nicht, wie ich genetiv $ 17 
meinte, zu drihten allein. — goldfüg scinon web . .. secga ge- 


ı Siehe auch Grimm zu Andreas 28 (s. 94), wo andere belege aus 
Andreas, Elene, dem C&dmon und aus dem Heliand beigebracht sind; 
Dietrich bei Haupt XI, 446; Heyne, Kleine altsächs. u. niederfränk. Gram. 
s. 110. — Aehnlich noch im Neuenglischen: ‘The fable is, indeed, one of the 
worst, that was ever constructed’. Macaulay, Goldsmith. 
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hwyleum, pära pe on swyle starad. 995. Auffallend das (histo- 
rische?) präsens im relativsatz. Ein ähnlicher fall $ 99 e.; andere 
fälle sind in der einleitung zu dem zusammengesetzten satze an- 
geführt. — güddeäd fornam . . gehwylene leöda minra, pära pe 
pis [Iif[ ofgeaf, gesäwon seledreäam 2249-51. Hier zuerst sing. 
ofgeaf, darauf plur. gesäwon; vielleicht ist gesäwon seledreäm 
als hauptsatz zu fassen. — 1460—2 wurde schon oben $ 102 
besprochen. 
2. pe = nom. plur. mase: 

lif eäc gesceöp eynna gehwylcum, pära pe cwice hwyrfad. 98. — 
Norödenum stöd atelie egesa änra gehwyleum, pära pe wöp ge- 


hyrdon .. 783—5. — weä widscofen witena gehwylene, pära pe 
ne wendon. 936. 
3. pe = acc. sing. fem.: 


Die hierhergehörigen relativsätze haben ihr eigenes singu- 
lares subjekt; es ist daher selbstverständlich, dass auch ihr 
verb im singular steht. 

s&läce gefeah, m&genbyröenne pära! pe he him mid hx&fde. 1624. 
Vielleicht gehört auch 1192—6, das ich im folgenden absatz an- 
führe, hierher; pe bezöge sich da auf ein masculinum. 

4. pe = ace. plur. mase.: 

lig ealle forswealg, g&sta gifrost, pära pe Der güöd fornam. 1122. 
Ueber be her vgl.8 93 se ber. — him wxs .. boren .. hragl 
and hringas, healsbeäga m&st, pära pe ic on foldan gefregen 
h&bbe. 1192—6. — he hrade wolde Grendle forgyldan güör&sa 
pära pe he geworhte tö Westdenum. 1576—8. — .. pt he sec- 
gan hyrde .. wide sidas, pära pe gumena bearn gearwe ne 
wiston. 875—8. 


Conjunctivische nebensätze. 


$ 105. pe = nom. sing. Für den conjunetiv nur ein 
sicherer fall: 


pxt was Hröögare hreöwa tornost pära pe leödfruman lange 
begeäte. 2129. 


Im Heliand steht im relativsatz, der sich an einen superlativ 
anschliesst, bald der indieativ, bald der eonjunetiv. Behaghel, 
Modi s. 33, ebenso im Deutschen, vgl. Erdmann, Grundzüge $ 193; 
vgl. auch Hotz s. 84 ff. 

Die übrigen hierhergehörigen sätze aus dem Beowulf haben 
das verbum in der 3. sing. des schwachen prät., lassen also den 
modus nicht erkennen. Es sind: 


„ ' Dass hier pära für Däre (= here) stünde, habe ich bereits in 
meinem gen. im Beow. $ 17 (schluss) vermutet. — Auch Bugge bemerkt 
neuerlich bei Paul und Braune XII, 95, dass here zu lesen sei. 
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magopegna bxr pone selestan säwolleäsne, pära pe mid H. häm 
eahtode. 1406. — (hilt) on geweald gehwearf woroldeyninga 
pem selestan . ., pära pe... sceattas d&lde. 1684. — hafdon 
hy forhealden helm Sylfinga, pone selestan s&ceyninga, pära pe 
. sine brytnade, m&rne peöden. 2381—4. Hinsichtlich des 
modus, nicht aber des casus (ace.) gehört noch hierher 1192—6; 
s. 8 104. 
Zweifelhaft ist der modus auch in zwei relativsätzen, deren 
hauptsätze negiert sind: 
nes se folceyning ymsittendra &nig pära, pe mec güödwinum 


grötan dorste. 2733. — nö his lifgedäl särlie pühte secga ®ne- 
gum, pära pe tirleäses trode sceäwode. 841—3. 
pe. 


$ 106. Ob die relativpartikel De jemals flexionsfähig war 
und ob sie dem nebensatze ursprünglich angehörte, lässt sich 
wol kaum entscheiden, vgl. Erdmann s. IXf. Zwei stellen 
scheinen mir für ehemalige flexibilität zu sprechen: 2468, wo 
be für den dativ-instr. (sing. fem.) steht, und 950, wo eg einen 
gen. (plur. mase.) vertritt! Doch ebenso wenig wie das ne. 
flexionslose relativum Da? duldet die partikel De eine präpo- 
sition vor sich; 1654 ist die präposition /ö, die den dativ ver- 
langen würde, nachgestellt, 28366 und 2796 on; an ersterer stelle 
würde der dativ, an letzterer der accusativ zu stehen kommen. 
Die präpositionen, die in solchen fällen im Ne. nach, im Ae. 
vor dem verb stehen, gehen mit demselben uneigentliche kom- 
positionen ein; vgl. auch Klinghardt s. 26. 

In den 24 stellen, in welchen das relative be an der spitze 
des nachgestellten oder eingeschobenen (sechsmal) nebensatzes 
steht, vertritt es zehnmal einen nom., zwölfmal einen ace. (die 
drei eben eitierten präpositionalverbindungen eingerechnet), ein- 
mal einen gen., einmal einen dativ-instrumental. 

Nach Grein’s übersetzung wäre einmal (2135) der relativ- 
satz seinem beziehungsworte vorangestellt; doch wird es wol 
auch hier besser sein, be auf das unmittelbar vorausgehende 


ı Vgl. aber Klinghardt s.24, wonach im Heliand ‘die unflektierte 
partikel Je den gemeinschaftlichen begriff nur dann vertritt, wenn der- 
selbe vom nebensatz im nominativ oder accusativ erfordert wird’. — Auch 
die analogie des dialektes könnte für die flexionsfähigkeit des Je zeugen. 
Im österreichisch-baierischem dialekt kommt nämlich das demonstrative 
(relat.) der im dat. plur. flektiert und unflektiert vor, man kann z. b. sagen 
mid den»n und mid di (# ein sehr geschlossenes e) = mit denen; so auch 
bei di do, fo (von) di do = bei denen da, von denen da. 


Anglia, XI, band. 31 
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subst. welmes zu beziehen. pe schliesst sich in 13 fällen un- 
mittelbar an sein beziehungswort, elfmal ist es durch ein oder 
mehrere worte davon getrennt. 


Indicativische nebensätze. 


$ 107. 1. Im hauptsatze ein pron. als beziehungswort. 

a) Das demonstrative se. 

Nom. sing. nrasc.: nü is Öfost betost, pet we peödeyning p&r sceä- 
wian and Done gebringan, pe üs beägas geaf on ädfere 3007—10 
(eingeschoben). Mit einer einfachen umstellung erhielte inan pone 
pe, s. 8 100. se, pe hine 441 schon oben erwähnt. 

b) Andere pronomen: 

Nom. plur. masc.: hw&t syndon ge . ., pe pus . . cwömon? 238. 

8 108. 2. Substantiv als beziehungswort. 

a) Das substantiv verbunden mit demonstrativem se. 

Singular. 

Nom. mase.: ic pä pxes walmes, pe is wide cüöd,.. . grundhyrde 
fond (eingeschoben). 2135. 

Nom. neutr.: wes pxst gewin tö swiö, pe on pä leöde beewom. 
192. — wxs pet gifede tö swiö, pe pone [peöden] pyder on- 
tyhte. 3085. 

Acc. fem.: p& siö wund ongon, pe him se eorödraca &r geworhte, 
swelan ond swellan (eingeschoben). 2711. 

Dat.instr. fem.: he pä mid pä&re sorghe pe him si6 sär belamp 
2468, mit dem leide, mit welchen ihn der schmerz heimgesucht 
hatte (Heyne). Grein in der übersetzung fasst pe him ete. als 
causalsatz, dasselbe tut Holder, der p& schreibt. Grein ändert 
siö in swä. 

Plural. 

Nom. masc.: fela p&ra was wera and wifa, pe ps#t winreced ... 
gyredon. 992. 

Ace. masc.: p& mädmas, pe pu me sealdest, ... onsend (einge- 
schoben) 1482. — ic him pä mädmas, pe he me sealde, geald 
(eingeschoben) 2490. 

Acc. fem.: ic pära fretwa .. panc secge, &cum drihtne, pe ie hör 
on starie. 2794—6. — secgan, p&t... se eöw pä& mädmas geaf, 
eöred-geatwe, pe ge p&r on standad.. (eingeschoben) 2864—72; 
über die nachgestellte präposition on vgl. $ 106. 

Substantiv mit anderen pronomen: 

Acc. plur. neutr.: we pe päs s&läe .. bröhton ..., pe pu her tö 
löcast. 1652—4. Oder ist der satz als präpositioneller relativ- 
satz aufzufassen? pe wäre dann dativ. — Heyne bezeichnet tÖ 
an unserer stelle als adverb; auch Grein bringt im glossar unter 
tö uneigentliche verbalkompositionen mit tö, z. b. fole t6 s&gon 
(sahen zu) 1422. 

c) Substantiv ohne pronomen: 

Nom. sing. mase.: Hunferd madelode, Ecgläfes bearn, pe at fötum 


=> 
— 
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st freän Seyldinga. 500. — bonne we gehöton üssum hläforde 
in biörsele, pe üs päs beägas geaf, pt. . 2634. 

Acc. sing. fem.: ie... wille.. pe pä ondsware &dre gecydan, pe 
me se göda ägifan penced. 350—5. — hw&öre he gemunde .. 
gimfeste gife, pe him god sealde. 1270. — he mancynnes m&ste 
er&fte ginfestan gife, pe him god sealde, heöld hildedeör (ein- 
geschoben). 2181. — nü sceale hafad . . d&d gefremede, pa we 
ealle &r ne meahton. 939—41. — .. swylee oncypöe ealle ge- 
bette, inwidsorge, pe hie ®r drugon and... polian scoldon, torn 
unlytel. 830-—4. 

Nom. plur. mase.: pä wä&ron monige, pe his m&g wridöon, ricone 
är&rdon. 2982. — nealles Hetware hr&mge porfton födewiges, pe 
him foran ongeän linde b&ron. 2365. Holder schreibt »e, fasst 
also den satz causal. 

Ein hierhergehöriges beispiel für den gen. plur. masc. s. & 110. 

Acc. plur. masc.: hafast pu gefered, p&t... sceal.. . restan inwit- 
nipas, pe hie &r drugon. 1855—8. Ueber 488 s. 8 93. 


S 109. 3. Kein beziehungswort im hauptsatze. 

Hier wäre nur 2779 in der lesung Grein’s: secgn eäc genom, beäcna 
beorhtost, bill &rgescöd (ecg wxs iren) ealdhläfordes, De pära mädma 
mundbora w&s anzuführen. Es wird aber statt De wol das handschrift- 
liche 52 = ham zu belassen zu sein. pam steht in der konstruktion des 
hauptsatzes, abhängig von genom; der relativsatz, der ein pron. im nom. 
verlangt, ist unverbunden. Aehnlich bleibt das verhältniss, wenn man mit 
Heyne (4. aufl.) und Holder vor bill eine stärkere interpunktion setzt und 
@r gescöd trennt. — Ueber die viel strittige stelle s. Wülker und Heyne. 


Conjunctivische nebensätze. 


$ 110. Ein zweifelhaftes beispiel nach negiertem hauptsatz. 
Gen. plur. masc.: ne bid pe [n]&nigra gäd worolde wilna, pe ic ge- 
weald h&bbe. 950, ‘deren ich gewalt besitze’, Grein, übers. 


swä. 
8 111. Der modus ist der ind.; ob nach einem auf gehmwylc 


bezogenen swä der conj. stehe, lässt sich nicht erkennen. 

swä hwylc swäd, quieunque. pt secgan mag efne swä hwyle maegda, 
swä pone magan cende ... 942—3. — Aehnlich 3057. 

swä auf vorausgehendes gehwylc (jeder) bezogen: he him &r for- 
geaf.... folerihta gehwyle, swä his feder ähte. 2606-8. pys dögor pu 
gepyld hafa weäna gehwylces, swä ic pe wene tö. 1396. 

swä auf vorausgehendes swylc bezogen: p&r was swylera fela @r- 
gestreöna, swä hy (= quae, vgl. Erdmann $ 230)... gumena näthwyle .. 
p&r gehjdde. 2231—5. 

Aehnlich auf ein se und einen relativsatz: se hwita helm, se pe 
meregrundas mengan scolde, ... since geweordad, befongen freäwräsnum, 
swä hine .. worhte w&pna smid. 1448—52. 

91* 
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Auf swä bezogen: swä mamice m&re peöden . . heador&sas geald 
mearum and mädmum, swä hy n&fre man Iyhd. 1046—8. 
swä auf ein substantiv bezogen: ewxd, pxt se z»elmihtiga eordan 
worhte, wlitebeorhtne wang, swä w:eter bebüged. 93, “welche das wasser 
umgibt’, Heyne; ‘so weit sich das wasser erstreckt’, Grein. — Nach Grein, 
Sprachschatz s. 499 gehört auch 2608 hierher. 
se hwita helm hafelan werede, sw4 hine (= quem) fyrndagum 
worhte w&pna smid, wundrum teöde, besette swinlieum. 1451. 
tö bes pe he geseah Grendel licgan, aldorleäsne, sw& him (cui) 
&r gescöd hild et Heorote. 1587. him big stödon .. dyre swyrd, 
ömige purhetone, swä hie (quae)... p&r eardedon. 3049 (vgl.$ 51). 


swyle. 
$ 112. Der modus nach ea/ und nach verneintem satz 


nicht erkennbar; sonst ind., vgl. Hotz s. 87. 

swylc (him on möd bearn) ... eall ged&lan..., swyle him god 
sealde. 72. 

ne wxs his drohtod, swylce he... &r gemötte. 756, ‘da gab es 
keine beschäftigung für ihn, so wie er sie früher gefunden hatte’. 
H. — sceötend . tö seipum feredon eal/ ingesteald, swylce hie 
.. findan meahton. 1154—6. — (sele pegn) se pe . beweotede 
pegnes pearfe, swylce py dogor& headolidende habban scoldon. 
1796—8. — nis p&r hearpan sweg, gomen in geardum, swylce 
p&r iü w&ron. 2458. — ponne he. gesealde.. helm and byrnan, 
peöden his pegnum, swylce he pryölicost .. findan meahte 
2867— 10. 

swylc — smwylc, talis — qualis. swyle scolde eorl wesan, swyle 
Äischere ws. 1328-9. — hi on beorg dydon . . eall swylee 
hyrsta, swylce.&r.men genumen h&fdon. 3165. — hie w&ron 
änwiggearwe .efne swä swylce m&la, swylc& hira mandryhtne 
pearf ges&lde. 1247—50. 


p&r. 

$ 113. Die demonstrative partikel »&r ‘da’ steht an der 

spitze eines hauptsatzes. 
550. 1243. 1470. 

Mit inversion zumeist in der formel Der wes: 36. 89. 497. 611 (p&r 
— pä&r). 847. 856. 1063. 1232 u. s. f. 

Andere verba: 32, 286, 440, 775—7 (p&r — p&r). 977. 1365. 

An zweiter stelle steht Der seltener: 913. 1923 (Sievers bei Paul 
und Braune IX, 141 ergänzt hier nach Der, das er als relativ fasst, he; 
ihm folgt Holder, der he weglässt, in der auffassung des satzes als rela- 
tivsatzes). 

In einer grösseren anzahl von sätzen ist Dr relativ ge- 
worden mit der bedeutung ‘wo’, einigemal ‘dort, wo’, ‘dorthin, 


wo’, ‘wohin’. Der nebensatz steht nach dem hauptsatze; selten 
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ist er eingeschoben. — Der modus des nebensatzes ist der 
indieativ; nur in einem falle (1394) wird eonjunetiv anzu- 
nehmen sein, nach einem auffordernden eonjunctiv des regie- 
renden satzes, 

l. Das relative b@r bezieht sich einmal auf ein Z@r im 
hauptsatze, sonst auf ein substantiv, das einen lokalen begriff 
ausdrückt. 

Präs.: hie dygel lond warigead ... fengeläd, p&r firgenstreäm ge- 
wited. 1357—60. — eard git ne const, freene stöwe, p&r pu 
findan miht felasinnigne secg. 1377—9. — gesecan sceal . . ge- 
arwe stöwe, p&r his lichoma . . swefed zfter symle. 1004—8. — 
he ge[s&cean] sceall [hord] [on] hrusan, p&r he . gold warad 
2275—7. — (hi) forlöton eorla gestreön eordan healdan gold on 
greöte, p&r hit nü gen lifad. 3167—8. 

Prät.: pä ie of searwum cwöm .., p&r ic fife geband. 420. — eart 
pu se Beöwulf, se pe wid Breca wunne on sidne s&.., pä&r git 

. wada cunnedon and . . aldrum n&ödon? 506—10. — pä git 
on sund reön, p&r git eägorstreäm earmum pehton, m&ton mere- 
str&ta, mundum brugdon, glidon ofer gärseeg. 512—15. — lond.., 
p&r he fole ähte. 522. — freöburh, p&r he äfeded wies. 693. — 
pe@r fram sylle äbeäg medubene monig .., Der pä graman 
wunnon. 775—7. — in fenfreodo feorh älegde, p&r him hel on- 
feng. 851—2. — hwearf pä bi bence, p&r hyre byre w&ron .., 
p&r se göda set. 1188—90. 1269. 1280. 1514. 1648. 1815. 1951. 
2003. 2050. 2355. 2369. 2787 (in Dam wongstede). 2893. 2916. 

Einmal bezieht sich De@r auf personen: pä heö under swegle geseön 
meahte mordorbealo mäg«a, p&r heö &r mäste heöld worolde wynne. 
1078—80, ‘..der verwandten, in denen sie früher die höchste erdenwonne 
besessen hatte’. Zu vergleichen ist das demonstrative D@r in der bedeu- 
tung apud eum (sc. Deniga frean) in v. 271; s. Grimm zu Andr. 1700. 


2. Das relative Der hat kein beziehungswort im hauptsatz, 


es steht in der bedeutung ‘dort, wo”. 
weard mapelode, p2r on wiege set ombeht unforht. 286.! — 
löton faran mearas, p&r him foldwegas fegere pühton. 866. - 
gxst yıre ewom .. üser neösan, p&r we gesunde s&l weardo- 
don. 2073—5. — pä ic on morgne gefr@egn m&g Öderne... on 
bonan st&lan, p&r 0. Eofores niösade. 2484—6. 
‘Dorthin, wo’ bedeutet Der in folgenden stellen: 

hwearf, p&r Hrödgär set. 356. — pä com Walhpeö ford gan, par 
bä gödan s@ton suhtor-gefaederan. 1163. — eode, pär se snottra 
bäd. 1313. — seyldas b&ron, p&r se gomela leg. 2851. — Pponns 
we üt cymen, and Ponne geferian freän üserne, leöfne mannan, 
pär he longe sceal on bes waldendes w@re gepolian. 3106— 


ı Vgl. Grimm’s vorrede zu Andreas und Elene s. 35 und Sievers bei 
Paul und Eraie IX, 137, der he nach Der ergänzt. 
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‘Wohin’ 
pä wes Geäta m&gum . . bene gerymed, p&r swiöferhöe sittan 
eodon, 493. — gä p&r he wille. 1394. 


t6 pxs pe. 
$ 114. ‘Dorthin, wo’ wird auch ausgedrückt durch die 
ıyrmel tö bes be. 
wöd tö pas pe he winreced ... gearwost wisse. 714. — he ofer 
willan giöng t6 pes pe he eorösele änne wisse. 2409—10. — 
geeoden tö pes pe eorla hleö gefrunon hringas d&lan. 1967—70. 
‘Dort, wo’ bedeutet {ö bes be in dem satze: 
he him px#s leän forgeald r&de cempa, tö pxs pe he on r&ste 
geseah güdwerigne Grendel liegean. 1585. 

8 115. Bloss das relative verhältniss, nicht aber das lokale, 
ist einmal durch das relativum be’ ausgedrückt, der fall hat 
eine gewisse ähnlichkeit mit dem gebrauche des thaz bei Ot- 
frid, wie ihn Erdmann $ 230 anfühıt: 

nis pet feor heonan, pxt se mere standed. 1362. Wir können 
auch im Nhd. noch sagen: ‘es ist nicht weit von hier, dass (das 
meer) der see liegt’. 


Subjektsätze. 


$ 116. Die subjektsätze werden eingeleitet mit Det (einige- 
male bette). Der modus derselben ist in der regel der indi- 
eativ. Der conjunetiv findet sich einigemale in optativem sinne, 
mehrmals aber nach negiertem hauptsatze. — Die von aus- 
drücken wie gesjne weard, was cüd und ähnlichen abhängigen 
phet-sätze gehören zugleich auch zur indirekten rede. 

Einmal steht ein hauptsatz an stelle eines subjektsatzes; 
auf diesen unverbundenen subjektsatz, wie man ihn nennen 
kann, weist im regierenden satze das pronomen bet. 

Eft pet geiode .. ., syödan Hygeläc leg... 2201. Oder gibt erst 
2007: syödan Beöwulfe bräde rice on hand gehwearf, den inhalt des 
pxt? In dem ersten mit syödan eingeleiteten satze ist die wortstellung 
die eines nebensatzes. Simrock übersetzt, der ersteren auffassung folgend: 
‘Es fügte sich nun in den folgenden tagen, dass im heergetiimmel Hyge- 
lak sank’. 

Grein scheint Det auf das vorhergehende zu beziehen; er übersetzt: 


‘Das fügte sich darnach in den folgenden tagen durch heerkampfgetümmel 
seit Hygelak lag’ u. s. f. 


Rieger bei Zacher III, 406 hat, wie ich nachträglich sehe, das ana- 
koluth ähnlich erklärt, wie ich oben tue. Er sagt: ‘Auf Dei geiode sollte 
der subjektsatz mit Dei folgen, statt dessen folgt nach dem unverhältniss- 


’ 
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mässig langen nebensatze der hauptsatz 2207 mit einem siödan, das zu 
dem in 2201 correlativ gedacht ist; die herausgeber verschlimmern aber 
die sache ohne not, indem sie nach 2206 einen punkt setzen’. 


5 117. Subjektsätze mit bei, dreimal bette = pet be, 
einmal Det be, ohne weitere andeutung im hauptsatze. 

Mit ind.: eft söna bid, pet pec ädl 0dde ecg eafodes getwäfed.. 
oöde eägena bearhtın forsited and forsworced. 1762—7. — sem- 
ninga bid, part pec deäd oferswfded. 1767. In beiden sätzen 
hat das präsens futurische bedeutung. — .. swyleum gifede bid, 
pet hilder&s häl gedigeö. 299 (Sievers bei Paul und Braune 
IX, 137 ergänzt he nach Det). — me gifede weard, pat ie... 
ger&hte. 556. — me gesealde, pat ic ofslöh. 574. — hwadre 
him gesealde, p»t pet sweord purhwöd wyrm. S90. — pa ws 
gegongen guman unfrödum, hat he geseah 2821. — him gelomp, 
pt hit weard eal gearo. 77. — w&s cüd, belle O. besnydede. 
2924. — pa ws gesyne, pat se siö ne päh. 3058. 2984. — weard 
cnd, bette Grendel wan wid IIröögär, hetnidas wieg. 151 (mit 
übergang in die direkte rede?). — him on möd bearn, pt [he] 
healreced hätan wolde.... 68. Die umschreibung kommt einem 
conjunetiv nahe. 

Mit conj.: selre bid &ghwiem, pt he his freönd wrece, Ponne he 
fela murne. 1385. — me is /eöfre, pt... gled fedmie. 2651. 
Beidemal optativ nach einem comparativ im regierenden satz. 

$ 118. Subjektsätze mit bet, sich zurückbeziehend auf den 
nominativ eines pronomens im hauptsatze. 

Auf hit folgt Jet mit ind.: hit gelimped, hat se lichoma gedreöse®, 
gefealled. 1753—5. — pu wäst, gif hit is, pet. . d&dhata... 
eäwed unceüöne nid. 276. 

Mit conj.: swä hit [ge] defe bid, past mon herge. 3176. — ne pynceS 
me gerysne, pet we rondas beren 2653. — Nach den ausdrücken 
‘würdig, ziemlich’ steht auch im Heliand durchweg der conj., s. 
Behaghel s. 28, vgl. auch Fleischhauer $ 38. 

pet im hauptsatz, ind. im nebensatz: pet was geöcor siß, 


pt se hearm-scada tö Heorute äteäh. 765. — gif pet gegange®d, 
pet pe gär nimed .. Hrödles eaferan, and pu Pin feorh hafast. 
1846—9. — pet wies ungeära, pet ic... ne wende... 932. — 


pt Iyt manna päh, pt he orede ger&sde. 2839. 706. — pet ge- 
s’;ne weard, widchd werum, elle wrecend lifde. 1356. 

Conj. im nebensatz: nis pet eöwer sid, ne gemet mannes . ., 
pxt he... eofodo d&le, eorlseipe efne. 2532—5. Aehnliche sätze 


s. temporalsätze $ 90. — ne wies piet Ede sid, Part se m&ra maga 
.. grundwong pone ofgyfan wolde. 2556. Rieger bei Zacher 
III, 410 will 68 piet lesen. — him piet gifede ne wies, piet him 
irenna ecge mihton helpan. 2682. — ne was pet wyrd pä gen, 
p&t he mä möste .. piegean. 734—36. Achnliche sätze s. bei 
Hotz s. 31. — Nach verneintem hauptsatze conjunctiv, vgl. Erd- 


mann $ 242, 
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8119. Subjektsätze mit bet, sich zurückbeziehend auf ein 
substantiv im hauptsatze. 


Mit ind.: pä was wundor micel, pet se winsele wiöhrfde, p:et he 
on hrusan ne feöl. 770. — pä was Beöwulfe gecyded bröga, 
pt him bolda sölest mealt. 2325 (eigentlich appositiv zu bröga). 
Aehnlich 1972. — was peäw hyra, pet hie oft w&ron änwig- 
gearwe. 1247. — s&l älamp, pat hi6 Beöwulfe medoful s»tbeer. 
624. — hire se willa gelamp, pxt heö .. gelyfde . . 627; viel- 
leicht auch 766. — p& wwes s&l and m&l, px#t tö healle gang 
Healfdenes sunu. 1009. — s&l cymed, pxt se f&mnan pegn 
swefed. 2060. — pä wxs ended&g gödum gegongen, pxt se 
güöcyning wundordeäd® swealt. 3036. — hrade wxs .. mece 
gebinged, p:et hit sceaden-m&l seyran möste. 1939 (umschriebener 
conjunctiv). Explicativsatz, vgl. Behaghel, Modi s. 23. Oder ist 
pet hit relativum (s. Erdmann $ 230 und Mätzner III, 549) und 
sceaden m@&l objekt? Welche bedeutung hätte aber sceaden 
mel? — S. Heyne zur stelle. 


Mit conj.: ne bid swyle cw£nlic peäw, ‚Deite freoöuwebbe feores 


onsece (ons&ce ms.) leöfne mannan 1942.-— nät he pära göda, 
pt he me ongeän sleä, rand geheäwe. 681. Vgl. Heyne zu der 
stelle. — ne w&s pet gewrixle til, pet hie biegan scoldon. 1305. 


Wider nach negiertem hauptsatze. 


Objektsätze. 


$ 120. Zu den objektsätzen können jene bet-sätze ge- 
rechnet werden, die von einem transitiven verbum abhängen. 
Es könnten daher die meisten der unter der rubrik ‘Indirekte 
rede’ angeführten bert-sätze, ferner mehrere final- und conse- 
eutivsätze auch als objektsätze betrachtet werden. 

Hier ist eine beschränkte anzalıl solcher mit bet einge- 
leiteten nebensätze zusammengestellt, die sich ohne zwang 
keiner der genannten kategorien einreihen liesse. Sie stehen 
nach den ausdrücken *erwarten, ertragen, trauern, verschmähen, 
gönnen‘, Im hauptsatz nur einmal Det; sonst keine hinweisung 
auf den nebensatz. Nur nach unnan steht zweimal deutlicher 
indieativ; in anderen fällen ist der modus zweifelhaft. Doeh 
sei hier auf Fleischhauer $ 55 und $ 56 verwiesen, wonach in 
der Cura Past. forhycyan, oferhycyan, gebolian immer mit dem 
eonjunetiv verbunden sind. 

Präs.ind.(?): ie pet ponne forhicge, pet ic sweord bere. 437. — 

Abhängig von einem perfektischen prät.: (bes sig metode pane) 


pes Pe ie on aldre yebäd, pet ic on bone hafelan .. starige. 
1778—81. 
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Präs. conj.: swä biö geömorlic ..t6 gebidanne, pt his byre ride 
. on galgan. 2444. In einer reflektierenden stelle bloss ange- 
nommener fall. — Umschrieben: gif he üs geunnan wile, pxt 
we hine . . gretan möton 346. 
Prät.ind.(?), deutlicher ind. nur: him god 2de, pxet he gewrxe. 
2875 und: me geüde, pt ic geseah. 1661. — dreämleäs gebäd, 


pxt he p&s gewinnes weore prowade. 1720. — .. earfodlice ... 
gebolode, pxt he... dreäm gehyrde. 87. — Iyt &nig mearn, 
pt hie... üt geferedon dfre mädmas. 3130. Dieser satz kann 
auch als causalsatz gefasst werden, vgl. 8 52. — oferhogode .., 


pzxt he )one widflogan weorode gesöhte. 2345. 

Prät.conj.: fordon pe he ne üde, p&t änig Öder man ma&röa mä 
gehtdde ponne he sylfa. 503. Hier berechtigt der negierte haupt- 
satz zur annahme des conjunctiv. — Ebenso: n&nig Dei dorste 
geneban, pet . . starede. 1935. 

Umschrieben: öde ic swidor pet pu hine selfne geseön möste. 963; 
s. noch $ 134 schluss. Aehnlich: hy benan synt, pxt hie . 
möton wordum wrixlan. 364. 


Conseentivsätze. 


$S 121. Eigentliche eonsecutivsätze ohne conjunetion (d. h. 
hauptsätze anstatt consecutiver nebensätze) kommen im Beo- 
wulf nicht vor; solehen verwandt sind aber die zum schlusse 
des $ 38 angeführten causalsätze. Der modus des nebensatzes 
ist in der regel der indieativ; der eonjunetiv steht nur in sätzen 
mit finaler färbung ($ 127) und nach negierten hauptsätzen. 
Vgl. Behaghel, Modi im Heliand $S31 und $ 32, und Nygaard 
s. 73, wonach im An. in den mit swa at eingeleiteten folge- 
sätzen der conj. steht, wenn der hauptsatz negativ ist oder 
einen imperativ oder auffordernden conjunetiv enthält. Eine 
scheinbare ausnahme von der letzten regel s. $ 125 ende. 

$ 122. Indieativische nebensätze, durch Jei 
eingeleitet; im hauptsatze weist swäd, einmal tö bon, auf den 


folgesatz. 
geded him swä gewealdene worolde dä&las, side rice, Pt he his 
selfa ne mag. . ende gepencan. 1732—3. — swä ic.. weöld —, 
pt ie me &nigne gesacan ne tealde. 1769— 73. — swä ist zu- 


gleich auch relativ in: swä bine (helm) w&pna smid worhte, pt 
hine syödan nö beadom&cas bitan ne meahton. 1451 —4. 

Im hauptsatze steht einmal 16 Don ‘bis dahin, so’: wes him se man 
tö bon leöf, pt he pone breöstwylm forberan ne mehte ac (weiter ein 
hauptsatz) 1877. 

$ 123. Conjunetivische nebensätze. Im haupt- 


satze bes. 
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nö bes fröd leofad gumena bearna pet pone grund wite. 1367, 
‘kein so kluger lebt unter den menschenkindern, dass er den 
grund wisse’. Heyne. 

Andere beispiele für das vorkommen des conj. im Ae. bietet Kling- 
hardt (in der besprechung von Hotz, On the Use of Subjunetive Mood in 
Anglo-Saxon) in den Engl. Stud. VI, 265, und zwar ist der hauptsatz (in 
dem Des auf den folgesatz weist) zweimal negativ, einmal fragend (mit 
negativem sinne): Wund. d. Schöpf. 77 forpon n&nig fira Pes fröd leofa®, 
pet his m&ge &springe .. witan; Seef. 42 — nis him his dryhten tö Des 
hold, pt he ä his s&före sorge niebbe; Döm. Dieg. 31 — hmwä is ponne 
pes ferögleäw, pet &fre m&ge ... gerecean. Ibid. 110. 

$ 124. Im hauptsatze steht ein substantiv, zu welchem 
der folgesatz als weiter ausführende erklärung gefügt ist 
(Behaghel’s explicativsatz, Modi s. 23 und 25). 

Mit ind.: him (Denum) dryhten forgeaf fröfor and fultum, piet hie 
feöond ofereömon. 699. —- geeoden mid ofermxgene, pt se byrn- 
wiga bügan sceolde, feöll on feöan. 2917. — )ä was Hrödgäre 
heresp&d gyfen, wiges weorö-mynd, p&t him his wine-mägas 
georne hyrdon. 65. 

Mit conj.: nes him &nig pearf, pet he... secean purfe wyrsan 
wigfrecan. 2493—6, also nach negiertem hauptsatze; auffällt das 
präsens, man würde porfte erwarten; vgl. Bugge bei Zacher 
IV, 216. — Conj. nicht erkennbar: (he pohte) gif he torngemöt 
purhteöon mihte, piet he Eotena bearn inne gemunde. 1140, ‘er 
dachte, ob er zornbegegnung erzielen könnte, dass er darin der 
Eoten kinder gedächte, d.i. rache nähme’. — Also in indirekter 
trage; der dass-satz könnte auch final gefasst werden. 

$ 125. Im hauptsatze keine hinweisung auf den folge- 
satz; in diesem durchaus indieativ. 

ic eöm on möde from, pxt ie... gylp ofersitte. 2528 (Sievers 
bei Paul und Braune IX, 141 möchte statt Def, das ihm sehr 


wenig stilgemäss scheint, Jees lesen). — l&gon sweordunm äswe- 
fede, pet syddan nä brimlidende läde ne letton. 569 (Sievers 
a.a. 0.8. 138 ergänzt hie nach Jet). — brimu swaödredon, pet 


ic s@nessas geseön mihte. 570. 891. 954. 989 (oder ist Jet hier 
relativpronomen? zwolde scheint den conj. zu umschreiben, nach 
negiertem hauptsatze; vgl. Sievers a.a.0.). 1082. 1221. 1434. 1531. 
1540. 1544. 1566. 1607 (erklärender zusatz). 1901. 1911. 2577. 2679. 
2699. 2701 (vgl. auch Sievers a.a.o. s. 141). 2770. 2830. 2962. 2966. 
he kim... helm &r gescer, p:iet he blöde fäh bügon sceolde, feöll 
on foldan. 2973—5. — maxgenrä&s forgeaf hildebille, hond swenge 
ne ofteäh, pet hire on hafelan hringm&l ägöl. 1519—2!. 

In nebensatz könnte man den conjunetiv erwarten, entsprechend der 
regel, dass nach negiertem hauptsatze das verb des consecutivsatzes im 
conjunctiv stehe; doch ist hond swenge ne ofteäh nur eine variation des 
vorhergehenden affırmativen satzes und künnte ganz wol auch in paren- 
these stehen. 
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$ 126. Den finalsätzen verwandte folgesätze; das 
verbum steht entweder im einfachen oder in dem mit hilfs- 
verben umschriebenen conjunetiv; vgl. Erdmann $ 276 und 8 67. 
Ueber ähnliche (mit swa at eingeleitete), den finalsätzen nahe- 
stehende folgesätze im Altnordischen s. Nygaard s. 74 und für 
das Altenglische Hotz s. 37. 
(here byrne) seö pe bäncöfan beorgan cüde, pet him hildegräp 
hreöre ne mihte .. aldre gesceddan. 1445—7. — hring ütan ymb- 
bearh, pt heö pone fyrdhom purhfön ne mihte. 1503. — se 
(hl&w) scel ... heäh hlifian . ., pet hit s&lidend syddan hätan 
Biöwulfes biorh. 2804—6. 
Umschriebener conj.: h&fde gegongen (erreicht), p&t he beäh- 
hordas brücan möste 894. — ponne ws pt yrfe... galdre be- 
wunden, px&t päm hringsele hrinan ne möste gumena &nig. 3053. 


$ 127. Dreimal steht swd& an der spitze des negierten 
folgesatzes, ‘so dass nicht, ohne dass”. 

ber pä seö brimwylf .... hringa pengel tö hofe sinum, swä he 
ne mihte w&pna gewealden. 1506—8. — heän ws lange, swä 
hyne Geäta bearn gödne ne tealdon, ne hyne micles wyröne 
drihten wereda gedön wolde. 2183—6. — ie pxt eall gewr=c, 
swä begylpan [ne] pearf Grendeles mäga. 2005. Allerdings kann 
swä auch jetzt noch demonstrativ gefasst werden: Da trug die 
meerwölfin den fürsten der helden zu ihrem hofe: so konnte er 
seine waffen nicht gebrauchen. 


Finalsätze. 


$ 128. Die absichtssätze teilt Erdmann in zwei gruppen, 
die erste wird gebildet durch jene fälle, in denen das verbum 
(oder ein nomen) des hauptsatzes bereits eine absicht andeutet; 
bei der zweiten gruppe fehlt eine solche andeutung. 

Die bei der ersten gruppe in betracht kommenden verba 
sind verba des heischens und beabsichtigens. Die von solehen 
verben abhängigen bet-sätze könnte man ebensowol einmal 
als objektsätze, sodann aber auch als indirekte rede auffassen. 
Letzteres ist in vorliegender untersuchung geschehen, s. $ 136 ff. 
Ich stelle die fälle auch hier zusammen. 

Mit conj. präs.: biddan 426—31. 

Mit conj. prät.: biddan 177. 1994—7. 3096. — hälan 2157. — ge- 

beödan 3110—4. — mynlan 7131. — healsian 2131—4. — ge- 
Pingan (bestimmen) 1939. hrade seoödan ws zefter mundgripe 
möce gepinged, pet hit sceaden-m&l scyran möste, ewealm-bealu 
eydan. 1939. Nach den glossaren zu (Grein) Heyne, Holder etwa: 
Schnell wurde dann nach ergreifung des verbrechers (Heyne 
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unter mundgrype) das schwert bestimmt, dass das verderben- 
bringende schwert es schlichten sollte. — Grein übersetzt: Rasch 
ward alsdann darnach mit handgriff das richtschwert gefasset, 
dass es schadenzeit bescheiden musste. — Simrock: Da ward 
ohne säumen von hastiger hand mit dem heftschwert geworben, 
dass es schlimmen schaden bescheiden musste. — Nach den zwei 
letzten übersetzungen wäre der satz eher consecutiv. Nur dieser 
satz, der, wie man sieht, nicht ganz klar ist, lässt sich nicht zur 
indirekten rede zählen. 

Im übrigen sind bei den einzelnen arten der nebensätze jene, denen 
eine finale bedeutung innewohnt, herhorgehoben; es sind insbesondere 
auch die consecutivsätze zu beachten. 

$ 129. Im hauptsatze keine hinweisung auf den nach- 
folgenden finalsatz. Das verbum des letzteren steht im con- 
jJunetiv. 

ic sceal ford sprecan .., pt pu geare cunne, .. 2069— 72. — bio 
nü on Öfoste, pet ie. gold&ht ongite, . sceäwige searogrimmas, 
pet ie py seft m&ge älttan lif and leödseipe. 2747—51. — mü 
is Öfost betost, pet we peödeyning p&r sceäwian and pone ge- 
bringan, pe... 3007—10. — (ic on Higeläce wät) pet he mec 
fremman wille . ., px&t ie pe wel hörige and pe tö geöce gär- 
holt bere. 1830—34. Formell könnte herige und bere wol auch 
indicativ sein. 

$150. Den eonseeutivsätzen verwandte finalsätze 
(vgl. auch $ 126). Nur einmal steht der conjunetiv, zweimal 
die umscehreibung mit hilfsverben, sonst (sechsmal) der indi- 
eativ im nachgestellten nebensatze; letzteres ist besonders nach 
verben der bewegung der fall (fünfmal). — Vgl. auch Kling- 
hardt, Engl. Studien VI, 264, Hotz s. 35, Fleischhauer s. 70, 
Mätzner II, 137 ff. 

swä sceal guma göde gewyrcean, fromum feohgiftum, pxt hine 
eft gewunigen wilgesidas, leöde gel&stan. 20. — ie hine.. 
wridan pohte, p&t he... scolde liegean lifbysig . . 963—6. — 
ymb pa&s helmes hröf heäfodbeorge wäla ütan heöld, paxt him 
fela läfe ne meahton sceddan. 1030—3. — ie eöw wisige, pet ge 
sceäwiad. 3104. Sievers, 2.2.0.8. 144, nimmt anstoss an dem 
conseeutiven Jet; er möchte ic eow wisige in parenthese setzen 
und Jet in ber verwandeln. 

Nach verbis der bewegung: 

eode, piet he for eaxlum gestöd freän. 358. — [eode], pet he 
on heoöe gestöd. 404. Aehnlich dürfte auch 1913 mit einschiebung 
von bet he (s. Sievers bei Paul und Braune IX, 141) zu fassen 


sein. — gang pä fyrdwyröe man, piat he pone wisan wordum 
n&gde.., fregn, gif him wäre niht get&se. 1316—20. — hä se 
xdeling giöong, pet he. .geset on sesse. 2715—7. — Ent- 


schieden consecutiven sinn hat folgender eei-satz: wunden- 
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stefna gewaden hifde, pet pä lidende land gesäwon. 221. — 
Aehnliche indicativische finalsätze nach modis der bewegung 
im Heliand, bei Behaghel, Modi $ 34. 


$ 131. 5y les = quominus, ursprünglich 5% demonstrativ, 
also ‘um so weniger’. 
s@lde tö sande . seip . „ py les hym 98a prym wudu wynsu- 


man forwrecan meahte. 1917—9. In der Cura past. immer con). 
nach 5% less, vgl. Fleischhauer s. 73. 


Indirekte rede. 


$ 132. Die indirekte rede steht nach den verben des 
wahrnehmens und wissens, des meinens und glaubens, des 
redens und mitteilens; zur indirekten rede ist auch die ab- 
hängige frage zu rechnen. Letztere wird eingeleitet durch ein 
fragendes pronomen oder adverbium oder durch gif; die sätze 
ersterer art haben gewöhnlich die conjunetion Dei an der spitze. 
Doch fehlt einigemale per. 

cwxd, he güßcyning secean wolde, pä him wes manna pearf. 
199. — cwxd, he pone güdwine gödne tealde. 1810. — cwxd, 
he on mergenne m£ces ecgum (lücke? s. Sievers bei Paul und 
Braune IX, 143) getan (g&tan?) wolde. 2939. 

Der modus des verbums des nebensatzes lässt sich nicht mit sicher- 
heit angeben. — Hotz s. 90 bringt drei fälle des conj. bei fehlendem «et 
bei: cweöad he sie äna zlmihtig god. Dan. 426; ähnlich Boeth. 24, 3; 
36, 6. Fleischhauer führt $ 8 zwei stellen aus Alfred’s Cura past. (389, 12 
und 423,30) an, in denen he cweö in den conjunctionslosen, conjunc- 
tivischen aussagesatz eingeschoben ist. — Auch im Altnordischen kann 
nach Lund s. 321 al ausfallen, wenn das verb im conjunctiv folgt. 

Im hauptsatze weist einigemale hit oder bet auf den 
folgenden, formell selbständigen objektsatz: 

ic hit pe gehäte: nö he on helm losad . . 1392 (aber: ie hit pe 
ponne gehäte, Dei... 1671). Achnlich: rodera r&dend hit on 
riht gesc&d: syödan he eft ästöd. 1555. -- hie Dat ne wiston...: 
pone syncadan ... güöbilla nän gretan nolde. 798—803 (vgl. 
meinen aceusativ im Beow. $ 10). 

Dieser gebrauch des pronomens Dei im hauptsatze scheint 
mir für den deiktischen ursprung der satzpartikel per zu 
sprechen; s. auch Behaghel, Zeitenfolge 8.35. Es ist aber 
kein zweifel, dass auch hit diese funktion hätte übernehmen 


können. 
Für bet tritt vereinzelt bette (aus bet be) ein; so 858. 
Nach den ausdrücken des dankens steht der gen. bes be 
(vgl. Behaghel, Modi s. 26); diese sätze wurden aber, da die 
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causale bedeutung vorwiegt, bei den causalsätzen $ 48 abge- 
handelt. Ueber die nahe verwandtschaft der casussätze und 
der causalsätze s. Mätzner III, 435. 471. 

Was den modus in der indirekten rede betrifft, so ist der 
indieativ das ursprüngliche, der entwickelung derselben ent- 
sprechende (Behaghel, Zeitenfolge s. 13 und 34), über den con- 
junetiv (eigentlich optativ) in abhängigen aussage- und frage- 
sätzen des Gotischen, Altnordischen, Altsächsischen und Alt- 
hochdeutschen s. ebendort s. 20. Behaghel kommt zu folgen- 
dem resultat: 

‘Der conjunctiv steht, wenn im hauptsatze ein verbum sich be- 
findet, das zweifel, ungewissheit ausdrückt, d.h. wenn der neben- 
satz bloss eine subjektive vorstellung, keine objektive tatsache aus- 
drückt’. 

Und die zeitenfolge anlangend, so lautet die regel: 

‘Nach präsens des hauptsatzes folgt präsens im nebensatz, nach 
präteritum folgt präteritum’ (ebendort s. 37, vgl. auch s. 22: ‘In der 
älteren sprache ist es gesetz, dass, wenn in abhängiger rede der 
conjunctiv steht, nach präsens wider präsens, nach präteritum wider 
präteritum gesetzt wird’). 

Dieselben regeln gelten auch im Beowulf. Die wenigen fälle, 
in denen von einem präsens ein präteritum oder von einem 
präteritum ein präsens abhängt, finden ihre erklärung durch 
die schon $ 16 besprochene verwendung des präteritums für 
ein perfeetum (vgl. Schürmann s. 384, Koch s. 530), zum teil 
auch durch die objektive geltung der dargestellten tätigkeiten, 
vgl. Mätzner II, 106; vgl. auch Fleischhauer $ 45, 59, 60. Aller- 
dings ist es da öfter unmöglich, den modus zu erkenıfen, so 
im singular des prät. der sehwachen verba und im plural des 
präsens und prät. (infolge der vertauschung der endung -en 
mit -on, vgl. Sievers $ 361 und $ 365). So viel kann aber mit 
einiger sicherheit gesagt werden: der indieativ steht zum 
ausdruck einer tatsache nach den verben des wahrnehmens, 
erkennens, wissens; dagegen herrscht nach deu verben des 
denkens, meinens, glaubens, wo also eine blosse annahme aus- 
gedrückt werden soll, der eonjunetiv vor; nach den verben des 
redens und mitteilens sind beide fälle möglich: es. kann sowol 
etwas tatsächliches ausgedrückt werden (durch den indicativ), 
oder etwas bloss angenommenes (durch den eonjunetiv). Vgl. 
Behaghel, Modi $ 20—23; Schürmann s. 385; Erdmann, Grund- 
züge $ 189 ff; Nygaard s. 68 ff.; Lund s. 315 ff. 
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Der nebensatz eingeleitet mit Det. 


$ 133. Ich bilde mit Erdmann $ 313 bedeutungsgruppen 
der verba des hauptsatzes, von denen die pet-sätze abhängen. 
In jeder einzelnen gruppe wird wider unterschieden, ob im 
hauptsatze ein demonstrativum (Det, hit) auf den inhalt des 
nebensatzes hinweist, oder ob sich letzterer erläuternd an ein 
substantiv des 'hauptsatzes anschliesst, oder ob keines von 
beidem der fall ist. Tempus und modus wird vor jeder 
dieser unterabteilungen angegeben. Der nebensatz folgt dem 
hauptsatze nach. 


1. Wahrnehmen, erkennen, wissen. 
a) Im hauptsatze Dat oder hit. 


S 134. Ind.präs. in haupt- und nebensatz: 
ic pet gehyre, pxt pis is hold werod. 290. — gif ie pet ge- 
friege, pt pec ymbsittend egesan pywad. 1826. 

Ind. prät.: pä p&t onfunde, se pe. ., pxt him se lichoma l&stan 
nolde. 809--12. — söna pxt onfunde, se pe. ., pet p&r.sum. 
eunnode. 1497. — he px&t söna onfand, pt hefde gumena sum 
goldes gefandod. 2300. — he px&t söna onfand, pet... bealoniö 
weöll. 2714. — söna pt gesämwon ceorlas..., pet wes Jögeblond 
eal gemenged. 1591—3. 

Conj. prät. im nebensatz: söna pat onfunde fyrena hyrde, pxt he 
ne mette .. mundgripe märan 750—3. meötte könnte allerdings 
auch indicativ sein. Heyne im glossar und Grein in der über- 
setzung nehmen gleichfalls conjunctiv an. 


b) Im hauptsatz ein substantiv. 


Hier käme nur fyrendearfe ongeat, pxt... (oder pä?) 15 in betracht, 
eine stelle, die aber in doppelter beziehung zweifelhaft ist; Sievers in 
Paul und Braune’s Beiträgen IX, 136 liest DJ@... und fasst den satz als 
relativsatz: denn Gott hatte die furchtbare not gesehen, welche... s. 8 94. — 
Holder ebenfalls 54 (wie schon Bouterwek). — Vgl. auch Zupitza’s aus- 
gabe über die verwendung des siegels P für a. 


c) Im hauptsatze keine hinweisung auf den nebensatz. 

Ind. präs.: god on mec wät, pet me is micle leöfre, pt. . 2651. — 
ic on Higeläce wät ..., pt he mec fremman wille . ., p&t 1832. — 
ic minne can gledne Hrööulf (proleptisch), pat he pä geogode 
wile ärum healdan. 1180 (willan scheint mir hier eher das fut. 
als den conj. zu umschreiben). — Im hauptsatze das perf.: hebbe 
ie geähsod, pet se »gl&ca .. ne r&ced. 434. 

Die zeitenfolge scheint verletzt zu sein in: ic mwät pet n&ron eald- 

gewyrht, pt . . 2656. — mag ponne ongilan, geseön .., pet ic funde. 
1484—7. Doch ist /unde gleich einem perfect. 
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Ind. prät.: wiston and ne mwöndon, pxt hie ... gesäwon. 1604. — 
mwiste, bet his aldres wes ende gegongen 821. — wisse he 
gearwe, pet him holtwudu helpan ne meahte. 2339. — pä se 
eorl ongeat, pet he... wies. 1512. — pä se gist onfand, p:et 
se beadoleöma bitan nolde. 1522. — hürde ie, pxt . . feöwer 
mearas...läst weardode. (sing. für plur.) 2163. — hyrde ie, pt 
he ... gesealde. 2172. 

Im hauptsatze das plusquamperfectum: hie h&fdon gefrunen, 

pet hie &r waldeäö fornam. 694. 
Im nebensatze das plusquamperfectum: wisse he gearwe, pet 
he ... gedrogen h&fde eoröan wynne. 2725. 

Conj. prät.: nö py &r feäsceafte findan meahton .., pt he Heard- 
rede hläford w&re oöße bone cynedöm ciösan wolde. 2373—6 
(eonj. infolge des negierten hauptsatzes). — findan — impetrare 
s. Cosijn bei Paul und Braune VIII. Der satz gehört daher besser 
zu den objektsätzen. 


2. Denken, meinen, glauben. 
Kein sicheres beispiel für den indicativ im nebensatze. 


a) Im hauptsatze Det (bes). 
S 135. Conj. prät. im nebensatze: 
ice Det hogode, .. pxt ic eöwra leöda willan geworhte oöde on 
w&l erunge. 632—5 (hier der conj. infolge der finalen färbung 


des satzes). — Des ne wendon . ., xt hit... manna 2nig tö- 
brecan meahte. 778—90 (conj. [umschrieben] wegen des negierten 
hauptsatzes). — pa es monige geweard, pxt hine seö brim- 


wylf äbroten h&fde. 1599. 


b) Im hauptsatze ein substantiv, an welches sich der >iel-satz erläuternd 
und erklärend anschliesst; vgl. Erdmann $ 306 und Behaghel, Modi s. 16 
und s. 23 ff. (explicativsätze). 

Ind.(?) prät.: gehwyle hiora his ferhde treöwde, pxt he hafde möd 
micel. 1166. Fleischhauer $ 67. 

Con). prät.: (spr2con) pxt hie »delinges eft ne wendon, pzxt he 
sigehredig s&cean cöme m&rne peöden. 1596. Der con. infolge 
des negierten hauptsatzes; zu bemerken die prolepsis des subj. 
des nebensatzes (»Öelinges); vgl. Erdmann $ 307. — [wen]don, 
pt he sleäc wäre. 2187. — wende, pt he.. gebulge. 2329—31. — 
mynte, pt he gedälde .lif wid lice. 731 (final). — bearne ne 
trümwode, pxt he . . &delstölas healdan eüöe. 2370. 

Umschriebener conj.: n&nig heora bohte, pxt he heonan scolde 


eft eardlufan ges&can. 691. — him wes bega wen .., pet hi.. 
geseön möston mödige on meöle. 1873—6. — wiöres ne trüwode, 
pt he onsacan mihte. 2954. — .. se pe him bealwa tö böte 


gelyfde, pxt pet bearn gepeön scolde. 909. 


Die zeitenfolge auffallend in: (ie wät) pet n&ron ealdgewyrht, pzet 
he äna sceyle ... gnorn pröwian. 2657; s. oben. 
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ce) Im hauptsatze keine hinweisung auf den nebensatz. 


Ind.(?) präs.: wen ic, p&t he wille etan 442 (wille umschreibt das 


futurum [oder den conj.?]); ebenso: wEne ic, pt he mid gödE 
gyldan wille. 1184. 


Conj.präs.: ne Dynced me gerysne, pxt we rondas beren eft tö 
earde. 2653 (conj. nach negiertem hauptsatze und nach dem aus- 
drucke ‘ziemlich’, s. Behaghel, Modi s. 28; vgl. auch oben 8 118 
subjektsätze). 

Im nebensatze das prät. in der geltung eines perfectum: men ie, 

pet ge... söhton. 339. 

Ind.(?) prät.: .. pära pe ne wendon, pzxt hie... beweredon. 937. 
Hier steht wol beweredon statt bewereden, conjunctiv wegen 
des negierten hauptsatzes. Zweifelhaft ist der modus auch in: 
wiston and ne wendon, pzxt hie... gesäwon. 1604; von wisiton 
würde allerdings der ind. abhängen. — mwenan hat in der Cura 
past. stets den conj. nach sich, Fleischhauer & 68. 


3. Reden und mitteilen. 
a) Im hauptsatze Det oder hit (hmweet). 


$ 136. Ind.präs.: ic hit pe ponne gehäte, pt pu möst sorhleäs 
swefan . ., p&t pu ondr&dan ne pearft. 1671—4. 

Conj. präs., abhängig von einem prät. mit perfectbedeutung: segdon 
pet s&lidende, p&t he.. m&gencr&ft h&bbe. 381. Der redende 
übernimmt keine gewähr für das, was er nur vom hörensagen 
weiss; Behaghel, Modi s. 32, zur zeitenfolge vgl. auch Bugge bei 
Zacher IV, 216. 


Ind. prät.: wit pet gecw@&don. and gebeötedon, pzt wit . . n&ödon. 
535—8. — ic pat leöde mine secgan hyrde, px&t hie gesä- 
won .. 1345. 

Conj. prät. in der geltung eines conj. perf., abhängig von einem 
ind. präs. (pet m&g secgan): hwat! pet secgan mxg efne swä 
hwyle m&göa, . ., pet hyre metod &ste wä&re bearngebyrdo! 
942—6. — pet lä mag secgan, se pe.., p&t pes eorl wäre ge- 
boren betera. 1700—3. — px&t lä mz»g secgan, se pe wyle söd 
sprecan, p&t se mondryhten, se..., pzt he genunga güöge- 
w&du wräde forwurpe! 2864—72. 

Conj. prät., abhängig von einem prät.: swä hit... benemdon peöd- 
nas m&re, p& ..., pxt se secg w&re synnum seyldig . ., se... 
3069—73. — gepene nu, .—, hmwel wit geö6 spr&con, gifie.. 
scolde aldr& linnan, pet pu me w&re.. on faeder st@le! 1474—9. — 
pä me pxt gelerden ... ceorlas, pt ic pe söhte. 415 (final?). 
Fleischhauer $ 46. 


b) Im hauptsatze ein substantiv. 
8 137. Conj. präs.: ic pe diddan wille änre bene, pet pu me ne 
forwyrne, p&t ic möte Heorot f&lsian. 426—31. 
Anglia, XI. band. 32 
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Ind. prät.: hig gepingo budon, p&t hie him öder flet eal gerym- 
don .., pxt hie healfre geweald ägan möston... 1085--93 (oder 
conj.? möston wiese auf eine umschreibung desselben). — Hige- 
läce wes sid Beöwulfes geclded, pxt . . wigendra hles .. lifi- 
gende ewom . . tö hofe gongan. 19704. 

Conj. prät.: ne meahton we gel@ran leöfne peöden .. r&d @nigne, 
pt he ne grötte goldweard pone, löte hine liegean . . 3079—82. 
Der conj. veranlasst einerseits durch den negativen hauptsatz, 
andererseits durch die finale färbung. — Aehnlich (final): hafad 
ps geworden wine Seyldinga .. and Det r&d talad, p&t he 
mid py wife walf&hda d&l gesette. 2026—9. 


c) Im hauptsatze keine hinweisung auf den nebensatz. 


S 138. Ind. präs.: gesaga him, pst hie sint wileuman. 388. — nü 
we s&Jidend seegan willad . „ pet we fundiad Higeläc s&cean. 
1818— 20. 

Ind. präs.; abhängig von einem prät. mit perfeet-(oder präsens-) 
bedeutung: eöw het secgan sigedrihten min . ., p&t he eöwer 
xpelu can, ond ge him syndon . . wileuman! 391—4. Mit über- 
gang in die direkte rede, wie 92—97; vgl. Behaghel, Zeitenfolge 
SyloT 

Con). präs.: secgad s&lidend, pt pes sele stande . . idel. 411. 

Von einem perfektischen präteritum ist ein futurisches präsens ab- 

hängig in: Leöfa Beöwulf, l&st eall tela, swä pu ... gecwede, pxt pu ne 
äl&te .. düm gedreösan. 2663—b. 

$S 139. Ind.prät. Formell sicher nur an wenigen stellen: cweÖd, 
pzt wilecuman . . tö scipe föron. 2158. — cwed, pet se »lmih- 
tiga eordan worhte .. .; gesette ... ., gesceöp ..... 92—98 (mit 
übergang in die direkte rede, s.oben). — s&dan, pxt hi6 leöd- 
bealewa les gefremede. 1945. — spr&con, pxt hig... ne wendon. 
1594--6. — Im hauptsatze ind. präs.: s6d ic talige, pxt ie mere- 
strengo märan ähte. 533. 

Das verbum des nebensatzes mit einem hilfsverb (wolde, einmal 

sceolde) umschrieben: 

&ghwyle gecwed, pxt him... nän hrinan wolde iren. 987. — 
gebedledon, pxt hie bidan woldon Grendles. 482. — me man 
seegde, pxt pu for sunu wolde hererine habban. 1175. Hier steht 
überdies das hilfsverb im conj. — we gehdton üssum hläforde .., 
pxt we him pä güdgeatwa gyldan woldon. 2634—6. — Fin... dum 
benemde, pzt he... heölde, .... ponne hit sweordes ecg syddan 
scolde. 1096—1106. Vgl. Mätzner II, 100 ff. 

$ 140. Conj. prät.: cw&don, pt he w&re .. mildust.. 3181—3. — 
monig gecwed, beeite .. öder nänig . .. seIra n®re . . 857—61 
(über den conj. nach quedan im Heliand s. Behaghel, Modi s. 50; 
auch in der Cura past. steht nach cwedan durchwegs der conj., 
s. Fleischhauer $ 45). 

Nach verben des heischens steht der eonjunctiv, bedingt durch die 

absolute geltung des Juet-satzes, die eine rein optativische ist (Behaghel, 
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Modi s. 51). — Freilich ist nur in einem hierhergehörigen beispiele der 

eonjunetiv unzweifelhaft. 
ic pe bed, pat pu ... ne grette, l&te Süddene sylfe geweordan 
güde wid Grendel. 1994— 7. — bed, pet ge geworhton (-on—-en) 
.. beorh. 3096. — wordum b&don, pt him gästbona geöce ge- 
fremede. 176. — hät, pt ie ges&gde. 2157. — höt pä gebeodan .., 
pxt hie b&2lwudu... feredon (-on = -en). 3110—4. — pä se peöden 
mec healsode, pxt te... eorlseipe efnde, ealdre gen&öde, m&rdo 
fremede. 2131—4. Fleischhauer $ 61. 


Lehrreich ist der wechsel des conjunctivs mit der umschreibung 
durch scolde: 


Fin adum benemde, pxt he .. heölde, pxt p&r &nig mon..ne 


br&ce, ne. . gemänden, .. ponne hit sweordes ecg syödan 
scolde. 1096— 1106. : 


Der conjunctiv müsste auch in der unabhängigen rede stehen in der 
conditionalen periode: secge ie pe.., pxt n&fre Grendel swä fela gryra 
gefremede .., gif pin hige wäre, sofa swä searogrim .. 590—5. Uebrigens 
wäre in dem nachsatze hier auch der ind. prät. zur erzielung einer ‘beson- 
deren rhetorischen wirkung’ möglich, vgl. Erdmann, Grundzüge $ 159. 


$ 141. Der nebensatz eingeleitet mit einem pronomen 
oder pronominal-adverb vom stamme kmwa; vgl. Erdmann $ 127, 
Behaghel, Zeitenfolge s. 20 f. Diese sätze werden gewöhnlich 
als indirekte frage bezeichnet. Doch ist auch die indirekte 
frage ursprünglich nichts anderes als eine aussage. Fraget, 
hwat si heisst ursprünglich nichts anderes als: er fragt, etwas 
ist doch wol! Behaghel a. a.0. — Die nebensätze folgen den 
regierenden sätzen. Ich ordne die fälle so, dass zuerst die 
indicativischen, dann die conjunctivischen und endlich die mit 
hilfsverben umschriebenen nebensätze kommen. — Ueber den 
modus vergleiche ausser den genannten schriften noch Schür- 
mann s. 393, Behaghel, Modi s. 47 f, Nygaard =. 75ff. Ueber 
die wortstellung s. Mätzner III, 571. 

$ 142. hmä mit ind.: 


men ne cunnon secgan . ., hwä p&m hleste onfeng. 50. Auf- 

fallend, dass trotz des negierten hauptsatzes ein ind. steht. 
hwä mit conj.: 

swä wxs ,.. gemearcod, geseted and ges@d, hwam pat sweord 

geworht ... &rest wäre. 16994—7. — näh hwä sweord wege 

2252. — nes pä& on hiytme, hwä pt hord stonde. 3126. 


8 143. Ahmet mit ind. 
gif he Del eal gemon, hwxt wit .. &r gefremedon. 1185—7. — 
gepenc nü, .—, hwat wit geö spr&con. 1474—6. — ic sceal 
ford sprecan, pxt pu geare cunne, tö hwan (wozu) syddan weard 
hondr&s hx&leda. 2069—72. — sorh is me tö secganne, hwat me 
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Grendel hafad hyndo gefremed. 474. — hine fyrwit bree (— wollte 
wissen), hvaet pä men wä&ron. 273 (conj.?), 


hwet mit con). 


red eahtedon, hwzt swiöferhdum selest were tö gefremmanne. 
173; explicativsatz, der conj. zu erklären nach Behaghel, Modi 
s. 47: ‘Der conj. steht nach den ausdrücken, die ein fragen, ein 
geistiges suchen bezeichnen’. 


hwet mit hilfsverb: 


seolfa ne cüde, purh hw&t his worulde gedäl weordan sceolde. 
3067—8. Die umschreibung des conj. in folge des negierten 
hauptsatzes. 


$ 144. Ad mit ind. 


hü 


hü 


we Gärdena .. Drym gefrunon, hü pa zÖdelingas ellen freme- 
don. 3. — ic pxs Hrödgär m&g..r&d gel&ran, hu he..feönd 
oferswyded. 279 (man würde conj. oder hilfsverb erwarten). — 
.. pära pe tirleäses irode scedwode, hü he... feorhlästas ber. 
843—6. — mes pas wyrmes wig gesüjne, . .. hü se güösceada 
. . hatode and hfude. 2316—9; ähnlich 2948. Sämmtliche sätze 
explicativsätze in Behaghel’s sinne, Modi s. 25 f. — tö lang ys tö 
recenne, hü ic pam leödsceadan . . hondleän forgeald. 20983. — 


for pon sceal — — se wonna hrefe .. fela reordian, earne sec- 
gan, hü him &t &te speöw. 3021—6. — wundor is tö secganne, 
hü mihtig god snyttru bryttad. 1725. 

mit con]. 


(zdeling) seah enta geweore, hü pa stänbogan ... &ce eoröreced 
innan healde. Nach Grein singular für plural 2717—9; vgl. Dietrich 
bei Haupt XI, 444. Auffallend der conj. nach einem verb der 
sinnlichen wahrnehmung, vgl. Behaghel s. 49. Die abweichung 
von der consecutio temporum liesse sich zur not erklären. — 
Rieger bei Zacher Il, 411 liest nach Kemble und Ettmüller’s vor- 
gang heöldon (oder heölde). — gewät pä nedsian (erkunden, aus- 
forschen) heän hüses, hü hit Hring Dene .. gebün hx&fdon. 115. — 
hz&fdon conj., so auch Grein, Sprachschatz s. 291. — Beide sätze 
explicativsätze, ähnliche aus dem Heliand bei Behaghel, Modi 
8224, V. 

mit hilfsverben: 

beheöld, hü se mänscada .. gefaran wolde. 736. — nolde ie 
sweord beran .., gif ic wiste hü wid pam agl&can elles meahte 
gylpe wiögripan. 2518—21. — p&r äbidan sceal maga.. miclan 
dömes, hü him seir metod serifan wille. 977—9. 


$ 145. Amülc mit ind. 


Higeläc ongan... fricgean, hwylce S&geäta sidas w&ron (con- 
Junetiv?). 1983—6. — pt is undyrne, . —, hwyle [orleg]-hwil 
uncer Grendles weard. 2000—3; könnte auch als subjektsatz be- 
trachtet werden. 
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S 146. Ahmwanan mit ind.: 
hzefde pä gefrunen, hwanan si6 f&hd äAräs. 2403. — Ofost is 
selest t6 gecYdanne, hwanan eöwre cyme syndon. 257. 

hwär mit conj. 
wundur, hwär ponne eorl ellenröf ende gefere .. 3062, 8.85. 


$ 147. hmweöer, ‘wer von beiden’, mit conj. 
gebide ge.., hwxder sel m&ge.. wunde gedfgan uncer twega! 
2529—32. 

hweder, hweödre ‘ob’, utrum, mit ind. 
nö hie feder (proleptisch) cunnon, hweder him &nig wes &r 
äcenned. 1355—7. 

Mit con). (formell nieht vom ind. verschieden): 
hyne fyrwet brec, hwader.. cwiene gemette . peöden. 2784—7. 

Mit hilfsverb: 
p&r se snottra bad, hwxdre him alwalda &fre wille ... wyrpe 
gefremman. 1312—5. 

hweder = hwider ‘wohin’: 
ic ne wät, hwader atol.. eftsidas teäh. 1331. S. Wülker zu der 
stelle und Bugge bei Paul und Braune XII, 93. — men ne eunnon, 
hwider helrünan hwyrftum scridad. 163. 

8 148. gif = ob, mit dem ind. 
bu wäst, gif hit is, pet... 272. 

gif = ob, mit dem con]. 
fregn, gif hin wäre... niht get&se (gewesen wäre) 1319. — 
böhte, gif he torngemöt purhteön mihte, px&t.. 1140. Ein inter- 
essantes beispiel der auslassung des gif im conjunctivischen 
fragesatze -- mit der wortstellung der direkten frage, in die 
auch bald übergegangen wird — bringt Schürmann s. 393 aus 
der Elene (v. 157 ff.). 


Uebersicht des inhaltes. 
Einfache sätze. 


Einleitung 8 1—3. Indicativ in selbständigen sätzen: Eigentliches 
präsens $ 4, reflektierendes präsens $ 5—6, historisches präsens S$ 7, 
futurisches präsens & 8--9, umschreibungen des futurum: durch sculan 
8 10, willan, mölan, magan, cuman, pencan S 11, mweordan $ 12, relatives 
futurum & 13, präsens mit perfeetbedeutung $ 14. 

Präteritum. Einleitung $ 15, präteritum mit perfeetbedeutung $ 16, 
mit plusquamperfectbedeutung $ 17, präteritum zum ausdruck der eintre- 
tenden handlung $ 18, umschreibungen dieses präteritum mit onginnan, 
gemitan, cuman, weordan $ 19, präteritum zum ausdruck eines dauernden 
zustandes $ 20, umschreibungen durch das part. präs. und wesan 8 21, 
gnomisches präteritum & 22. Umschreibungen des perfeetum und plus- 
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quamperfectum. Einleitung $ 23, perfectum mit habban timschrieben 
8 24, plusquamperfectum mit habban $ 25, perfectum und plusquamper- 
fectum mit wesan $ 26. 

Conjunctiv in selbständigen sätzen $ 27. 

Imperativ. Einleitung $ 28, negierter $ 29, imperativ ohne pro- 
nomen $ 30, mit pronomen $ 31, kein unterschied in der bedeutung 8,82, 
wortstellung $ 33, wüton $ 34. 

Umschreibungen des passivums. Einleitung $ 35, passives präsens 
8 36, passives präteritum $ 36b. 


Zusammengesetzte sätze. 


Einleitung 8 37. Causalsätze. Conjunctionslose (formelle 
hauptsätze) $ 38, das adverb Donne im nachsatz $ 39, nü& in einem der 
beiden oder in beiden sätzen $ 40; causale nebensätze: nö--nüS 4l, 
na 8 42, siddan 843, pa 844, pP S45, be S46, be — he SAT, pes he 
848, for bam 8 49, forbon be 8 50, swä 851, bet 8 32. 

Concessivsätze. Conjunctionslose $ 53, im nachsatz: hwaeöre 
8 54, hüru 855, nö by er 856, beah $ 57, swä beah $ 58, concessive 
nebensätze: conj. präs. nach den conjunctionen Dedh, pedh pe, pedh 
..eal 8 59, ind. prät. nach Deah und swä $ 60, conj. prät. nach Dedh und 
pbeäh pe S 61, 62. 

Conditionalsätze. Conjunctionslose 8 63, conditionale 
nebensätze: ind. präs. nach gif, Donne, ber S 64, conj. präs. nach gıf, 
bonne, nefne 8 65, ind. prät. nach nefne, gif 8 66, conj. prät. nach gif, 
gif ponne, ber, nefne, bülon, nimde 8 67. 

Comparativsätze. Allgemeines $ 68. Vergleich durch swä 
8 69—72: ind. präs. $ 69, conj. präs. $ 70, ind. prät. & 71, conj. prät. $ 72 
vergleich durch Donne 8 73. 

Temporalsätze. Conjunctionslose S 74, temporale neben- 
sätze, eingeleitet durch: sw& 8 75, (4 im hauptsatze $ 76), DA Ss 17, 
benden $ 18, bonne S 79--83, sidödan & 84—85, Öd-bei $ 86, @r 8 37, 
erbon 8 88, ber 889, pet 8%, be $ 9. 

Relativsätze. Allgemeines $ 92, der relativsatz eingeleitet durch 
se, sid, bei $ 93—9%6. Indicativische relativsätze $ 93—95, conjunctivische 
relativsätze $ 96; der relativsatz eingeleitet durch se Je $ 97—106. Indi- 
cativische $ 98—100 und $ 104, conjunctivische $ 101 und $ 105, allgemeines 
über Para be $ 102—103; der relativsatz eingeleitet durch De & 106-110. 
Allgemeines $ 106, indicativische sätze $ 107—109, conjunetivische $ 110. 
Relativsätze eingeleitet durch sw& 8 111, swyle $ 112. ber & 113, tö bes 
pe $ 114, Dei 8 115. 

Subjektsätze. Allgemeines $ 116, subjektsätze eingeleitet durch 
pet $ 117, im hauptsatze hit oder Det $ 118, im hauptsatze ein sub- 
stantiv $ 119. 

Objektsätze, eingeleitet durch Dei $ 120. 

Conseeutivsätze $ 121, indicativische, eingeleitet durch bet, im 
hauptsatze swä, (ö bon $ 122; conjunetivische, im hauptsatze pes 8123, 
im hauptsatze weist ein substantiv auf einen indicativischen oder con- 
junctivischen folgesatz $ 124, im hauptsatz kein hinweis, durchaus indi- 


$) 
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cativ $ 125, den finalsätzen verwandte folgesätze, conj. oder umschreibung 
8 126, sw@ —= so dass nicht $ 127. 

Finalsätze, eingeleitet mit ei, conjunetivische: nach verben des 
heischens $ 128, ohne andeutung der absicht im hauptsatze $ 129, den 
eonseeutivsätzen verwandte absichtssätze, ind., conj. und umschreibung 
$ 130, 57 les = quominus $ 131. 

Indirekte rede, allgemeines $ 132, nebensätze eingeleitet mit Ja 
$ 133—140; eingeleitet durch ein fragewort, allgemeineres $ 141, mit hwä& 
8 142, hmeet $143, hü 8 144, hwylc 8 145, hmwanan, hwär 8 146, hmweder 
8 147, gif 8148. 


WIEN. E. NADER. 


ROBERT BROWNING’S SONETTDICHTUNG. 


Wer die versuche beobachtet hat, die in unseren tagen 
von englischen diehtern gemacht worden sind, archaistische 
versformen in England einzubürgern, welche ehedem in Frank- 
reich volkstümlich waren und in der neuzeit von der neoroman- 
tischen schule daselbst wider eingeführt wurden, dem kann es 
nicht entgangen sein, dass diese versuche nichts weniger als 
erfolgreich gewesen sind. Die englische diehtung unserer zeit 
hat nach französischen vorbildern rondels, rondeaux, triolets, 
villanelles, ballades u.s. w. hervorgebracht, und hat leistungen 
von bewundernswerter kunst und schönheit aufzuweisen. Trotz- 
dem will es mich bedünken, als ob die englischen poeten mit 
der wahl dieser gallischen fesseln keinen glücklichen wurf 
getan hätten, denn Englands literaturfreunde haben diese be- 
strebungen im allgemeinen so kühl und gleichgültig aufge- 
nommen, dass eine lange dauer für dieselben nicht in aus- 
sicht steht. 

Der grund dieser erscheinung ist nicht leicht festzustelle:ı; 
doch kann mit ziemlicher gewissheit angenommen werden, dass 
die ursache des frostigen empfangs, welcher dem widerauf- 
leben dieser alten formen in England zu teil wurde, nicht in 
deren fremdländischen charakter zu suchen ist. Denn das 
sonett, welches ursprünglich aus Italien nach England importiert 
wurde und geradeso unbekannt war, wie die eben genannten 
gattungen, ist auf britischem boden vollständig heimisch ge- 
worden, ist geradezu die lieblingsform der grössten englischen 
diehter geworden, und wird heutzutage für wenig mehr schwierig 
erachtet, al& der sogenannte heroische vers (der jambische 
pentameter), den man in England als spezifisch englisches 
metrum zu betrachten sich gewöhnt hat. 

Merkwürdig ist es daher zu finden, dass unter den dieh- 
tern der gegenwart der bedeutendsten und produktivsten einer 
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sich der sonettform fast gar nicht bedient hat. Robert Browning 
hat bis ganz kürzlich weder ein sonett noch ein dem sonett im 
bau verwandtes gedicht geschaffen. 


Bei näherer betrachtung lässt sich jedoch, wie mir scheint, 
das fehlen von sonetten und sonettartigen gediehten unter den 
zahlreichen werken Browning’s unschwer erklären. 


Es ist nicht meine absicht, über wesen und ursprung des 
sonetts zu schreiben. Ich habe meine ansichten darüber schon 
früher niedergelegt in der abhandlung: ‘Das Sonett und seine 
Gestaltung in der englischen Diehtung bis Milton. Halle, Nie- 
meyer. 1886. Zum poetischen ausdruck von nur einem ge- 
danken, zur sorgfältigen darstellung eines besonderen zustandes, 
einer besonderen stimmung u. dergl., ist die sonettform ganz 
vorzüglich geeignet, und ist tatsächlich in der englischen 
lyrik die am meisten angewendete form. Zum erguss subjek- 
tiver stimmungen, persönlicher gefühle des dichters, ist sie 
unzweifelhaft in hohem grade befähigt. 


Ein urteil von Walter Bagehot über Hartley Coleridge mag 
bier am platze sein: 

‘It is in this self-delineative species of poetry that, in our 
judgment, Hartley Coleridge has attained to nearly, if not quite, the 
highest excellence...... Perhaps there is something in the structure 
of the sonnet rather adapted to this species of composition. It is 
too short for narrative, too artificial for the intense passions, too 
complex for the simple, too elaborate for the domestic; but in an 
impatient world, where there is not a premium on self-deseribing, 
whoso would speak of himself must be wise and brief, artful and 
composed, and in these respects he will be aided by the coneise 
dignity of the tranquil sonnet”. 

(Literary Studies, London 1879, bd. I, s. 63.) 
Ueber Bagehot’s ansiehten lässt sich streiten; sind die- 
selben aber auch nicht in jeder hinsicht stichhaltig, so lesen 
wir doch darin ganz deutlich den grund, warum Browning 
kein grosser sonettendichter ist, und warum er niemals einer 


werden kann. 


Robert Browning ist kein nurrative poet; seine muse be- 
schäftigt sich weder mit simple passions noch kennt sie die 
domestic. Um mit Benj. Sagar (Manchester Quarterly no. XXI) 
zu reden: he does treal largely, almost wholly, of those deep, 
soul-stirring passions which go lo make up complex man. Im 
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vorwort! zu einer 1863 erschienenen neuen ausgabe des im 
jahre 1840 zuerst veröffentlichten gedichtes ‘Sordello’ schreibt 
Browning zur motivierung dieser diehtung die seitdem oft 
eitierten gewichtigen worte: 

‘My stress lay on the ineidents in the development of a soul; 
little else is worth study. I, at least, always thought so —. 
Auch ist Browning keineswegs ein sogenannter ‘persönlicher’ 
d.i. ein sich selbst schildernder dichter in dem sinne, wie wir 
diese bezeiechnung z. b. sehr passend auf William Wordsworth 
anwenden dürfen. Er ist im gegenteil weit entfernt davon. 
Unter seinen späteren erzeugnissen finden wir gedichte, worin 
auf das bestimmteste dem publikum das vermeintliche recht 
verneint wird: in die geheime gedankenwelt und das privat- 
leben des dichters (als eines solchen) zu spähen. In der dich- 
tung ‘House’ (Pacchiarotto, ete., 1876, s. 283 f. — Selections 
from The Poetieal Works, Second Series, 1837, p. 288 £.) stellt 

er diese frage: 
Shall I sonnet sing you about myself? 
Do I live in a house you would like to see? 
Is it scant of gear, has it store of pelf? 
Unlock my heart with a sonnet-key? 


Invite the world, as my betters have done? 
“Take notice: this building remains on view, 
Its suites of reception every one, 
Its private apartment and bedroom too; 


For a ticket, apply to the Publisher”. 
No: thanking the publie, I must decline. 
A peep through my window, if folks prefer, 
But, please you, no foot over threshold of mine! 


ı Sordello. By Robert Browning. London: Edward Moxon, Dover 
Street. MDCCCXL. pp.IV, 253. — Preface to Sordello (not in first 
edition, but added in 1863). ‘I reprint it, — though still retained by the 
author, — on account of its great importance as a piece of self-criticism 
or self-interpretation” Vgl. Arthur Symons, An Introduction to the Study 
of Browning. London, Cassell. 1886, p. 210. 


‘To J. Milsand, of Dijon. 

‘Dear Friend, — Let the next poem be introduced by your 
name ....and so repay all trouble it ever cost me. I wrote it twenty- 
five years ago for only a few, counting even in these on somewhat 
more care about its subject than they really had. My own faults 
of expression were many; but with care for a man or book, such 
would be surmounted, and without it what avails the faultlessness 
of either? I blame nobody, least of all myself, who did my best 
then and since; for I lately gave time and pains to turn my work 
into what the many might, — instead of what the few must, — like: 
but after all, I imagined another thing at first, and therefore leave 
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Outside should suffice for evidence: 
And who so desires to penetrate 

Deeper, must dive by the spirit-sense — 
No opties like yours, at any rate! 


“Hoity-toity! A street to explore, 
Your house the exception! ‘With this same key 
Shakespeare unlocked his heart’, once more!” 
Did Shakespeare? If so, the less Shakespeare he! 


Nach meinem gefühl wird gegen Wordsworth in diesen 
versen zu hart und unbillig verfahren; auch mit dem den er- 
klärern der unsterblichen Shakespeare-sonette darin versetzten 
hiebe kann ich mich durchaus nicht einverstanden erklären. 

Ich frage vielmehr rückhaltlos: Hat denn überhaupt Robert 
Browning in seinen zahlreichen schriften die verdienste und 
den wert William Wordsworth’s genugsam anerkannt und ge- 
würdigt? 

Mir ist ein frank ausgesprochenes, ungeschmälertes lob 
des Lakisten bei Browning nicht erinnerlich; es fällt mir aber 
sein Zost Leader ein, und ich gebe das oft eitierte gedicht hier 
wider, und lasse ein ‘bekenntniss’ des verfassers unmittelbar 
darauf folgen: damit ihm auf diese weise volle gerechtigkeit 
zu teil werde. 

Browning schrieb diesen brief für die Öffentlichkeit, und 
richtete ihn an Dr. Alexander B. Grosart in Blackburn: zur ein- 
fügung in die von diesem veranstaltete ausgabe der Prose Works 
of Wordsworth (Drei bände. London, Moxon, 1876; 8. 36, 37). 


The Lost Leader.! 
ıB 


Just for a handful of silver he left us, 
Just for a riband to stick in his coat — 


as I find it. The historical decoration was purposely of no more 

importance than a background requires; and my stress lay on the 

ineidents in the development of a soul: little else is worth study. 

I, at least, always thought so — you, with many known and un- 

known to me, think so — others may one day think so: and whether 

my attempt remain.for them or not, I trust, though away and past 

it, to continue ever yours, 

London, June 9, 1863.’ R.B. 

Vgl. die neue gesammtausgabe von B.’s werken (1858) 1, 49. 

ı «The Lost Leader is a lament over the defection of a loved and 
honoured chief. It breathes a tender regret for the moral injury he has 
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Found the one gift of which fortune bereft us, 
Lost all the others, she lets us devote; 
They, with the gold to give, doled him out silver, 
So much was theirs who so little allowed: 
How all our copper had gone for his service! 
Rags — were they purple, his heart had been proud! 
We that had loved him so, followed him, honoured him, 
Lived in his mild and magnificent eye, 
Learned his great language, caught his clear accents, 
Made him our pattern to live and to die! 
Shakespeare was of us, Milton was for us, 
Burns, Shelley, were with us, — they watch from their graves! 
He alone breaks from the van and the freemen, 
He alone sinks to the rear and the slaves! 


II. 


We shall march prospering, — not thro’ his presence; 
Songs may inspirit us, — not from his Iyre; 

Deeds will be done, — while he boasts his quiescence, 
Still bidding erouch whom the rest bade aspire. 

Blot out his name, then, record one lost soul more, 
One task more declined, one more footpath untrod, 

One more devil’s-triumph and sorrow for angels, 
One wrong more to man, one more insult to God! 

Life’s night begins: let him never come back to us! 
There would be doubt, hesitation and pain, 

Forced praise on our part — the glimmer of twilight, 
Never glad confident morning again! 

Best fight on well, for we taught him — strike gallantly, 
Menace our heart ere we master his own; 

Then let him receive the new knowledge and wait us, 
Pardoned in heaven, the first by the throne! 


(Selections from T’'he Poetical Works. 
First Series, p. 57, 58). 


inflieted on himself; and a high courage: saddened by the thought of lost 
support and lost illusions, but not shaken by it. The language of the 
poem shows the lost “leader” to have been a poet. It refers to Words- 
worth, in his ahandonment (with Southey and others) of the liberal cause’ 
(Sutherland Orr: A Handbook to the works of Robert Browning. London 
1885, p. 284). — “The Lost Leader was originally written in reference to 
Wordsworth’s abandonment of the Liberal cause, with perhaps a thought 
of Southey, but it is applicable to any popular apostacy. This is one 
of those songs that do the work of swords. It shows how easily 
Mr. Browning, had he so chosen, could have stirred the national feeling 
with his lyrics.’ (Arthur Symons: An Introduction to the Study of Browning. 
London 1886, p. 69). 
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Brief Browning’s an Grosart. 


19, Warwick Crescent, W. 
Feb. 24, 1875. 

Dear Mr. Grosart, — I have been asked the question you now 
address me with, and as duly answered it — I can’t remember how 
many times. ‘There is no sort of objection to one more assurance, 
or rather confession on my part that I did in my hasty youth pre- 
sume to use the great and venerated personality of Wordsworth as 
a sort of painter’s model: one from which this or the other partieular 
feature may be selected and turned to account: had I intended more, 
above all, such a boldness as pourtraying the entire man, I should 
not have talked about handfuls of silver and bits of ribbon’. — 
These never influenced the change of politics in the great poet, 
whose defection, nevertheless, accompanied as it was, by a regular 
face-about of his special party, was, to my juvenile apprehension, 
and even mature consideration, an’event to deplore. But just as in 
the tapestry on my wall I can recognise figures which have struck 
out a fancy, on occasion, that though truly enough thus derived, yet 
would be preposterous as a copy, so, though I dare not deny the 
original of my little poem, I altogether refuse to have it considered 
as the ‘very effigies’ of such a moral and intelleetual superiority. — 

Faithfully yours, 
Robert Browning. 


Wir sollten bei beurteilung des Zost Leader der ehren- 
vollen abbitte stets eingedenk sein, welche in diesem aufrich- 
tigen schreiben Browning’s an Grosart enthalten ist. Interessant 
in diesem briefe ist auch die stelle von the tapesiry on my wall, 
insofern sie uns die eindrücke erkennen lässt, welche, in ver- 
bindung mit einem verse bei Shakespeare (King Lear, akt III, 
se. IV), zweifellos des poeten inspiration erzeugten, aus der sein 
herrliches gedieht entsprungen ist, das er mit denselben worten 
benannt hat: Childe Roland to the Dark Tower Came. 

Wer Browning’s werke kennt, der weiss, wie gross seine 
verehrung für Shelley und Keats ist; namentlich übte Shelley, 
den er Sun-Treader zu nennen pflegte, mächtigen einfluss auf 
seine jugenddiehtung. Seine bewunderung für Shakespeare, 


1 <] may venture to state that these pieturesque materials included 
a tower which Mr. Browning once saw in the Carrara Mountains, a painting 
which caught his eye years later in Paris; and the figure of a horse in 
the tapestry in his own drawing-room — welded together in the remem- 
brance of the line from “King Lear”, which forms the heading of the 
poem’ (Sutherland Orr, A Handbook to the works of Robert Browning, 

. 266). 

: , Nach Delius stammt dieser vers aus einer alten verlorengegangenen 
ballade vom junker (Child) Roland. Vgl. Sutherland Orr, a. a. 0. p. 265 1 
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obgleich er dessen sonetten keinen beifall zollt, spricht aus 
vielen seiner gedichte; er nennt ihn fhe poet of all poets und 
schrieb von ihm diese verse: 

 . „I deelare our Poet him 

Whose insight makes all others dim: 

A thousand poets pried at life, 


And only one amid the strife 
Rose to be Shakespeare! . . . . 


(Christmas Eve and Easter Day, 1850—57). 

Bis zum herbst des jahres 1883, also bis vor fünf jahren, 
hatte das englische publikum (British Public, ye who like me 
not [Ring and Book', vol. I, p. 72]) kein einziges von den 
sonetten Browning’s kennen gelernt; und niemand wusste, ob 
er sonette schreiben konnte, noch dass er deren verfasst hatte. 
Mancher glaubte vielmehr, er habe, wie sein freund Walter 
Savage Landor, ein feierliches gelübde getan: niemals ein 
sonett zu diehten. Da auf einmal, zum grössten erstaunen 
aller, erschienen in dem bande ‘Jocoseria’ (1883) drei sonette: 
die ersten, die er jemals veröffentlicht hat. Und es sind in 
der tat drei recht seltsame sonette, die Browning zu einer art 
moral benutzt hat: io adorn the tale des Jochanan Hakkadosh? 
(John the Saint), eines hebräischen rabbi, dessen leben und 
merkwürdiger tod den gegenstand des gedichtes bilden. 

Sein erstes sonett schrieb Robert Browning auf wunsch 
Lord Dufferin’s im jahre 1870; es handelt von dem turme, 
welchen Lord Dufferin dem andenken seiner mutter, Helen, 
Countess of Gifford, zu Clandeboye in Irland erriehten liess, 
und erschien zuerst in der Pal Mall Gazeite vom 28. Dezember 
1883, p. 2. 


(No. 1) Helen’s Tower. 


Who hears of Helen’s Tower may dream perchance 
How the Greek Beauty from the Scoean Gate 
Gazed on old friends unanimous in hate, 

Death-doom’d because of her fair countenance. 


Be NEL Arthur Symons, An Introduction to the Study of Browning. 
p. i 

® Vgl. Sutherland Orr, A Handbook to the works of Robert Browning 
p. 317 ff. und Benjamin Sagar a.a.o. (James Fotheringham’s “Studies in 
ihe poetry of Robert Bromning’, London, Kegan Paul, 1887 habe ich 
noch nicht gesehen.) 

° ‘Reprinted in the Browning Society’s Papers, Part V, p. 97. — 
Written for the Earl of Dufferin, who built a nl in Denn of his 
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Hearts would leap otherwise at thy advance, 
Lady, to whom this Tower is consecrate! 
Like hers, thy face once made all eyes elate 

Yet, unlike hers, was blessed by every glance. 

The Tower of Hate is outworn, far and strange; 
A transitory shame of long ago, 

It dies into the sand from which it sprang; 

But thine, Love’s rock-built Tower, shall fear no change. 
God’s self laid stable earth’s foundations so, 

When all the morning stars together sang. 


April 26th, 1870. 

Der strenge bau dieses sonettes ist untadelhaft. Von den 
neun, die Browning im ganzen geschrieben hat, ist es das 
einzige, welches in der struktur die genaue befolgung der von 
Petrarea auf uns gekommenen regeln erkennen lässt. 

Wir unterscheiden bei Petrarea drei verschiedene sonett- 
typen, nämlich: 

Typus 1. abba abba cde cde. 
Typus II. abba abba cede ded. 
Typus II. abba abba cde dee. 

‘Helen’s Tower’ zeigt vollkommen korrekte reimstellung 
und die logische pause am schluss der oktave; nur in zwei 
andern noch ist strenge trennung zwischen oktave und sextett 
beobachtet: in no. 5 und in no. 9, die beide nach typus II ge- 
baut sind. — Browning’s erstes sonett ist also das einzige bei- 
spiel für den echt italienischen typus, während das mittelste 
und das letzte seiner sonette korrekte muster von typus II 
darstellen. Von den übrigen sechs sind no. 4 und no. 8 nach 
typus I, no.2 und no.8 nach typus II konstruiert; no. 6 und 
no. 7 repräsentieren jedes eine variation von typus I und 
typus II; alle sechs trennen die oktave nicht vom sexteft, es 
verbindet vielmehr die achte und die neunte verszeile durch 
fortlaufenden inneren zusammenhang die beiden hauptteile 
der sonettenarchitektur. Sämmtliche neun sonette Browning’s 
zeigen korrekte reimstellung in den quartetten, nämlich: 

abba abba, 
und keines von ihnen endigt mit einem final couplet a la 
Shakespeare u. a. 
mother on a rock on his estate in Ireland. Lord Tennyson’s lines, written 


on the same occasion, appeared a little previously in The Leisure Hour. 
Vgl. Arthur Symons a. a. 0. p. 207 f. 
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Uebersicht der reimstellung in den 
terzetten. 
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Die drei zuerst veröffentlichten sonette Browning’s sind 
die schon erwähnten in Jocoseria!; sie haben zum gegenstand 
die geschichte von Jochanan Hakkadosh, der sein lebelang 


ı Jocoseria. By Robert Browning. London: Smith, Elder and Co. 
1883. pp. VIII, 143.: 

Contents: 1. Wanting is — What? 2. Donald. 3. Solomon and 
Balkis. 4. Cristina and Monaldeschi. 5. Mary Wollstonecraft 
and Fuseli. 6. Adam, Lilith, and Eve. 7. Ixion. 8. Jochanan 
Hakkadosh. 9. Never the Time and the Place. 10. Pambo. 

Vgl. Dr. Furnivall’s Browning Bibliography, contained in the first part 
of the Browning Society’s Papers (p. 21—11). 

‘The name Jocoseria (mentioned by Mr. Browning in its original 
connection — Melander’s “Jocoseria” —- in the notes to Paracelsus) ex- 
presses very cleverly the particular nature of the volume, in its close 
union and fusion of gravg and gay. The volume is not, as a whole, so 
intense or so brillant as the first and second series of Dramatic Idyls, 
but one or two of the shorter poems are, in their way, unexcelled by 
anything in either volume.’ — ‘The longest poem, though hardly the best, 
is the imaginary Rabbinical legend of Jochanan Hakkadosh (John the 
Saint), which Mr. Browning, with a touch of learned quizzicalness, states 
in his note [this note contains three burlesque sonnets, of very original 
workmanship, particularly interesting as the first sonnets ever published 
by Mr. Browning] “to have no better authority than that of the treatise, 
existing dispersedly, in fragments of Rabbinical writing, [the name, 
‘Colleetion of many Lies’, follows in Hebrew,] from which I might have 
helped myself more liberally”. — It is written in /erza rima, like Doctor — 
in the Dramatic Idyls, and Mr. Browning brings it forward as a fellow 
or a follawer of that. It is unquestionably far superior to the earlier and 
flimsier poem, though it seems to me that its effectiveness as an example 
of the serio-grotesque would have been heightened by some metre less 
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darnach strebte, das unendliche zu erreichen, und welcher 


schliesslich als « failure from his birth aus dem zeitlichen 
scheidet. 


(No. 2) J.! 


Moses the Meek was thirty cubits high, 
The staff he strode with — thirty eubits long; 
And when he leapt, so muscular and strong 
Was Moses, that his leaping neared the sky 
By thirty cubits more: we learn thereby 
He reached full ninety eubits — am I wrong? — 
When, in a fight slurr’d o’er by sacred song, 
With staff out-stretched he took a leap to try 
The just dimensions of the giant Og. 
And yet he barely touched — this marvel lacked 
Posterity to erown earth’s catalogue 
Of marvels — barely touched — to be exact — 
The giant’s ankle-bone, remained a frog 
That fain would match an ox in stature — fact! 
1883. 


sober and plaeid than the ferza rima — by rhythm and rhyme as audacious 
and characteristic as the rhythm and the rhymes of Pietro of Abano, for 
instance.’ — Vgl. Arthur Symons a.a. o.p. 192 f. 


ı <Jochanan Hakkadosh relates how:& certain Rabbi was enabled 
to extend his life for a year and three months beyond its appointed term, 
and what knowledge came to him through the extension. Mr. Browning 
professes to rest his narrative on a Rabbinical work, of which the title, 
given by him in Hebrew, means “Collection of many lies”; and he adds, 
by way of supplement, three sonnets, supposed to illustrate the equally 
fietitious proverb, “From Moses to Moses never was one Jike Moses”, 
and embodying as many fables of wildly increasing audacity. The 
main story is nevertheless justified by traditional Jewish belief; and 
Mr. Browning has made it the vehicle of some poetical imagery and much 
serious thought. 

Jochanan Hakkadosh was at the point of death. He had completed 
his seventy-ninth year. But his faculties were unimpaired; and his pupils 
had gathered round him to receive the last lessons of his experience ; and 
to know with what feelings he regarded the impending change. Jochanan 
Hakkadosh had but one answer to give: his life had been a failure. He 
had loved, learned, and fought; and in every case his object had been 
ill-chosen, his energies ill-bestowed. He had shared the common lot, 
which gives power into the hand of folly, and places wisdom in command 
when no power is left to be commanded. With this desponding utterance 
he bade his “children” farewell. 

But here a hubbub of protestation arose. “This must not be the 
Rabbi’s last word. It need not be so;” for, as Tsaddik, one of the 
diseiples, reminded his fellows, there existed a resource against such a 
case. Their “Targums” (commentaries) assured them that when one thus 
combining the Nine Points of perfection was overtaken by years before 
the fruits of his knowledge had been matured, respite might be gained 
for him by a gift from another man’s life: the giver being rewarded for 
the wisdom to which he ministered, by a corresponding remission of ill- 
spent time. The sacrifice was small, viewed side by side with the mar- 
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(No. 3) II. 
And this same fact has met with unbelief! 
How saith a certain traveller? ‘Young, I chanced 
To come upon an object — if thou canst, 
Guess me its name and nature! ”Twas, in brief, 
White, hard, round, hollow, of such length, in chief, 
— And this is what especially enchanced 
My wonder — that it seemed, as I advanced, 
Never to end. Bind up within thy sheaf 
Of marvels, this — Posterity! I walked 
From end to end — four hours walked I, who go 
A goodly pace — and found — I have not balked 
Thine expectation, stranger? Ay or no? — 
’Twas but Og’s thigh-bone, all the while, I stalked 


Alongside of: respect to Moses, though! 
1883. 


tyrdoms endured in Rome for the glory of the Jewish race [The names 
and instances given are, as well as the main fact, historical]. “Who 
of those present was willing to make it?” Again a hubbub arose. The 
disciples within, the mixed erowd without, all clamoured for the privilege 
of lengthening the Rabbi’s life from their own. Tsaddik deprecated so 
extensive a gift. “Their teacher’s patience should not be overtaxed, like 
that of Perida (whose story he tells), by too long a spell of existence.” 
He accepted from the general bounty exactly one year, to be recruited 
in equal portions from a married lover, a warrior, a poet, and a states- 
man; and, the matter thus settled, Jochanan Hakkadosh fell asleep. 

Four times the Rabbi awoke, in renewed health and strength: and 
four times again he fell asleep: and at the close of each waking term 
Tsaddik revisited him as he sat in his garden — amidst the bloom or 
the languors, the threatenings or the chill, of the special period of the 
year — and questioned him of what he had learned. And each time the 
record was like that of the previous seventy-nine years, one of disappoint- 
ment and failure. For the gift had been drawn in every case from a 
young life, and been neutralized by its contact with the old. Asa lover, 
the Rabbi declares, he has dreamed young dreams, and his older self has 
seen through them. He has known beforehand that the special charms 
of his chosen one would prove transitory, and that the general attraction 
of her womanhood belonged to her sex and not to her. As a warrior 
he has experienced the same process of disenchantment. For the young 
believe that the surest way to the Right and Good, is that, always, which 
is cut by the sword: and that the exereise of the sword is the surest 
training for those self-devoting impulses which mark the moral nature 
of man. The old have learned that the most just war involves, in its 
penalties, the innocent no less than the guilty; that violence rights no 
wrong which time and patience would not right more fully; and that for 
the purposes of self-devotion, unassisted love is more effective than hate. 
(Pieturesque illustrations are made to support this view.) As poet he has 
recalled the glow of youthful fancy to feel it quenched by the experience 
of age: to see those soaring existences whose vital atmosphere is the 
future, frozen by their contact with a dead past. As statesman he has 
looked out upon the forest of life, again seeing the noble trees by which 
the young trace their future path. And, seeing these, he has known, 
that the way leads not by them, but among the brushwood and briars 
which fill the intervening space; that the statist’s work is among the 
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(No. 4) II. 


Og’s thigh-bone, — if ye deem its measure strange, 
Myself can witness to much length of shank 
Even in birds. Upon a water’s bank 
Once halting, I was minded to exchange 
Noon heat for cool. Quoth I, ‘On many a grange 
I have seen storks perch — legs both long and lank: 
Yon storks must touch the bottom of this tank, 
Since on its top doth wet no plume derange 
Of the smooth breast. Tl bathe there!’ ‘Do not so’ 
Warned me a voice from heaven. ‘A man let drop 
His axe into that shallow rivulet — 
As thou accountest — seventy years ago: 
It fell and fell, and still without a stop 
Keeps ‚falling, nor has reached the bottom yet’. 
1883. 


No. 2, 3 und 4 sind jedenfalls überraschend merkwürdige 
erzeugnisse der Browning’schen muse: die eigenartigsten sonette 


mindless many who will obstruct him at every step, not among the intel 
lectual few by whom his progress would be assisted. 

As he completes his testimony another change comes over him; and 
Tsaddik kissing, the celosing eyelids, leaves his master to die. 

The rumour of a persecution scatters the Jewish inhabitants of the 
eity. Not till three months have expired do they venture to return to 
it; and when Tsaddik and the other disciples seek the cave where their 
master lies, they find him, to their astonishment, alive. Then Tsaddik 
remembers that even children urged their offering upon him, and con- 
eludes that some urchin or other contrived to make it “stick”; and he 
anxiously disclaims any share in the “foisting” this erude fragment of 
existence on the course of so great a life. Hereupon the Rabbi opens 
his eyes, and turns upon the bystanders a look of such absolute relief, 
such utter happiness, that, as Msaddik declares, only a second miracle 
can explain it. It is a case of the three days’ survival of the “Ruach”, 
or spirit, conceded to those departed saints whose earthly life has anti- 
cipated the heavenly; who have died, as it were, half in the better world 
[A Talmudie doctrine still held among the Jews. The “Halaphta”, with 
whom Mr. Browning connects it, was a noted Rabbi. 

Tsaddik has, however, missed the right solution of the problem. 
Jochanan Hakkadosh can only define his state as one of ignorance con- 
firmed by knowledge; but he makes it very clear that it is precisely the 
gift of the child’s consciousness, which has produced this ecstatic calm. 
The child’s soul in him has reconeiled the differing testimony of youth 
and manhood: solving their contradictions in its unquestioning faith and 
hope. It has lifted him into that region of harmonized good and evil, 
where bliss is greater than the human brain can bear. And this is how 
he feels himself to be dying; bearing with him a secret of perfect 
happiness, which he vainly wishes he could impart [The “Bier” and the 
“three daughlers” was a received Jewish name for the Constellation of 
the Great Bear. Hence the simile derived from this (pp. 83, 118). — 
The “Salem”, mentioned at p. 84, is the mystical New Jerusalem to be 
built of the spirits of the great and good]. Vgl. Sutherland Orr, a. a. o. 
SS leh: 

sa 


512 LENTZNER, 


unter allen, die mir auf diesem weiten gebiete der englischen 
litteratur bekannt wurden. Aus ihrem ungewöhnlich exklama- 
torischen charakter und der ungewöhnlich reichen interpunktion 
resultiert ohne zweifel die seltsame, befremdende wirkung dieser 
sonette. Ob Arthur Symons in dem öfters eitierten buche das 
yichtige trifft, wenn er diese drei gedichte Durlesque sonnels 
nennt, will ich dahin gestellt sein lassen; besser scheint mir 
Benjamin Sagar’s klassifizierung, der sie zu Robert Browning’s 
semi- or serio-grolesque poems rechnet, von denen wir bekannt- 
lich eine grosse anzahl besitzen. 

Das fünfte sonett erschien zuerst in der Pal! Mall Gazette 
vom 8. Dezember 1883, p.2, written impromptu for the Album 
of the Committee of the Goldoni Monument at Venice, and inserted 
on the first page. 


(No. 5)! 
Goldoni, — good, gay, sunniest of souls, — 
Glassing.half Venice in that verse of thine, — 
What though it just refleet the shade and shine 
Of common life, nor render as it rolls 
Grandeur and gloom? Sufficient for thy shoals 
Was Carnival: Parini’s depths enshrine 
Secrets unsuited to that opaline 
Surface of things which laughs along thy serolls. 
There throng the people: how they come and go, 
Lisp the soft language, flaunt the bright garb — see — 
On Piazza, Calle, under Portico 
And over Bridge! Dear King of Comedy, 
Be honoured! Thou that didst love Venice so, 
Venice, and we who love her, all love thee! 
Venice, Nov.27, 1883. 
Auf italischem boden, also im heimatlande der sonetten- 
diehtung, schrieb Browning das Goldoni-sonett, dem er am 
darauffolgenden tage (28. November 1883) ein weiteres hinzu- 
fügte, welches die apocryphal story von Rawdon Brown zum 
gegenstand hat: eines in weiten kreisen bekannten englischen 
bewohners von Venedig, welcher zu einem bestimmten zwecke 
die lagunenstadt besuchte, in der absicht ein paar tage zu ver- 
weilen, — und der vierzig jahre lang sich nicht von ihr zu 
trennen vermochte! 


!ı Sonnet on Goldoni. Reprinted in the Browning Society Paper 
Part V, p. 98. Vgl. Furnivall a. a. o. z Kart 
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Mit des verfassers erlaubniss und mit einwilligung der 
dame, auf deren veranlassung es gedichtet wurde, erschien 
dieses sonett (no. 6) in der zeitschrift Century Magazine im 
Februar 1884. 


(No. 6) Rawdon Brown.! 


Tutti ga i so gusto, e mi go i mii. 
‘Everybody follows his taste, and I follow mine.’ 
Venetian Proverb. 


Sighed Rawdon Brown, “Yes I'm departing Toni! 
I needs must just this once before I die, 
Re-visit England: Ang/us Brown am I, 
Although my heart’s Venetian. Yes, old erony — 
Venice and London — London’s Death the Bony 
Compared with Life — that's Venice! What a sky, 
A sea this morning! One last look! Good-bye. 
Cä Pesara! no lion — I'm a cony 
To weep! TI’m dazzled; ’tis that sun I view 
Rippling the — the — Cospetto, Toni! Down 
With carpet-bag, and oft with valise-straps! 
‘Bella Venezia, non ti lascio pil!’” 
Nor did Brown ever leave her: well, perhaps 
Browning next week, may find himself quite Brown! 


Venice, Nov. 28, 1883. 


Sein nächstes gedicht in sonettform (no.7) widmete Robert 
Browning dem hochinteressanten, von George Falkner and Sons, 
Manchester, gedruckten und am 29. Mai 1884 der öffentlichkeit 
übergebenen Shakespeare Show Book; es handelt natürlich von 
Shakespeare. 


(No. 7) The Names. 


Shakespeare! — to such name’s sounding what succeeds 
Fitly as silence? Falter forth the spell, — 
Act follows word, the speaker knows full well, 

Nor tampers with its magie more than needs. 

Two Names there are: 'That which the Hebrew reads 


ı Sonnet on Rawdon Brown (Dated ‘November 28, 1833’). — Century 
Magazine, ‘Bric-ü-brace’ column, February, 1884. Reprinted in the Browning 
Society’s Papers, Part V, p.132. Written at Venice, on an apoeryphal 
story relating to the late Mr. Rawdon Brown, who ‘went to Venice for a 
short visit, with a definite object in view, and ended by staying forty 
years’. Vgl. Furnivall a. a. o., auch Symons a. a. 0. p. 208. 

2 The Names: Sonnet on Shakespeare (Dated ‘March 12, 1884’). — 
Shakespeare Show Book, May 29, 1884, p.1. Reprinted in the Browning 
Soeciety’s Papers, Part V, p. 105. Vgl. Furnivall und auch Symons a.a. 0. 
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With his soul only; if from lips it fell, 

Echo, back thundered by earth, heaven and hell, 
Would own ‘Thou didst ereate us!’ Thought impedes 
We voice the other name, man’s most of might, 

Awesomely, lovingly: let awe and love 
Mutely await their working, leave to sight 

Al of the issue as — below — above — 

Shakespeare’s ereation rises: one remove, 

Though dread — this finite from the infinite. 


March 12, 1884. 


In dem sonett no. 7 gedenkt Browning des hebräischen 
gebrauchs, den namen Gottes — Jehova — niemals mit lauter 
stimme zu nennen: ein zug von pietät in der jüdischen religion, 
der unverkennbar auf unseren dichter einen tiefen eindruck ge- 
macht haben muss. Denn von den erhabensten seiner charak- 
tere bis zu den alltäglichen finden wir bei mehreren darauf 
bezügliche stellen: von Abt Vogler (Dramatis Personae 1864, 
p. 72, no.9; auch in den Seleetions, new edition 1887, 1° series, 
p. 197) bis zu Mr. Studge, ‘The Medium’ (Dramatis Personae eb., 
p- 217 ff.; Seleetions, new edition, 2”4 series, p. 195). 

Sein achtes sonett erschien zuerst in der World vom 16. April 
1884. Browning schrieb dasselbe auf ansuchen unseres lands- 
mannes, des berühmten geigers Joachim, zur verschönerung 
eines albums, welches Londoner musikfreunde dem Mr. Arthur 
Chappell überreichten: dem stifter der St. Jame’s Hall Satur- 
day and Monday Popular Concerts. 


The Founder of the Feast. 


‘Enter my palace’, if a prince should say, 
‘Feast with the Painters! See, in bounteous row, 
They range from Titian up to Angelo!’ 
Could we be silent at the rich survey? 
A host so kindly, in as great a way 
Invites to banquets, substitutes for show 
Sound that’s diviner still, and bids us know 
Bach like Beethoven; we are thankless, pray? 
Thanks, then, to Arthur Chappell — thanks to him 
Whose every guest henceforth not idly vaunts, 
‘Sense has received the utmost Nature grants’. 
My eup was filled with rapture to the brim, 
When night by night — Ah, memory, how it haunts! — 
Music was poured by perfect ministrants 
By Halle, Schumann, Piatti, Joachim. 


April 5th, 1884, 
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Dieses gedicht besteht aus fünfzehn verszeilen, gehört 
somit zu den sogenannten ‘geschwänzten’ sonetten, En hat 
keinen anspruch unter die sonette nach Petrarea’sehem vorbild 
gezählt zu werden. Browning hatte dasselbe auf Joachim’s 
bitte an einem einzigen tage improvisiert, gab ihm aber später 
die nachfolgende echte sonettgestalt. 


(No. 8)1 
“Enter my palace’, if a prince should say, 
‘Feast with the Painters! See, in bounteous row, 
They range from Titian up to Angelo!’ 
Could we be silent at the rich survey? 
A host so kindly, in as great a way 
Invites to banquets, substitutes, for show, 
Sound that’s diviner still, and bids us know 
Bach like Beethoven. Are we thankless, pray, 
To him whose every guest not idly vaunts 
‘Sense has received the utmost Nature grants’? 
My cup was filled with rapture to the brim, 
When night by night — Ah, memory, how it haunts! — 
Musie was poured by perfect ministrants, 
By Halle, Schumann, Piatti, Jochim. 


Am meisten bekannt geworden ist wol das letzte sonett, 
welches wir von Browning besitzen, und welches als vorwort 
zu A. Arthur Reade’s kleinem buche erschien, welches antworten 
vieler politischen und anderer berühmtheiten enthält auf die 
frage: Why am I a Liberal? Robert Browning’s antwort ist 
die folgende: 


(No. 9) Why Iam a Liberal.? 


‘Why?’ Because all 1 haply can and do, 
All that Iam now — all I hope to be — 
Whence comes it save from fortune setting free 
Body and soul the purpose to pursue, 
God traced for both? If fetters, not a few, 
Of prejudice, convention, fall from me, 
These shall I bid men — each in his degree 
Also God-guided — bear, and gaily too? 
But little do or can the best of us: 
That Little is achieved through Liberty. 
Who, then, dare hold — emancipated thus — 


ı Vgl. Symons a.a.o. p. 208. Reprinted in the Browning Society’s 
Papers, Veh va, p- 18. ’ 

ons 2.4. 0. p. 208. Reprinted in the Browning Soeiety’s 

Papers, en Sm p- 9. 
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His fellow shall continue bound? Not I], 
Who live, love, labour freely, nor discuss 
A brother’s right to freedom. That is ‘Why. 
1885. 


Ein blick auf die sonettdiehtung Browning’s lässt sofort 
erkennen, dass er diese poetische form keineswegs zum aus- 
druck erhabener gedanken oder zur deutung einer tiefempfun- 
denen lebensweisheit verwendet; alle neun sonette sind an- 
spruchslose gelegenheitsgedichte, nichts weiter. — Aber er hat 
uns den beweis geliefert, dass er auch diese form vollkommen 
beherrscht: dass er ein sehr gutes sonett schreiben kann, 
wie Helen’s Tower und ganz besonders The Names bezeugen. 
Immerhin bleibt es merkwürdig, dass unter der grossen an- 
zahl seiner lyrischen diehtungen ein so fruchtbares genie wie 
Browning der in seinem vaterland so sehr beliebten kunstform 
des sonetts bis dato sieh nicht öfter bedient hat. 


Es möge an dieser stelle auch des im vorvorigen jahre 
zu Boston erschienenen buches des Amerikaners Hiram Corson 
gedacht sein. Unter dem titel: An Introduction to the Study 
of Robert Browniny’s Poetry gibt der verfasser eingehende be- 
sprechungen vieler der bedeutendsten schöpfungen Browning’s, 
und u.a. auch A List of Criticisms of Brownings Works, selected 
from Dr. Frederick J. Furnivall’s ‘Bibliography of Robert Bromning’, 
contained in “The Bromwniny Society’s Papers’, Part I, with ad- 
ditions in Part IT. 

Wie hoch geschätzt und gefeiert Robert Browning heut- 
zutage in England und Amerika ist (allerdings nur in einem 
kleinen zirkel wahrhaft gebildeter), dafür mögen die nach- 
stehenden worte als beredtes zeugniss gelten: 

‘Quanta subtilitate ipsa corda hominum reserat, intimos mentis 
recessus explorat, varios animi motus perserutatur. Quod ad tragoe- 
diam antiquiorem attinet, interpretatus est, uti nostis omnes, non modo 
#schylum quo nemo sublimior, sed etiam Euripidem quo nemo huma- 
nior; quo fit ut etiam illos qui Graece nesciunt, misericordia tangat 
Alcestis, terrore tangat Hercules. Recentiora argumenta tragieca cum 
Iyrico quodam seribendi genere coniunxit, duas Musas et Melpomenen 
et Euterpen sinul veneratus. Musieae miraenla «nis dignius cecinit? 
Pietoris Florentini sine fraude vitam quasi inter crepuseula vespera- 
scentem coloribus quam vividis depinxit. Vesperi quotiens, dum foco 
adsidemus, hoc iubente resurgit Italia. Vesperi nuper, dum huius 
idyllia forte meditabar, Cami inter arundines mihi videbar vocem 
magnam audire elamantis, Ilav 6 u&yas o® r£Yvnxev. Vivit adhue 
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Pan ipse, eum Marathonis memoria et Pheidippidis veloeitate immor- 
tali eonsociatus’. — (Eulogium pronounced by Mr. J. E.Sandys, Public 
Orator at the University of Cambridge, on presenting Mr. Browning 

for the honorary degree of Doctor of Laws, June 10, 1879.) 

Die lyrik ist eine kunst im vollen und wahren sinne des 
wortes; sie ist die liebenswürdigste und feinste seite der dicht- 
kunst und ist mehr noch als die dramatische geeignet, jene 
grosse aufgabe zu lösen: Die welt durch schönheit zur sittlich- 
keit zu erziehen. 


OÖBERNIGK KARL LENTZNER. 
BEI BRESLAU. 


VERSEHEN IN DEN BÜCHERN ÜBER NEUESTE 
ENGLISCHE LITTERATUR. 
(Vgl. bd. IX, s. 601 ff‘) 


1. Charles Kingsley. 


Ill. South by West. 


Schon früher (Anglia IX, s. 601 ff.) machte ich darauf auf- 
merksam, wie viele versehen sich über ganz neue englische 
schriftsteller in vielgelesenen werken finden. Hinsichtlich Charles 
Kingsley’s erwähnte ich die weitverbreitete falsche ansetzung 
der entstehungszeit seines ‘Yeast’ und seiner ‘Hypatia’. 

Für diesmal sei auf ein anderes arges versehen in dem 
Brockhaus’schen Conversations-Lexikon aufmerksam geinacht 
(13. auflage, 10. band, Leipzig 1885). Dort liest man im auf- 
satze über Charles Kingsley (s. 280): 

‘Während des winters 1873—74 hielt er (Kingsley) vorlesungen 
in den Vereinigten Staaten, die 1875 unter dem titel “Lectures de- 
livered in America” erschienen, nachdem er schon vorher seine reise- 


eindrücke in “South by West, or Winter in the Rocky Mountains 
and Spring in Mexico” London 1874, niedergelegt hatte.’ 


Nach der gewöhnlichen art sich auszudrücken darf man 
vermuten, dass die ‘Leetures’ nicht von Kingsley selbst ver- 
öffentlicht wurden, dagegen muss man dies von dem ‘South 
by West’ entschieden nach obigen worten glauben. Die ‘Leec- 
tures’ betreffend sei bemerkt, dass dieselben allerdings 1875 
erschienen. Sie führen den titel: 


Lectures delivered in America in 1874 by Ch. Kingsley. London, Long- 
mans, Green & Co. 1875. 


Der inhalt ist: 1. Westminster Abbey s. 1. — 2. The Stage as it was 
once 8.22. — 3. The First Discovery of America s.65. — 4. The Ser- 
vant of the Lord s. 98. — 5. Ancient Civilisation s. 125—49. 

Sehon die jahreszahl 1875 lässt vermuten, dass die vor- 
lesungen nach Kingsley’s tode herausgegeben wurden. Be- 
stätigt wird dies durch die widmung: 
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To Cyrus Field, J. A.C. Gray, and all those valued american 
Friends who welcomed my husband to their great country ete. In 
Memoriam. Byfleet, Aug. 1875. Fanny E. Kingsley. 
Der volle titel des anderen werkes lautet: 


South by West, or Winter in the Rocky Mountains and Spring in Mexico. 
Ed. with a Preface by the Rev. Charles Kingsley. With Illustrations. 
London, W. Isbiter. 1874. 

Schon nach dem titel darf man annehmen, da, dass eine 
vorrede von Kingsley darin ist, besonders hervorgehoben ist, 
das werk nicht von Kingsley sei. Gewidmet ist das buch: 

To my Father and Mother. 
Nach dieser form der widmung kann das buch nur noch leben- 
den eltern gewidmet sein. Kingsley’s vater starb aber 1860 
und seine mutter 1873. 


Ausserdem erklärt Kingsley’s frau (Charles Kingsley: His 
Letters and Memories of his Life. Ed. by his Wife. In 2 vols. 
London 1885. Vol. II, s. 312): 


‘A few extracts of his letters to his wife will keep up the thread 
of his American journey. He wrote to no one else, and took no notes, 
not intending to publish anything on his return”. 

Wir hören nicht, dass Kingsley diesen entschluss geändert 
habe. Wenn Kingsley aber das buch nicht gleich auf der reise 
schrieb, wo er allerdings in Colorado schwer erkrankte, wann 
soll er es überhaupt geschrieben haben? Im August kam 
Kingsley aus Amerika nach Eversley zurück; dort fand er, 
obgleich noch nicht ganz von der krankheit hergestellt, sehr 
viel zu tun. Im September ging er nach London, um in West- 
minster zu predigen (vgl. Letters and Memories 8. 330 f). Kaum 
dort angekommen, befiel ihn ein heftiges leberleiden, so dass 
er nur einmal wöchentlich predigte. Anfang Oktober wurde 
seine frau gefährlich krank und als hier die lebensgefahr vorbei 
war, widmete er sich ganz seiner tätigkeit in Westminster. Als 
er diese beendigt hatte, wurde seine frau totkrank und kurz 
darnach er selbst. Während Kingsley’s frau sich wider erholte, 
führte seine krankheit zum tode. Es ist also gar nicht abzu- 
sehen, wann Kingsley das buch soll verfasst haben. 

Aber auch jeder, der die vorrede zu ‘South by West’ auf- 
merksam liest, muss sofort erkennen, dass Kingsley nicht der 
verfasser war, er wird aber auch sehen, wer es geschrieben 
hat. Es heisst darin: 
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S.IX: .. Much which the authoress may have longed to 
say, she could not say, for fear of trenching upon private confidences: 
but she has said enough, I trust, in her sketch of the foundation 
and rapid growth of a colony in Colorado ete.’ 

S.X: %.. I am bound to add — in my pleasant capacity of 
editor to this book — that it owes nothing whatever to my pen, 
beyond the mere correetion of the press, and the scientific names 
of a few animals and flowers. The whole of the physical facts — 
botanical, zoological, or geological — were observed or collected by 
the authoress herself”. 

Wer diese ‘authoress’ ist, die Kingsley verwandt sein muss, 
ist leicht zu erkennen. 

Kingsley’s älteste tochter Rosa, die schon früher einmal in 
Amerika gewesen war, die den plan zur ganzen reise gemacht 
hatte und ihren vater alsdann begleitete, sie hat alsdann auch 
die reise in dem werke ‘South by West’ beschrieben. 


LEIPZIG. R. WÜLKER. 


DIE 
ENGLISCHE AUSSTELLUNG DES DRITTEN 
DEUTSCHEN NEUPHILOLOGENTAGES. 


Nachdem die hauptstadt Sachsens als ort für den dritten 
deutschen neuphilologentag gewählt worden war, hatte die 
Dresdener gesellschaft für neuere philologie die vorbereitung 
desselben übernommen, und von ihrem ersten vorsitzenden, 
Prof. Dr. Scheffler, war die anregung ausgegangen, statt einer 
festschrift eine ausstellung von solchen erzeugnissen der kunst 
zu veranstalten, welche geeignet erscheinen könnten, zum ver- 
ständniss einzelner diehtungen oder ganzer zeitabsehnitte in 
der literatur beizutragen. Der gedanke wurde beifällig auf- 
genommen. Für das Italienische erbot sich Baron von Locella, 
eine Danteausstellung zu bieten, während für das Französische 
und Englische die aufgabe von Prof. Scheffler und Oberlehrer 
Sahr übernommen wurde. So sammelten sie denn, jeder für 
sein gebiet, ‘eine anzahl von bildnissen, illustrierten ausgaben 
und sonstigen kunsterzeugnissen, welche sich auf die literatur- 
und kulturgeschichte Frankreichs und Englands beziehen’, und 
stellten ihre arbeit in den dienst der schule, indem sie hofften, 
dureh deren ausstellung ‘ein weniges’ dazu beizutragen, dass 
das neuerdings in erfreulicher weise sich immer mehr und 
mehr geltend machende streben nach grösserer hervorhebung 
des sachlichen bei der lektüre fremdsprachlicher literaturwerke 
gefördert und dadurch der philologische unterricht in frucht- 
bringende verbindung gesetzt werde mit der kulturgeschichte.' 
Der gedanke, das geschriebene wort durch ein bild zu veran- 
schaulichen, ist nicht neu, und weit älter als das treffliche wort 
Locke’s, welches sie dem verzeichnisse ihrer ausstellung als 


1 In einem weiteren rahmen allerdings hält sich die vortreffliche 
Danteausstellung. 
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motto vordruekten: ‘Ist doch das anschauliche wissen unwider- 
stehlich und lässt keinen raum für zaudern, zweifel und unter- 
suchen. Die seele ist sofort von klarem lichte erfüllt. Diesem 
gesichtspunkte wird bei den naturwissenschaften seit langer 
zeit rechnung getragen. Es kann, wenngleich in bescheidenem 
masse, auch bei den sprachen seine anwendung finden, soweit 
hier die äussere erscheinungswelt in betracht kommt’. Neu 
und verdienstlich ist aber, dass hier meines wissens zum ersten 
male der versuch gemacht worden ist, alles das, was sich zur 
erläuterung eines diehters irgendwie erreichen liess, zu einem 
gesammtbilde zu vereinigen, gleichsam einen bilderatlas zur 
literaturgeschichte in losen blättern zu bieten. Und ist's wirk- 
lich ein versuch, so ist's doch ein schöner versuch, das wird 
jeder gern zugeben, der die ausstellung in augenschein ge- 
nommen hat. Sehen wir uns die englische abteilung etwas 
näher an. Sie erstreckt sich hauptsächlich auf Shakespeare, 
Burns und Seott, nebenbei auch auf Carlyle, und zerfällt in 
fünf gruppen nach folgendem plane: 
I. Zeit Heinrich’s VIII. und Eduard’s VI. — 1509—1553. 
A. Personen, die in Shakespeare’s drama ‘Heinrich VIII. auftreten 
oder erwähnt werden (nummer 191 —211). 
B. Heinrich’s VII. hof und seine zeit (nr. 212—241). 
ll. Zeit der Elisabeth und Jakob’s I. — 1558 —1625. 
A. Elisabeth und ihr hof, Maria Stuart, Jakob I. (nr. 242— 272). 
B. Shakespeare und seine zeitgenossen (nr. 273—294). 
C. England, London, theater und bühne zu Shakespeare’s zeit 
(nr. 295-—301). 
III. Zeit von Karl I. bis zu Georg H. — 1625—1750. 
A. Karl I. und seine widersacher, Karl II. (nr. 302—332). 
B. Von könig Wilhelm bis zu Georg II. (nr. 333—347). 
IV. Zeit von Georg II. bis zu Wilhelm IV. — 1750—1837. 
A. Johnson, seine zeit und die grossen redner (nr. 348—370). 
B. Burns und Seott, leben und werke (nr. 371—414). 
C. Seeschule und zeitgenossen; Moore, Byron, Shelley (nr.415—440). 
V. Zeit der königin Victoria, seit 1837. 
A. Carlyle und die anderen dichter und schriftsteller der neuesten 
zeit (nr. 441—4S6). 
B. Das heutige England; heer; denkmünzen (nr. 487—495). 
Hinzugekommen sind noch einige briefe Bulwer’s, welche 
herr Prof. Wülker-Leipzig in liebenswürdiger weise zur ver- 
fügung gestellt hat. 
Hierzu nur einige worte. In abteilung I A finden sich 
photographien und stiche von Heinrich VIIL, kardinal Wolsey, 
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Thomas Howard, herzog von Norfolk, Henry Howard, grafen 
von Surrey und anderen; in abteilung IB sehen wir die un- 
glückliche Jane Seymour und Eduard VI. in verschiedenen 
lebenszeiten und minder wichtige persönlichkeiten. Besonders 
anziehend sind hier eine anzahl kostümbilder aus allen schichten 
der damaligen gesellschaft, und wer das heutige London und 
seine denkwürdigen stätten kennt, wird mit interesse die wider- 
gabe des krönungszuges Eduard’s VI. vom Tower nach West- 
minster nach einem gleichzeitigen gemälde betrachtet haben, 
da der ganze weg, den der zug nahm, dargestellt ist. Hoch- 
bedeutsam ist die abteilung II A wegen der persönlichkeiten, 
die sie uns im bilde vorführt: Queen Elisabeth und ihre un- 
glückliche gegnerin Mary Stuart, den günstling Leieester, Lord 
Burleigh, John Knox, Sir Walter Raleigh, Sir Philip Sydney, 
Sir Franeis Bacon, Jakob I.; hierzu einige kostümbilder und 
nachbildungen der unterschriften der beiden königinnen. Ab- 
teilung II B bietet so ziemlich alles, was sich an Shakespeare- 
bildnissen beibringen lässt, sowie genaue nachbildungen der 
ersten quarto- und folioausgaben und der ersten ausgabe der 
gedichte; ferner sehen wir Ben Jonson, Spenser, Beaumont 
und Fleteher. — Abteilung I C bringt nachbildungen von 
stichen, die zur kenntniss der topographie des alten London 
wiehtig sind, dazu ansichten von Stratford-on-Avon und einige 
andere ansichten aus Altengland. Für die zeit von 1625—1750 
(abteilung IIl A, B) werden uns die porträts der personen ge- 
geben, welche in ihr eine rolle gespielt haben, voran stehen 
natürlich die vertreter der staatsgewalt, daneben die geistes- 
heroen, unter denen Milton und Defoe mit mehreren nummern 
bedacht sind, endlich wenige landschaftsbilder. War bis hierher 
die ausbeute eine verhältnissmässig geringe, so fliessen für die 
zeit von Georg II. bis zu Wilhelm IV. und für die regierung der 
königin Vietoria die quellen um so reichlicher, und nament- 
lich werden uns für diese perioden die stätten näher gerückt, 
welehe durch die werke der grossen dichter verewigt worden 
sind, oder mit deren leben in verbindung stehen. Stärker 
vertreten sind natürlich auch hier interessante drucke, auto- 
graphien und so weiter. Ueber alle einzelheiten gibt ein guter 
katalog auskunft. 

Soll nun ein urteil über die ausstellung gegeben werden, 
so ist offen zu bekennen, dass der gesammteindruck ein ent- 
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schieden günstiger ist, denn die anordnung ist verständig, und 
es ist erstaunlich, wie viel herr Sahr in so kurzer zeit zu- 
sammengetragen hat. Dass er dabei in der aufnahme manch- 
mal etwas kritischer hätte zu werke gehen können, darf bei 
einem versuche nicht schwer angerechnet werden. Und ich 
spreche meine anerkennung aus, trotzdem ich in einem punkte, 
der in der vorrede des kataloges gewissermassen zur recht- 
fertigung des unternehmens besonders betont wird, nieht mit 
dem aussteller übereinstimmen kann. Ich glaube nämlich nicht, 
dass die sammlung, so wie sie ist, sich wesentlich nutzbar 
machen lassen werde für die schule. Ich denke dabei nicht 
daran, dass die schwierigkeiten der beschaffung, die sogar an 
einem orte wie Dresden keine geringen sind, an entlegenen 
orten so sehr wachsen, dass der lehrer sich mit dem notwen- 
digsten eben begnügen muss, sondern ich halte meine behaup- 
tung aufrecht, selbst wenn es gelänge, den inhalt der sammlung 
in einem bilderatlas widerzugeben, der in jeder schulbibliothek 
seinen platz finden könnte. Mir hat es nämlich scheinen wollen, 
als wenn das porträt viel zu sehr berücksiehtigt worden wäre, 
das nach meinen erfahrungen, besonders begründete fälle aus- 
genommen, den schüler im ganzen wenig interessiert. Wie z.b. 
der stallmeister Heinrich’s VIII. ausgesehen habe, muss ihm 
gleichgiltig sein und offen gestanden auch uns, und an den 
meisten geht er achtlos vorüber. Meine beobachtungen in der 
ausstellung, welche vielfach von den schülern höherer lehr- 
anstalten besucht worden ist, bestätigen das gesagte durchaus. 
Ferner hat sich Sahr allzusehr ins allgemeine verloren, statt 
im besonderen erschöpfend zu sein. Von greifbarem nutzen 
wäre es gewesen, wenn er an nur einem einzigen werke alles 
das durch ein bild erläutert hätte, was bildlicher erläuterung 
bedürftig ist. So aber gehen ganze werke, z. b. Quentin Dur- 
ward, völlig leer aus. 

Dass herr Sahr in uns den wunsch nach mehr rege ge- 
macht hat, mag ihm ein lohn sein für seinen umsichtigen fleiss. 
Ich glaube aber, darüber hinaus sind wir fachgenossen ihm zu 
besonderem danke verpflichtet für vielfache anregung, und ich 
für meinen teil statte ihn gern hiermit ab. 


DRESDEN. MAX FRIEDR. MANN. 
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Internationale Zeitschrift für allgemeine Sprachwissenschaft, be- 
gründet und herausgegeben von F. Techmer. 4. bd., 1. hälfte. 
Mit dem bildnisse von Franz Bopp. Heilbronn 1888. Gebr. 
Hemninger. 

Wie dieses heft das bild von Franz Bopp bringt, so ist auch ein teil 
desselben Bopp’s andenken gewidmet. 

F. Techmer: Vorwort zu Analytical Comparison. — F.Bopp: Ana- 
lytical comparison of the Sanskrit, Greek, Latin, and Teutonie languages, 
shewing the original identity of their grammatical structure (abgedruckt 
aus Annals of Oriental literature, 1820). — W. von Humboldt an F. Bopp 
über Analytical Comparison (1821). — A.F. Pott: Einleitung in die all- 
gemeine sprachwissenschaft. Zur literatur der sprachenkunde Amerikas 
(1. Südamerika, 2. Nordamerika). — F. Müller: Die entstehung eines 
wortes aus einem suffixe. — K.Brugmann: Das nominalgeschlecht in 
den indogerman. sprachen. — F. Techmer: Zur lautschrift mittels latei- 
nischer buchstaben und artikulatorischer nebenzeichen. — J.Balassa: 
Phonetik der ungarischen sprache. — J. Balassa: Besprechungen unga- 
rischer werke. — F. Techmer: Bibliographie 1886. 


University Studies, published by the University of Nebraska. 
Vol. I, No. 1. Lincoln, Nebraska. July 1888. 

D. A. Brace: On the Transpareney of the Ether. — A.H. Edgren: 

On the Propriety of Retaining the Eighth Verb Class in Sanskrit. — 

J. A. Fontaine: On the Iistory of the Auxiliary Verbs in the Romance 


Languages. 


Beiträge zur Geschichte der Deutschen Sprache und Literatur. 
Herausg. von H. Paul und W. Braune. 13. band, 3. heft. 
Halle a. S., M. Niemeyer. 1888. 

H. Osthoff: Etymologien. — Fr. Kauffmann: Behaghel’s argumente 
für eine mittelhochdeutsche schriftsprache. — S. Bugge: Zur altgerma- 
nischen sprachgeschiehte: Germanisch ug aus uw. — P. Pietsch: Einige 


Anglia, XI. band. 34 
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bemerkungen über ge bei verben. — 0. Bremer: Wurstener wörterver- 
zeichniss. — E. Heilborn: Die e-reime bei Opitz. — W. Braune: Zu den 
deutschen e-lauten. — W. Braune: Reinhart Fuchs. — W. Braune: Nach- 
trag zu mhd. ein. — K. Luick: Geschlossenes e für € vor st. — F. Holt- 
hausen: Nachtrag. 
14. band, 1. heft. Halle a. S., M. Niemeyer. 1888. 

H. Falk: Die nomina agentis der altnordischen sprache. — A.Kock: 
Der i-umlaut und der gemeinnordische verlust der endvokale. —- A. Kock: 
Zur urgermanischen betonungslehre. — E.Mogk: Bragi. — E.Mogk: 
Das angebliche Sifbild im tempel zu Gudbrandsdalir. — E.Mogk: Ein 
Hövamölvisa in der Niäla. — R. Kögel: Zur ortsnamenkunde. — K. Eu- 
ling: Bruchstücke einer mitteldeutschen bearbeitung des Esdras und des 
Jesaias. — K. Luick: Zur geschichte des deutschen e- und o-lautes (1. Die 
langen e- und die o-laute im Bairisch-Oesterreichischen. 2. Die klangfarbe 
von mittelhochdeutschem € und @. 3. Die e- und o-laute in der sprache 
der gebildeten in Oesterreich. 4. Nachtrag). — A. Leitzmann: Der Wins- 


becke und Wolfram. — F. B. Hettema: Altfriesische worterklärungen 
(1. Pas. Passia. 2. Wigg u.s.w.). — M.H. Jellinek: Miscellen. — 
E.Schaubach: Zu Wolfram’s Parzival. — Fr. Kauffmann: Notizen 


(1. Zu Beitr. XIII, 5858 f. 2. Zu mhd. ein). 


Zeitschrift für Deutsche Philologie. Begründet von Jul. Zacher. 
20. band, heft 4. Halle a. S., 1888. 


K. Weinhold: Julius Zacher. Beitrag zur geschichte der deutschen 
philologie. — P. Piper: Das gedicht von Joseph nach der Wiener und 
der Vorauer handschrift (schluss). — H. Holstein: Simeon Lemnius. — 
Miscellen. 


Zeitschrift für Deutsche Philologie. Begründet von Jul. Zacher. 
Herausg. von Hugo Gering. 21. band, heft 1. Haile 1888. 
K. Weinhold: Tius Things. — G. Witkowski: Briefe von Opitz 
und Moscherosch. — E. Wolff: Das sog. Hamburger preisausschreiben. — 
K.Kinzel: Die fiauen in Wolfram’s Parzival. — Miscellen und literatur. 
21. band, heft 2. Halle a. S., 1888. 
J. Bolte: Das liederbuch der Anna von Köln. — G. Witkowski: 
Briefe von Opitz und Moscherosch (schluss). — E. Peters: Rex mortis. — 
J. Pawel: Beiträge zu Klopstock’s Messias. III. Das gericht über die 


bösen könige, ein Messiasfragment. — G. Kettner: Ein schreibfehler in 
Lessing’s Hamburgischer Dramaturgie. — K. Elze: Zu Saxo Gramma- 
tieus. — F. Jonas: Zu Paul Gerhardt. — G.Ellinger: Miscellen zur 


frage nach der waldensischen herkunft des Cod. Teplensis und der ersten 
bibeldrucke. I. Eine handschrift der Paulinischen briefe. — F. Branky: 
Einige vogelnamen aus dem nördlichen Böhmen. -—- J. Minor: Zum jubi- 
läum Eichendorff’s. — Miscellen und literatur. 
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Zeitschrift für vergleichende Litteraturgeschichte und Renaissance- 
Litteratur. Herausgegeben von Max Koch und Ludwig 


Geiger. Neue folge 1. band, 5. und 6. heft. Berlin, 
G. Haack. 1888. 


Ein aufsatz Otto Harnack’s über Puschkin und Byron beschränkt 
die bisher fast allgemein geltende ansicht des Byron’schen einflusses 
auf Puschkin. 


Johannes Bolte gibt (s. 426—438) einen aufsatz über: Die beiden 
ältesten verdeutschungen von Milton’s ‘Verlorenem Paradies’, 
und ist dabei in der glücklichen lage, über die lange verloren geglaubte 
übersetzung des Paradise Lost von Theodor Haacke (T 1690) neue 
nachrichten geben zu können. Auf der Kasseler landesbibliothek (ms. 
Poet. Quart. 2) fand Bolte in einer hand des 17. jahrhunderts ein manu- 
skript: ‘Das Verlustigte Paradeiss. Auss und nach dem Englischen 
von J.M., durch 'T. H. zu übersetzen angefangen — voluisse sat —'; das 
manuskript enthält die drei ersten bücher des verlorenen paradieses und 
fünfzig verse des vierten, welche Bolte mit der besonders durch Kober- 
stein, Zarncke und A. Sauer bekannten übersetzung des F.G. von 
Berge (1682) vergleicht. Man wünschte wol noch mehr ausführliche An- 
führungen aus Haacke’s übersetzung, und vor allem eine erörterung der 
frage, ob die Haacke’sche übersetzung, wie der von Brandl (Anglia I, 460) 
mitgeteilte brief Bodmer’s vermuten lässt, wirklich gedruckt worden ist. 
Indess ist die entdeckung wichtig und interessant genug, und Bolte’s be- 
merkungen sammeln so ziemlich vollständig das material über diese beiden 
ältesten Miltonbearbeitungen. Für eine geschichte Milton’s in Deutsch- 
land möchte ref. noch hinweisen auf den stoff, welchen die Acta Erudi- 
torum gewähren; über Milton handelt daselbst besonders das zweite de- 
cennium (1692-—-1702) und zwar band 9 (v.j. 1700), s. 371.374 und band 3 
(v.j. 1694), s. 373, aus dem dritten decennium (1702—1712) der 8. band 
(s. 291) v.j. 1710. — Auf s. 435 von Bolte’s aufsatz ist schliesslich noch 
ein druckfehler zu berichtigen: Berge’s übersetzung hat ebenfalls den 
titel ‘Das Verlustigte Paradeiss’ (nicht Paradies); die bibliothek 
der Deutschen Gesellschaft (jetzt mit der Leipziger stadtbibliothek 
vereinigt) hat ein exemplar derselben (8°, 457b), welches die interessante 
widmung trägt: ‘Der löbl. Deutschen Gesellschaft Büchervorrathe widmet 
dieses Joh. Christoph Gottsched, P. P. O. 1734’. 


Auf s. 439 ist über einen ‘angeblichen theaterzettel der eng- 
lischen komödianten’ von Karl Trautmann berichtet. 

‘Drei entlehnungen’ von Reinhold Spiller bringen s. 447 
einen neuen text für das alte, bekannte englische liedchen Sally in 
our Ally aus dem‘Aecomplished Courtier or The New School 
of Love’, Edinburgh 1778; und s. 451 e'n englisches original (aus dem 
Tea-Table Miscellany) für Voss-Goethe’s spinnerin. 

S. 463 steht eine recension von Alexander Baumgartner’s 
S.J. doch auf ungründlichen vorarbeiten beruhendem buche über Long- 
fellow’s diehtungen. Recensent (A.F.Schünbach in Graz) weist 

34* 
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wit recht auf Baumgartner’s oberflächlichkeit und offenbare tendenz- 
hascherei hin. 

Eine recension von Max Koch’s hand fasst die literatur der 
Sophonisbadichtungen (auf s. 474) kurz zusammen. E. FE. 


Englische Studien. Organ für englische Philologie. Herausge- 
geben von E. Kölbing. XII. bd., heft 1. Heilbronn, Gebr. 


Henninger. 1888. 

G. Willenberg: Die quellen von Osbern Bokenham’s legenden. 
(Soweit sich die quellen bestimmt nachweisen lassen, zeigt sich Boken- 
ham als bearbeiter lateinischer quellen, vorzugsweise der Legenda Aurea. 
Im leben der Agnes wurde noch eine Vita Agnetis dazu benutzt, in dem 
der Magdalena noch neutestamentliche erzählungen, während die geschichte 
der 11,000 jungfrauen, der Elisabeth, Agathe, Cäcilie, Lucie und Katherine 
nur auf die L. A. zurückgeführt werden können. Das leben der Dorothea 
geht auf eine uns unbekannte lateinische legende zurück. Für das leben 
der Fides, der Margarethe, Anna und Christine ist es dem verfasser trotz 
seiner gründlichen und eingehenden studien hinsichtlich der quellen nicht 
gelungen, über mutmassungen hinauszukommen. Nimmt ein anderer etwa 
noch einmal die frage auf, so wird er auch kaum mehr darüber aufstellen 
können, da sich Willenberg tüchtig in der lateinischen legendenliteratur 
umgesehen hat. In das reich der mutmassungen gehört übrigens, dass 
Chaucer, ein unstreitig viel bedeutenderer dichter als Bokenham, auf die- 
selbe weise seine quellen benutzt haben müsse als letzterer. Die möglich- 
keit, dass Chaucer mischredaktionen gebrauchte, soll damit nicht in abrede 
gestellt werden.) — M. Krummacher: Sprache und stil in Carlyle’s 
‘Friedrich IL’ (Es ist dies der schluss der umfangreichen sammlungen, 
welche K. über ‘Friedrich II.’ veröffentlicht hat. Er gibt II. Stilistisches. 
Sehr interessant für alle freunde Carlyle’s sind s. 55 ff. die zusammenge- 
stellten urteile über Carlyle’s stil [besonders dass dieser ein deutsches 
gepräge habe]. Mit letzterer ansicht ist natürlich K. nicht einverstanden 
und seine arbeit wird auch sicherlich andere davon überzeugen, dass C. 
nicht vom Deutschen beeinflusst war, sondern dass er ‘wie Luther und 
(Goethe ein gut teil seiner kraft aus der volkssprache geschöpft hat, und 
dass seine eigenheiten weniger willkürlich sind, als sie zuerst erscheinen ’.) — 
J.F. Jameson: Historical Writing in the United States, 1783—1861. (Es 
ist dies der dritte von vier vorträgen, welche zu Baltimore in der Johns 
Hopkins University gehalten wurden. Der erste und zweite handelte von 
den geschichtlichen werken, die im 17. und 18. jahrhundert in Amerika 
entstanden sind. Hoffentlich wird auch noch der letzte vortrag in den 
‘Studien’ veröffentlicht, da dieser gewiss ebenso interessant, wenn nicht 
vielleicht noch interessanter ist, als der vorliegende.) -— Literatur. — 
Miscellen. 

XD. bd., heft 2. Heilbronn, Gebr. Henninger. 1888. 

A. Brandl: Ueber einige historische anspielungen in den Chaucer- 

dichtungen. 1. Zu ‘The Squyeres Tale’. 2. Zu ‘Chaueer’s Dream’, (Es 
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sind dies zwei sehr wichtige aufsätze. Im ersten gelang es den sehr 
eifrigen nachforschungen B.’s, die geschichtlichen beziehungen in The 
Squyeres Tale nachzuweisen. Demnach ist Camballo — Johann von Lan- 
caster, Canacee = Constance de Padilla, gemahlin Johann’s, die falkin 
— Elisabeth, tochter des Johann von Lancaster von seiner ersten frau 
Blanche, der tercelet —= ihrem ungetreuen gemahl, John von Pembroke, 
die weihe (kyte) = Philipp von March. 1389 fand der ehebruch Pen- 
broke’s statt. 1390 im Dezember fiel er in einem tumier. Da im gedichte 
vom ‘tercelet' als lebend gesprochen wird, gewinnt B. das jahr 1390 als 
entstehungszeit des ‘Sqyeres Tale’. Aus dem angeführten sieht man die 
bedeutung dieser arbeit B.’s. — Interessant ist auch der zweite aufsatz, 
worin aus geschichtlichen anspielungen das jahr 1420 als dasjenige, worauf 
sich “The Dream’ bezieht, festgestellt wird. Für die verfasserfrage ergibt 
sich durch die untersuchung leider nichts weiter, als dass das gedicht 
nicht von Chaucer sein kann.) — K. Elze: Notes on King Richard I. 
(Elze gibt hier 38 verbesserungen, bemerkungen und erklärungen zu 
Richard IL). — W. Franz: Die dialektsprache bei Ch. Dickens. (Es wird 
hier der versuch gemacht, die darstellung der Londoner mundart, wie sie 
sich bei Dickens findet, grammatisch zu behandeln. Mit recht wurden 
andere dialektproben, welche Dickens gibt, wie z. b. die aus York im 
Nicholas Nickleby, ausgeschlossen, da bier Dickens nicht zuverlässig ist. 
Nicht unbedenklich ist allerdings, dass F. selbst sich nicht lange zeit in 
I.ondon aufhielt, sondern in Hampshire mehrere jahre zubrachte. Ob 
wirklich, wie der verf. sagt, der Hampshirer dialekt dem Londoner sehr 
ähnlich ist, möchte doch zu bezweifeln sein. In einer grossen stadt zeigen 
sich leicht besondere eigentümlichkeiten. Auf alle fälle aber gibt F. hier 
sehr viel material für weitere untersuchungen und hat die untersuchung 
der dialektproben bei Dickens angeregt. Hoffentlich setzt er selbst diese 
anregenden studien fort.) — K. Breul: Das wissenschaftliche studium der 
neueren sprachen in Cambridge. (Dieser aufsatz ist besonders jungen 
Deutschen, welche auf einige zeit zu ihrer ausbildung nach England 
sehen, zum lesen zu empfehlen.) — W. Heymann: Ueber die lehre vom 
bestimiten artikel im Englischen. (Dieser aufsatz ist wol darum an dieser 
stelle abgedruckt, weil er zu den besprechungen der bücher überführt. 
H. gibt aus seiner erfahrung nachträge und besserungen zu G. Wendt’s 
‘Der gebrauch des bestimmten artikels im Englischen’.) — Literatur. — 
Miscellen. R. W. 


Zeitschrift für Romanische Philologie. Herausg. von G. Gröber. 
X. bd., 1/2. heft. Halle 1888. 

A. Beyer: Die Londoner psalterhs. Arundel 230. — A. Tobler: 
Lateinische beispielsammlung mit bildern. — Ph. A. Becker: Zur ge- 
schichte der Vers libres in der neufranz. poesie. — Ö. Decurtins: Sür- 
selvische mährchen. — H. Werth: Altfranz. jagdlehrbücher nebst hand- 
sehriftenbibliographie der abendländischen jagdliteratur. — Ed. Schwan: 
Zur lehre von den französischen satzdoppelformen. — H. Tiktin: Der 
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vokalismus des Rumänischen (fortsetzung). —- H. Schuchardt: Beiträge 
zur kenntniss des kreolischen Romanisch. — A. Horning: Zur wallo- 
nischen lautlehre. — Vermischtes. — Neue bücher. 


Zeitschrift für Romanische Philologie. Herausg. von G. Gröber. 
1886. Supplementheft X (10. bd., 5. heft). Bibliographie 1885 
von Dr. Willy List. Halle, M. Niemeyer. 1888. 


The Archaeological Review. A Journal of Historie and Pre-historie 
Antiquities. Vol. I, No.1. March 1888. London, David Nutt. 
Die aufsätze dieser bedeutsamen neuen zeitschrift bringen, wie der 
titel schon angibt, in erster linie archäologische studien. Jedoch auch für 
englische kulturhistoriker und philologen ist des wissenswerten genug 
darin zu finden. So z.b. den aufsatz: Relics of the Ancient Field- 
System of North-Wales von A. N. Palmer, und Prof. Skeat’s 
Agrieultural Dialeet Words I (zunächst über die landwirtschaftlichen aus- 
drücke von Wilthshire handelnd). Geschichtliche aufsätze sind von C.J. 
Elton über Tbe Piets of Galloway, vonF.E.Sawyer: The Rapes 
and their Origin, J.H.Round: The Cornish Acre. 

Ein merkmal der zeitschrift scheinen besonders die Index Notes 
zu sein, alphabetisch geordnete excerpte von philologisch-geschichtlichen, 
leicht in vergessenheit geratenden dingen. In vorliegender nummer aus 
The Middleton’s A Chaste Maid in Cheapside 1630. Diesem 
‘index’ ist eine bibliographie von werken angefügt (s. 77), welche gute 
glossare enthalten. 


Bierbaum, F.J. History of the English Language and 
Literature from the Earliest Times until the Present Day 
including the American Literature, with a Bibliographieal 
Appendix. Second thoroughly revised and enlarged Edition. 
Student's Edition. Heidelberg, Georg Weiss. 1889. 

In $1 gibt der verfasser eine einteilung der englischen literatur- 
geschichte. Kap.I zerfällt in zwei paragraphen, von denen der erste in 
sehr kurzen zügen die geschichte Britanniens bis 1066 erzählt, der zweite 
von den die englische sprache bildenden elementen spricht. Die angaben 
über die keltische literatur auf s.5 sind nun allerdings sehr dürftig. Den 
psalter von Cashel als beispiel einer alten irischen handschrift anzuführen 
ist sehr unpassend, da dieses manuskript uns verloren ist und wir über 
dessen inhalt nur dürftige kunde durch eine teilweise abschrift aus dem 
Jahre 1454 und zerstreute eitate in anderen irischen handschriften haben. 
Wenn doch einmal irische denkmäler von Bierbaum aufgeführt werden, 
wie es in den anmerkungen auf s. 5 geschieht, so hätten zum mindesten 
die irischen sagen, namentlich die von dem allbekannten Ossian nicht 
libergangen werden dürfen. Wol nur ein druckfehler ist es, wenn 
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s.4 die sprache auf der insel Man als ‘the Mansc’ bezeichnet wird, da 
es natürlich “the Mancs’, oder ‘Manx’ heissen muss. Das Cornische ist 
in Cornwall schon seit dem ende des vorigen jahrhunderts ausgestorben, 
also nicht mehr ‘still surviving’, wie es s.5 oben lautet. — Kap. II be- 
handelt in sechs paragraphen die angelsächsische literatur, allerdings in 
sehr gedrängten zügen. Die epische poesie, Cxdmon, Cynewulf, ver- 
schiedene kleinere gedichte und die prosaiker werden durchgenommen. 
In dem auf s. 11 mitgeteilten stücke aus dem XI. kap. des Beowulf hat 
der verfasser die langen vokale bezeichnet, aber in v.8 ham gesohte ohne 
eircumflex gelassen; es wird dies ein druckfehler sein, wie auch die form 
gum statt guma (mann) in anm. 11. Wenn der verfasser s. 12 ‘The Death 
of Byrhtnoth’ erwähnt, so hätte er auch das ebenso bekannte gedicht 
über Aepelstän’s sieg bei Brunanburh mit anführen können. Was $ 6 mit 
‘The Metrical Paraphrase of the Gospel, asceribed to Caedmon’ gemeint 
ist, weiss ich nicht, da ein solches werk meines wissens in der angel- 
sächsischen literatur nicht existiert. Die bemerkung s.8, die gedichte 
des Exeterbuches und der Vercellihandschrift “are generally aseribed to 
Cynewulf’ hätte wol füglich können weggelassen werden. Zu s. 15 unten: 
Von den sieben hss. der Angelsächsischen chronik geht in der ausführung 
der ereignisse keine zurück bis auf die schöpfung und nur eine einzige 
reicht bis 1154. — In kap. III wird die zeit von 1100-1360 bearbeitet 
und die vorzüglichsten schriftsteller und denkmäler besprochen. Auf- 
fallend ist es, dass der verfasser auf s.25 im anschlusse an die dort auf- 
gestellten gedichte es unterlassen hat, einige der schönsten und bedeu- 
tendsten schöpfungen des 14. jahrhunderts, wie ‘Sir Gawaine and the 
Greene Knight’ und die wol von demselben verfasser stammenden 
‘Pearl’, ‘Cleanness’ und ‘Patience’ zu erwähnen. — In kap. IV (The Age 
of Chaucer, 1360--1450) treten selbstverständlich in den vordergrund die 
dichter Chaucer, Gower und könig Jakob 1. von Schottland, während die 
prosa durch Wyelif und Mandeville würdig verteten ist. — Kap. V be- 
handelt die zeit von 1450—1560, also die zeit der reformation und des 
aufschwungs der wissenschaft. Von literarischen grössen finden in diesem 
abschnitte die dichter Skelton, Surrey, Wyatt, Sackville, Dunbar, die ge- 
lehrten More und Ascham, sowie auch die hauptreformatoren in erster 
linie berücksichtigung, ebenso wird in $ 23 mit recht auf die so hoch- 
entwickelte volkstümliche ballade hingewiesen. — Kap. VI ist der klassi- 
schen periode gewidmet und umfasst die zeit von 1580—1625. Wer und 
was darin zur sprache kommt, braucht bei der grossen berühmtheit dieser 
epoche nicht erst angegeben zu werden. — In der zeit von 1625—1688, 
welche kap. VIII bespricht, ragen unter den dichtern in erster linie Milton, 
Butler und Dryden hervor, letzterer der hauptvertreter des dramas der 
restaurationszeit, während von den prosaschriftstellern Bunyan, Hobbes, 
Clarendon und verschiedene theologen eingehender behandelt werden. In 
dem einleitenden $ 41 hätte die für die englische wissenschaft so bedeu- 
tungsvolle gründung der ‘Royal Society’ durch Karl II. noch erwähnt 
werden können. — In ‘the Classical Age of Queen Anne’, 1688—1745 
(kap. VIII) konzentriert sich das interesse selbstverständlich auf männer 
wie Pope, Thomson, Young, Locke, Defoe, Swift, Addison und Steele, 
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während in kap. IX (The Return to Nature 1745—1800) nach einer hübschen, 
die zeit treffend charakterisierenden einleitung ($ 62), die dichter Gray, 
Goldsmith, Cowper, Burns, Sheridan, der gelehrte Johnson, die roman- 
schriftsteller Richardson, Fielding, Smollet, Sterne, die historiker Hume, 
Robertson und Gibbon, sowie endlich noch die durch ihre briefe berühmten 
Lady Montague und der Earl of Chesterfield besprochen werden. Bei der 
aufzählung von Sheridan’s werken passiert dem verfasser das versehen, 
‘The Critie’ und ‘The Rehearsal’ für zwei verschiedene stücke zu halten, 
während wir es in wirklichkeit nur mit einem unter dem titel ‘ The Critie 
or a Tragedy Rehearsed’ zu tun haben. — Kap. X ist überschrieben “The 
Nineteenth Century’ und zwar behandelt es speziell die ‘Revival of Ro- 
mantie Poetry’. Es würde zu weit führen, alle die in dieser periode ge- 
nannten dichter aufzuzählen: Platz finden natürlich hier neben vielen 
anderen die vertreter der seeschule, Scott, Byron, Shelley, Moore und 
Miss Edgeworth. Bei der aufzählung von Moore’s prosaischen werken 
(s. 180) haben wir seine ‘History of Ireland’ ungern vermisst. — Kap. XI 
behandelt dann die zweite periode des 19. jahrhunderts, ‘The Vietorian 
Age’, wobei kaum ein bedeutender schriftsteller mag übergangen worden 
sein. Bei der kurzen besprechung des Irländers Charles Lever (s. 206) 
begegnet dem verfasser dasselbe versehen wie bei Sheridan: durch den 
titel eines der romane, ‘Charles O’Malley, the Irish Dragoon’, verleitet, 
führt Bierbaum als zwei getrennte werke an: ‘The Irish Dragoon’. ... 
‘Charles O’Malley’. — In kap. XIl endlich schliesst sich noch eine übersicht 
über die amerikanische literatur an und zwar wird letztere mit vollem recht 
hier berücksichtigt; denn so gut wie in die deutsche literaturgeschichte die 
schweizerischen und österreichischen schriftsteller aufgenommen werden, 
so gut gehört in eine englische literaturgeschichte auch eine darstellung 
des amerikanischen geisteslebens. — An einen alphabetischen index der 
in dem buche aufgeführten schriftsteller schliesst sich endlich noch ein 
recht reichhaltiger ‘Bibliographical Appendix’ an. Bierbaum gibt uns so 
in seinem buche einen wirklich hübschen und namentlich für die neuere 
zeit recht vollständigen überblick über die englische literatur. G.S8. 


Cook, Albert $. The Phonological Investigation of Old 
English. Illustrated by a Series of Fifty Problems. Boston: 
Published by Ginn and Company. 1888. 

Das schriftchen will demjenigen, der sich mit Angelsächsisch be- 
schäftigt, zur richtschnur dienen, wie er sich rechenschaft geben soll über 
die bildung jedes ags. wortes und dessen verhältniss zu den verwandten 
germanischen sprachen. Zu diesem zwecke werden nach einer einleitung 
fünfzig ags. substantiva und verba auf ihre bildung hin untersucht, wo- 
möglich mit den entsprechenden ahd., altsächs., altnord. und got. worten 
verglichen und auf die germanische urform zurückgeführt. Wie man es 
von dem tübersetzer der Sievers’schen angelsächsischen grammatik nicht 


anders erwarten kann, sind die von ihm angeführten etymologien und 
lautgesetze richtig. 6.8. 
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Pogatscher, Alois. Zur Lautlehre der griechischen, lateinischen 
und romanischen Lehnworte im Altenglischen. (Quellen und 
forschungen zur sprach- und kulturgeschichte der germa- 
nischen völker, 64. heft.) Strassburg, K.J. Trübner, 1888. 


Es sei gleich von vorneherein bemerkt, dass Altenglisch in diesem 
werke in dem sinne von Angelsächsisch zu verstehen ist. — In einer lehr- 
reichen einleitung wird gezeigt, dass auf drei verschiedenen wegen und 
zu verschiedenen zeiten lateinische und griechische worte in den alteng- 
lischen sprachschatz aufgenommen wurden. Einmal fand ein eindringen 
der fremden idiome schon zu der zeit statt, als die germanischen eroberer 
Britanniens noch auf dem festlande wohnten und zwar kann im allge- 
meinen gesagt werden, ‘dass jene altenglischen lehnworte der kontinen- 
talen periode angehören, deren althochdeutsche entspreehung nach abzug 
der durch die hochdeutsche lautverschiebung entstandeneu unterschiede 
mit der altenglischen form zusammenfällt’ (s.5). Als dann um das jahr 450 
die Angelsachsen nach Britannien kamen, fanden sie das neue land durch- 
tränkt von römischer kultur und bildung. Mit Wright, ‘The Celt, the 
Roman and the Saxon’ und mit Winkelmann, ‘Geschichte der Angel- 
sachsen’ geht Pogatscher sogar so weit anzunehmen, dass die bewohner 
Britanniens zur zeit der germanischen invasion lateinisch gesprochen 
hätten, ‘dass wenn die Angelsachsen nicht nach Britannien gekommen 
wären, England wol eine dem Französischen sehr nahestehende sprache 
erhalten hätte’ (s. 13). Das von dem volke, wol namentlich in den städten 
gesprochene, dem Gallo-romanischen sehr ähnliche volkslatein wurde von 
den Angelsachsen mit dem namen /c@den bezeichnet und das zu dieser 
lebenden sprache im gegensatz stehende buchlatein mit böc-Ieden. Um 
das jahr 600 beginnt dann die christianisierung Englands und in ihrem 
gefolge das eindringen hauptsächlich christlicher und gelehrter lehnworte. 

Unter I. werden nun accent und qualität der lehnworte behandelt 
und der verf. kommt dabei zu folgenden auf s. 52 angegebenen schlüssen: 
‘1. In volkstümlichen sowol wie gelehrten lehnworten ist die das wort 
anlautende silbe trägerin des germanischen accentes, der an stärke alle 
anderen etwa vorhandenen nebenaccente überragt. — 2. Ein ausserhalb 
dieser silbe ursprünglich vorhandener lat.-rom. accent geht in volkstüm- 
lichen lehnworten verloren, während er in gelehrten mehr als zweisilbigen 
entlehnungen als nebenaccent erhalten bleibt. Nur nach langer hauptton- 
silbe kann unter gewissen bedingungen der lat.-rom. als nebenaccent auch 
in volkstimlichen lehnworten fortdauern. — 3. In lehnworten gelehrten 
ursprungs kommt sowol der vom germ. wie auch den vom lat. accent, 
wenn dieser als nebenaccent erhalten bleibt, getroffenen silben unab- 
hängig von der ursprünglichen klass -lat. quantität länge zu, während in 
volkstümlichen entlehnungen die altengl. tonsilbe die vokalquantität der 
unmittelbaren rom. vorstufe unverändert bewahrt.’ 

Auf s. 61 beginnt unter II. eine besprechung des vokalismus. An 
zahlreichen beispielen wird gezeigt, was für schicksale die betonten und 
unbetonten vokale in den lateinischen und griechischen worten erlitten, 
als diese in den altenglischen sprachschatz übergingen. — $ 203 f. werden 
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die hiatusvokale, $ 255 ff. die suffixverschiebung an einer reihe von bei- 
spielen behandelt; 8 275 spricht von der svarabhakti, d.h. von der ent- 
faltung eines sekundären vokals durch silbenbildende mit einem konso- 
nanten im auslaut stehende liquida oder nasale; von $ 279 an werden von 
den lateinischen deklinationsgruppen ausgehende beispiele für die ein- 
reihung der lehnworte in die altenglische flexion und ins altenglische 
genus aufgeführt. 

Kap. II, konsonantismus überschrieben, beschäftigt sich mit den 
schicksalen der konsonanten in den lateinischen und griechischen lehn- 
worten. In 8 346 ff. findet sich eine untersuchung über die assibilierung 
des c. Im Gallo-romanischen trat die assibilierung des c vor hellen 
vokalen um das jahr 600 ein, im Altenglischen geht diese lautliche ver- 
änderung des c nicht so schnell vor sich als im Romanischen, dagegen 
haben wir die assibilierung des y vor hellen vokalen im Altenglischen 
früher als im Romanischen ($ 376 ff.). — Auf s. 206 haben wir noch einen 
anhang, überschrieben ‘Stoffliche mischung (volksetymologie)’,; an nach- 
träge und bemerkungen schliesst sich endlich noch ein Index Verborum 
an, der deutlich zeigt, mit welch reichem sprachstoff der verf. operierte, 
um das tüchtige, für die angelsächsische grammatik gewiss wichtige werk 
zusammenzustellen. G.8. 


Töppe, H. Outlines of English Literature. For the use of schools. 
Second Edition by H. Robolsky. Potsdam 1887. 

Eine notwendigkeit, dieses büchlein neuaufzulegen, sieht man nicht 
ein. Leitfäden der literaturgeschichte sind sicher ganz nützliche werke, 
auch wenn sie recht kurz gefasst sind, doch müssen sie sorgfältig und in 
allen teilen gleichmässig ausgearbeitet sein: die aufnahme oder weglassung 
der einzelnen namen der literaturgeschichte muss nach ganz bestimmten 
grundsätzen geschehen, und nicht von willkür oder gar unkenntniss der 
bearbeiter abhängig sein. In der angelsächsischen zeit wird von dichtern 
z. b. nur Cxzdmon (oder wie der name durchweg gedruckt wird Ca&dmon) 
genannt. Warum fehlt hier Cynewulf? Von Cadmon wird nur die legende 
seiner dichterischen erweckung berichtet. Ueber seine werke erfahren wir 
nur: ‘He composed ınany pieces of the Bible-history and other religious 
subjects’. König Alfred wird als prosaist angeführt, über /Elfrie da- 
gegen erfährt man gar nichts. Von werken Aölfred’s werden (allerdings 
“amongst other works’) angeführt: ‘Boetius, Seleetions from the Soli- 
loquies of 8. Augustine, and the Psalms of David (!)’. Warum wird aus 
der übergangszeit (Semi-Saxon Period) einzig und allein Layamon ange- 
führt, Orm und die Ancren Riwle verdienten es doch gleichfalls! Die 
‘Old English Period’ fängt der verf. ungefähr mit 1272 an, der erste 
dichter, den er darin nennt, ist Chaucer. Auf wie altmodischem stand- 
punkte hier der verf. steht, beweist die angabe, Chaucer sei 1328 ge- 
boren. Auch wird uns wider aufgetischt, der dichter sei im Tower ein- 
gekerkert gewesen. Von seinen werken werden einzig die Canterbury- 
geschichten genannt. Andere dichter werden nicht erwähnt, nicht einmal 
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der so wichtige William Langland. Der verf. geht dann gleich zu Wyeliffe’s 
bibelübersetzung über. Dass W. gar nicht die ganze bibel übertragen hat, 
wer die übersetzung fortführte, das erfahren wir nicht. Nach feststellung 
eines ‘long Blank in English literature’ nach Chaucer’s tode geht der 
verf. zu Henry Howard über, warum Wyatt fehlt, sieht man nicht ein. 
Merkwürdig ist auch s.9 die einteilung der Mysteries in Miracles und 
Moralities. 

Bei Milton wird sein ‘Comus’ erwähnt, dagegen sein ‘Sampson’ 
vollständig vergessen. Während Milton 23 zeilen gewidmet werden, sind 
nicht weniger als 11 zeilen dem historiker Edward Hyde gewidmet, der 
überhaupt nicht in eine so kurzgefasste literaturgeschichte gehört. Dryden 
wird nur als Iyriker, didaktiker und satiriker erwähnt, mit keinem worte 
aber als dramatiker. S. 18 wird als Thomson’s bestes werk ‘The Castle 
of Indolence’ gepriesen. Mit dieser ansicht steht der verf. wol ziemlich 
allein! Edward Hyde werden 11 zeilen gewidmet, Burns dagegen ist in 
4'/, zeilen abgetan. Ueber. seine dichtungen wird nur gesagt: ‘His first 
volume of poems created a great sensation’. Ueber die gedichte Mac- 
pherson’s findet sich der ausspruch: ‘T'he autheneity of these works is 
still doubtfull’. Der verf. scheint also noch nicht überzeugt zu sein, dass 
Macpherson fälschte! — Bei Walter Scott wird ganz vergessen, uns auch 
nur das geringste über sein leben mitzuteilen, ausser ‘born in Edinburgh 
1832’. Dass Bulwer schon als im jahre 1803 geboren aufgeführt wird, sei 
hier lobend erwähnt. Unter B’s werken fällt auf, dass die fortsetzung 
der Caxtons ‘My Novel’ erwähnt wird, das werk selbst aber nicht. Tenny- 
son wird mit vier zeilen abgetan. Willkürlich ist die wahl der ange- 
führten romane von Thackeray und von Disraeli. Wenn Wilkie Collins 
erwähnt wird, dann wäre wol mancher andere schriftsteller zu nennen 
gewesen. — Auf s.28 reiht sich in 34 zeilen eine übersicht der American 
Authors an. Es folgt dann zu den 28 seiten text nochmals eine ‘Table of 
English Literature’ auf 6 seiten. Es steht dies doch eigentlich in keinem 
verhältniss zum umfange des buches. 

Fassen wir nochmals das urteil über das buch zusammen, so scheint 
es uns, es wäre kein unglück gewesen, wenn dasselbe nicht mehr nen- 
aufgelegt worden wäre. Sollte dies aber geschehen, dann musste es 
gründlich verbessert werden. R.W. 


Zimmermann, D. Die beiden Fassungen des dem Abt Aölfrie 
zugeschriebenen angelsächsischen Traktats über die sieben- 
fältigen Gaben des heiligen Geistes. Leipziger doktorschrift. 
Leipzig 1888. 


Dietrich hat mit recht überzeugenden gründen seiner zeit nachge- 
wiesen, dass die abhandlung von der siebenfältigen gabe des heil. geistes 
von Älfrie sei. Die frage hat nun aber dadurch eine ganz neue gestalt 
terhalten, dass Napier zeigte, dass es zwei verschiedene fassungen dieses 
raktats gäbe, und auch beide (als VII. und VIII. der Wulfstan’schen 
homilien) abdruckte, Es wurde daher wünschenswert, das verhältniss 
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beider fassungen zu einander zu untersuchen. Dies geschah nun in der 
vorliegenden arbeit. Das ergebniss dieser sorgfältigen und fleissigen 
arbeit ist folgendes: 

I. (= VII. bei Napier) ist eine in vierheberpaaren verfasste, selb- 
ständige predigt ARlfrie’s, die als erweiterung zu seiner homilie In Die 
Scto Pentec. anzusehen ist und zwischen 1000-1008, etwa 1005, ent- 
standen sein mag. 

II. (= VII. bei Napier) stanımt von einem überarbeiter, durch dessen 
hände wahrscheinlich erst manche der uns jetzt vorliegenden Wulfstan- 
schen homilien gegangen ist. Derselbe formte sich eine neue predigt, 
indem er jenen traktat Alfrie’s (I) nach seinem geschmacke umgestaltete 
und daran eine andere, nicht von lfrie verfasste, in vierhebern ge- 
dichtete homilie anschloss, ob verändert oder nicht, bleibt dahingestellt. 

Zum schluss wird I. in vierhebern abgedruckt und mit anführungen 
ähnlicher stellen aus ARlfrie’s werken versehen, dann folgt der abdruck 
von II. (sowol dem ursprünglichen teile als dem in vierhebern). 

Row 


Sarrazin, Greg. Beowulf-Studien. Ein Beitrag zur Geschichte 
altgermanischer Sage und Dichtung. Berlin 1888. 

Das vorliegende buch ist aus früheren arbeiten des verf. hervorge- 
gangen, doch ist dasselbe insofern ein neues werk desselben zu nennen, 
als er vieles neue einfügt und alle die früheren aufsätze gründlich um- 
gearbeitet hat. Es zerfällt die schrift in vier abschnitte: 1. Der ursprung 
der sage. 2. Die skandinavische originaldichtung. 3. Die angelsächsische 
bearbeitung. 4. Die stellung des Beowulfepos in der entwicklung der alt- 
englischen poesie. 

Fassen wir hier gleich zu antang unser urteil über das ganze buch 
zusammen, so müssen wir gestehen, dass manche neue und anregende 
gedanken darin sind, doch die beweisführung in demselben hat uns ganz 
und gar nicht überzeugt! Wir glauben weder, dass das Beowulfepos 
(wenigstens sein erster teil) eine einheitliche komposition im sinne Sar- 
razin’s sei, noch auch, dass die dem angelsächsischen gedicht zu grunde 
liegende skandinavische originaldichtung von dem Thul (Skalden) Starkad 
um 700 am hofe des Dänenköünigs Ingeld zu Lethra verfasst oder über- 
arbeitet worden sei; endlich auch nicht, dass Cynewulf das nordische 
original übersetzte und dann später sein eigenes werk noch einmal über- 
arbeitete. 

Auf widerlegung der zwei ersten abschnitte sei hier verzichtet, auch 
auf die gefahr hin, dass uns $., wenn wir nicht seine behauptungen punkt 
für punkt zu widerlegen suchen, unter die forscher rechnet, deren blick 
durch ‘kleinliche Teutomanie getrübt’ ist (vgl. s. 2). Aber iiber abschnitt 
III und IV seien einige bemerkungen hinzugefügt! 

Schon von verschiedenen seiten wurde darauf aufmerksam gemacht, 
in den gedichten Oynewulf’s fänden sich viele anklänge an das Beowulf- 
lied. Ganz besonders aber zeigten sich im Andreas anklinge an den 
Beowulf. Teilt man auch dieses gedicht Cynewulf zu (und $. tut dies), 
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so ist Cynewulf ein sehr starker nachahmer dieser heldendichtung. Bisher 
erklärte man sich nun die sache so, dass Cynewulf der nachahmer ge- 
wesen sei. S. gibt aber der sache eine ganz andere wendung, indem er die 
ansicht aufstellt: Cynewulf ist es selbst gewesen, welcher das nordische 
Beowulfepos in das Angelsächsische übertrug (und zwar bearbeitete er 
dasselbe zweimal), daher die vielen anklänge und übereinstimmungen an 
und mit dem Beowulf in Cynewulf’s werken. Um diese ansicht nun 
glaublich zu machen, bedarf es vor allen dingen des beweises, dass das 
Beowulflied sich in den mit Cynewulf gleichen oder anklingenden stellen 
als das jüngere erzeugniss darstellt. 

S. 119 bei Sarrazin heisst es: ‘Eine andere schwierigkeit ergibt sich 
aus einer aufmerksamen vergleichung der parallelstellen. Wenngleich 
nämlich die mehrzahl derselben (namentlich in Elene und Andreas) die 
auffassung zulässt, dass die entsprechenden stellen aus dem Beowulf als 
muster gedient haben, so finden sich doch einige, namentlich in den 
rätseln und dem Gudlac, bei denen eher ein umgekehrtes verhältniss vor- 
zuliegen scheint, da der betreffende ausdruck im Beowulf weniger präg- 
nant, weniger an seiner stelle ist, als in den entsprechenden Kynewulfi- 
schen diehtungen’. 

Man sieht, wie vorsichtig sich hier $S. ausdrückt, obgleich hier die 
hauptstütze seiner ganzen ansicht, Oynewulf habe das Beowulflied in die 
uns erhaltene form gedichtet, ruht. Wird diese stütze entzogen, so hin- 
dert uns nichts, nach wie vor zu glauben, dass Cynewulf das Beowult- 
lied nachahmte, nicht aber das Beowulflied sei das jüngere erzeugniss. 
Wir wollen daher alle von S. angeführten beweisstellen durchgehen. 

1. wlitiz on (of) wage. B.1662; Rä. 15, 12; An. 732: ‘In dem rätsel 
ist der ausdruck sehr passend auf ein gold- und silbergeschmücktes horn 
angewendet; an der Beowultstelle viel weniger passend auf ein altes 
schwert’. — Dass das schwert an der wand hängt kann doch wol S. nicht 
weniger passend erscheinen, als dass ein trinkhorn da hängt! Es kann 
ihm also nur wäitiz bedenklich erscheinen. Dies wort übersetzt Grein mit 
‘schön, lieblich’. Dies mag S. irregeführt haben! Er scheint zu glauben, 
‘ieblich’ könne man von einem schwerte nicht sagen, doch wird w/ilz 
Jud. 137 von einer stadt gebraucht, ebend. 255 von einem zelt. Warum 
also soll es passender von einem trinkhorn gebraucht sein? Wenn S8. 
hervorhebt, das horn sei gold- und silbergeschmückt, so vergisst er ganz, 
dass auch das schwert beschrieben wird, v. 1677 als ein zy/den hilt habend, 
also gewiss auch sonst verziert (v. 1558 eald smeord eotenisc, v.1559 wic- 
zena weorömynd, mweepna cyst, v. 1563 felelhilt, v. 1681 wundorsmipa ze- 
meorc, ferner v. 1694 ff). Man sieht, dass hier Sarrazin’s beweis unge- 
nügend ist. 

2. Sarrazin hebt hervor, dass bei Cynewulf und im Beowulf die 
schilderungen von sonnenaufgängen beliebt seien (B. 569, 604, 1802, Gu. 
1256 ff., Ph. 93 ff., 287 ff, An. 241 ff., 839 ff). Besonders hebt Sarrazin 
Gu. 1256, An. 838 und B.569 hervor. ‘Eine sofort auffallende überein- 
stimmung bei diesen schilderungen ist, dass sie mit dem worte swedredon 
(swaphredon) schliessen. Allein dieses wort ist in der Beowulfstelle auf 
ein anderes subjekt (brimu) bezogen, als in den beiden Kynewulfstellen 
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(scadu), und zwar erscheint der ausdruck im Beowulf als eine etwas ge- 
zwungene variation des einfachern bei Kynewulf. Dass beim sonnen- 
aufgang die schatten schwinden, ist eine natürliche ideenverbindung, die 
leicht zu einer festen formel führen konnte; dass aber bei sonnenaufgang 
die meereswogen sich legen, ist ein zufälliges zusammentreffen, welches 
nur für jene stelle im Beowulf passt.” Die bemerkung, welche der stelle 
Beow. 569 zu grunde liegt, beruht auf keiner einzelnen beobachtung, son- 
dern auf einer allgemeinen. Jedem, der einmal am meere sich aufhielt, 
ist bekannt, dass der seewind und landwind abwechselnd tag und nacht 
wehen, dass aber um sonnenaufgang der landwind aufhört, während er 
vor demselben am heftigsten weht. V.569 befindet sich Beowulf auf dem 
meere und wird durch den landwind an der landung gehindert, um sonnen- 
aufgang glätten sich die wogen. Wenn alsdann der dichter das brimu 
swapredon erwähnt, ist dies durchaus keine ‘gezwungene variation des 
einfachern bei Kynewulf’, sondern eine treffende bemerkung, welche viel 
origineller ist, als die, dass beim sonnenaufgang die schatten schwinden. 

3. ‘Wenn wir ferner die auf s. 113 angeführten parallelstellen aus 
Beow. und Gu. vergleichen, wo (B. 2663) Wiglaf seinen in todesnot(!) be- 
findlichen herrn mit ähnlichen worten ermahnt, wie Guthlac seinen diener 
(1144), so finden wir widerum, dass die worte im Gu. viel besser an ihrem 
platze sind, als iin Beowulf’ Es bleibt unverständlich, wie S. diese beiden 
stellen mit einander vergleichen kann! Ausser der wendung lest eall 
tela und lest ealle well... kann ich nichts gleiches in beiden stellen 
finden. Dass Wizlaf seinen herrn vor dem neuen kampfe ermuntert, ist 
ebenso sehr am platze, als wenn Hildezude den Waldere anfeuert zu 
neuem streite. 

4. S. stellt B. 1647 und Rä.57, 10 nebeneinander. ‘In dem rätsel 
trägt die bemerkung Der heled druncon.... on flet beran in passender 
weise zur situation bei; in der Beowulfstelle ist der zusatz Der guman 
druncon höchst unpassend und nur als nichtssagende phrase einigermassen 


gerechtfertigt.’ 
ba ws be feaxe on flet boren 


örendles heafod, per zuman druncon 


soll doch wol nur heissen: ‘auf dem boden des trinksaales (Heorot)”. 
Wenn übrigens S. für auffällig hält, dass dort die Dänen trinkend sitzen, 
obgleich sie glauben müssen, Beowulf sei tot, so sei bemerkt, dass wenn 
die germanischen volksstämme damaliger zeit sich versammelten in einem 
saale, mag nun ein freudiges oder trauriges ereigniss stattgefunden haben, 
sie nicht gerne trocken sassen. Etwas ‘unpassendes’ können wir darum 
nicht in dem ausdrucke Der zuman druncon finden. Als ‘nichtssagende 
phrase’ dürfte es auch nicht zu erklären sein, da ja im folgenden die 
ganze scene in den festsaal verlegt ist. Zu dem Rä. 57 geschilderten ist 
das trinken auch nicht nötig, sondern nur, dass die männer zum gaben- 
empfang im saale versammelt sind. 

5. Zum schluss seiner beweisführung führt S. noch zwei einzelne 
stellen an: B.1758 und Gu. 781. Wir geben zu, dass letztere stelle besser 
an ihrem orte ist, als die erstere; doch wird auch niemand verkennen, 
dass B. 1758—68 auf alle fälle einschub aus später zeit ist. — Die andere 
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stelle ist B. 2407 und Rä.4,59. Hier soll se Des orleges or onstealde 
‘leer und phrasenhaft’ sein. ‘Leer’ ist dieser vers gewiss nicht, im 
gegenteil, er ist durchaus notwendig, sonst bliebe der satz ganz unver- 
ständlich. Wer gemeint ist, muss hier doch angegeben werden. 

Aus dem ausgeführten ergibt sich, wie wenig beweisend S.’s beweise 
sind und dass nichts uns zwingt, das Beowulflied für Jünger als Cyne- 
wulf’s meiste dichtungen zu nehmen. 

Zum vierten abschnitt: ‘Die stellung des Beowulfepos in der ent- 
wicklung der altenglischen poesie’ sei noch einiges bemerkt. 

S. 179 sagt Sarrazin: ‘Mit grösster bestimmtheit glaube ich dagegen 
die “Fata Apostolorum” Kynewulf zusprechen zu dürfen’. Diese ansicht 
Ss hat sich seitdem durch Napier’s entdeckung des schlusses der Fata 
bestätigt. S. widerspricht seiner ‘mit grösster bestimmtheit’ gegebenen 
ansieht allerdings s. 185: ‘Zunächst stehen Judith, Fata Apostolorum, 
Wanderer, Seefahrer und die denksprüche des Cottonianus, die sämmt- 
lich durchaus im geist und stil Kynewulf’s geschrieben sind. Wenn sie 
nicht von diesem dichter selbst, so müssen sie von einemher- 
rühren, der seine manier täuschend nachzuahmen wusste, und 
sich in seine anschauungsweise vollständig eingelebt hatte.’ 
Weiterhin sagt S., ganz nahe dem gedichte Schicks. der Ap. stehe der 
Andreas, danach Elene. ‘Inhaltlich ist Fata Ap. ein nachwort zur legende 
von Andreas, also wahrscheinlich unmittelbar nachher und bald nach dem 
heldenepos verfasst.’ Aus dieser äusserung sieht man, zu welch falschen 
schlüssen es führt, wenn man literarische fragen ganz einseitig betrachtet! 
Hätte sich S. den inhalt der Schicks. angesehen, statt alles gewicht auf 
einige formeln und redewendungen zu legen, so würde er gefunden haben, 
dass Schicks. kein nachwort zum Andreas ist, denn dieses gedicht kennt 
überhaupt gar nicht die im Andreas enthaltene legende und weiss nichts 
von einem zusammentreffen des Andreas mit Matthäus. Wie ref. an 
anderem orte (Sitzungsberichte der königl. Sächsischen Gesellschaft der 
Wissenschaften) ausführte, könnte man, will man durchaus Cynewulf’s 
verfasserschaft für den Andreas festhalten, dies nur tun, indem man an- 
nähme, dass der Andreas eine ziemliche zeit nach den Schicks. gedichtet 
sei und der verf. unterdes kenntniss von der anderen Andreaslegende 
genommen habe: dass der dichter aber, nachdem er den Andreas ge- 
dichtet hatte, so die geschichte des Andreas dargestellt haben sollte, wie 
es in den Schicks. geschieht, ist ganz undenkbar! Damit fällt auch S.’s 
aufstellung über die reihenfolge dieser werke zusammen. 

Ebenso wenig können wir uns $.s verfahren anschliessen, der die 
ganze angelsächsische dichtung mit wenigen ausnahmen um das Beowulf- 
lied gruppieren will. Somit können wir uns mit den hauptergebnissen 
des buches nicht einverstanden erklären. Gerne aber erkennen wir an, 
dass dasselbe einige neue gesichtspunkte gibt und dass es durch seine 
vergleichung der Cynewulfischen dichtungen mit dem Beowulf aufs neue 
beigetragen hat, den sprachgebrauch dieses dichters noch genauer kennen 
zu lernen. In dieser hinsicht ist es also wertvoll. Kae 
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Judith. An Old English Epie Fragment. Edited, with Intro- 
duetion, Translation, Complete Glossary, and Various Indexes. 
By Albert S. Cook. Boston, Heath & Co. 1888. 


Der herausgeber ist fachgenossen bereits durch seine treffliche über- 
setzung der angelsächsischen grammatik von Sievers bekannt. Vorliegende 
ausgabe enthält alles, was man von einer ausgabe verlangen kann und 
ist insofern eine musterausgabe zu nennen. Was zunächst den text be- 
trifft, so ist dieser nicht, wie es in manchen anderen amerikanischen aus- 
gaben geschah, von einem vorhandenen deutschen abgedruckt, sondern 
selbständig hergestellt. Der verf. liess die blätter der handschrift photo- 
graphieren. Allerdings, da wir bereits elf ausgaben dieses gedichtes vor 
Cook hatten (seitdem ist noch die von Kluge in seinem lesebuche hinzu- 
gekommen), so konnte die ausgabe hinsichtlich des textes nichts wesent- 
lich neues mehr bringen. Kleine bisherige ungenauigkeiten werden unter 
dem texte richtig gestellt. Ausserdem werden noch bemerkungen über 
seitenabteilungen, abkürzungen u. dergl. s. 75—17 gegeben. Dem angel- 
sächsischen texte ist eine englische übersetzung gegenübergestellt, die im 
allgemeinen eine gute genannt werden kann. Sie ist, wie uns der heraus- 
geber mitteilt, nicht von ihm gemacht, sondern von zweien seiner schüler 
und dreien seiner schülerinnen. Auf den text folgt das wörterbuch. Es 
ist sorgfältig durchgesehen und verschiedene wortformen hier richtig an- 
gesetzt, welche bei Nilsson falsch angesetzt sind. Die reinalphabetische 
anordnung müchten. wir aber doch nicht gut heissen, die mit be- (bi-), ze- 
und andern vorsilben zusammengesetzten zeitwörter wären besser unter 
die stammwörter gesetzt, eine ordnung, wie man sie jetzt fast allgemein 
einhält. Auf das wörterbuch folgt eine aufzählung der ‘kenningar’, der 
zusammengesetzten hauptwörter, dann der ausdrücke und wendungen, 
welche mit andern angelsächsischen gedichten übereinstimmen. Hier wäre 
zu wünschen gewesen, Cook hätte nicht nach einzelnen gedichten ange- 
ordnet, sondern nach den ausdrücken, da man doch sehen will, ob ein 
in der Judith gebrauchter ausdruck sonst noch öfters oder vielleicht nur 
noch einmal gebraucht wird. Eine übersicht einiger der Judith eigentüm- 
licher wortverbindungen schliesst sich an. Es folgt danach die bücher- 
schau, die ‘Collation in Detail’ und nachträge. Die einleitung zerfällt in 
betrachtungen über die handschrift, über entstehungszeit des gedichtes, 
die quellen und die art und weise der abfassung. Dann schliessen sich 
grammatik und prosodie daran an. Die grammatik ist übrigens auch, wie 
fast in allen ähnlichen arbeiten, nur eine grammatik des dialektes, nicht 
des denkmals. Wünschenswert wäre es gewesen, der herausgeber hätte 
wenigstens die nach norden hinweisenden formen von den westsäch- 
sischen getrennt und sie zusammengestellt. — Der verf. schliesst sich 
nicht Kluge, Luick u.a. an, die das gedicht sehr spät setzen wollen, doch 
will er es auch nach der blütezeit der angelsächsischen diehtkunst, also 
nach dem 8. jahrhundert, setzen. Er glaubt einen anhalt für die zeit- 
bestimmung der Judith gefunden zu haben: 856 vermählte sich Zpelwulf 
mit der fränkischen prinzessin Judith, der enkelin der älteren Judith, die 
die gemahlin Ludwig’s des frommen war. Wie nun Walafrid Strabo seiner 
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zeit zu ehren des fränkischen königshauses ein gedicht verfasst habe, worin 
die gemahlin Ludwig’s des frommen mit der biblischen Judith verglichen 
wurde, wie Hrabanus Maurus dieser Judith seinen kommentar zum buche 
Judith gewidmet habe, so sei ein dichter durch die königin Judith, die 
gemahlin A&delwulf’s veranlasst worden, das gedicht Judith zu schreiben. 
Da es schwer ist, das alter angelsächsischer gedichte zu bestimmen (denn 
viele der aufgestellten prüfungsmittel haben sich als recht wenig sichere 
erwiesen), so lässt diese ansicht sich so weit hören, so gut wie manche 
andere. Allerdings hätte man doch wol auch noch einige auf eine solche 
widmung hindeutende worte am ende des bruchstückes erwarten dürfen, 
wenn auch nicht erwarten müssen. In der weiterverfolgung dieser auf- 
stellung aber verliert Cook jeden festen boden: der dichter soll mög- 
licherweise Swiöun, der bischof von Winchester und ARpelwulf’s lehrer, 
gewesen sein. Ferner hält es Cook für nicht unglaublich, dass Judith 
diejenige war, welche durch das bekannte versprechen, ihm ein buch mit 
angelsächsischen dichtungen zu schenken, den leseeifer könig Alfred’s 
anfeuerte. Möglicherweise war das gedicht von der Judith, meint Cook, 
in diesem bande enthalten! Dass Judith nicht.Osburza die frau gewesen 
sei, durch welche Aölfred zum lesenlernen veranlasst wurde, hat Cook nicht 
zuerst vermutet. Turner (book IV, chap. 5) und Petrie (Corpus historiecum 
s. 474) gingen ihm darin voran. Doch scheint Cook ganz das von Pauli 
(König Alfred s. 65 fl.) über diese frage gesagte (vgl. besonders auch 
s. 66, anm. 2) übersehen zu haben, sonst hätte er sich wol nicht den 
beiden englischen gelehrten angeschlossen. — Doch wenn wir auch diese 
ansicht des verf. zurückweisen müssen, so widerholen wir, dass Cook’s 
ausgabe eine treffliche ist, die vielen andern zum muster dienen kann. 
R. W. 


The Rule of St.Benet. Latin and Anglo-Saxon Interlinear Version. 
Herausg. von H. Logeman. Utrechter doktorsehrift. Utrecht 
und London, Trübner & Co. 1888. 


In der einleitung gibt Logeman erst eine kurze geschichte des Bene- 
diktinerordens in England. Dann folgt ein genaues verzeichniss des in- 
haltes der benutzten sammelhandschrift Cotton. Tiberius A 3 mit angabe, 
welche stücke gedruckt und wo sie gedruckt sind. Es schliesst sich eine 
betrachtung der ausgaben des lateinischen texte daran an, welcher angel- 
sächsisch glossiert wurde. Interessant ist dieselbe, weil sie uns nachricht 
von einer noch unbekannten, und wie es scheint, ausserordentlich wich- 
tigen ausgabe bringt, von der von Edmund Schmidt (Regensburg, New 
York und Cineinnati). Schmidt hatte 15 handschriften des lateinischen 
textes vor sich. Logeman konnte nun 19 lateinische handschriften für 
seine arbeit benutzen (darunter auch schon den von Schröer in der 
Winteney-version veröffentlichten text), also mehr als irgend ein früherer. 
Mit Schröer’s in der ‘Bibliothek der ags. prosa’ veröffentlichtem texte hat 
Logeman’s zwischenzeilige übersetzung nichts zu tun. Die gründliche 
untersuchung des herausgebers stellt fest, dass der text, den Tiberius A3 
aufweist, eine abschrift eines schon glossierten textes ist, dass aber der 

Anglia, XI. band. 35 
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abschreiber wol selbst noch manche glossen hinzugefügt hat. Eine gründ- 
liche untersuchung der sprache führt den herausgeber zur ansicht, der 
man sicherlich beistimmen wird, dass die glossen ursprünglich in ken- 
tischer mundart abgefasst waren, dann aber in Westsächsisch umge- 
schrieben wurden. Hinsichtlich der textherstellung ist Logeman sehr 
konservativ, da er aber uns seine wolüberlegte textbesserungen nicht 
vorenthält, sondern sie in anmerkungen unter dem texte gibt, so ist ein 
solches verfahren nur zu loben. Wir freuen uns durch ihn den zwischen- 
zeiligen text der Benediktinerregel erhalten zu haben (derselbe erscheint 
wol auch für die Early English Text Society). Logeman’s gründliche ein- 
leitung neben der eingehenden von Schröer behandelt alle fragen, die 
sich beim lesen des textes aufwerfen lassen. Zu bedauern ist, dass Loge- 
man bei seiner tiefen kenntniss der ganzen frage sich nicht eingehender 
über die verfasserschaft von no.I der Tiberius-handschrift ausgesprochen. 
Uns scheint die Ebert-Breck’sche ansicht recht glaublich zu sein. 
R. W. 


Torrent of Portyngale. Reedited by E. Adam. Early English 
Text Society. Extra Series LI. London 1887. 

Es ist recht dankenswert, dass die Early English Text Society diese 
erzählung neu herausgeben liess, denn die einzige ausgabe, die wir be- 
sitzen, die von Halliwell, ist nicht nur mangelhaft, sondern auch, da sie 
schon 1842 erschien, schwer zu haben. Kölbing gab alsdann in den 
Englischen Studien VII, 344 ff. eine textvergleichung und durch ihn ist 
der herausgeber offenbar zu seiner ausgabe angeregt worden, wie ihn 
Kölbing auch bei seiner arbeit vielfach unterstützte. Die einzige hand- 
schrift des gedichtes, eine in Manchester, ist sehr schlecht; zur feststellung 
der lesarten haben wir nichts als bruchstücke eines alten druckes in der 
Douce-sammlung zu Oxford, die uns aber nur einen kleinen teil des ge- 
dichtes darbieten. Sechs stücke dieses druckes entdeckte Halliwell, ein 
siebentes, allerdings sehr zerstörtes, Kölbing. Leider geben uns diese 
sieben stücke nur einen verhältnissmässig kleinen teil des gedichtes. Es 
war daher nicht leicht, einen guten text desselben herzustellen. Doch ist 
es Adam gelungen, ein gutes teil zur textherstellung und zur erklärung 
in den Notes beizutragen. Damit hat er sich den dank aller fachgenossen 
erworben. Torrent of Portyngale gehört zwar nicht zu den bedeutendsten, 
immerhin aber zu den bessern der rittergedichte. 

Die einleitung gibt neben einer beschreibung der handschrift, eine 
abhandlung über den versbau, über die mundart des gedichtes und die 
quellen desselben. Der herausgeber findet, dass die sage auf der Eu- 
stachiuslegende beruht, wozu aber noch die sage von der unschuldig 
verurteilten frau hinzukommt. Von den uns erhaltenen gedichten steht 
Sir Eglamour dem Torrent am nächsten, was Halliwell schon hervorhob; 
doch steht keines von beiden zum andern in direkter verbindung. 

Für Germanisten ist Torrent interessant, weil v. 427 Wieland (Ve- 


lond) als kunstreicher schmied erwähnt wird. Vgl. Halliwell’s einleitung 
s. VII—XI. R.W. 
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The Early South English Legendary or Lives of Saints. I. Ms. Laud. 
108. Edited by C. Horstmann. Early English Text Society 
No. 87. London 1887. 


The Life of Saint Werburge of Chester. By Henry Bradshaw. 
Englisht A. D.1513, Printed by Pynson A.D. 1521, and now 
Reedited by C. Horstmann. Early English Text Society 
No. 88. London 1887. 


Der unermüdliche herausgeber von legenden hat, nachdem voriges 
Jahr die mitglieder der Early English Text Society mit zwei veröffent- 
lichungen auf diesem gebiete bedacht worden waren, auch dieses jahr 
uns wider mit zwei bänden beschenkt. Für die herausgabe des South 
English Legendary wird man Horstmann dank wissen. Eine probe der 
hs., welche im vorliegenden ersten bande des Legendary veröffentlicht 
wird, gab Horstmann uns im leben der Magdalena (Sammlung altenglischer 
Legenden, Heilbronn 1878, s. 148). Verschiedene der in der Laud-hs. ent- 
haltenen legenden wurden nach anderen hss. (vor allem nach Harl. 2277) 
veröffentlicht. Eine ganze anzahl dagegen ist bis jetzt unbekannt ge- 
blieben. Es sind nicht weniger als 67 nummern, die hier gedruckt sind. 
Allerdings sind es nicht nur, aber doch meist heiligenleben. Es sollen 
nacheinander alle die hauptsächlichsten hss. der Legendary herausgegeben 
werden. Von einzelnen, wie Harl. 4196, wird wol abgesehen werden, da 
diese hs. schon 1881 zu Heilbronn gedruckt wurde. Wenn irgend jemand, 
so ist unstreitig Horstmann der geeignetste mann, diese riesenarbeit zu 
übernehmen. Wer schon solche studien wie dieser gelehrte gemacht hat, 
wird das ganze werk auch schnell fördern können. Ueber die ausgabe 
selbst ist nichts zu sagen, denn des herausgebers peinlich genaue art, die 
texte widerzugeben, ist hinlänglich bekannt. Eine längere einleitung ist 
nicht gegeben, sondern auf die ausführlichen vor den verschiedenen aus- 
gaben Horstmann’s verwiesen. 

Während wir diesem buche des herausgebers grosses interesse ent- 
gegenbringen, scheint uns ein druck des leben der Werburghe durchaus 
verfehlt. Werburghe mag eine ganz tüchtige heilige gewesen sein, die 
sich aus inniger überzeugung aus dem leben, das ihr reiche genüsse bot, 
zurückzog und ein frommes leben führte. Sie mag auch sehr segensreich 
auf ihre umgebung eingewirkt haben. Warum aber, wenn ein dürftiger 
dichter, dessen gedanken niemals den geringsten aufschwung nehmen, im 
16. jahrhundert ein gereimtes leben dieser heiligen verfasst, wird uns zu- 
gemutet, dieses hölzerne gedicht, das weder poetisch noch auch sonst 
irgendwie bedeutend ist, zu lesen? Andere geistliche dichter, die für 
gewöhnlich auch nichts als reimschmiede sind, nehmen doch einen höhern 
schwung, wenn sie ein gebet schreiben. Doch bei Bradshaw geht es 
immer in derselben leier fort. Zum beweis, dass ref. nicht zu viel gesagt 
hat, sei hier die erste strophe eines gebetes an Werburghe abgedruckt: 

O blessed Werburge and virgin glorious, 

Descended by auncetrie of blod victoriall, 

Doughter to kynge Vulfere and Ormenilde vertnous 
35* 
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0 sufferayne lady and famous moiniall: 

With hert and true mynde on the I call, 
Thou art my succour, my help in all distres: 
Defende and saue me from peynes infernall 
By thy meke prayer, swete patrones. 


Etwas trivialeres kann man sich doch wahrlich nicht denken! Der 
herausgeber behauptet zwar, das gedicht sei ‘of great antiquarian interest’. 
Dies können wir nicht finden! Wir bedauern, dass der fleissige heraus- 
geber so viel mühe auf dieses werk verwendet hat. Dieses leben der 
Werburghe ist ebenso uninteressant als die voriges jahr veröffentlichte 
englische übersetzung von Johannes von Hildesheim’s leben der drei 
könige. 

Horstmann beklagt in der vorrede zum South English Legendary, 
dass die meisten Engländer sich nicht um ihre legender kümmerten und 
es für unnötig hielten, dieselben zu drucken. Während wir dem heraus- 
geber für seine veröffentlichung des Legendary sehr dankbar sind, stimmen 
wir hinsichtlich des leben der Werburghe vollständig mit den Engländern 
iiberein, wenn sie solche werke als ‘worthless stuff without any merit’ 
betrachten. R. W. 


Vices and Virtues, being a Soul’s Confession of its Sins, with 
Reason’s Description of the Virtues. Ed. by Ferd. Holthausen. 
Part I. Text and Translation. Early English Text Society 
No. 89. London 1888. 


Dieses bisher gänzlich unbekannte denkwal ist wol in den anfang 
des 13. jahrhunderts zu setzen und gehört also in den zeitabschnitt, wel- 
chen man früher als die neuangelsächsische zeit bezeichnete. Da uns aus 
dieser periode nicht allzu viele denkmäler erhalten sind, so ist jedes 
neue uns sehr willkommen. Ist uns daher das vorliegende schon von 
wichtigkeit der sprache wegen, so ist es uns ebenso sehr literarisch 
seiner eigentiimlichen gestalt wegen. Leider ist uns der anfang dieses 
prosastückes in der einzigen hs., welche wir haben (Stowe-ms. 240), ver- 
loren, doch sehen wir, dass eine sündige seele der Ratio ihre sünden, 
und damit alle sinden, welche es gibt, bekennt (das ‘aweihtest of deade’ 
s. 21 ist nur bildlich zu nehmen, vgl. dieselbe seite 2.14). Ratio hält als- 
dann der seele eine predigt über alle tugenden, die es gibt, um sie 
frommem leben zuzuführen. Bisweilen fragt auch die seele dazwischen 
(z. b. s. 93), auch der körper (lichame) tritt auf (s. 95). Den schluss macht 
Ratio, woran sich die schlussworte des verfassers anfügen. 

Zunächst hat der herausgeber nur den text mit der neuenglischen 
übersetzung drucken lassen. Ein folgender band soll einleitung, an- 
merkungen und wörterverzeichniss bringen. Da der erste teil aber schon 
den ganzen bisher unbekannten text enthält, so hat sich auch durch diesen 
druck Holthausen bereits ein grosses verdienst erworben, für das wir ihm 
hier herzlich danken. R.W. 
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A Dialogue against the Feuer Pestilencee. By William Bullein. 
From the Edition of 1578, eollated with the earlier editions 
of 1564 and 1573 edited by Mark W. Bullen and A.H. Bullen. 
Part I. The Text. Early English Text Society (Extra Series 
No. 52). London 1888. 

Endlich erscheint eine leicht zugängliche ausgabe des berühmten 
literaturdenkmals, welches in so drastischer weise die sitten und zustände 
des Tudor-London schildert und durch seinen schluss an den ernst der 
tragödie erinnert. Der zerrissene bettler vom norden, der quacksalbernde 
charlatan mit seinen würdigen betrugsgenossen, dem apotheker und dem 
‘Ambodexter’, der nichtswürdige geizhals, dem die pest endlich das 
wucherhandwerk legt, der Londoner bürger und seine behäbige frau, 
mit ihrem diener Roger, der in seinem monolog (s. 122) als zweifelhafter 
ehrenmann erscheint, und nicht zu vergessen der lügenhafte prahlhans 
Mendax (der in Terra Florida gewesen ist und am magnetberge!) sind 
gestalten, welche der Dialogue mit dramatischer lebendigkeit ausführt. 
Den philologen interessiert die fülle der sprüchwöürter und redensarten, 
welehe der sprache des damaligen lebens entnommen sind, und welche 
einen wortindex gerechtfertigt hätte (wie ihn vielleicht' der zweite teil 
des werkes, welcher anmerkungen bringen soll, liefern wird), und ferner 
die bekannte aufzählung der dichter des englischen ‘Parnassus’ (s. 15—18 
der vorliegenden ausgabe!), welche seit vorigem jahrhundert schon die auf- 
merksamkeit der literarischen altertumsforscher (an denen England reicher 
ist als an literarhistorikern) erregt hatte. 

Eine kurze geschichte dieses ‘ever disappearing, ever reappearing 
dialogue’ vermisst man im ersten teil der gegenwärtigen ausgabe, sie ist 
von T.H.Jamieson 1874 in seiner ausgabe von Barclay’s ‘Ship of Fools’ 
(s. 90 ff.) gegeben worden und macht die merkwürdige tatsache bekannt, dass 
der Dialogue seit 1748 bis auf Furnivall’s notiz in den Notes and Queries 
1873 etwa ein halbes dutzendmal als ‘neu entdeckt’ besprochen worden 
ist, obwol in neuerer zeit (1865) Collier ausführlichen bericht darüber ge- 
geben hatte (im Bihliographieal Account of Early English Literature). 

Furnivall hat nun offenbar den neudruck veranlasst und hoffentlich 
veranlasst er auch bald das erscheinen des zweiten teils der ausgabe, 
welcher die einleitung bringen soll. E.F. 


The Anatomie of the Bodie of Man by Thomas Vicary. The 
edition of 1548, re-issued by the Surgeous of St. Bartho- 
lomew’s in 1577. With a Life of Vicary &e. ed. by F.J. 


ı Die aufgeführten und recht hübsch gekennzeichneten dichter sind: 
Morall Goore, Skelton, Wittie Chaucer, Lamenting Lidgate, Bartlet, Sir 
Dauie Linsie; davon waren bisher die erwähnung Gower’s (in Price’s 
Warton 1840), Sir David Lindsay’s (in Chalmers’ ausgabe 1806) und Barec- 
lay’s (= Bartlet[?]) in Jamieson’s ausgabe allgemeiner bekannt. 
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Furnivall and Perey Furnivall. Part I. Early English Text 
Soeiety (Extra Series No. 53). London 1888. 


Der abdruck dieses ältesten anatomischen lehrbuchs in englischer 
sprache ist wol hauptsächlich für die lexikographie von interesse. Für 
die kulturgeschichte besonders der zeit Heinrich’s VIII. ist von bedeutung 
der reichhaltige anhang schon zum ersten teile des werkes, welcher neben 
urkunden ete. zur geschichte des lebens Vicary’s, zur geschichte von Bar- 
tbolomew’s Hospital u. s. w., noch eine fülle von dokumenten bringt, die 
man in einer ausgabe der anatomie kaum vermuten wird, z. b. einen ab- 
druck der bekannten honorarrechnungen zwischen Heinrieh VIII. und Hol- 
bein, ferner statuten gegen die May-games, Enterludes und Stage-plays 
vom jahre 1554, einen bericht über ein fenerwerk nach der schlacht von 
Pavia und über einen aufmarsch der gilden Londons vor Heinrich VII. 
vom jahre 1537.! 

Es ist dies in der tat eine schüne sammlung von beiträgen zur eng- 
lischen kulturgeschichte aus dem zeitalter der reformation und besonders 
als beitrag zur geschichte der englischen woltätigkeitsbestrebungen jener 
zeit, auch der Londoner strassenpolizei? willkommen zu heissen. 

Eine poetische beigabe (auf s. 228) ist ein gedicht über die kunst 
des aderlasses, dessen wert freilich höchst gering ist. Am interessan- 
testen ist die ‘ordnung’ des berühmten hospitals zu St. Bartholomew vom 
jahre 1552, welche einen einblick nicht nur in die damaligen hospitalver- 
hältnisse gewährt, sondern auch in die gesinnungen des trefflichen Vicary. 

Schliesslich gibt Furnivall (s. 99) noch eine andeutung, dass ihm die 
idee einer Record-Office-Document-Printing-Society am herzen läge, eine 
gesellschaft, die ja so übel nicht wäre, wenn ihr name anders lauten 
würde! E. FE. 


Erster Versuch über die englische Hirtendichtung von OÖ. Sommer. 
Marburg, Oskar Ehrhardt. 1888. 131 ss. 8° 


Das vorliegende werk ist der erste teil einer darstellung alles dessen, 
was in England auf dem gebiete des hirtengedichtes geleistet ist. Es be- 
handelt die lyrisch-epische hirtendichtung, und soll durch einen zweiten 
teil über die ‘epische und dramatische hirtendichtung in England’ 
ergänzt werden. Dass das buch als ‘erster versuch’ bezeichnet ist, scheint 
auf den ersten blick sehr bescheiden, denn es leistet bei weitem mehr 
als ein “erster versuch’, und wenn im folgenden auf einige lücken hin- 
gewiesen wird, so geschieht es nur, um bei einer zu erwartenden neu- 
gestaltung des buches berücksichtigt zu werden. 


„Zu diesen kulturhistorischen mitteilungen, welche nicht eigentlich 
mit dem thema zusammenhängen, gehören ferner die rechnungen der hof- 
kapelle Heinrich’s VIII, die nachricht über Londoner fleischpreise aus 
dem jahre 1545, über das rasieren am sonntage (288) u.a. 

® Hier wäre besonders auf s. 161, 170, 176 ff. hinzuweisen, wo man 


genau über die Londoner strassen- und hänserreinigung jener zeit unter- 
richtet. wird. 
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Was zunächst die schwierige frage der einteilung betrifft, so scheint 
dem ref. diese in 1. pastoral- odereigentliche eklogen, 2. fischer- 
eklogen und 3. eklogen im weiteren sinne (stadt-eklogen und 
orientalische eklogen) doch zu sehr angetan, die historische ent- 
wicklung dieser dichtgattung nicht zur vollen geltung gelangen zu lassen. 
So wird John Gay’s tätigkeit als eklogendichter zerrissen und die fischer- 
eklogen Ph. Fleteher’s tauchen auf, nachdem man schon froh gewesen 
ist, dass die ekloge mit George Smith und John Scott (s.93) begraben 
wurde. Die geschichtliche bedeutung der ekloge ist eigentlich nur zu 
ermessen in einer gesammtdarstellung der entwicklung der englischen 
kultur- sowol als literaturgeschichte; sie tritt zuerst als gelehrtes spiel 
auf, als ‘nachahmung’ im schlimmsten sinne, sie gewinnt jedoch verehrer, 
Spenser weiss sie klassisch zu gestalten, aber nach ihm war die zeit der 
ekloge eigentlich vorbei, und alle versuche, sie wider erstehen zu lassen 
(Philips, Pope etc.) waren vergeblich und zeigen die geringe lebensfähig- 
keit des künstlichen oder besser gekünstelten hirtengedichts der neuzeit. 
Der verf. sagt richtig in seiner vorrede, dass er ‘beiwenigerbekann- 
ten’ gedichten auf ihren inhalt ausführlicher eingehen wolle, aber gerade 
bei einzelnen, in Deutschland völlig unzugänglichen dichtern würde 
ref. es wünschen, diejenigen seiten des Sommer’schen buches angewendet 
zu sehen, welche Spenser oder gar Thomson’s Seasons gewidmet 
sind. So sind Lodge und Barnfield, Fairfax’s eklogen (neudrucke 
1737), William Browne, die anonymen eklogen des jahres 1682, 
William Richardson und Robert,Short zu stiefmütterlich be- 
handelt. Einzelne eklogendichter werden überhaupt nicht angeführt, so 
z.b. Sir W. Raleigh (im English Helicon), Stephen Gosson, Tho. 
Chaloner (vgl. Puttenham’s Arte s. 77), W. Webbe Watson (1590), 
William Walsh (freund Dryden’s, verfasser der Letters and poems 
amorous and gallant, auch in den Works of the Minor Poets, welcher vier 
Pastoral Eelogues schrieb), Blacklock’s Ravished Shepherd, Pastoral 
Song, Pastoral on the Death of Stella, Pastoral to Evanthe, Plaintive Shep- 
herd, Desiderium Lutetiae (from Buchanan; an allegorical Pastoral, lautet 
der titel) sind nicht erwähnt, ebenso wenig John Byron’s Pastoral 
(written by the Author when a Student at Trinity College Cambridge 
and first printed in the Sth Vol. of the Spectator). Vermisst werden 
ferner: John Hughe’s Pastoral Cantate, Swift’s Pastoral Dialogue vom 
jahre 1728 (zwischen Dermot und Sheelah, ziemlich unsauber), und Pastoral 
Dialogue written after the News of the King’s Death (1727), Shenstone’s 
Pastoral Ode on Sir Richard Lyttelton, und desselben köstliche satire: 
Colemira, A eulinary Eclogue (in anm. gehörten seine verse: On 
certain Pastorals); und endlich George Wither’s Pastoral Song. Auch 
was die alten ‘kunstrichter’ Puttenham (s. 52), Webbe (s. 52 ff.) u. s. f. 
über die eklogen dachten, ist nicht zu entbehren; und selbst die ameri- 
kanischen eklogen aus der Pietas et Gratulatio (1740) und den gedichten 
Tho. Godtrey’s (+ 1763) gehören zu Pope, und wären zu erwähnen. 

Ein ästhetisierender aufsatz über die ekloge von Edward Barnaby 
Greene wäre nachzutragen. Wenn von William Browne’s Shepheard’s 
Pipe gesagt ist, sie bestände aus drei eklogen, so ist_dies wol druck- 
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fehler, da sie sieben enthält, aber dessen Britannia’s Pastorals einfach 
einen hirtenromän in drei büchern zu nennen (s. 67) und gleich neben 
Sidney’s Arcadia zu stellen (s.21) erscheint unerklärlich, dem ref. ist dies 
werk nur in zwei büchern (zu je fünf songs) bekannt. BJ 


Der Verfasser des Kommentars zu Spenser’s Shepherd’s Calendar. 
Von Dr. Uhlemann. Separatabdr. aus dem Jahresbericht XIII 


des Kgl. Kaiser-Wilhelms-Gymnasium zu Hannover. 1888. 

Das ergebniss Uhlemann’s in dieser sehr scharfsinnigen und an- 
sprechenden studie ist, dass Spenser sefbst als ‘E.K.’ den Shepheards 
Calendar erläuterte; damit ist der schon von Todd, noch halb ironisch, 
ausgesprochene gedanke (Spenser’s Werke, einbändige ausgabe, s. XIV) 
wissenschaftlich ausgeführt und begründet worden. 

Bei der annahme des E.K. — Edward Kerke (an welcher Morley, 
Hales und neuerdings auch Grosart festgehalten haben), ist die erwähnung 
der Mistresse Kerke (in Spenser’s brief vom 16. Okt. 1579, ed. Todd XVII, 
jetzt noch besser in Harvey’s Letter Book ed. Camden Society) ausschlag- 
gebend gewesen, und dem ref. erscheint trotz den von Uhlemann ange- 
führten gründen die alte Kerke-hypothese noch immer als wahrscheinlich. 
Dass Kerke freilich mit Spenser’s eigener und persönlicher hilfe den 
kommentar verfasste, ist wol als sicher anzunehmen (und wird durch das 
von Uhlemann herbeigezogene material noch fester begründet). 

Auch Grosart teilt diese ansicht des zusammenarbeitens von Kerke 
und Spenser, bei der schwierigkeit aber, in Deutschland die resultate von 
Grosart’s arbeit in seiner monumentalausgabe kennen zu lernen, seien hier 
die betreffenden sätze kurz angeführt. 

(The Complete Works in Verse and Prose of Edmund Spenser. 
Edited with a new life, based on original Researches, and a Glossary... 
by Alex. B.Grosart, Blackburn, Lancashire. In ten Volumes. Printed 
for Private Cireulation only. 1882—18S4.) 

Daselbst band I, s. 118: 

“This (nämlich die glosse) as well as the epistle dedicatory to 
Harvey and the general preface, was furnished by the poet’s fellow- 
student at Pembroke, Edward Kirke!... There cannot be a question, 
surely, tlıat the Poet entrusted his Calendar to Edward Kirke with 
the express understanding that he was to prepare such ‘Glosse’. 
Nor can there be any more doubt of Kirke’s having received direet 
help from Spenser hinself, as far as he thought well to do so. In 
some of the notes on the ‘Glosse’ there are blunders of etymology 
(elassical) and even in English, that we cannot imagine Spenser would 
have let pass?, e.g. the meaning of Aeglogue, the origin of elfs, 
goblins (as words) and the like. There are others in which Kirke 


' Einen zweifel an der richtigkeit der Kirke-hypothese scheint 
Grosart nie gehabt zu haben. 
., Grosart scheint anzunehmen, dass ein guter dichter auch ein guter 
philolog sein müsse. 
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avows candidly that he does not know the references and can only 
guess, and guesses wrongly. There are still others that he plainly 
blunders over. For example, is annotating ‘the widowes daughter 
of the glenn’, he explains that by ‘glen’ is meant ‘a country hamlet 
or borough’, which it never did or could mean. Spenser uses it again 
F. Qu. B. III, ce. VII, st.6, where Florimell finds the witch’s cottage in 
a ‘gloomy glen’, certainly not (as Prof. Dowden has well said in his 
‘Heroines of Spenser’) in a ‘country hamlet or borough’. Never- 
theless Spenser’s sancfion to the ‘Glosse’ must have been definite, 
and if not so direct as Johnson’s to Boswell, sufficient to give weight 
to all personal explanations. Gabriel Harvey, in one of the many 
overlooked passages in his Letters to Spenser (as Immerito), writing 
of a versifier encouraged by him says: ‘His afternoon’s Theame was 
borrowed out of him, who one in your coate, they say is as much 
beholding unto, as any Planet or Starre in Heaven is unto the Sunne: 
and is quoted as your self best remember, in the Glosse of your 
October: 
Giunto Alessandro a la famosa tomba &e.’ 

This is intentionally mystified, but the least it can mean, is, that E.K. 
wore the ‘coate’ or livery of Spenser, and wrote his ‘Glosse’ as the 
Poets ‘servitor’. 

This gives the highest sanction to the ‘Glosse’. It is to be 
recalled also that Kirke himself puts it modestly yet unmistakeably 
— ‘I thought good to take the paines upon me the rather that by 
meanes of some familiar acquaintaunce I was made priuie to his 
counsell and secret meaning in them, as also in sundry other works 
of his’. Among the ‘sundry other works’ was the ‘Dreames’; and 
unless as a whole Spenser had been satisfied with E. K.s ‘Glosse’ 
in the Calendar he never would have confided the Dreames to him 
for like commenting.” BE 


Asher’s Collection of English Authors, British and American. 
Vol. 156. The Works of William Shakspere. Edited with 
Critical Notes and Introduetory Notices. By W. Wagner and 
L. Proescholdt. In 10 Volumes. Vol. VOI. Hamburg, Ver- 


lagsanstalt und Druckerei. 

Es ist sehr erfreulich, dass diese ausgabe nun bald vollendet ist. 
Sie gibt uns einen zuverlässigen, leicht zugänglichen text und empfiehlt 
sich, da auch die wichtigsten lesarten der verschiedenen drucke und aus- 
gaben angeführt sind, neben der Delius’schen ausgabe, ganz besonders 
zum gebrauche bei vorlesungen. Einen echten text enthalten sie ja aller- 
dings ebenso wenig als die ausgabe von Delius, indem in beiden werken 
die rechtschreibung modernisiert ist: allein da sonst die ausgabe eine sehr 
vorzügliche ist, so kann man über dieses unphilologische verfahren, das 
aus leicht ersichtlichen gründen eingeschlagen wurde, wegsehen. Nach 


Wagner’s tode ist das unternehmen in treffliche hände gelegt, indem 
* 
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Proescholdt sich durch seine arbeiten auf dem gebiete der Shakspere- 
philologie bereits einen namen erworben hat. Wir hoffen, dass nun die 
zwei letzten bände auch bald erscheinen, in welchen gerade die bedeu- 
tendsten tragödien: Macbeth, Hamlet, Lear, Othello u. a. enthalten sein 
werden. R.W. 


The Construction and Types of Shakespeare’s Verse as seen in 
the Othello. By Thomas R. Price, First Vice-President of 
the Shakespeare Society of New-York. (Papers of the N.-Y. 
Shakespeare Society No. 8.) New-York 1888. 69 ss. 

Auf der grundlage der Guest’schen verstheorie (v. j. 1838), deren 
prinzip Price selbst (s. 13) als die ‘scansion by stave’ bezeichnet, im 
gegensatz zu der alten, mechanischen ‘scansion by fect’, untersucht Price 
in einer fleissigen studie den vers im Othello. Er wählt Othello als bei- 
spiel eines werkes aus der reifsten zeit des dichters, um zugleich die 
ergebnisse dieser untersuchungen auch auf andere werke Shakespeare’s an- 
wenden zu können. Dass dabei die statistik eine grosse rolle spielt, ist wol 
unvermeidlich (wir erfahren s.39ff., dass Desdemona 83 prozent normale, 
17 prozent anormale verse spricht, Othello und Jago je 59 prozent nor- 
male, 41 prozent anormale u.s.f.). Als grundgesetz des Shakespeare’schen 
verses erscheint nach Price: Das zusammenfügen zweier getrennter stäbe 
zu einem geschlossenen verse von fünf accenten (s. 36). Am schlusse 
hätte referent nach der trockenen, endlosen aufzählung der verstypen 
im Othello noch einige wenige, die ergebnisse zusammenfassende sätze 
gewünscht. E.F. 


Dickens, Charles. A Christmas Carol in Prose. Mit deutschen 
Erklärungen von G. Tanger. Students’ Series. Leipzig, 
B. Tauchnitz. 1888. 

Der herausgeber sagt im vorwort: ‘Die erkenntniss, dass in einer 
auch für die schule bestimmten sammlung, wie “The Student’s Series for 
School, College, and Home” auf die dauer der herrliche “Christmas Carol” 
nicht zu entbehren sei, war die veranlassung, den bereits vorhandenen 
ausgaben desselben diese neue hinzuzufügen’. Dies geben wir gerne zu, 
wenn man in jeder sammlung die gelesensten und beliebtesten stücke 
der englischen literatur bringen will. Was aber die folgen dieser ansicht 
sind, sieht man an unserem stück. Tanger’s ausgabe ist die achte deutsche 
ausgabe dieser schrift. Eine andere übele folge dieser vielen ausgaben 
desselben stückes ist, dass der verf. einer neuen nicht viel neues trotz 
alles fleisses und aller sachkenntniss bringen kann. Tanger iibernimmt 
eine anzahl erklärungen aus den anderen ausgaben unter ausdrücklicher 
angabe seiner quelle: allein auch die anderen anmerkungen, die er gibt, 
stimmen öfters mit denjenigen anderer ausgaben durchaus überein. Es 
soll damit nicht etwa gesagt sein, dass T. dieselben nicht selbständig 
gefunden habe, allein diese widerholung ist eine notwendige folge der 
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vielen ausgaben. Und doch vermisst man auch manche erklärende ver- 
weisungen in allen ausgaben. Warum wird z.b. in Stave III, 41 (bei 
Schmidt) oder s. 73 (bei Tanger) nicht auf ähnliche gedanken in Dicken’s 
‘Sunday, under 'Three Heads’ aufmerksam gemacht? An anderen stellen 
unterliess T. offenbar manche hinweisungen, die notwendig gewesen wären, 
weil andere herausgeber sie schon angeführt hatten.* Solche bemerkungen 
sollen nicht gemacht sein, um Tanger’s ausgabe herabzusetzen, sondern 
um zu zeigen, mit welchen schwierigkeiten und bedenklichkeiten ein 
herausgeber eines schon so vielfach veröffentlichten textes zu kämpfen 
hat. Die ausgabe Tanger’s schliesst sich würdig den andern bänden der 
Tauchnitz-sammlung an, doch noch mehr hätte der herausgeber seine tief- 
gehenden kenntnisse der sprache und der verhältnisse Englands, die hier 
nur selten hervortreten, zeigen können, hätte er ein weniger durchge- 
arbeitetes literaturdenkwal zum gegenstand seiner ausgabe gemacht. 
RW: 


The Times No. 31,725. Als Lesebuch für Vorgerücktere bearbeitet 
von Dr. Friedr. Landmann. Leipzig, Veit & Co. 1888. 


Die idee, eine nummer der Times als lesebuch zu behandeln, fesselt 
schon auf den ersten blick durch seine originalität. Die art und weise, 
wie Dr. Landmann diese idee durchgeführt hat, wird wol nur einstimmig 
lob und anerkennung finden. Das buch ist in erster linie wol für die 
handelsschule bestimmt, aber auch für jeden studenten, besonders ehe 
er nach London geht, sehr zu empfehlen. Wie der Bädecker in das chaos 
der Londoner strassen, so führt diese eine nummer der Times den fremden 
in die unendliche fülle des lebens ein, was täglich in London auf und ab 
wogt. Als einleitung dient ein artikel der Times vom Januar vorigen 
jahres, welcher kurz die geschichte dieses I00jährigen blattes vorführt. 

Die anmerkungen sind vorzüglich; ein verzeichniss der (nämlich mit 
etwas verändertem Sweet’schen system) ‘umschriebenen wörter’ ist bei- 
gegeben; es fehlt höchstens ein index der anmerkungen, welche oft nicht 
nur für den schüler interessante nachweise enthalten. Bak 


Dr. Schmeding. Der Aufenthalt der Neuphilologen und das 
Studium moderner Sprachen im Auslande. Berlin, Oppen- 
heim. 1889. 


Der verf. gibt uns hier eine zweite, völlig umgearbeitete auflage 
seiner vor etwa zwanzig jahren als programm erschienenen schrift. Dass 
diese schrift nach der grossen menge von veröffentlichungen über diesen 
gegenstand viel neues biete, kann man nicht behaupten. Der verf. erzählt 
seine erlebnisse und veröffentlicht seine erfahrungen. Er gib‘ dabei ganz 
nützliche winke für neuphilologen, die einige zeit im auslande zubringen 


ı So vermisst man bei der redensart ‘dead as a doornail’ die ver- 
weisung auf Shakspere’s Henry IV. und Henry VI. 
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wollen. Doch beziehen sich dieselben mehr auf das gesellschaftliche leben 
als auf das studium derselben. Besonders für solche, die in der franzü- 
sischen Schweiz einige zeit zubringen wollen, sind manche schätzbare 
ratschläge gegeben. Hätte der verf. seine darstellung noch in eine etwas 
knappere fassung gebracht, so hätte dies seinem buche vielfach zum vor- 
teil gereicht. IRUVN.: 


Balg, 6. H. A Comparative Glossary of the Gothie Language 
with espeeial reference to English and German. Mayville, 


Wisconsin. Part V. Zukarn — redan. 
Von diesem buche, welches wir im letzten hefte auzeigten, liegt nun 
eine neue lieferung vor, die das ganze wider ein tüchtiges stück fördert. 
Mit etwa zwei heften wird wol das werk zu ende geführt sein. 


Drei leichte Lieder mit Begleitung des Pianoforte. Text in fünf 
Sprachen Deutsch von J. Sturm. Französisch, Englisch, 
Italienisch, Spanisch und musik von B. Teichmann. 1. serie: 
frohe stunden; in stiller nacht; höchstes glück und tiefstes 
leid. Berlin, verlag von H. Weiss nachfg. II serie: liebes- 
geständniss; trinklied; sei still. Berlin, verlag von A. Glas. 

Ein lehrer der neuern sprachen unternimmt es hier, lieder mit leicht 
sangbaren melodien versehen in vier fremden sprachen zu veröffentlichen, 

‘das singen in französischer, englischer, italienischer und spanischer sprache 

zu befördern und das interesse am studium der neuern sprachen zu erhöhen’. 

Daher tragen die lieder auch die widmung: Allen studierenden der neuern 

sprachen gewidmet. Dedie ä tous les e&tudiants des langues modernes. 

Dedicated to all students of modern languages. Dedicato a tutti gli 

studenti delle lingue moderne. Dedicado ä todos los estudiantes de las 

linguas modernas. Wir empfehlen also die lieder allen sangesfreudigen 
philologen und solchen die es werden wollen! 


DIE ENGLISCHE STABREIMZEILE IM XIV., 
XV. UND XVI JAHRHUNDERT. 


(Fortsetzung zu s. 443.) 


III. Die Alexanderbruchstücke; William of Palerne; 
Joseph of Arimathie. 


$51. In den bis jetzt betrachteten denkmälern haben wir 
ein und dasselbe verssystem in verschiedenen abänderungen 
widergefunden; im Troy-Book zeigte es sich durch vorge- 
schrittene sprachliche entwicklung stark beeinflusst, in P. P. 
durch die sorglosigkeit des dichters vernachlässigt; aber schon 
in R.R. ist es uns mit grosser deutlichkeit entgegentreten. In 
dem nun zu untersuchenden denkmal ist dies in noch höherem 
grade der fall. 

Die Alexanderbruchstücke A und B (zuletzt herausgegeben 
von Skeat, E.E. T. S. Extra-Series 1,31) sind, wie Trautmann 
in seiner hab.-schr. nachgewiesen hat, von einem verfasser, 
d.h. bruchstücke eines werkes. Skeat und ten Brink sind 
dieser ansicht beigetreten. Der dialekt ist westmittelländisch, 
die entstehungszeit nach Skeat ungefähr 1340, nach Trautmann 
ungefähr 1370. Entscheidende gründe vermochte keiner von 
ihnen beizubringen. — Obwol nach den ausführungen Traut- 
mann’s an der zusammengehörigkeit der beiden bruchstücke 
nieht zu zweifeln ist, wollen wir sie doch einzeln untersuchen; 
ergibt sich übereinstimmung, so erhält Trautmann’s aufstellung 
neue stützen. 

852. Das bruchstück A ist uns leider in einer sehr späten 
handschrift erhalten; sie stammt aus dem sechzehnten jahr- 
hundert (Skeat s. XXX) und hat daher viele end-e unterdrückt. 
Trotzdem finden sich noch daneben häufig volle endungen, z. b. 
das -en des Infinitivs, was deutlich darauf hinweist (wie schon 
Skeat s. XXXII bemerkt), dass auch die end-e noch gegolten 


Anglia, XI. band 36 
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haben. Hier ist also die kritik berechtigt und verpflichtet, ein- 
schneidend vorzugehen und in der tat bietet uns der versbau 
die gewünschte handhabe. Zwar ist die setzung der stäbe 
nicht so regelmässig wie im Troy-Book, obwol sie immerhin 
noch eine viel bessere ist als in manchen anderen denkmälern 
(vgl. Trautmann, hab.-schr. s. 11 ff.!), aber die rhythmik des 
verses zeigt eine fast ausnahmslose strenge und gleichmässig- 
keit, so dass wir in zweifelhaften fällen den rhythmus und 
nieht die alliteration als ausschlaggebend ansehen werden. 
Aehnlich verhält es sich übrigens in den meisten mitteleng- 
lischen alliterierenden gedichten. 

853. Vor allem wird die einsilbigkeit der schlusssenkung 
des zweiten halbverses streng gewahrt; alle fälle, die in der 
handschrift stumpfen ausgang zeigen, erweisen sich zugleich 
als in der einen oder anderen weise besserungsbedürftig. Wenn 
wir uns zunächst den formen A, und A, zuwenden, so finden 
wir nur drei fast gleichlautende verse, in denen sie vorzuliegen 
scheinen: (&) stirred no foote 778, 1006, 1079. Ich zweifle, dass 
der dichter wirklich diese wendung gebraucht hat; v.1006, wo 
sie von dem sitzenden Philipp gebraucht wird, passt sie gar 
nicht. Ich vermute, dass der verfasser ein anderes wol zwei- 
silbiges wort statt /oote anwendete (etwa finger?). — V. 320, 
ursprünglich be Zordship hi bat, wurde vom schreiber gebessert 
zu... he gat, die überlieferung ist hier jedenfalls zerrüttet. 
Ich glaube, dass im original statt hi bat, was gar keinen sinn 
gibt, eine zweisilbige präteritalform stand. — In allen anderen 
fällen ergibt sich die besserung leicht; z. b.: 

wightly to dwellle] 3 with care at his hert[e] 39 

& best of his deed[e]s 9 lengen in bliss[e] 44 

pe marches hee aught[e] 14. cheefe ouer allfe] 53. 

Dabei ist zu bemerken: banne, inne, bere, here sind zweisilbig: 
loped hem thau|ne] 335; 546, 551 u. s. w., 190; same he therin|ne] 
278 (vgl. oben $ 22), 603; 119, 780, 1210; deled bei there 143; 
274, 923; 140, 256 (vgl. there: gere: were Chaucer, Tr. and Cr. 
II, 145,2 v.1010), 100 nye bee here 493 (vgl. die fälle bei Chaucer 
oben $ 22); — ynow nimmt ein unorganisches e an wie bei 


"Wenn daselbst s. 12,13 als fehler gegen die betonung die fälle 
mitgerechnet werden, in denen ein attributives adjeetiv und nicht das 
substantiv alliteriert, so sind diese nach unseren früheren ausführungen 
zu streichen. 
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Chaucer: beurnes ynow|e] 499; 888; 8, 249, 265, 942, 1131, 1214; 
— auch away erscheint einmal, wie bei Orm und Chaucer (vgl. 
oben $ 23), mit -e: that now is amaye 569; — die alten i-adjectiva 
enden natürlich immer auf -e, aber auch einige andere haben -e 
angenommen: glisiande bright|e] 534, shinand brighi[e] 732, in 
v. 698 (brighi[e]) liegt wol plural vor, in v. 629 (faire) adverb: 
dagegen gehört v.726 of mirth full riue zu den früheren fällen; 
— das dativ-e ist noch erhalten: farre fro be londle] 532; 550, 
604, 1161 u.a. m.; — myght hat wie die anderen feminina -e 
angenommen: Zoo fonden his myghtle] 108; 162, 201 u.s. w.; das- 
selbe scheint bei /yght der fall gewesen zu sein: hee profers 
bem fyghile] 260 (oder ist f. inf.?); — das neutrum söd ist in 
die analogie der feminina auf -be eingetreten: bei mist the 
soothe 401; 683; — ferner sind bemerkenswert wrathle] 656, 
671, wanı[e] 376 (dativ?), boone 805 (wie bei Chauer); in v. 159, 
is sett too is paye, ist paye wol nichts anderes als afr. paie 
(vgl. Dietz, Et. Wb. 232), obwol der sinn etwas modifiziert ist; 
-— die alten gerundien auf -ne sind von einigen verben noch 
vorhanden: louely too seene 192; too beene 523; 281, 404, 736, 
865; too doone 960; — das part. perf. erscheint flektiert in 
v. 708, bere grases wer seti|e). 
Etwas stärker muss in folgenden fällen geändert werden: 

a) knowe yee may 200; 623; alouten.him schall (pl.) 852; 872; 

b) but wyrch as yee Iyst 1105; 

ec) karp wee nom 453; 591, 1066, 1203; 610; 

d) saide hem till 572; 902, 1129; 418, 479, 505, 662, 748, 933. 

In a) ist mowe und shulle einzusetzen (vgl. trowe yee mowe 

503); in b) Zistes oder listep!; in c) nouthe (ae.nü ba, vgl. Beitr. 
XI, 477 anm.), welches im Mittelenglischen gleichbedeutend 
mit now vorkommt. Sehwieriger ist die sache in d); dass der 
diehter so oft zii als stumpfen versausgang verwendet hätte, 
während er ihn sonst sichtlich meidet, scheint mir unmöglich. 
Entweder hat also in seiner sprache £/2 wie ınanche andere 
präpositionen im Mittelenglischen (vgl. Sachse $ 107 ff.) ein un- 
organisches end-e angenommen, oder er gebrauchte die andere 
präposition, welche zum ausdruck dieses verhältnisses dient, 
to?, und zwar in der zweisilbigen form unto3 (vgl. Xayres hom 


ı Beide endungen kommen vor; Trautmann, hab.-schr. s. 4. 
2 Belegt z. b. v. 304, 753, 785, 303 u.s. w. gegenüber til 751 u. 8. w. 
3 Oder etwa until? Vgl. William of Palerne v. 2998. 
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vnto T.-B. 363). Wenn til! 605 und 751 als zweite hebung des 
ersten halbverses an der alliteration teil nimmt, so beweist das 
nichts; denn auch to könnte dies tun. 

8 54. Ebenso ergeben sich alle belege für C, als nicht 
ursprünglich zu erkennen. Schwierigkeiten macht nur v. 887: 
as hee folke sleew; aber diese ganze stelle: 

Dan hee farde in pat fight ' as hee folke sleew, 

And brutned in that battle ° buernes ynow, 
ist überhaupt etwas dunkel; as kann wol nur lokale bedeutung 
haben (vgl. Koch 112, 8 499); liegt nun etwa conjunctiv vor? 
(vgl. Laz. 2597: He bicom in a baech, ber he bale funde und die 
erklärung in Koch 112, $ 64). — Sonst ist zu bessern wie früher; 
so banlne] 92, now[the] 962 u. dergl.; — il 307 nimmt wie bei 
Chaucer (ten Brink $ 231) -e an; — in v. 1221, of his fone 
grimme, ist grimm& zu lesen wegen des plurals, ebenso muss 
es v. 567 heissen: bei wer swithle] glad[e]; — v. 310, Or kid 
Methone ‘too be Kyng fell, ist der conjunctiv felle einzusetzen 
(vgl. 413 or the fight comm£). 

855. Wie wir nun schon früher gesehen haben, dass der 
typus B den anderen stumpfendigenden formen gleichgestellt 
wird, so auch hier: er wird wie A, A, C, vermieden, und zwar 
so streng, dass auch nicht ein einziges beispiel zu belegen ist; 
denn v. 963 sithen I comme fro bee ist natürlich /rö Dee zu be- 
tonen. Alle anderen fälle, welche die handschrift bietet, sind 
nur scheinbar. 

856. Die normale einsilbige schlusssenkung wird also in 
diesem denkmal streng eingehalten; ebenso aber auch die nor- 
male zweisilbige mittelsenkung des typus A (und eingangs- 
senkung der anderen formen). Berichtigungen der handschrift 
sind natürlich wider reichlich nötig. Zwei fälle scheinen kaum 
zu beseitigen zu sein: 

this time hider 511 

shall go with childe 844. 
Aber es ist wol möglich, dass hier fehler der überlieferung 
vorliegen, wie sie bei einer so späten handschrift nieht un- 
erhört sind.! Solehe sind deutlicher erkennbar in folgenden 
fällen. V. 100: 

Than pis cumly Knight was erouned soone; 

vergleicht man damit verse wie: 


' Auf einen anderen fall, v.671, werden wir in $60 zu sprechen kommen 
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By euery coste, pat hee com ' kid was his might 169 
Ne triacle in his taste ' so frie is too knowe 198 
Arisba in exile euer was after 240, 
so wird man die vermutung nicht zu kühn finden, dass der 
diehter in v. 100 schrieb: crouned was soone;, dass der schreiber 
des sechzehnten jahrhunderts die ihm geläufigere wortstellung 
gelegentlich herstellte, ist leicht begreiflich. — V. 202: 
For pe beurde so bryght was ' of blee scheene, 
lässt sich zwar in dieser lesung sehr wol erklären, aber es 
scheint mir dem stil unseres denkmals viel mehr zu entsprechen, 
wenn wir lesen: 
For pe beurde so bryght was ' and of blee scheene!; 
da nun das metrum eine silbe verlangt, so vermute ich, dass 
dies in der tat die ursprüngliche lesart ist. — V. 574: 
Now nolde Nectanabus ' no while dwell, 
ist zu betonen nd while dwell[e]) und ähnlich wol v. 1084: 
Wretched worldly wyght‘ why wylst ou knöwe, 
trotz der w-alliteration; bindungen von » und wh kommen, 
obwol selten, auch sonst vor (153, 1071). — In v. 1128: 
Let greete hym with God ' & goode wyll, 
wird with aus dem ersten halbvers zu widerholen sein, wie 
wahrscheinlich auch 703 zu lesen ist: 
I shall hilich [pee]? herie ‘ with hert and [with] wylife]. — 
In v. 1186: 
Soone he leapes on-loft °& lete hym worthe, 
liegt die änderung /etes sehr nahe und v. 1211: 
And many merchauntes per-in ‘ pat much goode aught, 
wird trotz der m-alliteration zu C gehören. 
Von den anderen fällen sind zunächst einige wichtige 
gruppen herauszuheben. An erster stelle finden sich: 
a) adverbia oder flektierte adjectiva auf -/y oder -Ziche: bat 
boldely ihinken 2; her fleshlych sinnes 38; 64, 82, 129, 139, 
187, 189, 205, 234, 248, 293, 297 u.a.m,; 
b) andere ursprünglich dreisilbige wörter der zweiten art?: 
$& lordships feole 12; with rufull deedes 81; of batlle stern 
110; 147, 222, 247, 268, 272, 291, 295, 300 u. 8. w.; 


ı Man vergleiche damit: 
De companie was carefull‘’ $ kest in hur hert 359 
Hee was keene on his crafl' $ cunnyng of deede 463 
und was das tautologische betrifft v. 234 und 640, 
2 Einfügung Skeat’s. 
3 Vgl. oben $ 25. 
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e) ursprünglich dreisilbige schwache präterita; sing.: hee car- 

ped soone 72; 275, 323, 885 u. s. w.; plur.: 84, 321 u. s. w,; 

d) adjeetivische partieipia praeteriti derselben art im plural: 
as fenked wightes 305; 343, 491, 498, 717 u.s. w. 

Zu a) ist zu bemerken, dass in unserem denkmal -/y und 
-Jich(e) mit einander wechseln.! Das metrum verlangt nun in 
den unter a) angeführten fällen zweisilbige endung; ich glaube 
daher, dass wir in -Öche das ursprüngliche vor uns haben, 
für welches der schreiber gewöhnlich das ihm geläufige -Iy 
einsetzte. In einigen fällen wie bo/deiy mag auch das e im 
innern tönend gewesen sein. — In den Gruppen b), e) und d) 
müssen wir offenbar ebenso die ursprünglichen dreisilbigen 
formen herstellen. Dasselbe gilt auch für die verse: 

of grounden tooles 210 
with grounden hedes 270 
to fostring dwelt 330. 

Die übrigen fälle sind die gewöhnlichen; z. b: 

in lond[e] togeder 20 noght long[e] ther-after 749 

found[e] men seelde 42 so strong[e] was founded 1230. 
Zu beachten ist die flexion der prädikativen adjectiva: 

for grim[me] thei were 264; 
auch bei partieipien kommt sie vor: 
pe twelue signes in sight ' sett[e] perin[fne] 621. 
Wie am versschlusse sind manchmal zusammengezogene formen 


aufzulösen: 
mee list[es] you tellle] 658 
ne Iyst[es] mee tellfe] 1108. 


Um die zweisilbigkeit der mittelsenkung zu erreichen, wird 
allem anscheine nach hiatus vor % geduldet: 
made hee stryue 289 saide hem till 572 
& laftfe] hur stillfe] 250 myght[e] hee showe 636 
this mirth[e] hee made 979. 
Unmittelbares zusammentreffen eines auslautenden e mit folgen- 
dem vokal wird dagegen gemieden; v. 367 ist zu lesen: 
& kneew[en] eche one 
und über v. 703 haben wir schon oben s. 557 gesprochen.? 


Aber nicht ganz ohne unterscheidung, wie Skeat angibt, sondern 
so, dass vor vokalen meist -Zich(e) gebraucht wird; der schreiber wollte 
offenber den hiatus vermeiden. 

? Bei dieser strengen wahrung der zweisilbigkeit muss daher die ver- 
mutung Trautmann’s (hab.-schr. s. 24), dass in fällen wie 647b & redely 
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$ 57. Wie nach dem vorhergehenden zu erwarten ist, 
wird auch mehrsilbigkeit des auftaktes vor A vermieden. Die 
überlieferung zeigt zwar einige fälle, aber wider sind sie in 
der einen oder anderen weise anstössig. Diese fälle sind: 

for y-wis hee was knowe 465 of his hertes desyres 1047 

der as flight is of dintes 516 is pat farly too tellfe] 1050 

too the louelich[e] sterres 635 ne to break[e] no wowes 1122 

was pe citie withinfne] 922 none prester ifounde 1218 

with his helpfe] to wynne 1231. 
Vers 465 gibt auch inhaltlich im zusammenhang mit dem fol- 
genden anstoss, so dass der herausgeber vermutete, ein vers 
sei nach diesem ausgefallen, etwa: 
For a wel kud clerke and koynt in his liue. 

Eine so starke änderung ist indess nicht nötig; man braucht 
bloss das y zu streichen (wis —= mis) und sowol metrum als 
sinn ist befriedigt. — In v. 516 ist entweder der oder as zu 
streichen, wahrscheinlich das letztere. (Einsilbiges der im auf- 
takt kommt auch sonst vor, z. b. bere grases wer seti|e] 708.) — 
V.635 ist sehr auffällig, weil zugleich der erste halbvers zu 


kurz ist: 
bat lay[fe] longyng! ' too the louelich[e] sterres. 


Es liegt offenbar ein fehler der überlieferung vor, zumal die vor- 
hergehende zeile inhaltlich anstoss gibt (s. die anm. des heraus- 
gebers). — V. 922 wird nach dem muster von versen wie: 


When his broder with bale * brought was of life 56 
Sin pe Citie of Roome ' sett was in erth[e] 103, 


zu lesen sein: 
As soone as pe seg ' pe citie was within[ne]. 


Es wäre auch möglich, dass die wortstellung der handschrift zu 
belassen und nur das was zum ersten halbvers zu ziehen ist, 
ebenso wie v. 1050 eine andere abteilung erfordert: 
Father, wherfore is ' pat farly too tellfe]. 
Das enjambement ist nieht anstössig; man vgl. damit v. 1099: 
Saye mee, seemely ' sunne, what: pou bryngle]st? 
In v. 1047 ist of überflüssig und daher wol zu streichen, ebenso 
no in v.1122, während diese form in v. 1218 für none einzutreten 
hat (vgl. Alex. B v. 9). — In v. 1231 endlich: 


schowed im original ralhe statt redely gestanden haben mag, zurück- 


gewiesen werden. i r 
ı Nicht etwa in belongyng zu bessern; dieses verb kommt im Alex. 


nicht vor. 
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Philip hoped pat bolde with his help[fe] to wynne, 
halte ich das /o für einen späteren zusatz (vgl. Alex. B v. 369: 
We hopen haue pe lif). — Nieht angeführt wurde oben v. 1123: 
in all manner thynges 
(m-alliteration); hier ist nicht etwa maner[e] zu schreiben, so 
dass der vers hierher käme; denn dieses wort verliert schon 
sehr früh im Mittelenglischen, vor den anderen romanischen 
wörtern, sein end-e (vgl. ten Brink, Ch. Spr. u. Vk. 8 223; Sturm- 
fels, Anglia IX, 581). — In anderen fällen wird durch elision 
der auftakt auf das gehörige mass gebracht, z. b.: 
to ungome pe walles 294. 
Schliesslich mag noch bemerkt werden, dass die conjectur des 
herausgebers im vers 1044 zurückzuweisen ist, weil sie zwei- 
silbigen auftakt vor A aufweist. 
$ 58. Der zweite halbvers des Alexander A kennt also 
nur drei formen: A, C und BC, also „)Ixx-_x, xxx und 
xx_xx. Als beispiele für C seien erwähnt: 
in hur lifetime 4 as a King sholde 17 
was pe man hoten 13 while hee Iyfe hadde 29. 
Die einzige abweichung von dem normalschema besteht darin, 
dass anstatt zweisilbiger erster senkung mehrsilbige eintritt, 
wobei gelegentlich auch ein nebenton sich einfindet, z. b.: 
pat Alisaäunder hight[e] 27 
hee fared on in haste 79 
& rain-water hentes 527 
pe messengeres pei camme 1126. 
Auf zwei ganz abweichende fälle werden wir in 8 60 zu 
sprechen kommen. 
$ 59. Unter diesen verhältnissen gestattet das metrum 
viele schlüsse auf die sprache und wir haben schon im voraus- 
gegangenen vielfach darauf einzugehen gehabt. Es hat sich 
ergeben, dass alle organischen end-e noch erhalten und manche 
unorganische angetreten sind. Dreisilbige wörter beider arten 
erscheinen häufig zur bildung des ersten fusses des typus A 
verwendet, was beweist, dass sie in der sprache des dichters 
wirklich noch dreisilbig waren. Am schluss des verses finden 
sich nur vereinzelt präterita auf -ede (reigned 40, amwaited 98, 
fetched 248, wounded plur. 301, Zooued 1116); dies werden frei- 
heiten des dichters sein, die er sich seiner sprache gegenüber 
gestattete; denn dreisilbig wird er diese form hier kaum ge- 
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sprochen haben. Ferner erscheinen auch an dieser stelle formen 
wie sweuenes 599, mirye 768, openes 916; da tritt offenbar ver- 
schleifung der unbetonten silben ein. Auch BO-verse wie 100 
a priuie seü[e] 525 (ähnlich 713, 821, 845), with full siker wordes 
1207, weisen darauf hin. — Bemerkenswert ist der vom metrum 
bewiesene plural nach einem ceollectiv in v. 442: 

Pus his peple on pe plainfe] ' all pe pris wonn&. 
Ebenso wird der conjunetiv bewiesen in v. 762: 

Wheper i faithfull or falss ‘ found& thy sawe. 

S 60. Der erste halbvers war bis jetzt immer freier 
gebaut als der zweite; dasselbe finden wir auch in unserem 
denkmal. Verse nach A, und A, kommen vor, häufig mit 
mehrsilbiger senkung: 

Case fell, pat this Kyng 24; 
125 (folke), 225 (wight), 571 (worde), 632 (berby), 821 (man), 953 
(menne), 1107 (burn) u.s.w. Natürlich sind aber viele andere 
scheinbar hierhergehörige fälle zu bessern. Dagegen findet sich, 
was sehr begreiflich ist, kein einziges beispiel für C,, ebenso 
kein sicherer fall von C; denn v. 671: 

Den was pe King carefull ' & kest for wrath 

scheint mir deswegen bedenklich, weil gleichzeitig der zweite 
halbvers zu kurz ist; die ganze zeile dürfte verderbt sein. — 
B-verse kommen spärlich vor: 

Po was erouned King 28 

Hee made a uery uow 281 

When pou art doone & dedde 1147 
In den zahlreichen fällen dagegen wie: 

Den this eumlich King 18", 
ist nach den früheren ausführungen das e beim adjectiv zu 
ergänzen, wodurch sie in die klasse der A-verse mit mehr- 
silbigem auftakt fallen, die ja auch stumpf enden können. — 
Gekürzte verse kommen nicht vor, mit ausnahme des schon 
erwähnten, nicht sicheren vers 635 (s. oben s. 559). — Die 
anderen formen der ersten halbzeile sind die uns schon be- 
kannten, die wir bei P. P. ausführlich erörtert haben. Eine vor- 
liebe scheint für (x)_x_xx-(x) zu herrschen, eine form, die 
dem altenglischen gesteigerten typus D sehr nahe steht: 


ı Ferner: 100, 137, 143, 156, 193, 244, 261, 274, 282, 289 u.s. w; 
ähnlich 219. 
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Hur z3ates 3eede pei too 304; 
187, 292, 293 u. s. w.; ähnlich 158. Auch jene reinen D-formen, 
die wir im vorigen kapitel besprochen haben, finden sich hier 
wider: 
Hüur Göd gräthliche späke 562 
What death dry[e] pou shalt 1067; 
Einige kleinere abänderungen zeigen: 
With ton tidily wrought[e] 194 
Dis King carpes anonfe] 693 
A ston stiked[e] perein[ne] 830. 
Auffällig sind ähnliche formen im zweiten halbvers: 
Whan hee in his lykyng ' pat Ladie lauht had[de] 741 
De Lacedemoniens : pat life loren hadde 895; 
beide verse zeigen noch die eigentümlichkeit, dass der erste 
halbvers nur einen, der zweite dagegen zwei stäbe hat. Sie 
dürften zu bessern sein: 
Whan lauht in his lykyng ' pat Ladie he hadf[de], 
De Lacedemoniens : pat life hadde loren. 
Im letzteren vers scheint überhaupt die überlieferung zerrüttet; 
in dem zusammenhange, in dem er steht, ist er auch inhalt- 
lich anstössig. 


$ 61. Wie verhält es sich nun mit dem Alexander B? 
Die niederschrift dieses bruchstückes geschah nach Madden 
zur zeit Heinrich’s VI, Skeat möchte sie etwas früher ansetzen 
(vorrede zu Al. A s. XXX); sie ist also einige jahrzehnte von 
der entstehung entfernt, aber immerhin steht sie ihr bedeutend 
näher als die handschrift des anderen bruchstückes. 

Wenn man nun dieses gedicht liest, merkt man schon bei 
einer flüchtigen durchsicht die grosse metrische Ähnlichkeit mit 
dem früheren; und in der tat, eine genaue untersuchung aller 
einzelheiten erweist vollkommene gleichheit des versbaues. 
Die besserungen, die wir in A aus metrischen gründen vorge- 
nommen haben, finden wir hier fast alle durchgeführt. Aller- 
dings sind gelegentlich auch hier noch -e zu ergänzen, während 
sich andererseits viele ganz bedeutungslose -e finden; das ist 
aber nichts auffälliges.! Namentlich ist bemerkenswert, dass 
austatt now in der tat sich hier das gewünschte nouthe findet 
(71, 239, 651 u.s.w., siehe glossar), ferner -Ziche für -Iy (58, 64, 


, ‘ Auch Skeat findet zeichen ‘of the lateness of the transeription or 
of ignorance of spelling’. Vorrede zu Al.B s. XXVII. 
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102, 111, 334, 354 u.s. w.) und -ede als präteritalendung, und 
zwar an stellen, wo das metrum diese formen fordert. Ti, 
welches ebenfalls in A vielfach als anstössig sich erwiess 
(vgl. oben 3. 555), finden wir hier in der schreibung tille am 
versschluss wider (166, 590, 802, 1041). Ob wir nun deswegen 
tillE annehmen sollen oder doch unto (until!) (vgl. s. 555) ist 
schwer zu entscheiden. Bezeichnend ist, dass präterita auf -ede, 
welche in A doch noch vereinzelt am versschluss erscheinen, 
hier nicht mehr an dieser stelle vorkommen, während partieipia 
auf -ed und zweisilbige präterita wie kepte ganz gewöhnlich 
sind. Wir hatten also recht, jene fälle in A als dichterische 
freiheiten zu bezeichnen; sehen wir hier eine grössere strenge, 
so hat sich der dichter offenbar im verlauf seiner arbeit (B fällt 
inhaltlich nach A) eine grössere fertigkeit in formeller beziehung 
angeeignet. Diese dreisilbigkeit der mit bindevokal gebilde- 
ten schwachen präterita haben wir in den früher betrachteten 
denkmälern nicht festzustellen gehabt und werden sie auch 
in den folgenden nicht mehr so deutlich ausgeprägt finden. 
Dies spräche für die ansicht Skeat’s (vorrede zu As, XXX), 
dass die Alexanderbruchstücke das älteste erhaltene denkmal 
der ganzen gruppe mittelenglischer alliterierender gedichte seien, 
welche dem vierzehnten jahrhundert angehören. Unbedingt be- 
weisend ist das freilich nicht, denn in solehen dingen spielen 
dialektverschiedenheiten stark ein. — Die behandlung der 
dreisilbigen wörter der zweiten art ist ebenfalls dieselbe wie 
in A; ganz vereinzelt ist der versschluss punched 679 (= puni- 
shed). Auch die oben $ 59 berührten verschleifungen finden 
sich wider.! 

862. Gehen wir nun noch auf das einzelne ein. Bemer- 
kenswert sind am versschluss: /aut& (303), nach Mätzner die 
seltenere aber richtigere form; sop& (207) wie in A; vpp£ (adv., 
861), welches auch bei Orm vorkommt (Sachse $ 102); fo gour& 
(271) und til our& (273), beide plur. und absolut gebraucht. — 
Bei v. 197 vermutet der herausgeber, dass im original ioie statt 
des überlieferten gon gestanden habe (vgl. 254); in der tat for- 
dert auch das metrum ein zweisilbiges wort. — sironde muss 
ein unorganisches e angenommen haben, denn es erscheint an 


1 Vgl. versausgänge wie somerus 8, heuene 131, keuered 351, deue- 
lus 608; varied 200, bodius 320, storrius 467, bodies 595; ferner BC-verse 
wie: wib so mänie ryjde 49, last ei laried were 132. 
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allen belegstellen zweisilbig gemessen (140, 151, 165 im vers- 
schluss, 530 an erster stelle von A). — Ebenso wie A, und A, 
wird auch C, gänzlich vermieden. In v. 511: 
as pou pei-self bade, 
ist bad ein rest der alten form der 2. sing. prät. ind. und v. 571: 
but zif he wel conne, 
zeigt conjunetiv. — Ein B-vers liegt wol vor in v. 367: 
but whan we speke weele, 
dagegen kann in v. 133: 
For eueri grene growe tre ‘ pat on pe ground[e] spronge, 
eonjunetiv gemeint sein. 
863. Verkürzte verse scheinen gelegentlich vorzukommen, 
wenn nicht verderbnisse des textes vorliegen; 


& ride ferthe 93 hat seggus hauntep 371 
&reed gan schine 121 ij riche strondus 524. 

Die anderen fälle sind leicht zu bessern. Es sind dies: 
is wip us founde 32 his bone graunte 602 
& wisdam lere 216 sofire paine 635 
vn-wastep lastep 236 no plaunte winus 847 


no mede haue 1101. 

In v.32 entspricht es mehr der wortstellung unseres dich- 
ters, zu lesen: 

Whan no wordliche wele ' wip us is founde; 
(vgl. oben s. 559). — In v. 216 ist aus dem ersten halbverse 
io zu widerholen: 

3erned ich haue 

Of wide werkus to wite' & wisdam to lere. — 
Das 5 in v. 236 ist nur ein schreibfehler für d, ausserdem ist 
noch ein plural-e anzufügen (vgl. Skeat, vorrede s. XXVI unten 
und s. XXVI): 

While pe weke & pe waxe ' vn-wastede lastep. — 
Bei v. 602 ist der ganze zusammenhang in’s auge zu fassen: 

Where-fore pe heie heuene god ' heren us scholde, 

Whan any burn to him bad ' his! bone graunte. 
Skeat erklärt in der anmerkung: 


‘...God...would be expected to hear us, (so as) to grant a man’s 
petition when any one prayed to him’. 


Mir erscheint diese auslegung etwas gezwungen. Ich glaube, 
die beiden infinitive sind einfach eoordiniert zu fassen; ein 
solches asyndeton entspricht aber dem stil dieses diehters nieht 
und daher vermute ich, dass 602b zu lauten hat: 


ı Ms. is, vom herausgebers gebessert. 
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and his bone graunte, 
womit zugleich die metrische schwierigkeit behoben ist. — 
V. 635, welcher dem lateinischen ‘tormenta innumerabilia susti- 
nebis’ entspricht, dürfte im original 

soffre much paine 
oder ähnlich gelautet haben. Eine derartige abschwächung der 
vorlage widerspricht ganz der art des diehters. — Die zwei 
letzten fälle endlich sind nach dem muster von 849: 

Ne non erthely note ‘ nedfully wirchen 

und ähnlichen fällen leicht zu bessern zu: 

ne plaunte no winus, 

no mede ne haue. 
Doppelte negation ist in beiden Al. häufig (vgl. z. b. A 476). — 
Ausserdem sind noch zu erwähnen: 

ay berest wib pe 342, 
wo gegen die (b-)alliteration ay die erste hebung trägt, und 

sostaine mowe 290, 
wo mir die betonung söstaine sehr wahrscheinlich ist (vgl. oben 
8. 395). — V. 1086: 

best echone 
scheint ganz verderbt überliefert zu sein, denn hiatus (besi[e] 
echone) anzunehmen, ist gewagt. Vor A findet sich, wie in A, 


hiatus: 
or likinge haue 887. — 


Zweimal wird zur herstellung der zweisilbigkeit der mittel- 
senkung das präfix i- (= ae. ze) verwendet (5561, 7382), welches 
also für die sprache des diehters dadurch gesichert ist.’ 

8 64. Zwei- oder mehrsilbiger auftakt vor A wird gleich- 
falls gemieden. In v. 980: 

we ne wone nought euere, 

wird eine negation, wol die erste, zu streichen sein (vgl. 78, 
151, 803, 1060). In allen anderen fällen ist die einsilbigkeit 
leicht durch elision und ähnliches herzustellen: to a-corde 910, 
io abide 982, borou 85, oure (plur.) 38, vgl. die schreibung 
zour 68. Eine scheinbare ausnahme bilden die verse: 


alle manir pingus 335 in any maner wise 734 
swiche maner lorus 514 in no maner wilne 900 


1 10 hordom i-eged. j 
2 Ms.: of a y of reed, von Skeat in der anmerkung mit recht 


zu y-offred gebessert. £ { 
A Mener sicher ist 1060: $ wol nouht y-knowe, es könnte im 


original geheissen haben: $ ne wol nought knowe (vgl. 384, 991) oder 
$ mild nought knomwe (ae. wile). 
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many manere choisus 997 in no manere wende 1090 
in pis manere knowe 1052 in no manere fonge 1123 
(überall m-alliteration), wo man versucht sein könnte, manere 
wie alle anderen so gebauten romanischen wörter dreisilbig zu 
fassen; indess diese fälle bilden den deutlichsten beweis für 
das, was wir schon oben (s. 560) sagten: dass dieses wort früh 
sein -e verliert und nieht unter die dreisilbigen wörter zu 
rechnen ist (vgl. ten Brink, Ch. Spr. u. Vk. $ 223; Sturmfels, 
Anglia IX, 581). Die verse gehören demnach zu BC. 
8 65. Im übrigen ist wenig zu bemerken. Von v. 54: 
pat hem bi ferde 
(b-alliteration), sagt Skeat, vorrede s. XXXI, der ‘chief-letter- 
sei ‘ill placed’. Ich finde das nicht; er ist ein regelrechter 
C-vers gerade so wie: 
hat 3e wip faren 242 
scholde wip fare 618. 
Solche fälle finden sich in fast allen denkmälern. — Gelegent- 
lich scheint am schlusse des zweiten halbverses romanische 
betonung einzutreten: 
for sake of enuie 283 
& lopen enuie 373 
pat mirpe couäitep 942. 
$ 66. Der erste halbvers zeigt dieselbe beschaffenheit wie 
im bruchstück A. Ein ziemlich sicherer B-vers ist: 
May no man but god 36. 
D-formen weisen auf: 
De King eörtais i-kid 64 
On se säile 3e nöuht 203 
As a bürn berep now 644. 
Bemerkenswert sind A-verse mit gleitendem ausgang: 
Bute pe loweste pat liuede 265 
Cupidus pe corsede 679 
bat, for he leecherie louede 681. 
Im zweiten halbverse kommt derartiges nicht vor. 


$ 67. Nach der betrachtung der beiden Alexanderbruch- 
stücke! wenden wir uns der romanze ‘William of Palerne’ 


\ Ein drittes, aber ganz selbständiges, alliterierendes Alexandergedicht 
In: Juuert von Skeat unter dem titel ‘The Wars of Alexander’ für die 
E.E.T. S. (Extra Ser. 47) herausgegeben worden. Zur zeit der ausarbeitung 
des obigen aufsatzes (zu beginn des jahres 1887) war diese ausgabe noch 
nicht erschienen, wenigstens auf den Wiener bibliotheken nicht vorhanden, 
ebenso wenig wie die ältere ausgabe Stevenson’s für den Roxburghe Club 
(1849). Daher konnte dies denkmal nicht berücksichtigt werden. 
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oder ‘William and the Werwolf’ zu. Dieses über 5000 verse 
umfassende werk, welches um 1350 auf befehl Humphrey’s 
de Bohun, Earl of Hereford, aus dem Französischen übersetzt 
wurde, weist manche ähnlichkeiten mit dem früher besprochenen 
denkmal auf; man kann sagen, es gehört derselben richtung 
an wie jenes. Skeat wurde dadurch veranlasst, es zusammen 
mit Al.A als werk eines mannes herauszugeben (E.E.T.S. 
Extra Ser. 1). Trautmann hat in seiner hab. schr. die unhalt- 
barkeit dieser ansicht nachgewiesen und Skeat selbst ist davon 
zurückgekommen (vorrede zu Al.B s. XII). In der tat zeigen 
sich trotz der allgemeinen ähnlichkeit im versbau nicht uner- 
hebliche verschiedenheiten. Er ist holpriger und schwerfälliger 
als der des Al. (vgl. Trautmann, hab.-schr. s. 10 ff.), und im be- 
sonderen werden jene formen, die im Al. gar nieht oder höch- 
stens vereinzelt erscheinen, hier nicht selten angewendet. Wir 
wollen sie kurz durchgehen. 


A,: bat semliche child 49; 301 (barne), 339 (state), 444 
(burne), 567 (mast), 715 (Ping), 907 (fure = ae. für), 937 (done 
p- p.), ferner 1098, 1234, 1256, 1262, 1349, 1489, 1493, 1611(?), 
1676, 1819, 1848, 1877 u.8.w. — As: hules bat child 97; 251 
(sure = afı.seür), 475 (wrong), 759 (sene inf.), ferner 1391, 1498, 
1776, 2363, 3449 u.a.m. — C, scheint nicht vorzukommen; in 
v.407 bat ani wizt knewe kann knewe conjunctiv sein; v. 2228 
ist wol zu lesen: Dat we ne slayn|e] bene, v. 3892: he gan aweile] 
flene (vgl. awez3€ bei Orm, Sachse $ 100); ere (160), here (978, 
2538), bere (1024, 1128, 1352) mögen in der sprache des dich- 


ters & gehabt haben. — Verkürzte verse kommen vor, aber 
verhältnissmässig nicht oft: 

wod for fere 36 to erist y. hope 432 

pat cas may tyde 326! pat mayden zanked 642 

pat womman made 378 mi-self it holdes 930. 


Hierher werden auch verse wie 382, be tale y lete (ähnlich 
472, 972) gehören, man müsste denn hiatus annehmen. — 
Sehr zahlreich sind dagegen A-verse mit mehrsilbigem auftakt: 
bat i told of bi-fore 157; 132, 163, 186, 207, 222, 354, 359, 383, 
392, 421, 426, 439, 443, 445, 476, 479, 480, 481, 485, 498 u. 8. W., 
allerdings besteht er gewöhnlich nur aus zwei einsilbigen wör- 
tern. — Auch B-verse kommen vor: & bat barn of-seye (ind.) 


ı Vielleicht nicht ursprünglich; der erste halbvers ist auffallend lang. 
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224; 242 (wiue ace.), 273 (of-seie), 289 (lorde), 477 (burne), 997 
(liue ace.), ferner 1026, 1141, 1212, 1675, 1738, 1882 u. s. w. — 
Am stärksten vielleicht zeigt sich aber der unterschied im ge- 
brauch der ursprünglich dreisilbigen schwachen präterita; dass 
sie am schluss des zweiten halbverses stehen (zumeist ohne -e) 
ist etwas ganz gewöhnliches (in den ersten 1000 versen 31! fälle), 
während sie nur ganz selten den ersten fuss von A bilden, so: 
he koured lowe 47, bat morned banne 794. Ob hier wirklich 
dreisilbige formen anzunehmen sind, ist überdies zweifelhaft, da 
ja verkürzte versa in mässiger anzahl vorkommen. Für den 
dichter des W. W. sind also diese formen wenigstens gewöhn- 
lieh, wahrscheinlich aber durchaus, schon zweisilbig, während 
sie für den der Al.-bruchstücke entschieden noch dreisilbig 
waren. Wörter der gestalt _\x (zumeist adjeetiva und ad- 
verbien auf -liche) erscheinen häufig als erster fuss von A, nur 
vereinzelt dagegen am versschluss (im ganzen gedicht etwa 
11 fälle?); sie sind also noch gewöhnlich dreisilbig. 


$ 68. Die typen A, © und BC kehren in der gewohnten 
weise wider; als belege für C mögen angeführt werden: 


hat was a cöuherde 4 as for here state longed 73 
as to here craft falles 14 after here lif dawes 77 

in pe mey sesoun 24 to here stepchilderen 131 
whi his hound berkyd 48 & his man-hede 431 

hat it wold haue 72 at 30oure hom-kome 807. 


Die typen A und BC zeigen manchmal erweiterungen der 
art, dass auf die zweite hebung noch ein nebenton folgt, wie 
wir es sonst nur im .ersten halbvers finden: 

pat löngep to män-kynne 143(2) ferst, pat fäire child 422(?) 
of his kursed stepmoder 146 lengep in pis eite zut 2070 
schewed pat child euere 197 of pallerne & calabre 2628 
to wite ho were pere 2733. 
Hierher mögen auch die verse gehören: 
zour lörd forto söcöure 1186 
pat bürn euer hönöure 5158. 
Oder sollte hier die romanische betonung socöure, hondure ein- 
treten? Unserem denkmal eigentümlich sind verse wie: 


28, 48, 55, 60, 73, 98 (bapede), 102, 104, 178, 187 (plur.), 199, 204 
(sewede plur.), 218, 220, 571 (liuede), 589 (louede) 642, 677, 764, 769, 775, 
782, 808, 831, 833 (louede), 867 (semede), 888, 893, 920, 951 (eylede) 990. 

® worchep 55l, prisouns 1290, casleles 1454, simplere 2022, quar- 
rere 2232, 2271, 2385, 2401, baucynes 2299, chapel 2973, 3024. 
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ne can y it out scrape 448 

3if i wol out-spede 548 

and wiztly he vp-rises 872 
ferner 1791, 2759, 3283, 4200, 4853 u.a. m.; vielleicht gehören 
sie auch in die eben betrachtete gruppe. Sonst erscheinen 
diese adverbien gewöhnlich dem verb nachgestellt, in welcher 
stellung ihre mindere betonung ja schon dem Altenglischen 
eigen ist; ob sie hier, dem Altenglischen entsprechend, mehr- 
betont waren, ist nieht sicher (vgl. ten Brink, Ch. Spr. u. Vk. 
$ 280 und oben s. 398). 

Der erste halbvers zeigt dasselbe verhalten wie im Al., nur 
ist er manchmal etwas freier gebaut. Erwähnt sei ein C-vers: 
& whan his wiif wist[e] 375. 

Im ganzen genommen ist der versbau in W. W., wenn er 
auch nieht die glätte und regelmässigkeit der Alexanderbruch- 
stecke aufweist, immer noch ein guter; er tibertrifft den in P.P. 
um ein ganz bedeutendes. 


S 69. Im anschluss an die eben behandelten diehtungen 
wollen wir ein denkmal in’s auge fassen, welches hier am 
besten seinen platz findet: Joseph of Arimathie (herausge- 
geben von Skeat, E.E.T. S.44). Es ist ein kleines, am anfang 
unvollständiges gedieht von 709 versen!, im Vernon-ms. (nieder- 
geschrieben um die zeit von 1370 bis 13802) überliefert. Es 
zeichnet sieh vor anderen dadurch aus, dass gewöhnlich in jedem 
halbverse nur ein stabwort sich findet (vgl. Rosenthal, Anglia 
I, 417, 437 anm.). In bezug auf den versbau sagt Rosenthal 
(Anglia I, 417), er sei ‘äusserst korrekt’ und scheine dem des 
Alexander nieht ganz ferne zu stehen. Dagegen urteilt Skeat 
viel riehtiger, wenn er (vorrede s. X) angibt, der versbau sei 
von einem ‘more rugged....charaeter’ als selbst der von W. W. 
Dasselbe metrische system, das wir bisher gefunden haben, 
liegt zwar auch hier zu grunde; aber die abweichungen sind 
zahlreicher und bedeutender als in den Alexanderbruchstücken. 
Namentlich durch schwere senkungssilben erhält der vers oft 
etwas holpriges. 

$ 70. Von den normaltypen des zweiten halbverses seien 
nur für © einige (sichere) belege beigebracht: 


ı Das ganze dürfte 800 verse umfasst haben. Skeat, vorrede s. IX. 
2 Skeat, vorrede zur fassung A von P.P.s. XV. 


Anglia, XI. band, 37 
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bat pe kyng ouzte 36 or he weore mon formed 122 
& let pe gost worche 49 as pei bi passeden 316 
& he vnsauht sittes 64 and vs a-bak drawe 496 


bat nis not God greipe 66 hat pei doun lyen 545. 
An unzweifelhaften belegen für B habe ich nur einen gefunden: 
pat he on eorpe tok 131. 
Die anderen stumpf endigenden typen kommen auch vor. A;: 
bat won hem be prys 607; 167 (to seo), 244 (de-deyn), 468, 611 
(court), 548 (bikke). Dagegen gehört 48, what and I ne cunne, 
nieht hierher; hier liegt eonjunetiv nach and =if vor. — As: 
schalkene blode 510. — C,: and was furst sped 9. Die verse 
mit eke im ausgang (22, 160, 247) sind unsicher; der südliche 
schreiber kann es für ein also oder alse des originals eingesetzt 
haben (dieses ist belegt z. b. 583). — Etwas zahlreicher sind 
gekürzte verse: io Joseph benne 155; 196, 197, 218, 285, 693; 
namentlich aber sind A-verse mit mehrsilbigem auftakt gar nicht 
selten: bei han trayed be ofte 102; 141, 177, 186, 277, 290, 
317, 318, 473, 487, 594. — Die präterita auf -ede erscheinen 
einige male zur bildung des ersten fusses von A (lengede plur. 16, 
semede 183, ferede 413, brusede 501, fougede 685), viel öfter 
am versschlusse (15! mal). Die schreibung weist zwar fast 
immer das e(n) auf; aber darauf ist nicht viel gewicht zu legen. 
Der schreiber des Vernon-ıns. schrieb nicht sehr treu ab; seine 
‘southernizing tendeneies’ sind von Skeat widerholt hervor- 
gehoben worden (Vorrede s. XI, vorrede zu P. P. fassung B 
s. XL]. Geht man nun die versausgänge der fassung A von 
P. P. durch, welche nach dieser handschrift von Skeat ge- 
druckt wurde, so findet man ebenfalls die präterita fast überall 
dreisilbig geschrieben, während der von der hand Langley’s 
stammende B-text das end-e nicht zeigt. Wenn also der 
schreiber in dem einen falle das e angefügt hat, so kann er 
es hier auch getan haben. Danach scheint es, dass in der 
sprache des dichters von J. A. beide formen vorhanden waren, 
obweoi die gekürzte schon überwog, und er nach bedürfniss 
bald die eine, bald die andere anwandte. — Ursprünglich drei- 
silbige wörter der anderen art erscheinen nie am versschlusse, 
wol aber im ersten fuss von A2, sie sind also gewiss noch drei- 


' 10, 12, 28, 101 (plur.), 179, 304 (plur.), 316 (plur.), 429 (lengedesi), 449, 
509 plur,), Fi 683, 684 (tornde), 691, 694. 

* loueliche 239, 281, prophetes 246, crueles 287 lene A17a, four- 
lene 474, polhache 199 a. = 2 “ 
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silbig. — Erweiterung der endsenkung, wie in W. W. scheint 
vorzuliegen in: 
be seuebe a knyf eäuhte 577 
pi !örd pis /yf leden 663 
$ 71. Der erste halbvers ist — abgesehen von gelegent- 
lichen stärkeren unregelmässigkeiten — ebenso gebaut wie in 
den früheren denkmälern. Erwähnt mögen werden einige B- 
und ein Ö-vers: 
bat he nis saaf pat dai 449 mot a-byden him 701 
And be kneu3 him wel 478 And he sp6eek Penne 689. 
Auch D-formen kommen vor: 
And pöu göstliche 310 
hou I tök eristendöom 632 
He sei3 a child sträugt per-ön 560. 
Andere fälle werden durch eigennamen veranlasst (365, 536). 
Sollten hierher auch die verse gehören: 
And of two persones 123 Of pise preo persones 331 
And preo persones 140 öif pise preo persones 337? 
Man wäre geneigt, hier in romanischer weise persönes zu be- 
tonen. 
$ 72. Skeat spricht in der vorrede (s. X) die ansicht aus, 
dass dieses denkmal sehr alt sei; gewiss habe es in der reihe 
der alliterierenden diehtungen unmittelbar nach Al. und W. W. 
und vor P.P. zu stehen, möglicherweise aber auch vor jenen 
beiden. Er findet in der mittelenglischen alliterierenden poesie 
eine entwicklung von zwei stäben zu drei und schliesslich zu 
vier und andererseits von grösserer ungebundenheit des vers- 
baues zu äusserster regelmässigkeit. Dabei denkt er wol an 
Lazamon’s Brut!, wo langzeilen mit zwei stäben die am häu- 
figsten auftretende versart bilden (Schipper, Engl. Metr. I, 152). 
Aber diese diehtung ist von den alliterierenden denkmälern 
des vierzehnten jahrhunderts zu trennen; sie gehört einer ganz 
anderen richtung an. Ich halte daher diese gründe Skeat’s 
für nieht sehr beweiskräftig. Aber aus anderen gründen mag 
man J. A. ein hohes alter zuschyeiben. B. ten Brink bezeichnet 
(Litteraturgeseh. s. 415) dieses denkmal und die Alexander- 
bruchstücke als die ältesten diehtungen dieser ganzen gruppe. 
Dafür sprieht in der tat von unserem metrischen standpunkte 


ı Vgl. sein verzeichniss alliterierender wittelenglischer diehtungen 
in seinem Essay. 
31 
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aus die in den anderen denkmälern nicht oder nur spärlich 
sich findende behandlung dreisilbiger präterita, welche wir 
oben erörtert haben. 


IV. Die werke des dichters von ‘Sir Gawayn’. 


$ 73. In der zweiten hälfte des vierzehnten jahrhunderts 
besass England ausser Chaucer und Langley noch einen be- 
deutenden dichter, dessen name uns leider nicht überliefert ist. 
Seine heimat war Lancashire. Auf uns gekommen ist von ihm 
ein weltliches gedicht: ‘Sir Gawayn and the Green Knight’', 
ferner die religiösen diehtungen ‘The Pearl’, ‘Cleanness’ und 
‘Patienee’?; nach neueren untersuchungen gehört auch die 
legende De Erkenwalde? ihm an. Er liebte das alte nationale 
versmass; in Cl, Pat. und Erk. erscheint es rein, ohne reim, 
in 8. G. zwar ebenfalls ungereimt, aber in strophenartige al- 
sätze abgeteilt, deren abschluss fünf kürzere in der stellung 
ababa veimende verse bezeichnen. Da nun die langzeilen selbst 
vom reime unberührt bleiben und, wie wir sehen werden, den- 
selben bau aufweisen wie sonst dieses versmass, so ist 8. G. 
nicht den reimend-alliterierenden denkmälern zuzuzählen, wie 
dies Skeat in seinem ‘Essay’ getan hat, und darf bei unserer 
untersuchung nicht übergangen werden. 

$ 74. Durch jene eigentümliche strophengestaltung er- 
langen wir aber den vorteil, dass wir zur feststellung der 
sprachlichen formen des dichters eine hinreichende anzahl 
reime zur verfügung haben, ein höchst willkommenes hilfs- 
mittel, das wir bisher entbehren mussten. Wir wenden uns 
daher auch zunächst einer betrachtung derselben zu, haupt- 
sächlieh um den wert des end-e festzustellen.® Denn von vorne 


ı Herausgeg. von Morris für die E.E. T.S. 4 (1864). 

® Herausgeg. von Morris als ‘Early English Alliterative Poems’ E. E. 
T.S. 1 (1864). Ueber die zusammengehörigkeit mit Sir Gawayn vgl. Morris, 
Trautmann, hab.-schr. s. 25 ff.; Knigge, Die Sprache des Dichters von Sir 
(sawain and the Green Knight, der sogenannten Early English Alliterative 
Poems und De Erkenwalde. Teil I lautlehre. Marburg 1886. s. 2 ff. 

® C. Horstmann, Altenglische Legenden. Neue folge. Heilbronn 1881. 
s. 265 ff., vgl. Trautmann, Anglia V, anzeiger s. 23 ff,, Knigge a.a.o.s.4 ff. 

* Vgl. Schipper, Engl. Metr. I, 220. 
‚ ® Die schrift von Knigge enthält nur die lautlehre, während die 
formenlehre noch nicht erschienen ist. Der aufsatz von Dr. Fr. Schwahn 
‘Die Conjugation in Sir Gawayn and the Green Knight und den soge- 
nannten Early English Alliterative Poems’ (programm der neuen real- 
schule zu Strassburg i. E. 1884), welche mir der herr verfasser in zuvor- 
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herein steht derselbe keineswegs fest; wenn man diese verse 
liest, kann man leicht zu zweifeln über die giltigkeit des -e 
gelangen. 

Diese zweifel werden lebhaft bestärkt, wenn man auf reime 
stosst wie: /ygt:myzt (prät.) 199 ff; bi rygt: knygt (vok.): to jyzt 
274 fi., barlay : day (aee.) : say (inf.) 296 fl; Zere (ae. hleor) : were: 
nere 318 ff; wynde (nom.) : bi kynde 319 ff; daye : way (ace.) : say 
(inf.) 686 ff; nyzt:tygt (ace.) : dit (prät.) 990 FR; bi rigt: kmygt: he 
mygt 1041 ff; cors : force 1237 ff. u. s. w.; wie trüglich es aber 
wäre, aus denselben vorschnell auf das verstummen des end-e 
zu schliessen, ergibt sich daraus, dass wir daneben folgende 
bindungen finden: to be: for sobe 413 ff; to quelle: Inn-melle (af. 
meslee) : zelle (3. plur. präs.) 1449 ff; scabe: wabe:ta be (take 
thee) 2353 ff.! Hier muss der dichter unbedingt das end«e ge- 
sprochen haben. (sehen wir nun noch etwas näher auf diese 
reime ein. In for sobe ist das -e dativzeiehen oder auch hatte 
in der sprache unseres diehters das neutrum söö nach analogie 
der feminina auf -pe ein unorganisches -e angenommen, wie in 
den Alexanderbruchstücken (s. 0. 8.555, 563). Durch den zwei- 
ten ist das infinitiv- und präsens-e gesichert. durch den dritten 
das der schwachen substantiva. In den beiden letzten fällen 
scheint mir auch die stellung der reimwörter von bedeutung: 
quelle, scabe und wape gehen dem sicher klingenden ausgang 
voran. Es muss also nicht nur dem dichter möglich gewesen 
sein, diese wörter zweisilbig zu sprechen, er muss sie auch für 
gewöhnlich — wenigstens im vers, am versschluss — mit -e 
gesprochen haben. Wäre das nicht der fall gewesen, so hätte 
er sich der gefahr ausgesetzt, dass er oder der leser oder 


kommendster weise zur verfügung gestellt hat, gibt zwar sehr genaue 
zusammenstellungen der formen der handschtift, aber die reime sind nicht 
untersucht. 

ı Damit sind folgende reime aus der Perle zu vergleichen: sweuen: 
meuen (inf.) : cleuen (inf.) : dysereuen (inf.) : lewen (inf.) : weuen (3. plur.) 62 ff; 
dayly:bayly:fayle (inf.):to..counsayl 313 fl, meyny (afr. maisnide) : re- 
preue (lies reprene): peny: at-teny (int.), pleny (inf.), streny (inf.) 541 ff; 
die änderung des zweiten reimwortes stammt von W. Fick (Zum mittel- 
englischen Gedicht von der Perle. Eine Lautuntersuchung. Kiel 1885); 
nach ihm ist auch iiberall der ausgang auf -e herzustellen; — mermwayle: 
baly (= baily) : quaile (afr. quaille) : trauayle (sb.) 1080 ff. Der letzte fall 
sowie 313 sind noch aus einem anderen grunde bemerkenswert; der 
dichter hat offenbar counsayl& und Irauayle gesprochen, also dem reim 
zu liebe ein unorganisches -e willkürlich angehängt. Im übrigen gehen wir 
auf eine genaue untersuchung der reime der Perle nicht ein, da sich in der- 
selben nach Knigge gewisse abweichungen von $. G. bemerkbar machen. 
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vortragende solche formen einsilbig ausspräche — die schrei- 
bung, welche ja das -e noch lange nach seiner verstummung be- 
wahrte, war für ihn gewiss bedeutungslos — und erst hinterher 
durch den reim aufmerksam gemacht würde, dass er anders 
hätte sprechen sollen. Das hätte im vierzehnten jahrhundert 
wol ebenso komisch gewirkt wie heute. Die reime müssen 
also so gebaut sein, dass das erste reimwort in der dem dichter 
und seinen: zuhörer- oder leserkreis geläufigen silbenzahl er- 
scheint. Bei jedem folgenden reimwort können veränderungen 
der gewöhnlieben wortform eintreten: das erste gibt dazu die 
riehtsehnur. — Diesen gesichtspunkt müssen wir, glaube ich, 
für die zeit, wo das end-e im verstummen beg.iffen ist, fest- 
halten. Danach sind also nicht alle bindungen von wörtern 
mit -e und solehen ohne dasselbe von gleichem wert; ein reim 
wie kniyht : mighte (namentlich bei gekreuzter reimstellung oder 
sonst weit abstehenden reimwörtern) beweist nur, dass der 
dichter das -e abwerfen konnte, wenn es ihm beliebte; die 
bindung mighte: knight dagegen beweist, dass ihm wirklich 
mighte das geläufige war, wenigstens am versschluss. — Gehen 
wir nun die so gearteten bindungen in unserem denkmal durch, 
so zeigt sich, dass in der tat gewöhnlich die formen ohne -e 
voranstehen; das weist wider darauf hin, dass der abwuırf des 
-e nicht die regel, sondern nur die ausnahme war. 

$ 75. Die verschiedene behandlung des end-e scheint mir 
nun auf folgenden sprachzustand hinzuweisen. In der mund- 
art des dichters hatte das -e im allgemeinen und prinzipiell 
noch seine giltigkeit; in ruhiger, langsamer rede und nament- 
lich in der gehobenen sprache dichterischen vortrags war man 
geneigt, es zur geltung zu bringen, es sei denn, dass der diehter 
durch reim oder metrum ausdrücklich auf das gegenteil hin- 
wiese. In der schnell dahingleitenden umgangssprache des 
alltäglichen verkehrs dagegen wurde es schon vielfach — viel- 
leicht immer — abgeworfen. Der dichter hielt sich natürlich 
an den ersten brauch; aber die wortformen der umgangssprache 
boten für den reim manche bequemlichkeit und da es ja den 
begriff der schriftsprache in unserem strengen sinne noch nicht 
gab, so ist es begreiflich, dass er sich diese bequemlichkeit zu 
nutze machte, wo er es ohne gefahr tun konnte, d.h. wo in 
folge des metrums und namentlich in folge des reims die be- 
absichtigte lesart nicht zu verfehlen war. Daraus ergibt sich 
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auch die rolle des -e in den alliterierenden versen: wenn die 
neigung vorhanden war, beim diehterischen vortrag es tönen 
„u lassen, so musste dies umsomehr an gewissen stellen des 
alliterierenden verses, der so stark von der tradition beherrscht 
wurde, der fall sein — vor allem am schluss desselben, wo 
der klingende ausgang im Mittelenglischen ja so bedeutend 
überwog. Hier gab es auch keinen reimzwang, der hindernd 
dazwischen getreten wäre. 

S 76. Bevor wir nun zu den alliterierden versen über- 
gehen, wollen wir noch auf etwas zurückkommen. Es wurde 
gesagt, dass bei bindungen von wörtern ohne -e und solchen 
mit -e gewöhnlich erstere voranstehen. Der umgekehite fall 
kommt allerdings auch gelegentlich vor. Dabei ist aber zu 
beachten, dass im Mittelenglischen so viele unorganische -e 
durch analogiewirkung antreten und dass sie sogar manchmal 
ganz willkürlich, bloss dem reim zu liebe angehängt wurden, 
wie das die oben s. 573 anm. beigebrachten fälle aus der 
Perle zeigen. Die genaue verfolgung dieser verhältnisse gehört 
eigentlich nicht zu unserem gegenstand; wir wollen aber doch 
in kürze auf einiges eingehen. — Fälle, die entschieden gegen 
unsere erklärung der reimverhältnisse zu sprechen scheinen, 
sind sehr selten; zwei bei eigennamen: payne (inf.) : Gawayn 
1042 ff.; rewarde (3. plur.): reynarde 1918 ft.;, dass das infinisiv-e 
gewöhnlich gegolten habe, kann nach dem angeführten reim 
quelle : Inn-melle 1449 nicht bezweifelt werden und dasselbe 
wird dann auch für die endung der 3. plur. gelten; es muss 
also hier dem reim zu liebe an die namen ein -e angefügt 
worden sein, wie ja eigennamen häufig eine willkürliche be- 
handlung erfahren; — ferner: grene : vnbene : (he myzt) sene 
708 fi; al one: grone (inf.) : tone (= tane = taken) 2155 ff.; 1o 
graunte : sembelaunt : seruaunt 1841 ff., im ersten fall mag sen£, 
die form des flektierten infinitivs (io seonne), in der not einge- 
treten sein oder der einsilbige infinitiv ist nach analogie der 
anderen zweisilbig geworden; der zweite ist schwer anders zu 
erklären — da an dem & im infinitiv grone nieht gezweifelt 
werden kann — als durch ein in analogie zu anderen zwei- 
silbigen partieipien wie growe(n) und ähnlichen angetretenes © 
in tone; der dritte fall ist schwierig; vielleicht ist graunte sub- 
stantiv. Nicht hierher zu zählen sind dagegen: biys : I-wysse : 
er bis 1888 ff. und /-wysse : er bis : biysse 2526; hier ist er pisse 
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anzusetzen (ae. @r bissum), für welches Mätzner, Wb. I, 31a be- 
lege beibringt. — Die übrigen fälle erklären sich leicht dureh 
unorganische -, wie wir sie auch sonst treffen; vor allen ist 
da zu erwähnen stille (adv.) : ber-tylle : wylle 1367 ff, tillE ist 
uns ja auch schon in den Alexanderbruchstücken wahrschein- 
lich geworden (s. oben s. 555 f., 563); ferner in-nog& 514, 1401, 
bor& 667, 2356, here 1749 u. dergl.; namentlich adjectiva zeigen 
häufig unorganisches -©, was leicht erklärlich ist, da ja die 
ursprünglichen i-stämme immer, die anderen in der schwachen 
flexion und im plural so auslauteten; c/erö 1747, war& 2388, 
lowe 2236 (wie bei Chaucer, vgl. ten Brink $ 231), bare 277 
(wie bei Chaucer, vgl. ten Brink $ 231), strong 34, dep& 1748; 
sure 588 kann adverb sein. Das nachgestellte adjectiv zeigt im 
plural -#; dagegen scheint zu sprechen: gode (plur.) : stod (sing.) 
1766 ff.; dem stellen sich aber reime wie zodle] (3. plur.) : gode 
1146 ff. entgegen, die entschieden mehr gewicht haben; es ist mög- 
lieh, dass an der früheren stelle die überlieferung nicht richtig 
ist und in v.1768 ursprünglich der plural stand; oder sollte stod 
unter dem reimzwang ein unorganisches -e annehmen? Auffällig 
ist die bindung: tale: wale (inf.): schale 1236 ff. (“Me be-houez ... 
Your seruaunt be & schale’ 1239 f.);, schale erklärt der heraus- 
geber als ‘shall’; das passt aber nicht in den sinn und nicht 
in den reim. Die stelle ist dunkel; ist etwa schale der infinitiv 
eines verbums, das etwas ähnliches bedeutet wie ‘servaunt be’? 
(Vgl. Halliwell, Dietionary of Archaisms and Provineialisms II, 
727: to shale = to yive way or slide down.) Dunkel ist ferner 
grace:: face: cace 1258 ff. Man würde bei cace an franz. cas 
denken; aber das passt nicht in den reim und auch die be- 
deutung ist anders (nach Morris “ question’). 


S 77. Wenden wir uns nun den alliterierenden versen zu. 
Die setzung der stäbe weist manche unregelmässigkeit auf (vgl. 
Trautmann, hab.-schr. s. 30). Namentlich möge erwähnt werden, 
dass manchmal eomposita mit ihrem zweiten bestandteil allite- 
rieren; so yge-Iyddez 446, 1201, myst-hakel 2081, enterludez 472. 
Die versform weist aber — wie zu erwarten ist — überall auf 
die regelmässige betonung; wir haben also fehler vorliegen, 
geradeso wie wenn unbetonte vorsilben oder im satz unbetonte 
wörter (z. b. präpositionen!) alliterieren. — Der rhythmische bau 


' Kein fehler ist dagegen natürlich: Dat with yomw schal silte 1098. 
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ist derselbe, den wir bisher immer gefunden haben; doch ist 
in einen vers mehr zusammengedrängt als in der vorhin be- 
trachteten gruppe von dichtungen und die notwendigen mittel- 
senkungen sind seltener mit end-e ausgefüllt; dies erinnert ent- 
schieden an das T.-B. Da wir nun hier unumstössliche beweise 
haben, dass trotzdem das end-e galt, so ist die sachlage ganz 
ähnlich wie die, welehe uns beim T.-B. wahrscheinlich schien. 
Das ist wol geeignet, unsere auffassung des end-e in diesem 
denkmal zu stützen. 

$ 78. Die ähnlichkeit mit dem ebenfalls mehr nörd- 
lichen Troy-Book erstreckt sich noch weiter; es treten näm- 
lich die stumpfen versausgänge hier wider etwas mehr in den 
vordergrund. So A,: so sware & so bik (sing.) 138; 334 (berde 
ace.); 644 (stad); 680 (nozl); 816 (knyzt ace.); 996 (borne), 1221 
(wyth), 1271 (lorde ace.); 1839 (nozt); 1935 (drynk sb.); 1984 
(bonke ace.); 2284 (poynt), 2407 (helme ace.). Die anzahl dieser 
(sicheren) fälle ist aber im verhältniss zur länge des gediehts 
(über 2500 verse) doch nieht bedeutend; man muss immer noch 
sagen, stumpfer ausgang ist nicht beliebt, und nach dem, was 
uns. die erörterung der reime ergeben hat, werden wir nicht 
anstehen, überall dort, wo ein end-e möglich ist, es auch gelten 
zu lassen, auch in solehen formen, die es leicht verlieren, wie 
z.b. im dativ: an ober of golde 190; 217, 286, 343 u.s. w.; viel- 
leicht auch bei ecomparativen: bat wynter was wors[e] 726. Viele 
unorganische -e werden zu gelten haben, wie ere (527), bere 
(1640 u. s. w.), here (2194), oute adv. (1140, 2481), on[ne] (1183), 
of|fe] (984) vgl. Sachse $ 103, iyile (1110, 1979) vgl. oben s. 576, 
wylde (741) vgl. Sachse $ 49, u. dergl.; honde (369, 2105, 2143, 
2197, 2285) mag in die analogie der anderen feminina einge- 
treten sein. — Az: wapped a flone (ae. flän) 1161; 1560 (day); 
1876 (waye, vielleicht doch -&, vgl. bei Orm wegge); 1991 (N); 
2034 (knyzt nom.); 2055 (gest ace.). Im übrigen gilt dasselbe 
wie bei A,; zu erwähnen ist: in-noyhee (219), vgl. oben s. 576; 
für eke (90) kann im original alse gestanden haben (vgl. 270, 
720, 933, 1627) oder es galt ek& (vgl. Chaucer, Tr. and Cr. IV, 
15,2 v. 100: eke: cheeke : byseke inf.; Nonne preste’s tale 567: 
eke: breke inf.); flet (294, 568) hatte als jo-stamm vielleicht -£; 
faythe (2469) mag wie söd in die analogie der feminina auf be 
eingetreten sein; knot (662, 1334) ist zu knotiö zu bessern (vgl. 
Skeat, Etym. Diet.); auch honde erscheint hier (494, 1270). — 
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C: had more wyt bene 677; 878 (cast p.p.); 1699 (bade prät. 
sing.); 2323 (hent p.p.); 2394 (borne). — Dagegen sind unzweifel- 
hafte belege für B selten: as / Irysi[e] may 380; 700 (bonk ace.); 
1851 (Zace, Chaucer: laas). 

8 79. Verkürzte verse finden sich ebenfalls: Dat migıle] 
ride 142 (13, 203, 206, 259, 734, 815, 1158, 1253, 1280). 
1421(?), 1522, 1537, 1999, 2147, 2151, 2206). Vers 1141, pre 
bare mote, ist wol nach dem muster von 1066 zu bessern: 
bare pre mote, ebenso dürfte 1440 zu lesen sein: hat wigt 
[aid] for-olde. — Auch diese anzahl ist verhältnissmässig nicht 
bedeutend; die neigung zu zweisilbiger mittelsenkung bei A 
herrscht entschieden vor. Man sieht dies auch z. b. daraus, 
dass die im ganzen seltene! infinitivendung -en gebraucht wird, 
wo damit jene zweisilbigkeit hergestellt werden kann: & colen 
her carez 1254, schulde helden hym after 1692. Wir werden 
daher in den im verhältniss zu den vorhin angeführten belegen 
von verkürzten versen zahlreichen fällen, wo durch die geltend- 
machung eines end-e die normale silbenzahl erreicht werden 
kann, dies auch tun, gleiehgiltig, ob die handschrift es bietet 
oder nicht. 

Mehrsilbiger auftakt vor A-versen ist nieht sehr häufig, 
im ganzen gedicht etwa in 20 fällen: 110 (on bat); 219 (berto); 
356 (I am); 691 (purz be); 753 (I be-); 764 (of a); 776 (I be-); 
903 (of be) u.s.w. Fast immer sind es leichte fälle. 

$ 80. Wenn wir uns nun den normaltypen zuwenden, so 
ist bei A, welches natürlich auch hier die überwiegende mehr- 
zahl aller zweiten halbverse bildet, zu bemerken, dass seltener 
als in den Alexanderbruchstücken eine der zwei notwendigen 
senkungssilben nach der ersten hebung das end-e zweisilbiger 
wörter ist (in den ersten 1000 versen 25 fälle, wo die hand- 
schrift es bietet, 8 fälle, wo es zu ergänzen ist); im verhältniss 
dazu häufig ist das end-e dreisilbiger wörter (34 fälle). — Mehr 
als zweisilbige mittelsenkung ist nicht selten anzutreffen. — Aus- 
nahmsweise sind beide hebungen in einem worte vereinigt: 

perauentüre 1009, 1850. 
Bemerkenswert sind die versschlüsse in folgenden fällen: 
my souerayn I holde yow 1278 
& faythful I fynde pe 1679 
now trwly I pray yow 1785. 


! Vgl. Schwahn 4.2. 0.8. 4, 
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Da sonst erweiterungen des zweiten halbverses nach der zweiten 
hebung nicht vorkommen, ist hier das -e der ersten person präs. 
sing. zu apokopieren (vgl. v. 1292: pis dispört gelde yom). 
Von den übrigen typen seien einige belege beigebracht. 
Typus €: 
as I haf herde telle 26 pat per-bi henged 117 
pat euer lif haden 52 pat 3e of speken 1242(?) 
& sum-quat child gered 86 pat hym by stoden 1574 
when he out raiked 1727. 
In allen diesen fällen alliteriert die erste hebung, im letzten 
beide. Bemerkenswert ist die verwendung von eompositis für 
die beiden hebungen: 
vpon kryst-masse 37, 471 
at pe sidbordez 115; 
164 (silk werkez); 184 (elbowes); 598 (yolde frenges); 699 (for- 
l!ondez); 1193 (bed-syde); 1605 (wod craftez),; 1697 (holt syde) 
u.a.m. — Typus BC: 
& his highe kynde 5 
bot on littel quile 30 
vnder krystes seluen 51. 
Die beiden hebungen in einem wort vereinigt: 
ouer pe @uentäyle 608 vpon myddelerde 2100 
bi his courtaysye 1300 vnder heuen-ryche 2423 
of oper auenturus 9. 
$ 81. Die dreisilbigen wörter weisen eine andere verwen- 
dung auf als im vorigen kapitel. Präterita auf -ede erscheinen 
nicht selten am versende (73, 117, 193, 223, 235, 240 u. s. w.), 
dagegen nur vereinzelt im ersten fuss von A: makned 119, 
fayld 658, sundred 659, greued 1442; alle diese fälle sind plu- 
ralformen. Im allgemeinen werden sie also schon zweisilbig 
geworden sein. Ziemlich selten sind auch adjectivisch flek- 
tierte partieipien auf -ed an dieser stelle: pured 912, enbrau- 
ded 2028, knorned 2166 (vgl. naked 730, 962). Vielleicht waren 
sie an dieser stelle noch dreisilbig; sicher lässt sich dies 
jedoch nicht behaupten, da die anzahl der fälle so gering ist, 
dass sie die verkürzten verse nicht stark vermehren würden. 
Sehr zahlreich sind dagegen dreisilbige wörter der anderen art 
auf erster hebung von A zu treffen (25, 29, 42, 46a, 93, 236, 
288 u.s.w.; ohne -e in der handschrift: 40, 44, 135 [vielleicht 
auch kyndöly], 136, 242; 267, 280, 283 u.s.w.). Zwar finden 
sich gelegentlich fälle, wo solehe formen den versschluss bilden: 
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acorded wyth pe arsounez 602; 919 (nurture), 1880 (mysdedez), 
1982 (sykyngez), 2147 (chapel), 2343 (pardunter), 2431 (pen- 
daundes), aber einige von ihnen lassen auch eine andere auf- 
fassung zu, auf die wir gleich zu sprechen kommen werden, 
und die übrigen werden vereinzelte freiheiten des dichters 
sein. Für gewöhnlich waren ihm diese formen gewiss noch 
dreisilbig. 

$ 82. Ausser den bisher erwähnten versformen nun, deren 
auffassung kaum einem zweifel unterliegen kann, finden sich 
noch andere fälle in unserem gedicht. So: 


watz clene verdure 161 wyth dere carolez 1026 
pe proude eropure 168 & blype semblaunt 1273 
as scharp[e] rasores 213 at hyndez barayne 1320 
pe duk of Clarence 552 wyth fayre pelures 2029 


boke of romaunce 2521. 


Solehe fälle sind uns sehon in den anderen denkmälern 
gelegentlich begegnet und wir haben es für wahrscheinlich ge- 
halten, dass ausnahmsweise die romanische betonung eintritt; 
denn nach der sonst üblichen germanischen weise zu betonen, 
lässt die versform keinesfalls zu. Hier wäre jenes um so er- 
klärlicher, da der dichter gleichzeitig ja auch gereimte verse 
schrieb und dabei natürlich oft diese betonungsweise zur an- 
wendung brachte. Nun finden sich aber auch so gebaute verse 
mit germanischen wörtern der gestalt /.\x: 

of bryzt[e] stel ryngez 580 in hard jsse-ikkles 732 

ryche golde naylez 603 wyth clerfe] golde hemmez 854 

of pure golde hwez 620 red[e] golde ryngez 857 

of red[e] golde werkez 1817. 

Ueberall alliteriert das adjeetiv. Sollen wir hier nun auch 
stel rjngez u.8.w. betonen, wie es die reimpoesie tut? Das 
widerspräche ganz dem wesen des stabreimverses; solche 
wörter erscheinen sonst mit dem hauptton in der ersten 
hebung von A oder sie bilden — nicht selten — die beiden 
hebungen des typus C. Wollten wir nun diese verse als 
C-formen auffassen, so müssten wir eine mindere betonung 
des adjeetivs annehmen, wogegen der sonstige gebrauch und 
die auf demselben ruhende alliteration spricht. Aehnliche 
leichtere fälle sind: 


& bor alper grattest 1441 
& borez oper-quyle 722; 
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ferner solehe mit ay-where! (745, 800, 952, 959, 1521, 2181), 
nomhere (2164), sum-quyle (625), any quyle (2058). Weniger 
sicher sind die fälle, welche an erster stelle ein den stab 
tragendes verbum aufweisen: 

to reche honde-selle 66 

beres wyttenesse 2523. 
Da verben ja öfters im auftakt stehen, könnten diese verse 
trotz der alliteration zum typus © gehören. Daran schliessen 
sich verse, in denen zwar die letzte senkungssilbe des ersten 
fusses ein selbständiges wort ist, aber doch stärker betont sein 
sollte als das in der zweiten hebung stehende: 

pe burde in mynde hade 1283 a-boute pe hals kestes 621 

cler& ly3t penne 1649 among pe fre ladyes 1885. 

Die beiden letzten fälle wurden nach massgabe der alliteration 
hierhergestellt; aber diese trifft nieht eines von den leichtbe- 
tonten wörtern. Sie werden daher mit falschgesetztem stab- 
reim zu C gehören.? Von den beiden ersten fällen ist v. 1283 
vielleicht zu bessern: be burde hade in mynde, während in 
v. 1649 das stark betonte benne zur not zu ertragen ist. Diese 
beispiele bilden den übergang zu fällen wie: 

of brende gold& rungen 195 be cold@ borne rennez 731 

with bryz3t gold@ bounden 600 & breme noys& maked 1142 

pe bold& burne sayde 1631, 
an denen wol kein anstoss zu nehmen ist. 

Die endgiltige entscheidung der aufgeworfenen fragen ist 
schwer; am vorsichtigsten ist es, wenn man annimmt, dass in 
den romanischen wörtern wirklich die ursprüngliche roma- 
nische betonung statthatte, in den fällen mit germanischen 
compositis dagegen eine schwebende betonung eintrat, welche 
die mitte zwischen dem typus A und dem typus © hielt? In 
den versen mit ay-where und ähnlichen konnte der typus A 
leichter hervortreten. Es scheint mir aber wol möglich, ja 
wahrscheinlich, dass sieh die vorziehung des tones der roma- 
nischen wörter in den stabreimversen durch die beständige 


ı Dagegen: di quere finde 660b. 

2 Achallen ist n ne pe burde benne; er könnte allenfalls 
auch gelesen werden: sdyde pe bürde penne (vgl. d leuez pe Knyzt 
pere 2154. ! e N j 

3 Auch im ahd. reimvers finden sich berührungen zwischen A und C; 
so ‘ülle dagafristi’ I, 10, 18, während man ‘alle dägafristi” erwarten sollte 
(Wilmanns’a. a. o. s. 95). Vgl. Sievers, Beitr. XIII, 159 e, d. 
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übung bereits so gefestigt hatte, dass auch bei ihnen nur jene 
schwebende betonung eintrat. Darauf führt auch eine beur- 
teilung der fälle nach den gesichtspunkten, welehe ten Brink, 
Ch. Spr. u. Vk. s. 156 ausgesprochen hat. 

$ 83. Eine gewisse ähnlichkeit mit den vorgeführten er- 
seheinungen haben verse wie: 

cloudez vp-lyften 505 & bede hym vp ryse 1437 

pe folk vp-rysen 1126 & bigly forth strydez 1584 

& let hit doun fayre 2309. 
Indess ist es wol möglich, wie wir schon früher ($ 4, $ 68) 
gesagt haben, dass diese adverbien auch vor dem verb minder- 
beiont waren und somit diese verse zu A gehören. Dagegen 
spräche allerdings v. 1727 when he out räyked, wo die hebungen 
dureh die gekreuzte alliteration bezeichnet sind, falls sie nicht 
etwa zufall ist. — Wenn diese adverbien dem verb nach- 
stehen, so trägt, wie zu erwarten ist, immer dieses den stab 
(z. b. 335, 368, 369, 431, 432, 433, 444, 446, 458, 530 u. 8. w.). 
Das beweist deutlich ihre mindere betonung. Es finden sich 
sogar folgende fälle, welehe nach ausweis der alliteration und 
des rhythmus zu A gerechnet werden müssen: 

pay hwen of penne 1353 

swenged out pere 1439 

schowen to penne 1454. 

$ 84. Ueber den ersten halbvers ist wenig neues zu sagen; 
nieht selten sind drei reimstäbe in dieser hälfte (vgl. Traut- 
mann, hab.-schr. s. 29), d. h. ein rhythmischer nebenton nimmt 
an der alliteration teil. Diese nebentöne sind gerade in unserem 
denkmal mitunter sehr schwer; aber‘ an drei wirkliche hebungen 
ist kaum zu denken. (Aehnlich sprieht sich Trautmann aus, 
hab.-schr. s. 22 anm.) 

Von den normaltypen ist A und BC gewöhnlich, C ver- 
einzelt (2106, 2131), B dagegen etwas häufiger (54, 92, 272, 558, 
1021, 1909, 2008, 2215). Unter den A-versen tritt eine gruppe 
von fällen hervor, deren erste hebung eine sehr schwache ist 
und daher nicht alliteriert (vgl. den typus A 3 im Ae., Sievers, 
Beitr. X, 282 ff.): 

Hit watz pe ladi 1187 Bi pat watz comen 1912 


For he watz beste 1441 Thenne pe knyzt 2212 
Bot hit is no ferly 2414. 


Verse nach A, und A, kommen öfter vor, namentlich mit 
grösserer mittelsenkung, C, wird gänzlich gemieden. Ganz ver- 
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einzelt sind auch verkürzte verse; sicher ist nur 1297: So god as 
Gamwayn. Auf einige andere fälle werden wir noch zu sprechen 
kommen. — Im übrigen zeigt der erste halbvers die bekannten 
abwechslungsreichen formen. Mehrsilbiger auftakt vor A ist 
sehr gewöhnlich; dabei tritt auch oft stumpfer ausgang ein. 
Besondere erwähnung verdienen die D-formen, die auch hier 
sich finden: 
Pat he be-kn&w cörtaysly 903 & 3e ar kny3t comlokest 1520 
De lörde löutes pertö 933 be swyn settez hym out 1589 
Dat alle pe wörlde wörchipez 1227(?) For pe mon merkkez hym wel 1592. 
Anders geartet sind dagegen die verse: 
His lif liked hym ly3t 87 
De lorde laches hym by pe lappe 936 
& bred baped in blod 1361; 
hier wird das verbum minder betont sein als die nomina 
(typus A). Zweifelhaft sind fälle wie: 
Hir frount folden in sylk 959 
De lord luflych aloft 981. 

S 85. Ueber das verhältniss der beiden halbverse zu 
einander ist zu bemerken, dass die trennung zwischen ihnen 
nicht immer eine scharfe ist; oft gehen sie ohne pause in 
einander über; so: 

& sayde he watz pe weleomest wy3e of pe worlde 938 

be lord lufly her by lent, as I trowe 1002 

Denn purled bay ayper pik side pur3, bi pe rybbe 1356 

As hit is breued in pe best boke of romaunce 2521. 
Dabei kommt es manchmal vor, dass der erste halbvers an 
sich zu kurz, der zweite überlang oder doch sehr lang ist und 
dadurch eine art ausgleich stattfindet: 


& layte as lelly til pe me, lude, fynde 449 
When burnez blype of his burpe schal sitte 922 
& drof vche dale ful of dryftes ful grete 2005. 


Das umgekehrte ist vielleicht der fall in dem verse: 
For hit is a figure pat haldez fyue poyntez 627. 


$ 86. Die beiden anderen alliterierenden diehtungen, 
deren zusammengehörigkeit mit $.G. schon von Madden ange- 
nommen wurde, Cleanness und Patience, zeigen dieselben 
metrischen eigentümlichkeiten, obwol diese verse im allge- 
meinen glatter und leichter sich lesen als die des 8.G. Die 
senkungen sind nieht immer so gehäuft wie dort und öfter als 
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in dem grossen gedicht wird -e zur ausfüllung einer notwen- 
digen mittelsenkung verwendet (in Pat. 531 versen, 33 mal, 
während im 8. G. dieselbe anzahl in den ersten 1000 versen 
vorkommt). — Ganz gleich ist der gebrauch der dreisilbigen 
wörter. Adjektivisch flektierte partieipien auf -ed scheinen 
auch hier dreisilbig zu sein (Cl. 181, 188, 855, 885, 1018, Pat. 
77, 196(?), 341). Die vereinigung der beiden hebungen in 
einem worte ist gleichfalls üblieh: Cl. 211 (framountayne), 517 
(barnäge), 1041 (traytoures), 1158 (pröfecies), 1173 (idolatrye); 
Pat. 213 (vnder-nömen), 287 (mys-dedes), 399 (mjsse-pdyed), 446, 
497 (wod-bynde). — Verkürzte verse kommen gelegentlich vor; 
um sie zu vermeiden wird wie im S.G. die seltene infinitiv- 
endung -en gebraucht (Cl. 444, Pat. 219, 226, 526; vielleicht in 
Pat. 230 [3. pl. präs.] zu ergänzen). — Besonders ist bemerkens- 
wert, dass jene eigentümlichen erscheinungen des S. @r., die wir 
dureh schwebende betonung erklärten, hier widerkehren: 
a bronch of olyue Cl. 487 in hert[e] pouert@! Pat. 13 
of ryche metalles Cl. 1513 py late vengaunce Pat. 419; 

Cl. 247, 586, 638, 1044, 1087, 1774; Pat. 4, 165, 285, 408, 417. 
Mit germanischen wörtern: 

oper myry bawe-lyne Cl.417 

& Miry clannesse Pat 32 

pe spare bawe-lyne Pat. 104; 
C1. 337 (ho-bestez), 458 (tybynges), 561 (Iyflode), 753 (onsware); 
699, 1379, 1637 (alper + superlativ); 582, 1157 (sym-iyme), 965, 
1608 (ay where); Pat.15 (mekenesse), 45 (play-feres), 57 (sum- 
whyle). Manche fälle mögen übrigens direkt zu C gehören. — 
Aehnlich gebaut sind: 


for-ferde a kyth ryche CI. 571 
with armez vp-folden Cl. 643. 


$ 87. Auch die legende De Erkenwalde stimmt in 
metrischer beziehung mit den bisher erörterten diehtungen 
überein, sowol im allgemeinen als auch in einzelheiten. Die 
verwendung der dreisilbigen wörter ist genau dieselbe; (adjek- 
tivisch flektierte partieipien wahrscheinlich dreisilbig: 40, 140). 
Wie im 8. G. alliterieren eomposita mitunter mit dem zweiten 
bestandteil, z. b. eyhe-Iyddes 178. Namentlich finden sich aueh 


' Trotz der schreibung ist pduerte gemeint; afr. poverte aus *pauper 
BALD 2 i . erta 
ist sicher belegt und dass die entsprechende me. form da war Vereist die 
schreibung pouert 31, 41, 43 u. s. w. 
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die dieser gruppe eigentümlichen fälle, die zwischen A und € 
schwanken: 


of kene iustises 244 wt bryzt golde lettres 51 
is kydde pe memorie 44 pe temple aldergrattyst 5 
& lepene pider wardes 61. 
Mit präpositionaladverbien vor dem verb: 
of counselle oute swarues 167 
wt loves vp haldene 349. 
Zu vergleichen sind auch 224, 270, 272. — Schwache eäsur 
kommt auch vor: 
pere as creatures cerafte of counselle oute swarues 167. 
Ein D-vers liegt vor in 258a: 
Pashe men menskid him so. 
Die zuweisung dieser legende an unseren dichter erscheint als 
kaum zweifelhaft. 


V. Morte Arthure. 


$ 88. In dem vorigen absehnitte haben wir uns wider 
mehr nach norden gewendet; einem nördlichen gebiete ist auch 
Morte Arthure! entsprungen. Dieses umfangreiche gedicht ist 
uns in der Thorntonhandschrift aus der mitte des fünfzehnten 
Jahrhunderts überliefert, daher sich manchmal die falsche an- 
gabe findet, das gedicht selbst stamme aus dieser zeit. Es ist 
aber um ungefähr hundert jahre älter; Warton (Hist. of Engl. 
Poetry II, 29) und Morris-Skeat (Speeimens of Early English II, 
s. XXXIX) setzen es um 1360 an. Kein wunder daher, dass 
es spuren des widerholten abschreibens an sich trägt. So 
viel sich erkennen lässt, fiel es einmal einem mittelländischen 
schreiber in die hände, bevor es Robert Thornton, ein Nord- 
humbrier von geburt, aufzeichnete (vgl. Morris a. a. o. s. VD), 
Ursprünglich abgefasst war M.A. nach Morris in einem der 
nordhumbrischen dialekte südlich vom Tweed. Dagegen hat 
Trautmann, Anglia I, 139 ff. nachzuweisen gesucht, dass unser 
gedicht ursprünglich im schottischen dialekt geschrieben war 
und vom diehter Huchown herstamme. Er bringt für den 
ersten teil seines satzes zwei gründe vor; einmal komme ‘der 


ı Herausgeg. von Perey, E.E.T.S. 8 (1865), neuerdings von Edmund 
Brock, E. E. T. S. 1871; nach dieser zweiten ausgabe eitiere ich. — Vgl. 
Morris, vorrede zu den Early English Alliterative Poems, V—-VII (E. E. 
T.S.1, 1864). 
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gebrauch, den nämliehen reimstab durch zwei oder mehr auf- 
einander folgende zeilen hindurchgehen zu lassen’, nur in 
schottischen denkmälern vor. Wir haben indess schon bei der 
besprechung des Troy-Book (oben s. 405 f.) darauf hingewiesen, 
dass diese eigentümlichkeit auch sonst sich ausgebildet findet 
(vgl. Sehipper, Engl. Metr. I, 206) und dem dichter des Troy- 
Book, der nach Trautmann’s ansicht kein Schotte war, ganz 
geläufig ist. Der entscheidende grund für Trautmann ist aber 
das häufige vorkommen der bindung »:v, welche wahrschein- 
lich auf der damaligen schottischen aussprache des » als v 
beruhen würde. Auch diese erscheinung ist anderen alliterie- 
renden diehtungen nicht so fremd, wie Trautmann meint (vgl. 
Rosenthal, Anglia I, 445'), obwol sie sich daselbst nur vereinzelt 
findet. Indess unbedingt beweisend scheint mir auch dieses 
nicht. Wir wissen gar nicht, wie weit sich die aussprache des » 
als vo im vierzehnten jahrhundert erstreckte; da bis zur mitte 
des fünfzehnten jahrhunderts das Schottische sich kaum vom 
Nordenglischen unterschied, ist es wol möglich, dass sie sich 
auch auf teile des nordenglischen gebietes ausdehnte. Dass 
wir in den übrigen alliterierenden gedichten diese eigentümlich- 
keit nicht ausgebildet finden, ist begreiflich, da sie ja alle 
westmittelländischen oder noch südlicheren ursprungs sind. 
Beruht aber diese bindung nicht auf einer sprachlichen grund- 
lage, ist sie bloss eine dichterische freiheit, die gerade in 
Schottland sich eingebürgert hatte, dann ist es um so leichter 
möglich, dass benachbarte landstriche sich diese reimbequem- 
lichkeit aneigneten. Die gründe, welehe Trautmann für die 
zuweisung unseres gedichtes an den dichter Huchown vor- 
bringt, scheinen mir auch nicht völlig beweisend. — Indess, 
diese ganze frage ist für uns von geringerer bedeutung, da ja, 
wie erwähnt, im wesentlichen der schottische und der nord- 
englische dialekt jener zeit derselbe war. Jedenfalls ist unser 
gedicht nicht mittelländischen ursprungs, also nördlicher als 
alle bisher betrachteten denkmäler. Das ist für die frage nach 
dem werte des end-e von grosser bedeutung. 

$ 89. Im zweiten halbverse nun, dem wir uns zunächst 
zuwenden, herrschen dieselben typen vor wie sonst: A, B, BC. 


2 Seiner zusammenstellung ist hinzuzufügen: Al. A 513. 
° Vgl. Murray, The Dialect of the Southern Counties of Scotland. 
Transactions of the Philological Society 1870—72. Part I, s. 29 f., 40 ff. 
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Sichere belege — sicher in dem sinne, wie wir es beim T.-B. 
oben s. 400 auseinandergesetzt haben — sind z. b. für A: 
thurgh grace of hym selvene 1 thorowe eraftys of armes 24 
the kyngdome of hevyne 6 and herys this storye 25 
that trewe es and nobylle 16 as Occyane rynnys 31; 
ferner 5, 21, 34, 41, 48, 50, 52, 54, 61, 63, 71, 83, 84, 85, 95, 
97, 99, 100 u.s.w.; für C: 


and alle this owte-iles 30 and the sale aftyr 82 
he was prynce holdyne 40 as hyme wele semyde 170 
at the none evyne 78 vndyr 30ne fre bowes 171]; 


ferner 96, 157, 163, 241, 249, 311, 313, 350, 357, 403, 405, 443, 
446, 454, 486 u.s.w.; für BC: 


and oversätte for &ver 111 I salle be vengede ones 298 
of my wyes knyghttes 149 that thare his lawes z3emes 430 
with thi mery wordez 260 with thy brydille evene 453; 


ferner 331, 440, 502, 633, 647, 711, 770, 846 = 1009 u. s. w. 

Für die auffassung der nicht in diesem sinne sicheren 
verse, sowie für die feststellung der anderen typen kommt 
wider die frage nach dem wert des end-e lebhaft in betracht; 
wir müssen uns zunächst über diesen punkt aufschluss zu ver- 
schaffen suchen. 

$ 90. Fassen wir den versausgang in’s auge. Wenn man 
von anderen alliterierenden gedichten, z. b. von den Alexander- 
bruchstücken, an die lesung von M. A. schreitet, so fällt es auf, 
dass so vielfach auf die letzte hebung eine volle silbe wie -es, 
-ed, -en u. dergl. folgt (in den ersten 100 versen 66mal); der 
dichter hatte also deutlich das streben, klingenden versausgang 
herzustellen. Es läge nahe, auch noch weiter daraus zu folgern, 
dass das -e schon verstummt war und er deshalb nötig hatte, 
solehe silben zu gebrauchen, um ihn zu erreichen. Aber auch 
im 8. G. ist die zahl solcher ausgänge gegenüber anderen 
südlieheren denkmälern eine bedeutende (in den ersten 100 
alliterierenden versen! 49) und dass dort das end-e noch galt, 
steht ausser allem zweifel. — Wie verhält es sich nun mit den 
stumpfen versausgängen? Sichere fälle für A, sind folgende: 


in swefnynge he felle 759 
thy seluene it es 817, 


1103 (lange), 1118 (dynte), 1309, 4169 (kyngle]), 2051 (horse), 
2714 (myne), 2979 (by), 3770 (wele). — Das ist bei dem um- 


ı Also v.1—130. 
38* 
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fange des gedichtes (über 4300 verse) gewiss keine beträcht- 
liche anzahl; sie ist geringer als in S. @, welcher nur 
2500 verse umfasst. — Weniger sicher sind die versausgänge 
auf here (4, 2418), apone (195), amaye (2809), too (1612, viel- 
leicht für unfoo); auch fälle wie 3055: this valyant bierne sind 
nicht sieher hierherzustellen, denn es findet sich daneben das 
zweisilbige beryne (z. b. 4285), welches im original überall ge- 
standen haben kann. — Sehr häufig bildet den versschluss 
das wort lorde (43, 65, 234, 813, 1024, 1168, 1171, 1664, 1687, 
2317 u.s. w., im ganzen 22 mal). Dies ist auffallend, da sonst 
substantiva der o-klasse an dieser versstelle nur selten er- 
scheinen; allerdings bringt der inhalt das häufige vorkommen 
dieses wortes mit sich; aber “kyng’ z. b., wofür dasselbe gilt, 
erscheint nur zweimal im versausgang, während seine plural 
form an dieser stelle ebenso gewöhnlich ist wie Zordes. Ich 
glaube daher, dass im original, welches wie schon erwähnt, 
ein jahrhundert älter ist als unsere handschrift, an diesen 
stellen noch die zweisilbige form /overd (wahrscheinlich /averd) 
stand, welehe in gleichzeitigen denkmälern des nördlichen dia- 
lektes tatsächlich vorkommt. Eine willkommene bestätigung 
dieser vermutung ist es wol, wenn nun wirklich einmal, v.3918, 
loverde am versschluss sich findet. — Ganz ähnlich wird hede, 
2129, durch das z.b. v. 1354 und v. 2445 an derselben yers- 
stelle erscheinende hevede zu ersetzen sein, eine form, welche 
ebenfalls in den anderen diehtungen in diesem dialekt vor- 
kommt (z. b. im reim auf bileuid bei Laurence Minot, Morris- 
Skeat, Specimens II, 126 ff., v. 65). — Verdächtig sind ferner 
die versschlüsse auf eke (44, 572), Morris bemerkt a.a. o. VII 
anm. eke unter jenen formen, die durch einen mittelenglischen 
schreiber für a/s (alswa) eingeführt wurden. Da wir nun v. 3485 
(ähnlich v. 3504) den gewünschten klingenden ausgang dureh 
also hergestellt finden, werden wir nicht zögern, diese form 
auch hier einzusetzen.! — Für thurghe (1379, 2955) wird der 
diehter das daneben sich findende tAorowe (2981, 2950) oder 
eine ähnliche zweisilbige form gebraucht haben.? Nach Morris, 
a.a.0. VI anm., ist ihorowe schottisch. — In allen anderen 
fällen, wo A, vorzuliegen scheint, ist ein end-e berechtigt. — 


! Uebrigens könnte man auch an ein ek& denken; vgl. oben $ 78. 


” An anderen stellen, wie 1,5, 24 u.s. w. en auftakt) verlangt das 
metrum eine einsilbige form oder doch verschleifung. 
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Noch seltener sind die sicheren fälle für A,: 257, 320 (Eryste 
nom.), 1089 (bere sb.). C, endlich ist gar nieht sicher zu be- 
legen, denn in v.674, and my weyffe eke, wird statt eke also 
einzusetzen sein. 


$ 91. Die zahl der stumpfen versausgänge ist also in 
M. A. verschwindend klein. Wenn wir nun annähmen, dass 
das end-e bereits verstummt war, so würde die anzahl der 
verse nach A,, A, und C, eine sehr grosse werden. A, und 
A, allein würden ungefähr !/, aller zweiten halbverse, das ist 
über 800 fälle, ausmachen. Da wäre es doch schwer zu be- 
greifen, warum- der dichter so selten am versschlusse formen 
gebrauchte, die schon von haus aus kein -e hatten. Er ver- 
wendet so häufig schwache präterita im singular an dieser 
stelle, warum nicht starke? Feminina im nom. oder acc. sind 
hier so gewöhnlich, warum nicht auch masculina? Ich finde 
für diese sachlage keine andere erklärung, als dass der dichter 
— wenigstens an dieser versstelle — das end-e sprach und 
stumpfen ausgang möglichst vermied.! 

S 92. Die zweite wichtige versstelle ist nach unserer bis- 
herigen erfahrung die mittelsenkung des typus A. Verkürzte 
verse kommen im M.A. vor; doch darf man auch hier der zu- 
fälligen schreibung der handschrift nicht zu viel trauen. Eine 
reihe von fällen wird durch eigennamen veranlasst, zählt also 
nieht recht mit. So: in Arthur landes 496; 964, 988, 1170, 1408, 
1607, 1826, 2255 u.s.w. Vielleicht ist hier manchmal zu bessern; 
so z. b.: in Arthur[es] landes 496. — Vollwichtige fälle von ver- 
kürzten versen sind: in myschefe fallen 667; that sounde was 
neuere 932; no gesche entamede 1160; ferner 1347, 1644, 1659, 
1995, 2139 u.s. w., im ganzen gedicht 16—20 fälle. Auch das 
ist eine geringe zahl. Vielleicht gehören dazu noch v. 801 tene 
fote large und v.1855 sex fotte large. Nicht hierher zu zählen 
sind v. 1342, myche wöndyre haäue I und v. 1426, myche bale 
würkes;, im original dürfte mekyll gestanden haben (vgl. v.711), 
denn myche ist eine mittelländische form (vgl. Morris a.a.o. VII 
anm.); dadurch kommen aber diese verse unter BÜ zu stehen. — 
Ferner erscheinen dreisilbige worte der gestalt 11x auf -es, 
teils so, teils mit blossem -s geschrieben, nicht selten an erster 


ı Auf die stichhaltigkeit dieses schlusses sowie der folgenden aus- 
führungen werden wir im letzten kapitel noch zu sprechen kommen. 
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stelle, z. b. wyrchippis many 22; 27, 187a, 253, 649 u. s. w.; 
and cheftans nobylle 18; 42, 145, 664, 907 u.s.w. Da solehe 
formen am versschluss nur vereinzelt auftauchen (z. b. churgeours 
185, comouns 725), werden sie wol an erster stelle dreisilbig 
sein.! — An stellen, wo man noch einer silbe für die mittel- 
senkung bedarf, tritt nun auch das end-e auf, aber in einer 
eigentümlichen weise; verhältnissmässig selten in wörtern, wo 
es auf die tonsilbe unmittelbar folgt, wie: and wache thy marches 
(imper.) 547; ähnlich (verbales -e) 565, 626, 627, 736, 936, 1213, 
1268, 1343, 1583, 1678, 2162, 2407 u.s.w.; hierher sind auch 
die fälle zu stellen, wo die handschrift -en als infinitivendung 
aufweist, weil (nach Morris a.a.o. VII anm.) diese endung erst 
durch einen mittelländischen abschreiber eingeführt wurde; 
so: to drynchene thy pople 816; 1405, 1452, 1646 u.a.m.; vor 
vokalen (refresche our pople 2491) mag sie doch ursprünglich 
gegolten haben, da sonst der dichter wol eine solche verbin- 
dung vermieden hätte (vgl. unten s. 593); vor h ist dies weniger 
sicher (vgl. oben s. 558, 563): to wacchene his tentys 613; 761, 
1134, 1320, 1973, 2009, 2388 u.a.m.; — auch andere arten 
des -e erscheinen hier: 37 (Grece), 361 (of brighte golde 
ryche), 512 (Rome), 1548 (sone), 1809 (newe) u. s. w.; vielleicht 
gehören auch hierher die verse: dughte score wanntiyrs 278 
(ähnlich 380, 2344, 2358) und sex myle large 1040. Viel 
zahlreicher sind dagegen fälle wie: and synfulle werkes 3; 
in dyuerse remmes 49; and wynlyche bryddes 181; wyth sextene 
kynges 105; also mit dreisilbigen wörtern der gestalt x. 
So: 3, 49, 66, 75, 88, 105, 115, 118, 132,181, 198, 2217337, 
240, 246, 248 u.s. w.; in den ersten 1000 versen finden sich 
44 belege dafür, während für die vorhin erwähnten arten des 
-e in diesem abschnitt nur 13 vorkommen. Auch adjeetivisch 
flektierte partieipia auf -ed erscheinen hier: with armede knyghtez 
555; ähnlich 731, 1064, 1065, 1273, 1346, 1757, 1796(?), 1805 (?), 
1856, 2029, 21142), 2150, 2273; vereinzelt präterita: that grevyde 
moste 2124. 

$ 93. Nähmen wir nun an, dass das end-e verstummt ist, 
so würden wir im ganzen gedicht über 250 verkürzte verse 
bekommen; da wäre nicht recht zu erklären, warum nur so 
wenig sichere belege dafür erscheinen. Die grosse anzahl drei- 


Man vergleiche damit den gebrauch im Troy-Book, oben s. 400. 
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silbiger wörter ist allerdings auffällig, aber eine vorstufe zu 
diesem verhältniss haben wir schon bei 8. G. gesehen ($ 80). 
Ferner sollte man, wenn sie zweisilbig geworden wären, erwar- 
ten, dass die so häufig widerkehrenden adjeetiva unter ihnen 
in verbindung mit einem zweisilbigen substantiv für die zwei 
hebungen von BC (xx/x-x) verwendet würden, gerade so 
wie die verbindung eines einsilbigen (also flektiert zweisilbigen) 
adjeetivs mit dem substantiv immer mit mehrsilbigem auftakt 
erscheint (z. b. and of theire umwke dedys 13, of ihe Rownnde 
table 17, with his snelle houndes 57; vgl. 53, 74, 93, 102, 147, 158, 
167, 173 u.s.w.). Aber verse wie: with his ientille knyghttes 
115, sind ganz vereinzelt, ich habe in den ersten 2500 versen 
kein zweites beispiel gefunden!, während sie im ersten halb- 
vers ganz gewöhnlich sind; das beweist, dass sie unter die im 
zweiten halbvers nur hie und da vorkommenden fälle von A 
mit mehrsilbigem auftäkt gehören, somit formen wie jentille 
für den dichter dreisilbig waren. 


$ 94. Ich glaube also, dass der dichter in den vorge- 
führten fällen wirklich das end-e sprach.? Stimmt das nun mit 
dem sonstigen brauch in diehtungen des nördlichen dialektes 
überein? — Eine sichere antwort auf diese frage zu geben, ist 
nicht leicht, weil die ansichten über den wert des -e im nörd- 
lichen dialekt sich noch nicht geklärt haben. Im Sir Tristrem 
(herausgegeben von Kölbing 1882), der ungefähr um 1300 ent- 
stand, kommt das end-e entschieden noch zur geltung. Der 
herausgeber hat eine untersuchung in dieser richtung absicht- 
lieh unterlassen (vgl. s. LIII) und sich an die schreibung der 
handschrift gehalten; aber in vielen fällen fehlender senkung 
(s. LIII) ist offenbar -e zu ergänzen; so 321, 498. 535; 457, 
2004, 609, 387 u.s.w. Wenn man den text liest, so ergeben 
sich auch bald unzweifelhafte vollmessungen des -e, d.h. fälle, 
wo man fehlen der senkung annehmen müsste, wenn man es 
nieht läse; so: 39, 72, 100, 104, 120, 195, 199 u.s.w. In dem 
ungefähr 100 jahre späteren Thomas of Ereeldoune (herausge- 
geben von Brandl 1880) ist nach der meinung des herausgebers 


1 Nicht hierher zu stellen sind fälle wie 818, with thy sekjre knyghtez; 
ähnlich 831. Vgl. oben s. 97. 

2 Skeat äussert sich in seinem kleinen. aufsatze ‘On the Metre of the 
Poem’ s.IX £.): “..we...cannot be quite certain about the final e’s’ 
(s. XI). Er hält also das -e für noch nicht sicher verstummt, 
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(s. 64) das -e überall verstummt. B. ten Brink ist dagegen der 
ansicht (Deutsche Literaturztg. 1882, s. 1382), dass es ‘in einer 
genau zu umschreibenden gruppe von fällen fakultativ hörbar’ 
sei (z. b. 125, 187, 315). Die auffassung ten Brink’s scheint 
mir die richtige zu sein. Zwischen 1300 und 1400 fällt nun 
M. A.; wir würden also erwarten, dass das -e noch teilweise, 
namentlich aus metrischen bedürfnissen, zur geltung kommt. — 
Auch in den übrigen nördlichen gedichten des 14. jahrhunderts, 
welche einen strengeren versbau zeigen, lassen sich spuren der 
geltung des -e erkennen. So z. b. im Cursor Mundi (um 1320) 
in dem stück, welches Morris-Skeat’s ‘Speeimens’ II, 69 ff. ent- 
halten, in den versen!: 3, (9), (14), (37), 65, (156), (153), (181), 
215, 284, 325, (351), (389). Ebenso in den Metrieal Homilies, 
herausgegeben von Small (um 1330), in den Speeimens II, 83 ff.: 
(107), 117, (118), 121, 125, (131), (133), (134), (137), (139), 142, 
148, 157, (164), 179 u.s.w. Weniger deutlich in den liedern 
Laurence Minot’s (um 1352), z.b. in den stücken in den Speeci- 
mens II, 126; aber doch wol in A 20, (52), B1, 25, C 77 u.s.w. 
In Barbour’s Bruce (um 1375) dagegen ist keine spur mehr zu 
finden? Von den übrigen denkmälern gilt, was Ellis (Early 
Engl. Pron. I, 410) vom ‘Priek of Conseience’ sagt: ‘The verse... 
is so “hummocky” that no conelusions could’ be drawn from it 
respeeting the number of syllables in a word”. 

$S 95. Die verwendung des -e in M. A., welche wir aus 
dem metrum erschliessen zu können glaubten, ist nun aller- 
dings eine weitreichendere als in diesen denkmälern; aber 
das darf uns nicht irre machen. Wir müssen berücksichtigen, 
dass der klingende ausgang im mittelenglischen stabreimverse 
wesentliches erforderniss war und dass dieses versmass mehr 
als alle anderen in festen überlieferungen sich bewegte. Auch 
veranlasste hier nieht reimzwang oder reimbequemlichkeit die 
bevorzugung der formen ohne -e. Auffälliger ist die so häufige 
geltung des -e in dreisilbigen wörtern. Dabei ist aber im auge 
zu behalten, dass der nordenglische diehter des M. A. seine 
metrische form aus dem Westmittelländischen übernahm; wir 
haben nun in fast allen alliterierenden diehtungen aus jenem 


‘ In den eingeklammerten versen fehlt das -e in der handschrift, 
wird aber vom metrum gefordert. 

? Sollte etwa im Schottischen früher als im Nordenglischen das -e 
verstummt sein? 
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gebiete die vollmessung derartiger formen gefunden; es erscheint 
mir daher wol möglich, dass bei dem traditionellen eharakter 
dieses metrums und bei der treue, mit welcher sonst unser 
diehter die formen desselben einhält, auch dieser gebrauch mit 
herübergenommen wurde, zumal er durch viele epische formeln 
oder formelhafte wendungen, die zum apparat dieser dichtungs- 
art gehörten, gefestigt worden sein mochte. Aehnlich mögen 
sogar infinitive auf -en (vgl. oben s. 590) übernommen worden 
sein. Dieser vorgang, so auffallend er für unsere begriffe ist, 
steht nicht beispiellos im Mittelenglischen da. Der einfluss 
Chaucer’s auf nördlichere dichter erstreckte sich nicht bloss 
auf stil und ausdrucksweise, sondern auch auf sprachformen. 
In dem schottischen ‘Laneelot of the Laik’ (herausgegeben 
von Skeat, für die E. E.T.S. VI, 1865) sind nach ausweis des 
metrums nicht alle unschottischen formen auf rechnung des 
schreibers zu setzen; mindestens einige infinitive auf -in und 
ein paar i- gehören schon dem dichter an (vorrede s. XVII). — 
Noch deutlicher ist dies aber in könig Jakob’s ‘Kingis Quair’; 
wie Skeat in seiner ausgabe (für die Scottish Text Society 
1884, s. XXVIL ff.) nachgewiesen hat, gebraucht er eine ganze 
reihe von -& und -en offenbar in anlehnung an sein vorbild. 
Dass der dichter des M. A. überhaupt sprachformen an- 
wenden konnte, welehe in seinem dialekt nicht mehr üblich 
waren, ist schon an sich nieht so unwahrscheinlich als es auf 
den ersten blick scheint; da die ganze mittelenglische stabreim- 
diehtung in stil und ausdruck ein gewisses altertümeln zeigt 
(vgl. ten Brink, Litt.-Gesch.s.414), so konnte dieses sehr wol auch 
in den sprachformen platzgreifen, selbst wenn nicht die anleh- 
nung an einen dialekt mit älteren sprachzuständen stattge- 
funden hätte. Wir haben geradezu ein seitenstück dazu in 
der späteren schottischen diehtung, bezüglich welcher Murray 
folgende sehr beachtenswerte beobachtung gemacht hat.! Die 
endung -es der substantive erscheint in volkstümlichen ge- 
diehten, ‘short metres’, in satirischen, humoristischen, Iyrischen 
stiieken von der mitte des 15. jahrhunderts an nicht mehr voll- 
gemessen, obwol sie noch häufig als -is geschrieben erscheint. 
Aber während -s nach Murray’s ansicht zweifellos die aus- 
sprache der prosa und der lebendigen sprache war, zeigt sich 


ı In dem oben s. 586 angezogenen aufsatz s. 151 fl, 
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ein ganz verschiedener gebrauch in ‘sustained poetry’, z. b. im 
Bruce, in Wyntoun’s Chronik, Douglas’ Aeneide, im ‘Kingis 
Quair’, in den wichtigsten gedichten Dunbar’s u. dergl.; hier 
wird -es, wenigstens wenn es unmittelbar auf die tonsilbe folgt, 
als eigene silbe behandelt. Es bewahren also höhere dich- 
tungsgattungen sprachformen, welche der umgangssprache ab- 
handen gekommen sind; wenn dies nun in der reimpoesie statt- 
fand, um wie viel mehr konnte es in der alliterierenden dich- 
tung eintreten, welche durch ihr getragenes pathos, ihre alter- 
tümliche färbung und überhaupt ihr ganzes wesen so sehr in 
vergangenem wurzelte. 

$ 96. Kehren wir nunmehr wider zu den metrischen formen 
unseres denkmals zurück. Typus B, der bisher noch nicht zur 
sprache gelangt ist, weil keine ‘sicheren’ fälle vorkommen, findet 
sich nur spärlich vertreten: 

many lönge däye 252 
and a hore berde 1082. 

Häufig erscheint wider /orde am versschluss (681, 3510, 3569, 
3743, 4193), wofür nach unseren früheren erörterungen die zwei- 
silbige form einzusetzen ist, so dass diese verse zu BC fallen. 
Mehrsilbiger auftakt vor A kommt auch gelegentlich vor: 


of the popule that theme heres 11 
be assentte of his lordys 60, 


98, 115, 339, 415, 482 u.s.w.; zumeist ganz leichte fälle. Nicht 
sicher sind die verse: 

that ever corone bare 291 

that to my coroune langes 402; 


der dichter wird hier das zweisilbige croune gebraucht haben, 
denn dreisilbigen auftakt vermeidet er vor A. Bei der vorge- 
schlagenen lesung würden die verse zu B und BC gehören. — 
Ein nebenton zwischen den hebungen tritt natürlich auch manch- 
mal ein, wie z.b.: 
and wyse mene of armes 19; 

im allgemeinen ist aber der zweite halbvers nicht mit senkungen 
überladen; das mass von drei silben wird selten überschritten. — 
Bemerkenswert ist ferner, dass sich hie und da zwischen A 
und © (bezw. BC) schwankende formen finden, wie wir sie im 
vorigen kapitel eingehend erörtert haben: 

certayne engynes 2481 with seuene knaue childre 1025 

and couthe of courte thewes 21 amd ryche golde maylez 1764. 
Dagegen scheint v. 386: 
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and to the holy vernacle, 
ein häufiger erster halbvers (297, 309, 348), nur aus verschen 
in die zweite vershälfte geraten zu sein. 

$ 97. Was das sprachliche betrifft, so haben wir das 
meiste schon im verlauf unserer obigen ausführungen vorge- 
bracht. Schwache präterita auf -ede erscheinen häufig am 
versschluss, aber höchst vereinzelt (2124 grevyde) als erster 
fuss von A. Diese form war also zweifellos gewöhnlich zwei- 
silbig. — Das vor dem verb stehende präpositionaladverb er- 
scheint manchmal nach ausweis der alliteration in der ersten 
hebung von C, z. b.: whene that it doune ffalles 313; daher ist 
vielleicht auch zu lesen: that ever I öne hikyde (l-allit.) 138 und 
that I önlukede ever (allit. vokalisch oder /) 1313. Das naclı- 
gestellte adverb ist, wie immer, unbetont (vgl. 85, 101, 124, 
280, 407, 428, 493, 561, 832, 901, 943, 956 u. s. w.). — Eine 
überladung des zweiten halbverses wird nieht selten dureh 
das wort senator(es) herbeigeführt. Da es auch immer in der 
s-alliteration steht, glaube ich, dass in der form seynowres 1577 
das ursprüngliche erhalten ist, welches von den schreibern 
dureh die gelehrte form ersetzt wurde. 

S 98. Im ersten halbvers ist von den normaltypen der 
zweiten hälfte nur A häufiger. C tritt wie immer bisher sehr 
zurück, aber auch BC, wie He may be chosyne cheftayne 530, 
ist nicht sehr häufig. Dagegen ist der im zweiten halbvers ver- 
einzelte typus B wider etwas öfter zu bemerken, z. b.: / hadde 
lefte my Iyfe 875; ähnlich 420, 674, 884, 1013, 1017, 1216, 
1803 u.s. w.; zahlreich sind diese fälle immerhin nicht. — A, 
und A, kommen auch öfter vor, namentlich mit mehrsilbiger 
mittelsenkung, wie v. 475: Care noghte, quod the kynge. Wie 
zu erwarten ist, sind verse nach CO, gar nicht, verkürzte nur 
vereinzelt zu finden, z. b.: Nuy, quod Cador 1718. Viele fälle 
der handschrift müssen nach den über das end-e gewonnenen 
regeln gebessert werden. Verse wie: Waynour waykly 697 und 
Schipe-mene scharply 749, sind verdächtig; hier wird die adverb- 
form auf -/yche (im original -/yke), welche z. b. 714 (Kysside 
them kyndlyche) an derselben versstelle vorkommt und im 
zweiten halbvers oft vom metrum gefordert wird, einzutreten 
haben. 

$ 99. Die bei weitem überwiegende mehrzahl der ersten 
halbverse weist erweiterte formen der normaltypen auf, wie 
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wir sie in den ersten kapiteln bereits eingehend besprochen 
haben. Ganz gewöhnlich sind natürlich A-verse mit mehr- 
silbigem auftakt. Hier sind aber zwei reihen von fällen zu er- 
wähnen, welche von vorne herein nicht ganz sicher erscheinen 
könnten, nämlich verse, in denen die erste oder zweite silbe 
der mittelsenkung durch -e ausgefüllt wird; so: 

That they fynd[e] na fawte 160 

I myght noghte speke for spytte 270; 
ähnlich 275, 292, 312, 321, 339, 405, 472, 499 u. s. w;; 

Then fore the faireste flour 315 

Wyth fulle ereuelle knyghtez 346; 
ähnlich 336, 410, 462, 488, 524, 634, 779, 829, 841, 866, 912, 
950, 955 u.a.m. Es sind dies ganz dieselben fälle wie bei A 
im zweiten halbvers, nur dass auftakt vorgetreten ist. Schon 
dies macht höchst wahrscheinlich, dass hier das -e zu gelten 
habe. Dazu kommt noch folgendes. Würde man das -e als 
stumm ansehen, so entstünden eine grosse anzahl von BC- 
(und B-)versen, während diese typen, wie wir oben gesagt haben, 
ziemlich spärlich entwickelt sind. Ich glaube, dass in den vor- 
geführten fällen das -e tönend war, — Von den anderen formen 
sind die dem typus D nahestehenden hervorzuheben; so: 

Now grett glörious Gödde 1; 
(einen rhythmisch ähnlichen eingang zeigt Cr. K., vgl. oben $ 48); 

Bot 3it the kynge sweperly 1128. 
Vielleicht gehört auch hierher: 

Thene the roy realle 411. 
Dagegen scheint in fällen wie: 

The kynge biddis sir Boice 1263, 
das substantiv minder betont als das verbum zu sein (vgl. ähn- 
liches im T.-B. oben s. 420 f.). 

$ 100. Ueber die verbindung der beiden halbverse wäre 

zu bemerken, dass mitunter, wie in den denkmälern des vorigen 
kapitels, die grenze zwischen ihnen verwischt ist und dies 
manchmal zum ausgleich von überlangen und überkurzen halb- 
versen zu dienen scheint: 


To ansuere anely why thow ocupyes the lanndez 98 
The kynge of Surry hym-selfene, and Sarazenes 1911. 


$ 101. Wir haben im verlaufe unserer untersuchung manche 
ähnliehkeiten und entsprechungen zwischen M. A. und der gruppe 
des 8.6. gefunden; sie sind nicht derart, dass man aus ihnen 
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auf gleiche verfasserschaft schliessen könnte; im gegenteil: sie 
sind gewöhnlich von verschiedenheiten begleitet, welehe zwei 
verfasser voraussetzen. Darauf weisen auch manche andere 
gründe. Aber es scheint, dass die muster, welehe der dichter 
des M. A. oder seine vorgänger befolgten, nicht nur überhaupt 
westmittelländische waren — das steht nach der art, wie sich 
dieses versmass ausbreitete, wol fest — sondern im besonderen 
die alliterierenden diehtungen Lancashires, wie sie uns nament- 
lich 8. G. vertritt. Das ist ja auch bei der geographischen 
nähe der landstriche an sieh leieht möglieh. — Dass M. A. 
und das T.-B. von einem verfasser herrühren, eine ansicht, 
welche die herausgeber des T.-B. aufgestellt haben und für 
die neuerdings Brandes, Engl. Stud. VIII, 410 eingetreten ist, 
stellt sich ebenfalls nach vergleichung der entwickelten rhyth- 
mischen und sprachlichen eigentümlichkeiten als unmöglich 
heraus. 


VI. Kleinere denkmäler. 


$ 102. Bevor wir uns den letzten ausläufern des alt- 
nationalen metrums zuwenden, haben wir einige kleinere denk- 
mäler zu behandeln, welche bisher noch nieht zur sprache ge- 
langten, weil sie zu keiner der bisher vorgeführten diehtungen 
in deutlicher beziehung stehen. 

Da ist zunächst The Cheuelere Assigne zu nennen 
(herausgegeben von H.H. Gibbs für die E.E. T. S. Extra Series 
VI, 1868). Dieses denkmal stammt noch aus dem ende des 
vierzehnten jahrhunderts, obwol die handschrift um 1460 ent- 
standen ist. Es ist interessant als die einzige probe dieses 
metrums im ostmittelländischen dialekt und zwar aus einem 
mehr südlichen teile dieses gebietes. Allerdings vermutet Morris, 
dass es aus dem westmittelländischen umgeschrieben sei (vor- 
rede s. XVII). — Als besondere eigentümlichkeit desselben hebt 
Skeat in seinem ‘Essay’ einige reime zwischen den langzeilen 
hervor. Aber wie der herausgeber s. XIV f. ausführt, sind nur 
drei davon wirkliche reime und solehe vereinzelte fälle lassen 
sich so ziemlich in allen alliterierenden denkmälern auffinden. 
Gibbs führt einige aus W.W an. Damit vergleiche man: 


And he as bainly obeyede to the buerne his Eme, 


As pof his syre hade the soile & septure to yerme. 
T.-B. 135/6. 
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For alle ei were vnhardy ' pat houed on hors or stode, 
To touche hym or to taste hym ' or take hym down of Rode 
P.P. 18, 83/4. 


Aehnlieh P. P. 15, 189/90 (Zeuere : neuere). Auch in noch zu be- 
sprechenden denkmälern finden sich belege; so ‘Scottish Field’ 
407 f. (Lords : words), 421 f. (bale: tale). Dieses reimpaar schliesst 
das gedieht ab. Ferner ‘Death and Life’ 20 f. (all : ball), 304 f. 
(nought : thought). Wir haben also wol nur zufälligen gleich- 
klang vor uns, wie derartiges schon in der altenglischen stab- 
reimdiehtung anzutreffen ist. Interessant ist es aber jeden- 
falls, hier auf’s neue keime zu einer entwicklung zu sehen, 
welehe gleichzeitig schon zu voller ausbildung gelangt war. 


$ 103. Das kurze gedicht — es umfasst nur 370 verse — 

ist nun nicht gerade ein sehr gutes stück alliterierender dich- 
tung. Ueber die vielen unregelmässigkeiten in der setzung 
der stäbe hat der herausgeber genaue zählungen vorgenommen 
(s. XIL ff). Die rhythmik des verses ist besser bewahrt: die 
typen, die wir bisher als grundlage des zweiten halbverses ge- 
funden haben, A, C, BC, kehren deutlich wider.! Bemerkens- 
wert sind: 

& was his gödfäder 267 

was his gödmöder 269. 
Schweren auftakt zeigen die verse: 

& badde hym com[e] penne 248 

& byddyth hym take armes 262, 
welche nach ausweis der alliteration zu BC und C gehören. — 
Auch B scheint ein paar mal vorzüliegen (100, 144,), sowie A, 
(110, 335, 352). A, und C, sind kaum anzunehmen. Sicheres lässt 
sich übrigens über manche punkte nicht sagen, da der umfang 
des denkmals ein so geringer ist. — Von den sonst im allge- 
meinen gemiedenen versformen sind verkürzte verse auch hier 
vereinzelt (89, 340), etwas öfter findet sich mehrsilbiger auftakt 
vor A (35, 36, 42, 111, 173, 191 u. s. w.). — Der erste halbvers 
zeigt denselben bau wie sonst, nur wird er zuweilen unge- 
heuerlich lang, wie in P. P.; so: 

The goldesmyzth goothe & beetheth hyrm a fyre 157 
The angelle seyde, ‘criste sendeth pe worde 1983. 


Wie in jenem denkmal scheinen manchmal formelhafte wen- 


'C: 7, 17, 21, 27, 40, 51, 60, 74, 80, 88 u.s.w.; BC: 14, 22, 25, 30, 
43, 44, 56, 78, 82, 90 u.a.m.; für A sind keine belege nötig. 
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dungen vor oder nach der eäsur oder am anfang des verses 
ausserhalb des metrums zu stehen; so: 

And seyde, ‘pou moste kepe counselle 508; 
dieselbe wendung (oder he, she seyde): 28, 77, 127, 131; guod 
she (he): 71, 99, 179; auch anrufungen wie Dame 69; sogar 
sätzchen wie quod be chylde 236, 242. 

5 104. Das verhalten der dreisilbigen wörter — so weit 
sie bei der kürze des gedichtes beurteilt werden können — 
ist dasselbe wie in den meisten westmittelländischen denk- 
mälern. Wörter der gestalt 71x scheinen noch dreisilbig 
zu sein, da sie als erster fuss von A (27a, 58, 84, 214), nicht 
aber am versschluss vorkommen, dagegen präterita auf -ede 
zweisilbig. 

S 105. Die scheidung der halbverse macht mitunter 
schwierigkeiten. Falsch wurde sie vom herausgeber unter- 
nommen in v. 2: 

Wele he wereth his ' werke with his owne honde, 
wo der punkt nach werke zu setzen ist!, und v. 286: 
To speke with hym but 'a speche whyle, 
wo der einschnitt vermutlich vor but eintritt. — V.32, welehen 
der herausgeber überhaupt nicht abteilt, ist wol zu lesen: 
The kynge rebükede here ' for her wörpes ryzte p£re. 


Allerdings ist der zweite halbvers zu lang. 


$ 106. Auf der scheide des vierzehnten und fünfzehnten 
jahrhunderts stehen einige kleinere stücke allitcrierender dieh- 
tung, welehe Wright in seinen ‘Political Poems and Songs’ 
II, 16 ff. herausgegeben hat. Es sind religiöse streitgedichte 
ähnlicher riehtung wie die werke Langley’s. Im ersten ‘Jack 
Upland’, bringt der verfasser in der form einer reihe von 
fragen an die ‘friars’ die verschiedenen klagen der Wyeliffiten 
vor. Im zweiten, ‘Reply of Friar Daw Topias’, verteidigt 
einer der friars seinen stand gegen jene angriffe. Im dritten, 
‘Upland’s Rejoinder’, werden diese ausführungen zurück- 
gewiesen. Aus anspielungen auf zeitereignisse in diesem letzten 
stück ergibt sich das datum 1401 für alle drei gedichte (Wright 
in der einleitung des zweiten bandes s. XI). Das erste der- 


ı Fehlen des hauptstabes kommt auch sonst noch (in 20 fällen) vor 
(vorrede s. XII). 
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selben ist nieht handschriftlich erhalten, sondern nur in einem 
druck aus dem sechzehnten jahrhundert, welcher die damals 
veralterten wörter durch gangbare ersetzt und um verständ- 
lieher zu werden, vielfach paraphrasiert. Dadurch ist der 
metrische eharakter dieses stückes fast ganz verloren gegangen 
und wir haben nur die beiden anderen (s. 39 ff.) in betracht 
zu ziehen. 

8 107. Wie bei der ziemlich späten abfassungszeit und bei 


streitgediehten — in welehen es hauptsächlich auf den inhalt 
und weniger auf die form ankommt — zu erwarten ist, zeigt 


die setzung der stäbe eine grosse vernachlässigung; vielfach 
beschränkt sie sich nur auf einen halbvers. Aber das rhyth- 
mische gefüge ist noch ganz das alte. Da die gediehte nicht 
mit zeilenzählung versehen, wodurch das anführen einzelner 
verse erschwert wird, und ausserdem in kurzzeilen gedruckt 
sind, wird es zur veranschaulichung des gesagten am besten 
sein, wenn wir eine probe, z. b. den anfang der ‘Reply ete., in 
unserer gewöhnlichen (und natürlich einzig richtigen) schreib- 
weise vorführen. Der friar hebt an: 

Ho shal graunten to myn eye a strong streme of teres, 

to wailen and to wepyn the sorwynge of synne? 

for charite is chasid and flemed out of londe, 

and every stäte stäkerth unstable in him silfe. 

Now apperid the pröphecie that seint Jöon seide, 

to joyne therto Johel in his söth säwis; 

the moone is al blodi and dymme on to lökyn, 

that signifieth lordship forslokend in synne; 

the sterres ben on £rthe thröwun and fallen to the erthe, 


Si 


10 and sö is the cömounte treuli oppressid; 
the sunne is eclipsid with al his twelve pöintes, 


by &rroure and h£resie that rengnith in the chirche. 
Now is oure bileve läft and Lollardi growith; 
envie is enhaunsid and aproched to preestes, 

15 that shulden enförme her flök and ground in Göddes läwe, 

to love her Göd sövereynli and sithen her brothir. 

Schon dieses kurze stück gibt ein ziemlich gutes bild des 
versbaues. Wie man sieht, überwiegt im zweiten halbvers der 
typus A. Auch C und BC stellen sich ein. Als weitere belege 
für diese typen mögen angeführt werden: 


e BC: 
withouten schrift silver (8.46) to the verray rote (s. 41) 
into the salt water (s. 52) azens So many freres (s. 43) 


and of the day also (s.53) ne no man of scole (Ss. 43). 
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V. 14 des obigen abschnittes zeigt zweisilbigen auftakt vor A; 
derselbe kommt auch sonst gelegentlich vor, was in diesem 
wenig kunstvollen erzeugniss nicht überrascht, wie denn auch 
verkürzte verse manchmal zu treffen sind. Unter den ersten 
halbversen ist v. 4, ein C- und v.13, ein B-vers, bemerkenswert. 
V.16 hat eine D-ähnliche form wie z. b. auch: 
that in her härd öbstinäcy (s. 53). 
Die übrigen erweiterungen sind die bekannten. Erwähnens- 
wert wäre noch: 
The bitternesse of 3our bäcbityng (s. 52). 

Eigentümlich sind folgende syntaktisch-metrische figuren: 

vae for envye, vae for ipderisie and väe for 3our leecherie (s. 54) 

Ffor sum ben perfit, sum ben yvel süm ben unstäble (s. 56). 
Etwas abgeändert, aber ähnlich, ist der vers: 

fior summe ben l&wid, summe ben shröwid summe fälsli suppösid (s. 43), 
Man sieht, wie das gefühl für grössere knappheit des zweiten 
halbverses noch lebhaft wirkt. 

$ 108. ‘Jack Upland’s Rejoinder’ ist im versbau dem 

besprochenen gedicht ganz ähnlich, nur ist es teilweise unregel- 
mässiger.. Es ist daher kaum nötig, näher auf dasselbe ein- 
zugehen. 


$ 109. Ferner sind einige kleinere stücke zu erwähnen, 
welche Lumby im 42. bande der E.E.T. S. (1870) gedruckt hat. 
Sie bilden ein ziemlich wirres durcheinander. Im ersten stück, 
‘Aneient Seottish Propheey, No. 1!’ (s.18 ff.), sind die verse 
1—72 gereimt, in achtzeiligen strophen von wechselnder reim- 
stellung. Ebenso beginnt die ‘Aneient Seottish Propheey, 
No. 2’ (8.32 ff.) mit reimend-alliterierenden versen. Die übrigen 
teile und das bruchstück, welches Thomas Becket’s pro- 
phezeiungen enthält (s.23 ff.) sind rein alliterierend. Auch 
diese stücke sind ziemlich kunstlos und, wie es scheint, öfters 
verderbt. Es genügt, festzustellen, dass die sonst ausgebil- 
deten typen auch hier deutlich zu merken sind. 


8 110. Dasselbe ist in bezug auf zwei kleine gedichtehen 
zu sagen, welche in Wright und Halliwell’s ‘ Reliquiae Antiquae’ 
1, 84 und I, 240 stehen. Das erste, eine ‘Burlesque', besteht 
aus 22 versen, auf welche ähnlich wie im $. G. kürzere reim- 
verse folgen. Die setzung der stäbe ist ziemlich regelmässig: 
Das zweite, ‘Satire on the Blacksmiths’, zeichnet sieh be- 

Anglia, XI. band, 39 
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sonders dadureh aus, dass fast in allen versen sämmtliche vier 
hebungen denselben stabreim tragen oder doch in beiden halb- 
versen die hebungen unter sich alliterieren, wie es bei den 
reimend-alliterierenden diehtungen häufig ist (Schipper, Engl. 
Metr. I, 215). Die rhythmischen formen sind, wie gesagt, die- 
selben wie bisher, nur überwiegt natürlich A, und manche 
kommen daher — bei dem geringen umfang — nur einmal, 
oder gar nicht vor. 


VII. Die letzten ausläufer. 


$ 111. Die stabreimdichtung des vierzehnten jahrhunderts, 
welche so bedeutende blüten getrieben hat, reicht, wie wir ge- 
sehen haben, mit ihren ausläufern noch in das fünfzehnte jahr- 
hundert hinein. Weiter sind uns aber keine denkmäler aus 
dieser zeit erhalten. Erst im beginn und der ersten hälfte des 
seehzehnten jahrhunderts treten uns wider ein paar bedeutendere 
diehtungen in diesem versmass entgegen; sie mögen überhaupt 
„u den letzten gehören, welche geschrieben wurden. 


$ 112. Eine davon ist Dunbar’s bekanntes satirisches gedicht 
‘The twa marryit women and the wedo’ (Laing, Dunbar's 
Poems I, 61—80; Small, The Poems of William Dunbar [Seottish 
Text Society] 1884/5, s.30—47), welches in den ersten jahren des 
sechzehnten jahrhunderts entstanden ist (vgl. Schipper, William 
Dunbar 8.135). Wir haben also ein unzweifelhaft schottisches 
erzeugniss vor uns, und zwar aus einer so späten zeit, dass die 
stummheit des -e keinem zweifel unterliegen kann. Trotz dieser 
vorgerückten sprachlichen entwicklung und der späten entstehung 
sind aber die typen des vierzehnten jahrhunderts gewahrt. 
Die stumpfen versausgänge und die ihnen entsprechenden typen 
sind natürlich in bedeutenderer anzahl vorhanden als früher; 
aber das streben nach klingendem versschluss ist dentlich darin 
zu bemerken, dass der diehter sehr häufig formen auf -is, -it 
und andere vollklingende endsilben in den versschluss setzt. 
Von den 530 versen des gedichtes endigen derartig 308, d. i. 
58 °/,. Sonst ist, wenigstens im zweiten halbvers, alles noch 
so wie in der alten zeit. Zweifel können aufsteigen, ob die 
mehrbetonung des attributiven adjeetivs bewahrt ist; denn es 
zeigt sieh in der setzung der stäbe in dieser beziehung ein 
bedeutendes schwanken. Man vergleiche die verse: 
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For schore of that auld schrew 110a 
For eldnyng of that ald schrew 126. 
Es ist möglich, dass schon eine ziemlich gleiche betonung beider 
teile eingetreten ist, wie sie das Neuenglische (abgesehen von 
pathetischer vortragsweise) aufweist, und daher bald der eine, 
bald der andere teil in die hebung rücken konnte. Wo die 
alliteration darauf hinweist, wird man gut tun, noch die alte 
betonungsweise anzunehmen. 
$113. Es mögen nun die vorkommenden versformen kurz 
durchgegangen werden. — Typus A: 
mirriest of nichtis 1 
so birst out hir notis 5 
to dirkin eftir myrthis 9; 
ferner 10, 15, 36, 37, 39, 43, 44, 45 u.s.w. — Typus ©: 
full of gay flouris 3 quhan thai lak curage 67 
of the sueit flouris 8 in recompense efter 136 (p-allit.) 
that 3e wald cheis better 46 that I of grace tuk him 317; 
ähnlich 14, 17, 20, 25, 28, 30, 34, 35 u.s. w. mit der gruppe 
adj. + subst.; ferner 52, 54, 64, 88, 99, 113, 116, 125 u.a.m. — 


Typus BC: 
within that plesand garding 16 bot gif our myndis pleisit 57 
sen 3e war menis wyffis 42 wyght ane säy amäng thaim 197 


that euer on euill thynkis 126 quhen thair [is] personis! mony 473; 


ferner 51, 80, 119, 170, 191 u.s. w., wol auch 507 (of her soue- 
rane teching). — Typus B: 


wer thair faceis meik 26 on the samyn wise 156 

bot the deithe alane 48 ay in double forme 263; 
ferner 29, 77, 89, 96, 281, 289 u.a.m. — Typus A;: 

and curiouslie sched 21 to fang quhen we wald 66 

of kirsp cleir and thin 23 new faceis to spy 70 

as flouris in June 27 his berd is als stif 95; 


ähnlich 47, 50, 53, 56, 71, 72, 79, 85, 87, 91, 92 u.a. m.; hierher 
ist wahrscheinlich (wie wir später sehen werden) zu stellen: 
so härd I inthrang 13. — Typus A;: 

schyning full bricht 22 

fynest of smell 33 

grippis me about 100; 


ferner 61, 63, 98, 110 u.s.w. — Typus O;: 
was on the beuche harde 6 that ony heynd knew 32 
of hir sang glaid 7 oure all the wyd realme 76; 


ähnlich 38, 103, 111, 120, 130, 134, 141, 144 u.a. m. 


ı is zu lesen, wie wir später sehen werden. 
39* 
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8 114. Wichtig ist, dass die im vierzehnten jahrhundert 
gemiedenen versformen auch hier nur vereinzelt auftreten. 
Zunächst zweisilbiger auftakt vor A: 

neir as midnicht wes past 2 

fra [the]! rule of my hert 162; 
ähnlieh 19, 185, 331. Zumeist endet der vorhergehende erste 
halbvers stumpf (mit der zweiten hebung), so dass die erste 
auftaktsilbe gewissermassen den klingenden ausgang der ersten 
vershälfte ersetzt. Namentlich im v.19 ist ein solehes hinüber- 
ziehen beim vortrag leieht möglich. — Ebenso finden sich 
gelegentlich verkürzte verse: 

with hawthorne treis 4 

with hautand wourdis 12; 
ferner 121, 127, 139, 183, 230, 252, 286, 290, 369, 455, im ganzen 
12 belege. Auch diese anzahl ist sehr gering. In 42 fällen 
bildet -is oder -i£ (unmittelbar auf die tonsilbe folgend) eine 
der beiden senkungssilben; sie werden an dieser stelle noch 
voll zu messen sein, da im entgegengesetzten falle die zahl 
der verkürzten verse auf das fünffache der sicheren fälle an- 
schwellen würde. Auch sonst haben diese endungen, wo es 
dem metrischen bedürfniss entspricht, zu gelten, namentlich 
— was von vorneherein zu erwarten ist — am versschluss. Ob 
auch in ursprünglich dreisilbigen wöırtern der gestalt x, ist 
sehr zweifelhaft; die verse: 

all womenis werkes 351 

like baronis sonnis 402, 
würden zwar darauf hinweisen, aber solche wörter erscheinen 
nicht selten am versschluss (58, 196, 259, 328, 375, 378, 451, 
452, 453, 480); ich glaube daher, dass sie, wie schon bei 
Chaucer, zweisilbig geworden sind. — In zwei fällen: 

with lusty effeiris 49 

and courtly personis 435, 
scheint bei solehen wörtern romanische betonung einzutreten, 
was bei einem sonst in reimversen schreibenden diehter nicht 
wunder nehmen würde. Aber es könnte auch jenes schweben 
zwischen A und © (C,) vorliegen, welches wir in S.G. gefunden 
haben; denn es finden sich andere fälle, wo dies am wahr- 


'‘ In dem alten druck fehlt dieses wort; etwas ähnliches in v. 331. 
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scheinlichsten ist und durch die alliteration angedeutet zu 
sein scheint: 


that knyt my cler bewte 215 cled in cair weid 422 
kys his erynd chekis 278 and castis kynd lukis 434; 


zu vergleichen sind: 

et gret goldyn chenzeis 366 

with riche ruby stonis 367. 
Aehnlich, aber wol zu C zu rechnen, sind die fälle: 

that grew in May sessoun 24 

than mak I nyne croeis 117. 

$ 115. In bezug auf das sprachliche ist noch zu bemerken, 

dass am versschluss auch romanische wörter wie devötioun 428, 
conditioun 43, conditiounis 250 erscheinen; die silben -ioun wur- 
den also verschleift; das -is im letzten falle war offenbar in 
der aussprache blosses -s. — Ursprünglich dreisilbige wörter, 
welche nicht auf der zweiten silbe einen nebenton hatten, wie 
otheris 373, fedderis 379, sind natürlich ebenfalls sehr häufig 
am versschluss; hier tritt verschleifung oder ausfall des vokals 
der letzten silbe ein. — Die präpositionaladverbien scheinen 
nach ausweis der alliteration und des rhythmus auch vor dem 
verb minderbetont zu sein, so: 

New vpspred vpon spray 29a 

my däy is vpsprüngin 412b 

Quhill that the day did vp daw 512a. 
Daher ist wol auch v.13 zu betonen: 

so härd I inthräng 13b. 

$ 116. Im ersten halbvers stellen sich zunäehst die typen 

des zweiten ein, mit ausnahme von C. Bei A ist bemerkens- 
wert, dass häufig die schlusssenkung ein vollwort ist: 


Hegeit of ane huge hicht 4 
And I wer in a bed broght 237 


(ähnlich 95, 98, 109, 126, 209, 297 u.a.m.). Diese fälle sind 
offenbar aus (x)_xx-x-(x) durch verstummen des end-e ent- 
standen. — Spärlich entwickelt sind C (z.b. 135, 292), BC (z.b. 
144, 200, 230, 425) und B (100, 108, 220). Verkürzte verse 
kommen gar nicht vor, denn in v. 136: 
His pürse pays richely, 
ist wol payis gemeint, welches z. b. im vers vorher erscheint. 
Gewöhnlich sind aber die normaltypen durch längeren auf- 
takt, längere mittel- oder endsenkung erweitert, wobei häufig 
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ein nebenton sich einfindet. Nur ist für Dunbar kennzeichnend, 
dass diese nebentüne öfter als wir es bisher gefunden haben, 
sehr gewichtig und mit alliteration versehen sind (mit welcher 
er überhaupt verschwenderisch umgeht), so dass der anschein 
von drei hebungen erzeugt wird; z. b.: 

3aip, and zing in the 30k 79 

Bot soft and soupill as the silk 96 

And liftis his leg apon loft 187. 
Im letzten falle ist wol das verb minderbetont, in den beiden 
anderen ist die entscheidung schwierig. — Die häufigste dieser 
erweiterten formen ist, wie sonst, (X) xx xx; 2b: 

That näture full nöbillie 31. 
Hierher sind wol auch zu zählen: 

Ane märbre tabile cöverit wes 34! 

That nöne vnto it ad&w may say 482. 
Das mass der senkungssilben kann sich indess mannigfach ver- 
ändern; nieht selten ist z. b. (x)lx_xx- (x), wie: 

With curches cassin thame abone 23 

Arrayit ryallie about 30 

In ringis ryally set 3867. 
Bemerkenswert sind folgende formen: 

My hüsband wes a hür mäister 168 

Sa cürtasly the cart dräwis 356. 
Auch verse, die an D erinnern, zeigen sich: 

And with a kyind eöntynänce 278. 
In vielen fällen tritt übrigens die betonung nicht unzweifelhaft 
klar hervor, ein mangel, über den wir uns in früheren denk- 
mälern nur selten zu beklagen hatten. 

S 117. Nachdem wir den versbau dieses, in mehr als 
einer hinsicht interessanten gedichtes erörtert haben, möge es 
gestattet sein, noch etwas bei demselben zu verweilen; wir 
haben hier gelegenheit, die richtigkeit einer schlussweise zu 
prüfen, die wir bei den früheren denkmälern öfters angewendet 
haben, namentlich bei M.A. Waren nämlich am versende solche 
wörter, welche im Mittelenglischen immer und überall ein- 
silbig galten, in sehr bedeutender minderzahl, so schlossen wir 
daraus, dass der dichter stumpfen versausgang möglichst ver- 
meide und daher in den zahlreichen fällen, wo auf die letzte 


! Dieser vers zeigt gar keine alliteration. 
2 d-alliteration. 
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hebung ein berechtigtes end-e folgt, dasselbe von ihm als 
eigene silbe gesprochen und gerechnet wurde. Ist dieser schluss 
richtig, so müssen wir erwarten, dass in unserem gedicht der- 
artige wörter und formen une am versende vorkomnıen. 
Denn die formen auf -e waren ja für unseren dichter schon 
einsilbig geworden und er hatte keinen grund mehr, sie vor 
denen, welche ursprünglich kein -e hatten, zu bevorzugen. Nun 
finden wir allerdings, dass die stumpfen versschlüsse, welehe 
durch das verstummen des end-e herbeigeführt sind, die mehr- 
zahl bilden; aber das begreift sich, da es überhaupt im Mittel- 
englischen im ganzen mehr zweisilbige formen als einsilbige 
gab. Verglichen mit anderen denkmälern stellen sich in der 
tat die verhältnisse so, wie wir sie erwartet haben. Von der 
gesammtzahl der stumpfen ausgänge bei Dunbar (222) bilden 
die von haus aus stumpfen (40!) fast den fünften teil; nähme 
man für frühere denkmäler auch bereits verstummung des -e 
an, so würden sie im T.-B. ungefähr den achtzehnten teil, in 
S. G. den vierzigsten, in M.A. ungefähr den achtzigsten teil 
bilden. Solche zahlenverhältnisse können denn doch kein 
zufall sein! 

$S 118. Wenden wir uns gleich noch einer anderen vers- 
stelle zu, um unsere beweisführung bei M. A. zu prüfen, der 
mittelsenkung von A. Die verkürzten verse bei Dunbar sind 


folgende: 
a) with hawthorne treis 4 with hertly smyling 230 
and engyne fals 121 with akword wordis 286 
b) fra Venus werkis 127 with girnand chaftis 290 
in Venus chalmer 183 thai courtly wedis 369 
c) with hautand wourdis 12 that knawledge wantis 455 
right gaily furrit 139 d) et schew me innocent 252. 


Man könnte nun gegen unsere schlussweise bei M. A. einwenden, 
dass sie, auf Dunbar’s gedicht angewendet, folgendermassen 
lauten würde: Die fälle mit eigennamen, b), zählen nicht recht 
mit, verse wie a) sind vereinzelt, daher ist in den fällen unter e), 
wo ursprünglich dreisilbige wörter auf -e vorliegen, und unter 
d) das end- zu ergänzen. Dieser schluss führt nun zu einem 
unmöglichen ergebniss, folglich, könnte man behaupten, ist 


19, 6, 13, 21, 32, 56, 65, 77, 83, 87, 89, 95, 96, 108, 112, 120, 137, 
141, 157, 161, 206, 208, 246, 253, 269, 271, 372, 306, 310, 384, 396, 406, 
424, 426, 440, 443, 459, 470, 497, 499. —- Wahrscheinlich gehört auch 382 
[6 herle’ & nach Jamieson — heron) hierher. 
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diese schlussweise überhaupt nicht riehtig. Aber was wir bei 
einem über 4300 verse umfassenden gedicht tun konnten, lässt 
sieh nieht ohne weiteres auf eines von 530 versen übertragen. 
Wenn der dichter sich hie und da verkürzte verse gestattete, 
so ist es bei diesem kleinen umfange und der daraus folgenden 
geringen zahl der fälle ganz gut möglich, dass zufällig unter 
den 10: vorkommenden fällen 8 durch das end-e auf das regel- 
mässige mass gebracht würden; wenn dagegen in M. A. unter 
270 fällen 250 der letzteren art sich finden, so kann das doch 
unmöglich derselbe zufall sein. — Dazu kommt, dass ursprüng- 
lich dreisilbige wörter auf -e, die also durch den abfall des- 
selben zweisilbig geworden sind, hier auf der ersten hebung 
von BC (bezw. B) vorkommen, während wir dies in M.A. ver- 
misst haben; z. b.: 


within that plesand garding 16 
at that myrthles raid 391; 


ähnlieh 18, 29, 80, 319, 507; vgl. 275 und 473. 
Wir sehen also, dass sich die versverhältnisse bei ver- 
stummtem -e ganz anders gestalten als in M. A. 


$ 119. Zum schluss haben wir zwei ebenfalls nur kurze 
diehtungen zu besprechen, welche uns in Perey’s foliomanu- 
skript (ed. by Furnivall and Hales I, 199 ff., III, 49 ff.) erhalten 
sind: ‘Seottish Field’ und ‘Death and Life”. Das erstere 
ist sicher datierbar. Es muss (vgl. die einleitung dazu von 
Hales) nach 1513 entstanden sein, wahrscheinlich aber 1515; 
die vorliegende fassung scheint sogar nach 1542 zu fallen. 
Die verbalendungen (vgl. präs. plur. auf -en z. b. sitten 4, präs,. 
sing. auf -eth 74, 75, 196, 205 u.a.m.) weisen auf den ostmittel- 
ländischen dialekt, der zu jener zeit aber schon die hauptstadt 
umfasste. Das gedicht ist also südlicher als das vorher be- 
trachtete; indess um diese zeit ist wol schon in allen dialekten 
das -e abgefallen (vgl. Ellis, Early Engl. Pron. II, 777). Die 
dadurch entstandenen typen A, A, C,, denen sich B anschliesst, 
kommen in folge dessen häufiger vor als in den gedichten des 
vierzehnten jahrhunderts; sonst aber sind die verse noch ganz 
nach den alten typen gebaut. Es ist wol nicht nötig, beispiele 
anzuführen; nur für © mögen einige belege beigebracht werden: 


‚Ich sehe wegen des vergleiches mit M. A. von den belegen mit 
eigennamen ab, 
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that to that Lord longed 9 for no burne liuinge 21 
that was his cheefe brother 11 that had 4004 160 
to the New-castle 235; 
ähnlich 15, 28, 29, 32, 35, 39, 65, 77, 88, 94 u.s.w.; auch im ersten 
halbverse kommt dieser typus vereinzelt vor (31, 82, 329). — 
Verkürzte verse finden sich aueh hier nur spärlich: 
to witt their wills 75 
in sundry places 128, 


ferner 137, 192, 321, 393, 406, 408. Fälle wie: 

with Saints enowe 44, 
werden zu bessern sein (Saini[e]s), denn -ed und -es erscheinen 
öfters zur ausfüllung der sweisilbigen senkung verwendet. Mit- 
unter ist die lesart der anderen handschrift metrisch besser und 
daher einzusetzen; so in v.210 statt 

these scarlotts didden : 

all those harlottes didden; 
diese lesart ist auch deshalb vorzuziehen, weil dureh sie die 
geforderte h-alliteration hergestellt wird, während im anderen 
falle der zweite halbvers gar keinen stab hätte. — Auch die 
erste vershälfte zeigt einmal (30) einen verkürzten vers. — 
Häufiger als diese abweichung vom normalschema ist mehr- 
silbiger auftakt von A im zweiten halbvers: 


was all bloudye berouen 31 
I wil mine him noe more 34, 


ferner 61, 85, 92, 105, 117, 141, 171 u.s.w. Manchmal hilft 
die lesart der anderen handschrift (so v.25). Das alte gesetz 
erscheint also schon ziemlich vernachlässigt. Immerhin wirkt 
es aber noch insofern nach, als solche formen im ersten halb- 
vers bei weitem häufiger zu treffen sind. — Eigentümlich sind 
wider einige verse, die zwischen A und © (beziehungsweise C, 
und BC) zu schwanken scheinen: 

to Looke this land over 60 

to know theire Kings mind 130 = 134. 

8 120. Der erste halbvers unterscheidet sich von dem 
zweiten wie im vierzehnten jahrhundert durch die erweite- 
rungen, welche sich hier, ganz in der alten weise finden. Auch 
formen, in denen sich der nebenton unmittelbar an die zweite 
hebung anschliesst, kommen vor; 80: 


räyled full of red röses 26 
tho wee are bäshed with this bigg Meany 252, 
wol auch: 
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that they byde shold at bläckätor 129 
to böulton in Glendöwer 238. 


D-formen liegen vor in den versen: 

& the Lörd chämberläine 11 

Gränt, gräcious Göd 1. 
Diese auffassung des letzten verses sowie die einiger oben an- 
geführten zeilen setzt allerdings noch die alte mehrbetonung 
der attributiven adjeetive voraus; aber darauf weist die allite- 
ration hin! und der umstand, dass verse wie: /here cam a greal 
Host 132 und to wärne his Dear Bröther 219, wo der rhythmus 
die stärkere betonung des substantivs zu fordern scheint, ganz 
vereinzelt sind. — Bemerkenswert ist, dass wir eine D-form 
im anfangsverse schon in Cr. K. und M. A. gefunden haben 
und in dem noch zu besprechenden gedicht ebenfalls finden 
werden. 

Im vergleich mit dem Dunbar’sehen gedicht zeichnet sich 
der erste halbvers dieses denkmals dadurch aus, dass höher 
betonte senkungssilben nicht so häufig und selten so gewichtig 
sind wie dort. 

$ 121. Die dreisilbigen wörter sind, wie zu erwarten ist, 
schon zweisilbig geworden. Sie erscheinen nicht im ersten fuss 
von A, wol aber am versschluss (24, 40, 109 [ Masse preists], 173, 
192, 217, 314, 315, 404). 

$ 122. Diesem stück sehr ähnlich ist Death and Life 
Sehon Perey hat zusammengehörigkeit beider gedichte ve*- 
mutet; Skeat hat sich dieser ansicht angeschlossen (III, 49) 
und auf beziehungen beider gedichte zu P.P. aufmerksam ge- 
macht. Indess, was Skeat vorführt, scheint mir nieht zwingend. 
Er sagt (s. 50): "There is in both the same free use of the 
words leeds, frekes, bearnes, segges = men; the same choice 
of peeuliar words such as weld (to rule over), keyre to (to turn 
towards), fo ding (strike), even down to the oeeurrenee in bo+h 
of the unusual word nay for ne= nor’. Aber diese ausdrücke 
sind so ziemlich allen alliterierenden gediehten eigen und sie 
konnten sich in der volkstümliehen tradition mit dem vers- 
mass lebendig erhalten haben, so dass auch zwei diehter 
sie aufgreifen konnten. Die parallelstellen, welche Skeat 
ferner vorführt, beweisen auch nicht unbedingt die gleiche 


' Ebenso weist sie auf die minderbetonung des präpositionaladverbs 
nach dem verb; z. b. 221, 386, 
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verfasserschaft; das zeigen am besten die vielen parallel- 
stellen zu P.P. 
$ 123. Was nun das metrische betrifft, so stehen sieh die 
beiden gedichte allerdings sehr nahe; von einzelheiten mögen 
die D-verse erwähnung finden: 
Christ, christen king 1 
then death, dölefülly 256; 
aber es zeigen sich doch kleine verschiedenheiten. Die aus- 
gänge auf -es, -ed, überhaupt vollklingende endungen, sind hier 
geringer (in den ersten 100 versen von Se. F. 66, hier 49). Die 
verkürzten verse sind zahlreicher; so: 
that yeeld shall neuer 19 
and sayd these words 46, 
ferner 158, 237, 244, 245, 301, 304, 352, 378, 416, 435, 439 und 
eine anzahl von fällen mit ursprünglich dreisilbigen wörtern; so: 
2,0) & walled townes 42 
a,8) of seleoth gemmes 96; 
b) with fiingars white 272 
thou ravished bitche 399; 
ähnlich 43, 160; 50, 148, 149, 201, 203, 357, 374; 395. Die 
mehrzahl der nicht so ganz seltenen verkürzten verse (fünf der 
ersten, elf der zweiten gruppe) wird durch formen mit ver- 
stummten -e gebildet, was bemerkenswert ist. — Die endungen 
-es und -ed werden öfter zur bildung einer der mittelsenkungs- 
silben verwendet. Auch erscheinen ursprünglich dreisilbige 
wörter der zweiten art nicht am versschluss (mit ausnahme 
von thousands 396, wofür aber auch thousand in der ursprüng- 
lichen fassung gestanden haben kann, vgl. Se. F. 137, 393), da- 
gegen zuweilen im ersten fuss von A: ravished 399. Sehr 
auffällig für das sechzehnte jahrhundert scheint mir auch die 
durch das metrum zwar nicht unbedingt als eigentum des ver- 
fassers gesicherte, aber doch gestützte infinitivendung -en in 
v.392: to kithen his strenght. — Für eine späte abfassungszeit 
von D.L. würde nach dem ersten anschein die bindung ryde: 
reschew : wroughti v. 215 sprechen. Aber da sonst wr immer 
nur mit w reimt!, so ist jene bindung entweder durch ein 
verderbniss des textes, das von einem späteren schreiber oder 


115 wronyffully wrought wül 221; wrathefull woe workeih;, 233 woe- 
full wreich weaknesse; 269 warned world wreiched; 296 walelh wracke 


wratheffully. 
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bearbeiter nach seiner aussprache gebessert wurde, enstanden 
oder sie ist eben nur ein notreim. Andererseits ist mir in 
Se. F. aufgefallen, dass wr, trotz der ziemlich gleichen länge 
des gedichts, überhaupt nur einmal an der alliteration teil- 
nimmt, während »- und r-reime ganz gewöhnlich sind. Hier 
nun ist es allerdings mit w gebunden (wende, will, wrought 70); 
aber vielleicht ist es kein zufall, dass gerade in diesem einzigen 
falle ein wort vorliegt, dessen »r erst durch metathesis des r 
entstanden ist; es ist denkbar, dass im original eine form ohne 
diese metathesis stand'!, so dass auch dieser beleg wegfiele. 
Wie dem aber auch sei, jedenfalls scheint mir aus der selten- 
heit der bindung wr:» hervorzugehen, dass sie dem sprach- 
zustande zur zeit des diehters nieht recht mehr entsprach? 
und nur als herkömmlich ihm einmal in die feder geriet. Der 
diehter von D. L. dagegen zeigt einen älteren sprachlichen 
zustand. 

$ 124. Ich glaube demnach, dass die beiden gedichte 
nieht von einem verfasser herrühren, sondern D.L. älter ist 
als Se. F. und einem nachfolger Langley’s aus dem fünfzehnten 
jahrhundert angehört. Vielleicht stammt es sogar noch aus 
einer zeit, wo man in der poetischen sprache das -e zur geltung 
brachte. Jedenfalls ist es im selben dialekt geschrieben wie 
Se. F. (wenigstens in der uns erhaltenen fassung) und war dem 
verfasser dieses gediehtes wol bekannt. 

$125. Zum schluss noch eine bemerkung. Die von haus 
aus stumpfen versausgänge bilden in Se. F. den 12, in D.L. 
den 9. teil aller stumpfen ausgänge. Diese zahlen würden wir 
nach dem oben gesagten eher umgekehrt erwarten und über- 
haupt — namentlich in Se. F. — einen grösseren bruchteil. 
Indess, der abstand von den zahlen des S.G. und M.A. ist noch 
immer stark genug, und im T.-B., dem unsere stücke näher 
kommen, haben wir ja in der tat anlass gehabt, eine teilweise 
verstummung des -e anzunehmen. Ausserdem ist aber noch 
auf etwas hinzuweisen. Beide gedichte stehen stark in der 
tradition der älteren diehtung des vierzehnten jahrhunderts; 
sie haben im ausdruck sehr vieles mit dieser gemein, wie 
Skeat a. a. 0. gezeigt hat, und ihr ganzer stil ist ein für das 


‚' Ich denke dabei an die neubildung worked, denn das frühmittel- 
englische worte scheint sehr bald verloren zu gehen. 
° Das »w braucht deshalb noch nicht ganz abgefallen zu sein. 
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sechzehnte jahrhundert in hohem grade altertümlicher. Von 
Dunbar’s gedicht gilt das nieht, oder doch nur in viel minderem 
masse. Ich halte es danach für wol möglich, dass in folge 
dieser beibehaltung vieler wendungen und formeln auch die 
alte wortstellung, die verteilung der worte über den vers bis 
zu einem gewissen grade sich vererbte. Dieser entsprach es 
unter anderem, manche wort- und formengruppen am versende 
zu begünstigen, weil sie (im vierzehnten jahrhundert) klingen- 
den ausgang herstellten, andere dagegen zu meiden. Dative 
der starken masculina z. b., wie to Ihe kynge, fro the lorde, 
waren im vierzehnten jahrhundert am versschluss gewöhnlich, 
die nominative dagegen nur selten, man gibt ihnen eine andere 
stelle im verse. Solche eigentümlichkeiten, die gewisse ein- 
flüsse auf den stil ausüben mochten, konnten dadurch und 
namentlich an formelhaften wendungen fortleben und lange 
nachdem ihre begründung abhanden gekommen war, bei alter- 
tümelnden diehtern noch nachwirken. — D.L. kann übrigens, 
wie schon bemerkt wurde, vielleicht noch in eine zeit hinauf- 
reichen, wo es möglich war, das -e in der diehtung zu ver- 
werten. 


$ 126. Die reihe der rein alliterierenden denkmäler ist 
nunmehr erschöpft. Wir sind aber auch schon in der ersten 
hälfte des sechzehnten jahrhunderts angelangt. Lange wird 
das altnationale versmass nicht mehr gelebt haben: die ent- 
wieklung der sprache trat ihm hindernd in den weg. Wir 
haben gesehen, wie sich im Mittelenglischen der klingende 
versausgang als wesentliches erforderniss festsetzte; und in 
der tat, wenn die stumpfen versausgänge sich häufen und der 
starke einschnitt in der mitte bleibt, so erhält das sonst so 
voll fliessende metrum etwas abgehacktes. Diesem erforderniss 
nachzukommen, wurde aber den mittelenglischen dichtern mit 
der zeit immer schwerer. Das verstummen des -e hatte schon 
sehr hemmend gewirkt und man sieht in den zuletzt vorge- 
führten denkmälern deutlich, wie sich ihre verfasser mühe 
gaben, noch eine silbe nach der letzten hebung zu gewinnen. 
Man vergleiche sie nur mit gleichzeitiger reimpoesie desselben 
dialektes. Sobald. nun aber die endungen -ed und -es auf- 
hörten, eigene silben zu sein — und dies tritt in der zweiten 
hälfte des sechzehnten jahrhunderts wirklich ein — da war es 
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unmöglich, noch verse der alten art zu bauen. So musste die 
stabreimzeile in ihrer strengen form, dieser schöne nachlass 
aus altgermanischer vorzeit, der sich so lange kräftig erhalten 
hatte, am beginn der neuen zeit aussterben. 


Schlussbemerkungen und zusammenfassung. 


Am ende unserer ausführungen angelangt, können wir wol 
sagen, dass unsere aufstellungen im ersten kapitel im weiteren 
verlauf der untersuchung ihre bestätigung erfahren haben. Die 
frage, ob die altenglischen typen ihre fortsetzung im Mittel- 
englischen finden, ist also entschieden zu bejahen. Dabei ist 
hervorzuheben, dass sie, obwol abgeändert und umgebildet, viel 
besser bewahrt sind, als die altenglische verteilung der stäbe. 
Werden diese verse unbekimmert um die reimstäbe nach der 
in jener zeit herrschenden natürlichen satz- und wortbetonung 
gelesen, so treten die mittelenglischen typen deutlich hervor 
und nur selten ergibt sich ein widerspruch zwischen natür- 
licher und versbetonung. Dies ist gewiss ein bedeutender vor- 
zug vor der beständig zwischen zwei betonungen schwanken- 
den reimpoesie. Er hat seine begründung darin, dass die 
stabreimzeile, das auf heimischem boden gleichsam mit der 
sprache selbst erwachsene metrum, den ja noch germanischen 
betonungsverhältnissen vollkommen entsprach; namentlich die 
echt germanische tonabstufung /\x, welche in den reimversen 
nur durch irgend eine gelinde gewaltsamkeit — tonversetzung 
oder schwebende betonung — untergebracht werden konnte, 
stiess hier auf keinen widerstand. In dieser hinsicht, als ein 
weit wallendes gewand, in dem die nationale sprache sich frei 
bewegen konnte, das sie nicht in die fesseln eines einförmigen 
ticktack presste, ist die mittelenglische stabreimzeile eine höchst 
erfreuliche erscheinung. Wir müssen bedauern, dass die ab- 
schleifung der sprache ihr fortleben unmöglich machte. 

Ueberblicken wir nun die entwicklung dieses versmasses, 
so können wir bemerken, dass ähnliche erscheinungen auftreten 
wie in der entwicklung der sprache: Ursprüngliehe mannig- 
faltigkeit wird durch das vordringen von stärker ausgebildeten 
formen vereinfacht. Von den altenglischen typen haben die 
gleichgliedrigen, die am häufigsten vorkommenden und in ihrem 
bau einfachsten, die oberhand gewonnen; von ihren varianten 
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gelangten die mit zweisilbiger erster senkung, welehe im Alteng- 
lischen bei B und C die häufigste form bildeten, zur fast aus- 
schliessliehen herrschaft. Aber damit hat es noch nicht sein be- 
wenden; von den typen A, B und C endeten zwei klingend, wie 
denn überhaupt die überwiegende mehrzahl der altenglischen 
verse diesen ausgang hatte. Durch die sprachliche entwicklung 
war überdies aus gewissen varianten der alten B- und C-formen 
eine neue B-artige form mit klingendem ausgang, KIEL UG 
entstanden; so kam es, dass neuerdings das stärkere das 
schwächere überwand: der typus BC trat an die stelle von B 
und der klingende ausgang gelangte zur ausschliesslichen 
geltung. Gleichzeitig wurde, wol durch sprachliche, nament- 
lieh syntaktische verhältnisse verursacht, der im Altenglischen 
nur ganz vereinzelte einsilbige auftakt vor A typisch ausge- 
bildet. — Das ist der stand, in welchem wir das metrum in 
einem der ältesten und dem in rhythmischer beziehung voll- 
kommensten unserer denkmäler antreffen, den Alexanderbruch- 
stücken. Sie können als wahres muster hingestellt werden. 
Andere dichtungen bleiben hinter diesem ideal zurück, aber 
das streben danach ist offenbar.! 

Indess schritt die sprachliche entwieklung immer weiter 
und ging auch an unserem metrum nicht spurlos vorüber. 
Durch den allmähligen abfall des end-e entstanden wider 
stumpfendigende formen und so traten den normaltypen A, A, 
C, und B zur seite. Diese letztere form wäre wol besser BC, 
zu benennen; denn es ist sehr wahrscheinlich, dass sie — im 
zweiten halbvers — nieht unmittelbar auf den altenglischen 


ı Die vorherrschaft des klingenden ausgangs hat bereits Skeat in 
seinem ‘Essay’ s. XXXV festgestellt, obwol er zumeist auf ein me- 
trisch nicht hervorragendes denkmal, P.P., sich stützt. — Ferner hebt er 
(s. XXIV) hervor, der hauptsächlichste unterschied zwischen dem alt- und 
mittelenglischen stabvers bestehe darin, dass die grundlage des ersteren 
‘the tonic foot’, d.i. der zweisilbig-fallende fuss sei, die des letzteren da- 
gegen ‘the dominant foot’, d.i. der dreisilbig-fallende. Auch das trifft 
bis zu einem gewissen grade, nämlich für den ja weitaus überwiegenden 
typus A zu. Einen anderen versuch, der rhythmik des verses nahezu- 
kommen, hat Skeat in einem kleinen aufsatz in Perry’s und Brock’s aus- 
gabe von M. A. gemacht, gelangt aber aus mangel einer breiten unterlage 
zu keinem weiteren ergebniss. — Dass ich im übrigen in manchen punkten 
von den aufstellungen eines gelehrten wie Skeat abweiche, wird bei der 
raschen entwicklung der forschung niemanden wunder nehmen. Rev. Prof. 
Skeat selbst schreibt mir (24. Februar 1889) über seinen Essay: ‘The author 
no longer holds himself responsible for all the details, owing to the 
numerous discoveries during the twenty years that have elapsed since it 
was first written”. 
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typus zurückgeht, sondern erst aus BC durch den abfall der 
endsenkung neuerdings entstanden ist. Trotz dieser feindlichen 
entwieklung der sprache hielten aber die normaltypen zähe an 
ihrer herrschaft fest; namentlich bleibt die zweisilbigkeit der 
ersten senkung, weleher die abschleifung der sprache nicht so 
viel anhaben konnte, gut gewahrt. Aber diese griff unauf- 
haltsam um sich; je mehr sie sich der einsilbigkeit der alten 
wurzelwörter näherte, einen desto schwierigeren kampf hatte 
das metrum zu bestehen und als dieses ziel erreicht war, 
musste es erliegen. 

Der erste halbvers war schon im Altenglischen freier und 
beweglicher gebaut. Hier kam nicht der klingende ausgang 
zur ausschliesslichen geltung, die hier sich findenden B-formen 
mögen unmittelbar mit den alten zusammenhängen. Auch der 
typus D hinterlässt spuren und namentlich finden die unter- 
schiede, wodurch sich die erste halbzeile von der zweiten im 
Altenglischen abhebt, ihre deutliche weiterbildung: es entstehen 
aus den gesteigerten typen A, D und E unter mitwirkung sprach- 
licher vorgänge die erweiterungen durch nebentöne, während 
die neigung, hier eher auftakt zu gestatten, zur typischen aus- 
bildung desselben und zwar des mehrsilbigen führt. 

So bietet die rhythmik des germanischen versmasses im 
Alt- und Mittelenglischen ein eigenartiges bild kräftiger be- 
wegung und lebendiger entwicklung bei treuem festhalten an 
alten grundformen. 
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ON THE CAREER OF SAMUEL DANIEL. 


Samuel Daniel, son of John Daniel a music master, was 
born not far from Taunton in Somersetshire in 1562—3 (Fuller). 
He was entered as a commoner at Magdalen Hall Oxford in 
1579 aetatis 16. In 1582 he left Oxford without taking a 
degree (Wood) and was received under the patronage of Mary 
the Countess of Pembroke, who ‘first eneouraged and framed’ 
him to rhyming measures at Wilton ‘his best school’. He was 
‘drawn further on’ by the approbation of her son the Earl 
to ‘besow all his powers therein. On 26. Nov. 1584 a trans- 
lation of Paulus Jovius’ Imprese was entered on the Stationers’ 
Registers for Simon Waterson. To this discourse of Military 
and Amorous Inventions Daniel the translator prefixed a pre- 
face on the art of composing them, dedieating the work to 
the Queen’s Champion Sir Edward Dimmock. An epistle by 
N.W. dated from Oxford acecompanied this dedieation. I venture 
the eonjeeture that N. W. was a Waterson and that he intro- 
duced Daniel to the publisher, who remained a fast friend to 
him through life and was one of the overseers appointed in 
his will. In this epistle a certain M.P. is mentioned who 
‘elimbing for an eagle’s nest’ was defeated by the malevolence 
of Fortune. That this persons name was Mlaster] P[yne] is 
evident from the ‘devices’ or ‘imprese’ which he ‘limned’ con- 
cerning himself, viz: ‘a Pine tree stricken with lightning’ and 
‘a Pin-nace’ tossed with tempestuous storms. He was probably 
the John Pyne parson of Bear Ferres who published Latin Epi- 
grams and Anagrams in 1626 many of which are of much 
earlier date. I see that Doctor Grosart says that ‘it is vain 
to eonjeeture’ who M.P. was: but, as he had not seen this 
conjeeture when he wrote and was thinking of the interpre- 
tation of M.P. as Mary Pembroke, I hope he may yet see 


reason to change his opinion. 
40* 
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In 1591 Nash’s edition of Sidney’s Astrophel and Stella 
was printed eontaining 27 Sonnets to Delia!: three of these 
were never acknowledged by Daniel. Delia has never been 
identified; Doctor Grosart does ‘not suppose it is likely now 
that we shall ever know who Delia was’. And yet in Doctor 
Grosart’s edition of Nash’s works II, 214 in the dedication 
of The Terrors of the Night 1594 to Elizabeth Carey daughter 
and heir of Sir George Carey we read that ‘the wittiest poets 
of our age have vowed to enshrine you as their second Delia’. 
The first Delia was Queen Elizabeth. The second ‘elear lamp 
of Virginity’ married Lord Berkeley whose seat was Barkley 
Castle on the Little Avon in Gloucestershire: which is not- 
withstanding this fact not the Avon of Daniel's Sonnet 55 
‘Avon poor in fame and poor in waters’: though what 
‘seat’ Delia had on any Avon in 1592 is as yet unknown. 
But I do not think it vain or hopeless to attempt to dis- 
cover it, It is very noticeable that in 1594, while Delia was 
still ‘a lamp of Virginity’, Daniel retained his first version 
‘rich in fame’ but in 1601 introduced the alteration. In like 
manner he altered 

‘Tl sound her name the river all along’ 

” ‘No other prouder rookes shall hear my wrong’, 

‘my wrong’ taken with many similar expressious in these Sonnets, 
surely alludes to something more serious in this eonnexion than 
mere poetical Platonies. Was there at one time ground of hope 
for Daniel's marrying this heiress? 

At the time of the surreptitions issue of these Delia 
sonnets, Daniel was probably in Italy (see Sonnets 49, 50), 
where he met Guarini, the author of Il Pastor Fido. He was 
then in the company of Sir E. Dymmock (see Daniel’s Sonnet 
prefixed to The Faithful Shepherd). This faet eoupled with 
the dedication in November 1584 noted above seems to point 
to Daniel's having attached himself to this patron on leaving 
Wilton probably about that time (1584). On his return from 
Italy (and immediately so in my opinion) Daniel hastened to 
publish a complete and more aceurate issue of the Delia 


! ‘The only bird’ Sonnet is a variant of Sonnet 13 of the col- 


lected edition. Grosart is wrong in saying that it was not reprinted 
by Daniel. 
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Sonnets which were entered with The Complaint of Rosa- 
mond on the Stationers’ Registers (for S. Waterson) 4. Febr. 
1592—3.! There was a second edition printed before 25. March 
and a third in 1594. Along with this third edition was 
printed The Tragedy of Cleopatra, which had been entered 
for Waterson 19. Oct. 1593. This tragedy was written at the 
command of the Countess of Pembroke to whom it is dedi- 
eated. It is in the Seneca manner with chorus presentation 
and in rhymes: but I eancel my weaker observations on 
this point in favor of Mr. Saintsbury’s excellent essay printed 
in Grosart’s edition. 


On 11. Oct. 1594 the dissention betwixt the houses of York 
and Lancaster was entered (for Waterson.. This contained 
Four Books of the History of the Civil Wars. T'he original 
title shows that this poem was meant to be a poetical rival 
to the theatrieal ‘contention of the two famous houses of 
York and Lancaster’ by Marlowe &c. then on the stage by one 
‘whose verse respeets not Thames nor Theatres’ (Sonnet 55). 
The volume was issued in 1595: and in this same year 
27. Sept. 1595 William Jones his Nennio was entered on the 
Stationers’ Registers. This book had verses by Daniel to the 
author prefixed and was dedicated to the Earl of Essex. 
Daniel was now at the zenith of his reputation. 

I pass over the ludierous attribution of the verses on 
Willoby’s Avisa to Daniel (in which S.D.I take it means not 
S[amuel] Dfaniel] but S[alutem] Dfat]) with the remark that 
they fully bear out my assertion in my Life of Shakespeare 
that Avisa was an innkeeper’s daughter not a lady of generous 
birth as Dr. Ingleby supposed. 

In Every man in his humor (1598) V,1 and Every man 
out of his humor (1599) III, 1 passages from Daniel's Sonnets 
and Rosamond were ridieuled by Jonson for their absurdities. 
This was the beginning of the ‘jealousies’ between Jonson 
and Daniel mentioned in Drummond’s Conversations: which 
form one of the most important grounds for explanation of 
Daniel’s eareer, but have hitherto been neglected by his bio- 


graphers. 


ı The Ode and Pastoral (very like Shelley in sentiment) were in- 
eluded in this issue, 
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On 9. Jan. 1598—9 the Poetieal Essays ineluding The Civil 
Wars book V and a letter from Octavia to Marcus Antonius in 
Egypt were entered on the Stationers’ Registers for Waterson. 
This book was dedicated to Mary Countess of Cumberland, the 
mother of Anne, the wife of Philip Earl of Pembroke: in my 
opinion she is the Oetavia of the poem. It also eontained a 
Sonnet to Charles Blunt Lord Montjoy who succeeded Sir E. 
Dimmock in the patronage of Daniel. In 1600 Daniel became 
tutor to Lady Anne Clifford, then eleven years of age, at 
Skipton in Craven. This lady never lost her grateful memory 
of her tutor’s instruetions; Daniel’s portrait still is extant in a 
large family pieture along witlı hers and his whole works in 
verse in this painting stand on the same shelf as Spenser’s. 
This is a very delicate compliment. The preparation of this 
edition of his works known as the 1601 Folio did not suffice 
to keep him in content during the three years he spent at 
Skipton. In 1603 he wrote to Egerton the Lord Chancellor 
of his ‘misery, that, whilst I should have written the actions 
of men, I have been constrained to live with children’. His 
biographers regard this as ingratitude; did they know the self- 
eonceit, the intolerance of strangers, the rude ignorance, that 
have always characterized the inhabitants of the Craven Valley 
they would be more forbearing to Daniel's natural weariness 
of his three years residence there. During this time on 16. Sept. 
1601 a translation of Il Pastor Fido to his old patron Dimmock 
and another was entered on the Stationers’ Registers. It is 
from Daniel's verses to this book that we learn the details 
of his stay in Italy already noticed. The only other poetie 
work during this tutorship was a sixth book (book VII of the 
final edition) of the Civil Wars dated 1602 in the Folio edition: 
and the Passion of a distressed man with the aceompanying 
Epistle to the Earl of Hertford. 


In March 1603 King James I suceeeded to the throne and 
then came a great change in Daniel's position. He left Skipton 
and Lady Anne and distributed eopies of his 1601—2 Folio 
broadcast to every one whose patronage was likely to be use- 
ful to him. One copy he dedieated in 1604 (with specially 
printed verses) to the Bodleian Library at Oxford; another 
(with dedieatory Ms. letter) to Lord Keeper Egerton. Of these 
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more hereafter. To this same nobleman in 1603 a year earlier 
he printed an epistle as also to Lord Henry Howard, Margaret 
Countess of Cumberland, Luey Countess of Bedford, Lady Anne 
Clifford and (to his praise be it spoken) to Henry Wriothesley 
Earl of Southampton. All these epistles date ec. April 1603; 
the speeially printed dedieations to the Queen &e. a little later 
e. May 1603—4: after the publication by E. Blount of his Folio 
volume (entered 30. May 1603) containing the Panegyrick de- 
livered to the King at Burley Harington in Rutlandshire in 
April, the Six Epistles, and Musophilus, called in this first 
edition A Defense of Rhyme: this last named poem in answer 
to Campion’s ‘Observations’ (1602) was dedicated to Fulke Gre- 
ville. Doctor Grosart is mistaken in assigning any of these 
to 1601 or 1602. At this same time he also addressed verse 
to ‘my dear friend’ Florio on his translation of Montaigne 
printed in 1603. Many of Jonson’s sneers against Italianate 
authors who borrowed from Montaigne are directed against 
Daniel rather than Shakespeare. This has not been suffieiently 
considered by Mr. Jacob Feis in his useful but misleading book 
on the subjeet. The result of all these panegyries was that 
Luey Countess of Bedford recommended him to the Queen 
to write the Court Masque (his first one) for Christmas. This 
was the Vision of the twelve Goddesses presented at Hampton 
Court 8. Jan. 1603—4 by the Queen and her ladies and published 
the same year by Waterson with a dedication to the afore- 
named Countess. Immediately afterwards 30. Jan. 1603—4 the 
children of the chapel were taken under the Queen’s protection 
and a patent for them was issued to Kirkham and others under 
the title of Children of the Queen’s Revels. They were not to 
act any play which had not been allowed by Samuel Daniel. 
His gratitude for this appointment is shown in his verses to the 
Queen already mentioned. The selection of Daniel as masque 
writer and licenser aroused Jonson’s ‘envy’ and naturally so, 
for Jonson’s superiority was even then suffieiently patent: and 
in his epistle to the Countess of Rutland which though un- 
dated by his editors is eertainly of the year 1604 he mentions 
‘Luey the bright’: 
Who, though she have a better verser got 


(Or Poet, in the Court account,) than I, 
And who doth me, though I not him, envy. 
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One of the first plays allowed by Daniel was his own tragedy 
of Philotas. The analogy between the eareers of Philotas and 
the late Earl of Essex was so evident that indignation was at 
once exeited and in self defense Daniel published the play 
together with his Ulysses and the Siren and reprints of his 
Ode and Pastoral under the title of Certain Small Works. 
These were accompanied by a letter to Prince Henry and an 
apology — one of the weakest conceivable — to the effect 
that he had written aets 1 to 3 a few months before Essex’ 
exeeution, as if that exeused his licensing acts 4, 5 three years 
after. This volume was licensed for Waterson and Blunt 
29. Nov. 1604. It is elear that Daniel had been summoned 
before the Couneil on account of this play: in his letter to the 
Earl of Devonshire he says: ‘I told the Lords....I had read 
some part of it to your house .... I beseech you let not an 
Earl of Devonshire overthrow what a Lord Montjoy hath done, 
who hath done me good and I have done him honor: the world 
must or shall know mine innoceney’ &e. This is simply in- 
solent: evidently written before the publieation, which did not 
mend matters. In the Revels accounts at Court we find that 
the children who acted Philotas presented one play 20. Febr. 
1603—4; for which payment was made to E. Kirkham, and 
two plays I, 3. Jan. 1604—5 for which payment was made to 
H. Evans and S. Daniel; but in 1606 Kirkham had gone to the 
Paul’s children and Daniel’s name oceurs there no more. Neither 
do we hear of any children of the Queen’s Revels again till 
the new company under Rossiter 1609—10 although a com- 
pany of children of the King’s Revels did act from 1606 to 
1609. The inference is plain: Daniel was deprived of his 
licensing office and the company reconstituted. But he did 
not lose the Queen’s patronage: he was appointed some time 
before 1611 a gentleman of her privy chamber. 

In 1605 Grosart tells us Daniel prefixed verses to the 
translation of Don Bartas by J. Sylvester ‘my good friend’: 
and Hazlitt's Dietionary mentions similar verses to Evondale’s 
French Garden. But the event of this year was the acting 
of The Queen’s Arcadia at Christ Church Oxford before the 
Queen in August. This faet proves that Daniel was still in 
favor with her, although he had been displaced as Court poet 
by Jonson, whose Masque of Blackness had been acted at 
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Whitehall at the usual Christmas festivities on Twelfth Night 
1604—5. Daniel's ‘Pastoral Tragi-comedy’ was entered for 
publication by G. Elde 26. Nov. 1605. On 3. April 1606 the 
Duke of Devonshire died and Daniel published his funeral 
poem on him soon after. In the margin of the 1607 edition 
oceurs a mention of Sir William Godolphin ‘his faithful friend’. 
This poem was incorporated in the 1607 edition of the ‘Small 
Works’. 

In 1609 another book was added to the Civil Wars 
(book VII of the final edition) and in the same year January 
1609—10 Jonson in his Epiceoene II, 1 speaks disparagingly of 
comparisons between Daniel and Spenser, Jonson ‘and ’tother 
youth’ (Daniel) and so forth. Jonson also wrote but did not 
publish ‘a Diseourse of Poesy both against Campion and 
Daniel, especially this last, where he proves eouplets to be 
the bravest sort of verses, especially when they are broken 
like Hexameters, and that cross rhymes and stanzas (be- 
cause the purpose would lead him beyond 8 lines to con- 
elude) were all forced’ (Drummond’s Conversation’s). The date 
of writing this discourse is unknown; but I would place it after 
the production of Daniel's and Campion’s Masques in February 
1612—13. 

In 1610, June 5 Daniel's Queen’s Wake or Thetys’ Festival 
was performed at Whitehall by the Queen and her ladies at 
the ereation of Henry, Prince of Wales. This was published 
by Budge. In 1611 Daniel addresses John Florio, in verses 
prefixed to his Queen Anna’s New World of Words, as his 
‘dear friend and brother. As he does not use this form 
of address to any other author on similar occasions, I think 
that the old tradition of a connexion between Florio and 
Daniel by marriage has a basis of truth. But on account of the 
foreign name Justina I profer the form of tradition which gives 
Florio’s sister to Daniel for wife to that which makes a sister 
of Daniel married to Florio. It occurred to me that the term 
‘brother’ might mean fellow Gentleman of the Queen’s privy 
chamber: but Daniel in these verses while expressly mentioning 
Florio as oceupying this position does not claim this title 
himself: as he was careful to do in 1613. It is singular 
that Doctor Grosart in diseussing this matter should say of 
Daniel: ‘But he had no sister so far as appears’ and on the 
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next page should quote (in his will) ‘I bequeath to my sister 
Susan Bowre’. 

On 27. June 1612 Daniel’s History of England was entered 
on the Stationers’ Registers for Waterson and about the same 
time I think he was appointed Gentleman extraordinary of her 
Majesty’s most royal Privy Chamber; under which title he 
signs in 1613 the verses to Florio in his Montaigne altered 
from the 1603 edition. On 3. Febr. 1613—14 Daniel’s Pastoral 
Hymen’s Triumph was performed at Somerset House at the 
marriage of Sir Robert Ker of Cessford Lord Roxburgh to 
Mrs. Jane Drummond; ‘solemn and dull’ writes Mr. Cham- 
berlain. It was published by F. Constable 13. Jan. 1614—5. 
Between the performance and publication Jonson’s Bartho- 
lomew Fair was acted publiely aud at Court in the early 
winter (Oet. 31, Nov. 1). In this play Daniel is satirized as 
Littlewit. The grounds for this hold assertion of mine are 
the following. 

Littlewit is the author of the enterlude performed by the 
puppets: these puppets are deseribed as ‘pretty youths; all 
children, both old and young”: they are ‘as good as any für 
dumb shows’: Cokes pays not two but twelve penve for ad- 
mission. All this and more too long tu extraet here shows that 
the Queen’s Revels children, to whieh Daniel had been manager 
and licenser, are the company ridieuled. But there are allu- 
sions still more personal. ‘Hang tlıe author’s wife! Here be 
ladies will stay for, ne’er a Delia of them all’. There is no 
possibility of mistaking that. Again Cokes enquires at the 
puppet show booth for ‘the master of the monuments’. This 
brings us to the Epigrams of Sir John Davis on Daeus. Epi- 
gram 45 identifies Dacus and Daniel. It ridieules the ‘silent 
eloquence’ of Daniel's Rosamond which was in like manner 
jeered at in Jonson’s Every man out of his humor JII, 1. And 
Epigram 30 on this same Daeus runs thus: 

Among the poets Daeus numbered is, 
Yet could he never make an English rhyme; 
But some prose speeches I have heard of his, 
Which have been spoken many a hundred time. 
The man that keeps the elephant hath one, 
Wherein he tells the wonders of the beast; 


Another Banks pronounced long agone, 
When he his curtal’s qualities exprest; 
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He first taught him that keeps the monuments 
At Westminster his formal tale to say; 
And also him which puppets represents; 
And also him which with the ape doth play. 
Though all his poetry be like to this 
Amongst the poets Dacus numbered is: 
Dacus is Daniel: Littlewit is Daeus: the Euclideon reader will 
draw the inferenee. After all it comes to much the same as 
Jonson’s prose statement ‘Daniel was a good honest man: 
had no children but no poet’. Another direet allusion to 
Daniel oceurs IV, 2 where Quarlous takes his word Argalus 
from Sidney’s Arcadia, Winwife his Palemon! from Daniel’s 
Hymen’s Triumph. Notice also the numerous allusions to 
masques in III, 1. 

From a letter of Sir George Buck the Master of the Revels 
it appears that on the mediation of the Queen on behalf of 
Samuel Daniel the King appointed a company of youths to 
perform plays at Bristol under the name of the Youths of her 
Majesty’s Royal Chamber of Bristol: Buck eonsented ‘as being 
without prejudice to the rights of his office’. This letter is 
dated 10. July 1615. A week afterwards the patent was issued 
(17. July) not for Samuel but John Daniel his brother. This 
John was not a player (as Mr. Collier tells us) but a Bachelor 
of musie in the Prince’s service who had published (6. April 
1606, 8. R.) Songs for the Lute &c. The authority of this 
patent was resisted and in April 1618 ‘letters of assistance’ 
were granted to John Daniel authorizing him to assign by 
letters to these players (Martin Slaughter and others) power 
to act anywhere in his Majesty’s dominions. The attempt to 
establish a permanent stage at Bristol was clearly a failure. 
Doctor Grosart has omitted notice of these documents (given 
in Collier’s Stage Annals I, 411) on the ground of that gentle- 
man’s well known propensity to forgery: he did not notice that 
it was also given us earlier by Chalmer's. 

At the time of this appointment of Bristol players July 
1615 we must I think place Daniel’s retirement from London 
where he had resided in Old Street to Ridge Farm Becking- 
ton in Somersetshire where we know nothing of his proce- 


ı This Palemon has nothing in common with the Palämon of Palamon 
and Areite as supposed by the commentators, 
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dings until 4. Sept. 1619 when he made his will. He died in 
October. 

In his will Daniel left a legaey to his sister Susan Bowre 
and appointed Simon Waterson (who had published the majo- 
rity of his works) aud John Phillips his brother in law over- 
seers. As there is no miention of his wife she probably died 
before him. He was buried at Beckington, and his former 
pupil Lady Anne Clifford ereeted a monument tu his memory 
in that church. She was then Countess dowager of Dorset, 
Pembroke and Montgomery. 

I have reserved for this place the most important dis- 
covery contained in this paper. Daniel was not merely ‘at 
jealousies’ with Jonson but was actually represented by him 
on the stage as Hedon in Cynthia’s Revels: as early as 
1600. In IV, 1 Philautia (Hedon’s mistress and therefore 
Mrs. Elizabeth Carey) says, ‘I should be some Laura or some 
Delia methinks”. In Sonnet 40 to Delia Daniel expressly calls 
her Laura: 

Though thou, a Laura, hast no Petrarch found 
and again 

For though that Laura better limned he. 
No other Laura-Delia is known in English literature. In 11,1 
Mercury deseribes Hedon as ‘a rhymer and that’s thought better 
than a poet’. So in Drummond’s Conversations Jonson says 
Daniel was ‘no poet’; and in his lines to the Countess of Bea- 
ford he calls him ‘a verser or poet in the Court account”. 
But the conelusive passage is in V,2. Crites says to Hedon: 
‘You that tell your mistress her beauty is all composed of 
theft; her hair, stole from Apollo’s goldy locks; her white and 
red, lilies stolen out of Paradise; her eyes, two stars plucked 
from the sky’ &e. Compare the lines in Sonnet 19. 

Restore thy tresses to the golden ore, 

Yield Cytherea’s son those arcs of love, 
Bequeath the heavens the stars that I adore, 
And to the Orient do thy pearls remove.... 

Restore thy blush unto Aurora bright.... 
This identification of Hedon with Daniel will be found to be 
the key te many other personal allusions in Jonson’s plays and 
gets rid at once of the foolish eonjeetures which have been 
set forth that Hedon is Dekker, Marston, or Shakespeare, to 
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none of whom does he bear the faintest resemblance. It is 
evident on ecomparing Jonson’s three comical satires that Hedon 
and Anaides are the same personages as Fastidious Brisk and 
Carlo Buffone in Every man out of his humour and Hermo- 
genes Tigellius and Crispinus in the Poetaster.! I thought that 
if anything was settled in eritieism it was the identity of Cris- 
pinus and Carlo Buffone with Marston: yet recently one igno- 
rant eritie has identified Crispinus with Shakespeare and has 
been praised by a still more ignorant eritieaster for his ‘re- 
search’ in so doing. It is elear that the beginning? of the 
turmoil among the three theatrieal houses arose from Marston’s 
abuse of Jonson and praise of Daniel and Drayton in his 
Satires (entered S. R. 27. May 1598). Henee Jonson’s eoupling 
of Marston and Daniel (Hedon and Anaides): hence also which 
is of more importance Daniel’s retirement from Court in 1600 
to the Seythian barbarism of the Craven Valley. Other resulting 
eonelusions from this Old Comedy passage at arms must be 
defered for eonsideration to a more suitable occasion. 

I have only to add that in my judgement Jonson’s estimate 
of Daniel in spite of a few splendid purple patches such as 
the Sonnet to Carecharme Sleep and the recognition of Thyrsis 
and Sylvia in V, 1 of Hymen’s Triumph was in the main a just 
one. He was an honest man but a verser and no poet. 


LONDON. F. G. FLEAY. 


P.S. I have thought it best not to disturb the text as 
first written but since p. 620 was penned my antieipation that 
the Avon on which Delia had her seat might be discovered 
has been fullfilled. It was not the Stratford-on-Avon (so that 
all Mr. Collier’s infereneces as to Shakespeare’s want of fame 
in 1592 when we know that his Talbot scenes in 1. Henry 6 
were exeiting a furor in London are altogether dismissed to 
the limbo so well deserved by his numberless forgeries) but 


ı As Fastidious Brisk is palpably the same personage with Emulo 
in Patient Grissel, this identification also gets rid of a foolish as- 
sertion put forth by a Demi-Doctor some years since that Emulo meant 
Jonson. 

2 *Beginning’. That is on the stage: the true beginning off the 
stage lay in the rivalry of the poets patronized by Mary Countess 
of Pembroke: Jonson and Donne, Daniel and Drayton. Of which more 
in a future essay. 
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the Avon on which Bath and Bristol stand, the lower Avon. 
It appears from a letter of Mr. Chamberlain’s 8. July 1602 
(Nichol’s Progresses III, 573) that Sir George Carey Delia’s 
father had a residence at Bath suffieiently important to receive 
a visit there from Queen Elizabeth. The visit however did 
not take place. 

I ought also to have noted on p. 620 for the elearer ex- 
planation of the allusions in the words ‘Second Lamp of Vir- 
ginity’ that this was the title under which the Queen’s Own 
translations of Queen Margaret’s prayers were published. See 
Nichols II, 396: he adds that the book was entered S.R. 1582. 
It contained 7 Lamps: the Queen’s translation are in the second. 
Each Lamp has a separate title page. This Lamp of Virginity 
by T. Bentley was entered S.R. 7.Nov.1581. Nash’s use of the 
words ‘Second Lamp of Virginity’ was a direct insult to the 
Queen. Mary Sidney Countess of Pembroke had also been 
called Delia but Nash could not reckon her as his first lamp 
of Virginity; she was a married woman. 


218,103: 


Da H.Logeman bei seinen sehr interessanten veröffent- 
liehungen kleiner angelsächsischer stücke zu dem stück no. III 
s. 103 keine weiteren bemerkungen hinzufügt, so sei erwähnt, 
dass wir hier eine zweite hs. der ‘Gebete’ haben, welche Grein 
in der Bibliothek II, s. 280 f. nach der hs. Cott. Julius A 2, 
bl. 136° veröffentlichte, nachdem sie zuerst Junius in seinem 
Cxdmon, s.IV und V des anhanges, hatte drucken lassen. Das 
bruchstück, welches Logeman aus einer hs. des Lambeth- 
palastes gibt, entspricht Gr. I und Gr. II, v. 1—8 einschl. 

Hs. B (= Lambeth-hs.), deren kleine abweichungen ich 
genau in der Bibliothek der ags. Poesie II, 2 bald zu geben 
hoffe, ist interessant, weil II, 4 das versehen von A Deo on 
gebessert wird. B hat be on. Ausserdem aber zeigt B den- 
selben irrtum wie A, indem v.5 in beiden hss. die mehrzahl 
statt der einzahl steht: A deoflon, B deoflü. Dass übrigens die 
hs. B einzelnen gelehrten schon früher bekannt war, ersehen 
wir aus Bosworth-Toller s. 234 (unter earrming), wo unsere stelle 
als Ps. Lamb. fol. 185», 17 angeführt wird, allerdings mit einer 
falschen wortabteilung und in folge davon mit falscher über- 
setzung: 

Syle din eare dinum earminge = give thy ear to the 

wretched one. 

LEIPZIG. R. WÜL.KER. 
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I. Aus guten Stunden. Diehtungen und Nachdiehtungen von 
Gustav Legerlotz. Salzwedel, Klingenstein, 1886. 8°. Burns: 
S. 110—177, 362— 374. 

II. Robert Burns’ Gedichte in Auswahl. Deutsch von Gustav 
Legerlotz. Leipzig, Spamer, 1889. 8°. XXIV, 188. 

Eine neue Burnsübersetzung in Deutschland ist an und für sich nichts 
merkwürdiges und auffälliges, wol aber eine so bedeutende wie die vor- 
liegende von G. Legerlotz. Ihr liesse sich an wissenschaftlichem werte zu 
seiner zeit höchstens das noch heute grundlegende werk von E. Fiedler, 
Gesch. der volkstüml. schott. Liederdichtung, 2 bde., Zerbst 1846, 8° ver- 
gleichen. 

L. bietet in seinem ersten werke 61, im zweiten, wo er 11 davon 
wider abdruckt, 129 gedichte von B. (also im zweiten zusammen 140, und 
nicht 139, gedichte, wie es II, xx heisst. Im inhaltsverzeichniss von II 
sind die drei lieder ‘Der staubige müller’ s.48, ‘So einsam’ s. 134, “Mary 
Morison’ s. 135 ausgelassen). Beide werke enthalten demnach zusammen 
190 verschiedene meist lyrische gedichte von B.: eine sehr stattliche anzahl. 
Auswahl und anordnung sind zu loben. Den übersetzungen sind bei- 
gegeben: vorwort, kurzer lebensabriss, anmerkungen, namensverzeichnisse 
u.s.w. Das bildniss des dichters in II scheint ein phantasiegebilde zu 
sein, es dürfte bei einer neuen auflage leicht durch eine der besseren 
nachbildungen des porträts von Nasmyth 1787 zu ersetzen sein. In der 
übersetzung wie im beiwerk zeigt sich L. als wirklichen und zwar sehr 
genauen kenner des B. Mit seinen vorgängern verglichen ist L. bei 
weiten der zuverlässigste und treueste übersetzer, der mit grosser sorg- 
falt und vieler mühe dem sinne der B.’schen verse durch die oft unge- 
nauen texte hindurch nachspürt. Die anmerkungen weisen eine fülle von 
einzelkenntnissen auf, wie keine frühere mir bekannte deutsche schrift 
über B.; sie tragen mit fleiss und geschmack eine menge einzelheiten aus 
der geschichte, der literatur, der sitte, sage, der geographie des landes 
und aus dem leben des dichters zusammen, so dass sie eine wahre fund- 
grube für den sind, der in das verständniss des dichters tiefer einzu- 
dringen sucht. Und das will viel sagen bei den spärlichen, oft auch 
unzulänglichen oder schwer erreichbaren wahrhaft wissenschaftlichen hilfs- 
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mitteln zum studium des B. Die verdeutschten proben des Burns’schen 
briefstils in den anmerkungen sind sehr willkommen, nur wäre bier er- 
wünscht, dass jedesmal datum und empfänger genau angegeben wären. 
Es wäre lohnend und in hohem grade verdienstlich, wenn der verehrte 
verf. dem beabsichtigten zweiten bande einen dritten mit einer auswahl 
aus B’s briefen wollte folgen lassen. Auch in dieser hinsicht ist seit 
Fiedler nichts getan, und sehr mit unrecht, denn B. ist als prosaist sicher 
ebenso bedeutend wie als dichter. 

Was den dichterischen und formellen wert der übersetzung anlangt, 
so steht Legerlotz auch in diesem punkte weit über allen seinen vor- 
gängern, Freiligrath und Heintze nicht ausgenommen. Dabei geht er neue 
und ganz eigenartige wege. Diejenigen gedichte, die B. in seinem halb 
schottischen, halb englischen dialekte geschrieben hat, gibt auch L. wider 
in einer mischung von Hochdeutsch mit ober- und niederdeutschen wort- 
formen. Er hat dies verfahren (I, ıx—xv; II, xıvy xx) völlig genügend 
gerechtfertigt. Aber mag auch diese theorie noch so gut sein: bei dichte- 
rischen werken kann nur der erfolg massgebend sein. Und dieser erfolg 
ist durchschlagend! Man lese diese gedichte, d.h. laut, man lasse sie 
von mund auf ohr wirken, man wird ergriffen sein von der schönheit und 
innigkeit, von dem fluss und wollaut, man möchte sagen von der inneren 
wahrheit und überzeugungstreue der meisten übersetzungen. L. hat den 
B. tatsächlich nachempfunden und auf deutsch nachgedichtet. Selbst kleine 
und verborgene einzelheiten in versart, tonfall, klang und reim sind viel- 
fach mit wahrhaft dichterischem feingefühl getroffen und nachgebildet. 
Man merkt diesen nachdichtungen den friseben lebenshauch an; denn dem 
frischen leben (vgl. I, vın,; I, vuıf.), und nicht dem grübeln am schreib- 
tisch über dem toten buchstaben verdanken sie ihr dasein! Gedichte wie 
Bruce’s anrede an sein heer (I, 113; II, 20), Hans Gerstenkorn (I, 125), 
Trotz alldem (I, 132; II, 12, welches ich dem von Freiligrath vorziehe), 
An Marie im himmel (I, 153; II, 66), Robin (II, 1), Auf ein masslieb (II, 14), 
Der staubige müller (II, 48), Das muntere kleeblatt (II, 68, hier muss es in 
der letzten strophe heissen ‘Wer z’letzt’ wha last, statt z’erscht), Teufel 
und zollmann (II, 83), Um einen (II, 89) und viele andere, mögen sie nun 
die mischsprache zeigen oder nicht, kann man sich kaum vollendeter in 
der deutschen sprache verkörpert denken. 

Dieses ernstlich abgewogene urteil kann dadurch nicht abgeschwächt 
werden, dass hie und da eine übersetzung weniger geglückt oder die 
mischsprache nicht passend oder angenehm erscheint, wie bei den ge- 
dichten I, 111; 127; 136 (herbstlust); 139; dass hie und da unter dem wechsel 
zwischen Hochdeutsch und mischsprache die einheitlichkeit des tones leidet, 
wie I, 135 letzte strophe, dass endlich manche einzelheit unrichtig ist, wie 
die daten über die Highland Mary I, 370, die übrigens II, 66 und 152 ver- 
bessert sind. — Möchte der zweite band bald die angekündigte biographie 
und die fortsetzung der dichtungen bringen. Möchten darin B.’s grössere 
gedichte, wie Die beiden hunde, Die brücken des Ayr, Die lustigen bettler, 
Des hüttners samstag abend, Tam O’Shanter, sowie die ebenso schwierigen 
wie zum verständnisse B.’s nötigen episteln und die kirchlichen gedichte 
nicht fehlen. Für das bereits gebotene aber gebührt dem verehrten über- 

Anglia, XI. band. 41 
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setzer der herzlichste dank. Seine beiden, von den verlegern übrigens 
würdig und schön ausgestatteten bücher zeigen ihn als den besten unter 
allen Burnsverdeutschern, ja, wie auch die zahlreichen anderen gedichte 
aus dem Französischen und Englischen im ersten werke bezeugen, als einen 
der treuesten und begabtesten übersetzer aus fremden zungen überhaupt. 


DRESDEN. JULIUS SAHR. 


Zeitschrift für Deutsche Philologie. Begründet von Jul. Zacher. 
Hrsg. von Hugo Gering. 21. band, heft 3. Halle 1888. 


J. Zingerle: Zwei bruchstücke der reimchronik des Rudolf von 
Ems. — 0.Brenner: Der traktat der Upsala-Edda ‘af setningu hatta- 
lykils’. — C. Heine: Eine bearbeitung des Papinianus auf dem repertoir 
der wandertruppen. — G.Ellinger: Einige bemerkungen zu Johann Peter 
Titz’s deutschen gediehten. — A. Huther: Herder im Faust. — F. Prosch: 
Zu Anastasius Grün. — G.Kettner: Wieland und Lessing’s Laokoon. — 
Miscellen und literatur. 


Bahlsen, Leop. Kotzebue und Sheridan. Kotzebue’s Peru- 
Dramen und Sheridan’s Pizarro. Ein Beitrag zur Geschichte 
der Beziehungen zwischen deutscher und englischer Literatur. 
(Sonderabdruck aus L. Herrig’s ‘Archiv für das Studium der 
neueren Sprachen und Literaturen‘) Berlin. Verlag von 
Walther & Apolant. 1889. 

Den mittelpunkt dieser anregenden, gewandt und hübsch geschrie- 
benen broschüre bildet, wie der titel ja schon andeuten kann, die be- 
sprechung von Kotzebue’s beiden, episoden aus der eroberung Perus 
durch die Spanier behandelnden dramen ‘Die Sonnenjungfrau’ (1789) und 
‘Die Spanier in Peru oder Rollas Tod’ (1796), sowie des Sheridan’schen 
‘Pizarro’ (1799). Dieses trauerspiel ist eine im grossen und ganzen vom 
original nicht stark abweichende bearbeitung des deutschen dramas ‘Die 
Spanier in Peru’, das Sheridan in einer englischen übersetzung kennen 
gelernt hatte. Während nun aber Kotzebue mit seinen zwei Peru-dramen 
der sentimentalität und den mit dieser verbundenen philanthropischen 
tendenzen seiner zeit huldigte, indem er den grausamen und habgierigen 
Spaniern die in heidnischer sitteneinfalt voll grossherzigen edelmutes 
dahinlebenden Peruaner gegenüberstellte, so wollte Sheridan in seinem 
‘Pizarro’ hauptsächlich an die vaterlandsliebe der Engländer appellieren; 
denn das urbild des tapferen und energischen, aber ebenso grausamen 
und rücksichtslosen Pizarro war für Sheridan kein geringerer als Napoleon 
Bonaparte, der ja eben gerade am ende des achtzehnten Jahrhunderts in 
Egypten auf kosten Grossbritanniens seine triumphe feierte. Das eng- 
lische volk verstand denn auch des dichters absicht und bereitete dem 
drama eine begeisterte aufnahme, so dass es bis 1830 ein anerkanntes 
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zugstück blieb und veranlasste, dass trotz der entschiedenen einsprache 
von männern wie Scott und Byron auch die anderen dramen Kotzebue’s 
die englische bühne überschwemmten. — Die ‚gefällige darstellung und 
die schon in dem engen rahmen dieses schriftchens sich deutlich zeigenden 
tüchtigen kenntnisse des verfassers auf dem gebiete der neueren deutschen 
und englischen literatur lassen es gewiss nur wünschenswert erscheinen, 
dass er selbst die am ende der schrift angeregte abhandlung ‘Kotzebue 
in England’ recht bald in angriff nehmen möge. G.S. 


Henry Sweet, Elementarbuch des gesprochenen Englisch. 
Grammatik, Lesestücke und Wörterverzeichniss. Zweite ver- 
besserte Aufl. Leipzig, T.O. Weigel. 1886. II, 158 ss. 


Sweet’s büchlein hat bald nach dem erscheinen der ersten auflage 
(1885) sich eingebürgert und, wie zu erwarten war, sich nützlich erwiesen. 
Es war die willkommene hilfe, welche ein philologisch und phonetisch 
fein geschulter Engländer dem Deutschen darbot, die schwierigkeiten des 
‘gesprochenen’ Englisch zu überwinden. Zur klarlegung der aussprache 
benutzt Sweet die lautschrift, deren genauere kritik sich an sein ‘Hand- 
book of Phonetics’ anschliessen müsste, eine lautschrift, welche — so 
weit eine transkription gerade der englischen laute möglich ist — gut 
begründet und zweckmässig zu sein scheint, so unschön sie aussieht. 

Es ist eine schwere frage, ob das Sweet’sche büchlein von vornherein 
in die englische stunde z. b. auf der realschule eingeführt werden sollte. 
Wenn die gefahr nicht so gross wäre, dass gerade beim anfange des eng- 
lischen unterrichts alles mit der aussprache versehen würde (durch lehrer 
und schüler), so würde ref. raten, das Sweet’sche buch erst nachdem die 
orthographie festsitzt, zu benutzen. Denn die umgestülpten buchstaben 
könnten doch wol das ‘geschriebene’ Englisch nicht beibringen. 

Aber für ref. ist die frage noch nicht entschieden, ob nicht: der 
schüler auch mit zugrundelegung einfacherer aussprachebezeichnung, unter 
anleitung eines tüchtigen lehrers ebensogut die englische aussprache sich 
aneignen kann, als mit Sweet’s buch. Die Worcester’sche bezeichnung 
z.b. scheint im stande, alles zur fixierung der aussprache zu leisten, was 
nötig ist — selbstverständlich, nachdem durch einen tüchtigen lehrer ohr 
und mund des schülers für den englischen ‘accent’ präpariert ist. Und 
ohne lehrer wird der schüler auch aus Sweet kein bild des gesprochenen 
Englisch gewinnen können. 

Einen grossen praktischen vorteil freilich bietet Sweet’s elementar- 
buch: es zwingt den lehrer, sich mit der aussprache mühe zu geben, da 
es den aufmerksamen schüler in den stand setzt, des lehrers aussprache 
mit der Sweet’schen transkription zu vergleichen. 

Von besonderer bedeutung am büchlein erscheinen dem ref. die 
kapitel über die tonstärke und tonhöhe, da erst wenn der einfache laut- 
stoff schon vom schüler beherrscht(?) wird, die hauptschwierigkeit an ihn 
herantritt, nämlich den richtigen ‘accent’ sich anzueignen, und da gibt 
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es keine besseren lehren als die Sweet’s, denn sie sind dem leben ab- 
gelauscht. 

Wenn man in den Sweet’schen lesestücken in der transkription den 
Londoner ziemlich deutlich heraushört, so ist dies nur ein lob über die 
methode, es ist dies an und für sich aber doch noch der prüfung zu 
unterziehen. Es wäre erwünscht, noch umschreibungen eines gebildeten 
provinzlers, z. b. Edinburghers, herbeiziehen zu können, ferner eines ge- 
bildeten Amerikaners. Diese vergleiche wären nicht nur sehr lehrreich, 
sondern häufig ein korrektiv für den Londoner, dessen aussprache — für 
so untadelhaft er selbst sie hält —- der verbesserung nicht unbedürftig ist. 
So ist die Londoner aussprache, mehr als die der dialekte, moden unter- 
worfen, die von einzelnen wörtern auszugehen scheinen, bald aber um sich 
greifen. Häufig gehen dieselben von ‘oben’ aus, entspringen der ziererei, 
häufig erobern sie von ‘unten’ aus den salon. Ref. glaubt in der Sweet- 
schen transkription des & (z. b. steit = state, veipa — väpour) die spuren 
der abscheulichen aussprache zu hören, welche das ohr schon beim grusse 
(good ‘dajj’) schmerzen macht. Dies und ähnliches gehört nicht zu den 
schönheiten des ‘gesprochenen’ Englisch, ebensowenig wie das Beelin des 
Berliners zu den schönheiten des gesprochenen Deutsch. 

Es wäre äusserst dankbar aufzunehmen, wenn gerade Sweet — einer 
der feinsinnigsten beobachter der aussprache — bei einer neuen auflage 
einen anhang beifügte und über die merkmale der ausspräche des Lon- 
doners, des Schotten, des Amerikaners u. s. f. einen abschnitt darböte. 

Ref. kaniı nicht schliessen, ohne das elementarbuch jedem warm zu 
empfehlen, dem eine gute aussprache des Englischen am herzen liegt, 
besonders für den studenten wird es — unter genügender anleitung, am 
besten von einem Engländer selbst — die passendste einführung sein, ihn 
noch ehe er nach London kommt, auf das verständniss der gesprochenen 
sprache vorzubereiten. 

In den schulen schliesslich wird die erfahrung besser lehren, als 
theorien, ob das büchlein und seine methode im stande ist, allmählich 


eine gute aussprache einzubürgern, wie sie allerdings jetzt noch nicht 
vorhanden ist. E.F. 


Two Fifteenth Century Cookery-Books, edited by Thomas Austin. 
London. Published for the Early English Text Society by 
N. Trübner & Co. 1888. XIX and 152 ss. 8° 

Die englische kochbuchliteratur ist eine ziemlich umfangreiche. Hazlitt 
zählt unter dem artikel ‘Cookery’ seines handbuchs, vom ältesten Pynson- 
schen drucke bis zum jahre 1633, 25 grösstenteils noch vorhandene koch- 
bücher auf. Dazu kommen aber noch mehr, z.b. Messisbugo (1590 er- 
schienen, jetzt verloren), Murrell u.a. Das interesse, welches diese lite- 
rarischen kuriositäten verdienen, ist natürlich ein beschränktes; es ist 
kulturhistorisch und lexikographisch. So ist nicht unwesentlich beim 
durchstudieren oder durchblättern der alten kochrezepte (welche keines- 
wegs alle den appetit reizen!) darauf zu achten, wie der französische 
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oder italienische! koch sich in der englischen küche und auf dem eng- 
lischen speisezettel breit macht. In der vorliegenden ausgabe sind zwei 
umfangreiche rezeptsammlungen abgedruckt (Harl. Ms. 279, ungefähr um 
1430 zusammengestellt, und Harl. Ms. 4016, aus der mitte des 15. jahr- 
hunderts), ausserdem aber noch auszüge aus den etwa gleichzeitigen Ash- 
mole Ms. 1429, Laud Ms. 553 und Douce Ms. 55. Die einleitung gibt einen 
kurzen kommentar besonders zu den s.57 ff. mitgeteilten historischen 
speisezetteln (vom krönungsmahl Heinrich’s IV. und von mehreren ziem- 
lich guten appetit verratenden erzbischöflichen und bischöflichen gast- 
mählern). Fabyan’s chronik ist dabei benutzt, hätte aber noch mehr be- 
nutzt werden können, denn Fabyan und die anderen chronisten haben 
uns solch lebhafte bilder von manchem schmause hinterlassen, dass ein 
ausführlicherer hinweis darauf am platze gewesen wäre. 

Auch diejenige gattung der poesie wäre dabei nicht zu kurz ge- 
kommen, welche der pastete, der ‘suteltie’, oder dem tafelaufsatze sich 
diestbar machte. (Ich denke z.b. an das festmahl Heinrich’s VI., welches 
Fabyan fol. 188b seiner chronik schildert, in all seiner kulinarischen und 
poetischen herrlichkeit.) 

Das glossar ist sehr ausführlich und auch sehr nötig, denn bei einer 
grossen reihe von wörtern würde man lange deuten müssen, ehe das 
französische urwort zu tage tritt (z. b. Arbolettys, Egredouncye u. v.2.). 

E.F. 


The Curial made by maystere Alain Charretier. Translated thus 
in Englyssh by William Caxton. 1484. Collated with the 
French Original by Prof. Paul Meyer and edited by F.J. 
Furnivall. London. For the Early English Text Society 
(Extra Ser. LIV). 1888. VIII, 20 ss. 


The Curial ist ‘a letter whyche maistre Alayn Charetier wrote to hys 
brother, whyche desired to come dwelle in Court’, und zwar ein brief, der 
vor dem elende des lehens bei hofe warnen soll. Ein thema, welches 
häufig in prosa (vgl. Courtier in Hazlitt’s Handbook) und gedichten (vgl. 
das berühmteste davon von Raleigh, ferner diejenigen von Sidney u. s. f.) 
noch zur zeit der Elisabeth behandelt worden ist, und von Chartier keines- 
wegs in hervorragender weise ausgebeutet wurde. Das erkennt auch der 
herausgeber an, den natürlich in erster linie der umstand, dass Caxton 
das werk Chartier’s übersetzte, zur herausgabe bestimmte. 

Caxton druckte seine übersetzung nach Blades’ angabe wahrschein- 
lich 1484, aber Blades’ fragezeichen (Biography of W.C. 1882, s. 196) scheint 
in vorliegender ausgabe nicht beachtet zu sein, wenigstens wird das werk 
daselbst dem jahre 1484 (no doubt) zugewiesen; ‘ohne zweifel’, aber auch 


ı Man vgl. Epulario, or the Italian Banquet: Wherein is shewed the 
maner how to dresse and prepare all kind of flesh, foules, and fishes etc. 
1589, und ferner Messisbugo u.a, 
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ohne beweis. Paul Meyer hat die ausgabe durch genaues vergleichen mit 
dem französischen originale nieht nur erläutert, sondern häufig überhaupt 
erst verständlich gemacht (z. b. 4, 32; 5,34; 6, 19 u.ö.); er hat auch auf eine 
eigentümlichkeit Caxton’s hingewiesen, ein französisches wort durch zwei 
im englischen texte widerzugeben, von denen das eine romanische durch 
ein synonym meist germanischen ursprungs gleichsam erläutert wird, z. b. 
droytes and ryghtes (10, 21), for tessaye and preue (6, 10), ewrous and 
happy (5, 19 als übersetzung von heureux). 

Zum schlusse sei noch bemerkt, dass die 20 seiten Curial mit 
5 shilling berechnet sind, während Prof. Arber’s ausgabe von Caxton’s 
Reynard the Fox (1481) vom sechsfachen umfange (120 seiten) in tadel- 
loser ausstattung für 1%, shilling zu haben ist. E.F. 


Lokalfärbung in Shakespeare’s Dramen. Erster Teil. Von Carl 
Philips. (Aus dem Jahresbericht der höheren Bürgerschule 
der Stadt Köln, Ostern 1887.) 32 s8. 4°. 

— — Zweiter Teil. Ebd. Ostern 1888. 31 ss. 4°. 


In den vorliegenden zwei programmen ist in fleissiger und geschmack- 
voller darstellung selbst das versteckter liegende material aus denjenigen 
sticken Shakespeare’s zusammengetragen, welche auf ihre lokalfärbung 
hin untersucht werden. Der verf. scheidet die dramen Sh.’s nach der 
verschiedenen art der lokalfärbung in mehrere gruppen. Die erste gruppe 
ist charakterisiert durch vorwiegen eines lyrisch-romantischen elementes 
in der naturschilderung (z.b. in Romeo und im Sommernachtstraum), der 
anderen gehören stücke mit einer ‘ruhigen, klaren und realistischen’ 
färbung an, dann folgen dramen mit ‘hervorragend dramatischer natur- 
behandlung’. Eine ‘idyllisch-romantische naturanschauung’ erfüllt nach 
Philips die dramen, weiche aus Shakespeare’s alter stammen. Man hätte 
gewünscht, dass diese einleitenden sätze noch mehr ausgeführt und be- 
gründet worden wären. Auch wäre es sehr wichtig gewesen, in der ein- 
leitung — wenn auch noch so kurz und scharf — über den. ausdruck der 
lokalfärbung bei Sh’s unmittelbaren vorgängern (und zeitgenossen) zu 
sprechen. 

Im ersten programm wird mit besonderer liebe und mit besonderem 
glück Romeo und Julia auf seine lokalfärbung untersucht! (s. 8—17), 
ferner Was Ihr wollt (s.17—20), Mass für Mass (s.20—25) und An- 
tonius und Cleopatra (s.25—32). Das ergebniss des verf.s ist eine 
bestätigung der schon oft ausgesprochenen behauptung, dass trotz all der 
illusion, der sich der leser (und zuschauer) von Sh.’s dramen hingibt über 
das treu bewahrte kolorit der geschilderten gegend, Sh. doch seine lokal- 
färbung stets dem vaterlande entnommen hat. 


 Daselbst findet sich ein sehr hübscher vergleich der abschieds- 
scene (3, 5) mit dem tageliede, als gegensatz zu dem vergleich des mono- 
logs (3, 2) mit den hochzeitsliedern (Gervinus I, 281). 
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Das zweite programm bringt zunächst einen nachtrag, welcher unter- 
suchungen über die lokalfärbung in den von Sh. benutzten quellen (zu 
den betreffenden stücken) enthält. Was zuerst Paynter’s Romeus be- 
trifft, so liefert derselbe dem verf. wenig stoff, schon mehr Arthur Broke’s 
Tragical Historye. Dort findet Philips selbst den sehr unentwickelten keim 
zu dem ‘tageliede’, wenn auch ohne lerche und nachtigall (vgl. Collier- 
Hazlitt’s Shakespeare Library I, 114, 115, 149). Shakespeare’s vorbilder zu 
Was Ihr wollt und Mass für Mass gewähren keine naturschilderung, 
dagegen hat Plutarch auch in dieser beziehung dem dichter als vor- 
bild und stütze gedient. — Diesem nachtrag folgt die behandlung von 
Titus Andronicus (als ‘charakteristisches produkt der lehrlingszeit’) 
und Lear (als probe aus der zeit der ‘vollkommensten, der drama- 
tischen naturbehandlung’). Das ergebniss von Philips’ betrachtungen 
über Tit. Andr. ist, dass man eine ‘einheitliche stimmung in der 
staffage’ nicht finde (s. 15). In Lear (dem Philips eine ausserordent- 
lich schöne studie widmet) spielt, um des verfassers eigene worte zu 
gebrauchen, ‘die natur ihre rolle ebenso energisch, wie einer der haupt- 
helden des stückes’ und ‘feiert die kunst der lokalfärbung des dichters 
ihre höchsten triumphe’. 

Es wäre zu wünschen, diese studien noch fortgesetzt und auf alle 
stücke Shakespeare’s ausgedehnt zu sehen. 

Auf s.31 findet sich die schreibung ‘Sydney’, welche hoffentlich 
in England und Deutschland bald ausstirbt. Es gibt kein autograph 
Sir Philip Sidney’s mit einem y (obwol sich sein vater stets Sir Henry 
Sydney schrieb) und auch die erste gesammtausgabe seiner werke nennt 
ihn Sidney (1598). E.F. 


William Tyndale. A Biography ... by the Rev. R. Demans. 
New edition, revised by Richard Lovett, M.A. With Por- 
trait and Facsimiles. London. The Religious Tract Society. 
1886. 468 ss. 8°. 


Demans schrieb sein berühmtes leben Tindale’s nicht nur mit liebe 
und begeisterung, sondern auch mit einer umfassenden kenntniss seines 
stoffes; das erklärt es, wenn noch heute bei einer neuausgabe des De- 
mans’schen werkes von Richard Lovett verhältnissmässig wenig zu ver- 
ändern war. Lovett hat in einem kurzen vorwort (von zehn seiten) die 
ergebnisse der neuesten forschung zusammengestellt: Es sind dies vor 
allem die durch C. W. Boase (dem herausgeber des grossartigen Register 
of the University of Oxford) bekannt gewordenen daten von Tindale’s 
promotion zum B. A. (13. März 1512) und zum M. A. (2. Juli 1515). Lovett 
gibt in seiner ausführlichen auslegung dieser sonst schwer verständlichen 
registereintragungen eine übersichtliche und sehr dankbar aufzunehmende 
darstellung des gewöhnlichen Oxforder universitätskursus aus Tindale’s 
zeit (s.5/7). Leider erklärt er nicht, wie Tindale zu dem namen Hychins, 
Hutchins, Hyggins u. s. f. kam, unter dem er seiner zeit ebenso bekannt 
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war wie unter dem namen Tindale. Warum ‘it has been thought better 
in the present edition to keep to the old familiar spelling of the name’ 
(nämlich Tyndale, s.9) — das ist nicht recht einzusehen. Henry Bradshaw 
hat doch überzeugend genug in seinem aufsatze über Godfried von der 
Haghen (1881 im Bibliographer) die alleinberechtigung der schreibung 
Tindale nachgewiesen. 

Wenn etwas bei dieser vortrefflichen ausgabe zu wünschen übrig 
bliebe, so wäre es genauer abdruek einer anzahl von urkunden, wie vor 
allem Humphrey Monmouth’s brief (Harleian Ms. 425), Ridley’s brief u. a., 
welche fast alle einen gewissenhaften neudruck rechtfertigen (da sie bei 
Strype oder sonstwo nur in schlechter überlieferung zu finden sind). Auch 
wäre hie und da ein gedanke von Demans noch fester zu stützen ge- 
wesen. So ist z.b. die wichtige frage nach der zeit, zu welcher Tindale 
zuerst den gedanken einer bibelübersetzung fasste, nicht mit dem ‘per- 
haps’ (s. 70) genügend beantwortet, da doch Foxe’s bericht fast als eine 
urkunde dafür hätte herbeigezogen werden können. 

Das ganze werk war ursprünglich für die weitesten kreise bestimmt 
und dies hat leider auch die modernisierung der aus Tindale’s werken an- 
geführten stellen nach sich gezogen. Modernisierung führt aber leicht zu 
einer den inhalt schädigenden entstellung des textes, und dafür liefert auch 
s. 176 von Deman’s werke einen beweis. Daselbst lautet der satz aus 
dem köstlichen Wycked Mammon!: “Whosoever, therefore, readeth this, 
compare it unto the Scripture’, wo das original liest: ‘Who so ever ther- 
fore readest thys/ cöpare it vnto the scripture. Die abweichung ist hier 
sehr geringfügig, aber man hat nie die sicherheit, das nicht schlimmeres 
versteckt liegt. — Das 5. kapitel (über T.’s Neues Testament) hätte wol 
einen hinweis auf James L. Cheney’s aufsatz über die ‘Sources of Tin- 
dale’s New Testament’ (Anglia VI, 277 ff.) bringen können, obgleich eben- 
dort gerade Demans’ ergebnisse nicht genügend berücksichtigt waren. 
Denn Tindale’s aufenthalt in Wittenberg muss nach allem was Demans 
beibringt, als tatsache angesehen werden (nur durch missverständniss von 
Tindale’s bekenntniss, dass er mit Luther nicht ‘confederate’ war, konnte 
Tindale selbst als zeuge dagegen angeführt werden) und die annahme 
einer benutzung Wyecliffitischer quellen für Tindale ist nach Demans 
(s. 105) ebenfalls nicht mehr zu halten, besonders da bisher nicht ein 
einziger stichhaltiger gegenbeweis gebracht wurde. 

Ein guter index beschliesst das werk, welches auch wegen seiner 
ausstattung zu rühmen ist. So erhöht den wert des buches besonders 
ein vortrefflicher holzschnitt nach dem porträt Tindale’s im Hertford 
College, Oxford, und die nachbildung von seiten aus den verschiedenen 
ausgaben von Tindale’s werken. 

Bei einer neuausgabe hoffen wir nur eine zugabe, nämlich einen 
anhang, wo die biographie Tindale’s aus Foxe’s Märtyrern nach der ersten 
ausgabe (mit anführung der zusätze aus der zweiten) im zusammenhange 
gelesen werden kann. Demans gibt sie bruchstückweise und lässt dabei 


" In Körting’s Grundriss s. 243 findet sich die wunderbare angabe, 
dass dies eine ‘asketische’ schrift ist! 
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eine interessante stelle weg (wie More die englisch-niederländischen kauf- 
leute nach Tindale’s äusserem ausforscht [ed. 1844, 1I, 396]). In einem 
derartigen anhange wäre auch die älteste biographie Tindale’s neu zu 
drucken (aus Hall’s chronik, ed. 1548, fol. 2278) und die schon oben- 
erwähnten urkunden. 

Aber damit will ich keinesfalls getadelt haben, denn das buch von 
Demans-Lovett ist eine der anziehendsten biographien eines mannes, der 
wie sein todfeind, Sir Thomas More, zu den gewaltigsten seiner zeit 
gehörte. EI 


Eadwine’s Canterbury Psalter. Ed. with Introduction and Notes 
by Fred. Harsley. Part II. Text and Notes. Early English 
Text Society. No. 92. London 1889. 


Von dieser ausgabe des sogenannten Eadwine Psalter, auf die man 
schon länger als fünfzehn jahre wartete, liegt nun endlich der zuerst er- 
schienene zweite band vor, der den text und die lesarten enthält. In 
der vorrede spricht der herausgeber von seiner ‘Introduction on the Laut- 
lehre, Dialect, Date etc’, die als Göttinger dissertation erscheinen soll. 
Da diese abhandlung den ersten teil des werkes bilden soll, so ist wol 
zu hoffen, dass derselbe bald erscheinen wird. Wenn das ganze ver- 
öffentlicht ist, werden wir nochmals darauf zurückkommen. Jedenfalls ist 
der Canterbury Psalter sprachlich und inhaltlich nicht weniger interessant 
als der von Sweet veröffentlichte Vespasian Psalter. R.W. 


Inventio Sancte Crucis: Actorum Cyriaci Pars I latine et grace, 
Ymnus antiquus de Saneta Cruce, Testimonia invent& Sanetx& 
Crueis. Conlegit et digessit Alfr. Holder. Lipsie 1889. 


Es sei hier auf das büchlein aufmerksam gemacht, welches seines 
inhaltes wegen für jeden, der sich mit der älteren englischen literatur be- 
schäftigt, von wichtigkeit ist. Ob und in welchem zusammenhange der 
lateinische text mit den verschiedenen englischen bearbeitungen (von den 
angelsächsischen prosabearbeitungen an) steht, ist noch zu untersuchen. 
Der lateinische text der ausgabe beruht auf einer Pariser handschrift, 
doch sind noch vier andere handschriften herangezogen. Die ausgabe 
ist, wie alle ähnlichen von Holder, ausserordentlich sorgfältig gemacht, 
alle lesarten werden auf das gewissenhafteste verzeichnet. Mit grossem 
fleisse werden dann noch am schlusse des werkchens alle Testimonia 
invente Sanct& Crueis aus den kirchenvätern und den alten schriftstellern 


ausgelesen abgedruckt. R.W. 


Chaucer The Minor Poems, edited by the Rev. W. W. Skeat. 
Oxford, Clarendon Press Series. 1888. 
Dieses buch enthält weit mehr als man nach dem titel glauben sollte. 


Unter ‘Minor Poems’ sind nämlich nicht nur die gewöhnlich als solche 
* 
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bezeichneten dichtungen zu verstehen, sondern auch The Book of the 
Duchesse, The Parlament of Foules, Anelida and Areite, The Compleynt 
of Mars, The Compleynt of Venus und endlich The House of Fame. Es 
ist ausserdem in der einleitung eine zusammenstellung aller stellen ge- 
geben, in welchen Chaucer von seinen werken spricht, dann eine von den 
gleichen stellen bei Lydgate, Shirley und in Caxton’s drucken. Ein ver- 
zeichniss aller ausgaben der werke Chaucer’s und eine beschreibung der 
handschriften schliesst sich an. Dem texte der kleinern dichtungen folgen 
alsdann reiche anmerkungen, welche eine fülle von belehrung enthalten. 
Ein glossar von etwa 50 doppelspaltigen seiten schliesst sich daran und 
ein ausführliches alphabetisches verzeichniss der in den anmerkungen be- 
sprochenen wörter und begriffe bildet den schluss. Man sieht, dass das 
buch so reichhaltig ist, dass es kein Chaucerforscher entbehren kann, 
und Skeat’s name bürgt dafür, dass das werk nicht nur sehr reichhaltig, 
sondern auch sehr gründlich ist. Krayvz 


The Bruce; eompiled by Master John Barbour. Edited with a 
Preface, Notes and Glossarial Index by Rev. W. W. Skeat. 
Part IV. London 1889. 


Neunzehn jahre sind es, seitdem der erste band dieses buches er- 
schien; nun liegt das vierte heft vor und damit ist das ganze zu ende 
gebracht, ein werk, auf welches der herausgeber stolz sein kann und 
das nicht weniger stattlich ist als die ausgabe von Langland’s Piers the 
Plowman. 

Ausser einem ausführlichen inhaltsverzeichniss gibt dieses heft das 
vorwort, welches erst über Barbour’s leben und dann über seine werke 
handelt. Bemerkt sei, dass Skeat Koeppel beistimmt im Trojanerkrieg 
und Buss in den schottischen legenden kein werk unseres dichters zu 
sehen. Eine betrachtung des geschichtlichen und dichterischen wertes 
der dichtung schliesst diesen teil der vorrede. Eine aufführung und be- 
trachtung der handschriften und ausgaben folgt darauf. Eine Appendix 
enthält noch die stellen, welche Andrew of Wintun in seiner chronik als 
aus Barbour entlehnt bezeichnet und eine aufzählung der Relics of King 
Robert I., die auf einer ausstellung zu Glasgow 1888 ausgestellt waren. 

R.W. 


Gruber, Hugo. Zu dem mittelenglischem Dialog ‘Ipotis’. 1. Zwei 
bisher ungedruckte Texte. 2. Untersuehung über das Hand- 
schriftenverhält. Doktorsehrift. Berlin 1887. 

Neun handschriften dieses lehrhaften gedichtes führt uns Gruber auf: 
sechs davon kannte Horstmann und veröffentlichte sie durch abdruck oder 
textvergleichung. Eine siebente liess fräulein Toulmin Smith privatim 
drucken, zwei dagegen. waren bisher noch nicht durch druck bekannt: 
die hs. Ashmole 750 und die hs. Douce 323. Von beiden verschaffte sich 
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Gruber abschriften und darnach wurden sie in der vorliegenden schrift 
veröffentlicht. Den zweiten teil der abhandlung bildet eine untersuchung 
der hss. in ihrem verhältnisse zu einander. Darnach stehen die hss. Add. 
Ms. 22283 und Vernon Ms. für sich und bilden eine gruppe, während 
die anderen hss. wider eine ganz gemeinsame gruppe bilden, worin Ash- 
mole 750 und die Brome-hs. einen anderen zweig zusammen darstellen. 
Hoffentlich veröffentlicht Gruber bald eine auf allen neun hss. be- 
ruhende ausgabe des Ipotis und verwertet auf diese weise seine bisherigen 
studien noch in umfassenderer weise. R. W. 


Berichtigung. 


In der Bücherschau für 1887 ist durch ein versehen Lawrence Minot 
unter die neuenglischen schriftsteller gesetzt worden. 
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